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1065  „  Jean  Spiro,  Prof  au  College  Sadikl  in  Tunis. 

1066  „  Dr.  Paul  Hörn  in  Leipzig. 

1067  „  Dr.  Hermann  Colli tz  in  HaUe. 

Darch   den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  ProC  Dr.  drnst  Trumpp,  gestorben  zu  MUnchen  d.  5.  April  1885. 
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au4    Muuthiy    Rucord    üf   Goography.      Londou,    —    New   Moritbly    S«)rius«j 
Vol.   VI.      1884.     No    12.  —   Vol    VII       1885,     No.   1.   2.   3, 

25.  Ztt  Nr  llül  a  |90].  Institution,  S  m  i  thsuniau.  Aiintial  Kuport  of 
Uk'  Board  of  kugunt»,  »liowin^r  thu  upDrutlon.«»,  eJtpooilituro»,  ajid  Kondition 
of  tho  instHutinn      WÄsbiiigton.  —   For  tho  yt»nr   1881i.      1884 

tC  Zu  Nr  1044»  jieoi.  Sot-ioty,  Asiatic,  ofBütig»!  Journal.  Cal- 
CUIT41  —  Vol  LIL  Pwrt  I.  Nn.  II,  III  &  IV.  1883.  —  Part  11,  No.  I. 
II,  ai  &  IV.  1883  -  —  Vol  LIII.  Piirt  I.  No.  I,  II.  1884.  =  Part  II, 
No    I,  11       1884. 

Zu  Nr  1044  h  fl61|.  Society,  Asiatic,  of  Beiit;al  Proc  o«>diiig.s 
CalcutU.  —  1883,  No  VII  &  VIII,  IX,  X  (j«ly  —  I»weiober),  —  1884 
Nu.  I,  U»  UI,  IV,  V,  VI.  VII,  VUI,  IX,  X.  tJauuary  —  Soptembt^r,  NV 
vembof) 


TI      Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G.  eingeg.  Schriften  u,  s.  w. 

28.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap.  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  Algomeene  en  Bestuurs-vergaderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXII.     1884.     Aflevoring  1. 

29.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indteche  Taal-,  Land-  ou  Volkenkunde. 
Batavia  &  s  Hage.  —  Deel  XXIX,  Aflevering  4.  —  Deel  XXX,  Aflevering 
1  en  2.     1884. 

30.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Socidtö  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  Sdrie,  Tome  V.     4e  Trimestro  1884. 

31.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Gdographio.  Compte  Rendu  des  S^an- 
ces  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1884;  No.  17,  18  et  19.  — 
1885.     No.  1,  2,  3,  4. 

32.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nedorlandsch-Indie.  Uitg<^veu  door  het  koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-   Land-   en  Volkenkunde   van    Nederlandsch-Indic.     's  Gravenhage. 

—  Vierde    Volgreeks.      Tiende    Deel.      1885.       Iste    Stuk.    —    Negende 
Deel.     1885. 

33.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdisch  theologisches,  „Fränkerscher  Stif- 
tung**.    Jahresbericht.     Breslau.  —   1885  (für  1884). 

34.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Chisse.     München.  —  1884.    Heft  FV,  V,  VI. 

35.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archöologique  (Antiquit^  et  Moyen 
Age)  publice  sous  la  Direction  de  MM.  Al^,  Bertrand  et  G.  Perrot, 
Paris.  —  Troisiime  Sörie.  Septembre,  Octobre,  Novembre  —  D^cembre  1884. 
Tome  V.    Janvier  —  Fövrier  1885. 

36.  Zu  Nr.  2821  [1505].  Fleischer,  Beiträge  zur  Arabischen  Sprachkunde. 
Leipzig.  [Berichte  der  Kgl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.].  — 
Zehnte  und  letzte  Fortsetzung.     Nov.  1884. 

37.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner^a  American,  European,  &  Oriontal  Literary 
Record.  London.  —  New  Series.  VoL  V.  Nos.  9—10  (203— -204); 
11—12  (205—206).  1884.  —  (Old  Series.]  Vol.  X.  Nos.  8  &  9  (118  & 
119).  1876.  —  Vol.  XL  Extra  Number  (128);  Nos.  7  &  8  (129  &  130); 
No.  12  (134).     1877  f. 

38.  Zu  Nr.  2971a  [167].  Society,  American  Philosophical.  Procee- 
dings  held  at  Philadelphia  for  Promoting  nseful  Knowledge.    Philadelphia. 

—  Vol.  XXI.     No.  115.     1884. 

39.  Zu  Nr.  3219  [2487].  Röjendraldla  MUra,  Notices  of  Sanskrit  Mss. 
Published  under  Orders  of  the  GK>vemment  of  Bengal.  Calcutta.  —  Vol.  VI, 
P.  II,  No.  XVU;  for  the  Yoar  1881—82.  1882.  —  Vol.  VII,  P.  I,  No. 
XVHI;  for  the  Year  1882—83.  1883.  —  Vol.  VII,  P.  H,  No.  XIX;  for 
the  Year  1883—84.     1884. 

40.  Zu  Nr.  3596  Q.  [2057].  Levy, «/.,  Neuhebräisches  und  Chaldäisches  Wörter- 
buch über  die  Talmudim  und  Midraschim.  Nebst  Beiträgen  von  H,  L, 
Fleiecher.     Leipzig.  —  Lieferung  17  und  18  (Band  IV.  1  &  2). 

41.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  books  registered  in  the  Punjab. 
Labore.  —  1883.     Quarter  1—4.  —  1884.     Quarter  1. 

42.  Zu  Nr.  3769  Q.  [12].  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  — 
Serie  terza.     Transnnti.     Vol.  VHI.     Fase.  16  ed  ultimo  1884. 

43.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  R  e  n  d  i  c  o  n  t  i  (in  Sostitnzione  dei  Transunti).  Vol.  I.  Fase.  1.  2. 
1884.     Fase.  3.  4.  5.  6.     1885. 


Fisrs.  der  für  tBe  BMiothttk  tler  D,  M,  G.  elngeg.  S^^Jt rfßen  u.  s.  ir.     VH 

44«  Zu  Nr«  3863  Q,  (206 IJ.  Äranh  completum  mLvq  lexicon  voc&balii  et  rasi 
quao  in  libris  TiirgTimicis,  T*linudieis  et  Midraschicis  continonturp  erplieiut» 
ancinre  Nathane  filio  Jeehieli*  .  .  corrigit ,  oxplet^  crkk'o  ttluj^trat  ot 
odit  Dr.  Alexander  Kohut,     Viünnno.  —  Tom.  V,  Fasc.  I.     18B6, 

Ah  Zm  Nr  S8Ü8  Q.  (46).  Annrilos  de  TExtreitio  Orient  et  de  TAfrl- 
qne.     Pari»,  —  6e  Annec.     No.  77,  78.     1884,     79»  80.     188.'*. 

46.  Zu  Nr.  3877  [186].  PaUstiua- Verein»  Deutscher.  Zeitschrift  llr»(j. 
.  ..von  Lic-  Hermann   Guthe.     Ldpxig.  —    Mnnd  VII,  Heft  4      1884. 

47  35«  Nr.  3937  fl66Ö].  Annulos  auetore  Ahi  Djifffir  Mohammml  Um 
Djarir  At-Tabari  quos  ediderunt  ./.  Barth ^  Tk,  Nöldake^  P.  lie  Jong^ 
F\  Prym^  II.  Thor  heck  e^  S,  Fraenkel,  J,  Gnidi,  D.  ff,  Afülirr, 
M,  77i.  Ifmitmuü^  S,  Guyard^  V,  lioaeit.  et  M,  J,  de  Goeje,  Lugd. 
Bat  —  Sect.  I,  P*rs  V,  quftm  edid.  F.  de  J&ng.     1885. 

48.  Zu  Nr.  3981  Q,  Gids,  Do  ludiscln?.  StuAt-  en  Lette rkundig  Mannd- 
sebrifl.      AmJtterdtkm.  —  Zesdo  «laargAng.     1884.     Decembti^r. 

»M,    Zu  Nr.  4035.     Potybibtion.     Heviia  Bibliograpbique  Universelle.     Paris. 

tk.  Partie  Litt^ntire.  Dousieme  S<^rie.  Tome  vingtieme.  XLIe  de  la 
Coüeetion.  Livr.  6  (D«cembri?).  1884.  —  Tomo  vi»^gt-üt-um^me.  XLIlIe 
de  U  Collection.     Livr.   1  (Janvier)^  2  (F^vrier).     1885. 

b.  Parti e  T e c b  n  1 1| u e  Douxiiiino  S«rio.  Tome  dkieme.  XLlIi?  de  1« 
Collection.  Livr.  12  (D^combre),  1884.  —  Tome  onzlenie.  XLVe  de  la 
CollMtkm.     Lirr,  1  &  2  (Janv.  &  F6vt.).     1885. 

50,  Zu  Nr.  40S9  Q  Catalogtie,  A,  of  Book»  re^i»tored  in  the  My.nore 
Pfovince.     Baiigalore.  —   1883,     QuATtor  :i,  4.  —   1884.     Qiiarter   1. 

51.  Z«  Nr.  4030.  GeselUcbaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift 
Hr»g.  vtin  Dr  W,  Kower,  Berlin.  —  XIX.  Band.  Heft  3,  4  &  5  (No. 
iU— lU).     1884. 

h%,  Ztt  Nr.  4031,  C4esell»chalt  für  Erdkunde  5tu  Berlin.  Verband* 
langen.  Berlin.  —  XL  Brtnd.  No.  4  &  ö»  6  &  7,  8,  9  &  10.  1884.— 
XIL  Band.     Ko.    }       1885 

5S,  Zu  Nr.  4102  K.  BöhÜiugk^  O.,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
St  Petersburg.  —  Fünfter  Tb  eil.     Zweite  Lieferung  i'^^TO^— i^TT).     1884* 

$4.  Zu  Nr.  4204,  Revue  de  l'Histoire  des  Religions.  Publice  sous  la 
Direction  de  M.  Maurice  Vemefi.  Paris.  —  Cinqui ferne  Amn5o.  1884. 
Tome  rX.     1.   2.  3. 


^5. 


Zu  Nr  4343,     Le  Mua^on.     Kevuo  Inlematiunalo   publti^e  par  la  SocitJtd 
des  Lettres  et  dos  Sciences.     Louvain.  —  Tome  IV.     1.     1885. 

50.  Zu  Nr  4527.  As^uclatjon,  American  Philo logical.  Trans« 
aetions,  Publisbed  by  tbe  A&»<jciation.  Cambridge.  —  1883.  VoL 
XTV.     1884. 

Öl.  Zu  Nr.  4558.  Schhgdf  G. ,  Dr.^  Noderlaudseb-Chineesch  Woordenboek 
met  de  transcriptit;  der  Cliineesche  karakters  in  het  Tsiaiigtsiw  dialokt. 
Leiden.  —   Deol  1«  atlevering  I.      1884. 

58.  Zu  Nr  4626.  Gesellschaft,  Niimismatischet  in  Wien.  Monats- 
blttt     Wien.  —   No.   17   (Douember).     1884.     18  (Jjtnnor),     1885. 

b9.  Zu  Nr  4Ü54,  Literaturb  latt  für  orientnUsche  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  KkiU  in  Berlin  hrsg.  von  Prof  Dr 
M,  Ktäkii  in  München,     Leipzig.  —  IL  Bd.     Heft   L  2.      18B4. 

IM».  Zu  Nr.  4671.  Zeitschrift  fiir  K  eilschriftforsch  ung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  ...  hrsg.  von  Carl  Bezukl  und  Fh^itz 
ffomiMsL     Leipzig.  —  L  Band,   4.  lieft    1884.     II.  Band,   1.  Heft.    1885. 


VIII     Verx,  der  für  die  BibUathek  der  D.M.  G.  eingeg.  Schriften  w. *. w. 

II.    Andere  Werke. 

4803.  Zu  II.  8.  Brojo  NcUh  SJiaha,  A  Graaunar  of  the  Lüshü  Language, 
to  which  are  appouded  a  few  Ulustratioiui  of  the  Zaa  or  LushÄi  populär 
Songs  and  Translations  from  Aesop*s  Fables.     Calcutta  1884. 

4804.  Zu  m.  4,  b.  n.  IVauer,  E.,  Sugli  Aboiigeni  doli'  Istria,  gl*  Istri  ed  i 
loro  Vicini.     (Estr.  dall.  Arch.  Triostino.     1884.) 

4805.  Zu  III.  10.  van  den  Berg,  L,  W.  C,  Mohammedaansch  Recht  en  Adat. 
(Overgodr.  uit  het  Tijdschrift  „Het  Rocht  in  N.  I";   1884.) 

4806.  Zu  I.  Cochinchine  Francaise.  Excursions  et  Reconnais- 
sances      VH.  VIU.    No.  18,  19.     Saigon  1884. 

4807.  Zu  IV.  von  Beekh- WidmansteUer ,  L,,  Ein  Kampf  ums  Recht.  Ent- 
hüllungen über  die  Leitung  im  Ausschüsse  des  Historischen  Vereins  für 
Steiermark.     Graz  1884. 

4808.  Zu  III.  10.  Matthes,  B.  F.,  Einigo  Eigenthümlichkeiten  in  den  Festen 
und  Gewohnheiten  der  Makassaren  und  Buginesen.  Leide  1884.  (Tire 
du  Tol.  II  des  Travaux  de  la  6e  sessiom  du  Congr&s  international  des 
Orientalistes  ä  Leide.) 

4809.  Zu  III.  11,  a.  Bradke,  P,  v,,  Dyäus  Asura,  Ahura  Mazda  und  die 
Asuras.  Studien  und  Versuche  auf  dem  Gebiete  altindogermanischer 
Religionsgeschichte.     Halle  1885. 

4810.  Zu  I.  Society  Academique  Indo-Chinoiso,  Bulletin.  Public 
Bous  la  Direction  de  M.  le  Mi''*  tle  Croizier.  Deuxi&me  S^e.  Tome 
Premier.     Ann^e  1881.     Paris  1882. 

4811.  Zu  IV.  Oppertf  G,,  No  sutor  ultra  crcpidam.  In  selfdefence.  Madras 
1884. 

4812.  Zu  lU.  2.  Lanflherg^scho  Sammlung  der  arabischen  Handschriften. 
Kurzes  Veraeichniss  von    W.  Ahlwardt,     Berlin.     1885. 

4813  F.     Zu  III.  2.     (Assam)  Catalogue  of  Books  and  Periodioals  for  the  Quar- 

ter ending  the  31st  March  1884.     Shillong  1884.      1  Blatt.     (Vgl.  3648.) 

4814  F.     Zu  III.  2.     (Assam)  Catalogue  entry  of  Copyright  of  Books  reecived 

during    the     first    Quarter    ending     3 Ist    March    1884.      Shillong    1884. 
1  Blatt.     (Vgl.  3648.) 

4815.  Zu  III.  11.  b.  J.  Harlez,  C.  de,  Lao  Tze.  Bruselles.  1885.  (Kxtr. 
du  Tome  XXXVII  des  Memoiros  .  .  publies  par  l'Ac.  roy.  de  Belgi- 
que  1884.) 

4816  Q.  Zu  lU.  1.  Ü.  Setcell,  R.,  Archeological  Survey  of  Southern  India. 
List  of  Antiquitics.     Vol.  I.  II.     Madras   1882.  1884. 

4817.  Zu  IL  12.  a.  !K  Meltren,  A,  F.,  Vuos  d'Avicenne  sur  Astrologie  et 
sur  le  Rapport  de  la  Responsabilit^  humaine  avec  le  Destin.  Louvain 
1885.     (Extrait  du  Müssen.) 

4818.  Zu  II.  12.  a.  ß.  Grünert ,  M, ,  Uobor  den  Arabischen  Exceptions- 
Expononten  „haiila**.  Wien  1885.  [Aus  den  Sitzungsber.  der  Wiener 
Ak.   1884] 

4819.  Zu  III.  5.  b.  fV.  Völlers,  K,,  Islam.  [Aus:  Ili.storische  Jahresberichte. 
1881.] 

4820.  Zu  IV.  Williams,  A,,  Mineral  Resources  of  the  United  States.  Washing- 
ton 1883. 

4821  Q.  Zu  III.  4.  b.  t9".  Powell,  S,  W.,  Second  Annual  Report  of  the 
Bureau  of  Ethnologie  1880—81.     Washington   1883. 

4822.    Zu  II.  7.  c.  <V.  4.     Darfite^teler,  S.,  Etudes  Iranlennes.     Paris  1883. 


Verz,  der  für  die  BihUothek  der  D.  M.  G,  etfigeg,  Schriften  u,  s.  tr.       K 

4823.  Zu  m.  4.  a.  Feschel,  D,,  Völkerkunde.  Sechste  Auflage,  bearbeitet 
von  A.  Kirchhof,    Leipzig  1885. 

4824.  Zu  m.  4.  b.  ß.  Anderlind,  L,,  lieber  die  ländUchen  Arbeiter  in  Pa- 
IXstina.     (Sonderabdruck  aus  „Der  Arbeiterfreund".    Jahrg.  1884,  Heft  2.) 

4825.  Zu  III.  8.  b.  Ilenrychotcsky ,  S,,  Bjelbög  oder  die  identische  Form 
und  Bedeutung  des  altslavischen  und  des  alttestamentlichen  Weltschöpfers. 
Ostrowo  1884. 

4826.  Zu  II.  12.  e.  &.  Unger,  J.  J.,  Dichtungen.  Zweite  vielfach  ver- 
mehrte Anilage.     Iglau  1885.     Cf.  1636  (2177). 

4827.  Zu  III.  8.  a.  DionysU  Thracis  ars  grammatica.  Ed.  G.  UhUg. 
Lipsiao  1884. 

4828.  Zu  III.  12,  a.  ß.  2.  CastelU,  D,,  La  Legge  del  Popolo  Ebreo  nel  suo 
Svolgimento  storico.     Firenzo  1884. 

4829.  Zu  II.  7.  h.  y,  2.  Das  GobhüagrhyoinJUra ,  herausgeg.  und  übersetzt 
von  Dr.  Fr,  Knauer,    Erstes  Heft.    Text  (nebst  Einleitung).    Dorpat  1884. 

4830.  Zu  m.  4.  b.  17.  Whitehouae,  E,^  The  latest  Researches  in  the  Moeris 
Basin.     (Extr.)     London  1884. 

4831.  Zu  IL  7.  h.  ^.  Glaser,  K.,  Ueber  Band's  Pärvatiparinajanätaka.  Wien 
1883.     (Extr.) 

4832.  Zu  II.  7.  c.  S.  2.  Avesta,  die  heiligen  Bücher  der  Parsen.  Hrsgeg. 
von  K,  F,  Geldner,  l.  Yasna.  1.  Lieferung  1,1  —  20,3.  Stuttgart 
1885. 

4833.  Zu  III.  2.  Bice,  L.,  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  Mysore  and 
Coorg.  Bangalore  1884. 

4834.  Zu  n.  7.  c.  8.  2.  Kavasji  Edalji  Kanga.  V^endidad  translated  into 
Gcyarati.     Second  Edition.     Bombay  1884. 

4835.  Zu  II.  7.  c.  B.  2.  Kaviutji  Eelalji  Kanga.  Khordah  Avesta,  translit. 
and  translat.  into  Gi\jarati.     Bombay  1880. 

4836.  Zu  lU.  1.  b.  ff.     SiXf  J,,  De  Gorgone.     Amstelodami  1885. 


XI 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Far  1885: 

1068  Herr  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Offg.  Joint-Magistrate  of  Patna,  India. 

1069  „      John  Box  well,  B.  C.  8.,  CoUector  of  Gaya,  India. 

1070  ,.      Dr.  ph.  Erich  Schmidt  in  Bromberg 

Durch    den  Tod   verlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Dr.  Fr.  SchrÖring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar. 


xn 


Terzeichnlss  der  vom  21.  März  bis  20.  Juli  1886  ffir  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9ä  f.  [28).  Acad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Petors- 
bourg.     Bulletin.     St  Petersbourg.   —   T.  XXX,   No.    1.     Avril    1885. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiati  c.  The  Journal  of  G  reat 
Britain  and  Ireland.    London.  —  New  Serie».    Vol.  XVII,  Part  II.   1885. 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig. —  Neun  und  dreissigster  Band.     1885.     Heft  1. 

4.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifeme  SMe.     Tome  V.     No.  2.     Fövrier-Mars- Avril.     1885. 

5.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings 
at  Baltimore.     October  1884. 

6.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttiugen.  —  1885. 
Nr.   1—6. 

7.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  königl.  Gesellschaft  der 
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d«  Taal-  Land-  on  Volkeukunde  van  Nederlaiidstb-lndie.  a  Gravouhago, 
—  Vierd«  Volgroek*.     Tiondo  I»ütd,     1885.     Sde  Stwk.     ate  Stuk. 

28.  Zu  Nr.  2327  \9\.  Akademie,  K.  B. ,  der  Wis*eii»cb»fton  ku  Mönchon. 
Sitzungsberichte  d«ir  philosophiscb-phliologisehon  uod  hltsto- 
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Generalversanimlung . 

Die  38.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
manner wird  in  den  Tagen  vom  30.  September  bis  3.  October 
dieses  Jahr  in  Giessen  abgehalten  werden.  Nach  statutarischer 
Bestimmung  wird  zu  gleicher  Zeit  ebenda  die  Generalversamm- 
lung der  D.  M.  G.  abgehalten.  Den  Vorsitz  hat  bis  auf  Weiteres 
Herr  Professor  Dr.  Stade  in  Giessen  übernommen.  Vorträge 
für  die  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  sind  bei  diesem 
anzumelden. 

Der  Geschäftsfuhrende  Vorstand. 


Bprurcheu  und  Literaturen,  ilirem  Glauben  und  ihren  Sitten  ermöglicht. 
Emmal  politische  Beziehungen  zu  orientalischen  Staaten  und  Völkern, 
dann  das  theologische  Interesse  an  dein  A.  T.  und  den  Rehgiouen 
des  vordem  Orients.  Die  Erschliessung  Vorderindiens  durch  di 
Englünder  hat  Eurojni  die  indischen  Sprachen  und  Literaturen,  vorabi 
das  Sanskrit,  zugfluglich  gemacht  and  hierdui*ch  eine  bei  weitenot 
noch  nicht  in  ihren  Folgen  zu  ühei-sehende  Revolution  auf  dem 
Gehiete  der  spracHichen  Studien  liervorgenifen.  An  die  Beziehungen 
Frankreichs  /u  AegjTiten  und  Syrien  lud  sich  ein  neuer  Aufschwung 
in  den  das  Gehiet  der  muslimischen  Literaturen  hehaueuden  Studien 
geknüpft,  vor  Allem  ein  Aulschwung  in  dem  Studiuni  der  ara- 
bischen Sprache,  dessen  Nachwirkungen  gleichfalls  noch  spürbar 
genug  sind.  In  heiden  Ländern,  wie  in  Russland,  weh^hes  wohl 
unter  allen  modernen  Staaten  es  am  besten  verstanden  hat  und 
noch  versteht,  europäisch -christliche  Cultur  den  asiatischen  Völkern 
zu  ühennitteln ,  hedingt  schon  das  politische  Interesse  eine  stetige 
Besctiilftigung  mit  den  orientalischen  Studien.  Und  in  ilmen  hat  sich 
in  imserer  Zeit  infolge  der  Hereinziehuiig  der  hinter  asiatischen 
Staaten  Japan  und  China  und  der  Vasallenstaaten  derselben  in  den 
Weltverkehr  und  die  Reichspohtik  der  Umfang  dieser  Interessen  stetig 
ei^eitert.  Aus  den  gleichen  Gninden  ist  die  Etabiiruug  der  holltln- 
dischen  HeiTschaft  in  den  asiatischen  Malayenländeru  in  den  Nieder- 
landen Veranlassung  zur  Beschilttiguug  mit  den  Sprachen  und  Re», 
Hgionen,  mit  der  Geschichte  und  Cultur  dieser  Länder  gewesen. 

Nichts  hiervon  war  in  imserem  Vaterlande  wirksam.  Zufolge 
seiner  politischen  und  religiösen  Zerrissenheit  an  jeder  Weltpolitik 
und  jedem  Vei-suche,  aussereuropilische  Lilnder  zu  cultiviren,  ge- 
bindert, hat  es  über  2  Jahrhunderte  daran  zu  arbeiten  gehabt,  sich 
im  Innern  neu  zu  ordnen  und  nach  Aussen  neu  zusammenzufassen* 
Und  dies  sind  eben  die  Jahrhundeii«  gewesen,  in  welchen  Engländer, 
Franzosen,  Hollandt^r,  Russen  ihre  Herrschaft  in  Asien  etablLrt  oder 
zu  etabliren  versucht  hab^ü.  Politische  Bestrebungen  irgend  welcher 
Art  weisen  Deutschland  auch  jet^J  nicht  nach  Asien.  Und  so  ist 
es  nicht  zufällig,  dass  das  sonst  wissenschaftlich  so  allgemein  int^- 
ressirte  Ueutst^hland  auf  allen  den  orientalischen  Wissensgebieten, 
welche  durch  die  ölten  erwiilmteii  politischen  Ereignisse  aufgeschlossen 
worden  sind ,  der  Regel  nach  die  ersten  Anregungen  von  Aussen 
erhalten  hat,  imd  dass  es  mit  ileoselbeu  sich  erst  zu  beschiiftigen 
begonnen  bat,  nachdem  auswäi-ts  die  ersten  Fundameute  bereits 
gelegt  waren.  Aber  freilich  hat  es  dann  denselben  auch  ein  rein 
wissenschaftliches,  von  politischen  Rücksichten  fast  immer  freies  In- 
teresse zuzuwenden  vermocht,  und  dahei\  in  der  Regel  die  Lelur- 
meister  rasch  eingeholt,  wo  nicht  überholt. 

Dafür   ist   es  nun  in  Deut^schland  der  (»ang  der  theologischen 
Studien  gewesen,  welcher  bald  befruchtend  und  belebend,  bald  auch 
hemmend  auf  die  orientalischen  Studien  eingewirkt  hat.     Und 
gemilss  war  hier  der  Quellpunkt  des  Interesses  an  den  morgeulandis 
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in  den  Versuchen  gegeben,  das  A.  T,  allseitig  zu  verst*?heii» 
welches  sich  schon  um  deswillen  lebhaftere  Studien  als  an  das 
N.  T.  knüpften,  winl  es  dem  Geuieindeglaubeii  wie  der  theologischen 
FoTmel  fremdartiger  gegenüberstaQd ,  schwerer  /ugilnglich  und  un- 
mcherer  in  seiner  Deutung  war  Je  leb h alter  nun  weiter  in  den 
in  Jahrhunderten  in  Deutschland  die  Beschäftigung  mit  dem 
A-  T.  betrieben  worden  ist,  desto  mehr  Neigung  wai*  zugleich  vor- 
hnoden,  auch  andere  orientalische  Sprachen  mid  Literaturen  in  den 
Kms  der  Studien  üu  ziehen.  Mtm  missverstehe  mich  aber  nicht! 
£s  sind  nicht  not h wendig  immer  die  ans  der  Lückenhaftigkeit  und 
kliilfach  schlechten  Erhaltung  der  a.  t.  Literatui*  und  Sprache  sich 
«■gebenden  Bchwietigkeiten,  es  ist  nicht  immer  der  Umstand,  dass 
eine  Tradition  und  Literatur  hierüber  zunUchst  nur  in  den  Schriften 
der  Rabbiuen  zu  linden  war,  die  Veranlassung  für  Theologen  ge- 
wesen diese  Gebiete  zu  betreten. 

Audi  eine  Theologie,  welche  sich  im  A,  T,  wissenschaftliche 
I^blenie  nicht  stellt,  oder  in  der  glücklichen  Lage  ist,  für  alle 
auftauchenden  eine  Antwort  fertig  zu  haben,  kann  auf  den 
leb  orientalischer  Studien,  wenigstens  was  die  Frequenz  betriffi, 
ibrdemd  wirken.  Der  ernste  Mensch  hat  einen  unzerstörbaren  Trieb 
BO  der  Lösung  wissenschaftlicher  Probleme  seine  geistige  Kraft  zu 
versuchen  und  durch  dieselbe,  und  geschehe  sie  auf  noch  so  kleinem 
Gebiete,  jenen  höchsten  geistigen  (ienuss  sich  zu  verschaffen,  welchen 
die  Gewinnung  neuer  Erkenntnisse  gewährt, 

Ist  eine  Theologie  so  fertig,  dass  sie  hierzu  keine  Gelegenheit 
gibt,  stellt  sie  kerne  Fragen  oder  beantwortet  sie  die  gestellten, 
bS\&  sie  überhaupt  noch  welche  als  zu  lösende  anerkennt,  mit  den 
orten  früherer  Geschlechter,  so  wird  sie  die  zu  wissenschaft- 
r  Arbeit  Disponirten  in  die  Hörsäle  anderer  Fakultäten  treiben, 
nnd  sie  veranlassen ,  durch  Etablirung  eines  vielleitht  antlinghch 
nur  als  Liebhaberei  betrachteten  Nebeübetriebes  ihrem  wissenschafV 
licheo  Bedürfnisse  Genüge  zu  thun.  Und  die  zu  a.  t.  Studien 
Neigenden  werden  dann  naturgemäss  sich  dem  Studium  der  orienta- 
iischen  Sprachen  und  Literaturen  zuwenden. 

Es  ist  hier  jedoch  so  wenig  meine  Aufgabe  zu  untersuchen, 
üb  Einwirkungen  dieser  Art  aui  die  Frequenz  der  orientalisehen 
Studien  wirklich  tmchtbringend  gewesen  sind ,  als  Beispiele  hier- 
für beizubringen. 

Es  zeigt  nun  unsere  Universität  Gie^sen  Ansätze  zur  Bildung 
orieutttliscb-philo logischer  Schulen  zu  Zeiten,  in  welchen  sie  auf  dem 
Oelitete  der  Theologie  eine  RoDe  spielt.  Daran,  dass  es  über  An- 
tftie  nicht  hinaus  gekommen  Ist,  ist  neben  der  von  der  Kleinheit 
det  Landes  bedingten  Kleinheit  der  Hochschule  wesentlich  mit 
Sehold,  ditss  unsere  Hocbsclmle,  nachdem  sie  kaum  über  4  Menschen- 
lltir  bestanden  hatte,  etwa  seit  1735  in  eine  Periode  des  Verfalles 
antrat,    in    welcher   mit  andern  Hotfnungen  auch  diese  zu  Grunde 


Es  \at  aber  nicht  zullülig,  dass  die  orieiitalisclieD  Studien  in 
Giessen  idlgemeiner  in  der  Zeit  betrieben  werden^  in  welcher  man  dem 
Stodinm  der  H.  Sehr,  seitens  der  Theologie  ein  ex'höhtes  Interesse 
/.uzu  wenden  begann.  Die  orientahöchen  tStudieü  sind  zwar  an  unserer 
Hcjchschnle  von  Anfang  an  betrieben  worden,  sie  treten  jedoch  erst 
mit  dem  Eindringeu  des  Pietismus  stärker  bervor.  Die  Geschichte 
unserer  theologischen  Facultilt  zeigt  nun  im  Vergleich  mit  derjenigen 
anderer  evangelischer  Facultüten  die  merkwüi*dige  Erscheinung,  dass 
der  Pietismus,  welcher^  untei^stützt  von  hötischeti  Eintiüssen,  Giessen 
friiher  als  viele  andere  erobert  und  duixh  giäiixende  Repr  Ilsen  tan  ten 
helierrscht  hat,  die  Herrsehaft  nicht  zu  behaupten  vermocht  hat, 
und  einer  Orthodoxie»  welche  sich  nach  dem  Muster  des  17.  Jahr- 
bundeti:»  richten  mochte,  wieder  gewichen  ist»  Erst  im  Gewände  d 
AutTdiLruüg  hat  er  hit^r  wieder  seinen  Einzug  gehalten.  Dasselbe  G 
schlecht  nun,  welches  die  Ortbodoxio  wieder  zur  HeiTschati,  gelang« 
sieht,  sieht  auch  die  philologischen  und  orientalischen  Studien  veröden 
und  ihren  Betrieb  imter  die  Stufe  herabsinken,  welche  er  in  Giessen 
der  alten  OrthodoKie  einst  eingenommen  hatte.  Zeiten,  in  welchen 
die  dogmatische  Arbeit  im  Vordergrimde  der  Interessen  steht^  pdegeu 
eben  geringe  Neigung  zu  hist*>rischen  und  sprachlichen  Studien  zu 
haben.  Es  ist  nicht  zulällig,  dass  uns  gerade  in  den  letzt-en  hundert 
Jahren  die  Namen  Eichhora,  (»esenius,  Ew^ald,  Olshausen  entgegen- 
treten. Denn  es  ist  dies  ein  Jahrhundert,  in  welchem  die  historischen, 
kritischen  und  exegetischen  Fragen  das  Interesse  der  Theologen 
vorab  in  Anspruch  nehmen.  Und  sollte,  wie  manche  x\nzeichen  das 
vermuthen  lassen,  in  der  Zukunft  das  Interesse  fm-  die  Dogmatik 
neu  ebsetzeu,  so  wird  diws  die  orientuJischen  Studien  kaum  fordern. 

Es  ist  daher  nicht  zufällig,  dass  die  orientalischen  Studien  m 
Giessen  durch  denselben  Manu  neu  belebt  werden,  durch  welchen 
der  Pietismus  für  über  ein  Menschen  alter  die  Herrschaft  erlangt 
hat,  durch  Job.  Heinr*  May  den  Aelteren,  oder  wie  er  anch,  da 
der  jüngere  Job.  Heiiin  May  sein  Sulin  ist,  genannt  wird,  durch 
Job.  Heinr.  May  den  Vater. 

Das  Andenken  dieses  Namens  zu  erneuern  ist  heute  Pflicht! 
Ich  thue  es  uiu  so  heber,  weil  es  vielfach  verwischt  worden  ist, 
wie  denn  Vater  und  Sohn  mehrfach  zusammengeworfen  werden. 
Wird  May  der  Vater  doch  in  dem  1884  vollendeten  20.  Hand  der 
„Allgemeinen  deutscheu  Biögrai)hie'"\  in  welcher  iMay  der  Sohn  au 
C  Sieg&ied  einen  sorgriiltigen  und  genauen  Biographen  gefunden 
hat,  auf  8  Zeilen  von  seltener  Obertlüeblichkeit  abgethan.  Der 
Ai*tikel  nennt  diejenigen  Männer,  welchen  Job.  Heinr,  May  der  Vat 
seine  orientalische  Ausbildung  verdankt,  gar  nicht,  semen  Studiengi 
üui'  ungenau,  von  seiner  theologischen  Stellung  imd  Bedeutung  erOll: 
der  Leser  nichts.  Die  orientalischen  Studien  desselben  erwälmt  der 
Verfasser  überhaupt  nicht  iJie  lebhafteste  Schilderung  der  theolo- 
gischen Bedeutung  Maj's,  welche  in  unserem  Jahrhundert  geschrieben 
worden  ist,  die  von  Tholuck  in  der  Vorgeschichte  des  Kationaiismua 
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>bene.   wird  nicbt  erwähnt,  vielleicht  weE  sie  so  bekannt  ist,  dass 
der  Verfiisser  bei  jedeüi  Leser  ihre  KeDiitniss  voraussetzt.    Die  wich- 
en Hchrilteji  Mays,  die  primären  Qtielleu  über  seine  Entwickelang, 

leii  nicht  genannt.  Zum  Schiasse  werden  wir  zwar  auf  einige 
^ÄBöndäre  Quellen  verwiesen,  aber  weder  die  Notixen  Neubauei*s  im 
besslscbeu  Hebopler  *) ,  noch  Joh.  Gottfried  Selmparts  Gedächtmss- 
iiede  auf  May  -)  werden  erwiihnt.  Vermuthlich  hat  der  Verfasser 
des  Artikels  es  dem  Leser  der  Biographie  erspai-en  woll*m,  die 
Bekanntschaft  dieser  in  gi'ünlich  bonibastischetii  Latein  geschri ebenen, 
imd  auf  pathetischein ,  wohl  aus  Phrasensammlungen  zusammen- 
geschusterteo,  Kothurn  einhei*wchreitenden  Arbeit  zu  machen.  Jeden- 
falls aber  hndet  der  Leser  weit  mehr  und  Wichtigeres  als  in 
diesem  Artikel  der  Biographie  über  May,  wenn  er  dr^chers  „Leiti* 
kon*  oder  (irJlsse's  Lehrbuch  einer  allgemeiTiea  Liiemrgeschichte 
aufBühlJigi  *'),  oder  auch  (lustav  Baur's  Ausgabe  der  Selbstbiographiü 

Gie^sener  Docenten    und   spitteren  Pfarrers  Andreas  Kempfer*) 
Käthe  zieht. 

Joh.  Heinrich  May  ist  am  5.  Febr.  1663  zu  Pforzheim  als  Sohn 
des»  evangelischen  Pfarrers  Joh.  Gt5org  May  geboren  worden.  Sein 
Eütwickelungsgang  zeigt,  die  typischen  Züge  der  gelehrten  Emehung 
der  Xeit  nach  dem  3<>jilhngen  Kriege.  11  Jahre  alt  wurde  er 
xugieich  mit  seinem  älteren  Bruder,  dem  spätem  Kieler  Historiker 
Joh.  Hurkhai'd  May^  welcher  ihn  überlebt  hat»  dem  Gynmasium  zu 
Durlach  übergeben.  Wie  es  damals  ja  vielfach  Mode  war,  so  hat  auch 
dieses  nach  Umfang  und  Methode  der  Studien  eine  Universität  im 
Kleineu  nachzubilden  versucht  Begraiflicb,  da  so  manches  (lymnasium 
&icli  Alt  einer  Universitilt  entwickelt  hatte*  Wird  lioch  berichtet, 
May  daselbst  eine  Diss^Hiition  „de  i-oncuisu  dei"  vertheidigt 
Nachdem  er  diese  Anstalt  aljsolvirt  hatte,  begab  er  sich  auf 
Üniversi täten.  Nach  damaliger  akademischer  Sitte,  mit  welcher 
vergUchtsn  auch  dfks  Studium  eines  modernen ,  von  Universität  zu 
l*m?L»rsitÄt  fahrenden  jungen  deui'ichen  Juristen  einen  ruhigen  und 


1)  NotiliAuor,  E.  P-,  kurzes  Vorxeichiiiss  hUgv  ProCcvssoruin  Theüloj^ae, 
•*•  «jf  d<»r  irmvörsitst  Giessen  gotebet  und  gelchrrt  Imboii «  mifgosötat  von  ,  in 
.Henbcht)»  H«l>-Optor  Theoloja^ischor  und  FhiloIogiÄcher  Anmerckuugea",  StÜok  5, 
8.  502  r,  Slilck   10.  8,  1121»  f,  Stück   14,  S.  ;i52  ff 
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stetigen  Eindruck  macbt ,  hat  er  eine  grosse  Äüzahl  Umversitilt**n 
basncht.  Zimiichst  waedte  er  sich  nach  Wittenberg.  In  welch^m^^B 
Jahr©  erfahren  wir  nicht;  da  wir  aber  hören,  dass  sein  infolge  der^B 
kriegerischen  Unnüien  Ton  Geld  entblngst.er  Vater  ihm  nui'  einen 
Thaler  auf  die  Wanderschaft  habe  niitgel  en  können,  si>  ist  zu  ver- 
um tben ,  dass  es  1675  gesehebön  ist,  in  welchem  Jahre  die  Fran- 
xoseu  das  Land  am  Mitielrbein  and  Neckar  verwüsteten.  May 
würde  also  in  sehr  reifem  Alter  die  tlDiversitÜt  bezogen  haben. 
Von  Wittt^nberg  aus  macht  sich  May  auf  dtn  Weg,  um  nach 
Schweden  ')  zu  gelangen.  Auf  dieser  Reise  macht  er  Station  in 
Hambuj'g,  und  dieser  Aufenthalt  wird  für  sein  ganzes  Leben  ent^^| 
scheidend  ,  denn  er  wird  hier  mit  demjenigen  Manne  bekannt»^" 
welcher,  wiewohl  als  Privatmann  lebend,  mehr  ab  jeder  andere  zu 
jener  Zeit  die  bebrlti sehen  Studien,  insonderheit  die  granimatisdien 
gefördert  hat,  mit  Esdra  Edzard.  Wie  so  mancher  andere  Theo- 
loge ist  Maj  als  Hauslehrer  der  Söbne  Edzardi>  und  zugleich  als 
Schüler  des  Vaters  in  dieses  gastliche  haiubiu-ger  Haus  aufgenommen 
worden.  Ueber  2  Jahre  hat  May  nach  der  Dedication  zur  Vita 
Reuchlini  '^)  in  Edzards  Hause  verlebt.  Nach  Schupart  ist  dieser 
Aufenthalt  bei  Edzard  unterbrochen  worden  durch  eine  über  Lübeck 
nach  Kopenhagen  unternommene  Reise.  Dort  hurte  May  wahrend 
eines  Wio  fers  theologische  Vorlesungen,  alier  zufolge  seiner  iJürftigkeit 
und  eines  harten  Winters  erkrankte  er  schwer  au  Frostschilden^^^B 
Von  Edzard,  welchen  er  als  einen  zweiten  Esra  feiert,  rülimt  May™ 
in  der  genannten  Dedication:  neque  auctor  solum,  sed  dux  etiam 
ad  ingrediendam  Uhus  studii  rationeu i  mihi  exstitisti ,  qui  velut  in 
ignota  silva  antea  obeiTaveram ,  ignotus  quam  insisterem  viani. 
Tum  et  praeter  omnem  spem  ac  cogitationeui  meam ,  nie  iu  tiias 
recipisti  aedes,  dignumque  adeo  judicasti,  quem  Ülionim  tuonim, 
tiuic  optunae  spei  adolescentiiun .  nimc  paternae  eruditionis  aemu- 
lorum  juvenum  studiis  moderandis  praeficere.s,  Atque  ita  accidit, 
ut ,  postquam  te  et  praeceptorem  (idelissimum ,  et  hospitem  benig- 
nissimum,  ultra  biennium  essem  expertus,  tantum,  divina  adjuvante 
gratia,  apud  te  profecerim,  ut  te  auitore  in  aliquot  deinceps  Gi^r- 
maniae  Academiis  litteras,  quas  Oriens  colit^  docere  aggrederer  ^). 
Diese  Universitiiten .  auf  welchen  er  nach  der  Sitte  der  da- 
maligen Zeit  zugleich  lernend  und  lehrend  verweilte^  waren  Leipzig; 
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Witteoberg,  HehnstUdt  und  Strassburg.  Id  Leipzig  trieb  er  Hebräiscb 
bei  Job.  Benedict  Carpzow ,  in  Wittenberg  trat  er  io  freundliche 
BeziehuDgeo  zu  Calov,  dessen  Sohn  er  in  den  orientalischen  Sprachen 
unterrichtete.  Die  Nachwbkungen  des  Unterrichtes  Edzards  erkennen 
wir,  wenn  er  in  Wittenberg  unter  Calovs  Praesidiiun  ,über  die 
Wahrheit  der  christhchen  Religion  gegen  die  Juden"  dispiitirt,  Voa 
Wittenberg  aus  besucht  May  die  Rivalin  Wittenbergs,  die  Univer- 
sität Helmstedt»  doch  scheint  er  sieh  hier  nur  auf  der  Durchreise 
tiiicb   Hanse  aufgehalten  zu  haben. 

Nur  kurze  Zeit  verweilt  Maj  zu  Hause,  bald  bricht  er  nach 
Strassburg  auf,  wo  er  in  nühere  Beziehung  zu  Balthasar  Bebel, 
DÄineutlich  aber  zu  dem  voiiretflichen  a.  t.  Exegeten  Sebastian 
Schtnid  tritt,  dessen  Einfluss  die  Schriften  May 's  deutlich  zeigen» 
Ein»?  schwere  Krankheit  zwingt  May  Strassburg  zu  verlassen,  und 
Heilung  im  würtenibergischen  Wildbad  zu  suchen.  Hier  scheint 
es  nun  gewesen  zu  sein,  wo  er  Beziehungen  zu  der  interessantestea , 
Gestalt  unter  den  deutschen  Orientalisten  des  17.  Jahrhundert«' 
gewonnen  hat,  zu  dem  Thüringer  Hiob  Ludolt  oder  Leutbolf.  Dieser, 
durch  seine  diplomatischen  Arl>eit«n  an  der  Drucklegung  seiner 
Historia  aethiopica  gehindert ,  suchte  gerade  nach  einem  jungen 
Mannet  welcher  ihm  hierbei  zur  Hand  gehen  könnte.  Ludolf  be- 
merkt darüber  in  der  Von^ede  dieses  epochemachenden  Werkes: 
^bd  ad  editiouem  operis  multa  nirsus  dasiderabantur :  doctus  et 
idoueos  cmianuensis^  qui  illud  typothetis  descriheret  et  impressioni 
operis  invigilaret;  id  enim  negotia  mea  raihimet  non  pennitt-e- 
bant:  deinde  choractet*€S  pere^mi,  ad  hoc  opus  necessarii,  non 
dabantur.  Verum  et  haec  impedimenta  sensini  sublata  fuerunt. 
Commendatus  mihi  fiüt  vir  juvenis,  eniditinne  et  pröbitate  praestans 
Jofiüjiite^  Ifenrictfjf  Majus  S.  S,  theologiae  et  linguamm  orientalium 
Studiosus;  qui,  quoniani  Hebraicae  linguae  et  Rabbiuorum  dialeeti 
peritissimus  erat,  nullo  negotio  apud  rae  Aethiopicam  addidicit,  ut 
labori  destinato  brevi  par  tieret.  lUe  ergo,  me  dirigente,  breviarifh 
capäiiTn  (sumroaria  vocant),  vom  mala  sive  serftonm,  indires,  Latinum 
et  Aeihiopicum,  et  similia  fecit.  Ofieras  juvit  et  ursit:  roi^recfimiem 
toiius  operis  in  se  recepit ;  ut  propterca  illum  omnibus  bonis  merito 
oommendare  possim.  Edidit  etiam  ex  opere  meo,  antequam  perfi- 
oeretur,  Institutiones  Catecheticas  Habessinorum  L>  11!  c.  5  n«  89, 
«ed  me  absent^,  et  ingenii  sui  sponte,  ut  Äetbiopismi  studiosi  ma- 
teiriam  eatercitii  haberent,  siraulque  profectus  ejus  in  Aetbiopicis 
fiderent*  Den  guten  Eindruck,  welchen  May  in  Strassburg  gemacht 
halt^ ,  erkennen  wir  daran ,  dass  er  einen  Ruf  au  diese  Univei-sitM 
rrhielty  Es  ist  um  so  bemerkenswerther,  als  May  den  Magistergrad 
nicht  besass  und  auch  nie  erworben  hat.  Jedoch  scheiterte  seh  hess- 
lich diese  Sachn,  wohl  zum  Glücke  Mays,  denn  die  einst  berühmte 
Hoclischule  dieser  vom  Reiche  verlassenen  und  von  Frankreich  eben 
ferge wältigten  deutschen  evangehschen  Stadt  begann  wesentlich 
infolge  dieser  Schicksale  ihren  alten  Glanz  zu  verli^Ten.      iKx-h  sollte 
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May  trotzdem  zunächst  au  das  Elsass  gefesselt  werden.  Der  Pfah- 
graf  Leopold  Luihvig  von  Pfalx-Veldenü  berief  ihu  zu  seinom  Hof- 
prediger,  Schoü  id  dieser  etistea  StelJmig^  ist  er  aii  die  J^tudit^n 
zu  seiner  orsten  grössereo  Arbeit,  dei  ViU  Reuclilini ,  *^^egan>reii. 
Edzard  hatte  ilm  auf  diesen  seineH  Pforzheimer  Lim d «mann  hin- 
gewiesen, und  May 's  Vater  hattet  sich  bereits  mit  dem  Plane  einer 
Lebeüsbescbreibuug  Reuchlin's  getragen  und  überliest  jetzt  seine 
Sammlungen  dem  Sohne.  Währontl  May  mit  diesen  Studien  be- 
scbiittigt  war,  traf  ihn  ein  Huf  als  Pfarrer  zu  Set,  Stephan  und 
Profeseor  des  Hebräischen  und  der  Theologie  nach  Dur  lach.  So 
trat  er  bei  demselben  Gymnasium  als  Lehrer  ein,  welches  ihn  einst 
gebildet  hatte. 

Seine  Stelle  als  Professor  trat  May  am  23.  .lanuar  1684  mit 
einer  Oratio  de  vita  Johaunis  Keuchlini  an ,  zu  welcher  Dach  da- 
maliger Sitte  sein  College  Fecht  <lureli  ein  gelehrtes  Programm 
unterm  19.  Januar  eingeladen  hatte.  Indem  er  dieser  Oratio  ,Anno- 
tationes  variae**  hinzufügte:  „quibus  st  riet  im  breviterijue  dicta  non- 
nihil  ul»erius  explicantur  ac  illustmntur''  entstand  sein  Duch  Vita 
Reucblini  Phorzensis,  welches  \W1  zu  Frankfurt  erschienen  und  zu 
Durlach  gedi-uckt  worden  Ist, 

Wichtig  für  uns  sind  in  ihm  ausser  den  Auszügen  und  Ur- 
kunden zur  Geschichte  Reucblüi's  und  seiner  Zoitgeuosseu  viele 
Nachrichten  zur  Localgesehicbte,  vor  Allem,  die  Nach  Weisungen 
über  die  von  Reiichlin  durch  Teslanient  der  Stadt  Pfor/beim  ge- 
schenkten Bücher  und  HaudscbrifteH ,  von  denen  viele  freilich  den 
Einfrülen  der  Franzosen  ziun  Opfer  gefallen  sind,  wählend  die  werth- 
vollsten  hl  die  iiiarkgiaflicbe  Bibliothek  zu  Durlach  und  vnn  da 
nach  Karlsruhe  gekommen  sind.  In  Durlach  scbrieh  May  dia 
Histüria  animalium  und  die  freihch  erst  nach  seinem  Abzug  von 
Durlacb  nach  (iiessen  erschienenen  Animadversiones  et  supplemeüta 
ad  lexicon  Cocceji,  v^ie  überhaupt  diese  Zeit  für  seine  Thätigkeit 
auf  d«m  (lebiete  des  A.  1\  und  der  semitischen  Sprachen  die 
fruchtbarste  gewesen  ist* 

Nach  dem  am  10,  Sept  1687  erfolgten  frühzeitigen  Tode  des 
David  CHodius  wui'de  May  in  die  von  diesem  verwaltete  ordentliche 
Professur  der  orientalischen  Sprachen,  mit  welcher  zugleich  eine 
ausserordentlicbe  Professur  der  Theologie  verbimden  war,  an  unsere 
Hochsehnle  berufen.  Wer  diesen  Ruf  vermittelt  bat,  gebt  aus  unseren 
Akten  mcht  hervor.  Die  Vocation  der  UniversitiLt  datirt  vom 
Di.  Mär/  1688,  der  landgrätüche  Befeld  dieselbe  auszustellen  vom 
5.  März  1688.  Aber  erst  am  28,  Sept.  1688  meldet  May  die  An- 
nahme der  Vocation»  sich  damit  entschuldigend,  dass  er  nicht  eher 
die  Erlaubnis«  erhalten  hsibe.  Er  fügt  hinzu:  ,lu  omnem  igitmr 
occasionem  int-entus  nihil  aeque  votis  onmibus  enixe  expeto ,  quam 
nü  mihi  primo  ciuoque  tempoi'e  secure  ad  Vos  commigi*are  liceat; 
i|Uod  tHmen  consequi  bacienus  non  potni.  Moram  igitur,  quam 
necessitas  mihi  impouit,  non  sine  magno  meo  danmo,  noUte  aegre 
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nee  mihi,  sed  teraporis  patriü^ciue  calamitati  eani  iiiiputÄte. 
Steniin  »i  per  me  stetisset,  jarndudtna  desideratissimo  exoptiitissi- 
looque  vestro  consortio  fraerer.  Nuuc  ex  alioi-uiii  nutu  ac  volun- 
tAte  pendeos ,  bellicisque  motibus  iinplicitus ,  anxie  exspecto  qüiitu- 
iqoe  prnticiscPiidi  occasioneül^  Das  Jahr  lö8S  ist  das  Jahr  der 
Ösriscbcü  Mordbremiereien  in  tSüddeutscbland,  wdcben  nncb  Dur- 
Ittch  zum  Opfer  tiel.  May  büsste  dabei  sein  Haus  uud  seine 
ßibHothek  eio.  Erst  am  5.  Nov.  lt>><8  kouote  sich  Maj  mit  Frau 
luid  zwei  kleinen  Kindern  — -  sein  ^»^leichDaLniijfei'  Hohn,  welcher  ihm 
1  Tun  auf  dem  Lelu'stiiW  der  griechi-schen  und  nnentaliscben  Sprachen 
^olgt  ist,  war  damals  halbjabrig  —  auf  den  Weg  naeli  ttiessen 
en.  Bei  unseren  Akten  lii+gt  sein«  vom  20.  Dez,  datii'te  Spp- 
ition  der  Reiseunkosten,  ,die  leh  endts-l>enanler  von  Durlaeh 
bits  oacfaer  Giessen  angewendet  und  erhttiai**.  Sie  beziffert  siob 
auf  117  Gulden  5<i  Kreuzen  Zu  seiuer  ordentlichen  Professur  der 
griech.  und  orientaL  Sprachen  erbült  May  ItiüÜ  die  zweite  ordent- 
Hebe  Professur  der  Theologie,  wie  er  weiter  damit  die  Aemter 
eines  Stipendiateiiephorus  und  Piidagogiarcha  und  des  Superinteu- 
denieu  über  zwei  DiÖzösen,  die  vod  Alsfeld  und  von  Marbiu'g  darm- 
fitldtiüchen  'Fheils  vereinigte. 

Weuu  Thcduck  in  seiner  Vorgescbichte  des  liationalismus  ur- 
theilt,  dass  May  gegen  Ende  des  Jahrhunderts  einen  neuen  Ulanz 
über  die  Giessenex  Hochschule  verbreitet  habe,  so  gilt  dies  zunächst 
dem  Theologen  May.  Denn  mit  May's  im  Jahre  179ti  erfolgten 
itt  als  Ordinarius  in  die  FacidtiU  i.st  die  Erobening  derselben 
den  Pietismus  eutscliiedeu.  Ein  Versuch  der  thibodoxie,  die 
T«rlorene  Position  wieder  zuriickzugewinoeii,  schlägt  fehl.  Der  der 
wüschen  Richtung  buldigendH  Hnf  greift  ein.  Nach  der  Sitte 
guten  alten  Zeit  wird  durch  Verdrängung  oder  Entlassung  der 
antipiet  istischen  Professoren  den  Argumenten  der  Pietisten  nach- 
geholfeo.  Den  Umschwung  markirt  auch  die  liildersammhmg  der 
Universität,  Auf  die  oftencn.  bieder  uud  treuherzig  dreinschauenden 
bifbarteten  Gesichter  unserer  filten  ürthodoxeö  folgen  jetzt  nervöse 
und  hagere,  von  iimerem  Drang  angegriffene  und  glatte  Gesichter. 
Diesen  Unischwung  nilber  zu  beleuchten  i.st  hier  nicht  der  Ort, 
Hier  interessirt.  uns  der  Hebraist  May.  Da  ist  nun  zu  sagen,  dass 
ftUerdings  seit  dem  Siege  des  Pietismus  die  Beschäftigung  mit  dem 
A.  T.  und  den  orientalischen  Sprachen  uns  in  Gie^sen  häuliger 
m  begegnen  begiimt.  Zeuge  sind  dii^  zahh-eicheii  Disputa.tioEeu, 
irflche  seit  May  über  Stoffe  dieser  fT(d>ietr'  gehalten  worden  sind. 
Aber  vor  zwei  Missvei'stündnissen  inuss  man  sich  wohl  hüten.  Man 
darf  nicht  glaubeo,  dass  diese  Studien  vor  May  in  Gi essen  besonders 
r«ru»cli1ätöigt  gewesen  wären»  oder  dass  mit  May 's  Eintritt  sofoit 
mn  Wandel  in  der  Abneigung  der  Studirenden  gegen  diese  Studien 
nngefretfin  sei,  Klagen  May's  über  mangelhafte  Kenntnisse  der 
?Hudirenden  und  t^andidaten  in  den  Gnmdsiirachcn  begegnen  uns 
ööch  spätnr  uud  öfter.     Auch  wäre  sonst  nicht  erklärli<di,  dass  die 
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Früchte   der  Arbeit   der    beiden  Maj   hier  so  rasch  zu  Grundi 

ganpeii  Kind.  Nach  dieser  Seite  erhalten  wir  alle  wünschenswerthe 
AufklUriiiig  aus  der  bereit?^  erwllhuten  von  41.  Bmir  heniusgegebenea 
Selbstbiognipliie  des  hessiscbeu  Pfarrers  Andreas  Kempfer,  eines  H 
Binders  des  berüliniten  Mediciners  und  Japartforschers  Engelbert  ^ 
Kempfer,  welcher  seit  169Ü  unter  May  am  GymniLsium  und  der 
Universitllt  als  Docent  der  hebräischen  Spniche  trewirkt  hat.  Dieser 
schreibt:  ,Es  ist  eine  ^n*osse  IirnorauU  in  diesem  8tndio,  doch 
versprach  icli  ^  dass  sie  im  halben  Jahr  so  viel  lernen  soliten,  dass 
sie  die  Genesin  verstehen  und  fertig  lesen  sollten ,  gab  es  ihnen 
scbrifthch  und  versprach  es  elu-lich,  wozu  aber  Künste  gebrauchte. 
Ich  hatte  24  Studiosos.  InzwiscbeH  machte  Herr  Dr  May,  dass 
ich  an's  PUdagogimn  kam  und  das  Hebriiisehe  einführte,  da  machte 
mich  liLstig  mit  der  .Tugend  und  mnssten  von  den  Untersten  bis 
zum  <J bersten  liebrJiisch  lemeD  und  solches  mit  Lüsten'*.  Stand  es 
so,  wie  Kempfer  behauptet,  mit  den  hebrllischen  Kenntnissen  derMassQ 
der  Studireuden ,  welche  Kempfer  zunächst  für  eben  Henonmiisteul 
gehalten  zu  haben  scheinen,  so  ist  begreiflich^  dass  nur  Wenige 
xjum  Studium  anderer  orientalischer  Sprachen  sich  fanden,  Dass 
aan  djineben  mit  hebräisch  gefi'ilnlen  Disputationen  prahlte,  konnte 
an  diesem  Thatbestand  nichts  ändern.  Was  aber  das  Studium  der 
oneulalischen  Sprachen  vor  May  hetrilft,  so  ist  zu  beachten,  dass 
May's  Vorgänger  der  Haml>urger  Ditvid  Clodius,  wie  May  ein  Schüler 
Edzard's,  ein  vortretf lieber  Hebraist  gewesen  ist,  wie  dies  seine 
Ausgabe  des  A.  T,  und  seine  Disputationen  beweisen.  Auch  hat 
Qodius  einen  tüchtigen  Schüler  gez<)gen  an  Kempfers  < V)!l0gen  und 
Gegner  Georg  Christian  Bürckliii ,  welcher  so  wenig  wie  Kempfer 
zu  einer  orientalischen  Professur  gebmgen  konnte,  da  Joli.  Heinr.  May 
sich  bei  seiner  Professur"  der  orientalischen  Sprachen  zwar  veu  ihnen 
veiireten  Hess,  wie  er  sie  auch  sonst  ausnutzte,  dieselbe  aber  neben 
der  theologischen  so  lange  festhielt,  bis  sie  seinem  Sohne  übertrikgeu 
werden  konnte  *). 


{}  Es    gt*schftli    dio»   1701*.     Das    vom    15.  Jiiiy    datirte  laiidgräf liehe 

5talluiiK»deerüt  »n^ti  9lndibi*m  '©ir,  QU)  bcfdicljciic«  uateilijnrtiflfte^  9?fld)fi4dieili 
Ibtfn^  Superintend outen  l>r  ^Uunjcii^ ,  all  (iJieficu,  in  fiiiabißitcr  S^ctradjtung, 
bcr  ün^,  üDit  betriff Ibcn,  brft»>af?crü,  ^u  llnfonn  iimibirtücn  ^.^crgniifien^  pc^ 
Ififtctcr  Itcueii  ^icnitcn ,  gmi&icsfi  Serorbact ,  boR  bc|leiT  Sofni,  ^Dliann 
J[xnrid),  Philosopliiac  M!ifp.ster,  UM^  hcx  biftbabero  in  gniöm,  aitrtj  nnf  feinen 
je^igen  JHnjRcn,  in  OrientHlibus  Mn^'ub,  frdj  mobl  «imilifkirct.  un&  bei)  k^t* 
iieljaftcnrrit  Jubiiaeo  pi  t^tcüeii  baUDii  TÜJjmltdii'  probt n  obtjelciict,  ^um  Fro- 
fBSÄon^  Oniucjic  LingUfHj  bCl|  Iblfcret  llniverMüit  bcfteUei,  fü  flictdl  mit  TU  De« 
Cata)n[j:um  Lüdbuum,    al%  desi^atiiü  Professor »    ficfe^et,    unb   Ünn ,    IHVn   dat4j 

nn,  M  Fisfo  äicftdf'mieo,  3ätjrlrd|  ISinbitnbert  :^Kt()lr  iicrcid^ct   merben  füllen. 

So  (jöbeil  &T  \l,  f.  JP.  Dk»  Utiivi T»itütt  büflehtpt  hipraiif  nntorm  24,  alwly 
dorn  Tjandifrafori,  os  Htehe  das  Umderniss  im  We|jft\  dnis.s  dit^  Profeüsio  GraocA*' 
liugUiio  liurftnitid  bmdf^fUlk'her  VerordniiDij  vom  Jnlint  HUe  nur  t'in  AppendiÄ 
der  Pmfei&iii  OrioiiUiluim  l.iiiguiirüni  !»i*i  und  kein  iHisonduroä*  SaIaHuih  Imb«. 
8io   bittcün  dabur,  das  Rirücript  duhin  gnivdigst  %u  orklärun,   dass  May  junior  iwivh 
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liesslich  aber  bütte  schon  Christoph  Helwig  {TIelTicus  gest* 
1617)  der  langjillirige  Mitiirbeit^r  und  GesiriDungsgenosse  uud 
spSt^re  Feiod  Ratkes  (Ratichius)  nach  der  Didaktik  dieses  hebrilische 
Grammatik  vorgetragen ,  und  eine  andere  Methode  als  die  Ratkes 
hat  auch  Edxard  nicht  besessen.  Durch  Mar  kcirtnte  als  navh 
Giessen ,  wenn  wir  den  Unterricht  im  Hebritischen  ünsebu ,  nur  ge- 
kommen sein .  was  es  lilngst  besass.  Ah  Miinner  der  Wissenschaft 
wareD  Helwig  und  Clodius  dem  Pietisten  May  zum  mindesten 
ebeobürtig  '). 

Maj  ist  bis  zu  seinem  am  8.  Sept.  1719  erfolgten  Tode  unserer 
Hochschule  treu  geblieben,  trotzdem  er  als  einer  der  gelehrtesten 
Vertreter  des  immer  mehr  zur  HeiTschaft  kommenden  Pietismus 
vielfach  Gelegenheit  hatte,  in  andere  Stellungen  überzugehn.  Rufe 
nach  Ostfriesland  als  Generalsuperintendent,  nach  Berlin  als  Probst, 
nach  Kiel  als  Prof.  theol.  prim.  und  Prokanzler  bat  er  abgeschlagcB, 
Trotx  der  zahlreichen  Arbeit,  welche  seine  vielen  Aemter  mit  sich 
brachten,  ist  er  emsig  scbriftstelleriscb  thatig  gewesen,  Doch 
wandte  sich  seine  scbriftstellensche  Tbätigkeit  naturgemäss  immer 
mehr  theologischen  Auf  gäbe  u  zu. 

May*s  theologische  Schriften  zu  würdigen  ist  hier  nicht  der 
Ort.  Unsere  Interessen  berähren  die  Dissertiitiones  sacrae  Giessae 
1690  und  die  Exercitationes  Philologicae  et  exegeticae.  Giessae  1711. 
Femer  ist  zu  erwähnen  seine  Brevis  Institutio  linguae  Hebraicae 
ad  Bchickardi  atque  Wasmuthi  grammatieas  praecipue  accoraodata  "^J 
und  die  gleichartige  Brevis  institutio  Uüguae  Chaldaicae.  H^braicae 
antehac  editae  haiTnouica.  Frankfurt  161*5.  Nach  dem  Muster  dieser 
beiden  Grammatiken  haben  Schüler  May's  solche  der  verwandten 
Sprachen  ausgearbeitet,  Hürcklin  eine  synsche  (Frankfurt  a/M.  169Ö) 
iiiTil   tHinaritanische  (Fi^nkfuit  161*7),  Joh,  Fialth.  Bchoenemann  eine 

^M    di«    Pro<SM«so    Unguarum    Orientattun]    (^rli»ltoii    und    dn^    fiLr   beide    ausgeAoUte 

^K^tfvrinm  ^eniesAen  »ollo.     Khi  laiid^rHrHe1u^>  lioscript  voti  tflV  duly  c^ntseliGidet 

^^|^pigt*inJUx      Zur  Ebrc!  von  tloTi     Uinitriet)   May  sei   bemerkt,  duH»  amn  8abn  e» 

^^■S   llebmist    st'lir    wohl    mit     di+ii    Bürckliii    und   Kempfer    Hiifni^ilinioii    konnte. 

Haj  jun    hiit  bis  zu  »t^inem  um   i:t    Juni    17Ji2   erfid^teiv  Tude  an  uiintTfir  üni- 

vi}r»itit    eiiu'    rogö    llteriiri^cbö  Tbüti^küit  mUalkit  und  »h'h  »msserdoni  um  die- 

Mibe     durch     d«s    VermiiLilitiibs    siunor    BiTjliuthek    verdi«nt    iieontdit.      ünber 

ßeor^  Christian  Bfircklin,   vpjK  du»  Ausfüliriingrn   O.  Bjinr's  n    n,  O. 

J)  E»  mnni  d^l^  hervorj5eh<jbon  werden,  weil  ps  üblich  j^eworden  ist  bei 
DsTstollarig  dieser  Zeiten  di©  Lichter  zu  sturk  ku  Gunsten  der  Pioti^ten  auf- 
iHnetson»  Ni>ch  mehr  aU  von  Thoinck ,  dor  dsizti  in  den  QueUfirinuszUgoD  dem 
L«Mir  dift  Mittcd  seu  tiner  Corrt'ttur  drr  im  Textr  vorm'etraj^encu  UrtbeiUt  gibt, 
gilt  dii*«  von  Hesse,  F,  A, ,  dasi  erste  Jahrhundert  dpf  theologischen  FÄCultÄt 
in  Oic&soii  GiesÄcn  1858.  Vn»  Urtboil  über  die  ältere  Oiestsener  Orthndoxio 
1»*«  uritJ*r  d«r  Ungunst  gelitten,  welche  untorlie^eudH'.*  Parteien  au  treffen  p6egt 
Äei  gitniiuerer  Bea^chäftigung  mit  dtin  Qiu^len  trewinnen  ihre  Trüger  hIh  M©nstdien 
vi«  »1»  Golchrto. 

S)  Lrii»ero  Bibliothrk  busit«!  die  dritte  (ItiUüi  nnd  fiinttD  U715)  Annn^^i^ 
von  14  Bj»   hebrAiöcher  Gnunamtik      Hei  «In  sind  vuii  Bürcklirt  l>o»ürgt 
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nibbiiiiHühe  (Oiessen  1710),  Jast.  Helf.  Happol  eine  urabisclie 
{Fi-iiokfiirt  iijM.  1707),,  eudlich  Joh.  Vhü,  Hartniaon  eine  Ilthio- 
pLsche ')  (Fnuiki'uii  a'M,   1707). 

Feroer  ist  May  betlieili^^  «reweSL^  bei  der  y^weimaligen  Neu- 
lii.^raus^abe  vou  Clodius'  AiLsgabe  des  Alten  Testameuts,  Docli  scheiüt 
er  nur  die  von  1692,  bei  wekher  Job»  Leuüdon  eim^  C^)lTect^lr 
gelewn  hat,  selbständig  besorgt  zu  haben.  Die  von  1710  hat  auch 
nach  dem  Titel  der  bereits  gecantite  Bürcklin  besorgt.  May 
sjijLTt  von  sich  nur  d  i  r  e  x  i  i  opus.  Beiden  Aullagea  wird  jedoch,  i 
die  i »rigiiiiüausgabe  von  Clodius  vorgezogen. 

Wollen  wir  uns  ein  Bild  von  dem  OrieötaUsten  May  machen,] 
so  befragen  wir  am  besten  jene  beiden  vo!3  ihm  in  Durlach  ver- 
i'pi8st*en  Schriften,  die  Historie  auimalium  und  die  Anmerkungen  zu  | 
Coccejus  Lexikon.  I>ie  erstere  zeigt.  M  nj  als  einen  in  den  Kirchen- 
vätern wie  in  den  (Klassikern ,  den  Rabblnen  wie  in  der  zeit- 
genössischen Fachliteratur  gleich  gut  belesenen  Mann.  Sie  verläuft 
natui  gemäss  zu  einem  grossen  Theile  in  AuseiiiandersetzuDgen  mit 
den  Ausfuhningeii  8 am.  Bochart's  im  Hierozoikon.  Dass  Bochart 
der  Gelehrtere  und  Ongi neuere  ist ,  wird  nicht  zu  bestreiten  sein ; 
aber  ebensowenig,  dass  die  N?icblese  M  ay  *  s  der  Erate  B  o  c h  a  r  t*s 
nicht  ganz  unwürdig  zur  Seite  steht.  Jenen  das  ganze  Gebiet  der  se-'^H 
mitbchen  Sprachen  keck  durchstreifenden  Et ynioh)gien  Bocbart^s  tritt  ^ 
er  vielfach  bescheiden  entgegen.     So  wenn  er  zu  Bocbart'a  Meinung 

□••art:^  sei   aus  schenkahabini  ('d  und  _a^j  entstanden,  bemerkt  r^Bi 

„Haec  conjectura  Bocharti  quomodo  eruditis  probetur  ignoro,  Mihi 
f amen,  ut  frttear  ingenue,  nou  placet.'^  Freilich  ist  May  gewöhnlich 
nicht  glückhchen  So  auch  hier,  wenn  er  fortfahrt:  ^Puto  aut-em 
zrt,  hab  dictum  elephantem  a  voce  vel  stridi^e,  quem  edit,  quemad- 
modum  latinus  barrus  vocatur  a  bameadov"  Vielfach  handelt 
es  sieb  natnrlich  zwischen  May  und  Buchurt  um  Differenzen,  welche 
ernsthaft  zu  nehmen  einem  modertien  Menschen  schwer  fällt  Bei- 
spielsweise wenn  May,  nachdem  er  eiiibthaft  erörtert  hat,  dass 
alle  Thiere  ohne  Ausnahme,  auch  die  Insekten,  von  Gott  Adam 
vorgeführt  worden  seien,  damit  sie  Namen  erhalten,  die  von  Bochart 
gemachten  beiden  Ausnahmen,  die  Bastarde  fa.  B.  Lec^pard  UBd  Maul- 
thier)  und  die  Wasserthiere  erwillmt,  und  nur  die  erste  gelten 
lässt,  in  BetrefT  der  Wassert htere  aber  schwankt,  da  ihm  die  Para- 
diosesflüsse  die  M*'iglichkeit  der  Vortührong  zu  geben  scheinen. 

Noch  deutlicher  zeigt  sich  Miiy's  literiirische  Eigenart  in  den] 
Observation  es  et  Supplementa  ad  C?occeji  Lexicon.  In  diesen  trägt  J 
er  zu  hebräischen  Nominibus,  zu  welchen  sieb  iiu  Hebräischen  em^A 


li  lJ;<v  llrrlioil,  welclus  A  Hillmanu,  iitbiop.  Graun rnntik  LeipsRJir  18^7 
H  H  Anm  1  vuu  ÜHrtmamis  jithiopiücher  Grammatik  JUtllL,  gilt  mat«tis  mu- 
Uuidi»  von  dtu*  g&tizeii  BqHd, 
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Verbalwnrzel  niclit  lindet,  aus  deu  verwandten  Sprachen  die  von 
ihm  flafiir  gehalt-ene  nach  (z.  B.  "^fitb  zu  ^l^bp  aus  dem  Amb,  und 
Atflhiop*),  und  geht  daneben  mit  besonderem  Vergnügen  Erurte- 
nmgeu  aus  dem  Gebiete  der  bibUscben  Hiltswissenschnften  nament- 
lich ttotiquarisehen  nach*  Auch  liier  zeigt  er  sich  weniger  als 
nriginalen  Denker  denn  als  einen  fleissigen  Arbeiter.  Eigene  Er- 
klärungen und  Etymologien  begegnen  uns  im  ganzen  selten  und 
sind,  wo  sie  sich  tretien,  oft  unglüoklich.  Aber  mit  gi^ossem  Fleiase 
iden    die  Etymologien    der  Zfiitgeüossen    aus   ihren   Werken   aus- 

^en.  Natürlich  sind  es  nameütlich  fiiejenigen  Hiob  Ludolfs  und 
5ochart-s,  welch©  angeführt  werden.  May  reproducirt  ebenso  treu- 
her/ig  die  Versuche  VOM  Golius,  Grotiue^,  rEmpereur.  den  Beschwörer 
cpSK  mit  (JOffog  /usamraenKubringen,  als  seine  eigenen  Erörterungen 
in  der  hisforia  anniialiuiii.  Neben  Liidolf  und  liochait  verdankt 
«sr  bui  antitjuarischcn  Fragen  am  meisten  Braun,  de  vestitu  nitilieriun 
Hebr.  Alles  das  findet  sich  untermengt  mit  Erklärungen  wie  die 
von  333  nach  Martin  Chemnitz  unter  Herbeiziehung  des  jüdisch- 
tieutschen  Sprachgebrauchs  (ganfen  und  gazlen)  und  mif.  theolo- 
gischen Beweisen  nach  dem  Können  der  duTiialigen  Zeit^  wie  dass  *ja,^ 
Jer.  31,  22  richtig  auf  Christum  gedeutet  werde,  da  es  ja  (*13.;) 
ftuch  HioV»  3,  3  von  einem  Kinde  stehe  und  Christus  schon  vom 
Mutterleibe    ein  Heros    gewesen    mi.     Targum    und  Talmud ,    noch 

Sger    die  Rabbinen    werden    zur  Erlüutei^ung   schwieriger  Worte 

eigezogen  und  aus  der  zeitgenöMsischeu  Lit^nator  zur  Exegese, 
lu  den  Alterthüinem  und  den  orientalischen  iSpraehen  fehlt  kaum 
ein  Name.  May  ist  allerdings  mehrfach  unglücklich,  sowolü  wenn 
er  fremde  Etymologien  voHiihrt  als  wenn  er  eigene  wagt.     So  wenn 

mit  Seb.  Schmid   bK  aus  nbK   verkürzt  sein  lüsst,    m  7125« 

^b.  *Äbft  pator  fuit»  zu  CH  J    praeivit    vergleicht ,    or\^2    von    c  jtt 

herleitet.     Namentlich   spielen   ihm  die  Verba  denominata  Streiche, 

10  dasä  er  ^tj|  von    _A^,    p5*    von    ^f\i*,  n^s    von  n^:ii  her- 

leitet  Allein  solcher  Art  war  das  etymologische  Können  jener  Zeit. 
St«Ut  doch  selbst  ein  Job,  Seiden  riD^  (mrp)  und  Venus  zu- 
Mammen.  Und  vor  allem  haben  wii*  keinen  (irund  uns  hier  besonders 
fort^schritt-en  vor/ukommeo  ^  da  uns  ähnliches  bis  in  die  neuest*^ 
Zeit  in  liebr.  Lexicis  vorgetragen  worden  ist.  Aehnlich  benrtheilen 
Bich  lue  hebräisch-deutschen  Etymologien,  denen  May  mit  l>esonderer 
Freude  nacligeht.  So  leitet  er  obesus  von  DpN  ab,  tffjktg  Born  von 
Tita  ♦  2£U  nV3  pecus  meldet  er :  hinc  forte  a  b  a  a  r  obbrutescere 
Oetrmanica  vox  Baur  descendit,  quia  rufitici  plerum(|ne  stupidi  et 
hruti  sunt:  ])ecuh  kommt  nach  ihm  von  n-3  und  zu  nb^rs  bemerkt 
ff;  forte  lat,  vetula  hinc  oiium  ut  ootet  eine  alte  Jungten  Granimi 
führt  er  mit  Avennrius  auf  *',-'.•,  daps  mit  Bochart  auf  sJai,  i^^m^^ 
Herr  mit  Füller  auf  nh ,  Thuni  auf  -'1-  zurück,  letzteres  „quia  ro- 
tundiie    plerumque    turres    sunt."      Nai'r    führt  er  auf  "15*;    zurück, 
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Esel  auf  b^  faul  mm,  das  Pferd  auf  l'nE  und  m  pn^  siluit 
bemerkt  er:  ^Germaui  dicuDt  stockstill  t|Uiiiido  iiinat^re  volant  f^ilcai- 
tium  maxiinuu:!.  Est  t^nini  stock  inijMimtivQS  biijuä  verbi  prc 
quod  idem  est  ^c  ätili/  All  diti^  n^lt  für  jene  Zeit  unter  dum  I3e* 
Sichtspunkt  der  (iel<fbrsamkeit^  und  wir  &iud  jm  luider  übfer  derartig« 
Versuche  aucli  tioth  nicbt  allenthalben  b^us,  Was  wimr  dm 
antiquarische  UriUvr^iuchnng  botritH ,  m  winl  m  nkbt  ioluMkii, 
wenigstens  dem  Zidi)  wt^nn  auch  uichi  d«ir  Mttthodi«  nach  Itaj'i 
Zeit  etwas  mehr  üiwbiUüiferü,  Es  kaiiti  wicht  s«jbadt5ii»  w«im  der 
Blick  für  die  Wirklichkeit  der  Dinge  hierduidi  «twas  gotiehiiiiV 
wird.  Wenn  z.  li.  Mny  '  ** '  *  proprio  tuetum  ob  tDQrtuai| 
denotat;    deiude    i>b  »ilaitittMt^^^  m\*^  publitioai 

privatas*,  so  habtm  wi  üü  wir  diw  ußuegt**  hebr 

I/exikon  ansehn,  Elückj  Denn  hier  findon  wir  vn&- 

der   die    allgemeine,    a  winl    abgubbisste  Btnb»ututig 

.Trauer"    vorangt»wtöllt  4,    S*   9,    22    bdi^gt ,    und 

hinterdrein    erfabn^a    v  jaboPOiidcffii   die   Trau@f    um 

einen  Todten  so  genat 


GHiebiiiiV 
[Dortuoi^ 
Jon  «iiriM 
t>rfii8GtiM 
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Verbdwoizd  niclit  Kndet,  aas  deo  verwandten  Sprachen  die  von 
ihm  dafijr  gehaltene  nftch  fz.  B.  i^Äb  zu  "^»bp  aus  dem  Aral>,  und 
At4.hioiL),  und  geht  daneben  mit  besonderem  Verc^ügRD  Errirte- 
ningen  aus  dem  Gebiete  der  biblisclien  Hilfswissenscbatten  nameut* 
licJi  imtifiuarischen  nach.  Auch  hier  zeigt  er  sich  weniger  als 
urigiüttlen  Denker  denn  als  einen  tleissigen  Arbeiter.  Eigene  Er- 
klärungen und  Etymologien  begegnen  uns  im  ganzen  selten  und 
sind,  wo  sie  sich  treffen,  oft  unglüekÜch.  Aber  mit  grossem  Fleisse 
den  die  Etymologien  der  Zeitgt^nossen  aus  ihren  Werken  aus- 
Natürlich  sind  es  nameutüch  diejenigeD  Hiob  Ludolls  und 
Bocharts,  welche  angeführt  werden.  May  reproducirt  ebenso  treu* 
twoig  die  VeiTSuche  von  (loliiis,  (Trotius,  rEmpereur,  den  Beschwörer 
qe»  mit  aorpog  zusamnieiizuhriügen,  als  seine  eigenen  Erörterungen 
in  dt-*r  historia  animaliunk  Neben  Ludolf  und  Bochart  verdankt 
er  bei  antiquariscben  Fragen  am  meistern  Braun,  de  vestitu  mulienmi 
Unbr,  Alies  das  findet  sich  untermengt  mit  Erklärungen  wie  die 
von  3:3  nach  Martin  Chemnitz  unter  Herbei/iehuiig  des  jüdisch- 
deutschen  Sprachgebrauchs  (ganfen  und  ga/.len)  und  mit  theolo- 
gischen Beweisen  nach  dem  Kr5mien  der  damaligen  Zeit,  wie  dass  "331 
Jen  31,  22  richtig  auf  CThristum  gedeutet  werde,  da  es  ja  ("n^j) 
auch  Hiob  3,  '3  von  einem  Kinde  stehe  und  Christus  schon  vom 
Mutt*irleibe  ein  Heros  gewesen  sei.  l'arguni  und  Talmud ,  noch 
häufiger  die  Rabbinen  werden  znr  Erläuterung  schwieriger  Worte 
berbeigexogen  und  aus  der  zeitgenössischen  Literatur  zur  Exegese, 
m  den  Altert hümem  und  den  orientalischen  Sprachen  fehlt  kaum 
eio  Name.  May  ist  allerdings  niehrtach  unglücklich^  sowohl  wenn 
er  fremde  Etymologien  vorfüiii^^  als  wenn  er  eigene  wagt.  So  wenn 
JET  mit  Seb.  Schinid    b«   ans  nV&t    verkiii"zt  sein  lässt,   zu  rr3« 

mb.  abÄ  pater  fuit,  zu  d&«  ^\    praeivit    vergleicht ,    :»nit3    von    tj^ 

herleitet.     Namentlich    spielen    ihm  die  Verba  denominata  Streiche, 

*o  dass  er  ^pa  von    ^A^,    pi*    von    ^f\f  ],  n^a    von  n^S  her- 

Mtet  Allein  solcher  Art  war  das  etymologische  Können  jener  Zeit. 
Stellt  doch  selbst  ein  Job,  Seiden  ni]^  (Di2C)  und  Venus  zu- 
amraen,  önd  vor  allem  haben  wir  keinen  ftiimd  nns  hier  besondei-s 
fortgeschritten  vor/ukunmien ,  da  ims  ähnliches  bis  in  die  neueste 
Z^cit  in  hebr.  Lexicis  vorgetragen  worden  ist.  Aehnlich  beurtheilen 
sich  die  hebräisch -deutschen  Etymologien,  denen  May  mit  besonderer 
Frende  nachgebt.  So  leitet  er  obesus  von  ons*  ab,  (f^iag  Born  von 
1Ä3 ,  xu  n-'J'a  pecus  meldet  er :  hinc  forte  a  b  a  a  r  obbrutescere 
Gemianica  vox  Baur  descendit,  quia  inistici  pleruraque  stupidi  et 
IjTuti  sunt:  pecus  kommt  nach  ihm  von  -i-s  und  ym  r.b^r:!^  bemerkt 
«r:  forte  lat,  veiula  hinc  ortum  ut  notet  eine  alte  Jungfer]  Gran  tun 
fuhrt  er  mit  Avenarins  auf  7"*.%  daps  mit  Bochart  auf  i^^i,  fj^w^^ 
H#»rr  mit  Füller  auf  nn ,  Thum  auf  -"t  zurück,  letzteres  ^quia  ro- 
tundfte    plenimfiue   turres    sunt.*      Narr    führt  er  auf  -ir:    zurück, 
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zeitig  unterrichtet  werden  könnten,  wird  der  Antrag  Müller  mit  allen  gegen 
eine  Stimme  angenommen.  Hierauf  verliest  Prof.  Wellhausen  an  Stelle  des 
am  Erscheinen  verhinderten  Bibliothekars  dun  Bibliotheksbericht';. 

Es  erfolgt  die  Erstattung  des  Casseuberichtes  durch  Prof.  Windisch'). 
Auf  Wunsch  der  Vorsammlung  übomehmen  die  Herren  Gildomeister  und 
Kantzsch  die  Bovision.  Hierauf  verliest  Prof  Wind i seh  den  Kedactions- 
bericht  »). 

Es  wird  nun  zur  Wahl  des  Gesammtvorstandes,  sowie  zu  der  durch  die 
Versetzung  von  Prof.  Wollhausen  von  Halle  nach  Marburg  nöthig  gewordenen 
Wahl  eines  Mitgliedes  des  geschäftsfUhronden  Vorstandes  geschritten.  Prof. 
Wellhausen  schlägt  vor,  die  1882  gewählten  Mitglieder  Koth,  W^indisch 
und  von  der  Gabelentz,  welche  statutengemäss  auszuscheiden  haben,  durch 
Acclamation  wiederzuwählen  und  an  seiner  Stelle  den  inzwischen  nach  Halle 
versetzten  Prof.  Thorbecko  gleichfalls  durch  Acclamation  zu  erwählen.  Auf 
die  Bemerkung  der  Herron  Müller  und  Gildemeister,  dass  dies  gegen  den 
Usus  sei ,  wird  zur  schriftlichen  Wahl  geschritten ,  bei  welcher  Koth  und 
Thorbecke  je  V\,  Windisch  und  von  der  Gabelentz  je  12,  Franz 
Delitzsch  und  Guthe  je  1  Stimme  erhalten.  Es  sind  somit  Koth, 
Windisch  und  von  der  Gabelentz  wiedergewählt  und  Thorbecke  neu 
gewählt.  Auf  Antrag  des  Prof  Gildemeister  spricht  die  Versammlung  dem 
ausscheidenden  Secretär  ihren  Dank  für  seine  Mühewaltung  durch  Erheben  von 
den  Sitzen  aus. 

Prof.  Windisch  theilt  mit,  dass.  vielleicht  in  der  nächsten  Zeit  eine 
weitere  Neuwahl  in  dem  geschälbifuhrenden  Vorstande  nothwendig  werden  würde. 
Hierauf  stellt  Prof  Müller  den  Antrag: 

Für  den  Fall  der  Erledigung  einer  weiteren  Stelle  in  dem  geschäfts- 
führenden  Vorstande  orihoilt  die  Generalversammlung  demselben  für  dieses 
Mal  die  Vollmacht,  sich  nöthigen  Falles  bis  zur  nächsten  Generalver- 
sammlung ein  den  statutarischen  Anforderungen  entsprechendes  Mitglied 
der  Gesellschaft;  zu  cooptieren, 
welcher  nach  einigen  Bemerkungen  der  Herren  Gildomeister  und  Windisch 
einstimmig  angenommen  wird. 

Zum  Schlüsse  der  Sitzung  hält  Prof.  Müller  einen  Vortrag:  „Ueber 
den  Katalog  der  arabischen  Handschriilen  in  der  Viceküniglichen  Bibliothek 
zu  Kairo". 

Dritte  Sitzung. 

Freitag,  den  2.  (^)ctobor  11   Uhr. 
Das  Protokoll  der  zweiten  Sitzung  wird  verlosen  und  genehmigt 
Auf   Antrag    der    mit    der    Kassenrevision    beauftragten    Herren    Gildo- 
meister und  Kautzsch  wird  dem  Kassierer  Decharge  ertheilt. 

Der  zur  Commission  für  die  Berathung  des  Ortes  der  nächsten  Philologen- 
versammlung delegirte  Prof  Gildemeister  berichtet,  dass  Zürich  hierzu  vor- 
geschlagen worden  sei. 

1)  S.  Beilage  B.  2)  S.  S.  XLVI.  li)  S.  Beilage  C. 
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HierHuf  stellt  Vrut   WindUeh  d«n  AntrKg: 

Die  Geueralvorsammlmig  beschliesst,  über  die  von  Horni  Prof.  Gosche 
in  der  letston  Sitzung  der  Generalvers^ammliing  der  D.  M  O.  zu  Dössau 
ein^ebrAclit«iii  AntrEge  nicbt  in  ßerrathuni^  «u  trGton,  die^telben  vielmahr 
«is  von  selbst  erlcd%t  bu  erklnreii,  da  der  vun  H«rrn  Prof.  Go»cho 
««dbst  iiu  Auge  geOu^te  PrHclusivterniiJi  verstrichen  ist,  ohue  dass  Herr 
Prof,  Gosche  ©lue  F'ortsctxung  sdnor  Jahresb^jHehte  vorgelegt  brit. 
D«r  Antrag  wird  einntiniiiiig  aogenommen. 

Prof  Kautssch    macbt    einige    Mittbeilungon    über    doa    St»nd    dc^r    im 

vorigen  Jahr   von  Seiten   des  D.  P.  V,  unteraouimenen  ForschuDgen  itn   OolaiL 

Hierauf  wird  das  Protokoll  dieser  Sitzung  rerloseti   und  genehmigt.     Zam 

^  Seiiliis»e  »prÄch  Herr  Prüf.  So  ein  dorn  Vursitzendüu  und  dem  Sehn  ftfuhrür  den 

Dank  der  Versammlung  »us. 
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Secreiaritttabericht  1884 — 85. 
Gosellschift  hat    »eit   dt^r  letzten  Generalvorsammlaug  zu  Dessau  15 
flieder  govronuen.     Der  Tod  bat  uns  dre-i  Mitglteder  entrlsÄeit,  Professor 
Bntit    Trumpp    zu    München,    Dr,    Friii>drich    Seh rti ring    au    WiBmar    und 
Professor  Georg  Curtius  zu  Lcipxig 

Von  der  Zeitschrift,  Julirgan^  1884  sind  Üi2  ExemplAre  versandt,  nem- 
Mitgli««der  480,  au  gelehrte  Gosolhi-haftt*n  und  Institute  39^  im  Wege 
landels  123  EjEompIaro.  Das  FlwisicheTstipendium  ist  vou  dem  Herrn 
itorath  Fleischer  an  Herrn  Dr,  Hubwr  in  Leipaig  verlieben  worden.  Der 
Ci»en bestand  ergiebt  üich  aus  der  Rechnungsablage,  die  mait  nncbsohen  vrolle. 
Gemü»s  den  Bo*chlüssen  der  Ilüssauer  GeneralveTsaminlung  ist  vou  dem 
geiehiltsfuhrcnden  V^orstande  der  DMG.  ein  vorbiuiigea ,  noch  der  Billigung 
der  Gieasetier  Getieralvermuimluug  unterliegendes  Abkommen  mit  lferatisg<?ber 
and  Verleger  des  Literstiu-^Blatiä  fUr  Orion  tftliüt'be  Philologie  getroffen,  wonach 
die  Kaufte  der  DMG.  auf  z^tei  Jiihr  nnüb  dorn  Erscheinen  eines  vollständigen 
JÄhrgang^  je  5(H>  Miu-k  Unterslützung  z»üilt  und  diidurch  flir  die  Mitglieder  der 
DUO  dai  Recht  i*r\vorbi'ii  wird ,  diis  LiteraturblAlt  direet  vom  Verleger  (Otto 
Schlitze,  Leipjstg)  zum  Buekliiindlürnettoprei^'  zu  beziehen. 

Der  Sekretär  der  DMG. 
Wellbaosiuk 


Beiliige  E. 

Bibliotheksbericht   für   1884—1885. 

Dl«  Bibliothek  der  D.  M.  G.  hat  s^ich  in  der  berkom  in  lieben  Weis**  ver- 
durcli  SchriflonaustAUüeh  mit  andern  gelehrten  Gt^isellstbiiftcn  und  durch 
ßetfhenke.  Dur  Zuwachs  hielt  sich  auf  der  Ilnh»»  des  Durchschiiilts  di>r  letzten 
Jftbre  Die  im  zweiten  Band  dus  gedruvkton  KsiUlogs  vcrz»  ichnettti  SÄmm- 
litifftn  haben   kr^ine  Doreicbernng  «rrahriin 

Dor   zeitigt'  KibHothekHr: 
K  nrt  holoniao. 


XLIY    ProtökoUar,  Bericht  über  die  Gerteralversammlung  zu  Giemen, 

Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1884 — 1885. 
Der  39.  Band  der  Zeitschrift  ist  in  den  Händen  der  Mitglieder. 
Der  wissenschaftliche  Jahresbericht  für  1881  ist  durch  einen  arabischen 
Bericht  vervollst&ndigt  worden. 

Von  den  weiteren  Publicationen  der  D.  M.  G.  ist  erschienen: 
Die  MufaddallO&t.     Nach    den    Handschriften    zu   Berlin,   London  und  Wien 

auf  Kosten   der  D.  M.  G.    herausgegeben   und  mit  Anmerkungen  versehen 

von    Heinrich    Thorbecke,     Erstes  Heft.     1885.     8.     7  c^.   .00  ^.     (Für 

MitgUoder  der  D.  M.  6.  5  <^.) 
Maitr&yani    SaqihitÄ^    herausgegeben    von    Dr.    Leopold    von   Schroeder. 

Drittes    Buch.     1885.     8.     8  e^.     (Für  Mitglieder   der  D.  M.  G.    6  o^.) 
Ihn  Ja^fs  Commentar  zu  ZamachSari's  Mufa.^sal,  horausgogeben  von   G.  Jtüin. 

Zweiter   Band.     Zweites   Heft.      1885.     4.     12  <yM.     (Für   Mitglieder    der 

D.  M.  G.  %eS.)  —  Drittes  Heft.     1885.     4.     12  <^.    (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  8  e^.) 


Beilage  D. 

Präsenz-Liste   der  orientalischen  Section  der  Philo- 
logen-Versammlung  in  Giessen    1885*). 
*1.    Stade,  Giessen.  *10.    Socin,  Tübingen. 

*2.    Windisch,  Leipzig.  *11.    Smend,  Basel. 

*3.    Cornill,  Marburg.  *12.    Fell,  Köln. 

•4.    A.  Müller,  Königsborg.'  *13.    Wellhausen,  Marburg. 

*5.    Gildemeistor,  Bonn.  14.    Harnack,  Giessen. 

*6.    Reusch,  Bonn.  15.    Lindenborn,    Oldonhausen    an 

*7.    Budde,  Bonn.  d.  Lahn. 

*8.    Moore,  Andover.  IC.    SchUrer,  Giessen. 

*'J.    Kautzsch,  Tübingen. 


1)  Die  AuCnihrung    erfolgt    nach    der    eigenhändigen  Kinzeichnung.     Die 
mit  *  Bezeichneten  sind  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  Gesellschaft  beigetreten: 

Für  1886: 

1U74  Herr  David  Simonsen,  HUlfsprediger  an  der  israelitischen  Gemeinde  zu 
Copenhagen. 

Für   1886: 
1075  Herr  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Jona. 


XLVI 


Einnahmen  u,  AuMjahen  der  D,  M,  G,  1884. 
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Terzelchniss  der  rem  1.  Norember  bis  31.  Dezember  für  die 
BlbiiotbelL  der  D.  H.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Za  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenlftndische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Neun  und  dreissigster  Band.     1885.     Heft  3. 

2.  Zu  Nr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen 
Claase.  München.  —  Sechzehnten  Bandes  dritte  Abtheilung.  1882.  Sieb- 
zehnten Bandes  zweite  Abtheilung.  1885.  [In  der  Reihe  der  Denkschriften 
der  LV.,  bzw.  LIX.  Band.] 

3.  Zu  Nr.  183b  Q.  [4].  Festreden  zur  Feier  der  Oeburts-  und  Nameus- 
feste der  Bayr.  Könige,  geh.  in  den  öff.  Sitzungen  der  kgl.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  München.  —  1881:  Kuhn,  C,  Ueber  Her- 
kunft und  Sprache  der  transgangetbchen  Völker. 

4.  Zu  Nr.  183  c  Q.  [3].  Festreden  zur  Feier  der  Stiftungstage  der  k.  B. 
Akademie  der  Wissenschaften,  geh.  in  den  öffentlichen  Sitzungen. 
München.  --  1883:  Wölffliriy  C,  Qedächtnissrede  auf  Karl  von  Halm.  — 
1885:  OMenachlagerf  F.,  Sage  und  Forschung. 

5.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Sociöt^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifeme  Sörie.    Tome  VI.  No.  2.    (Aoüt-Septembre-Octobro.)  1885. 

6.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Serien. 
Vol.  VU.     1885.     No.  11.  12. 

7.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta.  —  Vol.  LIV.     Part.  U,  No.  I.  II.     1886. 

8.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatio,  of  Bengal.  Proceedings. 
CalcutU.  —  1885.     No.  VI— VUI.     (June-August.) 

9.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showiug  the  Operations,  ezpenditures  and  condi- 
tion  of  the  Institution.     Washington.    For  the  year  1883.  —  1885. 

10.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Soci^tö  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  Serie,  Tome  VI.     2e  &  3e  Trimestre  1885. 

11.  Zu  Nr.  1521a.  Sociötö  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  Söan- 
ces  de  la  Commission  Centrale.    Paris.  —   1885.    No.  16  &  17    18.  19  &  20. 

12.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archöologique  (Antiquite  et  Moyen 
Age)  publice  sous  la  Direction  de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G,  Perrot. 
Paris.  —  Troisifeme  S<5rie.     Tome  VI.     Septorabre-Octobro.     1885. 

13.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Record.     London.  —  New  Series.     Vol.  VI.     Nos.  9—10,  11 — 12.  (215 

—218).     1885. 
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N  Zu  Nr.  2852a  {2590].  OömecTBa,  ÜMaepatopcitaro  PyccKaro 
Teof  pa(fiHiiecKaro.  HaBtcT^'^  (T  - UeTepöypr^.  —  Tosn>  XXI, 
1$85.    BBaycKi>  4,  f». 

15.  35a  Kr  2971  *  11G7|.  Societ)-,  A  m  *  r  m  :i  n  Phi  losr^pli  i  cal  Pmce»» 
ding»  heVd  at  PhlUdolphia  for  Promoting  useful  Knowledge.  Philadelphia 
Vol.  XXll      No.   117    118.   liy.     1885. 

16.  Zo  Kr.  S411  [S3$B].  C^unningham^  A.,  Archeologieal  Survoy  of  Ijidi», 
CalcottA.  —  Vol  XIX.  Report  tif  a  Tour  tliroug!»  Behar,  Centrul  IncÜA. 
Pesh^WAT  »nd  Vusufrui      1881—82,     By  H.  B.    }l\   (iarriek      IStij, 

17.  Zu  Kr  3450  [163].  Society,  Hoyal  AsfAtic.  Jourual  of  the  Chi  iin 
BrJinch.     ShAnghAl  —  New  Sems.     Vol    XX      Ko.  3      1885. 

18.  Zu  Kr.  3663  f24Äö).  Cattilugue.  A,  of  Sanskrit  Man«scripts  in  Owdh. 
Compiled  by  Pandit  Dem'  Praj<dfi4t.  AUahahad  —  For  the  year  1882. 
1883.   1884.     1883  ei 

19.  Zu  Nr  3754  [2516)»  Amari,  M.,  Docnmc^uti  per  serv'iru  alla  Storin  di 
Sicllia  pubbl  a  cura  della  Societsi  Sicilianii  per  la  Storia  patria,  Terza 
Serie,     Epigrafia      Palermo    —  Vol.  11,  Fase.  L     1885. 

tO.  Zu  Nr  3769  a  Q.  U  Acc'adomift  dei  Line  ei  Attl  Roma  —  Serie 
quart*.     Rendiconti.     Vol  l      Fase.  'J3.  24    25.  26.  27.      1885. 

21  Zu  Nr  3866  12300).  CataJogue,  A,  of  Sniukrit  Maumcripts  in  the  Korth- 
We»t«m  Provinces.     Allaliahad    —  Part  VIll.     1884. 

22  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Arioaltis  do  rExtrÄroo  Orioiit  et  de  i'Afri- 
qne.     Paris.  —  8e  Annee.     No    88.  81*.     1885. 

23.  Zu  Kr  3877  [186]  P  a  I  äs  ti  n  a- Verein  .  ltcutsch<.^r  Zeitschrift. 
Hrsg.  .  .  von  Lic.  Hermann  (ruihe.  Loip/ig.  —  Hand  VIII,  Heft  3, 
1885. 

14.    Zu  Nr  4023.      Polybiblioii.     Revue  Bibliographique  üiiiversello.     Paris. 

a.  Partie   Littdraire.     Deujciisme   Serie.  —  Tome   vingt-deuxifeme.  — 
XUVe  d©  la  Collection.     Livr.  5.  6,      1885. 

b,  Partie  Teclinitiue.    Deuxifemo  S^rie.    Tome  onxi^me.    XLVe  de  la 
CoUection.     Livr   11.  12      1885. 

25  Zu  Nr,  4192  F.  Böhtlingk\  fKf  Sanskrit-Worterbiich  in  küraißrer  Fassung, 
St  Petersburg.  —  Soch»t©r  Theil      Erste  Lieferung  (^^%*|),      1885. 

Zu  Kr  4343.     HuscoHt  Le.     Revue  Intern atioiialo   public^e  par  la  i^oeUtö 
des  Lcttres  et  den  Scieneesi.     LouvalD.   —  Tomn  (V.     5.      1885. 

27.  Zu  Nr.  4490.  MüitrÄyani  Saviikitä.  Hrsg.  von  l>p.  I^eopold  von  Schrötüsr, 
L^pzig,     Gedruckt  auf  Kosten  d^r  D.  M.  G    —   Drittes  Buch.     1885, 

*8  Zu  Nr  4654.  Literaturblatt  für  ortentaHÄchü  Philologie 
Unter  Mitwirkung  von  Dr  Johannejf  Klatt  in  lierlio  hrs(j;.  von  Prof  Dr. 
E,  Kuhn  in  München,     Leipzig    —  11.  Bd,     Heft  10—12       1885. 

Xd.  Zu  Nr  4667.  Eza^Qia^  B  tara^iHf^  ttiii  a&'fokoytHtj  -rt;«  ßi' 
Xaiüot,     JeXjiov*     Ev  Ad'riraig,  —   Tonos  //,  revxoi  6.     1885. 

30.  Zu  Nr,  4671.  Zeitschrift  fhr  K  eils  chriftforsc  liuug  und  verwandte 
Chshteiü.      Linter    Mitwirkiiop  .   .    lirsg    von    Carl    Bmold,      Leipzig 

—  U.  Band,  4.  Heft      1885. 

31  Zu  Nr.  483T.  M  fMiatsac  bri  f  t .  Ot>st«rn:sii'hwchis  für  don  Oriunt.  Hrsg 
roto  Oricntalbicbön  Mnseuui  in  Wien.  Wien.  ^  Elfter  JahrfTno^  No  M  12. 
IS85 
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4»00Q,     Zu  II    7    L     Hoeride,   A.  f.   Rudolf  aud 
A  c(iin|>3VTHtJvo  Dictioiiftrj"  of  ibfj  Bibäri  I^uagUAgo 
"«^r^ill^fl   iigmäiiT      ChKuLU   1B85 

Zu  III  8.  b.  Seuhwiiri  Sd^tri,  Kotps  on  Aryau  und  Dmvidian  Thilu- 
lujO.     Vul  I,  Furt  L     M.idriL*>   lrt84. 

Zm  li  7.  b.  ^v  i?.  11  ^^at^^rf^Hj^l  U  AthftrvA  VotU  Siiiiliitji 
lirsig.  viiD  Ä  Roth  und  H\  /J.  Whitney.  Erstor  Band  Text  Ber- 
lin  1»5(]. 

Zu  II.  10.  e.  ß.  San  Kokf  Tsüu  liau  To  Set»,  ou  Ai>ör<;u  geuvral 
detii  trok  Kayaumeü.  Tr&diiit  du  roriginal  japonaii^-cbiiioLi  par  Mr.  «/, 
Khproth,     Paris  1832. 

4004  Q.  Zu  LH.  2.  Rosen  ^  F.,  Üemarijues  smr  les  Mitniu»crlpta  Orientaux  do 
]a  CuHcH'don  Marsi^Ii  a  Bdogiie  »uivie»  de  la  Lbte  coniplnto  des  Manus- 
cripU  Arabes  di?  la  mC'mü  CoUccüoii-     Kotiio   1885. 

4905  <J.  Zq  IL  2.  Almhvitit^  //.,  Die  Bwchari  Sprach©  Tü-Botlruvip  in  Nordost- 
Afrika.    Beschreibchd  und  vergMcbond  dargestellt.    II.  Band.    Upsala  1885. 

490G.  Zu  II  12,  ft.  fA.  Fleischer,  [H.  L.,]  Über  Ibn>Loy*>nü  Lehrgedicht  von  dem 
spaniscb*arabiachen  Land-  und  Garti^nbau,     Leipzig   1B85.     [S.-AJ 

4907  Zu  IL  9,  von  der  GahderUz,  [H.  C,]  Einigea  über  die  Spracben  der 
Nicobarmi-Insulaner.     Leipzig  1B85      (S.-A] 

4908.  Zu   11.    12.  rt,  k.     De  Sae^^    SiliK  j    ^j*aXi='w«  ^  ^yU^\  ujUi 

.»UjJi  OlpA^f ,    Lo  Livro  de»  Perles,  recueUlie«  dw  TAbrcge  de  l'Hiatolre 

des  »icclea,  ou  Abrege  de  riüst<iire  uiiivoraelJo.  Par  8f:bib»boddin  Abmed 
alniokri  alTam.     Pari».     (Extr.  aitjü  du»  Manusycritü  du  Um  IL) 

4909.  Zu  IL  12  ».  n.  De  Sucij^  SÜv.,  OiÄjjLJ.  Dtliiiitioiui-  Onvrago  da 
Seid  Scberff  ZoTii-eddiii  Abou'Ihasaii  Ali,  filä  de  MobnmniGd,  Djiirdjaiii. 
Pari».  (Au5  Nütice»  et  Extraita  des  Manaserita  de  la  Bibliotheque  du 
Itoi,  T.  X  ) 

4910.  Zu  n.  7    c.  ü\  d.     De  Sa<}f/f  Süt\f    ^JLO»    nJLJU     v-j'JJi^     Li\Te  de 

Calila  ot  DiujuK.  Traduit  eii  Persau  par  Abijulmanli  Nflsr-allab  fils  di> 
Mobammeil  fils  d'Abd-albumid»  du  Qazna.  Paris.  (Aus  Nütices  ot  Ex- 
traits  .  .  .,  T.  X.)     Mit  2  Addition«. 

4911.  Zu  II.  7.  i\  3.  d.     De  Sae^,   SUv,,   ^jiJkl\  -ji^.     LEletiuairo  des 

Cocun  au  Trnducüon  Persane  du  Li  vre  ludian  intitule  IIitoupHdesa,  par 
Tadj-eddin.     Paris.     «Au»  Noticos  et  Extraits  .  ,   . ,  T.  X  ( 

4012.  Zu  IL  12.  c.  t)'.  De  Säet/,  Sih\j  Noticos  duu  Manuscrit  Hebreu  de 
la  Bibliotb^quo  impcrialü,  uo.  510,  coutenaut  un  Fragment  do  la  Versioit 
HebraVque  du  Livre  de  Calila  et  Dimua,  ou  Fables  de  Bidpcii,  lo  Roman 
intituld  Pariib^doa  de  Seudabod,  ot  divers  autres  Traitcs.  Paris  (Aus 
Noticöb  ut  Extraits  .   .  .,   T.  X.> 

4ni3.  Zu  IL  7.  f.  De  Sa<;yf  Silt\f  Notico  de  TOuvrago  iutilul^  Über  de  Diua 
et  KfiliJa,  Mauu.scrits  Latius  do  la  Bibliothcque  du  lioi,  uo.  8504  et  8505. 
Paris      (AuK  Notices  et  Kxtraits  ....    T  X.) 

4914,  Zu  IL  12.  a  ß.  Jon  Gmnti  de  Floxiouo  Libelins.  Arnbice  nunc  prl- 
mum  edidil  iu  LHtiiuiin  Sermouom  trauötulit  Notis  illustravil  G.  ffoberff, 
Lip2>iao  1885. 
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Livrc  de»  Avis  ot  Sujets  do  Rcflosbii!*  ,  .  .  p^t  Kbn  j>l-Mrt*iryity  Puris. 
fAna  Notices  «t  Extrnit»  ,      . »  T.  VL) 

Zu  HL  7  Reitfltf  J,  lA,  Briefü  über  d^js  Aräibi>thL'  Mlinzwesuii-  Mit 
Anm<?rkmigt*n  und  Zusätzen  vuii  J.  G.  Ekhhom  Erstus  l>Ls  d;itto» 
Stück.     [S.-A.  aa»  dem   Uopurtonum  tur  bibL  ti.  morgvul.  Litt      17S1  ffj 

Zu  lU  7.  Svhlumtferg&r^  G,t  La»  Ifonnaiotr  li  Lt^gcndea  Grei?qtit>&  de 
im  DjTiÄstio  Turqtm   de*  Ylh  du  Dauicbmend.     [Extr.    de    la  Itev.  Arch. 

Zu  eil.  7.  Sftuvairet  H.^  Luttru  ii  AI.  Stanley  Lane-Poole,  snr  uii  Fe!» 
SuflAride  in^dit  de  la  Collectioii  de  M-  Ch.  de  rEcluüO.     Paris.     [Extr.] 

Zij  HL  7.  Fraehn,  Chr.  M ,  Buricbt  über  eine  der  Äkadomin  aus 
Acgypten  xiigekommeno  Bereicheruiijz;  der  Numisinntischen  Abtheiluiig 
ihro*  Asiatischen  MusLnim?i      St  Potorsburj;.     [Extr.j 

Zu  111.  T  FVaefiJif  Chr.  3/.,  Verai^ichiiii«»  der  »woUeii  dätn  OrioiiUi- 
lUchcn  Mimzkabinet  der  AkaderoiQ  aus  Af^yxiton  gewordenen  Hetiduiig, 
SL  Petersburg,     [Extr  | 

Za  m,  7,  F^aelm,  Cki\  Af.^  Aufktnnmg  über  die  zwei  von  Ootter 
üdirten  MOnaon.     St  Petersburg      [Extr] 

Zu  IlL  7.  F'raehn,  Chr.  3f.,  Uebor  ciiio  bisher  vorkaunlü  OrUjkidwn- 
MQnac.     St  Petersburg.     [Extr] 

Zu  lU  7.  FraeJm^  Ckr,  M.f  Di©  ältesten  Mümm^  dtr  O^nastio  Sofy. 
St  Petersburg,     [Extr] 

Zu  11 1  7,  Fraehn^  Chr.  M.<,  Einif^e  för  da«  Müitskabinet  des  AsiaÜ- 
»rhen  MiisGutus  erwurbene  Itieditft,     St.  Petersburg,     [Extr] 

Zu  111  7,  FraehUf  Chr.  jlf.,  U«brr  einen  im  Gunv^memetit  Kiwhu 
gemaditen  KutischeH  Mihizfund,  je-tzt  im  Museum  des  Hn.  firafen  S.  Stro- 
gouoir  befind  ich      St    Petersburg.     [ExirJ 

Zu  IIL  7.  FmeftUt  Chr.  M ,  Erkhlruug  der  im  J,  1H5U  bei  Steckbom 
im  Thurgau  ausgegrabeueTi  Münzen.     St.  PetGr»burg.     [Extr] 

Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  Af.,  Topogrflphiscbe  Uebörsicht  der  Au^t- 
grabuugcu  von  »Ucm  arabischen  Goldo  in  Kusslandt  ut>bHt  fUrunidogisch«r 
und  gcMjgTAphi^eher  ßo^timmung  des  Inhnltä  der  verseliiedenen  Funde 
8t-  Petersburg.     (Extr) 

Zu  HL  n.  b,  ^,  Hot^ehw*iii€f  A.f  h'AvmiA,  Zoroiistre  et  1o  Maxd^isnie 
Pjkri*  1880. 

Zu  IIL  IIb.  tV  DarmeMrier^  */. ,  Urnifizd  «d  Alniiimn.  Leur»  ori* 
^ne  ot  lour  Imtoiru.     PariÄ   1877. 
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Yerzeichniss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  im  Jahr  1885. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Horr  Michele  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  in  Rom. 

-  ])r.  O.  von  Böhtlingk  Exe,  kaiserl.  russ.  Geh.  Kath  und  Akademiker, 

in  Leiprig. 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,    Geheimer  Rath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig. 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje«  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof.  in  Leiden. 
Herr  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Grange.  Wotton-under-Edge 

Gloucestershire. 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer.  Exe,  k.  k.  Handelsminister  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof  an  der  Univ.  in  Oxford. 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  an  d.  Univ.  in  Halle. 
Sir  Henry  C.  Kawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,    Geh.  Regierungsrath ,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Breslau 

-  Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-membor  of  the  Council  of  tho  Govemor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Subhi  Pascha  Exe,  kab.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

-  Graf  Melchior   de  Vogü^,    Mitglied   dos  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,    President  of  the    American  Oriontal  Society   and 

Prof  of  Sanskrit  in  Yale  College,  Now-Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  William  Wright,  Prof  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francb  Ainsworth  Esq.,    Ehren-Secretär   der  syrisch-ägyptischen  Gesell- 
schaft in  London. 

-  Bftbu  RAjendra  L41a  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  G.  Bühler,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wion. 

-  Alexander  Cunningham,    M{\jor-Goneral ,    Director  of  the  Archaeulogical 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  E.xc.,  kais.  rus.s.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  t^vara  Candra  Vidyäsägara  in  Calcutta. 

-  Oberst  William  Na.s.sau  Lees,  LL.  !>.,  in  London. 

•     Lieutenant-Colonol    R.    Lambert    Play  fair.    Her  Majesty's  Consul-General 
in  Algeria.  in  Algier. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kais.  deutscher  Gonornlconsul  a.  D.  in  Detmold. 
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H«iT  Df    K    Kost,  Oberbibliothüknr  n.  d.   liidU  <Jrticü   Library  in  LotidoiL 

-  I>?-  Edwurd  E.  Sttliabnryt  Prof.  \n   New  llavun,  tV«iin,.  U.  8.  A. 

-  I>r    W.  G,  Echauffier,  Missiionur,  in  Kew  York. 

-  r>r.  A-  Sprenger  in  Heidolberg. 
Edw.  Tfaomaü  E^tq.  iti   Loudon. 

-  Dt.  ComGlins  V.  A.  Van  Dyck,  Missiounr  in   Beirut. 


m. 

0 r d  e n  t li c b e  Mitglieder  '), 

HwT  Pr.  Aug,  Ahlquist,  Prof  in  Helsingfora  (589). 

Dr,  W    Ahlwardt.  Prof.  d.  itjorgciil.  Spr.  in  Greifewitld   (578). 
'     KatI  Abrons.  GymnasialWhrer  in  Plön  (Hol stein)  (101 1>. 

-  I>r.  Hermann  Almkvist,   Prof.  der  Vergl,  Sprachforschung  ii.  der  Univ. 

In   üp-iÄln  (1034K 

-  Arthnr  Atni»ud,  Prof  in  Paris  (998). 

-  AntouiD,    Archimaudrit    und    Vorstohor    der    mssiachen  Mmion  in  Jörn- 

sMÜom  {ll'i}. 

-  C*rl  von  Arnliard,  Gutsbesitzer  in   iklünclion  (09O). 

-  O.  W.  Arms,  Director  der  H&r>dßlsschuU^  in  Zittau  (404). 

-  Dr  Joh.  Aaer,  Prof  am  akadem.  Gymnasiom  in  Wien  f&83). 

-  I>r.  Sieginund  Auerbach,  Eabbüiör  in  Halbei^tÄdt  (507). 

-  Dr,  Th.  Aufrecht,  Prof  sm  der  Univ.  in  Bonn  (022).  ' 

•  Freiherr  Aloi,  von  B«ch   E3tc.  In  Wien  it>3Gj. 

-  Ih-.    Wilhelm    Bacher,    Prof    au    der    Lnudes^Kabbinerschiilc    in    Buda- 

poat  (804). 

•  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Hb.  (1*26). 

-  Lic.  Dr   Eriedrieh  Biietbgon.  Pryfcwior  »n  der  Univ    in   Kiel  (961), 

-  Dr,  O    Bardenbewor^  Professor  in  Münster  i|iWestt  (809). 

-  Dr  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (8äD). 

-  Dr.  C^liriÄtiAn  BArtholomae,  Professor  an  d,  Univ,  in  Münster  i/W.  (9ä5)v 

-  Basiet-Rene,  profossenr  k  TEcolo  S«p<!'rieuro  dos  Lettre»  in  Algier  (907)* 

•  Dr  A^  Basitiati,  Profeswor  Jin  ci  Univ.  in  Berlin  (rHiOk 

'     Dr    Wolf  Graf  van   Baudisiin,  Prof.  an  d.   Univ    in  Mnrburg  (704), 

-  Dr  A.  Bftiimgartner,  Duc,  a.  d    Uinvers.  in  Basel  (lOCit). 

-  l>r.    Gast    Banr,     Consistorialratb ,     Prof.    nnd    Universitfitjsprüdlger    in 

Leipzig  (388). 

-  J.  Beames.  Comnm§iün«r  of  Orisisa,  in   Burdwan,  Bongftl^  Indift  (732 1. 
'     O.  Behrmann,  Hanptpastor  in  Hainburg  (793). 

-  Dr  Wilhelm  Bender,   Prof.  der  Theol.  in  Bonn  (1*83). 

-  K.  L,  ßenftly,  M.  A.,  Fidlow  atid  Librarian  of  Gonvillo  md  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 
M»x  de  Berchem.  in  Berlin  (1055). 

-  Adolphe  Berge  Exe,    kdi.i.  russ.  wirkl.  i^taatsrath,    Pritaident  dor  kuukas. 

archäolog,  GeselLsclma  in  TiJüj»  (0,17). 

-  Dr.  Ernst  Bittor  von   Bergmann,   Cuülos  der  k.  k.  Münz-  und  Andken- 

Sammlung  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bornu»,  Vi\&\ot  m  Banel  (78rjj. 

•  Dr.  E.  Bertbeau,  Geb.  lifgierungsralb  n.  Prof  d.  morgonl.  Spr.  in  Göt- 

tingea  (1^)^ 

-  Dr    Carl  Bexolcl,  Privatdocent  a.  d.   Univ.  in  München  (940), 


l)  016  In  Parentboao  bDigosetxte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
t»ni«ht  «ich  auf  die  mich  der  Zeit  de*  Eintritts  in  di**  Gesollschnft  geurdni'te 
Lbt«  Bd*  n.  S.  Ö05  ff  ,  wekho  bui  der  Anmeldung  der  neu  eintrotondon  Mit- 
gliedier  in  dein  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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VhftekhifJiM  rfer  Mitfjlmfct'  ih?r  D,  M,  GeMÜschtip, 


Herr  Dr.  A.  BessÄeiibergor,  Prof.   nn  der  Uiiiv.  m  Kürii^bcrg  (801), 

-  Dr.  Clust.  tUckell,  PmC  an  der  Univorsität  in  Iniishriick  (573). 
Rcjv,  ilohn  Birrell,  D,  D.^  Professor  an  d»  ürdvor-tltwi  m  5^t  Andrews  i-lä^l' 

-  Dr.    Maiirit'C  B  l  o  n  m  f  i  e  1  d  .  Prot  a,  d.  Johns  Hopkins  Uiüvorsity,  Bniä- 

more,  Md..  U.  S.  A.   (»90». 

-  Dr,  Edttard  Röhl,  Prof  d,  Theol.  in   Wien  <579). 

-  Dr.  Fr.   Bollonson^  Prof  h    J).  in  Wkzenlmmspn  un  d.   Worm  n33) 

-  A,  Bourgnin^  PiUHU>r,  VaLs-lo-BÄiu  (Ardccho),  Frankreich  (.1008), 

-  .luhn  Büx  well,   B.  C.  S,  Collector  of  Onya,  Indm  (lOßt^l. 

-  Dr.   Pc^tor  von    Brcidke,  Privatduc.  an  d    L'niv    Giensen  (OOG). 
M.  Fredrik  Öraß^  Adjimct  ^n   d.  ITniv.  in  Lund  (4411. 
Dr.  Edw.  Br»tidcH  in  Koponhngon  <7tU), 

-  Rev.   C    A.  Brigps,    Prof.    um    Union  Thtsol  8«miii»ry,    New   York  (725), 

-  Dr  Ehhe  GiisUir  Bring,  Bischof  von  Linköpinjisstift  in  Linköpinj;  (750). 

-  J.  P.  Broch,  Prof.  der  somit.  Sprachen  iu  Chrlötiaiii»  (4ü7). 

Dr.  H.  lirui^sch -B  ey,    Conservator  des  ägypt  Museums  in  Kairo  (37 6 1, 

-  Ih-.  Kud    E.  Brünnow  in  Vovoy  (lOOH). 

Lio,  Dr.  Karl  Bodd©,   ProfosMir  an  der  ov.-theul.  Facidtnt  in  Bonn  <t;il7), 

-  Erntest    A.    Bud^^fe    B,    A, ,    AÄsist.    DopHrtin.    flrient    Antiqu.    Bnt    Mu^. 

London   (103.^) 

-  Dr.  Budie.  Cand.  theol.  in  Halle  (1044). 

-  Pmnta  Buhl,  Prof,  der  alttestamentL  Wbso lisch nft  a.   d.  Univ    in  Kopen*] 

hftgen   (920), 

-  Freiherr    Gwido    von    Call,    k.  k.  Österreich  -  nngar,  LegatioiiMe«retJir  In 

ConsUntinopel  ( 8  22  K 

-  L.  C.  Cäsar  toll  i,  M,  A,.  St.  Bede\s  CoUo^e,  Manehe**tor  (9H)),  ^ 

-  Alfred   CaspÄri,  Königl.  GjTnnasiÄl-Profos.sor  in   München  (979).  i 
'     Dr  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  €bri,Hti»nift  {ÜB). 

•  Dl".  P,  D.  Chantopie    do    la   Saussayo,    Prof  der  Thoul.   in  Amster- 

dam (9öl)|. 
Dr.  D,  A,  Chwoison,    w.  Staatsrath,  Prof.    d.  hehr.  Spr.  u.   Literatur  ^iti 
dßr  Univora.  in  St.  Potor»burg  (2SJ2). 
'     Hyde   Clark 0  Esq. ,    Mitglied  des  Anthropolog.  Itistitijtti  in  London  (öOl) 

-  Dr    Hermann  Collitst  in   Hallo  a.   d.  S    (1067), 

•  Lic.  Dr.  Carl    Heinr.    Cornill,    Docent   an    der   üniv.   and    Ropetont   nm 

Sominariam   Philippinum    in  Marburg  (885). 

-  Heinrich  Grat  von  Coudonhove  in  Wien  (t*57) 

-  Edw.  Byles  Co  well,  Pn^fussor  d  Sjuwknt  u.n  d.  Universität  Cambridge  (410). 

-  B©T»  Dr.  Mich.  John  Cramer,    Minl-iterresident   der  Verein.  Staaten    von 

Kord 'Amerika  in  Btsrn  (6^5). 

-  Dr.  Saro,   Ives    Curtis»,    Prof.    am    theol.   t^ominar    in   Chicago,    BUnoiä, 

U.  S.  A.  (923). 

-  Robert  N.  Cnst,  Barrist^^r-at-Uw,  late  Indian  Civil  Service,  in  London  (844). 

-  Dr.  Ernst    Georg   Wilhelm    Deecke,    Roctor    deä    Gymnasiums    in    Bax- 

weilor  (742). 

-  Dr,   Borth.  Di*lbrück,   Prof.  an   d.  Univ,  iu  Jena   (753). 

-  Dr.  Franz    De  li tischt   Geh.    Kir€lienrath   und  Prot    d.  Tlieologie    an   d,, 

Utiiv.  in  Leipzig  (13ö). 

-  Dr.  Friedrich   I>olit«,sch,  Prof:  an  cl,  Univ.  in  Löiprig  (948), 

-  Dr.  Hartwig  Derenhourg.    Proi'.  an  der  Ecolo  speciale  de»  langue«  orii 

tale»  vi  van  tan  u.  am  C-ullfige  dy   Frante  in  Pari*  (666). 

-  Dr.  F.  H,  Dietorici,  Prof.  der  arah.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.   Uillmann,  Ppt>f,  der  Theol.  in   Berlin   (2tJ0). 

-  Dr.   Otto    Donner,  Prof   d.  ^anükrit   u.   d.    vergl.  Sprachforschung   an    d^' 

l'niv.  in   HoLsingfors  Miül)- 

-  Sam.  B.  Driver,  Kov.  Canon,  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

-  Dr   Johannen  Dil  mit- hon«  Profossor  an  der  Univ,  in  Strasshorg  (708), 
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Herr  Dr.  0««tv:  Morit»  Ebers,  ProfoäAor  au   4.  Uuiv.  in  Leipziiy;  (f>G2), 

Dr.  J.  Eggeling.  Prof  de»  dmiskrit  im  der  üiiiv.  in  Kdinhürpli  (76»), 

In.  J    £htii,  Pastor  omtT.  in  Le  Rmiicr  bei  Nipii  {^47». 

KatI  Khreuburg,  stud.  phil.  z.  Z.  in  Leipzig  (10 IG) 

Dr.  Adolf  Ermnn,  Professor  uü   tlor   Univ,  in  BeHio  (U02|. 

Dr.  Citri  Hermann  Kth^,   Prof  »m  ITiüversity  CoHego  in  Aberystirith  (6411 
Wddemar  Ettel,  Marinopfarrcr  in  Kiel  ilOlli) 

Prof.  Dr.  Jtiliu»  Kutiug,  Bibliothokar    d.  lTniv,-Bibl,  in  Struf^burg  (614). 
KdmoDd  Fii|^n»n,  Priifes.seur  h  l'Ecole  Siipunöur«  des  Lettre»,  Algier  (903). 

Dr.  Fredrik   A.    Kehr,    Priie».   d.    Consistoriums    ii.    Pjuitiir    primiiria»    in 
Stockholoi  {«64). 

Hemmnn  Feigl,  Auiaiitiotisb  a.  d«  k.  k.  LTniversitfttsbibL  tu  Wien  (tU45), 

C.  Pein  de L    Drugomanat»- Eleve    bei    dor   k.  dentsdieu  Oe»&udiHchid\    in 
Peking  i836k 

Dr.  Winand  FeiK  Religionslehror  am  MArzolien-Qymuuüium  in  CÖlii  (703), 

Ft.  Fraidl,  l^rot  d.  ThooL  in  rtriiz  (080> 

Dt.  EruÄt  Froukcl,  Gymnajiinlulierkdirür  in  Dresden  (859). 

Dr.  Ludwig  Frit^o,  erster  Sominarlebror  m  KojH^nik   bei  Berlin  (1(111). 

Majcrr George F r y e r ,  MadriL-» Stiiftt 'orps,  DcputyCumtnisj»iouer  in  Kangun  ( U  !€ ). 

Dr    Aluis  Aut  Führer,  Prof   of  Saust rit,   in  Lueknow,  Indion  (,?*73). 

Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mmmbeim  (9ä6). 

Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabolontz,   Prof  an  d.  üniv.  in  Leipxig  (582), 

Dr.  Charlc*  Oainer  in  Oxford  (631). 

Dr.  Kichiu-d  Garbe,  Professor  an  d.  Univ    in   Konigtiberg  (904). 

Gustave  Garrez  in  Pjiris  <62l), 

Dr   Luden  Gantier,  Prof.  der  alite»t.  Tht»objgie  in  Lurii&AnnQ  (872). 

Dr.  Wilbelm  Geiger,  Gymnahiallehror  in  Münclien  (^30). 

Dr.  II    Geizer,  Prof  »ji   dur  Uuiv    in  Jonw  (958). 

C-  E    Gernandt,   Dircctor  iti   Stockholm  (1054). 

Dr.  Rudolf  Guy  er,  Amanuensis  a.  d    k   k.  lloftiibliothfk  in  Wien  (1035). 

Dr.  liermaiin  Gie^i,  Drngomnu  bcn  der  kais.  douiäebeu   IlrjLschaft  in  Con- 
»tantinopel  (700). 

Lic.  Dr  F.  Giesebrecht.  Professor  in  S^teUin  (877). 

Dr.  J.  Gildemoi^ter,  Prof.  der  morgonl.  Spr  an  d.  üniv.  iu  Bonn  (20), 

Kcv.Dr.  Giösburg  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Htjath,  Chestztoy (SiUi»ei I  (718). 

Wladimir  Girga»».    Prof    d    Arabisdion    bei    der    Orient.  FacultJit  in  8t. 
Petersburg  (77.'i) 

K.  Glaser,  Pruff»»or  am  k.  k.  StAats-Obergytnna»,  zu  Trieat  (968), 

Dr,   Igna2   Goldzihor,    Docont    an    d.   üniv.    und  Soeretär   der  israelit 
Gemeinde  in  BudapR^t  (768). 

Dr.  H.  A    Gosche.  Prof  d.  morgeul.  Spr,  an  d,  Univ.  in  Hallo  (184). 

Rev.  Dr.  F.  W    Gut  eh  in  Bristol  (525). 

Richard  Gottheil,  A    B.,  in  Berlin  (1(.»50). 

George  A.  Griorsen.  BC.  S.,  Offg.  Joint -Mugistrate  of  Patna,  Indift  (1068). 

Lic.  Dr.  Julias  Grill,  Ephortis  am  theoL  Seminar  in  Maulbronn,  Württem- 
berg (7Öüt. 

Dr    Wilh.  Grube.  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Berlin  (9&lJ, 

Dr    MaJt  Grün  bäum  in  Miinthen  (459). 

Dr  Jlax  Th.  Grünert,  Doc.  an  d.  Univ.   in  Prag  (873). 

Dr  Albert  Grtiiiw«Mlel,  in   Berlin  (105Hk 

Ignazio  Guidi,   Pnuf  dos  Hobr.   und  der  semit.  Spr.  in   Rom   (819). 

Jonas  Gtirland,  k.  r«»s,  Staatsratb  u    Sditildiroctor  in  Oileasa  (771), 

Lic,  Herrn.  Guthe»  l'rofejtoor  au  der  üniv.  in  Leipzig  (919). 

Dr  Herrn   Alfr  von  Gut.sebmid.  Prof  an  der  Univ,  iu  TQhJugon  (367). 

Rev    Robert  Gwynno  in   London  (1040). 

Jolianne»  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rbeinland  (1071). 

Dr  JnUiL'*  Caesar  ilaenlzschi^  in   lirusden  (^Üiji 

H.  J    HalberslAni,  Kiiufmunn  in   Hiditz  (5.^»l) 


LVI  Verzeichnis  der  Mitglieder  der  Z).  M,  GesellscJiaft. 

Hon-  Dr.  J.  Halivy,   Maitre   de   Conferences    h    Tl^cole   Pratique    des  Hautes 
^tudes,  Paris  (845). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von   Hammer  Exe,  k.  u.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (397). 

-  l>r.  Alb.  Harkavy,    Professor    d.  Gesch.  d.  Orients    an  der  Univ.  in  St. 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Uarlez,  Prof  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Kanzler-Dragoman  bei  dem  k.  deutschen  Consulat 

in  Beirut  (802). 

-  Dr.   M.   Heidenhoim,    English  Chaplain    und  Doc.    a.  d.  Universität  in 

Zürich  (570). 

-  Dr.  Joh.  Heller  in  Innsbruck  (965;. 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Hallo  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Kranken.stift  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halberstadt  (567). 
*-  Dr.  F.  Himpel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnajiium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirschfeld  in  Berlin  (995). 

•     Dr.  Keinhart  Hoerning,  Assist.  Ms.  Dop.  British  Museum,  London  (1001). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernlo,    Principal    Cathodral    Mission   College,    Cal- 

cutta  (818). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Frauendorf.  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Joh.  Hollenberg,  Gymnasialoberlohrer  in  Bielefeld,  Rheinprov.  (972). 

-  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Oymu.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  zu  Frei- 

burg (934). 

-  Dr.  Fritz  Ho  mmol,  Professor  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.    Hopkins,    Professor    am   Bryn    Mawr    College,    Pennsylvania, 

U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  in  Leipzig  (1066). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Adj.  Int.  Log.  Warn,  in  Leiden  (1002). 

-  Clement  Huart,    Dragoman    der   französischen   Gesandtschaft  in   Constan- 

tinopel  (1036;. 

-  Dr.  A.  V.  Huber,  in  Leipzig  (960). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Doc.  a.  d,  Univ.  in  Wien  (946). 

-  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronjo  in  Leiden  (1019). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univers,  in  Kiel  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,    Docent   an    der  Univ.   u.  Oberlehrer   am  Kölln.  Gymn.  in 

Berlin  (820). 

-  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Pars!  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  J eng,  Prof  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,   Prof.    d.   klassischen  Philologie   u.  Litteratur  und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juynboll,    Prof    des  Arabischen  in  Delft  (592). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasium  und  Doc.  an   der   Univ.    in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  Isidor  Kaiisch,  Rabbiner  in  Newark,  N.  J.,  N.-America  (964). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamp  hausen.  Prof.  an  d.  evang.-thool.  Facultät  in  Bonn  (462). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  David   Kaufmann,   Prof    an    der  Landes -Rabbinerschulo    in  Buda- 

pest (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof  au  d.  Uuivers.  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzch.  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (621). 

-  Pastor  Knyser  in  Menz  boi  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 


Dr.  C&millo    KeHaor,   Uborlekrer  «m   kunigl  Gymii,   in  Zwickau  (709). 

Dt    H,   Kern»   Profujisor  hii  d,  üuiv.  in   Leidmi  (1*36). 

Lic.  Dt  Konrad  Kessler.   Diieent  der  Thwildgio  und  der  oriout   Spmcljeii 

Ml  d,  Univ.  in  Greif Awald   (875). 
Dr    Frana  Kiel  hörn,  Proi  ä,  d,  Univ.  in  Göttingen  (10Ä2). 
I>r-  H,  Kiepert,  Prof  an   d.  Univ.  in   Berlin  (S18). 
Rev,  T   L.  Kingsbury,  M.  A.  EÄston  Royal,  Pewsoy  (727). 
Dr.  M.  Klamroth,  GymnaidaU.  in  Hamburg  f962) 
Dr   Johannes   KUtt  in  Berlin  1^78). 
Dr  G    Klein,  Hübbiner  in  Stockholm   (931). 
Rev.  F    A.  Kloin  in  Sigmaringen  i*Mt)> 

Dr.  M    Klein,  Obermbbiner  in  Gross-Becskerck,  Un^nrn  (lO&t). 
Dr.  P    Kleinen,  Prof.  d    Theologie  in  IV^rlin  (4U5)\ 
iJr    G.  Kleyn,  Pfarrer  in  WijugHardenj  Pr.  Snidhollnnd  (lUt*l>, 
Dr.  Heinr.  Aug.   Klosierman  n,  Prof.   d.  Theologie  in  Kiel  (741). 
Dr.  Friodrieh   Kunuer,   Prufe^jnir  an   der  Uidv.  in  Kiew  (IdSl) 
lir    A.  Köhler,  Prof  d.  Theol.  in   Erlangen  (619*. 
Dr  KftuftniLnu  Köhler.   Ht*bbiner  in  New- York  (723) 
Or  Saiuuc'l   Kobn,  Rabbiner  und  Prediger  der  israellt  Religionügetneinde 

in  Budapest  (G5G). 
Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York  (657). 
Luv    Dr.   EduArd    König,    Profe^swir   an  der  Uiiiv,  u.  Oberlehrer  an   der 

Tbomasschule  in  Leipzig  (81)1)- 
Dr.  J.  Kooig«  Prof.  d.  A    T.  Literntur  in  Freiburg  im  ßreiügau  (665) 
Dr.  Rudolf  Kraaso,  pmkt    AriSt  in  Hamburg  (728). 
Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  d,  Univ,  und  Oberbiblktthek»r 
in  Leipzig  (164^ 

Dr.  Mich-  Jos.  Krüger,  Duinprobst  in  Krauenburg  (434). 
Dr.  Abr,   K  neuen,   Prof.   d.  Theologie  in   Leiden  (327). 

Dr.  E,   Kuhn,  Prof  »in  der  Utiiv.  in  Münehen  (712). 

Dr  E,   Kurz,   Gymna&iallf^hrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761). 

Graf  Oeza  Knan  von  OzsdolÄ  in  Budapest  (696). 

Dr  Paul  Bemard  Lacouie.  Prof.  des  Bibektudium.s»  der  Parisiiir  Provinz 
do*  Dominicanerordetw,  z.  Z.  in  Corbara,  CorÄiea  (1028). 

W    Lag  US.  w.  8taat«ratii.  Exe,  Professor  in  Hebingfor»  (691). 

Dr    J.  P.  N.  Land,  Prof.  in   Leiden  (464). 

Dr.  W.  Landau,  Oborrabbiner  in  Dresden  (413) 

Dr.  S.  Landauer,  Docent  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strasse 
bürg  (882>. 

Dr    Carbi  Graf  von   Land b er g,  in  Stuttgart  (1043). 

Dr    Carl  Lang,  Lehrer  an  der  Victoriaschule  in  Aachen  (lüOU), 

Dr  Charle»  R.  Lnnman,  Corrosponding  Secrotary  of  ibe  American  Orion- 
tal Society,  Prof.  of  Sanskrit,  Harvard  College,  Cambridge,  Mas- 
»achusem,  U    S    A.  (897). 

Faustu  L«»inio,  Prof  der  somit.  Sprachen  ao  d,  Univ.  in  Floren*  (60.'>). 

Dr.  Lauer,  Regiorungä-  u.  Schiilrath  in  Stade  bei  Hamburg  (1013). 

Dr.  Lefmann.  Prof.   an   der  üuiv.  in   Heidelberg  (868), 

Dr.  f>scar  von    Lenim,  in  St.  Petersburg  (1026). 

Dr  John  M.  Leonard,  Professor  uf  Greek  and  Comparmtivo  Pliilology 
to  the  8tate  Umvernit)?  of  Cincinnatl  V.  S    A.  (733), 

Eight  Rcv.  Dr.  J.  B.  Lightfoot.  Bishop  of  Dttrham  Auckland  Ca.^Ue, 
Bishop  AuckUind  (G47), 

Giaeomo  Lignana,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in   Rom  (55f>>, 

Dr  Arthur  Lineke  in  Paris  (94ti). 

Dr.  Bruno  L  i  n  d  n  e  r ,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (95^). 

Dr.  J.  Lobe,  Kirchonrath  in  A Kenburg  (32). 

Dr  U.  Loowe,  Seminardirector,  ExAiutnutor  der  morgenl.  Spracbrn  im 
Royal  College  of  Prece|>tors  in   Broadsf^air«,   Kent  (JOl), 


Herr  Dr.  Immanuel  Lüw,  Qbernibbmer  in  Szc^pediii  <l)7tS>. 

-  Dr,  Wilhelm  Lotx,  Pn.f   d.  Theol    im  fler  Univ    in  Wien  (lOüTh 

-  l>r  Alfred   Ludwig»  k.  k.  Ordentl.   UHiversitär>tprüft*i5iw»r  iti  Prng  (,1006); 

-  JjicüL  LÜtscti^,  aii  fJor  UibHutliek  in  8t,  Putersburg  (865k 

-  t:    J.  LyulK  H    S.  C,  in  London  ^»2^1. 

-  I>r,  Arthur  Antliuiiy  MikmIowoII  ,  F  Corpus  CUmti  College,  Oxford  nOi>l| 
Dr.   K.   1.  Magnus,   Prof.  ati  d.   Univ.  in  lirpsltiu  r2Ö9j* 
l>ftvicl   Smnuül   M  arKoli*^  it  t  li ,  Fellow  of  New  C-ullt^pe,  Oxfurd  fl024) 
Lk.  Karl  Miirti,    Pfftrror   iti    Buiu,    liosiDUanil.  ujid  Üulv    d.  Thool    4 

Uuiv,  m  Basel  (U4äl. 

-  Abbe  F    Martin,  Prof   an  der  kKth.  Univ,  in  P«riH  (7H;*>. 
Dr    i.  B.  MutthiKH.  A^jeut  der  Amstörd.  Hibolj^eseüsihftft  im  lUag  (270) 

-  Dr.  J.  F.  M^t^urdy,  Pr^fcsiaor  nm  Univ.  Colk^t;^.  T(>rtait<i  Canttda,  N.-A 

(1020), 
'     Dr.  A.  F.  vuu  Mehren,   Prüf,  d^r  »emit  fc^prnelioii  in  Kopenhagen  (240) 
Dr  Ludwig  Mündel  a 50h  n.  S^t>mtÄriith.  Prof  an  d.  Univ.  In  Dörpat  (8i*ö). 

-  Dr.  A    Morx,  Professor  d.  Theoloifiv  bi   Iloidftlbijrg  (o37). 
Dr    Kd.  Meyer,  ProfeÄ^or  an  der  Univ,   in  Breslau  (808L 

-  Dr.  Leo  Äloyor,  k.   rn»s.  StÄ»UrAth   *ind   Prüf  in   Dorpat  (724). 
D  r    Frle  tl  r.  M  v  z  ij^  ti  r ,  Profe^iso  r  in  A  iigsb  urp  ( G  0  4 ) . 

-  Dr.  Vh.   Miebel,  Prote^öor  nn  d<?p   Univ.  Lüukh  (5.löl)> 

-  Dr.  theoL  L   IL  Millü,  in  Hannover  (lOöft) 

-  Dr.  J.   P.   Minayoff.  Prof  3m  der  Univ.   in  i^t.  Pötorsburg  (G3UJ 
'     Dr.    U.    F\    von    Möllendorff,    Kais.    Deutächer   Vicecoiisul    in    Hoi 

kon»;  <Ü86}. 

-  P,  G.  von  Möllendorff,  z.  Z.  in  China  (600). 

-  Dr.  Georgp  F.  Moore,    Professor    of  theology ,  Andover ,  Miiss. ,  U.  8. 

(1072), 
Dr    med,   A,  D,   Mordtmanu  in  Conütimtinop^l  (981). 
Dr    J.  II    Mordtmiinu,    Dpftgoinan    bei   der  kwik,  doutäK:hen  Botschaft 
Cun^itantinopel  (807). 
'     Dr.  Ferd.  Mühlau,    k,    tuäs.   Staatsr.    u.  Prüf    d.  Theo!,    an    d.  Umv. 
Dorpat  (565). 
Sir  William  Muir,  K,  C,  S.  l.,  LL.  1>,  in  EdinbuTK  (437). 
Herr  Ut.  Aug.  Müller*  Professor  an  d.  Univ.  in  Knnigiaberg  (Gti2). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ    in  WUti  (8iHh 

-  Dr.  Ed    Müller,  Tlie   Univentity  Cnllego  of  South   Wales  and   Monmouth' 

shire  CardifT  (834). 

-  Dr    Abr.  Nager,  liabbinor  hi  Rawitsch  (Ö84». 

-  Dr   Eberh    Nostle,  Gymna.sialprofes«or  m  Ulm  (ft05), 

-  Dr.   B.  Neteler,   Vicar  bi  Ostbevern  {Hil3K 

-  Dt,  Kiu-1  Job.  Noumunn,  Prufessor  a.  d.  Univt^rs.  festrü^Äburg  (9B2) 

-  l*r    John  NichulÄon  in  Pcnntb,    England  (,'lt;o). 
Dr.  George  Ktirel  Niemanu,   Professor  in   Delfl  (&47). 
Dr.  Friodrich  Nippold,  Professor  d.  Tbeol.  in  Jena   (594). 

-  Dr.  Nieolau  N  itzulesku ,  Profe^iÄor  in  BLikare.f^t  (673). 

-  Dr.  Tl^frud.  Nöldeke,  Prof   d,  morgi^iil.  Spr.  in  .Strpw.'*bnrg  (458), 
l>r,  J.  Tb.  Nordlingt  Professur  in   Upi^iUa  {b2:ih 

-  Dr    W.  Nowack,  PrulVs^or  d.  Thetd.  in  S^trassburg  ^Ü83). 

-  Dr.  JolmnnoÄ  ObtTdick.  Dymnusial-Directur  in  Breslau  (028). 
.     Dr  II.  öl  den  borg,  Prof.  aii  der  Univ,  Berlbi  (ttl>a). 

IJt-  Julius  Oppert,  Membre  de  Tlnstitut,  Prof.  am  College  de  France 
Pariü  (6(J2j. 

-  Dr.  Cunrnd  von  OrelH,  Professor  an  d.  Univers,  in  Boüel  (707). 

-  Augni^t   Palm,  Prorc?i.sor  in  Mannheim  «7Ü4) 

-  Kiirupe   Patkfinian    Exe,    kain.    russ.  wirkl,   Staat^rftth  und  Profe»«»r  an 

ih  Univ.  in  Sl.  Putur^bnriC  (r)ü4). 
•     Dr    C,  Pauli  in  Lnip»ig  (t»ö7). 
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LIX 


Ä.  ConiigUeri  Podro»u,   Prof,  de  Histuria  no  Ciirso  Snpcrior  do  Lottriw 

iti  Ltssnbon  (975). 
Kclix  E-  PeUor,  Ä    Z.  in  Borliii  tli>«4). 
Dr   Joseph  Perlos,   Rabbiner   uiiil  Pri?digi>r  «ipr  israoHtischdO  Gomeitide 

in  MuDchoTi  (54uk 
l)f.  K.  U.   Pürry.  Columbia  Cullfljjfe.  New  York  ilu43) 
I»Tot  I>r.   W    PcrtüCh.    Goh.   Hofrnth.   Oberbililiotln-kAr  lii   Üotb«.  (328), 
l^iLritbftbiih   t>ii»tiir  Pi*»hiit(>nji    Hehrftmji,    B.  A.  Avo^U  .ind  Peblavi 

SchüUr,  Sir  .bimsodji  Z.  Cullcgo,  Parsi  Ilighpriöiüt,  Wadiu'^  Foritonnilo 

\.% a ud All  a w  iid  i ,  Hunib  ay  <  l  ( » S  i*  t . 
Rftv.  Jobn  P.  Peters,    Prof    an    der    Eplacopaf    Diviiiity  Sduxil ,    Phibi- 

d<?lphla»  PoiiiLsylvatna.  U    8,  A,  i'JOO), 
l*eti«r  Pt^ter&ou,  Profww«tr  d.  Banskni  in  Bombay  (78i>). 
Dr.   W,   Petr,  k,  k    Prof  dar  alttwfitnmontl  Exe|;i»v   nnd  döf  ^mit.   Phi- 

Mogie  an  d    Untv    iii.  Prin^  (:J88i. 
Dr.  Pricdr.  Wilb.  Msat   Pbilippi,  Profosswr  an  d   Univ    in  kastoek  (699). 
Rcv     Gco-    PhilHiJ^,    1>     1*1    President    id'   tjueen»    College    in    Cam- 
bridge (720). 
\\f.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  AlleghAny.  Pa.  ^913). 
Ür    Richard    Piet&cbmann,    Custo»    d(?r  Kön.    und    LTniv.-Bibliotbek   in 

Breslau  ^9011. 
TlicciphUiis    Goldridge    Pincbes.     l**'    CIaa.%   Aaaiiitant,    Bridsb    MustnuDt 

I^mdon  <1"17'- 
Ur.  Richard  Pischol.  fVof.   un  dwr  Univ    in  Hallo  a.  S.  (79«). 
Dr    A.  Plasborg^.   Pni»ymuaiiiald!rector  in  8obernbeim,  Rbdnpr.  j&tiD). 
SUinlüv  Lane  Poole,  M.  K.  A    S.,  in  Louduii  |UU7l- 
Geiirge  U.  Popo»   I>,   P-^  iri  Ban^ab>re  (G4'.*>. 

Dr    Geo.  Fr.   Franz  Praetoritis,  Prof,  nti  d.  Universität  in  Brc^>4latM 085). 
Dr,  Justin  V,  Prasok,    K.  K.    PrnfeÄSor    am    8taaiHg>'mtLa»intii    In    Kolin, 

Bdhmon  MOaS). 
Dr.  Eiijjen    Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  B.inii  (644), 
Dr,  Wilhelm   Rudi  off,  w    StaaNratb,  Prof.  in  Kasan  (63&X 
Juliiu  Uaiiiis»,  Prof.  d,  Tbeol  u  Stiftijbibliotbokar  in  Zirc»,  UnifArti  (O^G). 
Edward   Rwbatsek  Esrq.  in  Bombay  (ni4:i, 
Li*',  l>r    Heinickti,  Paiitor  in  JeruHalt'm  (871  l 
Dr    Li*o  Reiniscb»  Profosüor  an  d    Univorsitür  in   Wion  (47i>>. 
Dr    l^renÄ  Reinke,  Privalgelebrter  »nd  Rittergutabesitzer  auf  Lmitffijrden 

im  Gros»bt?rxogth,  Oldenbiu-j;  irjlO) 
\}\\  E    Reu  an,   Mitpliod    dos  Imtltuts,    Prof    der   Sem.  Sprachen  an  der 

Surbonnt'  in  Parin  (433), 
Dr,  P    H,  ReuÄch,  Prrjf  d.  katbob  Tbeöl    in   Bonii  iht^), 
\>t.  E.  Reu4s.  Prof   d.  Tbeol    in  Strassburij:  \t\y 
Dr.  Charit»  Rice,  Cheraist  Department  Public  Cbarity  &   Corr.,  Bellevut» 

Hospital,  >:e\v   York  (8HI) 
Dr    E    Rielim.  Prüf   d    Theo!    in  Halle  i^\tu 

Dr.  Kr.  Risob.  Pfarrvicar  in  Edonkobon  bei  AUdiirf,  Uln'inprovTnz  (1UU5k 
Dr  Jame*  Robertson,  ProfesÄor  of  Orient.  Langnagi^H  in  Irlaji^rnw  (9n3i 
Dr.   Job     Roedi^or»    Bibliüthekar    der    Kün,    und    Univ^'BihUothek    in 

Kotiigsber^  (^7  45). 
Dr.  Albert  Bohr»  Docent  an  der  Univ,  in  Bern  (857). 
tiustAV  Kö^ch,   cv    rfarrcr  in   Honnaringen  a    d    Brenz,  <932J, 
Baron  Vktor  von  Rosen,  Prof  an  diT  Universität  in  St.  Petersburg  \lhX\, 
|,ic    Dr  J  W  Roth  stein,  »n  d.  buberen  Tiäcbterscb    in  Hallo  a  8.  |'915>. 
liitHlAv  Rndloff,  Suii«tritit«iident  Iti  VVangenbeim   bei  Gotha  (H>48) 
l*r.  Frana  Rilbl.   Pn»f.   an   iler  üniv    in   K.»ni^j*her|?  (KBOj. 
\Jkt-  Dr.  Victor  RvhjoI,   rrofnsjuir  an   d,  Univ.  u.  Oberbdirer  nin  Nicolai- 

OyintiJisium  in  Lulpsij;  (8li9'l 
Dr    mi*d-  l^aad  in  Cbanekin  bei  BMgdad  (Uf46). 


IjX  VerzeichüsH  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaff. 

Herr  Dr.  Ed.  Sachaa,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  aii  dor  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  Mag.  Carl  Salemann,  Bibliothekar  d.  k.  Univers.  zu  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henri  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,  grossherzogl.  mecklenburg-schwerin.  Logaiions- 

rath  und  Kammerberr  in  München  (322). 

-  Ritter    Ignaz    von    Schäffer,    k.   k.    österreich.-ungar.   bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  General- 
cousul  für  Egypten  in  Kairo  (372). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,  köiiigl.  Lycealprofessor  in  Regensburg  (1018). 

-  Celostino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof.  dos  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,    Pfarrer  in  Failon,    Havelange,  Belgien  (1056). 
•     A.  Houtum-Schindler,    General   in   persischen  Diensten,    General-ln- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagintweit,  k.  ba>T.  Bezirk^amtmanu  in  Zweibrttcken  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schlechta- Wssehr  d,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Konstantin  Schlottmann,  Prof.  d.  Thool.  in  Halle  (340). 

-  Joh.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt,  in  Bromberg  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (9U4>. 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers.  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (802). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  Univorsity,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  J.  Schoenberg,  Indian  Institute,  Oxford  (1063). 

-  Dr.  Eberhard  Sehr  ad  er,  Prof.  au  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.  W.  Schrameier  in  Bonn  (076). 

-  Dr.  Paul  Schröder,  kois.  Deutscher  Consul  in  Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  v.  Schrooder,  Docont  an  der  Univ.  in  Dorpat  (9or>). 

-  Dr.  Schulte,  Prof  in  Paderborn  (706;. 

-  Dr.  Martin  Schultze,  Rector  a.  D.  in  Darmstadt  (790). 

-  Emile  Senart  in  Paris  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Repetent  in  Maulbronn  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  David  Simonsen,  Hülfspredigor  a.  d.  israelitischen  Gemeinde  zu  Copen- 

hagen  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 

-  Henry  P.  Smith,  Prof  am  Lane  Theological  Sominary  in  CiuciDuati  (918). 

-  Dr.  R.  Payno  Smith,  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  Socin,  Prof  an  d.  Univers.  in  Tübingen  (661). 

-  Dr.  Rudolf  von  So wa,  k.  k.  Gymnasialprofessor  in  Mährisch Trübau(  1039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Jean  Spiro,  Prof.  au  College  Sadiki  in  Tunis  (1005). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rubhiner  in  Es^ek  (798). 

-  Dr.   William  O.  SprouU,  Prof.  an  der  Univ.  Cincinnati,  Ohio  (908) 

-  Dr.  Bemhurd  Stade,  Prof.  dor  Theologie  in  Glossen  (831). 

-  R.  Steck,  Prof  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

-  Dr.  Georg  Stein  dor  ff,  in  Berlin  (1060). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Placidus  Steininger,   Prof    des  Bibelstudiums   in    der   Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861;. 

-  Dr.  J.  H.  W.  Stoinnordli,  Consistorialrath  in  Linköpiug  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 


Tm's&irhnimi  det  Mitglieder  der  D,  M.  O^Jt^hehfifL 
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Pl>r.  R  Stcitithul,  Prof.  der  vergl.  Sprach wiaa^naehfift  ah  der  Universität 

Dr  Tbomns  St«nhouse,  Revoröutl,  in   Ijondoii  (in(;23 

Vr  Lud-  von  StepltAni  Exe,  k.  ru&s,  Golioim^jr  Kftth  iifid  Akademiker 
in  St.  Petersburg  (ü3k 

I»r.  J  O,  Stickelt  Geb.  Ilufmtb.  Prof.  d,  morgen!.  S]>nicUen  In  Jeu«  (44)« 

*i,  Ätier,  Diroctor  dos  Francijtceam^  in  Zorbsit  (3(t4), 

E    Rob.  Stigeler,  Lelirer  der  Handobchisiie  in  Biel,  ^cbweis  (746) 

Dr.  Uorro»nn  L.  Strack,  Pmf   d.  ThtKiL  in  Bt^rliri  {!>77). 

J.  J.  Strtttim&nn,  Pfarrer  in  Dlibonrlürf  boi  Hasol   (810). 

l>r.  F.  A-  St  raus»,  Snperintendtmt  u,  küiiigl.  Hofprodigor  in  Potsduni  ^1*5). 

Vict*kr  von  Strnuss  und  Torney  Exe  ,  Wlrkb  fltdi.  lijitb  m  Drea^ 
den   (7191 

Georgo*  D  Sursock,  DrAgoman  de»  k.  deutaeben  ConsuUts  in  Beinil  (10141. 

Arrm  von  SKiHdy,  reforni.  Pfnrrer  in  HrIäs,  Klein-Kumanion  (fitt7>. 

A    T»pj»ehorn,  Pfarrer  in   Vrcdon,  Wentphalen  ('568). 

I»r   Jacob  Tauber,  Bozirksrabblner  in  Briix,  Bobmeu  n049). 

Ilr.  Kmilb  Tcza,  ordentl.  Prof  an  d.   Univ.  in  Visu  U44). 

T.  Theodore*.,  Prof   tnu    di^r  Virtoria  önivorstty    in   Mrtneboster  (Ü'äAl 

Dr.  G.  Thibftut,  Princiiinb  Bonares;  CollojU'*?  ht   Umtm'r^  (781). 

Dr    J-   IT.  Thiesien,   Doeent  nn  der  Univ.  in   Berlin  (989r 

Mag    AJejt.  Tbomp^on,  in  8t.  Petersburg  tööfjj. 

Dr    11   Thorbecke,  Professor  an  d,  Univ    in  Halle  a.  d.  S    («(»:{). 

Dr.  C    P.  Tiele.  Professor  an  der  Ibiiv-  in   Leiden  (847). 

W  Ton  Tiesenh  aUÄeu,  Ejtc,  kjii».  russ.  mrkJ.  StaatHrath  in  St.  Peters- 
burg (2G2K 

Ur  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spioz,  dtaton  Born  {Ibis), 

Dr    Trifiber,,  GjTnnasial lehre r  in  Frankfurt  &.  M,  (937) 

Dr.  P    W,  TsBscbirnor,  Privattgolithrtpr  in   Leipzig  (282). 

Ifr.  H    llhle,  OymnaÄialprofe.ssor  in   Dre.^diMi  (!iri4) 

IPt   Max  Uhlo,  AjisIj*!    am   Kgl.   EihiHd    MiL-Jonm  in   Urosdon  (U84). 

Dr   J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (iffilM 

Dr  J    J    Ph.   Vftleton,   Prof  d    Hionl.   in  Oroninj^en  (130) 

Dr  Herrn.  Vambt^ry,    Pmf  an  i\    Univ.  in   Budapest  (ti7Ä). 

Dr  Hana  Voigt,  OymnaÄial- Oberlehrer  in  Leipxijp  (V«»57). 

Dr.  WiUi.  Volck,  Staatar.  u,  Prof  d.  Theol    an  d   Univ.  tu  Dorpat  (536). 

Llc.  Dr    K.  VollorM,  Assistent  an  d.  Königl.  Bibliothek  xm  Berlin  (1037). 

Dr  Marino^  Ant  Gy^b.  Vorstnmnu,  einer.  Prediger  in  f^nnda  (345). 

0.  Vortmann  in  Triost  (243). 

Dr  Jakob  Wackernagcl,  Profes»i.ir  an  d    Univ.  Basel  (921). 

Ht6Y    A-   William  Watkin«,   M    A,,  Rin^'n  College^  London   (827). 

Vt   A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in   Berlin  (19:t|. 

Dr  O.  Weil,  Grossherz.  Bad.  Hofrath  und  Professur  der  morgonl.  Spr, 
an  der  Univ.  in  lleide^jr^rg  i2H), 

Ür    U.  Weiss.  Prof  der  Thefd    in  Braunsberi;?  (944). 

Dr   .J    B.  Weis»,  Profe.-viior  der  Ge.sehii;hte  a    d.  Univ.  in  Ürajt  tClÄ). 

Dr    J.   Wrir  hausen.   Prof  a    d    Univ.  in  Marburg  <832k 

X>T   lieinrieb  Wenzel,  in   Leipzig  ('Ji4>- 

Dr   Josf'pb   Werner  in   Frankfurt  a,  AI.  (ßtHi'). 

Lic    II,   Woser,  Prediger  in   Berlin  (79»). 

Dr»  J,  G.  Wetzstein,  kön.   prtaiss.  Consul  a.   D.  in  Berlin  (47). 

RfV.  l>r-  WUÜam  Wickes.  Prof  in  Oxford  t084K 

Dr   Alfred   Wiedemann.  Doc.  a,  d    Univ.  in   Bonn  (8!^8). 

Y    W    E.   Wiedfeldt.  Pfarrer  in  Estedt  btii  CLirddegen  (404). 

Dr.  Eng.  Wil hellet  Profes.sor  in  Jeiui  (744l 

Monier  Williams.  Professor  des  i^aT^^krit  an  der  Univ,  in  Oxford  (629  K 

Dr    Emit   Windiscbt  Professor  an  d,  Univ.  in  Leipzig   (737|. 

Fftnrt  Enuit  atu  W  i  n  disc  h- G  riitz  ,  k.   k.  ObeP^<t  in  Wien  (880). 


LXU  Verxekhniits  der  MU(jlie€ler  cler  D.  M,  GeaeUschafL 

Herr  Dr.  M.  Wulff,  Kabbrnor  in  GoÜienburg  (263). 

-  l>r.   Pb.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  1).  in  Tübingen   (21») 

-  Uüv.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.  in  Helfast  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,   B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche.  Oberlehrer  an  d.  Kathstöchterschulc  in  Dresden  ( 639). 

-  Dr.  II.  F.  Wüstonfold,  Professor  und  Hibliothekar  an  d.  Univ.  in  Güt- 

tingen  (13). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,   Prof.  an  der  Univ.  Greifswald  (971). 

-  Dr.  L.  Ziinz,  Seminardircctor  in  Berlin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  .sind  eingetreten: 

Das  Veitel-lIeine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

„    Bodleiana  in  Oxford. 

„    Univorsitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

„    Kaiserl.  Univorsitäts-  und  Landes-Bibliothok  in  Stra.Hsburg. 

„    Fürstlich  Hohen  zoller  n's  che  Hofbibliothek  in  Sigmaringon. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Gies.sen. 
Das  Kabbiner-Sominar  in  Berlin. 

The  Kector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 

..    Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

„    Königl.  i\nd  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 

„    K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

„    Universität  in  Edinburgh. 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

,,    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

„    Bibliothek  dos  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

„    Nationalbibliothek  in  Palermo. 

„    Kaiserl.  Universitätsbibliothek    in  St.  Petersburg. 

„    Königl.  Universitätsbibliothek  in  Grcifswald. 

„    Königl.  Universi  tätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendelsohn- Verein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 
The  Union  Thoological  Seminary  in  New  York. 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegedin. 
Der  Akademische  Orientalist eu- Verein  in  Berlui. 


Lxm 
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Verz<*ichniss  der  grel ehrten  Körperseltaften  und  Institut«, 

die  mit  der  11.  M,  OeNellsehatt  in  Seliriftenimstanscli  stehen* 

1.  ik*  ludUcbo  Gids  iJ.  H.  de  Bttssy),  Amsterrlam 

t.  Die  Reduccioii  de  la  Revista  de  CieuciÄ  historictts  in  BareolfUiR 

3.  Vtt^  DatAvla4iU!ieh  GeuooUchAp  van  Kututen  en  Wf^tcuKcbitppen  In  BiitaviA 

I  l>1o  Kdtiigl.  Preosv   Akiitlemi&  der  WissenücbaJTiC'ii  in   Berlin. 

5.  Dio  Go&ellsch»l\  für  Erdkuiide  in  Berlin. 

<J,  Tlie  B«*inbRy  Brauch  of  the  UoyiiJ  A»intic  Society  in  B<iml*»y. 

I  hie  M^j/yar  Tndoniänyos  Akndt'mia  in  Bndupesl. 

H  LKe  A>iAtie  Soeitsty  of  Benijal   in  CuIc^ittiL 

9.  t>iUk  Heiü  Utltuto  di  Sliidj  NiiponoH  in   Florenz. 

KL  l»ie  KÖnigl    Gc»»eUsctmft:  der  WUsonüehaft«'«  in  GtUtinfton, 

11.  Der  Hitttorbche  Verein  für  Hteiermnrk  in  Graz, 

13  Dn*  Kimtnklijk  Iiwtitunt  v<wr  Taal-.  Land-  en  Vf»lkonknmU?  van  Nedorlundsdi 
Indie  im  U  a  n  ^ 

13  !>»»  < 'uratorium  der  Universität  in  Loiden. 

14  IH*!>  Hoyal  Aaiiatie  Societj'  *>r  (ireat   Hritain  aiiil   Irolaml  in  Lcmdnn. 
15.  fHe  Royal  OoCkgmpUical  Socictj^  in  London. 

1^,  Da«  Aihence  orienUl  In  Li>uvain. 

tr  Das  Hus^e  Guimel  in  Lyon. 

10.  Die  Koidgi  Bayer.  Akademie  der  WLvsens<;h*iften  in  Müneheti. 

10.  LKe  Anujriean  Oriontal  Society  in  New  Haven. 

21  Muuaiouf  le  Directour  dos  Annaloä  de  rExtr^nie-Orient  in  Faris 

tl.  Die  F>ale  ^p^ciale  de»  langue^i  orieutalo»  TivHnU<'j>  in  Parti», 

13.  IHe  Sod^tt'  Aslatirino  in  Pari» 

II  Die  Soci^U^  de  Bibliogrnphie  (Polybililioii)  in  Paris. 

th.  Die  Sociale  de  Geograpliie  in  Paris. 

2$.  Die  Sooietü  atad<Jinif|iie  indn-chiiioisü  in  Paris. 

il  IMo  Kai^rL  Akademie  der  Wissensdniflen  in  St,  Petersburg. 

SIS  Die  KaU-  Btu».  Geographische  Gosdkclmfl  in  St.  Petersburg. 

29  Die  8oci«5te  d'Areb^ologie  et  de  I^urobmfttii|utj  in  St»  Poteräburg, 

^.  Die  K.  Accadomia  doi  Llncei  tu  Korn. 

Sl  The  North  China  Brauch  uf  the  Royal  Amtic  Society  in  Shanghai. 

M  The  irmitliLÄüniHn   lustitutioii  in   Wushington. 

SS.  I»ie  Kai^erL  Akademie  thtr   Wis^en.sehartun  in   W  i  e  u. 

Ji.  Die  Kumismatische  Gesellschaft   in  Wien. 

W,  Der  Pe«titsche  Verein  zur  Erforschung'  Palästinas  in   Liiipziff. 


LXIV 


Yerzeichniss   der  auf  Kosten  der  Deutschen   Morgen- 
ländisehen  Oesellsehaft  TerofFentliehten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  GesolUchaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I— XXXIX.  Band.  1847—85.  518  M,  (I-  8  M, 
II— XXI.  ä  12  Af.     XXII— XXXIX.  k   15  M.) 

tVühor  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 

Jahresbericht  der  Deutschen  Morjronländi.schen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und  1846  (Ister  und  2ter  Band).  8.  1846—47.  5  M.  0845. 
2   M.  —  1846.      3   M:) 

-    -       Register   zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  ^f.     (Für  Mitgl.  der 
D.  M.  G.  3  Af) 

Register   zum  XI.— XX.  Band.      1872.     8.     1   M.  60  Pf.     (Für 

Mitgl.  der  ü.  M.  G.  1   M.  20  Pf.) 

Register    zum   XXI.— XXX.    Band.      1877.      8.      1    M.    60   Pf 
(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.   1   M.  20  Pf) 

Da  von  Bd.  1 — 7  u.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Kxeraplaren  vorhanden  Lst,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden- 
prei.so  abgegeben  werden.  Bd.  8,  9,  10,  26  und  27  können  einzeln  nicht 
mehr  abgegeben  worden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gasammten  Zeit- 
schrift, und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom 
21.  Bande  nn  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
buchhandlung,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  des  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27,  welche  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  AI.)  abgegeben  wer- 
den können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  d.  26.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 
Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht   über   die   morgenländ.  Studien    1859 — 
1861,    von   Dr.    Rkh.   Gosche,      8.      1868.     4  At.     (Für  Mitglieder   der 
D.  M.  G.  3   M.) 
Supplement  zum  24.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh,  Gotfche. 
Heft  1.     8.     1871.     3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  AI.  25  Pf.) 

—  Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877. 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  S  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  n  i  c  h  t  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Enutt  Kuhn  und  Dr. 
Albert  S(Xun.  1.  Hälfte.  8.  1880.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I  &  U.  Hälfte 
complet:    6   Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Eriist  Kuhn  und  Dr. 
AiK/iist  AfiilUr.     8.      1881.     5   Af.     (Für  Mitglioder  der  D.  M.  G.  2   Af. 

50  'iy.) 


Zt^udirid    flvr    Dout^cheii    Mori;oftlJuidbr)i«^n    Ut^solbchaA,      SuppU'monl    zum 

WisÄeiischaftlioher  Jfthroabürkht  für  1880,  v(»u  Or  Entst  Kulm  und 
Dr.  Att^ust  MülUr.     8.     1883.     «  M     (Für  MitpL  clc^r  T)   M.  G.  3   M) 

WUÄcnsclKftlichor  JÄhresberitiUt  nir  1881,    ,8,     1885.     4M.     «Für  Mit- 
ßüeder  der   l».  M.  O.  2    M.\ 
Alihjuidliiiigeii  für  die  Kunde  des  Mi>r|?onluudi*>,  hpniasj7cp:«l*L'u  vtjti  der  neutscln>ii 
MurgenlÄndbichen  OesellschnFt.     L  BATid  (in  ö  Nummörri).     1851*.    8.    lÖ  ü/. 
<FUr  Mlt|;liodor  der  D    M.  G.   U  M    1»   Ff) 

I)i«i  «nmelofin  Numniürü  tintor  folpfrideu  hp^tudorn  Titeln: 

[^r.  1.  Mithra.  Eiu  Beitrug  znr  Mythougoschiclitf  d«is  Orients  von 
K  Wittdi^chnmnu.  1857.  2  Jl/.  10  ff  (Fftr  Mitgl  der  D  M.  O, 
1   M,  80   /-y*.)     Vergriffpn]. 

Nr  !i  AI  Kind)  gf^nannt  „der  Philosoph  der  Araber*'.  Ein  Vorbild 
9«rt!ier  Zeit  lind  seines  Volkes.  Von  0»t.  FlüfffL  1857  1  M  RO  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D,  M.   G     1    Af  20  Pf) 

Kr  3.  Die  fiinf  Gflithfl.s  oder  Sammlungen  von  LSedent  und  S|jrüclnm 
XjirKtbiistra'ii,  seiner  Jöngt*r  tind  Nuelifolgnr.  Ileriuisgogebou,  flbersptxt  und 
crl&at<«rt  vun  Mf.  Han^j.  1.  Abtheilung:  LHe  c^rste  Summlung  (GÄtha 
»hunHYAiti)  enthaltend.      1858,     C  M,     {Für  Mitgl.  d   DM  G    i  AL  50  P/V) 

Kr,  4.  ü«*ber  da»  yatriir\jaya  MMiÄtmynin.  VAw  Beitrag  »ur  OeschichtiL^ 
dor  Jftin».  Von  ^.  IVW/er.  1858.  4  M.  50  Pf.  (Pur  Mitgl  d.  D.  M.  Q. 
3   S(.  40   /f.) 

Nr-  5.  üeber  das  Verhältnisse  des  Textes  der  drei  syrischen  Brief«  des 
Igitatius  Xu  den  Übrigen  Kecensionun  dur  IgriAtinnlschon  Literatur.  Von 
Rieh,  AfUh.  Liimiui.     1859.      i  M    50  Pf     (Für   Mitgl     der    D    M.  G. 

3  M    40  P/'.) 

AMiandluugoti    für    die   Kiindo    des  Morgf^nlnndeü.     II,  Banil    (in  5  Nummenil, 

18Ä2.     8.     30   Äf     4o   /*/:     (Tür   Mitglieder    d.  D.  M.  G.    22   M.  m  Pf) 

Nr    1-     normae  P»st«r.     Aethiupiee   priinum    edidit    et  Aethiopica  latiiia 

Yertit    Ant,    dWbbtiiUr^      18C0.     6    A/.      (Für    Mitglieder   der    1»     M.   G. 

4  A§,  50  /y.) 

Kr,  S.  Dio  fünf  GathAä  des  ZarathuMtra,  UeraiLsgegehefi  t  üher&etzt  und 
erlJlutert  von  Mi,  Htuig,  2,  Abtlieihing:  Di<'  vier  übrigen  Sammlungen 
milhaUend      IBüo      \\  M     iFlir  Mirglbder  der  D    M   G,   4  M    jC   Pf.) 

Nr  S.  Die  Krone  der  Lebeuübescbreibungen,  enthaltend  die  tlassi-n  der 
lljinefiten  von  Zcin-ad-din  KsiMtn  Ibn  KutlftbugÄ  Zum  er.sten  Mal  heraus- 
gogoben  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  OaL  FliltjeL 
\M%.     0   M,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.   G.   1   M    50   Pf) 

Kr,  4-  Die  gnimmntbeben  Scbuk-n  dtjr  Araber.  Nach  den  (Quellen  bc- 
Kfbeltct  von  (tH,  FtäffiL  1.  Alilheilung :  Die  hchuleii  von  Biisr»  und 
Kufa  und  die  gemiÄchte  Sthulu.  1H(12.  il  M,  4o  Pf.  <Fur  Mitglieder 
d««r  D.  M,  G,  4    M    80   Pf) 

Nr.  ß.  Kftthä  fcMirit  Sägani.  Die  MärclKULsammlaug  des  Somadevn. 
Buch  VI.  VII.  Vlli.  Hern  angegeben  von  lim.  Bro<Mi(\m,  18C2.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M    G    4  Jf  50   Pf:) 

111,  Bjind  \,m  4  Nummern),     1864.     8,     27  M.     (Für  Mitglieder 

der  D,  M.  O.  20  M   25  Pf\ 

Kr  L  Hse-sthu ,  Scbu-kiuir,  Srlii-king  in  MMudwhubthor  U«bej>»etziing 
mit  einem  MAnd'H!lm-D(.'utÄcb»'n  Wörterbuch,  luTausgügehLn  von  IL  Cuuon 
vmt  thr  GaheknU,  \.  Heft  Text.  18G4.  y  M.  (Für  Mitgüuder  der 
D.  M    0,  A  M.  75   Pf) 

Kr    2.  2,    Heft-     Mändsdiu-Detit.^ielie.'.  Wörterbuch      1864.     6    M. 

fFör  Mitglieder  der  D.  M    G    4   M   5o   Pf\ 

Nr  3  Die  Fost-  und  I(ei*f+routen  des  UriwiiL»  Mit  |(^  Karten  nneh 
t<tt)b(diiuarheu  Qutdlon  von  A.  Hpmufvr.  1  Heft  iwfil  10  ;V/  (Für 
Milglicdi^r  d-r    n     M     G     7     V/    5ü   P/'j 


^ 


LXVI    Verzewhnuts  der  auf  Kotften  d.  D.  M.  G.  veröffentlichten  Wei'ke, 

Nr.  4.     Indische  Uausregcln.     Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr. 

Stenzler.     I.  A9vaiayana.     1.  Heft.     Text.     1864.     2  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.   1  Äf.  50  Ff.) 

Abhandlungen    für  die  Kunde  des  Morgenlandes.     IV.   Band    (in   5   Nummern). 

1865—66.     8.     25  M.    20  Ff     (Für  Mitgl.    d.  I).  M.  G.  18    ^f.  90  Ff.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  ^. 
Stenzler.'  I.  A^val&yana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Ff) 

Nr.  2.  ^äutanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  JFY.  Kielharn. 
1866.     3   M.     (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  2   M.  25   Ff.) 

Nr.  3.  lieber  die  jüdische  Angclologio  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Al<r.  Kohut.  1866.  2  M.  (Für  Mitgl.  d. 
D.  M.  G.  1   M.  50  Ff) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidomschon  Königs  £schmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  M.  20  Ff.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Ff.) 

Nr.    5.      Kathä    Sarit    Sägara.      Die    Märchcnsammlung    des    Somadova. 
Buch  IX — XVni.    (Schluss.)     Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.     1866. 
16  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   12    M.) 
V.   Band    (in    4    Nummern).     1868—1876.     8.     37   M.    10  Ff 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27   M.  85  Ff.) 

Nr.  1.  Vorsuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritanor  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  A.  Fetermann.  186S.  7  Af.  50  Ff  (Für 
Mitglieder  der  I).  M.  G.  5  M.  65   Ff) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  Af. 
60  Ff     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  Af.  20  Ff) 

Nr.  3.  lieber  das  Sapta^atakam  des  HÄla  von  AHjt.  Weher.  1870. 
8  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6   Af.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgog.  von 
Sam.  Kohn.     1876.     12   M.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9   Af.) 

VI.   Band    (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  Af.     (Für 

Mitglieder   der  D.  M.  G.    29   Af.  25  Ff.) 

No.  1.  Chronique  de  Josue  le  Stylite,  ecrite  vers  Tau  515,  texte  et 
traduction  par  JP.  A/ar^m.  8.  1876.  9  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  AI.  75   Ff) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  Af.  60  Ff. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af.  70  Ff) 

Nr.  3.  Polomische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  Af.  Steinschneider.  1877.  22  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  Af.  50  Ff.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregoln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  F)'. 
Stenzler.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  .1/.  40  Ff. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3   Af.  30   Ff) 

VII.    Band    (in    4    Nummeni)    1879—1881.      8.      60  3/.      CFür 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  45    Af) 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabahu.  cditod  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a  Präkrit-Samskrit  Glossary,  by  //.  Jacobi.  1879.  8.  10  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  Af.  50  /f.) 

No.  2.  De  la  Metrique  chez  les  Syriens  par  M.  l'abbö  Martin.  1879. 
8.     4  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von 
Gex)rfj  Ifoffnuinn.     1880.     14  Af.    (Für  Mitgl.  d.  I>.  M.  G.   10  Af.  50  F^.) 
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No,  4.  Du  S«ptA^«tnk&ni  d^»  Hiila .  hcrausg.  von  Aihrecht  Webet, 
\m\,  8.  S2  M.  (FUr  Mitpl  d.  D  M.  G.  24  AL) 
Abhütidlunf^en  Ciir  du^  Kniidi^  tloa  Morg^enlAiides.  VÜL  Biititl.  Ni»  1.  Dio 
VetAlApftncikviuvA^^<^  111  ^l^'ii^  KeetitL^it >■>«!»  doü  ^*i%'adA»Ji  uud  eines  Un- 
genannten, mit  kri tisch eni  Cornmontiir  lierausg.  von  Heinrich  Uhle,  1881. 
8.     t$  3f     (Far  Mitgl.  dtT  D    M,  G    ti   Ma 

Xo  S  Dm  AupiipatikA  Sfitr»,  erstf^s  üpüiipa  der  Jniim.  I  Thoii  Ein- 
Ittilung.  Text  und  GlossAr  von  Dr  KrnHl  Lenmann,  8.  1883.  6  M. 
^FOf  MitgUedt^r  der  D,  M.  G.  4    M    bu  Jfj 

No  3-  Frftgmeiite  syrischer  iitid  thrKbischor  lü&torikor,  horausgegebon 
und  BberaeUt  von  Friedrkh  Baclhgen.  1884.  8  7  Af,  60  If,  {f^ür 
Mitglieder  5  M) 

No.    4.      Th©  BjmdhftyaimdhRrmusÄstra,    ed.    E,    Hulizseh.      1884.     8. 

8  M.     (Für  aiitglioder  6   Ma 

V«r|yieichimg*-TftbßUeii   der   Mulitimuafidiitilichfln    und   Chriätllchon   Zeitroctinmig 

luiirh  dem  ersten  Togo  Jedes  Muhaminei3anl>chen  MonatA  bcroehtucl^  hfimusg. 

von    Ft^d.    Wiüitenfdd.      18ö4,      4.     2    M.     <Für    Mitgl.    d.    D.    M-    O 

HiUliotoca  Arikbo-äicuU,  oitda  lUccoU«  di  teüti  Arabici  cho  tcKicAito  1a  gengr&fiji^ 
U  »loria«  lo  biogriiäe  o  U  blbliugrafia  della  Sicilia,  meMMi  inAiernf  du 
Alicheh  AttMiri.  '4  liiscicoU.  1865  —  1867  8,  12  AI  (Für  Mitglieder 
d    D    K   G.  9  Af,) 

Appendice  äJJ*  BibliotecA  AmboSiculA  per  Afichele  Amttri  con  nuuvo  äjuio- 
Uxiuni  critiche  del  Prof.  FletMcher.  187ü.  8.  4  Af.  <Ftir  Mitglieder  der 
D    M    G    3   ^i/  I 

Die  Ctirwniken  der  Stfldt  MekkA,  ge«AmmpIt  und  auf  Konten  der  I»  M.  O.  homus* 
gtülgebeii ,  Arabisch  und  dfuLscb ,   vtm   FerdiuniHl  Wii/ttenfetii.      1867 — 61. 

4  BÄnde      8.     42    M.     (Für  MHi^Uedor  ckr   D.  M.  O     31    Af    50  Ff.) 
Biblia   Votcri»   Teüt&nipfilri    «etbiopica,  in    quinqjue    t<tniiM    dlstributA      Tomuü  II, 

»Ivo  libri   Regum,  Faraliiwmiuufn,  Ksdrae,   Esther.      Ad  Librurum  mnnujierip' 
torum    fidem  edidit  et  apparatu  eritko  irihtruxit   .L   iJilimitnn.     1861      4. 

8  Af.     {F^T  Mitgliodor  d»'r  D.  M.  G    6  Mj 

-  — — —   Fase.  11,    quo   cimtinentur   l^ibri    Kegam    III    et    IV      4       I87Ä. 

9  Af.     (Fflr  Mitglieder  der  D,  M    G.    G   At    75  Ff) 

Flnliui.  Das  Buch  vom  Fechter  Herau,sgeg«»ben  auf  KoAtcn  der  D.  M.  O. 
ron  (Jtiok'ar  von  Sefde^.'fttft  ■  WftMeJtrd.  tin  türkischer  Sprache.)  1862, 
8.     1   A/.     iFör  Mitglieder  d*'r  D    M    G    76   Ff) 

Subbl  Bey.  t'<>mpte-rend(i  tl'une  ddeaiiverto  importante  en  fait  de  tmml»mAtique 
miiÄulmHUf^  jmblie  on  langne  tiirt|ue,  tradiiit  do  rori(?itial  par  Ottüeifr  tlt' 
SchUx^hUt-WsxeJird,      \mt      8      4»>  Ff     (Für  Mitgl    d.  1>  M    O    m  Ff  \ 

Tbl?  Kknill  *4  el-Miibarrad  Kdilcd  f-ir  tlie  Germnn  <Jrif*firal  ?S<h  ietj  fruni  llie 
Mano.'^cripts  of  Ltndon,  8t,  Pvtersbarg»  Cambridge  arid  Herlin .  by  W* 
Wti*jht.  Ui  Part.  1864.  4  H>  AI.  \V\\r  Mii^U^dirr  der  D,  M  O 
7  M,  50  Ff.)  lld— Xtli  Part.  IHGf,— 74  4,  .h-xUr  Part  6  Af  (Für 
Mitglied<*r  der  1».  M.  G,  k  4  AI  60  Ff\  Xlth  Part  f Indexe,»!-  1882  4. 
1<»    At      (Für  Mitgliedf-r  d    D.  MG     Vi   Af ) 

Jaciit  a  Ocugr«phi*cbo?»  Würterbueh  Ati.'<  di'U  llaniLichrifken  zu  BerUii  ,  Ht 
P»t4rriburg,  Paru*,  Lundon  und  <>.Yfi»rd  auf  KiMteii  der  I>,  M  V*  herNusg 
vwn  FcrtL  WiiMntfrUL  «  I  bin  de.  lHij*>— 7:k  8.  180  M  (Für  Mil- 
gliiHlpr  der  D,  M    G     Vm   AI  \ 

lim  Ja*ia  CoptmcutAr  y.u  ZHll^ach^ari'i*  Mufa^sal.  Nach  dm  llandsclirift^n  «u 
J.eipftig,  Ojüord,  C<in.stAntinüpol  und  (.'airo  beraü»>r('^  vitn  0\t^ffiftn.  l.  Band 
I.Oen.  I87(i  2  ll^^a.  :t.  Uutl  1H77  l  Heft  1H7H.  6.  Heft.  1880.  Ö  ll«?ft.. 
l«et.     4.     Jede*  Heft   12   Af     (Für  MitgUeiler  d*»r  lt.  M    G    a  8  A/,| 

— IL  Band       1    lieft       4.      188:i      2.  Hett      4.      1886       :V  Ilett.     4. 

1885      Jedes  Heft   12  AI.     iVilr  Mitgl.  d.   I>,   M.   G,   8  A/j 

tlirwnologic   orientalischer  Vülker  von   Alberöni.     Ueram^t;    vun   V*  /Cd.  Sürium, 

5  IJf't>.>       IHT«;  — 78      i      '2!i   M     rFilr  Mitglieder  -br  U    M    G     l'J  Af  i 


LXYin   Verzeichmss  der  auf  Ko&ten  d.  D.  M.  G.  veröffentlichten  Werke. 

Malavika   und  Agnimitra.     Ein  Drama   Kalidasa's    in    6  Akten.     Mit  kritischen 
und    erklärenden  Anmerkungen    herauiig.    von    Fr.  Bollensen.     1879.     8. 
12   AI.     (Für  Mitglieder    der  D.  M.  G.  8   M.) 
Maitriiyani   SauihitA,  heransg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.     EntcA  Buch. 
1881.     8. '  8  ^.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

IL  Buch.     8.     1883.     8  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  A/.) 

UI.  Buch.     8.     1886.     8  Af.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Die  Mutaddalijät.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin ,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgimländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorhecke.  Erstes  Heft.  Leipsig, 
in  Commisson  bei  F.  A.  Brock  haus.  1885.  Text  56  $.,  Annierk.  104  8. 
Preis  7  M.  50  Pf.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  5  M.) 
Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschatl.  1.  Dmckschriflen 
und  Aehnliches.     1880.     8.     6  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.\ 

— II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.     8. 

3  M.     (Für  Mitgl.  d   D.  M.  G.  1   M.  öo  Pf.) 

JQp  Zu  den  fiir  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festge.setzton  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commis-Hionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haas in  Leipzig,  unter  Francouinsend  ung  de.H  Hotmgs  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhnndlungf.Mi  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Zur  Wstorischen  Geographie  Bal^yloniens, 

VoTt 

M.  J.  de  Qofje. 

Dr.  Berliüer  bat  eine  sebr  nützliche  ArUeit  dadurch  verrichtet, 
dass  er  aDes,  was  sich  iro  Tahimd  irnd  MidraÄch  hezüglich  der  rieo- 
^Tapliie  und  Ethnologie  Babvlotiiens  findet,  /usamniengestellt  *),  was 
aacb  nach  Neubauer *s  b ochst  verdienstlichem  Werke  Jti  (leotfraphk- 
4u  Talmud^  noch  nicht  überfliifssig  war.  Ich  habe  bei  der  Leetüre 
Notizen  gemacht,  die  vielleicht  etwas  zur  ErMutcning  scbwie- 

Funkte  beitragen  dürften,  leb  gehe  dieselben  oni  so  eher,  du 
Dr.  Berliner  in  seiner  Vorbemerkung  sagt,  das«  er  die  wissenschail- 
ücbe  Verwerthung  der  vorgeführten  Materialien  von  anderen  erwarte. 

Meine  erst#  Bemerkung  gilt  dem,  was  f*.  17f,  ül>er  die  Be- 
gremxmg  Babyloniens  gesagt  wird.  Ich  kann  unmöglich  annehinent 
dAS8  nach  Rah  das  Gebiet  bis  jens6it>s  de-s  ünnia-8eeii  in  Adher- 
bddjaD  gereicht  haben  sollte.  Dr.  Berlin er*8  Erklärung  beruht 
wesentlich  nur  auf  eioer  Lesart  eines  Namens  im  Aruch  und  auf 
der  Meinung,  dass  in  der  Lesart  von  Jeliarnoth  pi^T  der  Name 
eisee  Nehenilusses  des  Dscbagatn  in  Adberl>eidjau ,  Surokh  (hei 
Ritter  IX,  806)  stecke.  Nach  aller  Walu-scheiulichkeit  ist  Surokh 
«in  neuer,  mit  dem  Tiirkischen  ^^  , Wasser,  Fluss*  zusanmien- 
0mv\  li  I  Name.  Und  von  den  Lesarten  piy,  pp,  pT35  würde  die 
Mztere  nur  dann  grössere  Berechtigung  haben ,  wenn  es  auch  an 
imd  für  sich  wahrscheinlich  würe,  dass  Ttanzak  gemeint  sein  könnt«. 
Dem  ist  al>er  nicht  so.  Es  werden  vier  Grenzbe Stimmungen  Baby- 
lociiens  gegeben:  1)  bis  zum  Flusse  *tt  (Hab,  mit  den  schon  mit* 
g«ibeUten  Varianten),  oder  bLs  xum  Flusse  ■':«t'  (Samut^l);  2)  am 
oberen  Tigris  bis  Okbara  und  Awana  (Kah  nach  Kobut  und  Ber- 
tiner), oder  bis  ■^;!2"iü'ii3  (Samuel) ;  3)  am  unteren  Tigris  bis  Apamea 
^  Papa);  4)  am  oberen  Eupbrat  Ins  Akra  de-Tulbakkani  (Rah), 
0deT  bis  zur  Brücke  des  Eupbrats  (8amuei,  mit  df*r  Variautff :  Brücke 
von  B^PnUh) ,  oder  bis  zur  Fiurtb  von  (lizma  (R,  JochanAn).     Die 


1)  Beiiräge  zur  Qeogra^tkm  und  EthnmfrnpkH'  Bnh^Uynien^Jt  im  Tai- 
mid  und  MidroBf^h, 
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2  de  Goeje,  zur  hist-&ri«cheu   Geographie».  Babylomeiis, 

zweite  Grenzbestimmung,  die  nordöstliche,  schliesst  die  Möglichkeit 
aus,  dass  die  erste  Grenzbestimmung  bei  dem  Ürmia-See  zu  suchen 
sei,  ja  selbst  verbietet  sie  in  Verbindung  mit  der  dritten,  mit  Neu- , 
bauer  S.  324  an  den  grossen  Nahraw&n,  östlich  von  Bagdad,  und 
den  Kongiton  zu  denken.  Es  muss  vielmehr  die  südliche  Grenze 
gemeint  sein,  die  einzige  die  sonst  fehlen  würde,  um  mit  den 
übrigen  Grenzbestimmungen  das  Gebiet  ungefähr  richtig  zu  um- 
schreiben. Der  von  Samuel  als  Grenze  angegebene  Fluss  ist  ver- 
muthlich  der  vornehmste  Tigrisarm  imterhalb  W&set,  der  bei  den 
arabischen  Geographen  Nahrb&n  (Nahrbön),   Nahrawän  oder  Nahra- 

bän  hiess  (Ihn  Serapion    .  b^,    Ihn  Rosteh  ^^^-fj   und   an  einer 

anderen    Stelle   ^,(^-^,  Jaqübl    |.i ,  Tabarl    IE,    li.l ,  17,    iU,  2, 

Edrisi  I,  368,   Jäcüt  IV,  vöa     4    .  bi^ .    Vielleicht  nach  letzterem 

auch     ^b^  0  )•     ^^   diesem    Arm   lag   eine   gleichnamige   Stadt, 

wo  sich  die  zur  Zeit  Omar's  aus  Arabien  exilierten  Christen ,  eine 
Zeit  lang  aufhielten,  ehe  sie  in  den  ruhigen  Besitz  des  von  ihnen 
besetzten  und  nach  ihnen  benannten  Dorfes  Nadjrän  oder  Nadjrftnfa, 
2  Tagereisen  von  Küfa  auf  dem  Wege  nach  WAset,  gelangen 
konnten  (Jäc.  L  1.,  Bel&dh.  11).  Dass  der  Lesart  ■•rKi-  im  Talmud 
die  Variante  "rxi  vorzuziehen  sei,  haben  Neubauer  (S.  322)  und 
Berliner  (S.  18)  schon  dargethan.  Beide  Gelehrten  denken  aber  mit 
Unrecht  an  den  bekannten  Nahrawftn,  östlich  des  Tigris.  Es  wird 
hier  die  Westgrenze  Mesene's  angegeben,  dessen  Nordgrenze  Apamea 
ist.  Folglich  muss  der  Fluss,  den  Rab  als  Grenze  nach  dieser 
Richtung  giebt,  in  der  Nähe  des  Nahrabäns  zu  suchen  sein. 
Dr.  Berliner  sagt  selbst  S.  19  von  den  drei  Angaben  der  vierten 
Grenzbestimmung  sprechend  mit  Recht,  dass  sie  „nicht  so  weit  von 
einander  kitfemt  sein  können**.  Mit  Sicherheit  aus  den  Lesarten 
piy,  pT"«,  pira  und  pi*^T  die  wahre  Lesart  zu  eruiren,  ist  mir  nicht 
möglich.  Ich  habe  aber  eine  plausible  Oonjectur.  An  der  West- 
seite der  Bat&ih  ist  ein  alter  Ganal,  dessen  Name  mit  diesen  Les- 
arten die  zwei  letzten  Buchstaben  pi  gemein  hat,  al-Bazz&q  aIiaJI, 
der  nach  BelAdhorl  rü  (Jäcüt  I,  l.f,  1,  H..  19  ff.)  das  Wasser 
durch  die  zwei  Sib-Canäle  ^)  aus  dem  Sib-Morast  abgeleitet ,  um 
diesen  urbar  zu  machen  (vgL  Belädhorl  fif ),  empfängt  und  Zuflüsse 
vom  Euphrat  hat.  Den  Lauf  des  Canals  kann  ich  nicht  genau 
bestimmen.     Wahrscheinlich   mündete   er   in  die  Bat&ih.     Aber  die 


1)  Diese  Form  steckt  vielleicht  in  dor  bei  Berliner  S.  10  citierten  Stolle 
atui  Ber.  Rabb»  Sect.   16  n:a  in: ,  wo  Aruch  TKI  nn:  liest. 

2)  Nicht  mit  den  swei  Sib's  am  oberen  Sdra-Canai  zu  verwechseln.     Ibn 
Serapion  (s.  unten)  nennt  einen  Canal  des  Tigris  südlich  von  W Äset  Sib  al-'Oqr. 


I 


i 
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Lage  des  in  der  Näh©  dieses  (*anals  liegenden  Ort-es  Teil  Facehar, 
westlich  von  WAset,  erhellt  aus  JhcM  IL,  fol ,  ^  ' )  und  Tahari  ETI, 
\*\T{ ^  10  ff.,  wo  über  einen  AugrifT  dieses  Ort-es  von  den  Smnpfen 
aus  enttliii  wird.  Es  kann  alBo  die  Entfern  ting  zwischen  dem 
Nahrab&n  and  dem  Biüszaq  nicht  gross  gewesen  sein ;  sowohl  der 
eine  als  der  andere  Canal  eignet  sich  als  südliche  Grenzbestiminung 
Pabyk'nienSt  Ich  brauche  kao_ni  zu  sagen,  dass  ich  ftir  diese  Con- 
jectiir  nichts  weiter  als  Wahrscheinlichlfeit  beanspruche.  Im  Laule 
der  Zeit  hat  sich  im  Fluss-  und  Canalsystem  Bahjlonieus  so  vieles  | 
_  geändert ,  dass  man  schon  zufrieden  sein  muss ,  wenn  man  einige  ' 
■  der  vomehnisten  Punkte  zurückgefunden  oder  bestimmt  hat  (vgl 
I  Delitzsch,  H'o  Uy  d^is  Faradie.%  S.  48  (wo  ein  Citat  von  Nöldeke), 
IgS  und  Berliner  8.  25,  46). 

^^^K  Die  zweite  Grenzbestimmimg  ist  nach  liab  Okbara  und  Awaiia, 
W^^Kt  Dr.  Berliner  richtig  liest  mit  Kohut.  8aMiuel  nennt  an  ihrer 
Stelle  "»rspi^,  wovon  Dr*  Berliner  sagt :  «Dass  hier  Moxoene  gemeint 
ist,  wird  von  Allen  angenommen".  Es  könnt^i  anma&send  scheinen, 
gegen  die  Meinung  ,von  AOen*  zu  protestieren.  Allein  es  muss 
die  Bestimmung  Samuels  ungefUlir  mit  der  von  Rab  übereinkommen, 
und  s*>  ist  es  unmöglich ,  dass  als  nordöstliche  (trfnzt^  der  eine, 
die  in  der  Nähe  von  Bagdad  liegenden  Dttschaften  *  okbara  und 
AwÄna,  der  andere  eine  Gegend  ,iin  Osten  der  oberen  Tigrisqu eilen" 
meinen  kann.  Hls  nuiss  ein  Ort  in  der  Nillie  der  gcnaimteu  Städtchen 
i©in,    und    er    ist   nicht  schwer  zu  tindftii.     Es  ist  das  in  der  Nähe 

von   Aw&na     (s,    Jftcüt   in    vA    liegende    Maskin     (,,j^^*^j^    das    ein 

wichtiger  strategischer  Punkt  war  und  bekannt  ist  diu*ch  das  Treffen 
zwischen  AbdalnieEk  und  Mos'ab  ihn  az-Zobeir. 

Als  dritte  Grenze  Babyloniens  wird  Apamea  genannt,  und 
tww  das  untere,  das  1  Paras.  vom  oberen  entfernt  wai*.  Dieser 
Ort  darf  nicht  mit  Berliner  S.  22  na<;h  Ritter  (und  Rappoport 
bei  Neubauer  S.  320  Anm.  2)  bei  Korna  gesucht  werden.  LHe 
Bciinen  lagen  in  der  Nilhe  von  No'mi\nia  >  da  wo  der  obere  Zäb, 
der  mit  dem  Nilkanal  identisch  scheint  in  den  Tigns  mündet  (Jac. 
U,  l.r,  16);  der  untere  Zäb  mündet  ein  wenig  südlicher  bei 
Kahr  S&bos,  nicht  viel  nördlicher  als  da.s  heutige  Kut-el-Amära, 
Die   Araber   nennen    das    bei    tlen    Huinf^n    liegende    Dorf  Zriiiämia 

IäaiaU«;  JÄcut  D,  irr)   imd  Fätnia  (Jat%  111,  Afv,  H  seq.).     Vielleicht' 

ersteres   das   untere  Apamea   des  Talmuds   und   hat  die  Sjlbe 
hier    eben    die    Bedeutung    von    ^unteres*.    Vgl.  Delitzsch ,    Wq 
lag  etc.  8.  80. 

1)  Voll    KttdljMii    i'i  Tit^orAst*n    voti   Kixin)    nAch    lljunbolti,    von  da  nibcU 
(fftaitir    hiuii    ]>&rÄ.    rbino    nuch  Teil   Fuechnr,    diuin    ntwU  Wkyii^t,     Der    letat«  < 
'th^U  fies  Itinernrt  findet  <ikh  üiieh  JÄeüt  II,  tH,  IS, 


4  de  Gaeje,  sur  hüiortscJieu  Geographie  Bnbyloniens, 

Die  nordwestliche  Grenze  ist  nach  Rab  Akra  de-Tulbakkani, 
nach  Samuel  die  Brücke  des  Euphrat  (oder  bei  Bö-Fräth),  nach 
B.  Jochanan  die  Fürth  von  Gizma.  Dr.  Berliner  hält  letzteres  für 
eine  Transposition  von  2ieugma,  was  mir  richtig  scheint,  imd 
meint,  dass  die  Schiffbrücke  in  der  Nähe  von  Samosate  zu  ver- 
stehen sei.  Es  ist  dies  aber  unmöglich,  denn  es  erhellt  aus 
R.  Jochanan's  eigenen  Worten  (Neubauer  S.  330),  dass  die  nörd- 
liche Grenze  Babyloniens  am  Euphrat  noch  unterhalb  Hft  war. 
Demnach  ist  auch  kein  einziger  Grund,  zu  bezweifeln,  dass  der  von 
Bab  genannte  Grenzort  das  Telbenkane  {f^iXßByxdviD  des  Ptolemaeus 
sei,  das  auch  bei  diesem  die  nördlichste  Stadt  Babyloniens  am  Euphrat 
ist  (vgl.  Ritter  XI,  782),  nur  muss  dieser  Ort  (Castell)  oberhalb 
Nehardea  resp.  al-Anbftr  gelegen  sein ,  wie  Neubauer  S.  330  richtig 
betont,  und  ist  deshalb  Ritter's  Bestimmung  nicht  genau.  Die 
Entfernung  des  Ortes,  22  Paras.  von  Bö-Küba,  das  nicht  weit  von 
Pombedita  liegen  soll  (Neubauer  S.  352,  Berliner  S.  27),  verbietet 
auch  absolut  an  das  Zeugma  bei  Samosate  zu  denken.  Nach  aller 
WahrscheinUchkeit  ist  das  Castell  auf  einer  hohem  Felsspitze  am 
Euphratufer  gemeint,  wo  Ritter  XI,  763,  765  das  Ende  der  Pylae 
des  Xenophon  ansetzt  und  kannten  die  Araber  den  Ort  imter  dem 

Namen  Baqqa  Kib,  2  Paras.  von  Hit  (J&cüt  I,  v.f,  13;  vergl. 
Tab.  I,  vö. ,  14,  vo/v,  12,  vi.,  2).  Auch  nach  ihnen  (s.  Bekrt  ed. 
Wüstenfeld  tvl)  bildet  dieser  Ort  die  Grenze  von  Irak,  d.  h.  Babylonien. 
In  der  Nähe  dieses  Ortes,  wenn  nicht  in  Hit  selbst  (vgL  Ritter 
XI,  753),  muss  die  Schiffbrücke  bei  Gfzma  resp.  Zeugma  über  den 
Euphrat  gesucht  werden.  Damit  entfiLllt  aber  zugleich  der  Zu- 
sammenstellung von  Schot-Mischot  mit  Samosate  (Berliner  S.  63  f.. 
Neubauer  S.  331)  der  Boden,  wie  bestechend  auch  die  Form- 
ähnlichkeit  der  Namen  ist').  Wenn  die  Grenze  Babyloniens,  wie 
ich  glaube  bewiesen  zu  haben,  in  Baqqa,  oder  wenigstens  zwischen 
Hit  und  Anbftr  war,  könnte  es  zwischen  vernünftigen  Menschen 
keine  Streitfrage  sein,  ob  Samosate  noch  zu  Babylonien  gehöre, 
denn  dass  dieses  mit  dem  Gebiete  zwischen  den  zwei  Strömen  ge- 
meint sei,  ist  ausser  Frage.  Es  ist,  wenn  ich  die  Stelle  bei 
Berliner  und  Neubauer  S.  330 f.  richtig  verstehe,  klar,  dass  zwar 
zugegeben  wird,  dass  der  genannte  Ort  oberhalb  Hit  liege,  aber 
(der  Krümmungen  des  Euphrat  wegen)  noch  innerhalb  der  Breite- 
grenze Babyloniens  sich  befinde.  Es  wird  darum  vorgeschlagen 
von  Gizma  (Zeugma)  imd  zwar,  wie  es  scheint  (s.  Berliner  S.  20 
1.  3,  4)  vom  zweiten  Schiffe  der  Brücke  eine  Linie  über  Ihl  de-Kira 
(d.  h.  Hit)   zu  ziehen,  und  den  Theil  des  Euphrat,  der  diese  Linie 


1)  Berliner  S.  68  hat  zu  X^'^^T^  X^'W  die  Varianten  «)1^»  Ul«)  und 
t31)D^Ü  V)1ir.  Den  ersten  Theil  des  Namens  mit  den  Variationen  D*)1D,  t3^T9 
und   k21D  haben  wir  auch  in  einem  anderen  Namen  bei  Berliner  1.  c. 


l 


ä^  (ro^ßy  9ur  kütoritte^en  Geograpkid  Bttlf^toniaSf* 

rhidb  Hit  abschneidet,  noch  zu  Babylonien  zu  rechueü*    Es  zeigt 

Tich    dann ,    dass   der   genannte   Ort   ausserhalb  des  Gebietes   liegt. 

Demnach    igt  es  wahrscheinlich,  dasii  der  Ort  auf  der  Halbinsel  zu 

suchen    sei  (,stir  une  iangue  de  teiTe"*  Neubauer),  die  der  Euphi*at 

unterhalb  Djobba  büdet  (Ritter  XI,  736  ff.). 

Wenn  also  die  Nordgi'enze  BabyloDiens  nicht  über  Hit  hinaus 
etzen  ist»  kann  auch  T^nbn  r'^n  oder  gi"^3  nichts  mit  Bir  (Neu- 
fler  S.  354)  zu  tbnn  haben.  Berliner  citiert  eine  Stelle  ans  dem 
fidmnd  (8.  16  Anm.  3),  welche  besag!,,  dass  man  von  diesem  Orte 
aus  die  Palmen  Babylon's  aus  der  Weite  sehen  konnte.  Berliner 
S,  30  nimmt  Nehardea  als  nördliche  tirenze  der  Palmen willder  an, 
Ritter  XI,  703  Ana,  aber  selbst  bei  der  letzteren  Annahme  ist  es 
omnoglich ,  dass  man  von  Bir  au»  dieselben  hätte  sehen  kennen.  < 
Eine  andere  Stelle  (bei  Neubauer  S.  328)  lehrt,  dass  der  Ort  an 
der  westlichen  Grenze  Babyloniens  zu  suchen  sei.  Eine  dritte  (l>ei 
Berliner  S.  16)  scheint  zu  beweisen,  dass  Pombedita  die  diesem. 
Orte  nächstliegende  gi'össere  Stadt  war.  Die  vornehmen  Leute  aufl  | 
Pombedita  verschwägerten  sich  mit  den  Familien  aus  Biram  (Ber- 
liner 8.  27,  Neubauer  S,  328).  Vielleicht  ist  p^z  (BerUner  8.  28), 
das  nicht  sehr  weit  von  Mata  Mechasja,  d.  h.  dem  oberen  Süra 
(a.  unten)  entfernt  war,  mit  jenem  Orte  identisch.  Aus  der  Liste 
der  Feuersignalstationen  fBerlioer  S.  15,  Neubauer  S.  43)  ist  nichts 
aber  die  Lage  des  Ortes  zu  ennitteln,  als  dass  er  nach  der  Rieh- 
tung  von  Palestina  lag.  Denn  diese  Liste  giebt  nur  die  drei  ei'sten 
Stationen  von  Jerusalem  aus  mid  die  letzte  ehe  man  nach  Pombedita 
kommt.  Die  einstmalige  wirkliche  Existenz  dieser  Stationen  ist 
sehr  problematisch,  und  wenn,  wde  wahrscheinhch,  sie  nur  im  Ideal 
früherer  Herrlichkeit  bestanden  haben,  kann  sich  der  Dichter  die 
Ktdhe  wolil  quer  durch  die  Wüste  gedacht  haben,  von  Haui'iln 
oach  Babel 

Die  hibtorisclie  Geogiaphie  Babyloniens  ist  äusserst  schwierig 
durdi  die  vielen  und  grossen  VejUnderuogen  im  Fluss-  und  Caoal- 
sysiem,  die  im  Laufe  der  Jahrhunderte  Statt  fanden,  durch  die 
jammervolle  Zerstörung  des  schönen  Landes  und  durch  die  noch 
sehr  unvollkommene  Untersuchung  durch  europäische  Eeisende. 
Von  den  bisher  herausgegebenen  arabischen  Geographen  hat  keiner 
«ine  ausführliche  Beschreibung  dieser  Gegend  gegeben,  und  dazu 
haben  die  neueren  noch  oft  einfach  die  lUtareu  abgeschrieben,  an* 
statt  den  Zustand  ihrer  eignen  Zeit  zu  beschreiben.  Um  so  will- 
kommener wird  das  folgende  Fragment  Ihn  Herapion*s  seiD,  dessea  I 
Abschrift  aus  der  Handschrift  des  Brit.  Museums  ich  der  Freund* 
fchaft  Professor  G,  Holfinann's  verdanke.  In  dem  Abschnitt  über 
die  O&näle,  welche  aus  dem  Euphrat  abgeleitet  werden  und  in  den 
Tigris  münden  lesen  wir: 

Dann    (d.  h.  nach    dem  Nähr  Isa)    zweigt    sich    von   ihm  (dem 
Euphrat),  3  Paras.  unterhalb  Damimma  (wo  der  Isa-Canal  anfangt. 


6  de  Go^e,  zur  historütvlieii  Geographie  Babylonieiis, 

bei  Anbftr),  ein  Canal  ab,  der  Nähr  (^ar9ar  (^•>^)  beisst;  er  ist 
gross  und  versiegt  nie  (oi^J  j^*) .  Aus  ihm  wird  mit  Schöpf- 
maschinen (^a-o1^--äJI^  JtjjJu)  bewassert.  Es  geht  über  ihn 
eine  Brücke  (^..««w:>,  nämlich  da,  wo  die  Strasse  von  Bagdad 
nach  Küfa  den  Canal  schneidet,  10  Meilen  von  Bagdad,  Ihn  Rosteh, 
Handschr.  des  Brit.  Mus.  f.  208  r.  ^) ) ,  und  an  ihm  liegen  viele 
Landgüter    (pL^-^i?)    und    Dörfer.      Nachdem    er    einen    Theil    des 

Districtes  B&düria  durchlaufen  hat,  ergiesst  er  sich  in  den  Tigris 
zwischen  Bagdad  imd  Mad&in,  und  zwar  ist  seine  Mündung  an  der 
Westseite  des  Flusses,  4  Paras.  oberhalb  Mad&in.  —  Dann  tritt 
aus  dem  Euphrat,  5  Paras.  unterhalb  der  Mündung  des  Qar9ar- 
canals,  der  Nähr  al-Melik  (Königscanal).  Er  durchzieht  ein  sehr 
fruchtbares  Gebiet,  mit  vielen  Landgütern,  Aeckem  und  Dörfern, 
das  von   vielen   aus   diesem  Canale   abgeleiteten  Ganälen  bewässert 

wird  und  einen  eigenen  District  des  Sawäd  bildet  [^y^  ^ymh  ^^ 
Jlj^i  *) ) .     Es   geht  auch  über  diesen  Canal  eine  Brücke  (^»m.^, 

nämlich   da,   wo    die  Strasse  von  Bagdad  nach  Küfa  ihn  schneidet, 

7  Meilen  von  der  Qar9arbrücke,  Ibn  Bosteh  1. 1.).  Die  Ausmündung 
des  Canals  ist  an  der  Westseite  des  Tigris  3  Paras.  unterhalb 
Mad&in  (vgl.  Tabart  ü,  öa.  3).  —  Der  nächstfolgende  Canal,  der 
3  Paras.  unterhalb  des  Anfanges  des  Königscanais  sich  vom  Euphrat 
abzweigt,  heisst  der  Canal  von  Kütha.  An  seinen  Ufern  liegen 
ebenMls  viele  Landgüter  imd  Dörfer.  Auch  über  ihn  geht  eine 
Brücke  (j^**^  '),  nämlich  da,  wo  die  Strasse  von  Bagdad  nach  Küfa 

ihn  schneidet,  4  Meilen  von  der  Brücke  des  Königscanais,  Ibn 
Rosteh).  Aus  ihm  werden  viele  Canäle  abgeleitet  ^),  die  den  District 
von  Kütha  in  der  Provinz  Ardaschir  Bäbekän  und  einen  Theil 
des   Districtes  Nähr   Djaubar  ^)    bewässern.     Der  Canal    fliesst    an 


1)  Aach  die  Auszüge  aus  dieser  Handschrift  verdanke  ich  der  Güte 
Professor  Hoffmanns. 

2)  Vielleicht  fehlt  etwas  im  Text  vor  yj^^ ,  vgl.  aber  Ibn  Khord&dbeh 
8.  30  1.  4. 

3)  Im  Talmud  (Berliner  S.  57)  wird  von  der  kleinen  Fürth  von  Küta 
gesprochen. 

4)  Istakhri  S.  aö  erwKhnt  einen  Canal  aus  dem  Kahr  Kütha,  der  nach 
Qa^r  Ibn  Hobeira  ging.  Falb  dieser  der  Dhiäb  bt  (Ritter  XI,  771  f)  sind  die 
Ruinen  dieser  Stadt  wahrscheinlich  beim  heutigen  Tobeiba. 

•})  Die  H».  jy^- ,  Vgl.  Ibn  Khordadbeh  S.  29  1.  4  v.  u.,  wo  nach  der  Hs. 
j^  zu  leM)n  ist,  BeUdh.  fvl ,  C,  Tabari  H,  vi..    1,111,  Ha,   1,  Ibno'  l'Athir 


Kütlia  H^bba  vorbei  aatl  ergiesst  sieb  in  den  Tigris,  10  Pai-as.  unter- 
balb  Madfiin«  Westufer.  —  t>  Paras.  unterhalb  des  Canals  von  Kiitba 
theilt  sich  der  Euphrat  in  zwei  Arme  ^).     Der  erste,  der  eigentliche 

Euphrat ,  geht  nach  der  festen  Brücke  von  Kiifa  (iLa^i  B—bJLi, 
gewöhnlich  die  Brücken  1^JJ^\  genannt,  28  Meilen  von  Kula^  Ihn 
Bosteh),  streift  au  der  Stadt  Kufa  vorbei,  wo  eine  Biiicke  (-**j>-) 
über  ihn  geht,  und  verliert  sich  in  die  HatiVih  (die  Sümpfe  bei 
Lamlao).  Der  andere  Arm,  eigentlich  ein  Conal,  aber  grösser  und 
bmter   als   der  Euphrat.   heisst  Canal   von  Siira  (1.*^),    und  zwar 

der  obere  Süra-Canal  Dieser  bewässert  viele  Landgüter  und  Döri'er, 
imd  von  ihm  zweigen  sieb  zahlreiche  üaniüe  ab -)»  die  die  Districte 
von  Öura,  Barhisania  und  Ban'isnia  bewässern.  Er  Messt  an  der 
Stadt  Qa^r  Ibn   Hobeira  auf  weniger  als  einer  Meile  Distanz  vorbei, 

und   da  gelit   über  ihn  eine  Brücke  (\^*oi-),    die  Brücke  von  Süra 

genannt    (an    der  Strasse    von   Bagdad    nach    Küfa.      Ihn   Rosteh: 

vom  Knthacanal  nach  LJb-j  .  d.  h.  Bazirjia  t>  Meilen»  von  da  nach 

Qa^r  Ibn  Hobeira  9  Meilen,  von  «l-Qa^r  nach  der  Brücke  von  Süra*) 
2  Meilen).  Eine  Paras.  oberhalb  Qa<;r  Ibu  Hobeira  zweigt  sich  vom 
Süracanal  der  Canal  von  Abu  Rahä  ab,  der  entlang  der  t3t4idt  al- 
Qa^r  Biesst  und  sich  eine  Paras.  unterhalb  der  Stadt  wieder  in  den 
Süracanal  ergiesst.  Der  Sm-acanal  Hiesst  an  al-Qa^r  vorbei  bis 
6  Parajs,  unterhalb  der  Btadt,  wo  sich  der  imtere  Süracanal  von 
ihm    abzweigt,     üeber   den    Anfang   dieses    Canals   ist    eine   grosse 

feste  Brücke  (üixü),  die  Brücke  von  Q^megbän   (  .^li^UJI),   unter 

welcher  das  Wasser  mit  Kraft  einströmt.  Dieser  untere  Sümcanal 
fliesst  durch  viele  Landgüter  und  Dörfer  und  enUeudet  verschiedene 
Canale ,  die  die  Distncte  Babel ,  Chotarnia ,  al-Djäfni*«i?in  (die  2wei 
Djanai*,  das  spatere  BillaJ  und  Über-  imd  Unter-Fallüdja  bewässern. 
&■    selbst  fliesst  an  Babel .    den  z^vei  Djämi*,    dem  neuen  und  dem 


n,  tT'd,    Jäcftt  unter   ^\    tiBfl  ».   V.,  Nöldeke,   Gesvk  de^-  P&r^er  etc,  8.   16. 
Im  T«lmn*l  nzi5    "'2(??)    NeubrnK^r  S.  3fiK,  Berliner  S    *ilf 

l)  Au  einer  imdurti  Stolle  hiit  Ibii  Sorupion:  „wtnti  der  Etipbrnt  bis  73" 
y  L. ,  i^l**  30'  Br  firekumniLin  bt^  tbeilt  er  sieh  in  zwei  FIÜsm!.  Der  sieb  vom 
lUu{itjitn.tin  jibxweijficnilc  Fluss  biuflt  zwiscben  dRm  Eiipbrftt  und  dpin  Sawiid  von 
Kdifit  und  BtisrH,  bis  er  »icb  in  die  Bntihn  <Snmpf  von  Lamlun)  ergiosÄt,  niebt 
w»U  von  cJf*r  Atwraundunp  dfls  Hauptami».  Diest*  ÄU'^mündting  bt  71"  '/  L , 
»1*  b'  Bf 

8)  Wie  die  awei  Sib ,  JAcüt  III,  t.A  .   22  f. 

S)  Ibn  Bouteh  scbreibt  stoU    .^\.^^  tu  Ueboreiiuitinirnung  mit  der  Furiii 

Am  K  wUt,  ^1^»-*, 


g  de  Go^e,  zur  historüfchen  Geographie  Babylomeius, 

alten,  dann  an  Hamdablldh  (Masudi  I,  215  Almiedab^ldh)  und  Eho- 
tamia,  zuletzt  an  Qossln  vorbei  und  entsendet  dort  verschiedene 
Canäle,  die  den  District  von  Djonbolft  und  Umgegend  bewässern. 
Dann  mündet  er  aus  in  den  Canal,  der  sich  vom  Euphrat  abzweigt 

und   der  Badftt    (bIJlJI)   heisst,   unterhalb  Küfa   im  Sawäd    dieser 

Stadt.     Beim    alten   Djämi'   tritt   aus   dem    unteren   Süracanal   der 

Nars   (jj*^  jJl) ,    6  Paras.   von   der   Brücke   von   Q&meghftn.     Dieser 

strömt  durch  Dörfer  und  Landgüter,  entsendet  zahlreiche  Be- 
wftsserungscanäle  nach  dem  Sawäd  von  Küfa,  geht  an  al-H&rithia 
und  Hammäm  Omar  (Omar's  Bad,  1  Tagereise  von  Qa^  Ihn  Ho- 
beira   und   ebensoviel  von  Küfa,  Mokaddasf    lt*+,  9)   vorbei  —  von 

seinem  Anfang   (^JÜt  ^)    bis   an   letzteren  Ort   sind  6  Paras.  — 

und  vereinigt  sich  dann  im  Sawäd  von  Küfa  an  der  Ostseite  des 
Euphrat*)  mit  dem  Badftt.  Was  den  oberen  Süracanal  ^betrifft,  so 
heisst  dieser,  nachdem  er  an  der  Brücke  von  Qämeghän  vorbei  ist, 

der  grosse  (}9X^i    (^'-^)  <    ^^^   ^^  al-'Aqr   (d.  L  'Aqr  al-Melik  in 

der  Nähe    von   Qa^r   Ibn  Hobeira,  Tabarl  11,  iL,  17),   an  Dörfern 

und  Landgütern  vorbei,  dann  nach  9&^&i^tha    (UuJ^Lo   auch  von 

J&cüt  erwähnt),  woselbst  er  Bewässerungscanäle  nach  den  an  seinem 
westlichen  Ufer  gelegenen  Landgütern  absendet.  Bei  al-Nawä'ir  (die 
Wasserräder)  zweigt  sich  von  ihm  der  (^arät  Djämäs  (abgekürzt  aus 
^arät  Djftmäsp)  ab,  der  die  anliegenden  Landgüter  bewässert  und 
3  Paras.  imterhalb  der  Stadt  al-Nil  wieder  in  den  grossen  9^^^ 
fliesst.     Heber  den  grossen  (}Qx9t,i  ist  bei  der  Stadt  al-Nü  eine  feste 

Brücke  (jJoJüi),  die  al-Mäsi  (^^Ui)  heisst.  Von  da  ab  wird 
der  Canal  al-Nfl  genannt  ^).  Er  setzt  dann  seinen  Lauf  fort  mitten 
durch  Dörfer  und  Anlagen  bis  al-Haul  (v3h^^).  ^^  weniger  als 
eine  Paras.  von  No  mänla  am  Tigris  entfernt  ist.  Da  kann  man 
umladen  (Jij->u  *^^)  '"^^  direct  nach  dem  Tigris  gehen  (wahr- 
scheinlich durch  den  oberen  Zäb,  Jäcüt  ü,  i.t^,  15  ff.).  Der  Canal 
aber  wendet  sich  nach  Nähr  Säbos,  einem  Dorfe  hart  am  Tigris 
und  heisst  hier  auch  Nähr  Sftbos.  Er  mündet  in  den  Tigris, 
1  Paras.  imterhalb  des  Dorfes. 


1)  Zur  uäheren  Bestimmung  kann  die  Notiz  nützlich  sein,  dass  Niffar 
(Vgl.  Neubauer  S.  346  Anm.  6;  Berliner  hat  den  Namen  nicht  verzeichnet)  an 
ihm  lag,  nach  J&cüt  IV,  vIa,  14,  da  die  Ruinen  dieser  Stadt  bekannt  sind. 
Vgl.  Delitzsch,   Wo  lag  das  Paradies,  8.  221. 

2)  Abulfoda  S.  öt^  sagt,  dass  er  erst  von  al-Nil  abwftrts  der  ^arat  hebse. 


de  Ge^  mr  hf^türMim  Gto^rt^ü  Babylmdent, 


Aus  den  Äbscbnitte  über  die  Canäle  des  Tigiis  gebe  ich 
falgeadas :  Der  Tigrib  theilt  sich  unterhalb  der  Stadt  Wäset  in  ver- 
rScÜedene  Csuiäle  oder  Arme,  die  sich  stlnuiitlieh  in  die  Biittiih  er- 
giessen«  nachdem  vorher  einige  si<:h  wieder  vereinigt  haben.  Der 
vornehmste  dieser  Canäle  oder  vielmehr  Flussarme  ist  der  Nahrabän, 
der  beim  gleichimiiugen  Doi-fe  unterhalb  WAset  aßlUiigt  imd  sich, 
nachdem  er  Dörler  und  L#andgiiter  bewiissert  hat,  in  die  Batiha 
(Sumpf)  verliert.  Ein  zvreiter  Canal  (Flussarm)  ist  der  Nähr  Qo- 
reisch,  der  beim  gleichnamigen  Dori«  aofdEgt  und  an  Dörfern  und 
Landgüteru  vorbeifliesst  bi»  er  in  die  Batiha  mündet,  vt^estHch 
von  ...  .,.*).  Ein  dritter  Canal  (Arm)  ist  der  Sib,  genannt  der 
Sib  Ton  ai-'Oqr ,  da  diese  Stadt  ^)  an  seinem  Ufer  Hegt.  Er  föngt 
2  P&ras.  unterhalb  Nahrabän  an,  zieht  an  Düriern  und  Land  gutem 
vorbei  r  passiert  al*pjawamid,  entsendet  vei-schiedene  Canille  und 
mündet  in  die  Batfha.  Ein  vierter  Canal  (Arm)  ist  der  Bardüda, 
ön  grosser  Canal,  der  beim  Doife  Schadtdia  anlUngt  und  sich  in 
die  Batiha  ergiesst. 

Nach  Ihn  Berapion's  Beschreibung  ging  der  Tigris,  nachdem 
er  mitten  durch  al-Madlün  geflossen,  an  den  folgenden  Städten 
vorbei:    as-Sib   (d.  h.  Slb  der  Banü  Küma),    Deii-  Qonnä,  Homenia 


(iLJUP,    gewöhnlich    'L*m^    geschrieben)^    Deir  al-*Äqul,    a^j-^ätia, 

l>jardjar&ja,  an-Nö*mj\nia,  Djabbol,  Nabr  Säbo.s,  Farn  a^-Qilh.     Dann 
geht  der  Fluss  mitten  durch  Aw  Btadt  Wäset,  ferner  nach  ar-Ro^äfa, 

Nahrabftn   (Kahrabön) ') ,   al-B'&ruth  (Oj^UJl),   Ueir  al-'OmmiU   (Ihn 

Rosteh   hat  anstatt  dieser  zwei  Stationen :   a^-Qtnia  *) ) ,    al-Hawänit, 

und  dann  nach  al-Qatr  (JjjtJ!),  wo  die  Batiha  aniUngt. 

Man  sieht,  dass  in  den  Zeiten  des  Chalifats  Tigris  hiesä,  was 
jetzt  Schatt  el-Hai  genannt  wird ,  während  der  jetzige  Hauptstrom 
tmgefilhr  das  Bett  des  sogenannten  versiegten  Tigris  fDidjlat  al- 
Anrä)  eingenommen  bat ;  gleichfalls  war  der  ehemalige  Eupbratlauf 
ttnterhalb  Lamlün  ganz  verschieden  von  dem  jetzigen,  oder  besser, 
er   eiistierte   nicht,    da  sich  der  Euphrat  gan2  in  die  Sümpie  und 


im    itixt  fablt  der  Niinie, 


in,  *1Sv 


4    ^,iX«JT 


im    Uistrirt    )s^,JiA\    am    rechten 


i)  Die  H«.   von  Ibn  SerNpbn   hat  oiiimd    .X   >.,|  \^   ühimul     ..1^^..^^ 
|&  vtju  Ibn  Roiteb  hat    «yU.^. 

4)  Dieser  Name  Ut,  wie  fttich  ^^moÜ  .  Nwne  mebrerer  Oerter  in  Baby- 
loakn  («,  J4cdt'&  MouektarUc) ,  ohne  Zwoifel  von  KnS'^X  ,,Pjdmo"  (vgl,  Bar- 
über  8  m,  DelitMch  8  133)  abstukiten.  wio  Noldükt-,  GetscL  Her  Flifriier  i»t«. 
9  S22  Anm^  2  dies  schon  von  ^yf;^*^  ^^^  wübrscheiuliiih  gomacbl  hat 


10  <^^  (rOfjc,  zur  hisiorlscfien  Geographie  Bahykmietis. 

in  den  Tigris  verlief  *).  Selbst  bin  ich  nicht  sicher,  ob  nicht  ein 
Theil  des  Süracanals  jetzt  Euphrat  ist,  wie  J&cüt  DI,  aII.  3  und 
noch  bestimmter  der  Verfasser  der  Merdcidy  11,  |*ti,  8  sagt 
Jedenfalls  lief  der  Hauptarm  des  Euphrat  früher  naher  an  Eüüei 
vorbei  *).  Noch  grössere  Veränderungen  haben  einerseits  durch 
Vernachlässigung,  andererseits  durch  Versumpfiing  oder  Niveau- 
erhöhung die  Canäle  erlitten.  Die  mii^etheilten  Fragmente  des 
Ihn  Serapion  geben  für  die  historische  Geographie  Babyloniens 
wichtige  Beiträge,  doch  auch  mit  diesen  ist  es  noch  unmöglich, 
den  früheren  Zustand  genau  zu  zeichnen.  Eines  der  belangreichsten 
Daten  ist  die  Erwähnung  des  Canals  Ht^Jt.  an  dessen  Mündung 
in  den  Euphrat  (vgl.  Benjamin  von  Tudela,  ed.  Asher  I,  S.  112), 
oder  vielmehr  an  dessen  Anfang  der  Hauptort  der  jüdischen  Be- 
völkerung Babyloniens  war,  Pombedita,  d.  h.  Mund  des  Bedötcanals 

(ö!JlJI  ^.  Nn-«na  nc).  Der  Vocal  der  letzten  Sylbe  ist  mit  Im&la 
zu  sprechen,  wie  in  vielen  anderen  Namen  dieser  Gegend,  z.  B. 
'ijj^  =  ».Ls»"  (vgl.  Nöldeke,  Gesch.  der  Perser  etc.  S.  25  Anm.  1), 
^^^^y^uo  =  ^jjf^Ji^  (Mokaddasi  I^a,  3)  =  nos^73  (Berliner  S.  43), 
LuLm^  =  LoU^,  o^i^^  "^  n^^^•  Benjamin  sagt  S.  92,  dass 
der  Ort  auch  Juba  (der  Text  hat  *^ai-)  oder  S.  112  el-Djubbar 
(nsi^iVfit)  hiess.  Es  ist  dies  wahi*scheinlich  al-Djobba  'xj<^\  ,  das  mit 
BtJcJt  zusammen  einen  District  bildete,  im  mittleren  BihkobAdh, 
Ihn  Khordädbeh  S.  30,  32  (wo  zweimal  falsch  i^^l).  Tabari  ü, 
vMi .  6  (wo  ät jJjl  vocalisiert  ist  nach  Jäcüt.    Ihn  Serapion  hat  beide 

Male  ijiJ^llli,  J&cüt  n,  n,  21.     Unglücklicherweise  ist  Benjamin's 

Itinerar  hier  nicht  sehr  deutlich,  wahrscheinlich  hat  auch  der  Text 
gelitten.  Zunz  hat  schon  auf  das  Versehen  in  der  Stelle  S.  92 
aufmerksam  gemacht^).  Wahrscheinlich  ist  auch  die  Stelle  über 
SchaQatfb  S.  Ulf  verdorben.  Ich  möchte  im  Text  den  letzten 
Buchstaben  von  D'^P'^e^s  vor  dem  folgenden  "^c«  wiederholen  und 
'iTSKD  lesen.  Der  Sinn  würde  dann  sein:  «und  man  nannte  diese 
Synagoge  Schaf]  atlb  nach  dem  Namen  der  Synagoge  von  Nehardea*. 
Man  bekommt  dann  folgendes  Itinerar :  von  Küfa  nach  Süra  1 7«  Tag, 
von  da  nach  SchaQatfb  2  Tage,  von  da  nach  Pombedita  l^k  Tag. 
Von    hier   geht   die   Strasse   nach   Arabien.      Und   von   Pombedita 

1)  Vgl.   2.  B.  Mokaddasi    f.  Anm.  *,  ll*f,   11. 

2)  Dieser  hiess  dann  später  Canal  von  Kdfa. 

3)  Ein  ähnlicher  Fehler  muss  S.  107  sein,   wo  wir  lesen,  dass  Ezechiels 
Grab,  jetzt  Kabr  Kifil,  früher  Bermalftha,  am  Ufer  des  Euphrat  liegt. 


dt  tfo^,  mi-  hf4itoritehea  Gt^offrapkie  Bahjfloniout. 


n 


I 


nach  Wäsei  7  Tage.  Letztere  Angabe  ist  so  ziemlich  die  der 
Araber,  die  von  Küfa  bis  Weiset  etwa  <5  Tag©  (50  Paras.}  rechnen 
(Istakbrf),  Ibn  Eosteh  hat  zwei  Itlnerare,  ein  kürzeres:  ,von 
Qa^r  H)n  Hobeira  naeb  Siicj  Asad  ü  Paras. ,  von  da  nach  Schäbi 
7  Paras. ,  von  Schäbi  nach  Küfa  7  Paras.*,  imd  ein  längeres: 
.TOD  Qacjr  Fbo  Hobeira  nach  der  Brücke  voa  öixrÄa  ^Süra)  2  Meilen, 
?on    da   nach  DlmmÄr    (   ua3  .     Es   köiinte    ^^.^   gelesen    werden) 

9  lieilen,  von  Dliamär  nach  8iiq  Asad  [7  Meilen,  von  da]  nach 
al-JaqQbfa  4  M.,  von  da  nach  al-Qanätir  7  M.,  von  da  nach  Sehilbi 

10  M,  ¥00  da  nach  Küfa  1«  M.**  Da  die  Paras.  ^  ;3  Meilen  ist, 
mii88  im  ersteren  Itiiierar  gelesen  werden  „von  Sehähi  nach  Kiila 
6  Paras.*  Nach  diesem  Itmerar  sind  von  Kiila  bis  zur  Brücke  von 
SÜTÄ  55  M.  oder  19  Paras.  Benjamin  müsste  demnach  zwischen  Küfa 
und  Sura  12  Paras.  in  einem  Tag  zurückgelegt  oder  einen  kürzeren 
Weg  gehabt  haben.  Allerdings  geben  Ibn  Khordadbeh  und  Qodäiua 
von  Qa^r  Ihn  Hoheii*a  nach  Süq  Asad  h  7  Parus, ,  von  da  nach 
Sehähi  Ibn  Khord,  6,  Qodäma  5  Paras.,  von  Scbähi  naoh  Küfa 
5  Faraa.,  aber  auch  das  miicht  noch  wenigstens  17  Paras.  Hamdani, 
Geofft,  der  Aralß,  Balbirusel,  ed.  D.  H,  Müller,  S,  ut**  bat  von 
Qa^r  Ibn  Hobeira  nach  al-Qaniitir  24  M-,  von  da  nach  Küla  22  M. 
Mokaddasrs  Distanzangabe  zwischen  Küfa  und  Qa^r  Ibn  Hobeira  ist 
2  TagereL<ien,  die  Mittelstation  ist  Hammjim  Omar.  Dagegen  rechnet 
Tabail  HI,  1^,  6  von  Küfa  bis  ^d\M  ^,  d.  b.  dem  Punkte  der 
Abzweigung  des  Süräcanals,  2Ji  Pai*as.  Die  kleinste  Distanzangabe 
der  Araber  ist  also  noch  um  ein  beti'ächtliches  grösser  als  die  hei 
Benjamin,  und  einen  kürzeren  Weg  als  den  der  arabi&>cben  (leo- 
grapben  gab  es  nicht.  Dieser  Widerspruch  besteht  al>er  nur  bei 
der  Toraussetzung,  dass  man  das  Süra  von  Benjamin  am  Anfang 
des  Süracanals  zu  suchen  habe.  Es  lag  da  allerdings  ein  Süra, 
wie    aus    den    Angaben    der    arabischen    Geogi-aphen    deutlich    ist. 

68  gab  ein  zweites  8üra  -) ,  von  welchem  jenes  mit  der  Bei- 
i^ain  Euphrat"  nSüra  de-Pherat)  unterschieden  wird.     Dieses 
zweite  Süra    ist    das    bei    den  Juden  henihmtere.     Es  war  die  süd- 
lichste, Stadt  Babyloniens ,    wo  eine  jüdische  J>chule  war  (Neubauer 
8.  353),    Süra    und  Nehardea   waren  ^die  beiden  äussersten  Eadien 
der    Peripherie    des  jüdischen    Babylons"    (Berliner   S.  47).      Es 
in   der  Nilhe   der  Euphratsümpfe  ^)  (Neubauer  S.  343,  Berliner 
55),  welche  Angabe  bestätigt  wii*d  durch  die  Mittheilung,    dass 


\\  Skt^X    III,  f<\\  ,   3  erwähnt  mich  einen  Cannl  von  Mq  Amd. 

t)  Wää   Rittor    X.  207    »a^t .    duss  Edrbi    aweimal    einen  Ort  Sura  Surm 

cnilhat  (11    %.   138    142)    heriiht    einfach    auf  einer    fakchen    Äusaprnche    von 

Jtiib«it.  E»    ist    beide  Mnle  i^^a^nr   zw  Ipjusii  ,    wi«.^  Jütihert  richtig  lint  8,    157. 

E«   amss   demnach    bei    Noulmitor    S.    344    L    1    und    Berliner  S.  :;()    Lerichtif^rt 

H      vvrdfitn . 

■               Si  Die«    oiftg    auch    wohl  der  Zusatz  mariüft  iu  Stlrit  inarrHti   (Dt^litz^ch, 

tu 


12  ^  Goeje,  zur  historischen  Geographie  Babyloniens, 

auf  dem  Markte  Bohrbinsen  zu  Verkauf  gestellt  waren  (Berliner 
S.  56).  Wir  finden  dieses  Süra  auf  Kiepert's  Karte  zu  Bitter  ein 
wenig  südlicher  als  das  heutige  Diwänla.  In  den  Merdcid  (II,  *\*\) 
wird  es  richtig  «unterhalb  Hilla'  angesetzt ').  Dieses  Süra  ent- 
spricht nicht  nur,  was  die  Distanz  von  Küfa,  sondern  auch  was  die 
Bichtung  der  Beise  betrifft,  viel  besser  als  das  nördliche  Süra  dem 
Süra  von  Benjamin.  Hier  mündete  wahrscheinlich  der  aus  der  Ver- 
einigung des  Beddt  mit  dem  unteren  Süracanal  gebildete  Strom 
(vgl  Merdcid  1. 1.).  Nach  Neubauer  S.  349  lag  Pombedita  22  Paras. 
nördlich  von  Süra.  Dies  muss  ungefUhr  die  Länge  des  BedStcanals 
sein.  Benjamin  brauchte  von  Süra  nach  Pombedita  3^/2  Tag,  was 
nach  dem  Massstabe  von  6  Paras.  per  Tag  ungefähr  ebensoviel  ist 
Wo  das  zwischen  Süra  und  Pombedita  besuchte  SchaQatlb  zu  suchen 
sei,  ist  schwer  zu  sagen.  Vielleicht  ist  es  identisch  mit  Ners,  das 
wahrscheinlich  an  der  Mündung  des  gleichnamigen  Ganais  in  den 
Bedöt  lag,  und  war  hier  die  der  Synagoge  von  Nehardea  an  An- 
sehen und  Verehrung  am  nächsten  konmiende  Synagoge  von  Huzal 
(Berliner  S.  32.  48).  Auch  nach  dem  Talmud  (Neubauer  S.  364, 
Berliner  S.  55)  lag  Ners  zwischen  Süra  und  Pombedita;  vgL  auch 
Mas'üdi  I,  S.  215. 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  Ihn  Serapion  nicht  angiebt,  wo  der 
BedStcanal  anfing,  und  man  also  die  Lage  von  Pombedita  nicht 
genau  bestimmen  kann.  Es  muss  jedenfalls  südlicher  gelegen  haben 
als  das  nördliche  Süra,  und  wenn  dieses  identisch  ist  mit  Mata 
Mechasja,  wird  dies  auch  durch  die  schon  citierte  Talmudstelle 
(Neubauer  S.  364,  Berliner  S.  55)  bestätigt.  Die  obige  Erklärung 
löst  den  Widerspruch,  dass  einerseits  Mata  Mechasja  (oder  Machseja) 
von  der  Stadt  Süra  unterschieden  wird,  anderseits  wieder  mit  Süra 
identisch  sein  soll  (Neubauer  S.  344,  Berliner  S.  46).  Letzteres 
muss  Süra  am  Euphrat  am  Anfang  des  grossen  Süracanals  sein. 
Dieses  muss  auch  gemeint  sein  in  den  Distanzangaben  zwischen 
Nehardea  und  Sura  bei  Berliner  S.  51  *).  Denn  Pombedita,  jeden- 
falls in  der  Nähe  von  Babel,  lag,  wie  wir  gesehen,  22  Paras.  oder 
3V^  Tag  nördlicher  als  Süra.  Es  kann  deshalb  die  Distanz  zwischen 
diesem  Süra  und  Nehardea  bei  al-Anbär  unmöglich  20  Paras.,  viel 
weniger  2  oder  gar  1  Tagereise  betragen  haben.  Vom  nördlichen 
Süra  aber  bis  Nehardea  wird  die  Entfernung  wohl  ungefähr  20  Paras. 
sein.  Ihn  Serapion  hat  vom  Anfang  des  Isacanals,  der  bei  al- 
Anbär  ist,  bis  zum  Abzweigungspunkt  des  Süracanals  ungefähr 
dieselbe  Distanz.  Die  Distanz  von  Nehardea  bis  Pombedita  wird 
weder  bei  Neubauer  noch  bei  Berliner  angegeben,  wohl  aber  die 
von  Nehardea   bis  Bö-Küba  in   der  Nähe   letzteren  Ortes,   wie  vnr 


1)  £beii  in  den  Artikeln,  die  sich  auf  Irftq  beziehen,  haben  die  Merdcid 
einen  selbständigen  Werth  (vgl   Juynboll  IV,  S.  XXXVll). 

2)  Das   daselbst  gegebene  Citat  von  Benjamin  lehrt  aber  nichts  über  die 
Entfernung  Süra's  von  Nehardea. 


Oin^f  «nr  hUtoritehen  Geo^njMe  Babylonien». 
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oheD  gesehen  haben.  Es  ist  diese  22  Pfu-as,  Pombedita  lag  deni- 
nneb  nicht  so  viel  südlicher  als  das  obere  Siira;  die  Angabe,  dass 
Pombedita  atwischen  Nehardea  und  Süra  lag  (Neubauer  S.  353),  be- 
stätigt qIbo  die  obige  Bestinimnng  der  Lage  des  berühmten  Süra's, 
wdt  von  Nehardea  (vgl.  Berliner  S.  55), 

Neubauer  S.  368  giebt  im  Gebiete  von  Fombeditii  eine  Reihen* 
folge  von  Orten,  die  er  aber  nicht  erklärt. :  Pombedita,  Akra,  Agnia, 
Schehln,  Cerifa,  En-Damim,  Pombedita.  Berliner  S.  23  hat  schon 
bÜg  Akra  mit  Agma  verbunden  und  übersetzt  „Castell  Agraa". 
ist    dieser  Ort   der  aus  Beli^dhoii  tvf  bekannte,  auch  bei  Jäcüt 

ciüerie»    ^^.rj  jmj>1   beim  Nimrodstburm.     Der   folgende  Ort  'jTnc 

bt  das  an  der  Hauptstrasse  von  Bagdad  nach  Küfa  gelegene     ^LÄ, 

wo  nach  Tabarl  II»  iov.  5  eine  Fürth  durch  den  Euphrat  war.    Die 

swei   folgenden  Locali täten  sind  unsicher.     Mit   N&'^n^   könnte  das 

Dorf    .^.ji^JLj-äs   Jäcüt    in,  ^aI,  13    gemeint   sein.     Ob  Neubauer 

2*^"j  NZT  richtig  En-Damim  gesprochen  habe,  bezweifle  ich.  Wenn 
die  Lesart  nicht  verdorben  ist  {vgl.  aber  Berliner  S.  23),  ist  viel- 
mehr z^tt  =  V^  2^  fassen^  so  dass  der  Name  bedeutet  „die  Quelle 
des  Wassers*.  Neubauer  bat  schon  richtig  bemerkt,  dass  diese  Ort- 
gchilien  sieb  sfimmthch  in  der  Nähe  von  Pombedita  behnden,  Jetsft, 
du  wir  wenigstens  zwei  davon  bestimmen  können,  ist  diese  Reihe 
ein  nicht  unl>elangreicher  Beitrag  zur  Bestimjiiung  der  Lage  von 
Pumbedita, 

In  der  Nähe  Süra's  oder  Pombedita*s  nennt  der  Talmud  zwei 
f*iDaiider  sehr  nahe  liegende  (h-tschatten  8chili  (Schill)  und  Htni 
iH^ni;.  S.  Neubauer  S.  362,  Berliner  Ö.  33  und  63.  Erstere  lilsst 
sich   genauer   bestimmen   durch  Belädhori ,    fvf  t   und  Jacüt  unter 

^^^i^  und  ^^^L^  ^  (vgl  auch  III,  m  unter  ^j-ju*,  j^jr^)> 
IKeser  Ort  ist  demnach  nördlich  vom  nördlichen  Süra  xu  suchen. 
Den  anderen  Ort  finde  ich  nicht  erwUhnt,  die  Nachbarschaft  zu 
ScbUi  verbietet  aber  dui'cbaus  au  die  Stadt  Heni  (  ->U>-  oder  -jU>) 
in  Mesopotamien  zu  denken. 

Neubauer  und  Berliner  meinen,  dass  mit  SchÜi  vielleicht  der 
*»rt  and  Fkiss  'f—b^'i:  zusammenzustellen  sei.  Ich  vermuthe,  dass 
^h'^^  das  bekannte  Belahln  ist,  wo  vier  Canüle  vom  Euphrat  ab- 
geleitet werden,  von  welchen  einer  Canal  von  SMahin  heisst  (Tabarf 
Ö»  vTo    2 — 4  ') ).     Ist  diese  Vermuthung  richtig,  so  ist  man  geneigt. 


1)  F&r  s^iUM^  j^  muss  dasölbst  wiu^  j^  f^olvson  worden,  wie  aus 
4tat  ftoch  nicht  gedruckton  Stelle  in  TaIj  111  hervargeht.  Dieser  Jcmephi 
0«ul  Ikeüteht  noch  ^Bitter  XI,  S.  97  S) 


14  ^  Goeje,  zur  historischen  Geographie  Babyloniens. 

den  in  der  Nähe  liegenden  Ort  "TS'nn  (Varianten  fTS'nn  und  -jiTirt) 
mit    dem    berühmten    ,  iJ .  »«^    zu    identificieren.      Die    Lage    im 

unteren  Bihkobädh  stimmt  zu  der  Angabe,  dass  der  Ort  zu  der 
jüdischen  Jurisdiction  von  Süra,  d.  L  dem  unteren  Süra,  gehörte 
(Neubauer  S.  362). 

Mit    Nnüin    (Neubauer  S.  266,   Berliner  S.  37)   ist   vielleicht 
y  .  ;   i^  >;^   gemeint.     In  diesem  Falle   kann  es  mit  inn  nichts  zu 


thun  haben,  was  auch  schon  wegen  des  l:  imwahrscheinlich  ist. 

Die  Gegend  von  Babel  aufwärts  heisst  im  Talmud  ChebÜ 
Jammä,  Küstenstrich,  Meerkreis,  da  man  einen  grossen  Fluss  auch 
Meer  nennt.  Es  werden  als  Zierde  dieses  Landes,  des  Babylonischen 
Paradieses  (Neubauer  S.  327),  drei  Ortschaften  genannt  (Berliner 
S.  34  f.,  Neubauer  S.  326  f.) ,  von  welchen  sich  nur  ixnx ,  (,)ar9ar 
am  gleichnamigen  Canal,  erkennen  lässt.  Bekanntlich  ist  dieser 
Name  uralt  (vgl  Delitzsch,  Wo  lag  etc.  S.  192).  Daraus,  dass 
(y)ar9ar  eine  der  Localitäten  dieses  Kreises  ist  und  andererseits  die 
südUche  Grenze  des  Grebietes  bei  Babel  zu  suchen  ist  (vgl.  Berliner 
S.  35  und  61),  scheint  zu  folgen,  dass  der  Name  »Meerkreis*  un- 
gefilhr  dem  Kardunias  der  Babylonier  und  Assyrer  (Delitzsch  S.  66  £) 
entspricht,  dem  „Garten  der  Welt"  (Ritter  X,  S.  150,  XI,  S.  763). 

In  dem  Canälen  zwischen  Eüphrat  und  Tigris  gab  es  oft 
Schleussen  oder  Wasserwehre  (Istakhrl  S.  aö,  1  —  3),  wo  die 
Waaren  in  andere  Schiffe  umgeladen  werden  mussten.     An  solchen 

Orten  blühten  Marktflecke  oder  Städte  auf,  wie  ^j<\^\  (=  üm- 
ladungsort)  bei  Bagdad,  und  m~!D''D  zwischen  Sura  und  M&hüza 
(Berliner  S.  56,  Neubauer  S.  361).     MokaddasI  erwähnt  diesen  Ort 

S.  Ilf,  9    X«Jl  im  (Jebiet  von  Wäset.     Wahrscheinlich  sind  es  die 

Buinen  dieses  Ortes,  welche  auf  der  Karte  als  Secharft  (Ischoria)  ver- 
zeichnet sind  am  NiL  Dieser  Canal,  eine  Fortsetzung,  wie  wir  aus 
Ihn  Serapion  sehen,  des  grossen  Siiracanals,  mündet  bei  S&bos  in 
den  Tigris.  Hier  war  eine  Brücke,  die  im  Talmud  erwähnt  wird 
als  die  Brücke  von  Ämo-a'iS,  Neubauer  S.  337,  Berliner  S.  29. 

Das   Talmudische    N^s-roT^    oder    N-':TO"n    oder    K'^r'^rD«   ist 

wahrscheinlich   das    LyLyC^l    von  Jftcüt  I,  fff,  21  £,   Mas'üdl  IV, 

S.    86 ;    vgl.  Belftdh.   U^   Anm.   b  *).     Tabarf    ed.   Kosegarten   HI, 

t*,  2   V.   u.    erwähnt    U^MiJxot,    was    Kosegarten   für   identisch   mit 


1)  Eine  Handschr.  von  Mas*iV1i  hat  aach  die  fabche  Lesart 


^Go^,  ?«r  l)iH»i»e1ien  Geographie  Bahytonien». 


15 


• 


J  hielt  Ist  dies  richtig,  so  lag  der  Ort  im  oberen  Bihkobftdh, 
also  in  der  Gegend  das  nördlichen  Süra'a 

Der  Ort  n"pTi",  auch  &t"ipinn  und  r^'^X-^'^  (T^'^pT'^)  geschrieben 
(Berliner  S.  30  1,  Neubauer  S.  390)  ist  wahrscheinlich  das  Ai-abische 

5-*»*3  oder  Ö-J.O   (Jacüt   11,  ov! ,  12,  If^  1.  Z.)  in  der  Nähe  von 
WÄ&et,  nach  der  Gründung  dieser  Stadt  verwüstet 

Dass  Neubauer  und  Berliner  vieles  richtig  erklärt  haben, 
brauche  ich  nickt  hervorzuheben.  Ueber  verscliiedene  OertUch- 
keiten,  die  diese  zwei  (jelehrteii  nicht  genau  oder  gar  nicht  haben 
bestimmen  können,  weiss  ich  ebensowenig  etwas  zu  sagen,  oder 
könnte  ich  nur  Negatives  geben.  Viel  wird  bei  fortgesetztem 
Studium  vieUeicbt  üoch  niüier  bebtimnit  werden  kunnen.  Ich  seihst 
hüöe  den  Gegenstand  nicht  aus  dem   Auge  zu  verlieren. 

Zum  f^chluss  erlaube  ich  mir  noch  ein  Paar  Notizen  mitzutheilen, 
ich  t»eim  Durchksen  von  Delitzsch,  Wo  Uuj  das  Paradies  ge- 
lt habe.  In  dem  Berichte  über  den  Feldzug  J^aigon's  II  (Del. 
'S.  194)  spielt  der  Aramäische  Stamm  Gambulu  eine  bedeutende 
Rolle,  Es  ist  bekannt ,  dass  ein  Bezirk  in  Babylonien  noch  in  der 
Uhahienzeit  diesen  Namen  trug  (nai'h  Jäcüt  Djonbola  zu  sprechen*)); 
vgl  Lenormant  bei  Delitzsch  B.  i!40f.  citiert.  Es  liegt  dieser  Be- 
sdrk  zwischen  Küfa  und  Wäset  (s,  oben),  und  zwar  bei  Qossin 
{FO^riai  S.  roA,  16  coli.  rW ,  26,  (Jb wolson,  Ueherraste  ulfbiib.  La. 
S.  8),  das  am  unteren  Süracanal  lag  (s.  oben).  Dieser  Umstand 
bringt  auJ*  die  Veimuthung,  diiss  der  Fluss  8uräpu  mit  dem  unteren 
SuTMcanal  identisch  sei.  Die  Aehulichkeit  der  Namen  ist  wirklich 
verföhrerisch  und  würde  es  noch  mehr  sein,  wenn  man  die  Form  des 
Namens  bei  Fiidüsi,  Siiräb  (Niilduke,  Gtsrk.  der  Perser  etc.  8.  2t59 
Anni.  2)  vergleichen  dürfte.  Die  Verniuthung  wird  verstärkt  durch 
den  Umstand,  dass  auch  der  Nauie  des  Staninisitzes  des  mit  dem 
Gambulu  veibundenen,  wichtigen  Stimimes  Fuküdu  noch  in  Nahar 
Paköd  in  der  Nahe  von  Ners  (Berliner  S.  52)  scheint  erhalten  zu 
sein.  Ist  dem  so,  da  wird  es  fraglich,  ob  nicht  der  ,Bi;bwei7.ugitng- 
Uche*  Fluss  Uknu  mit  seinem  BiDSengestnipp  ein  sich  durch  die 
grossen  Sümpfe  unterhalb  Waset  windender  Tigrisarm  sei.  Ich 
stelle  nur  die  F:age,  ohne  die  Richtigkeit  der  Bestimmungen  von 
Deützdch  zu  bestreiten.  Es  hängt  zur  Lösung  dieser  BV'age  sein* 
fiel   ab  von  der  nach  dem  damaligen  Lauf  des  Tigris  ^). 


1)  Die  Amupr^che  Djaiiljol»  liabc  ich  ein  I^anr  Mal  h\  liiuidsf^hriftou  von 
Tabiiri  gefandeii. 

i}  K*Ib  Auch  fl<?r  Nntoo  der  istadt  Djabbol  um  Tigris  obftrhfclb  \V»Äöt 
Xunou  de%  StHmtncü  Gambulu  abzuldti'u  yviiTv ,  wurde  die  obige  Cora- 
Qü   riol  vun   IhrvT  ß^düiuujig  veiliören. 


16  f^  Go^e,  zur  hütorUchen  Geographie  BabylonieM. 

Der  Stammsitz  der  Hagarftnu  pel.  S.  238,  240)  kömite  wohl 
Hagronia,    Agranum   sein  (Berliner  S.    31  £). 

Del.  S.  207  habe  ich  bei  Ghalülft  notiert,  ob  nicht  das  be- 
kannte Djalülft  bei  Bagdad  zu  vergleichen  wäre,  imd  zu  Kurigalzu, 
dass  wahrscheinlich  aus  diesem  Namen  das  arabische  Kalwftdh& 
entstanden  seL  Kalw&dhä  liegt  3  Paras.  von  Bagdad  an  der  Land- 
strasse nach  W&set. 

Was  Erech  (S.  221  ff.)  anbelangt,  ist  es  doch  sehr  fraglich,  ob 
nicht  vielmehr  die  von  Wellsted  gefundenen  Ruinen  am  rechten 
Ufer  des  Euphrat  (Ritter  XI,  985)  der  Lage  der  berühmten  Stadt 
am  Flusse  entsprechen.  Aus  Jftcüt  IV,  ifff.  ist  nicht  mit  Sicher- 
heit auszumachen,  ob  die  Stadt  am  Forät  Badakl&  lag,  der  dem 
Pallacopas  der  Alten  zu  entsprechen  scheint.  In  diesem  Falle  aber 
wären  die  von  Wellsted  besuchten  Ruinen,  die  dazu  noch  jetzt 
Worka  heissen,  gewiss  vorzuziehen,  denn  hier  tritt  ein  westlicher 
Canal   wieder  in  den  Euphrat. 


Ergänzungen    oiid    Berichtigungen    zin-   nina|jadi sehen 

Numismatik. 


Von 

1),  HtickeL 

Auch  in  der  Numismatik  vererben  sieh,  wie  in  anderen  Wissen- 
se-hafisgebieten,  unahlüÄsig  mancherlei  Unrichtigkeiten  und  Irrthümer 
von  Geschlecht  ym  Geschlecht »  deren  Beseitigung,  auch  wenn  sie 
anerbeblieh  scheinen,  immerhin  als  eines  Verstosses  gegen  die  Wahr- 
heit angestrebt  werden  nrass.  Wenn  der  erste  Erkhirer  einer  schwie- 
rigeren  und  etwa  nur  an  einem  einzigen  Orte  bewahrten  Münze 
sich  ein  Versehen  hat  zu  sclmlden  komiiieu  lassen,  so  wird  bei  Er- 
mangelung weiti^rer  (!ontrole,  der  Inthum  um  so  zuversichtlicher 
von  Buch  zu  Buch  fortgetiagen  werden,  je  grosser  die  Autorität 
seines  Urhebers  war.  Die  Schwierigkeit  oder  Unmöghchkeit ,  das 
Onginal  selbst  zu  pritten^  sichert  die  Fortdauer  des  Fehlers,  aus 
deeseo  Giltigkeit  mliglieher  Weise  andere,  neue  sich  erzeugen. 

Solche  Erwägung  hat  mich  vermocht  und  wird  es  rechtfertigen, 
die  nachfolgenden  Bemerkungen  zu  veröfientlichen.  Sie  boten  sich  bei 
em&  Revision  und  Katalogisirung  des  Gesammtvorratlis  an  oma|ja- 
^schen  Prägen  im  hiesigen  GrossherzogL  Cabinet  dar,  wie  solcher 
aus  der  Zwick*schen,  dann  aus  der  Soret'schen  Sammluag,  femer 
durch  Ankäufe,  Tausche  und  Schenkungen  im  Laufe  der  Jahre 
bis  zu  der  bedeutenden  Zald  von  fast  vierhimdert  Stücken  an* 
^Bwacbsen  ist,  die  byzantinisch-  und  p eh le vi- arabischen  ungerechnet. 
Er  stellt  die  ganze  Jahrreihe  der  Dynastie  voUstündig ,  ohne  eine 
Lücke  dar. 

Wenn  unsere  nachfolgenden  Berichtigungen  zum  Öfteren  gegen 
Angaben  in  von  Tiesenhausen's  Mounaies  des  Khalifes  Orientaux 
gerichtet  werden,  so  venvahren  vrir  uns  auf  das  bestimmteste  hier- 
mit dagegen ,  als  ob  wir  Versehen  dieses  hochverdienten  Numis- 
matikers selbst  verbesserten ;  er  war  ja  hei  AhftLSsung  seines  überaus 
aqtÄÜchen  und  mustergiltigen  Werkes  ganz  von  seinen  Quellen - 
angaben  abbllngig  und  kann  für  diese  auf  k^^inen  Fall  verantwort- 
lich gemacht  werden,  —  Wir  führen  nun  die  bemerkenswertheu 
Stflcke  nach  der  Numeri rung  im  jeuaischen  Kat-alog  auf. 
Bd.  XXXiX.  2 


lg     Stickelf  Ergänzungen  urtd  Berichtig,  x.  omqjjadischen  Numismatik, 

No.  15.  Ein  Dirhem  aus  Bassra  vom  Jahre  82  soll  nach 
Frähn's  Rec.  S.  7  No.  21,  Toraberg,  Num.  Cuf.  S.  302  No.  6  und 
daher  bei  Tiesenhausen  a.  a.  0.  S.  36  No.  298  das  Einheitszahl- 
wort in  der  Form  ^-yLSl  bieten;  das  jenaische  Exemplar  hat  da- 
gegen wie  das  in  der  Guthrie'schen  Sammlung  (Catalog  v.  Lane 
Poole  I  S.  8  No.  47)  und  im  Britischen  Museum  (CataL  S.  11  No.  65) 
^^AÄJo ,  und  zwar  nach  der  von  L.  Poole  bemerkten  Gestalt  ...Luo . 

Diese  selbige  Zahlform,  die  in  Frähn's  Bec.  gar  nicht  vorkönunt, 
trägt  auch  einj  in  Tiesenhausen's  Werk  noch  nicht  verzeichneter 
Dinar  vom  J.  82  (Guthrie  und  jenaische  Sammlimg).  Und  weiter 
bieten    in    diesen    beiden    Sammlungen    die    Dirhemexemplare    aus 

Damaskus  v.  J.  82  wieder  ^^wyuo ,  nicht  /^wyuo!  wie  in  der  Rec.  S.  7 

No.  22  oder  ^^^t  wie  in  Tomberg's  Symbol.  III  S.  5  No.  2.    Ich 

zweifle  nicht,  dass  eine  Revision  der  Exemplare  in  Petersburg, 
Stockholm,  Upsala  eine  üebereinstimmung  mit  unseren  Vorlagen 
darthun  werde,  wodurch  dann  freilich  die  Verlässlichkeit  der  Lesungen 
dieses  Zahlworts  von  Seiten  sonst  glaubwürdigster  Numismatiker 
erschüttert   würde.     Ein  urkundliches,    den   Münzen   entnommenes 

Material   über  den  Gebrauch  der  beiden  Formen  i^^xÄJL»  und  ..wu^SI 

wird  als  Beitrag  zu.  der  gründlichen  Abhandlung  Philippi's,  das  Zahl- 
wort Zwei  im  Semitischen  (D.  morg.  Ztschr.  XXXII,  21  ffl)  nicht 
ganz  überflüssig  sein.  In  der  Beschränkung  auf  die  Omajjadenzeit 
und  nur  auf  die  in  der  grossherzL  Sammlimg  vorliegenden  Originale 

ergibt  sich  folgendes :    ^^«aäjo  haben  die  Münzen  vom  J.  82  in  Gold 

ohne  Prägeort,  in  Silber  al-Bassra,  Dimeschq,  vom  J.  92  in  Gold, 
in  Silber  Darabdscherd,  Dschai,  Sabur,  vom  J.  102  J/  al-Andalus, 
M  Dimeschq  (Inedit.),  M  Arminia,  Afriqija,  vom  J.  112  JR  Afriqija 

ä--Ä-fc  iV^»  O^^  ^^®^  C7^^^'  dagegen  auf  den  Prägen  vom 
J.  92.  ^  Istachr,  Wasit,  Menadsir,  Ramhormuz,  Mahi  (vgl  dazu 
L.  Poole,  Catal.  of  the  Coli.  Guthrie  S.  24)  und  ein  iE  vom  J.  122 
JR  Wasit,  al-Rai.  —  Im  allgemeinen  lässt  sich  wahraehmen,    dass 

während  des  ersten  Jahrhunderts  der  Hedschra  .^«axjo,  späterhin 
^^xJol  oder  qaä^I  häufiger  gebraucht,  bis  endlich  das  letztere,  mit 
wenigen  Ausnahmen,  das  herrschende  wurde. 

No.  19.  Ein  Ineditum  in  Gold  mit  den  gewöhnlichen  omajja- 
dischen  Dinarlegenden  und  »«juUjI^  ly**'*^  ^^^^  ^^  Jahre  85,  ohne 
^,  wie  auf  den  Damaskus-Münzen  vom  J.  81  an  abwärts.  Dass 
der  nicht  genannte  Prägeort  Damaskus  war,  zeigt  auch  das  charak- 
teristische ^  mit  dem  nach  unten  gerichteten  Schwänzchen ;  s.  Lane 
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Mint  characteristics  of  Arabic  ooms  S.  2  f.  —  Noch  ist  die 
Ifiiiie  besonders  beachtenswerth  wegen  des  über  dem  :>■  ron 
^t*^  befindlichen  Punktes;  soweit  meine  Beohachtimg  reicht,  das 
einzige  Beispiel  dieser  Art.  Unter  ^j^*^  steht  ein  Punkt  auf 
der  spanischen  Omajjadeümüuze  Abd-ul-Rahmau's  I  aus  Ändulus 
J.  165  im  hiesigen  Cabinet  und  bei  Codera,  Nuiuism.  Arabigo- 
Espaßola,  Lam«  HI  No,  6  und  noch  unter  ^^^^^.^^  auf  dem  Dmar 
?om  X  158  bei  Lane  Poole,  Catal-  S.  50  No.  8L 

No.  24»  Ein  zweites  Exemplar  des  im  Kritischen  Museum  bis 
dahin  als  Ineditum  bewahrten  Dinar  vom  Jalu'e  87  ^  welches  vom 
Hm,  Bohlls  für  die  grossherzogL  Sammlung  erworben  wurde,  — 
Der  Punkt  über  äj  in  vJ^^p  und  unter  ^  von  *uy^  dient  hier 
deutlich  sAs  diakritisches  Lesezeichen.  ^ 

No.  44.  Die  älteste  unter  dem  Khallfen  Wahd  I  geschhigene 
Kupfermünze»  bis  jetzt  ein  IJnicum ,  mit  Soret*s  Sammlung  hierher 
gelangt,  ist  iu  dessen  Lettre  ä  Frillni  S,  6  No.  1  und  daher  bei 
llasenh.  No.  344  insofern  aicht  ganz  richtig  beschrieben,  als  am 
Ende  des  Qlaubenssymbol  das  *J  nach  «5o--i;  'S  keineswegs  so  sicher 
fehlt,  wie  behauptet  wird  (,il  n'y  a  pas  de  to'ace  de  «J"),  vielniehr 
scheint  es  in  der  breiten  und  undeutlichen  Schril't  mit  dem  vorau- 
geheuden  Element  ^  ziisammeogeflossen  zu  sein  j  und  das  Bjmi- 
bolom  des  Rev.  ist  anders  abgetheilt  und  vollständiger  als  Soret  es 
darstellt^  deutlich  genug  also  lesbar: 

Um   der  Legende   der   Umschrift,    welche  Soret   s^.^^  iiJü\  ^a^^-wj 
,  «JUJl   ! j^  liest,  ganz  sicher  zu  sem,  wäre  ein  zweites 
deatlicheres  Exemplar  erwünscht. 

No.  54.  Ein  Dinar  vom  J,  92  (^^^ü:Jo)  soll  nach  Lane  Poole 
(Catai,  d.  Brit  Mus.  S.  3  No.  14,  Cabm.  Guthr.  No,  11)  imter 
Wyo  einen  Punkt  haben;  aui'  dem  jenaischen  Exemplar  ist  er  nicht 
irorrhanden  und  aui'  dem  in  Marsd.  Num.  Or.  PI.  I  No.  IV  ehen- 
fails  nicht. 

No.  65.     Dirhem  aus  Istachr  vom  J,  913,  beschrieben  von  Soret 

in  d.  Lettr.  ä  Dom  S.  11  No.  2  (Tiesenh.  No.  ^86),  hat  vor  jLU. 

die  TOn   S,    ausgelassene  Präposition  ^  ^  wie  alle  übrigen  Prägen 

dieser    Stadt    bei    Laue    Poole  I    S.  8 1,    in    der  Recens,    und    bei 

enhausen. 

f 


No,  73.  Ein  311  liipüdaclier  Hinsicht  tinprkwÜrdiges  Kopfer- 
stück,  ein  ünicuini,  wolches  b  der  Summltujg  Boret 's  hierher  ge* 
kommen  und  in  dessen  Lettre  li  Sawelief  S.  5  No.  3  bespro€htia, 
auch  abgebildet  ist.  Die  SchrÜl  ist  ein  derbes,  noch  unbeholfenem 
Kufisch  der  iiltertbilniHühsten  Art ;  bei  dt«r  Zehnzahl ,  wie  schon 
ret    bemerkt,    graphisch    durchaus    nicht    zu    unterscheiden,    ob 

^  oder    -Y^ot^-M.  gemeint  sei,  denn  die  vier  Zacken  zu  Anfang 

haben    ganz    diesellie    Höhe.     Die   Präposition    .y«   in    der  Legende 

des  Adv.  yo-*  J^l  ^^  erinnern  ich  mich  nicht,  anderwärts  in  der 

Münzieiminologie  wie  hier  gebraucht  gefunden  zu  haben;   sie  kann 


1 


hier   nicht,   wie   in    ^J 


j^\  U>o    oder  iw^^^ia*    partitiv  gemeint  sein, 

sondern  könnte,  weil  die  Ausmtinzung  von  Kupfer  nicht  zu  den 
Friinjgativen  des  Regenten  gerechnet  wui'de,  mfighüher  Weise  den 
Ur sprang  dieser  Münzsorte  von  den  Bewohnern  Äegyptens  imgeben, 

oder  ^  steht  hier  J^^Jbü:^ <  ^^^  Anzeige  der  Ursache,  von  wegen, 

wonach  Soret  den  Sinn  wiedergibt :    ^pour  la  populatioe,  o\x\ 
bien,  ä  Tu  sage  des  habitans  de  Misr". 

Abgesehen  von  der  arabischen  «Sprache  der  Inschiift  und  der 
Datirung  nach  Jahren  der  Hedschra  weist  nichts  auf  mosleraischen 
Ursprung;  die  Abwesenheit  der  durch  Abd-ul-Melik  eingeführten 
Glaubenssymbole  würde  gestatten,  die  Entstehung  vor  der  in  Aegyp- 
ten  durchgeführten  Münxreformation  dieses  K häufen  anzusetzen, 
welche  nicht,  wie  inibümlicher  Weise  noch  Me  und  da  geschrieben 
wird,  im  Jahre  76,  sondern  erst  77  d.  H.  statt  hatte.  Vgl  m. 
Hdbch.  z.  morgenl.  Mzk  II   8.  45.     Sonach   wäre   die  Lesung   des 

Datum   ^^y-A.jt_*^^3   %^j\   nicht    unzulässig.  —    Ueber  andere  äJteste 

arab.  Münzen  aus  Aegypten  mit  dem  Glauljenssymbol  in  latei- 
nischer UebersetÄung,  vgl  die  scbaif sinnige  Abhdlg.  des  Hr.  Ka- 
rabacek,  Kritische  Beiträge  zur  latein.-arab.  Numismatik. 

Die  Erwähnung  der  Bewohnerschaft  von  Missr  ist  ein  Vor- 
komnmiss,  für  welches  ich  sonst  kein  Beispiel  auf  moslemischen 
Münzen  kenne,  mag  der  Ursprung  oder  die  Bestimmung  des  Stückes 
gemeint  sein.  Zur  Erklärung  dieser  seltsamen  Erscheinung  kann 
vielleicht  dienen,  dass  Münzen  von  Alexaudrien  ans  der  Zeit  der 
Römerherrschafb,  des  Nero,  des  Aelius  (s»  Mionnet,  De^cript.  de  Mti- 
dailL  ant,  VI  S.  04,  206)  und  vieler  anderer  Provinzen  ein  JiiMO^ 
und  UIM .  EXOYC.  K  UJ1\  bieten  (s.  Rasche,  Ledc,  univers, 
rei  num,  U  S,  1 9*J) ;  nbnmt  man  dazu ,  dass  die  Alexandrinischen 
Prägen  auch  sehr  gewöhnlich  das  Jahr  ihrer  Äusmünzung  benennen, 
wie  ET0Y:E,  JEKATOY,  ENJEKATOY,  so  hat  man  hier 
gerade  dieselbigen  Angaben,  wie  sie  den  Inhalt  der  arabischen,  uns 
vorliegenden  Legende  machen.  Auch  lassen  sich  Giiinde  vemmthen, 
warum  die,  noch  eines  geordneten  Münzwesens  entbehrenden  Araber 
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anschlosseD ,  als  an  die  der  By^n- 
ttneft  mit  dsDen  sie  ani  diese  Zeit  in  Nordafrika  in  Fehde  lagen. 
Unter  ^^a  ist  äbiigens  in  dieser  Zeit  al-Fustat  (AH-Qahira)  als 
Residenz  zu  verstehen:  s.  Lane  Ptiole,  The  nam«^  of  the  twelfth 
Imim  S.  8  ff.  —  Im  Jalu-e  74  aber  hatte  der  Statthalter  Abd-ul- 
Am  seinen  Aufenthalt  in  Kiüwan,  s,  Wfistenteld ,  D.  Statthalt.  v. 
Aegypten  S.  35.  —  Jedenfalls  haben  wir  hier  die  lü teste  arabische 
PrSge  »US  Aej^ypten  vor  uns,  um  19  oder  39  Jahre  älter,  als  die 
früheste  Kupfermünze  aus  Missr  (J,  11:1)  bei  Tiesenhaiisen,  welcher 
die  unsrige  gar  nicht  erwlihnt. 

Der  Grund  zu  solcher  Auslassung  war  jedenfalls  der  Zweifel 
Sorot's,  ob  das  Stück  eine  Münze  sei  Er  schreibt:  .Fignore  s*il 
f»ut  j  voir  un  poids  ou  bleu  un  sceau;  des  filets  reoourb^s  et  qui 
peut-ötre  formaient  anciennenieut  des  anneaiix,  se  voient  encore 
äux  cötes  opposes  de  cette  |drce  qui  a  ete  coulöe  et  non  pas 
frapp^e:  ils  servaient  sans  doute  ä  la  suspendi'e.*'  —  Ich  stelle 
dies  alles,  den  Guss  auHgenoramen,  in  Abrede.  In  der  Angabe  vom 
Ort  und  Jahr  seines  üi-sprungs  hat  das  Stück  die  charakteristischen 
Merkmale  einer  Münze;  eine  Gewichtsbezeiehnung  enthält  es  niclit, 
somit  ist  es  kein  Gewicht.  Als  Hchmuckstücke  werden  bekanntlich 
Gold-  und  Silbermünzen  angehitngt.  von  kop lernen  ist  es  mir  nicht 
wahrscheinlich  ^).  Audi  war  es  kein  Anmlet,  denn  es  entbehrt  der 
frommen  Sprüche  oder  kahbalisfischen  Zeichen,  Mit  den  angebliehen 
Ringelchtin ,  durch  welche  die  Venuuthung  des  AnhMngens  nahe 
gBlegt  wurde,  bat  es  eine  ganz  andere  Bewandtniss,  Es  sind  nicht, 
wie  bei  Münzen  von  Silber  angelöthete,  frei  abstehende  Ringe  oder 
Oesen,  durch  welche  ein  Faden  gezogen  werden  kann,  sondern  aus 
d<»m  MetallkÖriier  mittelst  einer  Oelfnimg  im  Rande  ausgeflossene 
Drähte  dersellien  Substanz,  die  am  Kaüde  lockenförmig  angedrückt 
festliegen. 

Nur  der  rohe  Schrötling  war  gegossen,  noch  ohne  die  Legenden. 
Die  Drähte  au  beiden  Seiten  weisen  darauf  hin ,  dass  mehrere 
solcher  Schrötlinge  an  einander  hingen.  Indem  solchergestalt  eine 
aus  mehreren,  unter  einander  verbundenen  Hiihlungen  bestehende 
Form  mit  einem  Guss  gefüllt  wurde,  vollzog  sich  die  Herstellung 
mehrerer  Schröthnge  ungleich  schneller  und  müheloser,  als  wenn 
fnr  jedes  einzelne  Stück  eine  besondere  Fcrm  herzurichten  und  die 
beiden  Theile  zusammen  zu  klappen  und  nach  der  Füllung  wieder 
[HiBeinander  zu  nehmen  waren.  Ein  Ulmliches,  aber  doch  noch 
llltBGbiedenes  Verfahren  künnen  wir  bei  dem  Guss  der  marokka« 
Kupfermünzen  erweisen.    Von  solchen  liegt  mir  im  hiesigen 


i)  AlierdiDgh  kr»mini  vn  aucli  vyr.  ävaa  änDate  Weiliur,  MMcben  oder 
Kinder  in  Ermiingehiijg  von  Qolci-  otk-r  Silljorgclfl  sich  ftiitb  mit  KupformüiiÄCu 
b«fDDg«n  (vgl.  Rcbo  ein  er  Wlenorin  in  d.  heil  Liinrl  v.  .J,  PfyifFor  I  S.  8i', 
i,  AftgJ«  allein,  dfläs  hierfür  mno  bc^sundere  ÄUüinünKTHitir  ütAtigüfunden  habe, 
bt  immer  imwahrischeiiilicb. 
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Cabinet  em  Exemplar  vor,  das  »wei  noch  fest  zusammenhangende | 
Münzen  zeigt,  andere  haben  noch  Reste  von  den  Verbin dungsbSlndeni,  | 
oder  lassen  erkennen ,  wo  die  /.usaminenhäßgeiiden  auseinander  ge- 1 
hauen  worden  sind.  Es  ist  dasselbe  Verfahren,  wie  es  H.  Halke,! 
Eiuleitimg  in  d*  Studiiun  der  Niimisoiatik ,  Berlin  1882  S.  1521 
bezüglich  der  ältusten  rönuschen  Kupfermünzen  beschreibt:  „Man 
goss  dieselben,  wie  an  den  noch  vorhandenen  Gusszapfen  zu  erkennen 
ist  und  gebrauchte  dazu  Sand-  oder  Thontbrmeu,  An  manchen 
Stücken  sind  auch  Spuren  von  zwei  Ousszapfen  bemerkbar »  woraus  ^ 
zu  schliessen  ist,  dass  man  eine  Reihe  Foiuien  durch  Gusskaniil«' 
mit  einander  verband  und  auf  diese  Weise  mehrere  Münzen  zugleich 
herst€^llte,  —  Das  Gleiche  war  wohl  bei  allen  Münzen  des  Alterthums 
der  Fair.  Vgl  auch  von  Ernst,  Die  Kunst  des  Münzens  inj 
Wiener  Kum.  Zt^clm  Xll  a  42, 

Unsei-e  Missnnünze  hat  aber,  wie  schon  angedeutet  wordeii,| 
in  Vergleich  mit  den  marokkanischen  noch  etliche  Besonderheiten, 
welche  für  die  Geschichte  der  Münztechnik  beachte nswerth  sein 
diü*lieu.  Bei  den  letzteren ,  den  marokkanischen ,  nimmt  man  am 
Rande  deutlich  wahr,  dass  die  Form  aus  einem  nllpfchenartigen 
unteren  Theile  mit  schrMgem,  unten  engerem  Rande  und  einem 
platten  Deckel  darüber  bestand;  in  beide  war  die  Legende  (oben) 
und  das  Hexagiimim  (miten)  vertieft  eingeschnitten.  Beim  Guss 
ist  das  untere  Emblem  zumeist  deutlicher^  besser  getüDt,  die  Legende 
oben  fiacher.  oft  wie  halh  verwischt  ausgebracht,  —  Behr  anders 
bei  der  Missrmünze.  Der  Rand  des  verhtlltnissmässig  sehr  dicken 
Öchrötlings  (5  ram.J  ist  nicht  schrilg ,  sondern  ganz  gerade ,  recht- 
winkelig Axir  MünKflttche,  dazu,  was  mich  besondei-s  verwundert, 
oline  irgend  eine  Spur  von  einem  Zusammen schliessen  eines  oberen 
und  unteren  T heiles,  völlig  glatt  olme  einen  Feilstrich.  Der  Eingang- 
imd  Ausgaugskanal  hat  nicht  die  Dicke  des  Randes,  sondern  ist 
dünn  wie  ein  stiirker  Nadelstich,  Und  noch  ist  im  Rande,  gleich 
weit  von  den  beiden  Canälen,  ein  Einschnitt,  eine  Einkerbung  durch 
die  Dicke  des  Schrötliogs  wakngunehmen,  welche  in  ihrer  Mitte  die 
Breite  von  1  mnh.  an  ihren  beiden  Enden  oben  imd  unten ,  von 
2  mm,  hat.  Der  Durchmesser  der  ganzen  Münztlttche  ist  18  mm,f 
der  Stempel  mit  der  Legende   16  mm. 

Diese  bescluiebeae  Beschaffenheit  weiss  ich  mir  nur  durch 
folgende  Manipulation  zu  erklären.  Nachdem  die  zusammenhitugenden 
Schrötlinge  aus  ihrer  Forai  herausgenommen  worden  ^  wiu"den  die 
Verbindungsd ruhte  diu^chsclmitten  und  die  kurzen  Enden  im  deo 
Metallkörper  angedreht.  Dieser  wurde  dann  auf  den  Prligesteck 
gehracht,  an  welche iii  ein  kurzer  keill'ürmiger  Dorn  aufragte.  Der 
entweder  schon  kalte  oder  noch  im  Erkalten  betindliche  Schrötling 
wurde  an  jenen  Dom  angedrückt  und  dadurch  festgemacht,  um 
nicht  ausweichen  zu  ktinnen ,  indem  die  Legende .  auf  der  Matrize 
vertieft,  durch  einen  Hauuoersehlag  erhöht  aut  die  eine  Seite  des 
Öchrotlings   übertragen  wnirde.     Dabei  entstand  am  Rande  die  Ein?, 
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kerbung,  nuten  breiter  als  oben,  entsprechend  der  Keiltbrm  des 
Doms,  1d  gleicher  Weise  wurde  die  Rückseite  hergestellt.  — 
^u  Süberdenar  des  römischen  Münz  meistere  T,  Carisius  stellt 
uns  auch  ein  Zängelchen  dar,  welchas  dazu  diente,  den  rothglühendeu 
Schrötling  zwischen  die  Stempel  zu  bringen,  eine  Operation,  welch« 
eigenen  Arbeitern,  den  suppostores,  anvertraut  war  und  eine  grosse 
UebuDg  und  Uefichicklichkeit  erforderte"*     v.  Ernst  a.  a.  0.  S.  43  i\ 

Solohe  eigenthümlicbe  Herstelhmg  war  vielleicht  der  Grund 
der   absonderlichen  Dicke  unserer  Münze, 

Als  das  wohl  einzige  Denkmal  einer  ai-ahi sehen  Gussforin 
existirt  noch  ein  Exemplar  von  schwar/em  Basalt  aus  dem  ^*  Jahr- 
hundert der  Hedschra,  das  in  der  spanischen  Provin/  La  Mancha 
aufgefunden  worden  ist.  Gaillard  in  seinem  Gatalogue  de  monnaies 
aatiqueSj'Pai'is  1854  S.  63  beschreibt  es  als  „ün  moule  sur  lequel 
«ont  gTBv^es  en  creux  deux  monnaies  arabes  ayant  sm-  les  bords 
des  anneletÄ  et  un  conduit  pour  recevoir  la  bavure  du  jet  et  le 
inetal  en  tusion,  Ce  moule  est  perce  d'un  trou  qui  servait  pro- 
iMUement  ä  en  maintenir  plusieurs  autres  semblables  au  moment 
9b  couler  le  ni^tal". 

No,  85,     Eine    der  wenigen  aus  Ramhoi-rnuz  in  Kliusistan  auf" 

uns    gekommenen  Münzen   vom  J.  95 ,   ^„.^  .^   tU^^^  ^   -^   i  -*<  }) 

^^\\;    nur  hier,  Soret,  Lettre  du  Genen  Bartholomaei  V  S.  21 

Nf).  28  erwähnt  den  auf  dem  Rev.  befindlichen  „point  central",  und 
einen  Punkt  auf  dem  Adv,  zwischen  der  untersten  Zeile  des  Sym- 
bolum  und  der  Umschntt.  Jene  erstere  Art  von  Punkten,  die  sehr 
oft  vorkömmt,  rührt  vom  Einstich  des  Zia'kels  her,  mit  welchem 
die  Umkreise  gezeichnet  wurden,  und  bedarf,  weil  sie  sonst  oliiie 
alle  Bedeutung  ist,  in  den  Münzbescbreibungen  keiner  Erwähnung. 
Ganz  anders  verhillt  es  sich  mit  den  an  anderen  Stellen  vorkommen- 
den,  die  Itir  eine  kiinftige  Geschichte  der  arabischen  Epigraph ik 
sehr  wichtig,  von  den  iQteren  Numismatikern  sehr  mit  [Inrechi  oft. 
onbeAchtet  geblieben  sind. 

No,  93.  Ein  zweites  Exemplar  der  als  iuedited  von  Lane 
Poole,  Catal.  S.  12  No.  70  bezeiclmeteti ,  im  Brit.  Mus.  bewahrten 
Münze  »US  Teimera  (s.4-UJb)  vom  J.  95,  Füi-  hier  erworl>eu  von 
Hr,  D.  Grote  in  Hannover. 

No,  99  und  100.  Zwei  unedirte  Dirhem  vom  J.  9t>.  iU**  ^ 
.yauAO»  Ki>>^  aus  Dschai  (  ^-j^uj  und  aus  Darabdscbeid  ^„^iU-Ju. 
Für  letztere  Münzstätte  füllt  sich  nun  die  Iteihe  der  Prilgen  vom 
J.  90  bis  J.  99  vollständig  aus;  s.  Tieseuh.  a.  a.  0.  S,  328, 

No,  lOOb,  Ein  drittes  Exemplar  zu  der  in  der  Outhrie^Hamm- 
Ittng,  jetÄt  in  Berlin,  imd  im  Brit  Museum  vorhandenen,  von  Lane 


^_       jUMKif      lTP%Mf\t 


Pool6  (dess.  Cafcai.  Gufcli.  8.  lü  No,  58)  als  iaedited  bezeichneten 
Münze  aus  Bscbai  vom  J.  97. 

No,  103.     Ein  File  mit  den  beiden  Theilen  des  omajj.  Glaubens* 
symbolum    aiif    beiden   Heiten    mit    der   Umschrift    auf  dem    Adr. 

^^J^Jü  ,  .  .  3^v^  ^  lXm»^t  auf  Rv.  «.A**  Ainw -Ä>  xJÜl  ^*M**<j. 

Ein  seltenes  Beispiel  davon,  dass  nm*  das  Einheitszahlwort  der  Aera, 
ohne  Zebmahl,  angegeben  ist.  Kicht  identisch  init  der  bei  Tiesenh. 
No.  453  aus  Fnihn's  Mspt.  vorgeführten  Kupfermünze  mit  dem 
Datum  97,  Ineditum. 

No.  104  und  105,     Zwei  vei*schiedene  Exemplare  einer  in  dem« 

selben  Jahre  97   zu  Ärdeschir-Khon-a  (h,3-    -^wio.'u)  geprägten,  von 

Soret  (V  Lettn  S.  22  No.  31)  u.  Tiesenh.  No,  445  bekannt  ge^ 
machten  Silbermünze;  das  eine  ohne  alle  Funkte,  ausser  dem  cen- 
tralen, das  andere  aber  mit  so  vielen  und  ungewöhnlich  gestellten» 

wie   kaum    sonstwo,     NämÜeh   zwei   oder  drei  unter  5>   in    ^.oJl, 

einer  unter    .^   femer   unter   j   und   noch  über  ^  oben  am  Rande 

bei  dem  Namen    -aJ;j,I,     Auch  bei  j  unter  nO^s^^  und  tmter  j  in 

^^^  nimmt  man  einen  feinen  und  über  dem  j^  desselben  Wortes 

zwei  feine  I*unkte  wahr.  Diese  bisher  erwahnt-en  Funkte  sind  nur 
leicht  markirt  und  könnten  durch  eine  Unsicherheit  des  Graveurs 
im  Gebrauch  des  Grabstichels  entstanden  sein,  obgleich  das  zwei- 
malige Vorkomm niss  bei  deUvSelben  Buchstabep  j  und  ^  auffallig 
erscheint.  Bei  einer  wissenschaftlichen  Untersuchung  über  die  Fimk- 
tation  auf  den  Mümsen  würden  diese  Punkte  vorerst  als  eine  Ab- 
sonderlichkeit zu  gelten  haben  i  ob  als  ein  Beweis  für  die  Un- 
geschicklichkeit nuincher  Stempel  sehn  ei  der,  bleibe  annoch  dalüngestellL 
^  Nochmals  alles  erwogen,  möchte  ich  diese  Pünktchen  als  Ein- 
drücke der  Zirkelspitze  ansehen,  die  entsümden,  indem  der  Graveur 
gevdsse  Stellen  bezeichnete,  bis  zu  denen  er  mit  Theilen  der  Legende 
gelangen   w^ollte,    um    mit  dem  Räume  für  die  ganze  auszureichen. 

No.  135  b.  Ein  zweites  Exemplar  des  in  der  Guthrie-Sanma- 
lung  (L,  Poole  No,  91)  als  Inedited  aufgeführt^^n  Dirhem  aus 
Damask  vom  J.  103  mit  Pimkt  unter  <^^j^  und  dem  fili*  diese 
MünzstlUte  charakteristischen   ^i  das  Schwänzchen  gerade  abwärts. 

No.  162  a.  Eine  noch  unediiie  Kupfermünze  von  derjenigen 
Sorte,  welche  nur  das  Prägejabr,  aber  keinen  Münzhof  nennen.  Am 
Rande  etwas  aujigebrocben.  Adv.  Symbol  bis  jj  ^.ö^J^^  Umschn 
die  missio  propbetica,  —  Rv,  Omajjaden- Legende  bis  ju^  ^^ 
Umschrift  xjjk^   ^J^^  ^S^\    'bJ^  ^f^  ^^^ 


^ 


No,  165  und  166.  Zwei  Exemplare  der  ägyptischen  Kupfer- 
münze,  welche  auf  Grand  nnr  des  ersteren,  sehr  beschildigteu  und 
des  in  Mailand  befindliehen ,  von  Castighoni  beJücbriebt^nen  in  ni, 
1.  niorgenl.  Mzk.  I  8.  12.  Ol  vod  mir  behandelt  worden. 
D,  Karabacek  hat  dann  in  d,  Wiener  Ntimism.  Monatschr.  IJI 
S.  35  mittelst  zweier  anderer  Exemplare  dargethan^  dass  in  der 
UiQSchriffc  der  Rückseite  nicht,  wie  Castiglioni  las^  ^1,  sondere  ^\ 
^iMii,  was  nun  auch  durch  unser  spater  zugekommenes  bestans 
betätigt  wird. 

No.  178  a,  Ein  zweites  Exemplar  des  in  der  Guthrie -Sanmi- 
lung  bewahrten  Uüd  von  L.  Poole  (Catal.  No.  102)  als  Inedited 
anigeiiührten  Dirhem  aus  Damaskus  vom  *h  117. 

No,  180.  Ein  lueditum,  Kupfer.  Adv.  Glaub enssymbol  bis 
jj  ic5Lj^,  Umschrifl  mlssio  prophetica.  Rv.  Omaj.  Sjmbolum  bis 
jj^  ^^ .  ümsehritt :  ^^US  äJU  ÜÜü  yJLäJl  t A^  V/^  ^^  i^^i 
^ük.^.     Der  Einer  undeutlich  und  ungewiss.  —  Prügen  aus 
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dem  Münzhofe  al-Roha  gehören  zu  den  grössten  Seltenheiten  aus 
dieser  frühen  Zeit. 

No.  191.     Ein   noch   unedirter,    sehr  st^hon  erhaltener  Dirhem 

iU-«3    'jjj^ii^  t5wX5>l  iLLw*  ujLJU  .     Unter  diesem  al-Bab  ist  nicht» 

wie  ich  früher  (D.  m.  Zt-schr.  IX,  251),  BVähn  folgend,  angab, 
Derbend  zn  verstehen,  sondern  nach  den  Ausführungen  Mordtmann's 
(a.  a.  0,  XIX,  395  £)  imd  Blaus  (Wiener  Numism.  Ztschr.  IX,  282) 
die  schon  unter  den  Sassaniden  thätige  Münzstiltte  am  Tigris,  welche 
Griechen  und  Römer  Ktesiphon,  die  Araber  Madain,  die  Perser 
mweilen  Taisfun  nennen. 

Na  199 — 20  L  Drei  Exemplare  jener  vielbesprochenen  und 
mehrfach  abgebüdeten  Kupfermünze  aus  Mossul,  welche  zwar  die- 
iclbe  Randlegende  auf  dem  Rv,  tragen  ^..jh*^^  w  ^^1  äJÜ!  ^*.-*^ 
Jwö»^U  JUjri  j-*J  tA-JJl,    äoah   aber    dadurch   sich   unterscheiden, 

auf  Ko.  200  die  Legende  rechts  vom  Quadrate  beginnt,  wie 
dena  Bilde  bei  8oret  (Lettr.  ü  tSawelief  S.  27  %.  6) ,  auf  den 
limdei}  anderen  dagegen  oberhalb  desselben,  wie  auf  dem  Bude  des 
Eostocker  Exemplars  in  FrlÜin's  Samml.  KL  Abhdl  II  8.  118  (Taf. 
nicht  No.  13,  wie  im  Text,  soadem  No.  3).  Auf  Gnmd  dieser 
Mehrzahl  von  Exemplaren,  zu  denen  noch  als  ein  fiuiltes  das  wohl- 
prhalieDe  des  Hm,  Dannenberg  in  Berlin  kömmt,  ist.  nun  die  von 
mir  to  D.  m.  Ztschr,  X  S.  294  begründete  Lesung  ganz  sicher 
geateUt,  auch  gesichert,  dass  die  Münze  unter  dem  omajjadischen 
Khililaa  WaUd    II    (von  Rabi'    I    125    bis  Dschumada    11   126)   in 

S geschlagen    worden,    und   dass    1)  nicht  nach  Friiliu*»  Ver- 
■ 


tiioikong   ..yjyo'^l    zu   lesen,    2)  nicbt,    me  Sorei  uiömte,   an  eineu 
Emir  Barka  zu  denken  ist,    3)  dass  auch  nicht,  wie  in  d.  Götting. 
gel.  Anzeig.  1860    8,  232  behauptet  wird,    der  Khtilife  Merwan  II 
(J.  1 27-- 182)  Mnssul  erbaute,  weil,  kraft  unserer  Münze,  sehoa| 
unter    Walid    (hu    Münzhof   daselbji^t    in    Thütigkeit    war.      Dagegen' 
lüsst   sich   Jakufs   Bericht,    den  WiistenteM    (D.  iik  Ztschr.  XYIII 
8.    431)  mittheilt,    recht  wohl   mit  uaserem  Münzdatum  voi*einigeu, 
dass   nilmlich   der   letzte  Oniajjade  Merwan   der   erste   gewesen  sei 
welcher  Mossul    erweiterte,    zu   einer  Px*ovinzialsiadt  erhob  uni 
zum  t>itz  des  obei'sten  rjerichtshofes  und  der  Verwaltung  tu  achte. 
In  Tiüseuhausen    a.  a    0.  S.  838  bat  demnach  unter  J^iö^i  utiöer 
Fils    mit  J.  125,  6  ab  die  ei*ste  Münze  aus  dieser  Htadt  die  ernte 
»Stelle  zu  erhtüten. 

No,    203    würde   eine   noch    unedirte  Kupfermünze   aus  Wttöit 

sein,  wenn  tiir  das  Zeitdatiim  126  die  ZeVmerzahl  ^..ikt  mit  mehr 

Sicherheit  gelesen  würde,  als  es  die  aa  dieser  Stelle  besondere  un- 
deutliche ümschnft  des  Rv»  gestattet. 

No.  212.  In  der  grossen  Lücke  der  Münzen  aus  Kerman,  vom 
J*  103  bis  !<>*'>,  aus  welcher  Zeit  sich  keine  Prilge  in  den  gi*r»ssteii 
Cabineten  findet,  füllt  der  vorliegende  Dirhem  weriigstens  e  i  n  Jahr 
(120)  aus.  Er  wTude  von  Hm.  Professor  Hauskneclit  von  seiner 
Reise  in  Fersien  mitgebraclit  und  mit  noch  anderen  weitbvollen 
Stücken  au  das  rtrosshei'zogL  Cabinet  abgelassen.  Auf  Adv.  und 
Kv.  die  güw uhulichen  omaj^jadischen  Legenden ;  am  Rande  de«  Adv, 

ßhsnial  die  kleinen  Ringel  mit   Pimkt  darin;   Umschritt    »JUl   ^t^m^ 

No,  214.  215.  Die  vielbesprochene  Münze,  ein  Uirbeju,  gepiUgt. 
Ka^LmJü  vom  J.  181,  von  w^elcher  Exemplare  in  der  Sprew^itzischen 
Sammlung  in  Moskau,  au  Petersburg  im  Museum  der  kaiserl 
Akademie,  in  Rostock,  Königsberg,  Stockholm,  in  der  Sammlung 
liuthrie  in  Berlin,  im  Britischen  Museum  bewahrt  werden,  liegt 
hier,  in  Jena  in  zwei  dergleichen  vor,  und  noch  Lst  mir  eines  im 
Besitz  des  Hm.  Imlioof* Blumer  in  Wiut^rtbm*  bekannt  geworden. 
Eine  Bezeicimung  als  „rarissimus"  bei  Frilbn  und  Tomberg  ist  sonach 
»liclit  mehr  zutreffend,  wogegen  die  andere  ^noüibüissimius"  ihre 
fieltung  behält,  weil  die  Münze  das  einzige  numismatische  Denk- 
nud  ist,  das  diesen,  für  Fräbn  noch  räthsel hallen,  dann  maunichinch 
von  Spiitereu  gedeuteten  Stadtnamen  trägt  Ich  hatl^'  schon  im 
Jahre  187.>  in  der  engl.  Zeitschrift  The  Academy  8.  170,  gestiitzt 
aul  die  Oruamentirung  dieser  Münze,  auf  einen  Münzhof  des  Namens 

iyuoU*Jt  in  der  Nachbarschaft  von  Wasit  oder  Mossul  liingewiesen, 
w^orauf  denn  Blau  in  demselben  Jahn^  (D.  morgl  Ztschr.  XXIX 
S.  660,   vgl  dazu  Wienei*  Niimism.  Ztscbi'.  IX  S.  272  f.)   den  Be 
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weiÄ  fiir  die  Existenz  einer  sol<;hen  Ortiscliaft  im  Bevirko  von  Wasii 
in  Traq  aus  Mokaddasi  erbrachte,  wie  auch  Hr.  Karabacek  a,  a,  0.  in 
seiner  Kritik  über  Lane  Poole's  Catal.  of  Chieot.  Ceins  8.  2  f.  Eino 
IdentificiiTing  mit  dem  alten  Spasini-Charax  bei  de  Goeje  (dess.  Mo- 
kaddnsi  III  S,  114)  habeü  sowohl  Nöldeke  (ebendits.  1\\  440)  wie 
ßlaa  abgelehnt. 

No.  219  veranlasst  mich,  uochnials  auf  die  austülulich  von 
tnir   in    d.    D.    morgL    Ztwchr.    XI,  444    abgehandplte  Kupfern limze 

Fostat    mit    einigen    Worten    zumeky-tikommen ;    bei    Tieseiih. 

655.  Die  bisher  liekannt  gewordeneu  Exemplare  in  Mailand 
(Castiglioni),  Gotha  (Moller),  Petersl)m*g  (Ti-ilhn's  Nov.  Suppb),  Bnt 
Museum  und  im  Besitze  ven  Blau  sind  silmiiitUch  defect;  diws 
unsrige  enthält  rlie  Legenden  voUstündig,  nur  ^m^a  im  Felde  des 
Bt,  ist  wi©  zerknittert.  Die  Schrift  ist  durchweg  grob,  ungleich- 
mSsag  —  in  ^Ju  ^JLa  .steigt  j  zu  gleicher  Höhe  mit  I  auf  — 
und  einige  Buchstaben  sind  heim  Guss  nicht  wie  die  anderen  gelnlU 
worden.  Doch  wird  auch  durch  dieses  Exemplar  hestlitigt.»  dass  an 
die  Lesung  Blau's  jjijJt  Juc  statt  »jULiJl  xXj^  nicht  gedacht  wer- 

kana.     Nooh  bietet  dasselbe  nicht  ein   j^i^b-^°3 ,  sondern  dout- 

Man  einsieht  daraus,  dass  das  jenaische  Exemplar  von  oineui 
luidereji  St-empel  her  ruh  li^  als  das  gothaische  und  niairaüdische, 
welche  den  Artikel  haben ,  wie  er  bei  diesem  Htadtnamen  gewöhn- 
lich \»t  Wenn  das  Elif  nicht  nur  aus  Unachtsamkeit  des  Graveurs 
fehlt,    so    üesse    sich    in  Verbindung   mit    ^ciw«    aui'  der   Rückseite 

j^->^  J-il  *-*^ej  lesen,  weil  _bLli--o  lU'sprünglich  Appellativ  um  (hvzant. 

ffoaedTOVt  Pavillon)  ist.  So  schon  Kambacek,  Krit.  Beitr*  z.  lat.- 
Nmn.  S,  462  u*  a.  —  Auch  hinsichthch  der  technischen  Her- 
htiuig  nimmt  das  Stück  unser  Interesse  in  jVnspruch.  Es  ist  eine 
Dickmümbe^  die,  wie  aus  dem  Einschnitt  am  R^mde  ersichtlich,  aus 
zwei  Platten  besteht.  Diese  waren  gegossen  und  wurden  wahr- 
scheinlich wiihrend  des  Erkaltens  auf  einander  gelegt  und  beim 
iHempeln  lest  auf  einander  gepresst,  —  Dickmünzen  in  Kupfer  sind 
Doch  lange  Zeit  spUtt^r  in  Aegypten  geliräuchlich  gewesen. 

Ko,  220.     In  Beziehung  auf  diese,   von  Soret  ü  Frilhn  iS,  14 

Xo.  28    beschriebene   und  abgebildete  Münze  ist^   naclidem  ich  das 

Stück  gereinigt,  halie,    zu  sagen,    dass  die  Fragezeichen  Horet's  bei 

Randumschrift   de>s  Adv.    wegzulassen    sind;    sie    ist  richtig  ge* 

Die  Umschrift   des  Rv.    ist    auch    deuthcher   hervorgetreten, 

rbeit    der   Name   des  Prägeories,    den  Frähn    in   seiner  Bei* 

ftigung   zutreffend   venmithet  hat-,    sie  lautet;    IwJ^^coj  wSL^uJ^   ^\ 

Ju9^^    r  iJUJl    Cv]^.      Männer    dieses    Namens   kommen   mehrere 
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in    der    raosliinischeii    Geschichte    vor;    auf    den    hit:^r    in    Betrat 
komm  enden    Gouveniem'   von    Mossul    und    bis    zum    J.   128    d.  Hl 
bediohlicli  sieghaften  Empörer  gegen  Merwsm  IL  Bhachchak  (»^l^s^uaJ! 
J^UjyäJ!  i-sAÜ  -yi)  hat  schon  Frähn  in  der  Kote  bei  Tiesenh,  No.  2635 

hingewiesen,  auch  Weil^  GescB.  der  ChaL  I,  687^688  citirt. 
lieber  die  Einnahme  Mossnrs  durch  Bhacbchak,  seinen  Kampf  und 
Tod  berichtt  I  aiislührlich  Ibn-al-Athir  V  S.  365  f.  —  Obwohl  unsere 
Münze  eines  Zeitdatums  entbehrt,  ergiebt  sicii  doch  aus  der  Zeit- 
geschichte, dass  sie  von  den  aufsi^ndischeu  Charidschiden  im  J.  1 27 
oder  128  d.  H,  geprägt  worden  ist. 

No.  223.     Eine  Kupfermünze,    die    uns    den  Namen   einer 
bekannten  Münüstätte    in    einer   in    der  Numismatik   bis  jetzt  n^ 
völlig    unbekannten    Foiin    bietet,      Vergb   Soret    a   Bartholm.    lY 
8.  18  No.  38.     Tiesenb,  No.  2633   ^gehört  zu  den  interessantesten 
Kupferstücken    des    Soret'schen    Kabinets".      Im    Felde    des    Adv. 

Jw4^t  II  ^!  sX^\  M ,  Umschrift  ^Jü\  ^  «a>3  *JÜI  "i]  *JI  H 
äJ,  Bev*  im  Felde  tdS\  ||  ^W^  |j  Ju^.  Umschrift  s^yö  iJÜt  ^^^^ 
.^Xo^'u  y-JÄ]  tj^  (sie).  Beiläufig  bemerke  ich  zimllchst,  dass 
das  vJLajt  \S^  nur  mit  einem  Elif  geschrieben  ist,  wie  es  auch 
sonst  etliche  Male  vorkömmt  Das  eigentlich  Merkwürdige  ist  abej^j 
die  Dualform  ..j^^4.Jt ,  für  welche  uns  der  treffliclie  Jakut  i4^| 
seiner  Beschreibang  von  Mos,sul  (Ausg.  v.  Wüstenfeld  IV  S.  683) 
die   schätzbare   Notiz    aufbewahrt   hat:    Juoj^t^  »^^ 

^.,l*jj*Jt3  ^iLuAaJl   Juö  Ui  ,     Unser  Münzdenknial   giebt   dafür   die 

Bestiltigung ,  wenn  wir  auch  nicht  sonst  schon  wüssteu ,  dass  der 
Tigris  bei  Mossul  sich  in  verschiedene  Arme  theüt  und  Inseln 
bildet,  die  den  Dual  hinlänglich  erklaren.  Ohne  grammatische  Ab- 
wandlung hat  der  *Travem'  den  Namen  beibehalten,  wie  er  im 
Volksmuude  gebrüuchÜeh  war.  -—  Obgleich  die  Legende  völlig  deut- 
lich ist,  hat  doch  Soret,  der  unser  Exemplar  vor  Augen  gehabt, 
gerade  das  Merkwürdigste  nicht  beachtet;  und  es  zeigt  sich  auch 
an  diesem  Beispiele,  dass  es  dem  Numismatiker  leicht  wie  eiflem 
viel  beschäftigten  Arzte  ergeht,  bei  e'mem  nm-  flüchtigen  Blick  auf 
den  Patienten  vermeint  er,  nach  seiner  langen  Erfahrung  sogleich 
die  Krankheit  erkannt  zu  haben,  die  genauer  untersucht,  doch  eine 
andere  ist. 

No,  280.     Eine  kleine  Kuptermünüe.     Ineditum,   mit  dem  ein- 
fachen Glaubenssymbol  auf  beiden  Seiten,  aber  in  der  letzten  Zeile 

des  Rv.  nach  ^f  noch  Jl>  erlaubt,  zulässig  (zur  Ami  ahme). 


-j^l  ^.j'V*Jli 


No.  282.  Unter  den  vielen  Varietilten  der  omayadischen  Kupfer- 
mimzen«  die  nur  das  Glaubenssymbolimi  tragen  und  nicht  immer 
mit  völliger  Sicberheit  von  den  abbasidiscben  geschieden  werden 
können,  kennzeichnet  sieb  da^s  vorliegende  Ineditani  von  der  Grösse 
13  nach  dem  Münxmesser  in  mein.  Hdbch.  z.  morf=,d.  Mzk.  durch 
den  Doppelkreis  als  Einfassung  beider  freiten  mit  dicken  Punkten 
dazwischen,  tei"Der  durch  einen  Stern  unten  im  Ädv.,  ein  Kingelchen 
■  ia  der  Mitte  des  Rv,  und  unten  durch  .\j^ ,  Die  Buchstaben  der 
{ Vorderseite  sind,  wie  es  bei  einem  Guss  leicht  geschieht,  etwas 
I  EerflosseED. 

No.  283.  Noch  eine  unedii-te  Kupfermünze,  merkwürdig  wegen 
Ider  Wahrungsnote  Juj  vorzüglich  unter  der  ersten  Hälfte  des 
l&fnibolum  auf  Adv.  Dieselbe  Note  (als  j_s)  findet  sich  bei  Soret 
i  Langlois  S.  5  auf  einem  Pils  aus  der  Zeit  des  Khalifen  al-Mu'ta- 
dhid,  sXj^  aber  in  desselben  Lettr,  ä  Lelewel  B»  1 8  (müsste  eigentL 
als  S.  16  paginirti  sein,  die  Columnen  16  — 19  sind  versetTi). 
T.  Tiesenhauseu  No.  2163  giebt  darüber  eine  Bemerkung,  die  ich 
xwar  als  des  Russischen  unkundig  nicht  verstehe,  aber  seine  Ver- 
weisong  auf  eine  Stelle  Abul  Mabasin's  II,  132,  wo  al-Mutadhid  als 

\  y»i^!  J^  i^LaJLs^  %3!  Jl  ^  gerühmt  wird,  halte  ich  für  nicht  zu- 
treffend, weil  auf  den  beiden  anderen  Münzen  mit  Jui,  noch  dazu 
ohne  Artikel,  der  Khalifenname  gar  nicht  erwähnt  ist.. 

No.  303 — 305,     Kupfermünzen    aus  Baalbek    besitzt  das  Brit. 
Museum  nur  zwei,  und  auch  v.  Tiesenbausen  führt  deren  nur  zwei 
an«  von  deren  einer  (Fietraszewski,  Nun].  Mob,  No.  255)  sehr  frag- 
lich  ist,    ob  sie  jener  Stadt  zugehOrt.     Im  hiesigen  Cabinet  liegen, 
bjzantinisch-ai^abiscben    ungerechnet,    acht,   durch  Grösse    oder 
ie   verschiedene  Exemplare   vor,     No,  303    ist  durch  die  auf 
Öden  Seiten  befindlichen,  leider  defecten  Umschriften  ausgezeiclmet- 

Die  des  Rev,   bietet   .  *  .  ,  .  iU«-  ^.iXJjo    w  ^jJ^l  \Js\^]    .  *  .  .; 
tb«r  iXi^   im    Felde   ein  Punkt.     Schrift   breit  —    Auf  No.  304 

«benlSills    in    recht    fetter   Schrift,    zugleich    mit   einer  Buchstaben- 
T^rsetnuig: 


Adv,  ^1  ^Jt  ^ 
O^:^  iJÜI 


Rv.  a*^ 


Auf  dem  Adv.   oben   ein  Stern   und  zwischen  der  ersten  und 

Inreitexi    Zeile    zwei    starke    Punkte.   —   No,  305.    Kiemer   als   die 

en ;   Schrift    sauberes  Kufisch,     Von    der  Legende  der  Vorder- 

ist  im  Felde  OsJL«^  und  von  der  Umschrift  k^.^  ^JÜ!  .... 


lA^   erhalten  ^    aiif  der  Rückseite  oben  ,v ,    ^  *^^^  Mitte  eil 

Punkt   und  dns  Muh.  d.  Gesa n d t e  All a h *s.     Keine  Umschrif 

Nu.  i309 — 328.     Ijuter    dc+n  Daiüfiskus-Münzeu    in  Kupfer    au 
der  OmaJLJaden-   oder  auch  Äbbasideuzeit,  von  welchen  mir,    auss 
den  Doubletteu   und    abgesehen    von    einer  zweifelhaften ,    neunzelm ' 
Stücke  vorliegen,    ist  die  ei*ste  eiu  vollständiges  Exemplar  der  von 
l*ietra,szewski  a.  a.  0.  No.  249  veraeicliiieten  defecten,  fiachniais  in 
deu    Besitz   des    Dr.  Scott    in    Edinburg   aLs    ^notabilissimus*'  über- 
gegangenen, D.  m.  Ztschr.  IX  S.  263.     Sie  trögt  auf  Adv,  den  ersten 


Theil  des  Glaubenssymbolimi  bis  »J^.^* ,  auf  dem  Rv.  unter 


e-r^-^' 


aber  nicht,  vd^  Pietr.  angiebt,  den  Namen  JuLj>,    was  schon  nach 

seiner    Zeichnung    unmöglich,    sondern    die    Wähinuigsnote    iJu>. 

Tiesenh.  No.  2613.  —  No.  313  ist  meines  Wissens  die  einzige  Münze, 
welche  unter  denen ,  die  die  Verzierung  eines  horizontal  liegenden, 
oder  vertical  stehenden  Zweigs  -4^  tragen,  auch  den  Namen  der 
PrUgesUitt^  enthült,  hier  im  Rev. 


Hierdurch  sind  wir  in  den  Stand  gesetzt,  auch  den  Münzhof 
zu  bestinnneu  fui-  No,  17—19  S.  175  f.,  No.  Oi*  S.  200  bei  Laae 
Poole  a,  a.  0.  und  No.  272.  273  im  jenaischen  Cabinet,  die  sümmt- 
lich  keinen  Ortsnamen ,  sondern  nur  das  Glaubenssymbol  tragen, 
wozu  auf  No-  99  noch  die  Jahrbestimmmig  138  d.  H.  kömmt.  Die 
diesen  Stücken  gemeinsame,  eigenthümiiche  Zierath  dient,  kraft  des 
jenaischen  Exemplars,  als  Kennzeichen  ihres  Ursprungs  aus  Damaskus 
imd  ersetzt  gewissermassen  den  fehlenden  OHsniunen. 

No.  327.  328.  Tiesenh.  No.  2619.  Zwei  Exemplare  der  Kupier- 
mÜBZe  aus  Damaskus,  welche  in  den  Feldern  das  GJaubenssjmbol 
und  auf  beiden  Seiten  Umschriften  trägt.  Die  des  Rv.  Im  Namen 
Gottes  ward  dieser  Fils  geprägt  in  Damaskus  ist 
deutlich  und  sicher,  nicht  so  die  des  Adv.  Soret  (ü  Bartholom.  IV 
Nc>.  39),  dem  eines  unserer  Exemplare  vorlag,    las  nui'  w    ^\  I4A 

^j!  ^JJ|  lXa£.;  er  ahnete  nicht,  dass  schon  CastigHoni  No.  V 

diese  Münze  behandelt,  auf  Tab.  II  No.  3  abgebildet  hat,  und  von 
mir  in  D.  M.  Ztschr.  XII,  324  ein  anderes,  aber  ebenfalls  theilweise 
imdeutliches  Exemplar  im  Besitze  von  Gemmingen's  nachgewiesen 
war.  Es  gehörte  in  der  That  der  Schaifsinn  und  die  Erfahrung 
(Jastiglioni's  dazu,  um  aus  den  zeräossenen,  oxydirten,  theil weise 
zerfressenen  Buchstaben  die  Legende  wenigstens  ihrem  letzten,  nicht 
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arstttn  Theil  nach  zu  ermitteln.  Die  Verunstaltung  ist  so  arg, 
ich,  jene  Vorlagen  vorerst  nicht  zu  Rathe  ziehend,  am  Schluss 
J^;^!  ^  iXk  sehen  glaubte ,  was  Castiglioni  schon  richtig  ^| 
>j^kMj^\  wiedergegeben  hat.  Auf  (irund  unseres  vierten  Exemplars 
ist  uan  die  volle  Legende:  ^-y^yUjnJt  ^\  J^jJl  ^üt  ^X^  ^  /^  ^^ 
nm!  nur  oh  zu  Anfang  U-«  oder  U  steht,  bleibt  \mwA\  ungewiss, 
Ungewiss  auch,  wie  schon  Oastigl  erwähnt,  welcher  von  d^n  beiden 
^adischen  Walid  der  Pitlgeherr  war. 

No.  336.  Tiesenh.  No.  2664.  Laut  Frähn  im  Bullet,  liist.- 
l^hLL  in  S.  271  ,ein  altes,  seltsames  und  merkwürdiges  Kupterstück 
üos  Himss* ,    auf  dessen  einer  Seite ,    i\ie  der  Genannte  es  ansieht, 

^ein  Thier  mit  langen  Ohren  und  gekiümmtem  Rücken,  vielleicht 

Springmaus  gewahrt* ;  während  sich,  anders  gedi*eht,  mit  einiger 
Phantasie  vieOeicht  ein  Hahn  mit  hoch  aulgerichteten  Öchwaiiztedern 
nnd  zurückgebeugtem  Hals  und  Ko|d^  erkennen  Hesse.  —  Die  Le- 
genden sind  deutlich,  und  man  ersieht  daraus,  dass  ein  M  e  r  w  a  n , 
Sohn  des?  der  Prägehen*  war.  Nur  über  dessen  Vaternümen 
blieb  Prähn,  dem  ein  zweites  von  8oret  verehrt-es  Exemplar  v<jrlag, 
in  Üngewissheit ,  ob  derselbe  ^^  Schabar  oder  JJtj  Baghsar 
m  lesen  seL  Letzteres  ist  nach  unserem,  in  den  ersten  Elementen 
ganz  deutlichen  vier  parallelen  Zacken  keinesfalls  zulässig.  Mir  bot 
sich  beim  ersten  Anblick  die  Lesung  .  U Jv^  dar,  und  ich  muss 
dieee  nach  wiederholter  Prüfung  für  die  wahi*scheinlichste  halten. 
Auch  Soret  las  so,  —  Die  geschichtliche  Nachweisnng  aber  eines 
Merwan  mit  solchem  Vateraamen  als  Gouveraem-B  von  Emesa  in 
der  Omayadenzeit  ist  mir  hh  jetzt  ebensowenig,  wie  Frühn,  ge- 
lungen, 

No.  *349  —  353  sind  5  Exemplare  verschiedener  Gnlsse  des 
PÜÄ  von  llamleh,  über  welchen  ich  in  D,  M.  Ztsch.  XI,  446 f.  aus- 
fuhrlich gehandelt  habe.  Er  cliarjikterisiii,  sich  durch  die  strahlen- 
utigen  Querstreifen  am  Rande  des  Adv.  und  den  Pahnbaum  zur 
rMlkten  Seite  des  *Synibolum  auf  Kv.  Ausser  den  vorliegenden  sind 
noch  «wei  Exemplare  bekannt  geworden,  das  eine  von  Blau»  das 
mdere  in  der  Sauimlung  von  Gemmingen's  (D.  M.  Z.  Xll, 
%2h  No.  21j,  über  deren  Verbleiben  nach  dem  Tode  des  Besitzers 
mir  nichts  bekannt  geworden.  Von  Tiesenhausen's  Verweisung 
(iS,  20Ö  No.  2596)  auf  Marsden,  Pietraszewski,  Stickel  nmsste  die 
lung  erregen,  als  ob  es  sieh  um  eine  und  dieselbe  Münzsorte 
Das   ist   aber ,   wie  schon  die  Abbildungen  zeigen ,    nicht 

PalL  Die  Maisdea-Pietraszewskischen  ,  deren  das  Grossherzogl. 
Cftbüiet  füui^  Exemplare  besitzt,  zeigen  den  Pahnbaum  in  der  Mitte 
difi  Adv. ,  von  einen  King  umscldossen  ^  das  Symbol  als  Umschrift, 
snf  dem   Bv.    in    einem  Kram   nicht  eine  ^solea  equi**  wie  Pietraä- 
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zewski  meinte,  sondeni  einen  Halbmond  mit  dickem  Punkt  darin  und 
die  Umschrift :     Geprägt  ward  dieser  Fils  in  al-Ramleh. 

No.  SO  4 — 360.  Diese  fiini^  nur  an  Griisse  etwas  verschiedenen 
Fulus  bilden  eine  zusanimengishörige  Gruppe,  wie  es  durch  den 
gleichen  etwas  derben  und  breitcB  Scbriftdiictus ,  ferner  durch  den 
Steru  in  der  Mitte  der  Yordei-seite  und  besonders  durch  das,  auf  ihnen 

allen  gleichmüÄsig  stehende,  incorrecte  aJÜi  ü  st.  /Jl  *>  zu  oberst 
auf  Adv.  ervkiesen  wird.  Dieser  Adv,  ist  von  einem  doppelten  ge- 
perlten Kreis  umschlossen  und  tinthält  in  drei  Zeilen  den  ersten 
Theil  des  Glauhenssymbolum ,  ohne  Umschrift ;  der  Ev.  den  zweiten 
Theil   in    einfachem    geperlten  Kreis    mit  der  Umschrift;    tJj\ 

,j«JtäJl  LV^  5^.^.     Ueber  den  Stadtnamen  handele  ich  si 

ileich ,  vorher  nur  noch  bemerkend ,  dass  das  ^  in  --JUJt ,  wo 

'«rkennbar,  nur  zwei  unverbundene  Zacken  hat.  Den  Namen  des 
Prilgeorts  zu  ermitteln,  ist  mir  ausserordentlich  schwer  geworden; 
alle  fiißf  Stücke  tragen  uiiifiweifelhaft  denselhen,  auf  einigen  ist  er 
aber  wenigstens  theil  weise  venieben.  Der  Gruitd  der  Schwierigkeit 
liegt  in  der  lieschatfenheit  der  breiten,  auseinander  geflossenen  Form 
der  Buchstalven^  wonach  z,  Fi.  der  letzte  des  Wortes  eher  für  ^ 
oder  ijs  oder  ^^  ja  selbst  ^^,  als  für  gehalten  werden  wird, 
während  er  doch  als  dieses  zu  gelten  hat.  Mit  Rücksicht  auf  die 
Ungewissheit  über  dieses  letzte  Element  gebe  ich  meine  Deutung 
nur  unter  Vorbehalt  als  die  einzige,  die  ich  mit  den  übrigen  Ele- 
menten des  Namens  zu  vereinigen  weiss»  Sicher  ist,  dass  ein,  bis 
jetzt  in  der  omajjadischen  Numismatik  noch  nicht  bekannter  Orts- 
name vorliegt,  weder  an  ,i.tjtjf  kanu  gedacht  werden,  weil  der 
Artikel  fehlt,  noch  an  ^^  Soraq,  weil  kein  ^  vorhanden  ist,  und 
eben  deshalb  auch  nicht  an  _;f.jy«  Siraf.  Die  einzige  mit  den 
gebotenen  Elementen  vereinbare  Lesung  ist  .L^  io  Bahar,  Das 
He  hat  die  Form  d  -  Ueber  einen  Ort  dieses  Namens  giebt  Jakut 
I   S.    767    Auskunft:    Lajt  ^^L^J    L^  ^üü^  ^^  ^Ji  ^  J^flM 

Ebenso  Marassid  und  Barbier  de  Mejmard,  Diction.  geograph.  u.  d.  W. 
—  Da  die  Moslemen  sehr  früh  in  Khorasan  und  bis  Merw  ihre 
EroberUDgen  gemacht  haben  —  Münzen  aus  dieser  Stadt  kennen 
wir  vom  J,  80  d,  H,  — ,  so  kann  uns  dieser  andere,  durch  unsere 
Münzen  neu  ei"wiesene  Äfünzbo!"  Bahar  in  jenen  Gegenden  zur  (>niaj* 
Jadenzeit  nicht  befremden.  —  Uebiigens  ist  auch  eine  Festimg  Bahar 
in  Kurdistan  bekaunt.  (s.  Barlj.  de  Meyu.  a.  a.  0.),  die  iji  späterer 
Zeit  als  Residenz  des  Suloiman-Bchah  von  Bedeutung  gewesen  sein 
nmss.     Dieses   Bahar   glaubt  Frillm ,    de    11-Channr.   s.  Clmlaguidai*. 
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atimis  S.  »39  No.  91    als  Frägeort   aul'  einer  dreisprachigen  Miiuze 
Cbasaii  Mahnmd's  vom  J.  697  d.  H.  zu  lindeiL 

No,  370.  Die  einzige  Münze  in  Kupfer  biingen  wir  hiermit 
ms  Idchi,  welche  vm  •  .*»  existirt.  Dieses  ist  eigentlich  Name  eines 
Districts  von  Ahwas  in  Cliusistan,  der,  wie  so  häufig»  für  die  Haupt- 
stadt Dewraq  ».j»^,  steht.  Pi%6ii  dieses  Münzhofes  in  Silber 
sind  aus  der  Omajjadenxeit  von  di»n  Jahren  90 — 95  bekamit,  s.Tiesenh- 
S.  330.  Unser  sehr  gut  erhaltenes  Stück  irSgt  auf  Adv,  in  doppel- 
tem Perlkreis  den  ersten  Theil  des  Glaubenssynibolum  mit  einem 
starken  Punkt  links  von  der  dritten  Zeile,  das  n  in  »0^^  in  der 
Form  d  wie  auf  den  vorigen  Nummeni ;  auf  Rv*  zweiter  Theil  de^ 
Symbolum,    wieder    mit    dem  Punkt    tun  Ende    und   die  UmchrÜit 

r  —  *   ^-JiJt    \S^  w«^  aJÜI  ^tM^sj,   i^llös  correct  und  in  reinlicher 
kofischer  Schrift. 

No,  371.  372.  Die  beiden,  bis  vor  kurzem  allein  bekannten 
iplare  der  Kupfermünzen ,  welche  Soret  ä  Dorn  III  S.  26  be- 
schrieben und  Fig.  6  abgebildet  hat.  Aus  Lane  Poole's  CataL  I 
S.  223  No.  169  ersehe  ich,  dass  das  Britische  Museiun  ein  drittes, 
aber  ungleich  weniger  gut  erhaltenf^s  Exemplar  besib.t,  dessen  Text 
deshalb  mangelhaft  wieder  gegeben  ist.  Auch  vSnret's  Lesung  bedarf 
der  Berichtigung  t  die  äwrch  die  Vergleichung  unserer  beiden, 
graphisch  nicht  völlig  identischen  Exemplare  ennöghcht  wird,  — 
Sogleich  beim  ersten  Blick  fiült  dem  Numismatiker  die  grosse  Ver- 
schiedenheit von  den  sonst  gewühnEchen  Münztypen  auf,  angesichts 
der  C>riginale  noch  mehr,  als  der  Abbildung.  Diese  sind  gegossen 
und  zeigen,  wie  schon  Soret  wahrgenommen  hat^  die  Spuren  des 
Anseinandertheilenä  der  zusannuenhlingenden  Ousssiücke ,  in  Hha- 
beher  Weise  wie  bei  den  zu  No.  73  erwitlmteu  marokkanischeü. 
Wenn,  wie  ich  nachher  als  möglich  daithue,  das  Vaterland  unserer 
Vorlagen  das  innere  Asien  ist»  so  erweist  sich  eine  Ueberein- 
sümmung  der  technischen  Gestaltung  mancher  Kupfermünzsorten  in 
Flinmhch  und  zeitlich  weit  von  einander  entfernten  Gebieten  des 
Islam.  Aus  dieser  Entstehung  diu*ch  Guss  erkliLrt  sich  die  eigen - 
thümliche  Beschaffenheit  der  SchriJt,  sowie  die  Verschiedenheit  und 
Schwierigkeit  ihrer  Lesung:  ^^Les  earactires  sont  teÜement  grossiers 
ei  indistiucts  qu'il  rfegne  une  assez  grande  incertitude  sur  leur 
Tftleur  veritable*  schreibt  Soret  ganx  mit  Recht.  Die  Contouren 
der  Buchstaben  sind  nicht  so  schari\  wie  bei  geprilgten  Münzen, 
manche  Züge,  z.  B,  des  ^,  auch  ^,  nach  oben  offen,  oder  als  dicker 
Punkt  7usftmniengeflossen ,  oder  wie  eine  Zacke,  Verbindungsstriche 
«bd  ausgeblieben  —  so  erscheint  ^f  als  o^^  j»  j**",  könnte  auch 
B4.  XXXIX.  3 
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^\  reprasentiren  — ,  ^  und      sind  nicht  zu  unterscheiden,   .^^aJL^ 

erscheint  auf  einem  Exemplar  wie  jj^^aaj  u.  a.     Die  Matrizen,  die 

ausgegossen  wurden,  waren  tief  graphirt,  in  Folge  dessen  die  Buch- 
staben stark  über  die  Fläche  hervortreten,  diese  selbst  ist  nicht 
gleichmässig  glatt.  —  Man  wird  hiemach  die  mehreren  Fragezeichen 
entschuldbar  finden,  mit  denen  Soret  (vgl.  Tiesenh.  No.  2654)  und 

L.  Poole  ihre  Legenden  ausgestattet  haben,  wegen  sy^aJ^  oder  y^ai , 
wegen  y«!  L«  -yo ,  wegen  .^  rA^^^  >  n^aiiche  der  Lesung-  und  Deu- 
tungsversuche ,  die  nahe  gelegt  werden  durch  die  ]3eschaffenheit 
des  Textes,  werden  durch  die  Grammatik  oder  den  unpassenden 
Sinn  zurückgewiesen. 

Die  Vorderseite  trägt  in  der  Mitte  des  Feldes  die  Triquetra; 
eine  merkwürdige  Erscheinung  auf  einer  moslemischen  Münze,   mit 

der   auf  keinen  Fall  anzuzweifelnden  Legende  als  Umschrift   ^t    L« 

jy^^  ft/^^  ^'     Ebenso   sicher   lesbar   ist   die   zweite  und  dritte 

Zeile  der  Rückseite,  und  nur  über  einen  oder  zwei  Buchstaben  im 
Worte  der  ersten,  oberen  Zeile  bleibt  nach  der  Beschaflfenheit  beider 
Exemplare  eine  Unsicherheit.     Als  gesicherten  Text  haben  wir 

Entschieden  unrichtig  ist  in  der  Zeichnung  Soret's  das  a  nach 
^\\  statt  dessen  ninunt  man  auf  dem  deutlichem  Exemplare  eine 
bis  zur  Höhe  der  vorhergehenden  Buchstaben  aufsteigende  und 
ebenso  dicke  Zacke  wahr,  welche  aber  nicht  in  einem  Zuge  ein- 
geschnitten, sondern  aus  drei,  ebenmässig  breiten  Punkten  zusammen- 
gesetzt ist  und  unten  nach  links  mit  der  folgenden  kleinen  Zacke 
zusammenhängt.  Auf  dem  anderen  Exemplare  ist  dieses  fragliche 
Element,  welches  für  die  Bestimmung  der  Münze  nach  Ort  und 
Zeit  entscheidende  Bedeutung  hat,  nahebei  dermassen  verunstaltet, 
dass  S.    auf  das   a  gerathen  konnte.     Da  aber  weiterhin  kein  Zug 

für  vorkömmt,  so  kann  ein  ^^Ji\  nicht  in  Betracht  gezogen  wer- 
den. Ich  vermag  in  dem  fraglichen  Element,  dem  vierten  vom 
Anfange ,  nur  ein  j  (Lam)  zu  erkennen ,  und  erhalte  also  .  ,  ^\ , 
Noch  unterliegt  das  ^  als  Schlusselement  des  Worts  keinem  Zweifel, 
sein  Schweif  ist  nach  rechts  zurückgezogen,  wie  sonst  gar  häufig 
und  hier  auch  in  dem  sogleich  folgenden  Jy«.  Es  gibt  uns  die 
Wahrscheinlichkeit,  dass  wir  eine  x;.^,    ein  gentile  oder  patrony- 
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Sorei  vermuthet-6.  Ob  endlich  noch  zwischen  dem  Final- Je  und 
der  Zacke  vom  ^\  ein  Element  vorhanden  gewesen,  lässt  sich 
Iwdauerlieher  Weise  niclit  eiTnitteln.  Das  Bild  von  Soret  ist  auch 
AU  dieser  Stelle  nicht  ganz  genau :  es  zeigt,  allzn  bestinoui  die  Zacken 
«ines  ** ;  auf  demjenigen  Exemplare ,  das  ich  für  vemn stalte tor 
halte,  nimmt  man  allerdings  einige  feine  Spitzen  wahr,  aber  gai' 
nicht    von    der  Stllrke    der   eigentlichen   liuchistabeii.     Immerhin  ist 

neben     ^^\  ein     ,,j*wx;^f  i»  Betracht  ku  ziehen. 

Ohne  weiteres  dürfen  wir  annehmen,  dass  der  Text  der  Vorder* 
Seite  auf  der  Rückseite  sich  foiisetzt ,  so  dass  der  als  Priigeherr 
sich  nennende  *-^^'bl  d  e  r  Fürst  Manssur,  sicli  dann  zweimal  näher 
characterisirt ,    einmal    als      Jy»   des    Fürsten    der   Gläubigen,   des 

Khalifen,  zum  andern  durch  die  nisba.  Was  die  Titel  Emir  und 
Maula  an  solcher  i>tt.dle  besagen,  haben  Fr ülm  (Ibn-Foszlan  (S.  08) 
üüd  Tornberg  (D.  M.  Z.  XI,  736  f)  hiiililnglich  ausekander  gesetzt; 
sie  bezeichnen  den  Genannten  als  abhängigen  Sehirmling  und  Statt- 
halter des  Kbalifen,  dem  auch  die  Befugniss  zustand,  in  Kupfer 
münzen  zu  lassen. 

Für  eine  Deutung  der  schon  graphisch  unge^dssen  nisba 
fehlt  das  Fundament;  die  zweierlei  als  zulässig  befundenen  Elemente 
können  auf  so  vielerlei  Art  mit  diakritischen  Punkten  und  Voealen 
versehen  werden,  dass  man  ein  Lub^inih  vor  sich  hat,  aber  ohne 

tfinen  Faden  der  Ariadne.     Zwar  ist  ein  ^t  A  l  b  und     ^\  A 1  p  i 

als  iiestandtheil  von  Pürstenuamen  auf  Münzen  und  in  der  Ge- 
iehidiie,  wie  Alb  Arslan,  der  persische  Seldschukide,  Nedschm-al- 
diu  Alpi,  der  Oilokide  in  Diarbekr  u,  a.  wohlbekannt,  aber  der 
Artikel    auf   unserer  Münze    kömmt    sonst    bei  diesen  Kamen  nicht 

vor.     Er   könnte    übrigens,    wenn     ^Jl   als  Gentil-Adjectivum  vom 

Appellativum  (türk.  imd  pers,)  ^\  heros,  derHeldenmässige 

genommen  wird,  nicht  beanstandet  werden.  Immerhin  lässt  sich 
TOTi  diesem  annoch  imsicheni  und  vieldeutigen  Woii  kein  Moment 
gewinnen  für  Bestimmung  der  Herkunft  und  Entstehungszeit  unserer 
Münze. 

Sehen  wir,  was  sie  uns  etwa  sonst  von  Anhaltspunkten  da- 
för    bietet    und    ziehen    zunächst    die    Bezeichnung    Manssui^s    als 

^^ Im  fit    ^\     Jj^    in    Betracht.     Auf   Oma^ijaden -Münzen    kömmt 

diese  Verbindung    niemals    vor,    und    mau    kann    deshalb    darüber 

lieh    werden,    ob    diese    Präge    der    omuijadischen  Münzreihe 

Auf    datirten    Abbasiden    findet    sie    sich    jedoch    schon 
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etliche  dreissig  Jahre  nach  dem  Untergang  der  Omajjaden,  vom 
Jahre  157  auf  einer  Münze  von  Qinnesrin,  und  von  da  ab  bis  zum 
Anfang  des  dritten  Jahrhunderts  d.  H.  auf  Münzen  von  al-Bab,  al- 
Muhammedia,  Balkh,  Hamadan,  femer  auf  Samaniden  und  Prägen 
der  Chane  von  Turkistan,  von  Bokhara,  Ferghan a,  Samarqand, 
Nassrabad  bei  Nisabur,  Soghd  aus  dem  vierten  Jahrhundert  imd 
aus  demselben  saec.  auf  einigen  Ghaznewiden-Münzen  von  Farwan 
a.  865.  Aus  dieser  Zusammenstellung  erhellt,  dass  der  Gebrauch 
der  in  Frage  stehenden  Bezeichnung,  ganz  vereinzelte  Fälle  aus- 
genommen, zu  denen  ich  nachher  noch  einen  hinzuzufügen  habe, 
örtlich  auf  die  nordöstlichen  Gegenden  des  Islam,  Turkistan,  Trans- 
oxanien,  und  zeitlich  vom  zweiten  bis  Ende  des  vierten  Jahrhunderis 
d.  H.  beschickt  war.  Auf  ägyptischen,  nordafrikanischen,  spanisch- 
arabischen  Münzen    kömmt    ein    ^^juLo^t   -juot     J^   niemals    vor. 

Auch  findet  es  sich,  wie  zu  erwarten,  nur  auf  Kupferstücken,  mit 
der  emzigen  Ausnahme  des  Dirhem  aus  Balkh  in  Frähn's  Rec.  S.  33* 
No.  236,  wenn  hier  nicht  etwa  ein  „Aer.**  ausgelassen  ist.  Auf 
solche  Wahrnehmung  gestützt,  wird  man  geneigt  sein,  in  eben  jenen 
Gegenden  das  Vaterland  unserer  Münze  zu  suchen.  Münzen  mit 
Alb  oder  Alpi  kommen  mit  jener  Formel  nicht  vor;  eine  Instanz 
gegen  den  obigen  Deutungsversuch,  dem  wir  selbst,  wenn  das  Vor- 
handensein  eines  Mim    constatirt  werden  könnte,   eine  Lesung  wie 

^jyo^t  der  Omajjade  vorziehen  würden. 

Den  Urspnmg  in  den  bezeichneten  Landschafben  vorausgesetzt, 
lässt  sich  aber  keiner  der  genannten  Münzhöfe  selbst,  wenigstens 
nicht  aus  der  Zeit,  aus  welcher  uns  Prägen  derselben  vorliegen, 
als  Prägestätte  unseres  Stückes  annehmen.  Schrift  und  sonstige 
Ausstattung   ist   zu   roh   imd  sticht  zu  sehr  von  jenen  anderen  ab. 

Nun  ist  aber  noch  ein  anderes,  wichtiges  Moment  in  Betracht 
zu  ziehen.  Wir  haben  in  D.  M.  Z.  XI  S.  467  flf.  Taf.  No.  4—6, 
vgl.  Soret  ä,  Dom  III  S.  25  f.  zwei  Kupfermünzen  vorgeführt ,  die 
jetzt  in  hiesigem  Besitz,  an  Soret  aus  Cilicien  gelangt  waren.  Sie 
tragen  nach  der  dankenswerthen  Berichtigung  Tomberg's  (D.  M.  Z.  XI 

S.  736)  den  Namen  Tsuml's  (J^  j^^t),  lange  Zeit  (zw.  304 
— 330  d.  H.)  Statthalters  der  griechischen  Grenzprovinzen  in  Klein- 
asien ( jjiiii!) ,  der  in  Tarsus  seine  Residenz  hatte,  mit  dem  Prädicat 
-jjJ^j^]  j^\     c^y^'     ^®^  Schriftductns ,  wenn  auch  nicht  so  roh, 

wie  auf  unserer  Vorlage,  ist  doch  ähnlich;  ungleich  näher  kömmt 
derjenige    auf   der    ebendaselbst    No.    2    abgebildeten    Münze,    mit 

^^X4^.0,  welche,  ebenfalls  aus  Cilicien  erworben,  dem  JiSgayfAOV 
nachbenannt,  ohne  Zweifel  auch  in  Kleinasien  ihr  Vaterland  hat. 
Es    liegt   nahe,    diese  Stücke  mit  dem  für  uns  in  Frage  stehenden 
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ftb  eine  xusammeugeliürige  lirapp«  zu  betrachten,  die,  nach  Torw- 
berg's  Anriebt,  wegen  dns  barbarischen  AeiLssern  und  d<?r  vom  Ge- 
wöbalichen  abweicbeuden  Form  in  eber  Münzstätte  an  dnr  Grenao 
fabricirt  worden  ist,  wo  der  Graveur  noch  wenig  Fertigkeit  im 
Zeichnen  der  arabischen  Buchstaben  hatte.  Dasselbige  wird  auch 
ehitien  sein,  wenn  der  Ursprung  der  Mmiz-e  in  Innerasien 
gnachi  vsird. 

80  habe  ich  endlich  nur  noch  d^s  Emblems  zu  gedenken, 
welches  von  den  Nuniisniatikenj  Idsher  gälnzlich  ausser  Acht  ge- 
lÄS8«*n  worden  ist.,  ich  meine  der  Triquetra.  Aaisser  der  vorliegenden 
kecme  ich  nur  noch  eine  einzige  nrnhammedanische  Münze  mit  ,une 
de  triquetra**  in  Soret  i  »Sawelief  S.  M  No.  45.  aus  Bokhai-a 
J.  428,  Wenn  dieses  Stück  wieder  nach  den  Ostliindem  Asiens 
«rmst,  so  kann  für  die  Entstehung  in  Westasien  anderseits  geltend 
gemacht  werden .  dass  die  Triquetra  auf  den  römischen  Münzen 
nicht  Dui-  denen  von  Sicüien,  sondern  auch  denen  von  Pisidien, 
Pamphylien .  Cilicien  ei-scheint  (s.  Eckhel ,  Doctr,  nunior.  V,  p.  II 
8.  60  u,  a.),  also  gerade  in  jenen  Gegenden,  wohin  wir  durch  die 
vorhin  beigexogenen  Analogien  geführt  wiurden,  und  wo  die  Araber 
nach  ihrem  Vordringen  bis  dahin,  wie  D.  M.  Z.  XI,  464 f.  weiter 
von  mir  ausgeführt  worden,  wegen  des  Lebens-  und  Handelsverkehrs 
miwch  Herkömmliches  von  dem  occldentalischen  Gelde  auf  dem 
ihrigen  aufnahmen.  Also  wird  sich  gerade  an  dieser  Stelle  die 
Erscheinung  der  Triquetra  auf  einer  arabischen  Münze  am  natür- 
lichsten  erklüren. 

Doch    darf*   ich    hinwiedenmi    einen    Umstjuid    nicht    mit  8till- 

ichweigen  üb  ergeh  en^  der  im  Hierhin  einige  Bedicksicbtigiuig  verdient. 

weiss,    von    welcher  Bedeutung  der  Fundort  bei  Bestimmung 

Münzen    ist.     Glücklich    tiifft    es»    <kss  Soret    sowohl  in  seiner 

Lettre   k  Daval,    wie   iu  einer  handschriftlichen  Aulzeichnung,   die 

mir   vorliegt,    über    die  Herkunft  unserer  Müns^e  mittheilt,    sie  sei 

im  Jalu*e  1845  mit  mehreren  hundert  Bronzemün/en  der  Dynastien 

Khorasan    und  Mawaranahr,    die  in  Bokhara  gefimden  wnrd«m, 

einem  Kaufmann  aus  dieser  Stadt  nach  Moskau  gühracht  und 

djinn    in    seinen  Besitz   gekonunen.     Hier   also   wieder  ein  Hinweis 

niich  Ost^n. 

H  Nachdem   solchermassen  AOes,   was   für   unsere  Münze   in  Be- 

^MAeht    konunen   kann,    in   einer  Ausführlichkeit,   welche   durch  die 

^Hfc'^^'ii^^^i^fe'^^i*    dieses    numismatischen  Denkmals  entschuldigt  wer- 

ioi    ruÄg,    beigebracht    worden    ist,    steht    für    eine    Entscheidung 

öbi?r  ihren  ITrsiJiimg  die  Wage  sicli  dennoch  gleich.     Möge  ein  neu 

iiufgefundenes  Exemplar    einstmals  Gewissheit  über  das  zweifelhafte 

Wort    der  L#egende  und  damit  den  Ausschlag  bringen! 

No*    375.     Kupi'ermüiize    mit    dem  ersten  Theil  des  Glaubens- 

i}i]]bolai]i  auf  Adv.,  vom  Doppelkreis  umschlossen  mit  zwei  Uingel- 

darin,    viermal,    ohne  Uujschritt.  —    Rv.    Zweiter   Theil    des 
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Symbols  mit  einer  Umschrift,   von  welcher  ....  oL;   r-y^^t  ganz 

deutlich.  Dieser  Name  an  solcher  Stelle  ist  meines  Wissens  bisher 
noch  nicht  wahrgenommen  worden.     Den  nachfolgenden  Vatemamen 

vermag  ich  nicht  mit  einiger  Sicherheit  zu  lesen.     Wenn    ..ÜCiw«  ^j 

steht,  so  wäre  der  in  Tbn-al-Athir.  V  S.  369.  371  erwähnte,  im 
J.  137  f.  vom  Khalifen  al-Manssur  gegen  die  Kharidschiden  ver- 
wendete, gleichnamige  Emir  der  Münzherr,  unsere  Münze  aber  ge- 
hörte zu  den  abbasidischen. 

Als  eine  weitere  Ergänzung  zur  omt^adischen  Münzkunde 
füge  ich  nachfolgende  Uebersicht  über  den  jetzigen  Bestand  dieser 
Münzklasse  im  jenaischen  Cabinet  bei 

Abdulmelik.    ^  J.  77.  78.  79.  80.  82.  85.  —  ^  Dam a sc 

80.  81.   82.    83.    84.   86.  —  Kufa  79.  80.  81.  —  Bassra  80. 

81.  82.  —  Wasit  85.  86.  —  Nerimqobad  80.  —  Rai  78  (?98). 

Walid  I  ^  87.  91.  92.  93.  —  ^  Damasc  87.  88.  89. 
90.  91.  93.  94.  95.  —  Wasit  87.  88.  89.  90.  91.  92.  93.  94.  95. 

—  Suq  al- Ahwaz  90.  94.  —  Merw  90.  93.  95.  —  Teimera 
90.  91.  95.  —  Mahi  90.  92.  93.  94.  —  Sabur  90.  91.  92.  93. 
94.  95.—  Dschondei  Sabur  91.  —  Istakhr  90.  92.  93  94. 

—  Sorraq  91.  —  Menadsir  90.  92.  95.  —  Ramhormuz 
90.  92.  93.  95.  —  Ardeschir- khurra  90.  95.  — -  Sed- 
schestan    90.  —   Kerman   91.  95.  —    Darabdscherd   92. 

93.  95.—  Dschai  92.  94.  —  Nahar-Tira  94.  —  Destuwa 

94.  —  Hamadan  94.  —  Arminia  95.  —  M  J.  90.  Wasit 
92.  —  Missr  94. 

Walid  I  oder  Suleiman.  ^  Wasit,  Damasc,  Arminia, 
Sabur,  Kerman,  Dschai,  Darabdscherd   v.  J.   96. 

Sulelman  M  Damasc,  Wasit.  Dschai,  Kerman,  Mahi, 
Merw,  Ardeschir  •  khurra,  Teimera,  Darabdscherd, 
Istakhr  v.  J.  97.  —  ^  J.  97(?),  Arminia,  Damasc,  Wa- 
sit, Ardeschir-khurra,  Rai,  Sabur,  Istakhr  v.  J.  98. 

Snleiman  oder  Omar  M  Damasc,  Wasit,  Arminia, 
Merw  V.  J.  99. 

Omar  J^  J.  100.  —  M  Damasc  100.  —  Bassra  100.  101. 

—  Arminia  100.  101.  —  Merw  100.  —  M  Bassra  100.  — 
Andalus   3  St.  div.  —  Afriqija. 

Jezid  IL  ^  Andalus  102.  —  J.  104.  —  M  Damasc 
103.  105.  —  Wasit  103.  104.  105. .— Arminia  102.  103.— 
Afriqija  102.  —  M  Damasc  102. 

Hischam.     ^    106.  —    M  Damasc   106.  107.  111.  114. 

117.   118.    124.  —  Wasit   106.    107.  108.  109.  110.  111.  113. 

114.  115.  116.  117.  118.  119.  120.  121.  122.  123.  124.  125.  — 

-Balkh  al-Beidha  111.  —  Merw  110.  —  al-Bab  119.  121. 
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124,  —  Mubareka  119,  —  At'riqija  112.  --Aüdalus  114. 
116.  —  JF.  Dainase  106.—  Wtisit  120.—  Himss  110.   116. 

—  Roll»  118.  --  Mtjrwrfj  11*.  ~  Raciqa  116.  ~  Rai  120. 
122.  12/3*  —  Missr  112r>).  —  AndaUs  10^.  110.  1**,  — 
Ohne  Prügeort  J.  106.  llo,  11 L   113.   120. 

Walid   II   M  Mössul  ohne  Jahr,  H  lüv. 

Walid  11  «>aer  Jezid  III  oder  n*rahliiu     Ai  Wasit  126. 

—  M  Damase  126.  —    Wasit  126. 

Ibrahini  oder  Merwati  IL     M  Wasit  127. 

Morwan  II  M  Wasit  128.  129.  130.  131.  —  Kuta  128. 
121*.  —  DsühBüira  128.  132.  —  Kerman  129.  —  Dschai 
129.  —  8chamia    lill,  —  Alriqija    132.  —  .5!:  Wasit  128. 

—  FüÄtat  132, 

Kupforinrilizeil  a)  nur  mit  dem  GlautiRDSsymbolmii  58  diverse 
8täck*? ,  uiaiichi?  iiiigewißs,  ob  Didit  abbasidisch.  —  b)  Mit  Stadt- 
uamen  ohne  Jahresdatuiii :  M  o  s  s  u  l  2  t^t.,  M  o  8  s  u  1  a  ii  i  1  St,  I>  a  * 
taasc  18  div. ,  Baalbek  10  div. ,  Himss  9  div. ,  Qiunesriii 
7  div.,  Tabaria  5  div.,  Ramie h  9  div.,  Harran  1.,  Aqqa  1., 
DscKezira  3  div.,  Surraq  1.,  Bahar  6  St,  —  c)  Mit  8tatt- 
haltei-namen  15  div.  Stücke. 

SiUBtna  388  omayadische  Prilg<?ü  nebst  mehi'uren  Doppel- 
uumnieru  und  vielen  zum  Tauöch  hiennit  dargebotenen  Doubletten. 
Da.s  Britische  Museum  bewahrt  296,  Nimmt  man  da/u  die  vor 
Abduluielik's  Münzreforamtion  entstandenen ,  im  biesigen  Caliinet 
befindlichen  byxantinisüh-arabisühen ,  alrikanLsch-  und  spanisch-ara- 
bischen, persisch-arabische ü  (Pebhvi),  Ispahbedis,  87  Nuuimern,  so 
*?rgiebt  sich  jetzt  als  (iesanimtvoiTatli  475  Omajjaden;  im  J.  1845 
(ft.  mein  Handbuch)  waren  es  18. 

Erinnern  wir  uns^  zurückblickend  auf  die  Entwickliu^g  dieser 
verhaltnissmä.ssig  jungen  Wissenscbaft,  dass,  gegenüber  der  geuann- 
ten  hohen  Zahl  allein  in  der  einen  Jenaischen  Sammkmg.  Frühn  in 
beiner  Recensio  numor.  rauhammed.  vom  J.  182ti  nicht  mehr  ab 
80  omajjadische  Prägen  aus  dem  Museum  der  Kaiserl  Akadeuiie 
der  Wissenschaften  zu  Petersburg,  einem  der  begiinstigsten  Orte 
för  oriental,  Numismatik ,  voifübren  konnte :  so  werden  wir  dei" 
staunenswert hen  Erweiterung  und  Fortschritte  inne  werdi?n,  welche, 
als  Interesse  imd  Eifer  eiumal  geweckt  und  Erfolge  erwiesen  waren, 
auf  diesem  Gebiete  in  et  heben  Deceunien  gemacht  worden  sind. 
Hier  im  deutseben  Binnenbvnde ,  in  dem  kleinen  Jena ,  wo  vor 
etlichen  vieiv.ig  Jahren  noch  keine  einzige  orientalische  MiinÄe  vor- 
handen war,  ist  es  mir  gelungen,  eine  iSaamilimg  zu  schatfen ,  die 
auf  lange  Zeit  bin  eine  uneriscböplte  Quelle  füi*  derartige  Forschungen 
bieten  kann.  Sicherlich  wird  es  in  dem  Kreise  der  betbeiligten 
Fachgeuossen  als  ein  Ausdruck  schuldiger  Dankbarkeit  anerkannt 
imd    mitempfunden   werden,    wenn  ich  die  Existenz  unserer  Samm- 
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long  als  ein  heUleuühtendes  Denkmal  und  unvergilngliches  Zeugniss 
davon  rühme,  mit  welch  fürstlichem  Hochsinn  das  Grossherzogliche 
Weimarische  Haus  mehrere  Generationen  hindurch  seine  huldvolle 
Fürsorge  und  nie  versagende  Munificenz  auch  diesem  weit  ab- 
gelegenen Gebiete  der  Wissenschaft  zugewendet  hat. 

Anhangsweise  ftige  ich  noch  die  Beschreibung  einer  Münze 
hinzu,  welche  mir  jüngst  aus  Jerusalem  von  Hm.  Baurath  Schick 
zugekommen  ist  und  die  es  verdient,  so  schleunig  wie  möglich  an 
das  Licht  gezogen  zu  werden  als  das  einzige  sichere  Denkmal  eines 
in  der  muhammedanischen  Numismatik  noch  nicht  anerkannten  Münz- 
hofes. Ein  18  mm.  langes,  8  nmi.  breites,  oblonges,  am  Rande  ein- 
gebrochenes Kupferplättchen  ist  auf  beiden  Seiten  mit  den  Münz- 
stempeln bepiUgt.     Die  Vorderseite  trügt  innerhalb  dreier  geperlter 

Kreise,  wie  die  omajjadischen  Münzen^  dreizeilig,  das  ^t  ^Jl  ^ 
iJ  wNjyi  'i  |i  5wX>;5  /JÜ!  !|,  die  Rückseite  im  Felde  ^JÜt  ||  iymj  |j  Ju^ ; 
als  Umschrift,  umschlossen  von  einem  Perlkreis,  \^.ito  iJL[Jt  it^^o] 
JljL>wf  U.*%o  jJUit  tj^.  Das  vorletzte  Wort  ist  stark  verrieben 
und  lässt  sich  nur  unter  günstiger  Beleuchtung  etwa  so  wie  es 
wieder  gegeben  worden,  erkennen.  Das  Uebrige  ist  ganz  deutlich. 
Die  kuiische  Schriftfonn,  mehr  dünn  als  fett,  verriith  eine  ungeübte 
Hand  des  Stempelschneiders.  Das  ^  in  .Jju,^  erscheint  wie  ein  ; 
das  dehnende  Elif  fehlt  in  diesem  Worte,  wie  öfters  auf  alteren 
Münzen,  z.  B.  ,..0u^  st.  ...tJw^  auf  dem  Dirhem  vom  J.  94  d.  H., 
Bartholom.  ä  Soret  HI  S.  6 ,  ,  ä^^u»!  st.  •L^u^t  u.  a.  Auf  Gra- 
phisches bezüglich  sei  noch  bemerkt,  dass  zu  beiden  Seiten  von 
*iJÜI*  auf  Rv.    ein  Punkt    steht,    wie    auf   hiesigen  Kupfermünzen 

No.  229.  232.  238.  —  Ueber  die  Zugehörigkeit  imserer  Vorlage 
an  die  Omajjaden  kann  kein  Zweifel  sein  imd  ebensowenig  darüber, 
dass  sie  aus  einem  Münzhofe  in  Ascalon  stammt,  in  ältesten  Zeiten 
einer  der  fünf  Hauptstädte  der  Philister,  die  schon  unter  den 
Römern  stark  befestigt,  in  den  Kreuzzügen  erst  nach  fünfinonat- 
licher  Belagerung  sich  den  Christen  ergab,  nachmals  von  Saladin 
geschleift,  von  Richard  Löwenherz  theilweise  wieder  aufgebaut, 
endlich  von  Bibars  im  J.  1270  gänzlich  niedergerissen  wurde  und 
seitdem  in  Trümmern  liegt. 

Das  dem  Stadtnamen  vorhergehende  Wort  lese  ich  A.iÄj 
und  deute:    in    der   Höhe   (Veste)   von  Ascalon,   nach   dem  6e- 
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hmacht*    des   ^|    hoch  von  BergrückeD  und  Stadtekgen,  s.  Dozy, 
|8appL    aux  Dict.  arab.  I   S*  784.     ^L^^  jngnm    excelßum  in 

I  Ute  nie.  Es  ist  das  arabische  Aequivalent  für  das  bebräische  n^Sj 
oder  n^^  Höhe,  das  bei  vielen  ÖtädtenameD  Palflstinaß  vorkömmt 
jSoust   erscbeint    in   der   arabischen  Miinzgeogi^aphie   auch   ein    ^aäj> 

fvor  deü  Orbsnamen,  Als  Bestätigung  di^^ser  AiitVassiing  gilt  mir 
der  Bericht  von  Reisenden  (s,  Robinson,  Palilst.  II  S.  629  Not.  2); 
.die  dicken  mit  Thünnen  besetzten  Maueni  waren  aul  einem  Felsen- 
racken erbaut,  welcher  die  tStadt  einscbliesst* ;  damit  stimmt  Abid- 

feda'&  Bescbreibimg  (Geograph,  par  Reinaud  S.  239)  ^iüu*fi  äJUX« 

MtiJ    JU   r^^t  Kää>     Al.     -^,  —  Wir    kommen   übiigens   nicht 

m  die  Versuch img,  für  unsere  Miin^^e  an  ein  zweitos»  im  inneni 
Afflen  bei  Balkb  gelegenes  Ascalon  zu  denken ,  daji  Jakut  erwilhnt, 
weil  zugleich  mit  diesem  Stück  ein  Fund  zalilreicher  Münzen  hier- 
her gesendet  wurde ,  der  im  paiätstinenaischea  Ascaloa  gemacht 
worden  ist. 

Nochmak  aul'  das  sehr  unklare  vorletzte  Wort  zurückkommend, 

bemerke  ich,  dass  etwa  auch  an  eine  Lesung  KX-*wj  gedacht  werden 
tonnte  m  dem  Sinn,  mit  dem  Münzstempol  von  Ascalon  sei  der 
Pilfi  geprägt,  wie  auf  de«  Typen  der  Habenden,  Befiden  ein  j-  jJuw 
steht;  aber  diese  sind  uni  .Jahrhunderte  spilter,  auch  folgt  darauf 
der  Name  des  Mtinzben-n ,  nicht  des  Prägeoiis ,  wie  bei  unserem 
Stücke  der  Fall  ist,  und  ein  solches  xX*«  ist  auf  lU testen  Münzen 
überhaupt  nicht  herkömmlich. 

Endlich  könnte  gegen  meine  obige  Behaupiimg,  ein  Münzliof 
Vün  Ascalon  sei  bis  jetzt  unltekannt,  auf  Caiitighoni,  Monete  Cnhche 
&  51  No.  LXVII  verwiesen  werden,  wo  ein  bpantinisch- arabischer 

Pils  beschrieben  ist,  der  die  Aufschrift  ..^JbL«^  tragen  soll.  Es 
hÄttie  an  sieb  die  Fabrikation  derartiger  Münzen  in  Ascalon  nichts  Un- 
wahrscheinliches, Allein  dass  der  Name  mit  jC  statt  ä  geschrieben 
sein  solU  widerlegt.  aUein  schon  -solche  Lesung;  dazu  ist  nach  dem 
Bilde  Tav.  ^T^U,  6  die  Legende  defect,  imd  schon  Frähn  hat  (vgl. 
Tiesenh.  No.  55)   vielmehr   w'JiU^  =  w'üU-^  Aintab   zu  lesen 

£igen,     Somit    darf  es    wohl    bei    obiger   Behauptimg   ver- 
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Mjrthologische  Miscellen. 

Von 

J.  H.  Mordtmann. 

(Vgl.  ZDMG.  XXXI,  91  ff;  XXXII,  552  ff.) 

IV.     Atargatis. 

Im  Bulletin  de  Correspondance  Hellenique  1879  S.  406  ff.  hat 
Rayet  eine  dedicace  ii  la  deesse  Atargatis  veröffentlicht,  welche 
sich  auf  einem  Marmoraltar  aul'  der  Insel  Astypalaea  findet.  Nach 
Angabe  der  dortigen  Einwohner  ist  dies  Denkmal  am  Platze  selber 
aufgefunden,  doch  hält  es  der  Herausgeber  nicht  für  unmöglich, 
dass  es  durch  Schwammfischer  von  der  syrischen  Küste  dorthin 
verschleppt  sei;  dieser  Zweifel  erledigt  sich  indess  durch  die  Auf- 
findung von  Dedicationen  an  Atargatis  und  Adados  auf  dem  benach- 
barten Delos.  Die  Inschrift  „en  caract^res  du  11^  sifecle  de  notre 
6re*  lautet: 

'AvTioxog  Xttl  EvnoQog  ^Aragyaruti  avi&fjxav. 

Der  Herausgeber  behauptet  zwar  mit  Berufung  auf  Renan 
Mission  de  Phenicie  133,  dass  hiermit  zum  ersten  Male  der  Name 
der  syrischen  Universalgöttin  in  inschriftlicher  Form  vollständig  und 
sicher  überliefert  vorliege,  doch  ist  nicht  abzusehen,  wesshalb 
Benan  die  durchaus  sinngemässe  Lesung  der  Inschrift  von  Kefr 
Hauwar  (Lebas  III,  1890):  ^ovxiog  *Axlxa\ßaiov  eiaeßciv  xai 
nBf4,q}&etg  vno  riig  xvgiag  ^AtaQydxijg  anzweifelt.  Dagegen  bietet 
der  Text  \on  Astypalaea  eine  andere  Merkwürdigkeit  dar;  während 
die  übliche  Form  Atargatis,  -idis,  bez.  Axagyarig,  -löog  lautet, 
lasst  der  Dativ  AraQyaxHXi  auf  einen  Nominativ  ^Axagyatug 
schliessen,  welcher  bisher  kaum  weiter  bekannt  war,  aber  nicht  ab- 
zuweisen ist,  da  der  Grammatiker  Arcadius  (36,  18  ed.  Barker) 
ausdrücklich  die  Form  'Axagyarlg  erwähnt.  Diese  kann  nur  als 
eine  Art  Heterocliton  erkl&rt  werden.  Die  griechische  Sprache 
kennt  zwar  Stämme  auf  7^  -Idog  und  ig  -ixogj  aber  nicht  auf 
•etg  -eixog  und  auch  in  der  lat.  Declination  sind  dieselben  äusserst 
selten,  vgl.  lls,  litis,  Quirls,  Quiritis;  der  Uebergang  von  J  in  r 
ist  ähnlich  wie  in  Agxefiig ,  -löog  neben  Agrefiigy  -ixog  und  *'Iaig, 
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"ICiSog  neben  Viyi^*,  "Iciroq.  Analog  ist  die  vulgär«  Decliüation 
von  Wörtern  wie  *Egfir,g,  welche  gen.  'E^atjSog  iv  «.  w,  bilden, 
obwohl  es  im  Griechischeu  iirspriin glich  solche  ÖtäniiDe  gur  nicht 
giebt.  Nun  werden  in  den  palniyrenischen  Inschriften  einheimische 
Eigennamen  mit  auslautendem  i  regelmJlssig  durch  griech,  Fonnen 
unf  iig  wiedergegeben:  so  steht  ^o^am^^  für  -^idid  ,  ^a^Sel  gen. 
für  '^5fX,  Baguxuv  acc,  för  ^D^n3,  Tvx^  Siu^üog  für  ^nT\  i:i, 
vglNöldeke,  ZDMG.  XXTV,  88,  Demnach  wirde  ^ArttgyaTÜq  für 
eine  Transscription  von  ^^\T'^^^\7  gelten  düifen:  lt?tztere  Sehreibung 
ist  ywar^    so  viel  ich  sehe,    bis  jetzt  anderweitig  nicht  belegt,  ihre 

:lichkeit  ist  aber  durch  die  syrische»  Form  ^^fco^  Iwi  Melito  hiu- 

lich  gesichert, 
Gleiclizeitig    macht    Rayet    auf    eine    schon    langst    pablicirt^ 

fGemnio   anfinerksani^  C,  -L  G.  7Q41 ,    welche  auf  der  Volmer-  und 
ftÜcICBeite  die  beiden  folgenden  Inschriften  trilgt: 
a.     CHMEAHNJTEMOYCINIAIMONEL 
ya: 
wel 
Sji 
«ch 
onc 


b. 
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Die  Herausgeber   des  Corfius   lesen  dies:     (-ha  J^vgia  'Argcc- 

yayiTiq er;;»'  SvvapLiV  rgi^iovatv  daiuovii^.     Diese  Inschrift, 

welche  an  die  Abraxitssteine  und  uhnhche  Pmducte  des  spatern 
SjncretisTnus  erinnert,  ist  leidi^r  uur  aus  einer  iiiangelhaften  Be- 
schreibung Begers  bekannt;  doch  scheint  JEULYPIA  Juaevgia 
and  'AtgayaiEig  sicher  zu  sein,  /fuaßvgia  ist  Nichts  weiter  als 
eine  Transcription  von  Diasuria,  Diasura,  wie  in  spilterer  Zeit  die 
vulgäre  Fomi  tur  dea  Svria  lautet^  s.  ausser  den  Belegen  bei  Jordan 
"un  Hennes  VI,  314  tf.  noch  Eph.  Ep.  IT  Add,  m  CIL,  III  No.  675 
,Ualti  Diae  divinae  et  Diasuriae  etc.;  ein  ähnliches  Com- 
positum ist  Bovadia  ^=  bona  dea  auf  einer  albanischen  Inschrift, 
CJG.  6206^  über  welche  barbarische  Form  Ix)beck  im  Aglaophamufi 
1012   A.  10  sich  mit  Uniecht  aul*hielt. 

Wir  kennen  somit  folgende  Formf?ii: 

L  /JtüXiTitif  Derceto  =  nnynrr  auf  der  Miinxe  des  Abdhadiwi. 

'1,  'Ara^avig ,  'Aragycitfj    (Inschr.    von   Kefr  Hauwar)'),  ^ 
T\r7iry  der  palmyTenischen  Inschril^n. 

3*  *ATagyaT€ig  ^  *-'n:^*inr, 

4,   TaguTTt    bei    Simplicius    (Lag.    Abb,    238),    Tarathe    bei 

Jttsiinus,   Tarata    ^P-iüjttiiß'iijjV    bei    den  Armeniern   fljag. 

Arm,  Stud.  §  8461  -r-  |6a.*L,  xnj^-in  (Lag.  Abb,  183). 
unsicher  überliefert  sind  die  Formen  '  ATTayaß-fi  bei  Hesychius 
and  Adargatis  bei  Macrobius* 


ll  Ameti    die^e  Furni    Ist    übo    iiiclil  nlmo  Weltereai  &bxuweUen :    /.u   Lag 
Abb.  103»  10  A. 
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V.    Tyche-Gad-Meni. 

Das  diese  Zeitschr.  XXXI,  99  ff.  über  Tyche-Gad  Gesagte 
bedaii'  verschiedener  Ergänzungen,  die  sich  mir  namentlich  aus  einer 
weiteren  Betrachtung  der  merkwürdigen  Inschrift  des  Altars  von 
Vaison  (Vasio)  in  der  Provence,  Orelli  Henzen  5862  =  Kaibel 
Epigr.  Gr.  836  ergaben.     Dieselbe  lautet: 

Ev&vyrijgi  Tvyriq  Bt]k(p  2ivaTog  ß'iro  fiwjtiop 
Twv  kv  'AnafAiia  fivrjödfievog  Xoyiiav 

Belus  Fortunae  rector  Menisque  magister 
ara  gaudebit  quam  dedit  et  voluit. 

Die  „Orakelsprüche"  Xoyi^a  des  Belus  von  Apamoa  —  vgl.  das 
responsum  Niceforii  Jovis  bei  Spartian  vit.  Hadr.  c.  2  — 
sind  uns  aus  Dio  Cassius  bekannt,  welcher  die  Weissagungen  mit- 
theilt, die  der  Kaiser  Septimius  Severus  über  sein  eigenes  Schick- 
sal und  das  Ende  seiner  Familie  von  demselben  Gotte  erhielt  (1.  78 
c.  8:  üan^Q  xal  6  Zevg  6  Brikog  ovofjia^ofiepog  xal  kv  ry  Ana- 
fiiicc  Tr,g  2vQiag  rifiwiABvog  u.  s.  w.).  Wenn  ims  Fortuna  Tvyti 
als  Veiireter  von  n:;  gelten  dar!*,  so  liegt  es  nahe  in  dem  daneben 
stehenden  Menisque  magister  des  lateinischen  Textes  den  Herrn 
der  Menl,  aber  nicht  der  Mondgöttin  Mijvt],  auch  nicht  des  Phry- 
gischen  Mfjp  Lunus,  wie  Reinier,  der  erste  Herausgeber  der  In- 
schrift, annimmt,  sondern  der  Jesajanischen  "^ITZ  zu  erkennen,  c.  65,  11 : 

LXX:  iroifid^ovreg  t^  daifiovlq)  T()dnBCciv  xat  TtkfjQovvieg 
rp  Tv^fi  xigaaua.  Bei  wäre  also  nicht  nur  Herr  des  eigenen  Ge- 
stirnes, Gad,  sondern  auch  des  kleineren  Glückstemes  der  Venus, 
Meni,  genannt:  hieraus  erklärt  sich  passend  seine  Eigenschaft  als 
Orakelgottheit.  Allerdings  hat  in  letzter  Zeit  Lagarde's  Vermuthung 
■'SS  st.  ^3»  weiteren  Beifall  gefunden;  indess  kann  doch  die  ely- 
mäische  Nanaea,  bez.  die  persische  Anaitis  nicht  ohne  Bedenken  in 
dem  semitischen  Namen  des  Yenusstemes  gesucht  werden;  übrigens 
verhehle   ich  mir  nicht,  dass  Menis  gegenüber  ■'3'?3  unbequem  ist. 

Ein  zweites  Beispiel  für  die  gemeinsame  Verehrung  des  Belus 
und  der  Glücksgöttin  lässt  sich  in  Sanamto,  einer  Ortschaft  des 
Haurans  an  der  Pilgerstrasse,  nachweisen.  Die  beiden  Tempel,  deren 
üeberreste  von  Seeteen  I,  37  f.  IV,  15  ff.  beschiieben  sind,  erweisen 
sich  durch  ihre  Anlage  als  zusammengehörig  und  der  heutige  Name 
der  Ortschaft  „die  beiden  Götzenbilder**  ^^-mJuäII  —  wofür  anch  S  e  - 
1  a  m  ö  n  gesprochen  wird,  von  Dbx  =  ^^JUa ,  das  ja  auch  Himjarisch 
ist  —  hat  die  Erinnerung  dieses  Cultus  bis  auf  die  Gegenwart  be- 
wahrt. Ausweislich  der  Inschriften,  CJG.  4555  —  4558,  war  der 
eine  Tempel  der  Tv^fJ^  der  andere  dem  Zevg  Kvgi^og  geweiht,  und 
die  Anfänge  des  letzteren  müssen  aus  der  Zeit  Agrippa  II  stammen. 
Auf  palmyrenischen  Inschriften  finden  sich  bsDb^a  und  "^la^n  "15  ge- 
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piart   (s.  ZDMG.  a.  a.  0.)   und   mim    ist   vt^rsucht   ^nrb?:   als  Ort- 

Soweit  wäre  der  Sachverhalt  klar  und  es  besülnde  nur  eine  gewisse 
Dissonauz  zwischen  der  giiechischen  Tv^rii  und  dem  semitisidien  tlad 
die  jedoch  durch  das  Ueberwiegen  <^]er  appellativen  Bedeutung  in  dem 
ersteren  Worte  nicht  so  fühlbar  ist.  Der  Cultus  der  Tj^che,  nam ent- 
heb aLs  Ulücksgottheit  einzelner  Ötädte  ist,  wie  iSiiiiplicius  in  einer 
ton  Lobeck  Agiaophamus  595  angefnlii*ten  Stelle  niit  Eecht  be- 
ait^rkt  iiat,  späteren  l Irsiprunges :  t6  di  xai  rivccg  ruiv  :i6?Mtiv 
iv^ag  Ttaai*  xai  i'crorv  otxoöouiiv  vrfTBi^ov  Hoike  votitü&tjvai, 
Oiß  yao  i-)fo^tv  nagä  rolg  nalatol^  Tv^wv  7to?.ntiif  tt^To^oviiSva 
f}  iogjdg  civayiy^ia^ijiivag  etc.  In  Syrien  scheint  sie  sich  mit  der 
Atergatis  naher  zu  berühren;  die  Schoben  zum  Anratus  S.  65  u.  125 
ßrejrsig  bemerk  ea  von  der  VLrgo:  alü  dicunt  eam  e«se  Cerereni 
quod  spieas  teneat,  alii  Atargatin,  aUi  Fortunam.  Die  Personifica- 
üon  des  Stadtgenius  auf  syrischen  Münzen  zeigt  denselben  als  weib- 
liche tiottheit  mit  Mauerkrone,  und  die  Ausleger  bezeicbiien  sie 
bald  als  Atergatis,  bald  als  Tvche,  da  die  Attribute  auf  beide  passen. 
Eine  Menge  Beispiele  kann  man  aus  dem  nllerdings  weniger  giünd- 
Uiibeu  als  patriotischen  Buche  de  Saulcy's:  NuniLsmatique  de  la 
Terre  Sainte  sannneln  j  ebenso  lassen  sich  die  a,  a,  0.  aus  Schrift- 
stellern beigebrachten  Belege  noch  vermehren.  Unter  diesen 
müjssen  die  Stellen  beim  Syrer  Malalas  nameutlich  hei-vorgelioben 
werden.  Jedesmal,  wenn  irgend  ein  Heros  oder  König  eine  neue 
Stadt  giündet,  opfert  er  eine  Jungfer  und  nennt  nach  ihr  din  Tyche 
der  betreftenden  StJidt:  so  mehifacb  bei  den  Stiidtegriindungen  des 
Seleucus  Nicator  in  Syrien,  z.  II  von  Antiochien,  p,  2Ul,  15  ff: 
ttvffiäffag  dl  'Auffiorog  äg^i^Q^t^g  x«i  nlefTTov  xoQfjv  TTagd'ivop 
ovopLiXTi  ^ifnif^f}V'ffT7}aag  drdQtdvrag  ffTr^^fitf  ^aXxTitf  rtig  üfpa- 
yiaed^tiG^  xoQtfg  Tv^riP  ry  rro'Aa  vTTEgdvtß)  rov  ^lOTa/iiov, 
ivd'iwi^  Ttoitjaag  rtj  Tiytj  &vmav  und  ebenso  203,  8  von  Lao- 
dicea  arl  Mare  und  Apamea,     An  diesen  Menschenopfern  muss  etwas 


K    diceä 

^H^     l)  AiiiL^er  <lcii   Srülleii  bei  \oguv  Ubor  bsD^T^ ,    vj,4    CJf.    Vi,  50  u    51, 

^^^^H  Im    lat    Ti?j[t  Bein,    im  griechischen  MnXnxß*jl(t*    ^ft**  nnt^oim  Unl^tv- 

f/^vtSv   jttnht ;    Wndil,   187'*»    mia  Abila  Lysiimirio  :  .  .  .  i^xtnf^iar'    fiichwerlichr 

Aul    der    ettien    Bilingui»    dos    Capitolinischen    Mnsonms    hingegen    ist    b^S^?3 

durch    Hol    Banctissim  as    wledergegc^hon,      CRi     und    w'w    dvT    phüiilcinche 

B    !?73^b73    il&mit    xtisumniontmngt ,    ht    nicht    zu   eintüchetdt'ji ;    vortSutig   ist   von 

^B  eiij*tr    ilberclUen    Identifivution    dc^r    Ootthoiton    der    ver!ichi<*donc*n    sfmitischen 

''       8tftmnic  dringond  abzurathon    —  13  ülloin  Ihidet  sich  im  pRlm.  Niimpn  13£*115 

Vo.  84;  in  nr"'^^  ,, Glück  dosAÜie**  ist  ea  vkdleicht  uppolluliv^  dicZDMU,  ü^a.O, 

fttgebpue  Erklitninp    von    "^T^^fl    sirlieifit    mir    nicht    in©l)r   hAltbur;    Nam<?n  wie 

l1S*13CT,   *TTI3?7ST,  «•,D72'in  Äeijfou,  dass  D'*n  Käih©  einer  G*jtthoit  ht. 

8)  Von    der    Tycbö   in  Antiochic^u  Paiwanias  VI,  2.  4    Juliatitis   446,  i>88 
ffcrtlf  ifi  Namürw:   fiilwv  ^Üi  Tv^^q  Ufiov  Kaibcd  Kp    Or    44n. 
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Wahres  sein.  In  Laodicea  ad  Libanum  wurde  eine  Göttin  verehrt, 
welche  Lampridius  Vit.  Heliog.  7  als  Diana  bezeichnet;  in  ihrem 
Tempel  befand  sich  ein  uraltes  Schnitzbild,  angeblich  das  der  Brau- 
ronischen Artemis,  welches  Orestes  dorthin  gebracht  hatte  und  welches 
spater  von  den  Persem  nach  Susa  verschleppt  worden  war.  (Pau- 
sanias  lU,  16,  8);  der  Kaiser  Heliogabalus  Hess  es  nach  Rom 
kommen.  Nun  sagt  Eusebius  L.  C.  XIII,  7,  dass  der  Athene  in 
Laodicea  früher  jährlich  eine  Jungfer,  zu  seiner  Zeit  aber  ein  Hirsch 
geschlachtet  wurde.  Offenbar  war  dies  Menschenopfer  der  Grund, 
wesshalb  die  Griechen  die  ihnen  fremde  Gottheit  mit  der  Artemis 
der  Orestessage  identificirten.  Die  Münzen  von  Laodicea  zeigen  Öfter 
den  Typus  der  Tyche  Atergatis,  einige  darunter,  allerdings  nicht  ganz 
sicherer  Attribution  und  Lesung,  mit  der  Umschrift  Tv)^ri  Aaob 
(ixiufv)  ngog  Aißecva^.  Diese  Tyche  ist  offenbar  dieselbe  mit  der 
Artemis  Athene  der  angeführten  Schriftsteller;  bestätigt  wird  dieses 
dadurch,  dass  auf  Münzen  von  Gerasa  Artemis  dargestellt  ist  mit 
der  Legende  "Agtipaq  TvyiYi  reQccawVy  vermuthlich  weil  sie  eben- 
falls mit  Menschenopfern  verehrt  wurde*).  Eine  Abschwächung  dieser 
Sitte  ist  es,  wenn  in  Seiamen  Knaben  und  Mädchen  der  Gottheit 
geweiht  werden  (CJG.  4555.  4557).  Aehnlich  wie  die  Artemis  von 
Laodicea  ad  Libanum  und  Gerasa  wird  auch  wohl  die  Artemis  in 
Laodicea  ad  Mare  CJG  4470.  4471  zu  erklären  sein,  während  die 
Diana  von  Hierapolis  bei  Granius  Licinianus  die  Atargatis  ist,  welche 
dort  neben  Hadad-Apollo  (vgl.  ZDMG.  XXXII,  561)  verehrt  wurde 
und  mit  demselben  zusammen  auf  delischen  Inschriften  genannt 
wird.  — 

Schliesslich  erwähne  ich  hier  noch  das  Bonum  Fatum  der 
Afirikaner,  (Rev.  Arch.  1882,  I,  330),  wovon  der  Eigenname  Boni- 
fatius  (nicht  Bonifacius !) ^),  welchem  die  einheimischen :  Giddeneme 
oder  Namgidde  (Schröder  Phon.  Spr.  18  A.  1)  =  dts  "75  zu 
entsprechen  scheinen.  Dagegen  wird  in  der  Bilinguis  von  Lamax 
Lapithu  das  *  Ayad'^  ^^XV  ^^  griechischen  Textes  durch  d^:  b^cb 
wiedergegeben. 


1)  Vgl.  auch  noch  den  späten  orphischen  Hymnus  an  die  Tyche LXXII  [71],  1 : 

9ßv^0f  TvxVt  ^f^^^o*  cf 
vs.  3 :   'Aoreuiv  ^yeßiövTjv  etc. 

2)  Vgl.  Bücheier  im  Rh.  Mus.  1869,  132  gegen  Corssen's  ganz  unzulässige 
Deutung,  Ausüpr.  Vocalismus  otc.  II,  1003. 
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Von 
Dr.  Marttii  Hchnltie* 

Von  den  beiileu  Lesuii^ii  ist  sidier  tliit  eine  falsclh  Unmög- 
lich kann  der  Autor  zugleich  üpe«  uad  onc»  oder  oiriEJ«  (me 
Mttdrit^  2  hat;  vgl.  8.  Baer,  lihri  Daiiielis  Ezrae  et  Nehmniae, 
pzi^.  102)  g«?schriebeQ  haben.  Ebeiisu  zwell'eüos  falscli  ist  dm 
fönende  Wort  C^-^bT^  mit  seiner  ehrUisdheii  Fonn  mitteu  im 
arantaischen  Texte.  Dtizii  kitnimt,  diuss  aueh  in  der  Umgebung  der 
Stelle  sich  otfenbare  Fehler  tinden :  -^lonn  statt  t«^iDn«  K  4,  S^, 
nebeu  dem  Q'ri  (oder  Q'rß)  ft^-m ,  ebenda ,  NrtDiets  neben 
r»2,  E.  4,  12  (Baer,  pag.  102),  ibb::tL\H  -^-no  statt  ^bbox:  öimiU, 

la.  Es  beweist  die«,  daÄ.s  ilie  ganze  Stelle  von  Abschreibern 
wg  gemlsshandelt  worden  ist;  und  es  wird  daher  erlaubt  sein,  da 
beidt!  Lesarten  eine  genügende  Erklärung  des  Wortes  nicht  zu- 
j:iiia8S0li  Bchemeo,  an  der  Richtigkeit  beider  zu  zweifeln. 

Bei  der  Annalane  von  qncK  könnte  maa  an  das  altper^ische 
apitaram,  ferner  (Ins  ehr.  A  des  Xerxes,  25),  deuken,  oder  etwa  an 
aparam,  nachher  (Behist  I\\  37,  42  u.  uA,  oder,  mit  Deütsfisch 
(roraplutensische  Vananten^  p,  3H;  Baer,  pag,  1IJ2),  an  ein  afdum, 
xuletzt,  endlich.  In  diesem  Falle  würde,  wenn  man  das  aramäische 
ydbiz  statt  des  ebriliwchen  2^3^73  einsetzt,  der  Sinn  der  Stelle  sein : 
dorn  Könige  sei  kund,  dass,  wenn  diese  Stadt  gebaut  wird  etc,,  sie 
nicht  Tribut  u.  s.  w.  bezahlen  werden ,  und  dass  ferner  (nachher, 
zuletzt)  sie  (die  Stadt)  Könige  beschädigen  wird.  Hierbei  ist.  nicht 
recht  einzusehen,  wainim  die  Bescliadigung  ^von  Klinigen"  (weichen?) 
€pnit  nach  der  Trilmtver Weigerung  geschehen  soll,  da  sie  doch  m  i  t 
derselben  sofort  ihren  Auiaag  nelnnen  niusste;  auch  nicht,  warum 
yzb"^  im  stat.  alisol  steht,  imd  nicht  im  stat,  emphat. ,  da  doch 
zweifellos  von  d  e  li  (IjekanDten)  Perserkönigen  die  Rede  ist. 

B«i  der  Annahme  von  onc»  oder  oipen  wlüe  i^twa  an  das 
0€nt()«ntiscbe  .  .«Ju,  Hotfnung,  itudi  Beut«%  Raub,  zu  denken.     i>er 
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Sinn  der  Stelle  würde  dann  sein :  und  dass  sie  die  Hoffnung  (die 
Beute,  den  Raub)  von  Königen  beschUdigen  wird.  Hieran  ist  aus- 
zusetzen, dass  der  Satz  entweder  eine,  in  einem  trockenen  prosaischen 
Berichte  unverständliche,  poetische  Floskel  enthält,  oder  eine  Grob- 
heit für  den  angeredeten  König.  Auch  ist  ein  einzelnes  neupersisches 
Wort  wohl  keine  allzu  sichere  Stütze  für  die  Erklärung  einer  alt- 
aramäischen Stelle. 

Dem  Sinne  nach  ist  die  letztere  Auffassung  der  erstem  vor- 
zuziehen. Der  Berichterstatter  wollte  doch  wohl  aussprechen,  die 
Stadt  Jerusalem  würde,  wenn  sie  erst  befestigt  wäre,  keinen  Tribut 
mehr  bezahlen  und  (eben  dadurch)  den  königlichen  Schatz 
beschädigen.  Danach  müsste  das  falsche  ü^dhiz  zunächst  in  MDbia 
verwandelt  werden.  Es  ist  wohl  anzunehmen,  dass  aus  einem  etwas 
flüchtig  und  breit  geschriebenen  N,  sowohl  in  der  jetzigen  Quadrat- 
schrift, als  auch  in  der  verwandten  Schrift  des  Steins  von  Carpentras 
oder  der  ägyptisch-aramäischen  Papyrus,  durch  einen  unkundigen 
Abschreiber  leicht  D'>  gemacht  werden  konnte  (Mittelform  N  •*).  Das 
Biblisch- Aramtüsche  wendet  bei  der  Anrede  an  den  König  zuweilen 
allerdings  die  2.  Person  Sing,  an,  z.  B.  »*10K  Q'^RP,  du  magst  das 
Verbot  erlassen,  Dan.  6,  9;  ■^■^t}  ^rbyb,  ewig  liebe,  Dan.  6,  7. 
Höflicher  aber  ist  es,  ihn  in  der  3.  Person  anzureden :  Ä'ij^fiJ  ^9?? 
»sböb  die  Schrift  will  ich  dem  Könige  vorlesen,  D.  5,  17 j 
a;2*«3b»-b5  "ir;,  wenn  es  dem  Könige  gefiült,  E.  5,  17;  nvni 
«r-'bs^  nbp7  »Sb»,  und  den  Willen  des  Königs  möge  er  uns  zu- 
senden, E.  5,  17.  Hiemach  wäre  es  ganz  in  der  Ordnung,  zu  sagen: 
pprrri  NSb»  "«i,  und  den  Schatz  des  Königs  (d.  i.  deinen  Schatz, 
0  König)  wird  sie  beschädigen. 

Der  Bericht  ist  an  einen  König  Artaxerxes  gerichtet  (E. 
4,  11).  Nun  sagt  Artaxerxes  Mnemon  in  seiner  Inschrift*  von  Susa: 
„Dieses  APD  AN  hat  Darius,  mein  Urahn,  gemacht*;  das  üebrige 
ist  im  persischen  Texte  lückenhaft  und  unsicher,  die  assyrische 
ITebersetzung  aber  fährt  fort:  „in  der  früheren  Zeit  vorhin;  Arta- 
xerxes, mein  Grossvater,  ....  hat  es  vollendet;  im  Schinne  Aura- 
mazda's,  Anahit's  und  Mitra's*  [habe  ich  es  erneuert],  so  wird  man 
wohl  er^nzen  müssen.  Fr.  Spiegel  (die  altpersischen  Keilinschriften, 
pag.  128)  hält  das  Wort  APD  AN  (apadäna)  für  ein  Appellativum 
und  übersetzt  es  durch  Palast.  Für  die  Perser  mag  es  wohl 
ein  solches  gewesen  sein,  für  andere  Völker  nicht  ohne  weiteres. 
Dies  geht  daraus  hervor,  dass  sowohl  die  medische  (skythische)  als 
auch  die  assyriische  Uebersetzung  das  persische  Wort  beibehalten. 
Die  letztere  sagt  sogar  ganz  unzweideutig:  «a-ga  §um  Ap-pa-da-an*^, 
dieses  (Haus)  mit  Namen  Apadan  (E.  Schrader,  Z.  der  DMG. 
XXVI,  pag.  368).  Hier  erscheint  das  Wort  also  zunächst  als  Eigen- 
name. Im  Ebräischen  des  2.  vorchristl.  Jahrhunderts  ist  es  zum 
Appellativum  geworden:  "fici«,  mit  dem  Pronominal-Suffix  irnsx, 
Dan.    11,  45,    von   den  LXX    umschrieben    durch    kcfccSavü.    "Der 
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[Targumist  übersetzt  JtT.  4i^,  10  das  ebeoso  unklare  ebr,  i*^i*^cp 
(Q*  i"i^E*r»  vom  S^^rer  durch  oi*flDlQD  wif^dergegeben ,  von  *Ien 
LXX  durcb  tov  t^govov  airov)  dordi  n^j"TE«.  Ini  Talmud 
^(Chertili-  II  6,  1;  Bj\bA  Qtlniil  f.  21,  1)  werden'  sprichwortJit-be 
en  aogeftibH,  in  denen  das  fttsncH  dem  Misthaufen 
Gasse    entgegengesetzt    wird.     Im  Arabischen  endlich,  und 


danach  auch  im  Neu-Persischen,  hat 


a"- 


die  Bedeutung  Sc  bloss, 


Kastell 

_  Es  ist  nicht  anzunehmen^  dass  das  altpersiscbe  Wort,  orspiiing- 

B  lieh  einen  Palast  schlechthin  oder  gar  einen  Tempel  bezeichnete. 
Hnr    diese  Begriffe   hatten    die  Uebersetzer   in  ihren  Spmehen  doch 
^mpU  Wörter   genug.     Es    wird    ein    Gebäude    darimter   verstanden 
werden  müssen»  das  den  Achilmeniden  zu  einem  besondern  Zwecke 
diente.     Das  Wort   ist   mittels    des  Suffixes    na  oder  ana  ii.  B,  in 

■  vSN  va5-na,  Wille,  STAN  sU-na,  t)rt;  Fr.  Spiegel,  pag,  170)  von 
einem  Stamme  APDA  apa-dä  abgeleitet ,  der  seinerseits  aujs  der 
imtrennbaren  Präposition  apa  (sanskr.  H1|,  gr.  ccnQ)  und  aus  da, 
1)  setzen,  schaffen,  2)  geben  (sanskr.  ^x  und  a^^  gi-.  Tt&f^^it  imd 

»Mäißffjii)  zusammengesetzt  ist.  Es  entspricht  in  seiner  Bedeutung 
also  wohl  dem  gr.  anO'&^-xij,  dem  sanskr.  flf^^if  ni-d'tVna, 
Schatzhaus,  Magazin,  hindust  .-jli>Jü .     Dass  jedoch  uicht  etwa  eine 

Sdieune  oder  ein  Waarenlager  danin ter  verstünden  werden  muss, 
Mildem  ein  fm*  wichtige  Staatszwecke  bestimmter,  vielleicht  be- 
festigte-r»  Aufbewahrungsort,  das  geht  einerseits  aus  der  feierlichen 
Form  der  Inschrift  hervor,  andrerseits  aus  der  Bedeutimg,  die  day 
Wort  im  Arabischen  angenommen  hat.  Es  liegt  nahe,  entweder 
^.  ein  Schatz  ha  US,  gewissermassen  ein©  Beichsbank,  zu  denken, 
an  ein  Arsenal,  ein  Zeugbaus;  am  besten  wohl  an  ein 
dwerk,  welchem  betimnit  war,  zugleich  den  Staatsschatz  und 
die  Kriegsgerätbe  aui'zunehmen. 

Ein  solches  war  den  nicht -persischen  Völkern  wohl   bisher  un- 

^Mciffini    gewesen,    deshalb    nalimen    nie   mit   der  Sache   auch    das 

pttrsiscbe  Wort   auf.    —    Ein   Zeughaus    wird   Jes.   39,  2,    auch 

tön.  20,  13,    erwiümt:    v't-s   n^^s,   das  Haus    seiner   (der  könig- 

a)  Geräthe.     Daselbst  werden  auch  die  königlichen  ,,Schiltze*, 

^TT^X^»,  genannt,  sowie  ein  königliches  Vor  rat  hsh  aus,  Tibbz  n^3. 

Auch  unter  David's  ,Thurm%  wo  die  S**nis.nn  ^cbd  bangen,  Hohes- 

li«d  4,  4,  dürfte  ein  Zeughaus  zu  verstehen  sein.     2  Cliron.  32,  27 

[  wetäfem    die  Jes.  39,  2    genannten  Magazine  zusammen  als    nii^i» 

f  bamchnet.     Das   königlich  pei-sische  Schatzhaus  zu  Babylon,    in 

welchem    zugleich    die  Bibliothek    oder    das  Archiv   verwahrt   wird, 

beiasst  aramllisch   »3b?3  ^"n  «'^t:,^  n-s*    Ezra  5,  17,  ujid   jr^icp  n'»^ 
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n%3n  rnnr-iTD  ««taa  ■'i,  das  Haus  der  Bücher,  in  welchem  die 
Schätze  niedergelegt  sind,  E.  6,  1.  Esther  3,  9  und  4,  7  werden 
die  königlichen  Schatzkammern  einfach  ^^1?fn  "»TJä  genannt.  Ezra 
7,  20  ist  unter  dem  «3b D  '^T5ä  n"»5  wohl  das  königL  Schatzhaus 
der  Provinz  Abar-Naharä  zu  verstehen.  —  Das  Apadän  des 
Königs  Artaxerxes  II.  befand  sich,  wie  gesagt,  in  Susa  (Spiegel, 
pag.  79). 

Die  ianEÄ  •»br»«,  Dan.  11,  45,  würden  hiemach  also  die  Zelte 

:-  -       ••T.'  ▼ 

sein,  die  dem  königlichen  Arsenal  in  Kriegszeiten  entnommen  wer- 
den, etwa  „die  Zelte  seines  Kriegsschatze s\  Auch  Jer.  48,  10 
lässt  sich  das  targumische  r7"*riSK,  und  danach  das  ebiiüsche 
l*n^Dü,  noch  in  derselben  Weise  übersetzen :  „er  wird  seinen  Kriegs- 
schatz (seine  Zelte  und  seine  anderen  Kriegsgerüthe)  über  ihnen 
ausbreiten**.  Im  Talmud  dagegen  hat  das  Wort  wohl  schon  die 
spätere  Bedeutung  eines  Schlosses. 

Es  dürfte  hiemach  gestattet  sein,  für  Ezr.  4,  13  eine  dritte 
Lesart  in  Vorschlag  zu  bringen,  nämlich  incN.  In  der  Quadrat- 
schrift liegen  die  Buchstaben  d  und  o  dem  i  allerdings  ziemlich 
fem;  auch  im  Palmjrenischen  sind  sie  nicht  leicht  mit  ihm  zu 
verwechseln.  Desto  näher  verwandt  sind  sie  jedoch  in  den  älteren 
aramäischen  Inschriften.  Auf  den  Stelen  von  Saqqärah  (vom  J. 
482  V.  Chr.;  R.  Lepsius  in  der  Ztschr.  für  ägypt.  Sprache,  1877 
pag.  127  ff.)  und  von  Carpentras  haben  3  und  ^  diese  Formen: 
^1  y  ;  0  aber  sieht  auf  jener  so  aus :  ^ ,  auf  dieser  so :  ^  . 
Das  MSbp  1^^^  (so  müsste  man  doch  wohl  punktiren)  erklärte 
sich  dann  als  das  „Apadftn  des  Königs*,  der  königliche  Kriegs- 
schatz,  der  durch  die  Steuerverweigerung  geschädigt  wird. 

Dass  die  Tenuis  n  statt  der  Media  "i  eingetreten  ist,  darf 
nicht  verwundem.  Man  vergleiche  aram.  b?"»?!,  assyr.  ikallu,  Palast, 
mit  dem  sumerischen  i-gal,  d.  i.  grosses  (gal)  Haus  (i ;  E.  Schrader, 
Keilinschriften  u.  A.  T. ,  zu  2.  Kön.  20,  18);  aram.  bj^C,  assyr. 
paivillu,  mit  sumer.  bar-sa  (Fr.  Hommel,  die  semit.  Völker,  IM.  l, 
pag.  409)  und  AN-BAK  (E.  Schrader,  pag.  296),  Eisen;  ebr.  «33, 
assyr.  kussu,  mit  sumer.  gu-za,  Thron  (Schrader,  zu  Jes.  6,  1); 
ebr.  TiTsn  mit  assyr.  du-u-zu,  ursprüngl.  dumuzi  (Schrader,  zu  Neh. 
1,  1  und  Ezech.  8,  14),  4.  Monat:  ebr.  "^OCL.,  Schreiber,  mit 
assyr.  dup-sar-ru,  sumer.  dup-sar,  d.  i.  Tafel -Schreiber  (Schrader, 
zu  Jer.  51,  27). 

Mau  kann  sich  die  Entstehung  der  ])eiden  andern  Lesarten  so 
denken,  dass  zunächst,  und  zwar  noch  beim  Gebrauche  der  alt- 
aramäischen (oder  auch  der  alt-ebräischen)  Schrift,  das  •,  von  Ab- 
schreibern in  D  verwandelt  wurde.  Dieser  Vorgang  ist  ein  ganz 
gewöhnlicher.  Man  vergleiche  ax^'f*,  Matth.  1,  14,  und  dxifiy 
1  Chr.  24,  17,  mit  V2^;  uaSidit ,  Act.  7,  29  und  Ex.  8,  1,  mit 
•pnTp;  ia(j(tii4,  Matth.   1,  3  und  Rutli  4,  18,  mit  li^liCn  und  kOQviv^ 
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Gen.  46,  12.  —  Inzwischen  verdunkelte  sich  die  Aussprache  des  ä 
immer  mehr,  so  dass  man  chB(|t  statt  DnsK  sprach  und,  bei  Ein- 
führung  der  Vokalpunkte,   später  auch  schrieb. 

Bei  der  ünverständlichkeit  des  so  entstandenen  Wortes  war 
es  dann  nicht  zu  verwundern,  dass  man,  wahrscheinlich  erst  bei 
Anwendung  der  jetzt  üblichen  Quadratschrift,  das  D  üi  das  sehr 
Shnliche  o  verwandelte  und  das  o  auch  wohl  plene  schrieb  (wie 
Madrit.  2:  O'^PC«).  Man  dachte  wohl  dabei  unwillkürlich  an  grie- 
chische Wörter*  wie  OTO"«:,  vo^iog,  Targ.  Hieros.  zu  Gen.  19,  31, 
stat  emph.  «o-.Tar,  im  palmyren.  tBXoivtxog  vofiog  (E.  Sachau, 
ZDMG.  XXXVII,  pag.  570);  0i72-'n,  Srjfiogy  im  Tahnud  auch  soviel 
wie  decretum  und  aerarium  publicum  (Buxtorf ,  Lex.  pag.  553  f.), 
im  Ti^Lwv,  I,  2:  o»n;  oder  etwa  an  oiDi^bP"»?»,  i7iiT()onog,  Targ. 
Jon.  zu  Gen.  39,  4. 
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Äkhyäna-Hymnen  im  Rigveda. 

Von 

H.  Oldenbergr* 

In  einer  früheren  Untersuchung  *)  habe  ich  die  aus  Prosa  und 
Versen  gemischte  Fonn  der  epischen  Erzählung  in  der  altindischen 
Literatur  erörtert  und  den  Nachweis  gefuhrt,  dass  in  einer  Reihe 
von  Fällen  allein  die  metrischen  ßestandtheile  derartiger  Akhyänas 
—  vornehmlich  sind  dies  die  in  den  Zusammenhang  der  Erzählungen 
verflochtenen  Reden  und  Wechselreden  —  von  Anfang  an  in  festem 
Wortlaut  fixirt  und  überliefert  worden  sind;  die  Prosa  dagegen, 
welche  jene  Verse  verband  und  zu  den  dialogischen  Partien  die 
Angabe  der  thatsächlichen  Vorgänge  hinzufügte,  fehlt  entweder 
überhaupt  in  der  Ueberlieferung  *)  oder  ist  doch  nur  in  einer 
jüngeren  Traditionsschicht  als  die  zugehörigen  Verse,  durch  die 
Hand  von  Commentatoren  auf  uns  gelangt  ^)j. 

Die  Spiuren  dieses  prosaisch-poetischen  Akhyäna  habe  ich  schon 
bei  jener  früheren  Gelegenheit  in  die  Brähmana-Periode  der  vedischen 
Literatur  zurückverfolgt  und  femer  die  Frage  zwar  nicht  erörtert 
aber  wenigstens  aufgeworfen,  ob  nicht  sogar  fiir  die  Zeit  des  ^ig- 
veda  diese  Dichtungsgattung  statuirt  werden  muss  *).  In  der  That 
ist  es  schwer  zu  glauben,  dass  es  damals  überhaupt  keine  Er- 
zählungen gegeben  haben  solle,  deren  Dasein  den  Augenblick  ihrer 
Entstehung  überdauert  hätte,  die  zu  der  Höhe  literarischer  Existenz 
erhoben  gewesen  wären.  Gab  es  dieselben  aber,  so  liegt  es  offenbar 
am   nächsten,    bei    ihnen   die  Form  —  oder   wenigstens   eine   der- 


1)  Zeitschr.  der  D.  Morg.  Gesollschaft  XXXVII,  54  fgg. 

2)  So  beim  Supar^ftkhyAna;  a.  a.  O.  S.  79. 

3)  So  b»i  den  buddhistischen  Jatakas;  a.  a.  O.  S.  78. 

4)  So  hat  unter  Vergleichung  ähnlicher  Erscheinungen  in  der  irischen 
Literatur  schon  Windisch  (Vhdlgen  der  33.  Philologen  Versammlung ,  S.  28) 
von  Kigv.  X,  95  gesagt,  dass  dies  Lied  im  Kigveda  kaum  verständlich  ist, 
„denn  es  ist  ein  von  seiner  Kahmoner/ählung  losgelöstes  Gedicht;  besser  ver- 
stehen wir  CS  im  11.  Buche  des  (^atapathabrAhmaiia ,  wo  sich  dieselben  Verse 
finden,   aber  inmitten  einer  Sago,  auf  die  sie  »ich  beziehen  sollen". 


Oid^fät^'gf  Äkh^ämi- Hannen  im  Ififfveda, 


[selben  nah  verwandte  —  /u  erwarten,  welche  wir  als  die  älteste 
bidüier  bekannte  Er^ähliingsform  der  Inder  in  der  Brjlbmana-Zeit 
wie  bei  den  Buddhisten  antreffen:  und  das  ist  eben  die  Form  des 
prosaisch-poetischen  AkbyäDa.  Es  mag  hier  auch  an  die  früher 
von  mir  besprochene  Tbatsache  \)  meder  erinnert  werden ,  dass  in 
Akhyäoas  der  Bmhma^azeit  vedische  Lieder  als  integrirender  Be- 
standtheil  der  Erzählung  aulgenommen  waren ;  ein  Fingerzeig  mehr 
dafür»  dass  die  Gebiete  des  Rigveda  und  der  Akhyslna'Poesie  ein- 
auder  schwerlich  ausschüessen  dürften. 

Die  Frage,  ob  Hymnen  des  Rigveda,  resp.  welche  Hymnen  ak 
die  poetisohen  Bestandtheüe  von  ui-spriinglicb  prosaisch-poetischen 
Alcbyteas  in  dem  bezeichneten  Sinne  iuifeufassen  sind,  will  ich  hier 

[der  Lösnng   näher   zu    führen    versuchen.     Es  ist  klar,    dass,   falls 
sse  Frage  bejaht  werden  darf,  die  betreffenden  Lieder  oder  Verse 

Iwenn  nicht  immer  so  doch  m  vielen  Fällen  sichtbare  Sptiren  ihrer 
eigenthüm liehen  Natur  an  sich  tragen  müssen.  Als  das  am  meisten 
in  die  Augen  fallende  Characteristicum  von  Akhyäna-Versen  wlire 
offenbar  eine  gewisse  Zusammenhangslosigkeit  zu  erwarten ,  ein 
Yoranaset^^n  von  Beziehungen  und  Verbindungen,  nach  welchen 
wir  vergeblich  suchen^  ein  für  uns  umnotivirtes  Hinüberspringen 
in  neue  Situationen,  etwa  auch  vielfacher  Wechsel  der  Versmasse» 
Zugleich  aber  müssten  andrei-seits  die  betreffenden  Verse,  welche 
direct  einer  an  den  andren  sich  nicht  .fügen  wollen,  doch  zur  Ein- 
firdnung  in  einen  gemeinsamen  Zusammenhang  bereit  sein ,  sobald 
man  die  Kluft  zwischen  ihnen  durch  einen  verbindenden  Prosatext 
überbrückt  dächte,  Folgen  wir  den  Fingei-zeigen ,  welche  die 
Akhyänas  der  jüngeren  vedischen  mid  der  buddhistischen  Lit-eratur 
ans  geben,  so  würde  dabei  den  Versen  überwiegeud  dialogischer, 
den  Prosapartien  dagegen  erzLlhlender  Inhalt  zufallen  müssen.  Es 
ieheint  ein  keineswegs  aussichtsloses  UnterDebmen,  d*^rartigen  Spuren 
nachgebend  die  AkhyÄna-Hy innen  des  Rigveda  aufzusuchen ;  je  öfter 
wir  auffallende  Erscheinungen»  widche  durch  unsre  Hy|iotht?se  sich 
erklären  würden ,  gleichartig  wiedei'kehren  sehen ,  imi  so  grösseres 
Vertrauen  werden  wir  zu  ueserm  Wege  der  I>eutufig  gewinnen. 
Dass  es  freilich  auf  den  ersteo  Anlauf  gelingen  sollte,  unter  den 
Tröminerhaufen  des  IJigveda-Texies  alle  diejenigen  Friigmente,  welche 
ans  epischem  Zusannuenhang  herstammen ,  volLstiindig  imd  ab- 
^hliessend  aui^zusondern .  wird  kein  Einsichtiger  erwaiieti ;  der  Ge- 
fahr entgehen  zu  wollen ,  rbiss  mnn  an  der  einen  Stelle  zu  viel,  an 

•  der  andern  zu  wenig  ergieife,  hiesso  sich  Unmögliches  vers]> rechen. 
Ebenso  kann  zur  H erbeisch aÖung  der  ilaterialien  aus  der  späteren 
vedischen    und  nach  vedischen  Literatur ,    welche  auf  den  Inhult  der 

^  nicht  überlieferten  Frosapartien  der  Uigveda-xikhyiinus  Licht  werfen, 

[  liier  nur  der  Anfang  gemacht  werden.     In  der  Hoffnung,  dass  Andre 


I)  A.  iL-  O.  8.  8ü, 
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die  von  mir  gelasseneo  Lücken  ausfüllen  werdeo,  gebe  ich  was 
für  jetzt  geben  kanni  auf  der  einea  Seite  als  eiDe  Ergäozung  j 
frühenjii  Uutei*siiciningeD ,  auf  der  andern  ak  einen  Versuch^  den 
verschiedenartigen  Typen  poetischer  Technik  des  Rigveda,  des  Baues 
der  Hymnen  oder  der  als  Hyitiwen  sich  gehenden  Vei-sconiplexe  — 
diesen  Typen,  welche  ieh  bei  einer  andern  Gelegenheit  von  einander 
ÄU  sondern  untemojiimen  habe  ^j,  einen  oder  zwei  neue  hinüUZufugüE. 
Noch  in  einer  dritten  Richtung  hotFe  ich,  dass  die  hier  vorzulegen- 
den Bemerkungen  nicht  ganz  fruchtlos  sein  werden :  för  die  Fragen, 
welche  an  die  iin  liigve da- Texte  selbst  und  andrerseits  an  die  in  der 
jüngeren  Trailitioo  (insonderheit  in  der  Literatur  der  Brähmanas  und 
Anukramariis)  enthaltenen  wirklieben  oder  scheinbaren  Nennungen 
der  Liedverl'asser  sich  kntiplen.  Häutig,  meine  ich,  spiicht  in  einem 
yigveda-Liede  ein  gishi  in  der  ei-steu  Fei-son,  den  wir  geneigt,  sein 
könnten  für  den  Verfasser  des  betreftenden  H3rmaus  zu  halten^ 
wahrend  er  in  der  That  nicht  mehr  ist  als  eine  Figur  aus  einem 
Akliyana.  Mir  scheint  deshalb ,  dass  auch  t'üi-  eine  Untersuchung 
über  die  Dichter  des  Rigveda  —  ich  Imfte  eine  solche  in  Kuraem 
vorlegen  zu  kennen  —  eine  Erörtenmg  der  Äkhytknas  zu  den  noth- 
wendigen  Vorarbeitern  gehört.  i 

Ich  wende  mich  nun  sogleich  den  einzelnen  Hymnen  zu,  für 
welche  sich  meines  Erachtens  Akhyana-Character  mit  grösserer  oder 
geringerer  Wahrsclieinhchkeit  in  Anspruch  nehmen  lOsst  Einige 
Bemerkungen  allgemeinerer  Natur  werden  am  zweckmilssigsten  bei 
Gelegenheit  der  Fillle,  welche  zu  ihnen  Anlass  geben  ^  ihre  Stelle 
tinden.  Nur  dies  eine  sei  hier  noch  auszusprechen  gestattet^  das« 
die  nachfolgenden  Cntersuchungen  durchaus  mit  dem  ßi^t-Text  in 
der  Hand  gelesen  werden  wollen.  Es  ist  wesentlich ,  dass  der 
durch  Beschreibungen  schwer  zu  vermittelnde,  ich  möchte  sagen 
sinnliche  Eindruck  der  von  der  Prosa  losgerissenen  Akhy^na-Vei*s0 
in  ihi*er  /Aisanuneuhaugslosen  Disparatheit  anschaulich  aufgefasst 
werde,  dass  der  Leser  sich  tui  das  Aussehen  der  zusammenzusetzen- 
den Fragment-e  gewöhne,  um  dann  an  dem  Versuch  ihrer  Zusammen- 
setzung mitarbeitend  sieb  zu  hetheiligen. 


1.     VITI,  100. 


und 


Indra,  Vayu,    der  Vritrakampf 
Erschaffung    der  Sprache. 

Wir  beginnen  mit  einem  Liede,  bei  welchem  ein  in  dei 
dunkelten  Punkt  des  betreflenden  Akhyäna  eingreifendes  Zeug 
der  Brahmajja- Literatur  ims  in  besonders  günstiger  A¥eise  in  den 
Stand  setzt,  den  Zusammenhang  von  scheinbar  vtillkommen  ün- 
zusammenhangendem  aufzudecken  und  dadurch ,  wie  wir  hotfeo, 
unserm  Princip  der  prosaischen  Ergänzungen  eine  wesentliche  Stütze 


1)  Zcitselir 
Ge^ettBaU  der  im 


clor  I»    MMr^    GitsdUliftÜ  XXXVIH  ,    4:infgf. ,    wo    ich    iUni 
Ijtigvedi^  eiithait«ueu  liotür-  iiiid  UdgiiUr- Typen  orÖrlorl  Uiibe 
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» zu  verschaften.  Eine  Lösung  all^r  exegetischeo  Einxeltrageii  zu  ver- 
suchen, welcbe  das  schwierige  Lie^l  uns  stellt,  mitemehmen  wu* 
tiicht;  dio  ('ruudliDien  des  Gan/eii  glaubön  wir  sicher  xiebeu  zu 
können« 

Jndra^  dem  V^ntrakiuiipfe  entgegengehend,  redet  mit  einem 
swidem  Gott^,  der  ihm  sein«3  Bundesgenossenschaft  antrügt  (V,  1); 
Indrti  nimmt  sie  an ;  zusammen  mit  Jenem  will  er  viele  Feinde 
tödten  (Y.  2),  Wer  ist  dieser  üott?  Es  wird  von  ihm  gesagt, 
daas  er  allen  Göttern  voran  schreitet  (V,  1)  und  dass  Indra  ihm 
den  Genuas  des  Soma  an  *^i*ster  Stell«  gewiihit  (V,  2).  Also  ist 
es  F«v«  *).  Wir  werden  in  V.  10  und  11  ifine  eigen th um li ehr 
Bestätigiuig  dafür  finden,  dass  es  sitjlj  hier  in  der  That  um  den 
Bund  von  Indi'a  und  Väyu  handelt.  Jetzt  wenden  wii'  uns  zunüchst 
einem  zweiten  Abschnitt  des  Akhyäna  zu  (A^  3 — ti) ,  in  welchem 
als  Mitunterredner  Indra's  ein  Andrer,  ein  sterblicher  Sänger  (jaritar^ 
V.  4)  auftritt.  Wir  wissen  nicbt,  aul'  welche  Weise  sein  Eintret-en 
in  der  Erzählung  niotivirt  war;  ebenso  wenig,  ob  der  in  V.  6 
genannt«  Name  ((^'^arabha  rLshibandhu)  der  seinige  ist  oder  in  welchen 
IW/iehnngen  derselbe  etwa  zu  ihm  stehen  mag.  Der  Siluger  mit 
!»einen  Genossen  will  Indra's  Lob  singen,  Abnr  —  so  werden  wu 
uns  die  Situation  ausmalen  durJen  —  Zweifel  befallen  ihn.  Noch 
ist  die  verhasste  Macht  Vritra's  ungebrochen.  Kann  man  da  Indra 
en*:*  Ist  Indra  da,  oder  haben  die  vielleicht  Recht,  wekbe 
Indra  ist  nicht  (V.  S)?  Doch  Indra  selbst  antwortet  dem 
Zweifelnden ;  er  zeigt  sich  dem  Sünger  und  rodet  zn  ihm  von  seiner 
Ma^^ht  (V.  4)  \ 

Es  scheint,  dtiss  dieser  Rede  des  Gottes  auch  der  fünfte  Vers 

ehört ;    wer   ihn  im  Zusanimenhung  mit  dem  vierten  best ,  wird 

Eindruck  empfangen,   dass  das  „Ich**  in  beiden  Vensen  sieb   auf 

fieselbe   Person   M/.iebt,      Ein  nilheres  Eingelien   auf  den  Tidiidt  de,s 

YefTses  bestärkt  in  dieser  Aulfassujig  eher  als  dass  es  Z weitet  gegen 

H^B  erweckte.     IW  Text  iauti't: 

4  yan   ma  t'^*?«fi»iuubaun  rititst^fit  ekwm  iisinani  hnrtftifiwt/tr  ptLshtke 

mana^  ciu  me  h^ida  ä  praty  avocad  acikradHU  chi9mnautal3  sakbayalj. 

Wir  verzichten  auf  eine  Erörteniug  der  hier  eingreifenden  my 
thologisc^hen  Fragen  und  veHVdgen  die  Interpretation  des  Vei*ses  nur 


vaiiäm  «vishthah  —  TmlL  Srtrphitii  11,  I,  I,  ii  Vüyur  vni  k^ltopbhlltri  lipvMtH 
—  AiUrcy»  Br  II,  25;  lf.>li;im  (>di  dmätmnij  »jiui  yRtäm  »bhknsht^iiärp 
V*yur  niiiKhjiip  pnnttmmttij  jiriityiipiidvÄtA.  —  (Jatap.  Br,  IV,  1,  H,  4:  jwv  (>cil 
\kjüt\  Ihjväcä:  kitii  tno  tnUh  ftyüd  iti.  pmtbiimiiviijibKtlcilr»  «v*  to  ^omiwyÄ 
lijua  iti.      Kig:\*odA  1.   t34,   1;   13;*/ 1  ;  IV.  M^,   \\  V,  43,  3;  VII,  »2.    l   otc, 

2)  Wir  köniu»n  in  dieser  Sccnp  ptnvi8senni*D*sfln  eine  eoncFöto  Dureh- 
ßbrUHg  dc»f<üii,  wati  Ri^v  I,  fjj,  4  von  Indra  gf^^i^igt  >vird,  a«hen:  sa  Id  vmie 
nsBiMjriihhir  v«iciL»yate  eiiru  jujie:»bu  [»rabruv»!!«  iiidnyam. 
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.so   weit  es  für  den  speciellen  Zweck  dieser  Untersuchung  erforder- 
lich scheint. 

Was  die  vends  im  ersten  Pada  bedeuten,  hat  weder  Grass- 
m  u  n  n  ^)  noch  Ludwig-)  erkannt.  Oflfenbai'  müssen  wir  von  der 
Parallelstelle  X,  123,  2  ausgehen: 

samudräd    ürmim    ud  iyaiii    vefno  nabhoj&t  ppshtham  haryatasf/a 

daryi, 
rücis^/a   sftnäv   adhi    vishtapi  bhrät  samänaip  yonim  abhy  anüshata 

vrft\i. 

Dass  hier  wie  dort  das  Wort  vevia  mit  dem  Ausdruck  Twßnia- 
tasya  prvihfha  zusammentrifft,  erweist  die  Identität  des  in  beiden 
Stellen  berührten  Vorstellungskreises.  Verfolgen  wir  denselben  weiter, 
so  lernen  wir  die  venöts  (meist  finden  wir  den  Plural  gebraucht) 
als  Genien  kennen,  die  im  Himmel  und  im  Lufbreich  des  Soma 
walten^).  Unser  Text  lässt  dieselben  Freunde  des  Indra  sein*); 
er  lässt  sie  laut  rufen  („acikradan*) ;  er  lässt  sie  ein  junges  Kind 
bei  sich  haben  (,9i9umanta^i*).  Die  Parallelstellen  bestätigen  die 
beiden  ersten  dieser  Züge;  sie  bestätigen  ebenso  den  dritten  und 
zeigen,  wer  der  gi^  ist.     Sie  sind  Freunde  des  Indra: 

madhor  dhäräbhir  janayanto  arkam  it  priyäm  Indrasya  tanvam 
avivpdhan  (IX,  73,  2). 

Sie  lassen  ihre  Stimme  laut  hören: 

abhi  venä  anüshata  (IX,  64,  21)  »). 
sahasradhäre    va  te  sam  asvaran  (IX,  73,  4). 
näke   supamam  upapaptivärpsam  giro  ven&näm  akppanta 
pürvH?  (IX,  85,  11). 

Sie  erscheinen  zusammen  mit  einem  gi^y  und  dieser  ist  Soma. 
Die  zweite  Hälfte  des  Verses  IX,  85,  11,  dessen  erste  Hälfte  wir 
eben  angefahrt  haben,  lautet: 

9i9ui)i  rihanti  mataya^  panipnatam  hiranyayam  9akunam  kshämani 
sthäm  «). 

Und  so  haben  sie  noch  IX,  85,  10  (vgl.  I,  56,  2)  und  an  andern 
Stellen  mit  dem  Soma  zu  schaffen,  för  welchen  der  häufige  Ge- 
brauch des  Wortes  gi^  bekannt  ist. 

Wir  werden  denmach  unsem  Vers  etwa  in  folgender  Weise 
deuten  dürfen:  zu  mir,  sagt  Indra,  erheben  sich,  wenn  ich  auf  der 


1)  „Wenn  mich  bestieg  des  heiligen  Werks  Verlangen". 

2)  „Wenn  zu  mir  sich  erheben  der  hehren  Ordnung  Freunde". 

3)  Vgl.  Bergaigne,  Religion  vödique  II,  39.  40. 

4)  Denn   dass    die   vetiaa  im  ersten   und  die  sakMyas  im  vierten  Pada 
die  nämlichen  Wesen  Mnd,  wird  für  wahrscheinlich  gehalten  werden  dürfen. 

5)  Vgl.  abby  anfishata  vräh.  X,  123,  2. 

6)  Vgl.  X,  123,  1. 
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[Höbe  des  Welt^dls  sitz«,  meine  Freuotle,  die  DämoüGö,  die  des  Soraa 

Wülten.     Sie    lassen    ihren  Euf  erscbiillen ;    sie  laden  mich  ein,  den 

. Boitia    mir    auzueignen,      Ihr   Ruf   soll    nicht   vergebUch    sein,    ich 

jricht  Indra  zu  dem  Sänger,  und  so  ist  dieser  durch  des 
Gottes  Wort  in  seinem  wankenden  Glauben  neu  befestigt ;  er  bringt 
dem  Mächtigen  das  Preislied  dar,  welcht?s  ihm  gebührt  (V.  Sl 

Und  nun»  nachdem  Indra  sich  des  Vayu  als  seines  göttlichen 
Mitkämpfers  versichert,  nachdem  der  Lobgesimg  der  menschlichen 
Verehrer  ihn  gestitrkt  hat,  geht  er  in  den  Kampf.  Der  Adler 
bringt  ihm  den  Soma.  Vritra  erliegt;  die  gefangenen  Wasser  sind 
befreit.  In  Anushtubb-Verseu  \) ,  deren  geflügelter  Gang  sich  von 
der  geaiesseneu  Bewegung  der  vorangehenden  Tiishf ubh-  und  Jagatl- 
Strophen  hiicbst  wirkungsvoll  abhebt»  ergeht  an  die  Wasser  der 
Ruf*):  »Kommt  hervor  zur  Fieiheit!  Euer  Bedrilnger  i^t  dahin! 
Von  den  Wassern  umhüllt  ^) ,  die  ihm  ihren  Tribut  bringen ,  nihi 
Indra's  Donnerkeil  (V.  7^11)*, 

Den  Wechsel  des  Metrums,  welchen  wir  hier  beobachten,  wer- 
den w^r  in  vielen  Iljumen  der  von  uns  belumdelten  Gattung  wieder- 
finden. Der  Zusiuaimenbang  dieser  Erscheinung  mit  der  Natur  de« 
Akhydna  liegt  auf  der  Hand ;  Verse,  die  durch  Prosa  von  einander 
getrennt  sind  und  deren  Eolle  im  Zusammimhang  der  Prosaei'ziLhlung 
«ne    sehr   verschiedenartige    ist,    sind    natürlich  lange  nicht  so 

wie  die  Verse  etwa  emes  in  sich  ÄUiiaumienhüngi^ndcii  Opfer- 
lifides  an  ein  Metrum  gebunden;  so  sehen  wir  ja  auch  in  den 
Akhy&niia  der  spUtei^^n  Zeit,  in  der  (,'unaln;epa- Geschichte,  dem 
Snpar^a'Epos,  den  Jjitakas  das  Versniass  oft  genug  wechseln. 

Schien  bis  V,  (*  der  Zusainmeoliang  unsres  Akhjana  sich  ohne 
erhebliche  Schwierigkeiten  herzustellen,  so  kommen  wir  jetzt  zn 
einem  Punkt,  an  dem  auf  den  ei^sten  Blick  alle  Verbindung  mit 
dem  Vorangehenden  abreisst.  Statt  der  Anusbtubb  tritt  Trishtubh 
ein ;  Indra  ^  Vfitni ,  die  Wasser  scheinen  versrhwninden ,  und  sttitt 
ihrer  ist  es  die  Göttin  F«f,  von  welcher  wir  in  den  nächsten  beiden 
Versen  hören: 

^Al»  V^  (die  Rede),  Unverstiindliches  redend,  die  Königin  der 
Gatter  sich  niedergesetzt  hat,    die  erfreuende ^   da  hat  sie  vierfache 


I 

.    Ik£ 
■  getr 


1|  FragoD  wir,  au  welctuj  Stelle  der  von  mir  in  die»Qr  Zdtaclirifl 
XXXVUt  C2fi^f(.  dATgositellteü  EtiUvitklung  des  Anmhtubh-Me^tniii]»  dieae  Verse 
pböfoti,  *o  müsson  wir  sie  jener  Ui^borpingsperiudc  zwücUeu  der  alton  vodlschon 
ttnd  der  tnwderacij  C^lakii-Gestalt  ziircefaneii,  für  wülche  das  SefawAnkei)  zwischmj 
doo  v©r»chiedeiiaiten  Oestalt^o  der  8ylbcii  h — 8  charatttTis tisch  Ut  (»,  *,  Ü. 
61 — 65),  In  »och>  Ualbvorsea  ßndeti  wir  flinf  vorsieh iedono  Ubytlinien  aa  der 
^•eieliooioa  Stelle  vertreten. 

1)  W«r  d«r  Redende  int^  wage  ich  nicht  zu  sHgeri. 

3)  E»  int  aicht  oboe  Interes»)  tu  verfolgi^n  ,  was  au»  dieaoni  Zaga  (»&• 
nadro    «uUtU    9iiy»t«    udruX    vujrü    Hbhivfitmli)    da^   j»j>Hteri«  Epus    gemacUt  hatj 

M*hikbhrtrAtii  V,  328  %g,  ed.  Cnlc 
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fllede)t  Sftft,  MilchstrtJijie  aus  sich  heröusgemelkt,  Wo  ist  ihr 
höclistor  (ilildistrom)  geblieben  ? 

,Die  Göttin  Xäc  hubeD  die  Götter  erzeugt  Manuichiach  ge-l 
staltete  Tbier*;  nxieii  sie.  8ie  die  «>rtreiieude,  Sali  und  Kmtl  uns 
nifdkt'ntl^  ilie  Milehkiih    Väc  koiuiu«  ^u  uns,    die  subön  geprieseue*. 

Was  bedeutet  das?  Was  bedeutet  es  im  Zusammenhang  der 
Enählung  vom  Bunde  des  ladra  und  Vayu,  von  der  Befreiung  der 
Wasser?  Ich  bexweitie,  dass  exögetiscber  Scharfsinn  die  Lösung 
des  Rä tbseis  tinden  kOnnte,  wenn  die  Brähnianas  sie  uns  nicht 
erbalteri  hätten.  In  ihnen  ist  die  Cxescbicbte  von  Indra  imd  Yaju 
und  von  der  Gemeinsehatt  der  beiden  (bit tiT  bei  der  Aindrav/iyava- 
Spende  des  8ouiaoi>fers  en^^  verwoben  mit  d*>r  ErÄilblung  von  Vor- 
gitngen,  welche  die  Vae  hetreifen.  Der  Aindraväyava  Graha  selbst 
gilt  als  ein  Symbol  der  VAc.  «Vag  vä  esbä  yad  aindraväyavah*, 
sagt  die  Taittiriya  Sambitü  ('\^,  4,  7,  l)j  ,,väg  yd  amdravüyava^*, 
die  Maiträv^iif  Saipbita  (IV,  5»  8 ,  nach  einer  gütigen  Mittbeilung 
Dr,  V,  Schroe  der*H),  und  ilbnlieb  lesen  wir  im  Aitan^ya  (lT/26): 
vak  ea  pn\na(,:  uaindravfLyavniL  Hier  er/Jlhlt  nun  das  <,'atapaiba 
liräbmana  flV,  1,  3)  lolgende  Geschichte:  Als  Indru  und  VAyu 
ihren  Hund  ^ichlosson  —  das  Bjabnmna  lilsst  dies  uicht  wie  unser 
Rig-Lied  vor,  sondern  nach  der  Tödtung  Vritra's  geschehen  sein 
—  und  Yüyn  den  Indra  zum  Theilhaber  seines  8omatrankes  au- 
zimehnien  versprach,  verhiess  Indi'a  ihm  n\s  Gegengabe:  uirukt>am 
().  S  12|,  d/h.  es  soll  statt  der  unaii^icu- 
die  Wesen  bis  dahin  hllren  Messen  ,  vei-stslnd- 
\^äyu  aller  gewährte  dem  Indra  nicht,  wiß. 
ilält'l*%    sondern    nur    «*in  Viertel   der  ßomi 


4 
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eva  vag  vaded  iti  (a. 
lirten  Laute ,  welt'hf^ 
hebe  Sprache  geben, 
ibeser  verlangte,  die 
spende:  darum  verlieb  Indra  nur  einem  Viertel  der  Rede  Verstund 
liebkeit '),  Das  ist  der  Tb  eil  der  Rede,  welchen  die  Menschen  redem 
Die  übrigen  drei  Viertel  aber  —  die  liede  der  vierlussigen  Thiere, 
der  Viigsd,  des  kleinen  Gewürms  —  liess  er  unverst4indlic'h.  Daher 
sagt  der  Kishi  (Uigv*  1,  IHI,  4-51:  ^Nitch  vier  Vii^rteln  ist  die  Itede 
fvilc)  bemessen;  die  kermen  die  Ihahmaueii,  welche  vei-^Utndig  sind. 
Th^ei  davon ,  die  im  Verboigenen  nihen ,  setzt  man  nicht  in  Be- 
wegimg;  das  viert*^  (VieHell  der  Rede  sprechen  die  Menschen", 

Vergleichen  wir  diese  Er/ilhlung  des  (^'atapatha  Brahmaiia  roH 
den  Rigveda- Versen,  die  uns  hier  beschättigen.  Feh  bebe  folgende 
Punkte  der  Uebereinstinnnung  hervor: 

Dus  Brähmana  bringt  die  tJeschichte  von  der  Viic  in  Ver- 
bindung  mit  der  Erzählung  von  der  Gemeinschaft  Indra's  und  Väyu's 


I. 

I 


1)  Die  TMÜt.  Smidi  rVI,  4,  7,  lU  brHiielit  hu  der  uiiUpn^lieudDU  Skiilu 
iUm  Auüdruck:  tAm  (ütiJ  vjiciitii)  liidro  ,  -  vyiikjimt.  l>\m  Ist  bi^kanntlidi 
tlor  Punkt,  all  wulchfiö  dtty  Vor-stellimgoii  von  ludrn  uLi  dvm  äUestfn  Gmnimii' 
liker  jinkiiupft^u ;  s.  Wolter,  liiti  LltorjitiiTfeschirhte.  5  Aufl  ,  S.  102  Aiim  1 
—  Iit  der  Äläiitr  SAmli.  wird  dio  viic  als  n^-ysivrittÄ  bezeichnot,  uud  es  heilst 
dtttin  vitn  ladra.:  sn  v&i  vucidva  vacaiii  vyüivartHyai. 


Otdefibtrg^  Akh^äna-Htitnueri  $fn  ftiffvttdti. 
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Somaopfer,  lu  imserm  itik-Hymnus  findet  sich  die  iu  Kede 
ebenda  Stelle  in  t^inem  Liede,  dessen  ei'ste  Verse  von  dem  Bunde 
Indra's  und  Vä^Ti's  und  von  dem  Sonjü-Ajitheil,  welohon  Indra  dem 
V4ya  zugesteht,  sprechen. 

Das  BrÄhmäNft  in*wiihEit>  v'wr  Vierttfl  der  Vac,  di  r  Hik-Hynuiitö 
ihre  vier  Melkungeu. 

Das  BrähniHiia  liis»t  die  Vati,  elie  India  einen  Theil  von  ihr 
XU  deutlicher  Sprache  erhebt,  „Unv erstand! iches"  (anirnktani)  reden 
(die  Taitt.  Samh.  sagt:  a^yakiitÄvadat).  I>er  Uik-Hymnus  nennt 
die  Väc:  vadanty  avicetanani. 

Das  Brähniana  vei-steht  nnt-er  den  „imverf^tilndliuheu**  Formen 
der  liede  die  Wüte,  wekhe  die  verschiedenen  ThierclaÄsen  hervor- 
bringen; der  Rik-Hyninus  sagt:  Uun  (sciL  v^ujam)  vi^vanipäli  pa* 
i^BYO  vadanti. 

Das  Br&hmana  (und  mit  ihm  der  dort  citii-te  Vers  Kigv. 
1,  164,  45}  sondert  von  jenen  unverstilndlieben  (wie  der  Vers  sagt, 
im  Verborgenen  ruhenden)  FoiTiien  die  menschliche  Si^rache  als  ein 
ihnen  gegenübergesteütes  (verNtündliches)  Viertel  der  Üede  ah.  Im 
iJik'lIvTtinujj,  nachdem  von  den  vier  Mr'lkuiigen  der  ,vag  vadanty 
avicetanÄni*  die  Rede  gewesen ,  finden  wir  die  Frage  * ) :  Wo  ist 
ihr  bocbster  llieil  gebiiehen?  Also  eine  der  vier  Melkniigen,  und 
zwar  die  bevorzugte  unter  iiinen,  hat  sieb  von  den  übrigen  ent- 
fernt: offenbar  die  menschliche  Rede,  die  von  den  Lauten  der  Thier- 
welt  sich  abgesondert  bat. 

Sc:»  stimmen  die  beiden  von  uns  vei'glicbenen  Text,e  in  der 
Verknüpfiuig  des  India-Väyn-Mythu«  mit  Erwähnungen  der  \*äc, 
and  xwar  mit  Enviibnungen  ganz  specieller,  sonst  im  Veda  wenig 
hervortretender  Momente  in  Bezug  auf  die  Yka,  in  weitester  Au8- 
dehnung  überein.  Die  Schlussfolgi;iimg  wird  unvenueidUch  sein: 
der  5ilt*Hymnns  bezog  steh  in  seinen  in  Betracht  kommenden  T heilen 
auf  dieselbe  Geschichte,  welche  diis  Brahmana  ir/ilhlt.  Freilich 
zeigt  die  Geschieh t<3,  wie  wir  sie  im  lUgveila  Kjsen .  einr*  si*  trag- 
mentirte  Fonn ,  da^s  Niemand  ohne  die  Brahmanai'urallele  wissen 
kann,  wovon  die  Rede  ist,  Dass  es  Indra  und  Väyu  sind,  welche 
die  ersten  Verse  zu  einander  sprechen,  wird  nicht  gesagt,;  IndrjVs 
Verheissnng  an  Väyu  in  Bezug  anf  die  Väc,  der  Streit  der  l  »eitlen 
Gdtter,  diu-cb  den  die  Eifüllimg  jener  Verheissimg  Ijeeintrilchtigt 
wird:  alles  dies  wird  nicht  brnchtet  —  ebenso  wenig  wie  gesagt 
wird,  auf  welche  Weise  der  menschliche  8Jlnger  von  V.  'S.  6  auf- 
tritt und  wer  er  ist.  Was  wir  finden,  sind  Fragmente  ohne  Zu- 
summenhang.  Sollen  wir  gbiuhen,  dass  in  vediscber  Zeit  eine  solche 
Weise  des  Era^hlens  den  Hörern  versUlndlich  oder  crtriiglich  war? 
Oder  Holleu  wir  nicht  viebnehr,  un^er  Auge  durch  die  Oewölmung 
ia  Texte    wie    das  yupaniakbyäna    oder   die  .liUakas   schärfend,    in 


1)  Wer    dort  iu  V.   IC   uml  wer  m  V,    H    dor  Redende  bt,    mvkSA  dubin- 
U«ibuu. 
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den  liberliefertren  ^icas  dasselbe  Aussehen  wiederänden ,  welches 
überall  den  AnemandeiTeihungen  der  ^  von  ihrer  Prosa-Unihüllimg 
losgelösten  Versö  prosaisch-poetischer  Akhyimas  eigen  ist? 

Noch  ist  vf»n  tleoi  St;Miissv#?rs  des  Liedes  nicht  die  Rede 
gewesen;  er  enthält  anfeuernde  Worte  Tndru's  an  Vishriu  vor  dem 
Vntrakampf,  Da  die  Ueberwindung  Vritra  s  sülion  an  einer  tiühercsn 
Stelle  des  Gedichts  als  geschehen  voraiisgesetÄt  wii'd  (V.  7.  0), 
diirehbric;ht  dieser  Vers  die  Reihenlblge  der  Erzählung  m  i^echt 
befreuulender  Weise.  Den  boquemen  Ausweg,  ku  statuiren,  dass  er 
eine  nicht  liierher  gehörige  Zuthat  ist,  wird  man  nur  ungern  ein- 
schlagen, Kami  es  sich  noch  um  eine  /weite  Viitraschlacht  ge- 
handelt haben  V  Oder  wui*de  im  Lauf  der  Erzählung  in  irgend  einer 
Weise  auf  die  schon  ftilher  dagewesene  Situation  nochmals  zurtick- 
gegriften  —  etwa  so,  dass  irgend  Jemand  von  jenem  Ereigniss  sprach 
oder  man  d^^r  dabei  bewiesenen  Heldenkraft  Indra's  preisend  ge- 
dachte?   Hieniber  etwas  zu  ermitteln  sehe  ich  keinen  Weg. 

luh  bemerke  zum  Schluss,  dass,  wenn  auch  in  der  Brähmana- 
Zeit,  wie  wii*  sahen,  die  Erinnermig  au  die  Er/iihhmg  von  Indra, 
VÄyti  und  dtir  Väc  nicht  vctrhireii  war,  doch,  so  viel  mir  bekaimt, 
die  Beziehung  unsres  Hymnus  auf  diese  Er/ilhlung  in  der 
indischen  Tradition  völlig  verschollen  ist.  Mau  erfand,  verleitet 
dmcli  die  Worte  nema  u  tva  dha  in  V,  3,  einen  Nema  Bhärgava, 
welchem  die  Anukramanf  die  Autorschaft  des  Liedes  (abgesehen 
von  V.  3.  4,  welche  Indra  gehören '))  zuschrieb.  8o  sagt  Sayaiis 
iu  der  Paraphmse  des  ei'sten  Verses:  jvAh  tvatu  mahyam  Bhärga- 
vÄya  Ncmäya  bhAgam  .  .  .  dhärayasi.  Von  dem  richiigeö  V^^rstiind- 
niss  des  Liedes  hatte  imm  also  offenbar  schon  damals  keiue  Ahnung 
mehr,  als  die  Verfasserlisteu  zur  Bik-Saiphitä  entstanden,  d.  h.,  wie 
ich  in  einer  künftigen  Untersuchung  hoffe  wahrscheiulicb  machen 
zu  können,  in^  wenn  nicht  sogai-  vor  der  Bräh man a- Periode. 

2*     I,  170.  17L     Indra,    die    Maruts    und   Agastya, 

Indra  begleitet  v*in  den  Maruts  wird  bei  der  Mittagsfeier  des 
SomaopfeiTä  duich  die  Spende  des  maruiratfj^a  (jrahu  und  die 
Recitation  des  mai-ntmilhfa  i^.astrn  geehrt.  Die  BrMimana-Texte 
fiilu"en,  wo  sie  von  diesem  Tlieil  des  Opfei-festes  reden,  die  Gemein- 
samkeit jener  Götter  auf  den  Vfitra-Kampf  zurück,  in  welchem  die 
Maruts,  wie  menschliche  Vi<;as  Oirem  König,  dem  ludra  als  treue 
Krieger  zur  Seite  gestanden  haben.  Aber  es  giebt  auch  eine  Form 
der  Sage,  nach  welcher  die  Maruts  ludra  an  jenem  Entscheiduugs- 
tage  verliessen  2).  ^Wo  war  da,  ikr  Mai'uts,  euer  Wille,  als  ihr 
mich    allein    Messet    iin    Drachenkampfe?*    spricht    Indra    zu    ihnen 


I 
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1)  Mürkwürdig^r  VVeue    Mchlimst    die  AiiiLkrtiiuaRi    den    gleichfidlä 
geLiirendmi  V    13  nicht  vuu  der  Urlitibi^reichiilX  doa  Koma  atuf. 

2)  Vgl  Borgaigtie,  Rd.  vtdique  11,  392  fgg. 
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T,  1 65,  6.  Bo  wird  denn  aucli  io  den  beiden  Hymnen,  mit  welchen 
wir  uns  hier  zu  beschäftigen  haben^  die  GemBin^anikeit  Indras  und 
der  Marut  auf  einen  andern  Ursprung  als  aul'  jenen  Kampf  /.urück- 
gefährt.  Aus  einer  unfreundlichen  Begegnung  der  Gottheiten  geht 
eia«  Yei*sölinung  büiTur ,  wm  welcher  wir  vernuithen  kunnen ,  daös 
zu  der  EinsetÄung  der  Marutvattya-Bpendt*  in  Beziehung  ge- 
ward. 

Agastya   steht   im  Begriff   ein  Opter  xuÄurüsteD,   welches  den 

its  gelten  soll  ^h  Da  kommt  Indi*a  in  mächtigem  Ungestüm 
rbei  und  beansprucht  das  Opfer  tiir  sich,  Miv  scheint,  die  Er- 
iißilung  berichtete  zuniicbst  von  einem  Versuch  Agastyas  den  Gott 
XU  Tertrösten ;  er  möge  für  jetzt  verzichten ,  jnorgen  solle  er  sein 
Tkcfil  empfangen-  Denn  als  Antwort  Indras  auf  ein  derartiges  An- 
gebot scheint  mir  der  erste  Vers  unsres  Abschnitts  am  besten  ver- 
sUiidlich  zu  werden : 

«Kein  Heut^e  giebt  es  und  kein  Morgen.  Wer  kennt  das  was 
verhüllt  ist  i nämlich  was  morgen  bevorsteht)?  Für  Andres  (als 
was  man  jet^t  will  luid  verspricht)  ist  der  8inn  zugänglich,  und 
was  man  beabsichtigt,  wird  zn  Nichtne''  -). 

Zugleich  lässt  Indnt  die  Maruts  mid  wöhl  auch  A  gast  ja  seine 
Üebergewalt  in  thatsiichlichem  Angriff  fühlen.  Wir  können  nicht 
sicher  sagen ,  ob  es,  wie  die  indische  Tradition  angiebt ,  der  Rishi 
tat  oder  die  Stimngottheiten,  die  sich  nun  klagend  zu  Indra  kehren 
(V.  2): 

,Was  willst  du  uns  todteii ,  Indra?  Deine  Brüder  ^"^j  sind  die 
Maruts.  Mit  denen  veilrage  dich  gütlich;  schlage  uns  nicht  im 
Kampfe!^ 

Wer  die  Sprecher  der  folgenden  Verse  sind,  ist  klar.  Die 
Maruts*)  beklagen  sich  bei  Agastya,    dass  er  ihnen  ihre  Ehre  ent- 


1)  I,  171,  4:  yu»hiniibliyÄtri  liavyA  iilx;itÄny  astm  (Agastya  spricht  zti  <lcn 
MATUta).  Yitska  (Nlr  !,  5;  und  die  gleieli  ftiitztitheiluiidü  Stell([^  der  Brihadde- 
rtüi  la»»en  die  Opferspcnilc  urüprünigUeh  für  liidrn  bostiramt  »eiü ;  dtisu  in  d<?r 
Enlhlitiig  in  der  Tliat  irf^eiid  oiii  Zug  vorUandon  wur ,  der  die  AnHprücbe 
lodrms  erklärtt»,  Ut  nicht  mtitnöglitdi .  aber  nin-h  d(*m  obtni  citirtün  Verste  des 
Bigredm  selbst  Tniuiüen  doch  die  Ciotrheiten,  an  welche  Agustya  «unftcbst  duchto, 

2)  Indr*  bt  auch  nach  der  indischen  Trjtditioij.  —  auf  die  ich  allordinga 
W  «iner  derartigen  Frage  kein  Gewicht  Itij^^e  —  der  Sprechor  dieser  Wort«. 
l>i©  Argumentation  Ludwigs  {iiig^^  V,  8.  5()t}  %  » ,  das»  djo  Strophe  „nur  von 
den  ÜAiiit  j^vsprochen  zu  denken  nein  kann*',  wird  maucbon  Andern  so  uivOber- 
leiigt  la»»«n  wie  mich,  Den  Vers  mit  dem  folgenden  in  ununterbrochenem  Zu- 
iaiDtDM)han|^  zn  denken  widerritb  die  Verschiedenheit  des  Metrumj».  —  Was 
J«*n  Teft  anlangt,  »o  Ime  ich  nbhisamcarenyiim  als  ein  Wort  riborliefert  ist 
mlibl    sanicareriyani);    utadhitiun    verstehe  ich  mit  dem   Padapatba  ai,«  uta  adhi- 

I,  obgleich  «ich   allenfftlls  auch   an   ut«  adlütäiu  denken  liesso. 

3)  Oder    vielleicht:    Warum    willst    du    uns,    dein*?    Brüder,    die    Marnt*i 
K^tÜlen?    Kann    hhrätara»  Acc.   piur.  seinV     Vgl.  Lanman,  Noiui-iuttoctiun  439^ 

4 1  Den  Ver»  Itnlra  zusuaehroiben ,  wie  die  indbche  Tradition  will ,  geht 
nur  li»eh»t  geiwan<ren   an. 
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xiebe  (V.  -i).  Agastya  befiehlt  seineD  Leuten  das  Opfer  ^uzturüsten 
imd  kündigt.  Indra  an»  dass  es  ilini  gelten  soll  *)  (V,  4).  Es  folgt 
{W  5)  mn  Vers  des  Agastya  an-  Indra,  welcher  an  den  Preis  des 
(iottes  eine  erneute  Aufforderung  sehliesst  mit  den  Maruts  sich 
gütlich  7,11  vergleiclieii  und  dann  die  därgehotene  iipfei'speise  ent- 
gegenzunehmen. 

Es  ist  natürlich  für  uns  unmöglich ,  die  Handlung »  welche 
zwischen  diese  Verse  iailt  und  deren  Gang  im  Grossen  und  Ganzen 
nicht  zweifelhaft  sein  kann,  auch  in  den  kleinen  AeusserUchkeiteu, 
weh^hc^  die  alt-eii  Er/ühler  ihr  beigelegt  haben  mögen ,  zu  re- 
eonstriiiren '').  Dass  Indra  sehliesslich,  dem  Zureden  Agastya's 
folgen«],  mit  den  Manit.s  Frieden  gemacht  haben  muss,  ist  selbst- 
verständlich ;  wie  könnte  ein  Gott  die  iStininie  des  Rechts  nicht 
hören  ?  Den  nunmehr  versöhnten  Gottheiten  aber  gebührt  von  Seiten 
des  Sterblichen,  an  dessen  OpfersÜitte  sie  weilen,  gemeinsamer  Preis» 
Soll  der  vedische  Poet,  der  ihren  Streit  er/JLhlt  hat,  nicht  auch  das 
Luldie*d,  das  ihren  Fnedeiisbund  verherrlichte,  berichtet  haben? 
Und  sollte  dies  Lohlied  sich  nicht  im  V'eda  finden?  Lesen  wir, 
olme  uns  ilurch  die  überliefert*  Treianung  der  Hymnen  in-e  machen 
/M  lassen,  über  den  Schluss  von  I,  170  weiter^),  so  komjnen  wu 
•/M  einem  Liede,  welches  die  Anukramani  theils  den  Marutas,  theils. 
dem  Indra  Marutvant  zuschreibt.  Wilie  dies  das  gesuchte  Loblied 
Agastya'sy  In  V,  1  finden  wir  die  Bitte  an  die  Maruts,  ihren- 1 
Zcnn  zu  besänftigen;  in  V.  4  die  Entschuldigung,  dass  die  für  diel 
Mamts  bestimmte  Opfergabe  ihnen  vorenthalten  ist;  es  sei  auBi 
Furcht  vor  liidra's  ungestümer  Gewalt  geschehen;  in  V.  <>  daa. 
Gebet  an  Indra,  mit  den  Marutü  ohne  Groll  seinen  Verehrern  Segen 
zu  spenden.  Vollständiger  und  genauer  kami  ein  Lied  nicht  eben 
aUes  das  enthalten,  was  in  einem  Preislied  Agastya's,  das  als  Ab- 
sehliLss  auf  jen*^  Geschichte  vom  Streit  der  Gottheitt^n  folgte,  gesagt 
sein    musstü  *)    und    was ,    können  wir   hinzufügen ,    sich  von  Allem 


1)  Wnn  der  Dual  tarmvaimhm  beiAgt,  wird  sehwer  AUsammAcbon  sein. 
üriiMjtmt%nti,  dor  frfl^eiid  erklärt:  ^<ir  mit  seiner  Giittln(Vj''  iiit  besonnen or 
als  Ludwig,  welcher  die  fertige  Edtücheidunjyf  bereit  Imt :  ,,wjr:  ich  und  Agni,'* 
und  Il^»r  j(  jii|^  n  t!  (KV.  II,  31:Mii:  din  Murutn  nnd  AgHstya.  ■ —  IMo  Tradttiuti 
über  den  8prcclic*r  diejios  Verses  schwankt  wuntierlitdierweiMe  zwiÄchen  Indm 
und  AgMsLya 

"1}  Ludwiji^  scblüj^t  dii'  UmsteLliiii.^  von  V,  '.i  nnd  4  vor;  sohr  wohl 
möglich  ftbfT  nicht  t'<ben  nuthivendi^.  Eh  ht  gegen ü bor  einem  Text,  in  vft.dehen 
verlorene  Pr^sapartio n  hiEi«^in2udenkoi]i  ^ilJd ,  bei^ondcrs  misülifb  die  Fi^rd^^rimg 
strenger  Anordnung  mit  der  Üusic^r^tüii  Strenge  g«4tend  zm  machen^  durch  welche 
die   Verinulbnnp  Ludwigs  idTenlbnr  veranlasst  ist 

3>}  Man  b^Hi^hte,  diisn  am  Kiide  vm\  170  die  «ttebouden  Sehlu-s^würte  vidyA- 
ine»bjun  i4c.  sieli  nicht  Hndon ,  obgleich  das  Metrum  Tri.Hh|iibh  iat:  schcia 
dies  genügt  um  Zweifel  darnn  zu  erwockt'n»  ob  hier  in  der  That  ein  Hymuiiii 
sehlie»üt. 

4i  *>b   Wühl  Agastyn,  wie  <*r  hier  indra  und   die  Maruts  gem«iiiAftm   preis^J 
auch    die  i  »pl^'i'^V^Midc'n    an  Beide    richtete  V     Eä    ücheint   nicht      l>as  Opft?r   tu 
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iin  %>da  über  das  Verhältnis^  von  lodra  und  den  Manits 
so  merklich  iinterscheidet.  Mir  scheint,  wer  die  beid«i 
besproclientfii  Li«^d(*r  im  Zu.s!mimejihaii^  erwägt,  wird 
Tr  uk'ht  im  Zweifel  sem,  dass  hier  eionial  —  wie  itti  Rijk^rwhi 
nur  im  wenigen  Stellen  Lind  zwiu*,  Hovitd  ich  sehe,  fast  hnnier 
in  Akhyökiia- Partien  —  der  Text  das  seinem  gewiihnJichen  Schick- 
sal gerade  entgegengesetzte  erlitten  hat:  es  sind  hier  nicht,  wie  so 
h&ufig  ^)  t  unabhängige  Hymnen  zu  einem  scheinbaren  Ganzen  an 
einander  geschoben,  sondern  Zusammengehöriges  ist  in  zwei  Hymnen 
Iftrschnitt^n  worden.  Dass  aber  dies  zusammengehring«*  \hiu7.(^  in 
der  That  kein  Ganzes  ist  oJme  die  Ergänzung»  weh'lie  in  verlornen 
IVosapartien»  wenn  tiuch  viidleieht  in  noch  so  knapper  Einsylbigkeit 
gegebeij  gewesen  sein  muss ,  wird ,  ht»fi'e  ich ,  zugestanden  werden. 
Was  Agastya  thut,  was  Indra  thut,  wie  an  der  Stelle,  wo  jetzt  die 
Grenze  der  beiden  Hymnen  liegt,  ein  Ausgleich  der  streitenden  Gott- 
len  erlblgt-  —  kurz  Alles,  was  nicht  Dialog  sondern  Handlung 
konnte  auch  von  der  S[)runghaftesten  Külmheit  des  Poeten  nicht 
pinfacb  übfr^rgangen  werden.  So  wie  die  Verse  in  unsrer  Ueber- 
U(*ftfruiig  dastehen,  ujiziisni  amen  hangend  dem  Inhalt  wie  dem  Metrum 
—  auf  eine  llrihati  loigeu  AniLshtuldi-  undTiishtubh-Strophen^, 
sie  sich  in  der  That  wie  die  Verse  des  Supai'na-iiedichts  oder 
eines  buddhistischen  Jätaka,  Und  wie  luis  bei  jenem  Epos  das 
ibbilrata,  bei  diesen  Fabel ö  imd  Mlirchen  die  Atthavaiinanä  lehrt, 
die  Erzüblong  in  die  Lücken  zwischen  den  Versen  hinein  gehöii., 
ao  werden  wir  auch  hei  dam  vedischen  Gedieht  vtim  Streit  der 
Ctdtter  auf  Agastya*s  Gpfi^rplatz  kein  Hedenken  trugen,  das  Unver- 
idliehe  durch  die  Annahme  einer  solchen  prosaisclien  Ergünzung 
yerstäudlicb  zu  machen. 
Die  exegetische  Ueherlieferung  der  Inder  hat  uns  übrigens  in 
Anlehnung  an  den  von  uns  hf»spnuhenen  Text  einen  Itihüsa  auf- 
bewalirl  ♦  der  hier  erwiÜmt  zu  werden  verdient^).  Wir  lesen  m 
der  liiihiuUrvnfif  (IV,  1*)^): 
iübAsah  pun'ivptta  risliiblnb  parikirt^^at*?, 
Nsmägnccslian  Marudhhi*;  ca  nu-xm  v^omni  (,'at4ikratulL 


e<^iiie!&»«n  winl  nur  Intlrn  iiHr^'or(jrdt*rt ;  tlio  Mnrut*  ompfan^ou  flillii;ui  XjüU- 
t«rei^ng;«9n.  I>t*r  ohon  nn^edeiituU^ii  ViTiiiiithuiiB^  [il>«r  ein«  Hoziehuitu  »nsrer 
l'IruUilang  tur  Mariitvutiysv-F*  ier  Immih  SoraAopfr-r  wlinlc*  dies  nitht  widt-r- 
iprvieh^fi;     die   tioltli»'!!    ili^rseÜM^i    Isi    uiehl    IihIhi,     und    n**b**ii   ihnii    ili«^   AIhtitN, 

I»   Vgl    mt'iiii«  AuMlÜbruutseii  in   die^wr  jfibil*elirifk,  XXXVHl    4:iI%k. 

2»  Mau  vi*pgl<^icbe  sto  döinH4^lb{!ii  suich  tlb  von  Liidwig  [^imv  V.  S.  41*8 
^bnicbtc«  HruhmÄiwi-Stuüeii. 

:i\  lyh*  MiUlicihirig  des  Hn'^''*^'*^'*>''*^^-Toxto?i  mit  wt*rl-hvoJle!i  kritist-boii 
lUlfrijttii^n  verdiinkü  ich  Itorru  \H  \i  JUeyer.  hif  Tfslt'onstinitioji,  t^^ikdii^ 
ich  für  die  liifr  i"  Hf'lrJtcht  kummendeii  Stelb'ri,  diesi-^  VVurki'^  verliehe,  Ist 
«ine    rrin    %'orlJiufiiCi" .    welcbi»    dir    Hiliwioriice'H    Arbeit    *dit#i»    kiitifli^(?ii   Heriiiijs- 
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dnshtir&  tushtäva  tän  Indraß  tae  eendram  psbayo  'binvan. 
teshÄin  Agastyat»  saifivädaip  tapasÄ  veda  tattvatah. 
sa  tAti  abhijagäinä^'u  ninipyaiiidram  havis  tadtl 
MaruttKj  €AbhitiishtiU^a  süktais  tan  nv  iti  ca  tribhil^  (I,  1<>6— 1G8" 
mabaij  cid  (169)  iti  ctiivendram  sahasram  iti  (167,  1)  eaihijA. 
niruptam  tad  dbavit;  caiödram  Marudbhyo  dätuoi  icchatalj 
vijfiüvävekshya  tad  dbavyam  Indro  neti  (170,  1)  imn  abmvit 
na  (;vo  nädyatanain  by  asti,  veda  kas  tad  yad  adbhutam, 
kasyacit  tv  arthasamcäre  cittaui  eva  vioa^yati  (170,   1). 
kill  na  ity  abravid  Indrara  x\gastyi>  bbrätaras  tava, 
Marudbhib  samprakalpasva  vadhir  mä  ca  (j^at^ikratci  {170^  2). 
kin  no  bbnUar  iti  tv  asyilm  (V.   3)  ladro   Miinyam  upälabhat, 
Agästyas  tv  aram  ity  asyäm    (W  4)  kruddliam  ludram  prasjkdayai 
prädat  samvananaTB  kvitvä  tebhya  eva  ca  ta^l  dbavib, 
purvayä  santvayäd  Lndro  ty  Agästyas  te  ha  kfl.niyayA  i). 
evani  samvananam  kptvfi  pnidÄt  tebbyab  tSa  tad  dhavit;i» 
stite  cakara  somt*  ca  ttin  Indrah  soniapithiDa^. 
tasmäd  vidyiXn  nipäiena  naindresbu  Maiiitab   stotän. 
pritätuiä  piinai-  eva  Vshis  tarn  (tains?)  tushtüva  pritbak  pj-itbak, 
Mamtalj    preti  siiktäbhyäm  (171.  172),  Indram  sbadbhiii  parais 
sab  (173—178). 

Ich  begniige  mi^h  hier  damit  diese  Form  der  ErzJlhluDg,  wie' 
die  indische  Tradition  sie  giebt,  derjenigen,  welche  wir  oben  aus 
dem  Rik-Text  selbst  entwickelt  babec ,  einfach  gegen  übe  raustelleD. 
Die  hauptsächlichste  Diflcrenz  IMlt  in  die  Augen:  der  Itihäsa  der 
Brihaddevata  zieht  den  ganzen  Abschnitt  I,  165 — 178  in  die  Ge- 
schichte vom  Streit  Indra's  und  der  Mamts  irmeiii^  wir  dagegea 
nur  die  beiden  Lieder  17(J  und  17L  Wer  die  übngen  Liedei 
liest,  wird  von  ihnen  —  mit  Ausnahme  vielleicht  von  165*) 
den  Kindruck  empfangen,  dass  sie  mit  der  betreffenden  Er/üblung, 
nichts  zu  thim  haben ;  man  beacht^3  auch  ^  dass  die  beiden  Eeihen 
voa  Marat*  und  Indra- Liedern  ^  bei  welchen  die  Abgrenxiing  der 
eißzeliien  Lieder  unter  einander  durch  die  stehenden  Scblussworte 
Vidyämesham    rrijanain  Jirmhhiftm   gesichert  ist ,    nach  absteigen- 


1)  Ich  weiss  diese  Zeile  nieht  za  oiuetidireu;  sie  muss  eine  Bespreehiing 
von   no,  5  enthalten. 

2)  1,  165  ivgl.  GülcJtier-Kiiejti  Nr.  34)  ist  wit>  17t»  ein  ÜUlog  zwischen 
ladra^  deu  Mamts  und,  wie  es  «iclieiiit,  einein  Sänger  (vgl  übf^r  die  Zuthelliuig 
der  Verse  nn  ditj  verscliiüdentin  Pür»<men  M,  Müller^  Higvedn,  engl,  Üober- 
setznnf?,  Bd.  I,  S.  170  fgg  ).  Eä  wt  möglich,  daisa  Kuch  die^ijui  Licdc  ÄkhyAna- 
Chnrakter  stu7iierktinnf:'<u  Ut;  ich  wage  dies  nicht  %u  entscheiden.  Denkbar  wire 
»ogar,  diiss  liipr  ein  Stück  (und  »war  das  Anfangsstiick)  desselben  Äkhynn*  vor- 
läge, dem  di»^  Ilytnuon  17ü.  171  ÄUgehüren.  und  welches  be»  der  Anurdnung 
nacli  der  Länge  der  Hymnen  (die  Schliiüsworte  vidyamesham  et«,  würden  ver- 
ardavit  habt^fi,  dtLs»  abeii  nach  165i  Ifi  ein  Abschnitt  gemacht  ward^  ven  Jonen 
iihgerbseu  sein  niibsto.  Für  Wühnieheinlich  möchte  ich  eine  derartige  Auf- 
stellung nicht  «}beu  halten.  Mj>iti  beriK'ksif'htige  u,  A.,  das«  der  Sänger  in 
165,   ir>  M>indärya  hoisst,  wahrend  es  sich  in   170  um  Agaatya  h»ndeU, 


I 
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äer  Verszahl  geordnet  sind,  also  nach  einem  Princip,  welches  mit  dem 
G^ng  und  der  Anordnung  einer  epischen  Erzühlimg  nichts  zu  thun 
bat ').  Wir  weisen  hier  eben  nur  darauf  hin,  dass  der  Itihäsa  der 
Biihaddevatä  hier  ©inen  angreifbaren  Punkt  hat;  die  Lüsung  der 
allgemeinen  Frage»  ob  die  Eraählungen  dieser  Art,  wie  sie  in  der 
indischen  Tradition  vorEegen ,  auf  wirklicher  zuletzt  bis  auf  die 
^igvedaseit  zurückgehender  Uebei*lieferung  beruhen,  oder  ob  sie 
naohtriglich  von  den  Erklär ern  des  Rik -Textes  aus  diesem  heraus- 
gefipotmen  sind,  kann  au  dieser  Stelle  unsrer  llDterisachung  noch 
öicbt  gegeben,  sondern  nur  vorbereitet  werden. 

3.     I,  179.     Agastya  und  Lopa inndrft. 

Wir  bleiben  bei  den  Agastya- Hymnen ,  die  den  Schluss  des 
ersten  Mandala  bilden.  Unter  denselben  ßnden  wir  am  Ende  des 
Indra- Abschnittes ,  die  Reihenfolge  der  nach  absteigender  Verszahl 
geordneten  Lieder  durchbrechend,  also  wohl  der  ui-sprünglichen 
Sammlung  nicht  angehörig  '^) ,  t*in  Lied ,  für  welches  ich  Akhyana- 
Charakter  in  Anspruch  nehmen  möchte. 

Agastya  und  seine  Gattin  Lopämudrsl  üben  seit  vielen  Jahren 
harte  Askese.  Lange  ist  der  Mann  dem  Weibe  nicht  als  Gatte 
genaht.  Sie  klagt  über  ihr  Leos:  die  Schoalieit  und  Kraft  ihres 
Leibes  verzehrt  sich  in  der  Fruchtlosigkeit  der  Kasteiungen.  Wer 
auf  diesem  Wege  Segen  zu  finden  hoffte,  hat  davon  ablassen  müssen, 
fihne  dass  er  sein  Ziel  erreicht  hat;  der  Gatte  soll  zur  Gattin 
kommen ,  die  Gattin  dem  Gatten  sich  vereinen  *)  (V.  1  und  2), 
Agastya  tritt  ihrem  Verlangen  entgegen ;  die  fromme  Mühe,  welche 
die  Götter  segnen,  ist  nicht  vergebMch;  Mann  und  Frau  mögen 
vereint  dem  Sieg  zustreben  m  dem  Wettlauf,  in  welchem  sie 
hwifen  *)  —  in  dem  wette iferaden  Trachten  der  Frommen  nach  dem 
göttlichen  Lohn  (V.  3). 


1)  £«  ifl  BebwOT  au  »a^en,  ob  wir  169  ab  4»!»  leUto  Lbd  der  goordnetou 
Kamt- Reihe  ansolien  und  170—172  ak  Anhang  aafi&u»eD  müssen,  oder  ob 
inAch  GrMsmÄnn)  dt^r  nacli  abHtüigender  Yenxjihl  geheode  Ordoor  171  aXtt 
twti  Liuder  an  jo  drei  Verson  nnsah:  dumi  wUrdö  die  Ordnung  bis  172  rpkhou. 
Ut  die  in  der  vorigen  Anmerkung  atigedetit«jte  Möglichkeit  d<tr  Zugehörigkeit 
ton  1€5  »a  unserm  Epos  begrimdet ,  wirdo  ontürlkh  tmr  die  zv^eite  dieser 
Attflkssungen  zulässig  letn. 

*£}  DiMs  die  Ordnc^r  in  drsm  bi^trefftinden  Stück  zwei  Lieder  von  jfi  dr»i 
(oder  f^inca  von  vier  und  eins  von  xwei)  Versen  gfsehen  haben  sollten  —  in 
dlteem  FbU  konnte  es  der  gf'ordneten  Sammlung  zuj^Hbijrt  ImUen  —  ihI  nidit 
»«br  w*hr»cbeinlich  Auf  welche  Webe  librigerjs  der  Abschnitt  eben  au  dio 
IiidTm-R«4ihe  lierAngerAthou  ht,  yvms&  ich  nicht  zu  ^ageri. 

3)  Seltsam  ist  e»,  dasa  dio  in  der  obigen  Paraphraäe  augudeutete  Vcr- 
iehiedv*nhoit  des  Auüdrucks  am  Endo  von  V.  1  und  von  V.  3  sov^ohL  in  der 
UtbeTMtzitng  von  Delbrück  (Altindtsclie  Tempuslehro  S.  72)  wie  in  deu- 
judgcn  von  Grftasmann  und  Liidwijr  tinbenelitot  geblieben  ist, 

4)  Die  Worte  Jat/^hred  iHra  rutanttham  djim  yat  sajn^fftncd  ftiähundv 
II        ahky    i^dva    sitid    im  Petersb.  Wb.    (unter  übhi-i^l    und  bei  DeLbrUek ,   Graaü« 
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Aber  die  Begier  der  Fi'au  ist  nicht  zu  bezlüimen;  ihr  Leib 
verlangt,  nach  dem  ,auf gerichteten  Rohr*  ^) ;  die  Unweise  erreicht 
66  sich  dem  Weisen  zu  gatten.  Die  Worte ,  in  welchen  sie  dies 
sagt  (V.  4),  lassen  nicht  erkennen,  wie  sie  das  Widerstreben  deSJH 
Agastja  übei-wunden  hat;  man  mochte  vennuthen,  dass  der  Her-^B 
gang  ein  solcher  war,  dass  Agastya*s  beüige  Reinheit  nicht  an- 
getastet  wmde  —  sie  mag  ihm  etwa  während  er  selilief  genaht 
sein  ^).  Eine  Expiation  aber  war  doch  erforderlich,  und  was  kann 
der  nun  folgende  Vers  anders  sein  als  der  Sühuspruch  für  das 
begangene  Vergehen?  ^Diesen  Soma  der  in  UHSern  Herzen  wohnt,  ' 
den  wir  getrmiken,  rule  ich  an  aus  der  Nahe.  Die  Süode,  die 
wir  getban,  möge  er  vergeben,  dena  voll  von  Lüsten  ist  der  Sterb-  j 
liche*^.  Auch  im  Metrum  prügt  es  sich  aus,  dass  dieser  Vers  eiu 
Ganzes  fiii*  sich  ist,  dass  zu  ihm  ein  aßdrer  Hintergnmd  gehöH 
als  zu  der  vorangehenden  ünten'edung;  das  streng  rituelle,  insonder- 
heit dem  Säraan -Gebrauch  eigne  Versmass  der  Brikatl  verleiht  ihm 
einen  besoiidern  Charakter  der  Feierlichkeit.  Delbrück  und 
Oraasmann  halten  den  Vers  überhaupt  nicht  für  dem  Liede  zu- 
gehörig ^)  j  ehe  wir  es  aber  als  ein  nicht  weiter  erklärbares  Factum 
himiehmen,  dass  ein  dum  Metrum  wie  dem  Gedtinken  nach  mit  dem 
Vorangehendon   ausser  Verbindung  *)    stehender  Vers    vom   Himjuel , 




matin,  Ludwig  miisvfrstiindei]  worden,  Ajmi  abhy-aj  ateht  its  domAolb^af  1 
Siiitie,  iti  welchem  so  überaus  Mutig  iyim  qj  steht.  Samifaiieä  müliwntM\ 
tiad  NomiDativo. 

1)  lieber    nadaittfii   7*udh(üah    ab    Bezeichnung    des   mÄnnlicheri  Gli&dtii  ^ 
vgl  Fischöl,  Zeitschn  der  D.  Morg.  Ges,  XXXV,  717  fg, 

2)  Dit^  in  der  ubigen  Paniphrnse  juigeuommeuo  Vertheituiig  der  Verse 
auf  die  bi^ideti  redenden  Personen  scheint  mir  zwar  nicht  andre  HogUebkelten 
abaolut  mubz u seh H esse n ,  aber  sie  empfiehlt  sich  wesentlich  %xi%  folgenden  Grün- 
den, V,  l  gehurt  jielbst verstandlich,  wie  ^w^ratnänd  seigt,  der  Frau.  In  den  i 
beiden  folgenden  Versen  sind  zwei  entgegen  gesetzte  AulTuis.*uug«?n  über  den  | 
Werth  de»  fröWiö  iitt»geaprüchen;  V,  2  erklärt  das  Ziel  desselben  für  un- 
erreichbar;  in  V.  3  ist  von  dem  göttlichou  Segen,  welcher  auf  ihm  ruht,  die  i 
Rede.  Der  erstere  dieser  beiden  Verne  liufl  dem  entsprechend  in  die  Auf- 
forderung zum  sinnlichen  Genussi  aus,  der  zweite  in  diejenige  zum  gemeinsamen 
hoffnungsvollen  Beharren  bei  dem  unternommenen  Kampf,  welcher,  wie  die 
GegeuiiberBtellong  der  Verit-o  seigt,  mit  dem  nilthuna  m  der  spätem  Bedeutung 
de»  Werte»  nichts  au  thun  hat,  sondem  in  geJÄtliehüm  Sinn  stu  voratoh*3n  sein 
wird.  Unter  den  beiden  Versen  ist  u»  also  V  2^  welcher  den  gleieben  Ge- 
danken vertritt  wie  V.  1  ^  wahrend  der  dritte  Vers  eine  Bcikümpfung  dieses 
Gedauketut  enthält.  V,  2  wird  demnach  der  LopfimudrÄ,  V.  :j  dem  Agastyn 
gehöron,  V.  4  möchte  ich  wieder  der  LopamudrÄ  zuweisen;  die  zweite  Ver»- 
hlLtfte  tliellt  wa  entaehieüen  der  Frau  die  aetive,  dem  Gatten  eine  pAs^ive  Rolle 
zu,  dass  es  oflenbar  das  Katiirlichere  ist,  den  kätnfi  nada^ya  rudhitUih  auf 
Seiten  des  Weibes  zu  suchen.  Das»  trotadem  hier  Worte  des  Ägastya  vor- 
Hegen  (wo  dann  xu  ühur»etzen  wäre:  die  Begierde  des  aurgeriehteten  Rohres 
hat  mich  orgrififon)  worden  wir  allerdings  für  ausg^ichlossen  nicht  hallen  dürfen, 

3)  Delbrück    auch    den    tblgonden    nicht.     Wie  Ludwig  sich  den  Zu- 
aammenhang  denkt,  hat  er  tma  nicht  bestimmt  gesagt. 

4)  Denn  das»  der  Anklang  von  jmlukatna  iu  V.  5  an  das  ftuhna  in  V.  4j 
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jgflIaUeD   Tind   an  eben  diese  Stelle  gemthen  s«?iB  solle,   werden  wir 

fhier   wie  m  mauüheiu  im  dem  Liede  des  Rigreda  es  vorziehen,   mit 

der  Epos-Hypothese  den  Versuch  zu  maelien^  ob  nicht  die  Ergänzung 

der   dastehenden  Verse   dui*ch  verlorene  Prosa  die  Zusammenhangs- 

losigkeit  der  erstereu  auf  übei"zeugende  WeLse  uns  erklilrt. 

Nach  der  Sühnußg,  von  welcher,  \\^e  ich  demnach  meine,  in 
V,  5  die  B^e  war ,  wiid  erzählt  gewesen  sein ,  wie  die  frommen 
Uebongeu  des  Agastya,  vielleicht  auch  der  Lopamudril,  ihren  weiteren 
Fotigang  genommen  und  trotz  jener  Stönmg  auf  die  eine  oder 
andre  Weise  zu  dem  erhofften  Ziel  geführt  haben.  Einzelheiten 
sind  uns  hier  nicht  eiTeichbar;  wir  besitzen  nur  den  Vers,  der  am 
Schlnss  des  Ganzen  stand :  ^Agastya ,  mit  Schaufeln  grabend,  nach 
Kindern,  Nachkomnienschafi. ,  Kraft  begehrend,  der  gewaltige  Rishi 
hat  beiden  Geschlechtern  (ubhuu  varnau)  Gedeihen  geschaht;  bei 
den  Göttern  hat  er  die  Erfüllung  seiner  Wünsche  erlangt*.  Wer 
diB  uhfMMi  vamiau  sind,  und  ob  das  Graben  mit  Behäufeln  im 
würtlichen  Sinne  oder  hildhch  (ab  das  Sichabmühen  um  irgend 
welche  Güter)  gemeint  war'),  lässt  sieh,  da  uns  die  vorangehende 
Enählong  unbekannt  ist,  nicht  sagen.  Aber  das  können  wir  mit 
Bamlicher  Gewissheit  behaupten,  dass  der  in  Rede  stehende  Vers 
dar  Erz&hlung  nicht  als  ein  von  dieser  oder  jener  der  auftretenden 
Personen  gesprochenes  Wort  angehörte,  sondern  dass  in  ihm  der 
EraJlhler  selbst  iu  seinem  eignen  N^amen  das  Facit  der  von  ilim 
berichteten  Begebenheiten  zusammeiifasste.  Ganz  ebenso  haben  wir 
in  dem  (^Jaunahgepa  äkhyü.na  (Ait.  Br.  Vll,  13 — 18)  Verse  zwar 
im  üobrigen  immer  nur  so,  dass  die  auftretenden  Personen  reden; 
am  Schluss  der  ErzilUung  aber  stehen  zwei  (^Uokas,  in  welchen  der 
Dichter  selbst  spricht ,  um  das  Endergebiiiss  des  Ganzen  aus- 
mdröckea.  Der  letzte  dieser  (,'lokas  erinnert  unverkennbar  eben 
io  de»  uns  beschäftigenden  Vers,  »So  ward  DevarÄta  der  5^hi 
des  doppelten  Erbes  theilhaft:  der  Herrschaft  über  die  Jahnus  und 
des  göttlichen  Veda  der  Gäthin*  *),  Wir  werden  daher  im  Recbt 
sein,  wemi  wir  dem  letzten  Vers  unsres  Akhy an a- Hymnus  eine  iihn- 
liehe  die  Erzählung  abschliessende  SteOung  zuweisen. 

Ich  theile  nun  aucb  hier,  wie  ich  es  unter  Nr.  2  getbaa 
habe,  den  auf  unser  Akhyana  bezüglichen  Passus  der  Bphadde- 
vitA^  mit: 


» 


m  binrlikt  habe,  iln^s  V,  5  eben  hierher  ^cntlien  bl,  bt  doch  eino  aüzu  vage 
ABnehme»  xamal  hama  keineswegs  em  beltenes  Wort  im   Ri|r%eda  i^t. 

0  ^K*'  <i^*Upftthft  BT4hiitan&  II.  3.  2,  14:  ftlha  yo  'iiyiini&Dyatfjii  juhutt 
jiHiipo  vibhikbfttLiinn  anyad  v&imkdy&ip  sn  &Ämi  nivartetaivarji  lad.  utha  ynli 
■ifcrdliJ»^  jaboti  yaChltpo  väbhikhauann  nnyad  viaiii4dyfu|i  tAt  kshipre  'bhitriii- 
dyJUl  cvarn   tat 

*)  Auch  dio  Jjktaka-Literatur  Üefftrt  suihkeicho  Beispiele  der^etbeu  Er- 
lElieinil&gT  <^<u^  i'"  Lfttife  der  Kr/iihluiig  diu  Xms*'  ilialogiüeh  vcsrtUtüll  sind, 
la  Sefalo«!  derscdben  aber  in  *?iiii*r  oder  inehrerefi  Stfüpb*>n  diw  Eiidorgebniss 
4ar  Oeschichie,  di«  Moral  der  Fabol  ausgedrickt  \s^l. 

3)  Vgl.  auch  die  Angabeu  Säyana's  zm  dem  nyiiiiiu>i. 
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ritiisnättlm  rishir  bhäiyäip  LopämudrArn  ja^asvinim 

upajalpituin  ärebh«  rahahsatnyogakt'Lmyay^. 

dväbhyärji  s&  tv  abravid  ligbbyäm  pürvtr  iti  ("V.  L  2)  ciktrshitÄiD«] 

riramsus  tarn  atbügaatya  uttarübbyäm  (V.  3.  4)  atoshayat. 

vnditvÄ  tüpasä  sarvani  tayor  bhävairi  rirarasatol? 

natvainali  *)  kptavän  asmi  brahmacary  utt^ime  (V.  5.  6)  jagau* 

pra^asya  tarn  parisbvajya  gnm  raördbay  abbijaghratub  ^} 

snütvainam  äbatii^  cobhau  hy  auügä  asi  putraka. 

Die  Abweichungea  des  bier  erzählten  Herganges  von  dem,  welchen 
ich  aus  düB  Andeutungen  des  Textes  selbst  zu  entwickeln  versucht 
habe,    drängen  sich  von  selbst  aut'      Agaätya  nimmt  hier  Theil  aa^H 
dem    ujihtüligim  Vorsatz  ^) ;    nicht  nur  der  dritte,  sondeni  auch  der^^ 
vierte  Vers   gehört    ihm  *).     Zur   thatsädilicben  Vcilleiidung    scheint 
es   nicht   zu    kommen.     Neben    den   beiden  Hauptpersonen  tritt  als 
eine   dritte   der   Schüler   au£     Ich   meine ,    dass   mit   den    Spuren^ 
welche    der   Rigveda-Text   von    der    Handlung    bewahrt    hat,    dies©] 
Züge    sich    nur    gezwungen    vereinigen    lassen.     Wir   würden    ihneaj 
Gewicht    nur   dajin    beimessen,    wenn  wir  zu  der  Ansicht  gelangejij 
soUten,  dass  in  den   Erstähl iingen  der  Brihaddevatä  wirkliche  Tra- 
dition der  alten  Akhyänas  aun)e wahrt  ist.     Haben  wir  aber  eine 
lieconstructiüu   vor    uns,    welche    die  alten  Erklärer  aul'  ihre  eigne 
Verantwortung  niachtett,  so  werden  wir  unsrerseits  vorziehen  anders 
zu  reconstniiren.     Uebrigens  wird,  mag  man  sieh  die  Handlung  auf  _ 
die  eine  oder  auf  die  andre  Weise  verlaufend  vorstellen,  die  Noth- 
wendigkeit    einer  Ueberbrückuug   der  zwischen  den  Versen  bleiben- j 
den  Lücken  —  in  ei*ster  Linie  der  Lücke  zwischen  V,  4  und  5  -^i 
durch  prosaische   Ergänzungen  gleich   lebhaft  fiililbar  bleiben. 


I 


4.     X,  124.     Agni    und    die  Gott  er.     Indra    und  Varuna. 

Die  in  den  Brähmanas  ^)  hilutig  ei*zählte  Sage ,  wie  Agni  sich 
in  den  Wassern  und  Kräutern  versteckt  hat  und  dort  von  den 
Göttern  entdeckt  und  zum  Oplerdienst  angestellt  wird ,  findet  sich 
im  Rigveda  an  zwei  Stellen  des  zehnten  Mandala  behandelt,  im 
8ükta  124  und  in  den  ^  zu  einem  Akhyäna  ziisammengehörigeü 
Süktas  51^53.  Beide  Akhyanas  berühren  sich  mehrfach  auch  in 
der    Ausdincks weise  **) ;    das    eine    muss    dem    Dichter   des    andern 


I)  Variante:    natvjutat     I»t    zu  lesen  ynn   riv  euah '/    Vgl.  die  Worte  Am 
Hymnnuj  V.  5:  yat  Bim  kgtk^  cttknmA. 

2}  lleberliefert  ist  nbhJJIghnituh  und  av^liy^hratuli 

3)  Aehülk'b   ht   die  8Rt-'lie    in    der   ent»pri*chctidon  Erxfthlnnf?   d<^  MKhA* 
bhnrata  gewandt  (III,  8583^  vgl.  ZDMG.  XXXIV,  6i*Ü  fggj 

4)  So  atieli  die  AnttkrAma^k. 

Ö)  S,  die  WtüJlen  hm   Ludwig»  llij^voda  V  S.   fi*)4. 

6)  Z.  B.  &ät  4j  Agnir  vidvH«  yajrmiii  nah  kalpayntl  pafjeayMinaip  trivfi- 
tiaptatantum,  iti,  1 1  imani  nu  Agna  upa  yajriain  ehi  pancayimanfi  trivri- 
lin  saptaCantuin.  —  öH,  8 :  aträ  J^ibäma  y&  aaanii  A^;evAh  «jivÄn  vayatii  nt 
tarem&bht  väj^n.  124,  2:  9ivaip  yat  santam  a^ivo  jahAmi  3:  ^amsfimi  pitre 
asar^ya  ^evam. 
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bekannt  gewesen  sein.  In  dem  zuerst  genaniiteii  (124)  verbindet 
soh  die  Erzilhlun^  von  der  Gewinnung  des  Agni  foi-  den  Opfer- 
dienst  mit  derjenigen  von  der  Rivalität  des  Indra  und  des  Asnra 
und  von  der  Vereinig-nng  des  erster en  mit  dem  (vom  Aseni,  wie 
68  seheint,  zu  ti-ennenden)  Vaiii^ia. 

Wir  beschäftigen  uns  zunüchsfc  mit  deo  Versen  1  —  4.  Die  sich 
siterst  darbietende  Anffassung  derselben  ist,  scheint  mir,  auch  liie 
richtige  *) ;    V.  1    wird    von    den   Göttern    oder   von    irgend   einem 

amten  Gott  ^)    an  Agni  gerichtet;    V.  2 — 4  smd  die  Antwort 

In  der  That  werden  tlie  letzteren  drei  Verse  durch  den  oft,  wieder- 
holten Aasdruck  dessollwn  Gedankens  /usiimmengehalten ;  Ich  ver- 
lasse die  mir  die  Nächsten  sind,  um  von  der  migöttlichen  Seite  zur 
göttlichen  überzeuge  he  n.  Bo  V.  2 :  Von  dem  Nichtgott  gehe  ich,  der 
GoÜ  Zur  Unsterblichkeit  gehe  ich.  Den  der  mein  Freund  ist 
verkäse  ich  als  Nicht-Freimd.  Von  der  eigenen  Freundschaft  gehe 
idi  sm  fremder  Sippe,  V.  3 :  Ich  sage  dem  V^ivr  Asura  lebe  wohl ; 
von  d«r  Seite,  die  des  Opfers  unwerth  ist,  gehe  ich  2U  der,  die 
d«6  Opfers  werth  ist  V,  4:  Ich  verlasse  den  Vater  und  erwH.hlo 
Indra,  Die  Hen-srhaft  hat  sieh  gewandt  (zu  einem  neuen  Herrn); 
diese  (seine  neue  Hen.schaft)  befördere  ich,  indem  ich  xu  ihm 
Icofnme. 

Sind  demnach  V,  2 — 4  otfenbar  deniselbeo  Redenden  xuzutheilen^ 
so  bleibt  ferner  kiium  ein  Zweifel  j  diiss  dies  die  lüLmliche  Person 
ist,  zu  welcher  V.  1  gesprochen  wii*d,  d,  h,,  wie  in  V.  1  Htisdmck- 
Heb  gesagt  ist,  Agni.  Denn  die  Wortrti  in  V.  1  :  ^Komm  zu  unserai 
Gpfer" ,  gehören  oflfciibur  mit  der  Antvv  ort  zusammen  :  „Ich  gehe 
ZOT  Unsterblichkeit^  (V.  2);  ^ich  gehe  über  zur  opfer^ürdigen 
Seite\  Und  der,  xu  welchem  in  V,  1  gesagt  wird:  ^Lange  hast 
in  dftnemdem  Dunkel  gelegen*,    ist  derselbe,    der  m  V.  4  von 

selbst    sagt:    , Viele  Jahre    weDte    ich    bei    ihm*    (uilinlich  bei 

Asora^),  auf  der  Indra  entgegengesetzten  Seite). 


1)  Di©  obigen  Boinorkungen  wuron  bereits  iiiodürgaschrbben ,  äIs  ich 
r.  Brftdke»  Scbrilt  ,.Dyaus  Ääura.  Ahtini  Masdn  and  die  Asaras"'  (lialle  1S85) 
«rhiell  Ich  fruae  mich,  die  dort  (^egobciiü  sorgftilti|^ß  Beaprechmig  tlioscr  Vorsü 
(S.  91  igg )  In  wesuntlu'beii  Punkte» ,  nitmeiitlich  aucb  ki  dor  Ablehnung  der 
HiUebrmndt'ftcheii  Anäicht,  mit  meinen  Auna-^btiiigüii  im    Einklung  ku  tiiidcQ. 

S)  Von  den  Göttorn,  wekbo  den  verstoekieü  Agni  gefunden  haben,  virohl 
eb«r.  *I»  von  monschlichon  Opferem;  das  ivird  durch  X,  51  und  die  Bratimaim- 
0teUeti  wahrsciieinlich  gern  nebt 

3)  Wenn  A^i  von  dorn  ,, Vater  Asum''  adt^r  sehlecbtvveg  dorn  „Vftter*" 
ipricbt«  »u  i«l  er  wohl  in  der  Th«t  uls  der  Sohu  dos  Asura,  d.  b.  dotli  wiibl 
4m  DyMuä  gedacht  (vgl.  Y  2:  »vki  sukhyüd  araniifi  nabhim  emi|  Wie  die 
XäfßnB  düfiut  puträs  mid  und  Agni  ^elli^L  mehrere  Miüe  vX&  diimh  t;t\ti  be* 
iiiehtMC  wird  (IV>  15,  6;  VI.  49«  '^),  kaon  er  aucb  der  Sohu  den  Asura  bmi^n. 
¥^.  itt9onderb«it  lil,  29,  4,  wn  von  Aj^tii  gelingt  wird  t  asurisya  jath&rüd  ujk* 
jr&U;  V    Br«dkc'&  Angeführte  Sobrin  S.  bO.  51. 
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loh  \m  auf  die  Begründung  dieser,  wie  ich  meine,  sehr  Dabe- 
liegenden  und  auch  von  Grassmann,  Ludwig  und  BergaigD» 
befolgten  Yerth eilung  der  ersten  vier  Verse  deshalb  etwas  ausführ- 
licher eingegiuigen ,  um  möghchst  klar  hervortreten  zu  lassen»  dast 
die  überliei'erte  Gestalt  des  Sükta,  wenn  wir  sie  olme  Vorein- 
genommenheit betrachten,  unsre  Deutung  auf  einen  andern  als  den 
in  der  geistvollen  Auseinandersetzung  Hillebrandt's,  Yarujia 
und  Mitra  S.  107  fgg.  eingeschlagenen  Weg  führt.  Dieser  Gelehrte 
sieht  in  den  in  Rede  stehenden  Versen  das  Bekenn tniss  eines  mensch- 
lichen Frommen^  eines  ^indischen  Anhängers  des  alten  Feuerdienstes, 
welcher  der  neuen,  Agni  und  Asura  entgegengesetzten  Indrareligitm 
abschwört*.  Ich  möchte  es  nach  Allem ,  was  wir  von  der  Ent- 
mcklimg  des  altindischen  tJultus  wissen,  an  und  für  sich  nicht 
eben  als  wahracbeinlich  ansehn,  dass  in  der  Zeit,  als  unser  Lied 
veifasst  wurde,  Varuna- Cultus  und  Indra-Cultus  sich  unter  den 
vedischen  Süünmen  in  der  Weise  als  zwei  getrennte  Potenzen  geg«n- 
übei-standen ,  dass  hier  ein  Ueber gehen  aus  einem  Lager  in  das 
andre  denkbar  war.  Aber  sei  dem  wie  ihm  wolle:  die  hier  von 
uns  betrachteten  Verse  werden,  wenn  wir  die  in  ihnen  liegen- 
den Anhaltspunkte  der  Deutung  unbefangen  erwägen,  darauf  zu 
besdehen  sein,  worauf^  sich  ja  auch  der  Rest  des  Sükta  bezieht :  auf  ^^ 
mythische  Vorgänge  unter  den  Göttern ,  nicht  aber  auf  thatsUch-«  ^| 
liehe  Erlebnisse,  die  im  Kreise  der  vedischen  Poeten  sich  zugetragen  ^^ 
haben  könnten,  und  von  welchen  ein  Zeugniss  dieser  Art  einen 
Besitz  für  die  vedische  Forschung  ausmachen  würde,  der  doch  allzu 
schön  wiire  lun  glaubhch  zu  sein. 

Die  Situation  ist  also ,  meine  ich ,  diese :  Agni  hat  lange  Zeit 
im  Verborgenen,  von  den  Göttern  getTeunt  geweilt  Unterdessen 
ist  Indra's  Macht  gewachsen.  Die  vordem  die  Gewaltigsten  waren^ 
Varuna,  ßoma,  Agni  selbst  ^),  die  Asuras  -),  stehen  jetzt  hinter  ihm 
zurück.  Es  soll  ein  Opfer  gefeiert  werden,  das  Indra's  Obmacht 
besiegelt.  Die  Götter,  die  ihm  anhängen,  suchen  Agni  und  holen 
ihn  aus  seinem  Vei-steck  hervor,  damit  er  Hotair  sei.  Dies  etwa 
rauss  im  Eingang  des  Akhyrlna  erzählt  gewesen  sein,  und  hier 
schliesst  sich  der  von  uns  besprochene  Dialog  von  V.  1 — A  an,  in 
welchem  Agni  seinen  Uebergang  zur  Partei  India's  und,  was  darin 
liegt,  seinen  Abfall  von  der  Seite  des  Vaters  Asura  erklärt. 


1)  DasÄ  In  V.  4  Agni  selbst  aaijt:  Agmlt  Bomo  Viinmas  te  cyavuite  — 
jipebt  keinon  Anstoss;  derartige  Selbst n©OQUtigoii  finden  sich  nicht  »elten. 

2}  In  iinserm  8ilkta  vermiischen  sii^h  in  ©igen thiimli eher  Weise  die  Kltero 
AufTfkSHuug,  nftch  Wölehor  die  Asur»*  göttUcho,  und  di«  jüngere,  imch  welcher 
sio  frittorfeindliche  Wo9«ii  iind,  Agni,  der  ein  fiet>ft  ist  (Y.  äh  iüt  anch  ein 
astva  (vgl.  V  4  mit  V.  5);  din  Partoi  doa  Vnters  Asnra  wird  aber  aadrerMitii 
ab  (Tfietfd  bt'Keii'huet  (V  2),  nnd  Indra  sagt  von  YnTttim  und  seinen  Genosieii: 
nirniAyÄ  u  tye  a-eurd  abiiövnn,  in  t^inetii  Sinno,  der  von  der  Ausdnicksweise 
von  X,  63,  4  (oinem,  wiö  wir  bemi^rkten^  iml  dem  unsrigt»n  vielfach  sich  be- 
rührenden Sfiktn)  ^endimräu  cihhi  dem  (manui  nit^ht  wühl  zu  trennen  ist 
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Die  Verse  5 — 9  zeigeü,  dass  das  AkhyÄiia  in  ssmem  werteren 
Fortgung  die  Feststellung  des  Verhältnisses  von  Indi-a  zu  Varu^a 
(V.  5)  *) ,  Indra's  Stärkung  durch  den  Soma  (V.  6) ,  seinen  Sieg 
über  V^itra  (V.  6)  und  die  Befreiung  der  GewJisser  (V,  7 — 9)  er- 
zählte. Zum  ßchluss-)  scheint  eine  Art  Triumphfeier  beschrieben 
za  sein;  mit  den  hunmlisclien  Wassera  schreitet  als  ihr  Genosse  der 
Sdiwaii  (die  Sonne?  Oder  Soma^)?)  einher.  Den  Indra  erbUckten 
die  Weisen  durch  ihre  Andacht^  wie  er  nach  dem  Tact  der  Anusb- 
(ubh  sich  (im  Siegestanze)  hin  imd  her  schwang*). 

Auch  bei  diesem  Liede  wird  ein  Leser,  der  an  das  Aussehen 
der  einem  Akhyöna  zugehörigen  Verse  gewöhnt  ist,  es  einleuchtend 
finden,  dass  eine  prosaische  Erzählung  den  Zusammenhang  des  Agni* 
Di^Ogs,  des  Indi'a-Vm-una- Stückes  und  der  Verse  von  Indi*a  und 
den  Wassern  »ufi'echt  erhielt  ^).  In  der  indischen  Tradition  ist  der 
Sinn  des  Ganzen  vollkommen  verwischt;  mit  Ausschluss;  der  Verse 
2 — 4 ,  die  man  richtig  Agni  zugetheilt  hat ,  hat  man  auf  Grund 
eines  verkebi'ten  aus  V.  4  gezogenen  Schlusses  Agni,  Soma  und 
Vanma^)  als  die  Bedenden  angesehen  und  in  Folge  davon  uament- 
Ucb  den  Zusammenhang  der  Verse,  in  welchen  Indra  spricht ,  ab- 
iolut  Yorkannt. 


5.    X,  51—53. 


Agni|  die  Götter  und  opfernden  Menschen. 
Die  R  i  h  b  u  s. 


^^^1  Die  Verse  dieses  Akhyäna  sind  wie  diejenigen  der  Erzählung 
^HP^  Agastya  und  den  Manit^  in  unseiin  traditionellen  Text  in 
^p  mehrere  Süktas  zerlegt  ^  deren  Zugehörigkeit  zu  einem  gemeinsamen 
I    Zusammenhang  klar  am  Tage  hegt,  übrigens  bereits  von  Sdi/ana'^) 

hervorgehoben  ist. 

Die  Vorgänge  zwischen  Agni,  den  Göttern,  die  ihn  suchen,  ihn 

mm  Hotar  machen  und  ihm  dofiir  seinen  Lohn  gewähren,    endlich 
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1>  Die  Anknüpfung  von  V  5  fty©  Asura)  an  Agni's  Wurte  in  V  4  zeigt» 
6ma$  swbcbeii  dicson  Verson  keim  erhebliches  Prosastück  aBzuuehmen  bt.  Was 
dttii  lulkAlt  iinl&ngt,  so  vergloicho  maD  2ii  dies&r  IitstAllation  doa  Varunji  als 
AdbipBti  von  Icdfjis  Gnadten  MahlbhiLTaU  V,  5 IB. 

2)  In  «Jner  Strophe,  (ii©  wohl  nach  Art  des  oben  8.  67  erörterten  Verses 
t,   17$«  6  ftb  abschliessend  anzusehen  ist 

3)  Sotna  aU  Gonosao  der  Wasser:  X^  30,  5.  6  und  an  sehr  aahiroichen 
itid«m  ätellcu      Zu  Soma  ab  hatiisa  vgL  IX,  37,  B. 

i)  Dies  scheint  mir  eine  unge^wupgene  Deutung  von  anusMul/ham  nnu 
carcürifamdnam  zu  sein. 

5)  Mit  Recht  verml&st  HitlebTandt  in  den  letsteo  Verden  deü  Liedes 
2itMUDizi«tilianß  mit  dem  Vorangehen  den  und  ollen  GedJUikoDgang  -^  sehr 
b«i  Versen,  welche  aus  einem  AkhyanA  herausgehoben  sind 

*)  Also  sind  in  Si'f^ana^s  Erklärung  von  V.  1  dio  Worte  Agnyady&h 
•CLktadrAfthtAra  fi^hajah,  se  Verkehrtes  sie  dem  äinne  nach  ergt^ben  ^  ki^lnes- 
wm:»  Sil  Ündem.  Am  wenigsten  ist  agjiifädhe^e  für  a^ni/adtfii/t  (Ludwig) 
«B  Platte. 

7i  Vurbomorkimg  sq  51:  idaiQÜdiitüklatrftyeQA  sii^vädaui  kptavau. 
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den  Menschen,  bei  deren  Opfer  er  sein  priesterliches  Wirken  ent- 
faltet —  alles  dies  tritt  aus  den  Versen  vollkommen  deutlich  hervor. 
Schwierigkeit  machen  nur  die  Schlussverse  53,  7 — 11,  in  welchen 
neue  auf  den  ersten  Blick  nicht  verständliche  Beziehungen  ein- 
greifen und  deren  Sinn  und  Verbindung  mit^dem  Vorangehenden 
schwerlich  anders,  als  vom  Boden  unserer  Akhy&na-Theorie  aus, 
mit  der  Zuhülfenahme  prosaischer  Ergänzungen  sich  aufkULren 
lassen  wird. 

Ohne  mich  über  die  Unsicherheit  meiner  bezüglichen  Ver- 
muthungen  zu  täuschen,  möchte  ich  den  folgenden  Versuch  einer 
Herstellung   des  Zusammenhanges  vorlegen. 

Den  Göttern,  die  des  Opfers  werth  sind,  soll  das  Fest  ge- 
feiert werden  („yaj&mahai  yajniydn  hanta  dev&n'',  53,  2).  Unter 
diesen  Gröttem  aber  haben,  bei  der  abendlichen  Somafeier  ihren 
Antheil  empfangend,  die  drei  Künstler  ihre  Stelle,  welche  durch 
geschickten  Eifer  sich  Unsterblichkeit  erworben  haben,  die  ^ibhus 
(„svapaso  yaßiiyarn  bh&gam  aitana''.  I,  161,  6).  S&yana  bringt  die 
beiden  letzten  Verse  mit  dem  ^übhu-Mythus  in  Verbindung;  ich 
glaube,  dass  der  9^^^^' Abschnitt  schon  von  V.  7  an  zu  rechnen 
ist.  Es  wird  erzählt  gewesen  sein,  wie  die  l^bhus  ihre  göttliche 
Würde,  ihren  Antheil  an  jenem  den  devd  yafntydh  geweihteo 
Opfer  erworben  haben.  Der  Wagen,  von  dessen  Ausrüstung  in 
V.  7  die  Rede  ist,  wird  derselbe  sein,  dessen  in  den  ^bhu-Hymnen 
I,  161,  7;  IV,  36,  Ifg.  gedacht  wird.  Die  Fahrt  geht  über  einen 
Fluss :  hier  findet  sich  derselbe  Vers,  dessen  Anwendung  das  Gphya- 
Ritual  vorschreibt,  wenn  der  Gatte,  der  seine  junge  Gattin  heim- 
führt, mit  ihr  einen  Fluss  zu  überschreiten  hat  (V.  8;  vgl.  9^ä- 
khäyana  Gfihya  I,  15,  18).  Der  Uebergang  über  diesen  Fluss 
scheint  för  die  ^ibhus  zu  bedeuten,  dass  sie  zur  Welt  der  Götter 
gelangen;  sie  sagen:  aträ  jahäma  ye  asann  a^ev&h,  9ivan  vayam 
ut  taremäbhi  väj&n.  In  V.  9.  10  folgt  die  Geschichte  von  Tvashtar's 
Schale;  in  V.  11  wird  des  Wunders  von  der  Kuh  und  dem  Kalbe 
(vgl.  I,  110,  8;  111,  1;  Bergaigne  H,  411)  gedacht  —  Alles, 
vermuthe  ich,  als  Momente  oder  Episoden  in  einer  Erzählung  von 
dem  Eintritt  der  9^^!^^^  unter  die  Gottheiten  des  Somaopfers,  bei 
dessen  Feier  Agni,  wie  in  dem  Haupttheil  unsres  Akhy&na  berichtet 
worden  war,  den  Dienst  als  göttlicher  Hotar  übernommen  hatte. 

6.     X,  95.     Purüravas  und  Urva9l. 

Bekanntlich  giebt  das  QUapatha  Brdhmana  (XI,  5,  1)  eine 
Erzählung  der  Sage  von  Purüravas  und  Urva9i  in  Prosa  und  hat 
in  den  Zusammenhang  derselben  einige  Verse  der  Wechselreden 
jener  beiden  aus  dem  ^igveda  aufgenommen  (X,  95,  1.  2.  14.  15. 
16).  Die  Vermuthung,  dass  das  dialogische  Giedicht  des  l^igveda 
von  vom  herein  dazu  bestimmt  war,  mit  einer  solchen  die  eigentliche 
Handlung  des   Mythus   referirenden   Prosa -Umhüllung  vorgetragen 
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ZU  werden,  ist  schon  früher  von  Windisch  ^)  und  nach  ihm  von 
mir  selbst  ^)  ausgesprochen  worden.  Die  Verse  krvnnen  in  der  Thtit, 
wenn  man  auch  im  Glauben  an  die  spnuighafte  Kulmlit^it  jener 
Poesie  und  an  die  Veiirautheit  jedes  Hörers  mit  der  vor- 
'a^enen  Sage  noch  so  weit  /.u  gehen  geneigt  sein  mag,  eine 
Er^n^xtng  in  der  Ali,  jener  Prosn-ErAäMung  aus  dem  (,'iitapatha 
Brähmana  unmöglich  entbehren.  Natürlich  bieten  aueli  ohne  dass 
man  die  letztere  zu  Hülfe  nimmt,  die  Verse  des  Rigveda  selbst 
Hindeutungen  auf  eine  lleibe  von  Zügen,  welch«  in  jener  Er/Iihlung 
—  gewiss  neben  vielen  andern,  deren  Spur  für  uns  verloren  ist  — 
offenbar  enthalten  waren.  Im  Anfang  des  Ganzen  nmss  herii^htet 
worden  sein,  wie  Ui-va^i  viei-  Herbste  lang  unter  den  Sterbücheu 
geweilt  hat  (V*  16)  und  wie  Pumravas  damals  der  Herr  ihres 
Übes  war  (V.  4,  5),  Dium  ist  sie  ihm  en tj5ch wunden .  wie  die 
der  Morgenröthen  entschwunden  ist  (V.  2.  12),  vielleicht  — 
SlmHch  wie  in  der  Erzählung  des  (^at,  Br.  —  weil  sie  ihm  einmal 
etwas  gesagt  hat,  das  hat  er  nicht  gehört  („a<;iisar!i  tva  vidashi 
sasminn  ahan  na  raa  /^rinoh*  V,  11).  Nun  ist  er  von  seinem 
Hause  gegangen  (denn  sie  .sagt  zu  ihm :  kehre  nach  Hause  zuiiick 
V.  2.  13),  wohl  um  sie  zu  suchen  ^  und  trifft  sie  an  wie  sie  zu- 
sammen mit  andern  Wasseifrauen  ihr  Spiel  treibt  (V.  6.  9). 
Hier  setzen  die  Verse  des  Kigveda  ein,  die  Wechselreden  des  Ver- 
laeseoea  und  der  entschwundenen  Göttin.  Sollen  wir  glauben,  dass 
^  Dichter  dies  Zusammentreffen  dargestellt  und  dabei  die  ganze 
erste*  HiUlte  der  Geschii^hte  tbiigebissen  bat?  Bildet  diese,  leicht 
ühersiehtlich  wie  sie  ist,  nicht  eine  selbstverbtiindlichi^  Einheit,  die 
ach  als  solche  nothwendig  behanpt^^n  musste?  Und  wie  soll  die 
Versen  vornngebende  HJllfte  diesej*  Einheit  andei"s  eristirt  haben, 
wie  das  C^'ataputha  Br.  sie  thatsächlich  zeigt,  in  der  Fonn  des 
prosaisch  en  A  k h y  ana  *  Rah o j  en s  V 

Ich  unteiDehme  es  hier  nicht,  auf  die  zahlreichen  imd  be- 
deutenden Schwierigkeit'en  des  Dialogs  selbst  einzugehen.  Nur  über 
die  letzten  Verse  mögen  einige  Worte  gesagt  sein,  demi  ich  glaube, 
daifls  in  denselben  die  Sitnation  in  einer  Weise  wechselt,  welche  die 
Ünentbebrlichkeit  einer  zwischen  die  Verse  geschobenen,  erläuternden 
nnd    verbindenden   l'rosa    wieder   recht  fühlbar  macht. 

ürva^i  hat  den  Fui-iiravas  abgewiesen :  „Was  bei  uns  {Göttern) 
dein  ist,  will  ich  dir  senden.  Geh  nach  Hause;  mich  wirst  du 
Thor  nicht  erlangen*  (V,  13).  Offenbar,  wie  auch  Ludwig  es 
?ersteht ,  will  sie  ihm  seinen  und  ihren  Sohn  senden ;  es  scheint, 
dass  derselbe  schon  geboren  ist  fV.  10;  auch  V,  7  möchte  ich  auf 
die  Geburt»  des  Sohnes,  nicht  des  Piirüravag  besdehen),  aber  er  ist 
noch  jung.  Purnravas  irrt  nun  trostlos  nnd  hoffiinngslos  umher; 
•r  TCdiangt  nach  dem  Tode:  mögen   wilde  Wölff^  seinen  I/eib  fressen 

1)  ««b«  obfla  S    52  Attm    4 

i^  Zditochr.  der  DMG    XXXVU,  81 
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(\.  14).  Da  naht  itim  mn  Tröster,  der  ihn  ermahnt  seinen  Verlost 
zu  ve i-sch merze n :  »Du  sollst,  nicht  sterben;  die  Wölfe  s<>llen  dick. 
nicht  fressen.  Keine  Freundschaft  giebt  es  mit  den  Weibern;  ihre^ 
Herzen  sind  Hyilnenkei-zen**  (V,  15)*  Das  (JJ^^P^tha  BrAhmanii 
(a.  a.  0.  §  9)  liisst  dies  Wolle  der  Ui*va^!  sein  —  schwerlich  mit 
Recht,  Die  Klage  über  die  Hyauenliemeu  der  Weiher  pasat  besser 
in  jeden  andern  Mnnd  als  eben  in  den  ihren  ^).  In  V.  17  spricht 
flehend ,  vermittelnd  Vitsishtha  '-) ;  sein  Her/  wird  gequält  von  dem 
Leid^  das  er  ansieht,  8ollte  er  nicht  andi  der  Tröster  in  V.  15 
sein  ?  Aber  wie  kommt  Vrt.sishtlm  hierher  ?  Ich  glaube,  wu*  finden 
die  iVntwort  in  Vll»  ^^3»  11-  12:  „Du  bist  eio  Sohn  des  Mitra 
and  Varuna,  o  Vasisbtha;  von  der  öi-va^^^i,  o  Brahman,  aus  dem 
(leiste  geboren  .  .  ,  von  der  Apsaras  ward  geboren  Vasishtha'*. 
Also  als  8ohn  der  ITrvai^f  ninmit  Vasishtha  hier  au  diesen  Begeben- 
heiten Antheil.  Vielleicht  waren  in  rnisrer  Erzählung  nicht  die 
beiden  Götter  seine  Vllter,  sondei-n  Piirüravas,  der  ja  selbst  der 
Sprössling  von  Mitra  mid  Vanuia  ist  ^) ;  dann  wllre  der  Zu- 
saminenhang  etwa  dieser:  Urva^^i  erfiiUt  ihr  Vorsprechen  (V.  13), 
den  Sohn  zu  seinem  Vater  zu  senden,  und  dieser  8ohn,  Vasisbtha, 
hndet  den  Vater  eben  zur  rechten  Zeit ,  um  ihn  von  verzweiHungs- 
vollem  Tode  zurückzuhalten*). 

In  V.  16  erscheint  Urva<,^i  noch  einmal  als  redend;  ich  wage 
über  die  Art  ihres  Wiedererscheinens  und  über  den  Zusammenhang» 
in  welchen  ihre  Worte  hinein  gehören,  keine  andere  Vermutkimg  als 
die,  dass  dieselben  sich  an  Vasisbtha  richten,  Dean  er  ist  es,  der 
im  folgenden  Verse  (17)  zu  seiner  göttUchen  Mutter  spricht:  ^Die 
Luftertüllerin ,  die  das  Luftreich  durchnaeÄsende  Urva^^u  lade  ieh 
Vasishtha  ein:  möge  die  Spende  der  Gutthat  dich  erreichen;  kehre 
sßuriick    (zum  Gatten);  mein  Herz  ist  gequillt* 

Es  folgt,  durch  iinaus füllbare  Lücken  von  dem  Vorangehenden 
getrennt^),  der  Schlussvers :  die  Verkündigung  der  götthchen  Fugung 
an  Pm-üravas,  dass  er  im  Himmel  ^  wir  düjien  wohl  verstehen^ 
wiedervereiut  mit  ürva^i  ~  Freuden  geniessen  solle ,  zugleich  — 
gewiss  war  in  der  Prosaeriiiihlung  dieser  Zug  irgendwie  motivirt  — ^1 
die  Anordnung  des  Opfercultus  für  des  Puroravas  Nachkonmaenschaft,  \ 


1)  Es  liegt  nahe  asu  vormuthen,  dass  nmn  V.  15  der  ürvw^S  deshalb  za- 
theilt*.  weil  ilir  offt'übar  V.   16  g<»hört, 

2)  Die  Auaicht  von  Bergaigne  (RV.  II,  02),  dRs»  derselbe  mSt  Ftirü^ 
mvma  Idviitisch  ist,  finde  ich  wenig  WÄhr»cheinlicli. 

3)  Donn  er  ist  tiäcH  V    18  iinsres  G<?diL'hto5  Sohn  der  IdÄ. 

4»  Dass  ViisLihth»  in  V.  17  ebenso  wie*  ürva^i  VIl^  33,  11  fwo  sttm 
üeberfluss  in  V.  12  np^aFuiih  diibebtebt)  Klgemmme  ist,  bitte  nicbt  bezweifelt 
werden  sollen :;  die  Gegenüberstellung;  der  beiden  Stellen  zeigt  a$t  aufs  doutUctiAt«. 
Man  vergleiche  aucb  di&  Situfttioti   in  X,  95,  7   mit  Vll,  :J3,  9. 

&)  S^br  ricbtig  sogt  Ludwig  von  demselben:  „ein  FrHgment.  da  irgend- 
welche Btrophon  vür&usgegungeD  sein  müi»äen"  —  nur  d(is»  das  Verlorene  nicht 
Stropbcu  geweättn  sein  Trerden,  sondern  Prosa. 


Dies  ein  Ueb erblick  über  das  Sükta,  das  zu  den  schwierigsten 
Ittigveda  gehört.:  uns  musste  es  genügen»  von  den  Grundlinien 
Erzählung  herzustellen,  was  hei-stellbar  schien,  und  nach  Möglich- 
keit die  Stellen  aufzuweisen,  an  welchen  die  Frosa-ErgünzAingen 
zwisch^D  die  zusammenbaogslosen  Vei^se  hereingetreten  sein  werden. 
Wir  haben  uns  nur  noch  mit  einem  Wort*?  darüber  zu  recht- 
ferügexi,  dass  wir  bei  der  Herstellung  der  Erzählung  keinen  Gebrauch 
VOD  der  Fassung  der  Sage  im  <,*atapatha  Briihmana  *)  gemacht 
haben.  Wenn  dieselbe  auch  die  Gmndzüge  offenbar  so  giebt,  wie 
sie  den  Intentionen  des  Rigveda-Gedichtes  entsprechen  —  diese 
<Trandscüge  konnten  eben  kaum  verfehlt  werden  — .  sn  sind  doch 
lUlem  Anschein  nach  eLoe  Keihe  von  Motiveo,  die  wir  im  Brahmaiia 

[fen»  aus  falsch  vei^standeiien  Stell4^n  jt^nes  Gf^dichts  heraus- 
»unen.  So  sagt  in  dem  Gedicht  Urva<,^i  zu  ihrem  Gatten,  sie 
9m  von  ihm  m  der  Zeit  ihrer  Gemeinschaft  dreimal  des  Tages 
•^nathita  vaitasena*  ^)  (V.  4  und  5)  —  sie  lässt  dabei  durchblicken, 
dass  ihr  das  nicht  recht  gewesen  sei  ^).  Das  Brähmatia  (a.  a.  0, 
§  1)  macht  daraus  die  Wunderlichkeit,  Ürva^i  habe,  als  sie  sich 
dem  Purüravas  ehelich  vereinte ,  es  diesem  als  Ptlicht  aufgelegt» 
rie  dreimal  des  Tages  mit  einem  Rohrstouk  (vaitasena  daigtjena*)) 
zo  schlagen.  Ebenso  beiiiht,  was  im  Brahmana  §g  2 — 4  erzählt 
wird,  grössteötheils  auf  dorn  dritten  Vei*s6  des  Liedes,  Aus  den 
Worten  atnre  kralau  ist  der  Ausruf  der  Ui-vai;i  herausgesponnen: 
(Wtra  wa  haia  me  jana  iva;  die  Geschichte  von  dem  Blitz  beruht 
»nf  vi  davtdtftUan  na,  die  von  den  beiden  Widdern  (urana}  auf 
urd  na  mdi/um  ^)  —  möghcherweise  hat  hier  dem  Anordri«r 
der  Erzlihlung  eine  Lesart  uranam(fi/mn  vorgeschwebt-  Wie  man 
auch  über  die  Eikltlrung  des  dunklen  ^ig- Verses  urtheilen  mag^), 
den  Worten   Ludwig's,    dass   «es   kaum   mögUch   ist   die  beiden 


• 


1)  Man  vorgleicho  zu  dorselben  diu  von  Sftjaiia ,  liigv.  vol.  VI  p.  ä76 
ed,  Mdller  mitgetheltton  Vorse^  temer  dio  BrihÄddcvÄtft ,  üboudas.  voL  VI, 
p.  18%  der  Einleitaiig;  Harivaip^ii  Vors  1363  fgg  ;  Vbhiai  PurAna  p.  594  fgg. 
WÜMii,  <»tc 

2)  Üc*bt»r  vait€us<i  als  Bezdchuutig  des  mauuMcheti  Gliodes  &.  Pischel, 
Z«it»ehr,  der  DMG.  XJCJtV,  717  fg. 

B)  „VtM  sma  mo  Vy&tyai  priri&si'\ 

4)  Die  nüchtorne  and  schlichte  Erxahluiigs weise  des  Brähiomm  nothigt 
luii  dtu-chnas«  weon  dort  gesAgt  wird  „Kohrstock'',  nicht  diia  männliche  Glied, 
londem  einoti  Rolir»t<>ck  zu  verstühen  und  durch  die  Kote  SüyAtiAs  {,,puiR- 
rymhJ9jiMM.ym  oAma")  uns,  nicht  heirron  zu  lafl^eo. 

5)  Wenn  es  aoch  im  Brahmaim  nicht  auädrücklleli  gesagt  ist,  so  vmr 
doch  dar  Gedanke  offenbar  der,  da.^^  diu  Widder,  aU  aie  geraubt  wurd(?n, 
blökten,  und  da&s  Purfiravas  und  UrTa9i  hierdurch  Im  Dunkeln  aufmorksiam 
«urdra;  vgl.  Rigveda  ed.  Müller  voL  VI  p,  276,  Vors  11  (das  dort  gehrauchte 
Wort  dkoani  »ebeint  auf  dem  €ikunmfah  des  ßigv.  2U  henihou). 

6)  VgL  XU  demselhen  insondorhoit  BergiiigDe,    Roligion  v(fdii]Uo  II,  J)3  fg, 
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DarstelliuigeD    (des   IjEigv.    und    des  (^at.  Br,)    in  UeberemstimnmDg 
zu    bringen*,   wird    wohl  Jeder  Recht   geheu.      Auch   darin  ist  die, 
Brähniana-Ht^lle  offenbar  dm-ch  ein  Missverständniss  des  IJik^Texti 
beeiiiflusstj  weKn  .sie  ans  dem  Vergleich  der  Apsarasen  mit  Entei 
( \\  i> ;  neben  dem  *i(ut/o   na  steht  unmittelbar  der  weitere  Vergleid 
a*;vnso   ?ia)    macht,    dass  die  Göttinnen    sich    in  Eut^en  vei-waudelt 
hatten ,   als  l*urüravas    sie   sah  (g  4),     Dass    das  ÜrAbma^a  in  der 
Zutheilung  von  V.  15  an  ITrva^i  zu  irren  scheint,   habe  ich  schon 
oben    bemerkt;    auch  dass  es  von  dem  Eingreifen  des  Viisisbtha  in 
die  Vorgiloge    nichts  weiss,    muss  uns  bedenkhdi  dagegen  machen,       , 
uns    scnner  AutoriUU.    bei    dem  Versuch  einer  Herstellimg  der  Hig-^^H 
Er/JhUmg  anznvertrmiifn.     l  mm  erb  in  aber  werden  wir  in  der  Stelle  ^B 
diw  TirälimaiKi,  insofeni  dieselbe  das  vedische  Sükta  mit  einer  Tros^i- 
lunhüllung    der  Art,    wie   wir  sie  postuliren ,    uiingi^ben  ußd  durch- 
setzt,   hat,    ein    wichtiges   Zeugniss    zu    dunsten    unserer   Akhyäna- 
'rheorio  zu  erkennen  berechtigt  sein, 

7.     Vllf,  *>L     ApiVla  und  IndraH. 

Der  Zusanimenbang  der  Er/ilbbuig  von  Apäbi ,    die  am   Flussol 
Roma  findet,  ilm  nnt  den  Zllbnen  presst,   ihn  dem  herbeikommenden 
Indra    WPiht    und    gewisse  Wünticlie    datxir    von    dem  Gott    erlang 
liegt  in  den  überlieferten  Versen  im  Ganzen  klar  vor.     Die  Lückeo 
welche  die  Verse  übrig  lassen,  sind  nicht   sehr  erheblich ;  an  einigen! 
♦Stellen    wird   man  immerhin  doch  geneigt  sein,    auf  eine  voran sza-^ 
setzende  prosiiische  Ergünzong  zu  recniriren.     Von  den  drei  DingenJ 
die    Indra   bewachsen    lassen    soll    (V.    5    und  (>) ,   dem  Haupt   des 
Vaters,    dem    Felde    und    dem    eignen    Leibe    des    Mädchens,    wird 
gewiss  im  Eingang  des  Ganzen  dies  und   jenes  eiTjihll  gewesen  sein, 
Ihrer   Bitte    an   Indra  (V.    f»)   wird  vorangegangen  sein,  was  Säyana 
und  schon  das  bei  ihm  angeführte  t^jVljäyanakam  vorangehen  llissi: 
Indrena  kiin  kämayase  tad  dasyämlij  uktä,  etc.     Auch  der  Zug,  dass 
Apalil    (ven  Hause?)   geht   uin    der  Ehe  zu  entfliehen^),    sieht  aus 
als    hiitt-e    er    in    dem    zugehörigen  Prosastück    eine  Rolle   gespielt; 
die    Hegegnnng    mit    Indra    wird    in    dem    männei-scbeuen    Mlidclieii 
eine  Wandlung  hervorgebracht  haben ,    und  das  Ganze  könnte  viel- 
leicht   in  eine  Erzählung  Yon  jeuer  gesegneten  Ehe  der  Äpftlii  aus- 
gelaufen sein,  im  Hinbhck  auf  welche  der  lirilutigam.  wenn  er  bei 
der  Hochzeit   seiner  Braut    die   v^l^*    (einen  8tachelschweinstachel) 
in  die  rechte  Htmd  gab,  betete: 

yatbeyam  Qacirp  vävütaip  suputrärn  ca  yathA-ditim 
avidhavärn  ciipälthn  evam  tväm  iha  rakshattit  % 


1)  Vgl    Indisiehe  Studio«  IV.   1  (gg, 

2)  Sie  ist  patidvisb  (nicht  patidvij$b|&)  ^V.  4)  und  Jungfraa  (V,  1),  nicht,  wie 
die  späteren  Fäisanngen  der  Eraälilutjg  wollen,  eino  vom  Gatten  verschiuühto  FraU< 

3)  yäükhjiyan*  GrihyasütTÄ  1,  VI,  6  (Indiscbe  Stadien  XV,  25). 


I 


Von  jüngeren  Erzählungen,  die  auf  unser  Siikta  bezüglich  sind, 
moss  zuvörderst  die  Brähnmoa- Version  genannt  werde d,  aus  welcher 
SAya^a  (nach  dem  (^'^ty^y^A^t  ^^  ^*  ^*  ^>  ^*  7)  Auszüge  gieht, 
und  die  hofl entlich  in  nicht  ?m  ferner  Zukunft  durch  eine  Pubiication 
des  neu  entdeckten  gi'ossen  BrMuiia^a  des  Sainaveda  in  ihrem  vollen 
Unifang  zugänglich  werden  wird.  In  diese  ErzUklung  ist  der  Text 
des  lötik-Sükta  in  ähnlicher  Weise  verflochten,  wie  dies  bei  der 
Stelle  des  (^^tapatba  über  Porüi-avas  und  Urva^i  der  Fall  ist;  V.  4 
und  V»  6  sind  weggelassen ;  nur  die  »Schhissworte  von  V.  6  san^ä  td 
r07fta4;/i  kridfn  finden  sich  an  V,  5  angehÄngt»  — *  Weiter  ist  auf 
den  betreffenden  Passus  der  Bpliadihvatä  (Rigveda  ed*  Müller, 
Bd,  IV  p,  46  fg.  der  Varia  lectio}^  des  ^Shadt/uru<;wki/a  (ebendas, 
p.  47  fg.),  und  die  von  Sdi^ana  (zum  Eingang  des  Süktii)  mit- 
getheÜte  aküiusikt  hafhd  zu  verweisen.  Die  Version  des  yä|yö'- 
yaaaka  eiithy.lt  bis  auf  einen  nebensächlich en  Zug  (s.  »S^y.  zu  V.  6)^ 
der  leicht  vollkommen  frei  erfunden  sein  kann,  Nichts  das  nicht 
aus  dem  Text  des  Sükta  geschlossen  wäre;  in  den  Ausschmück imgen 
der  späteren  Fassungen  wird  mau  noch  viel  weniger  Altüberliefertes 
wollen. 


8.     Einige   weitere  Äkby  Ana -Hymnen, 

Ich  schliesse  hier  eine  Reihe  von  weiteren  Süktas  an,  welche 
im  Zusammenhang  dieser  Erortemngen  wenigstens  eine  kurxe  Er- 
wähnung verdienen.  Zunächst  sind  einige  dialogische  Texte  auf- 
jcufuhren  —  ihr  Zusammenhang  Ist  wenigstens  im  Gauicen  klar  — 
deren  ursprüngliche  Akhyttna- Natur,  die  Verbindung  der  Verse  mit 
einer  sie  umhüllenden  Prosa,  nicht  direct  behauptet,  jedoch  immer- 
hin vemmtliet  werden  kann,  Hi erber  müchte  ich  den  Dialog  von 
Yama  und  Yami  (X,  lÖJ  rechnen  und  ebenso  den  der  Saramd 
und  der  Panis  (X,  108)  r  wenn  aucb  die  Verse  dieser  Gespräche 
eine  prosaische  Ergänzung,  eine  Erzählung  dessen  was  dem  Gespräch 
forausging  und  was  ihm  nachfolgte,  vielleicht  nicht  unbedingt  ver- 
so  wird  doch  einem  Ausleger,  der  die  Akhyäna-Form  als 
vüu  den  vedischeu  Poeten  gern  und  häutig  gehandbabte 
anerkennt,  die  Annahme  derselben  auch  für  diese  Süktas  sich  wohl 
empfehlen*  Aehnlich  möchte  ich  über  III,  33  urtheilen,  das  Ge- 
spräch des  Vif^vdmitra  mit  deii  Flmsen  Vipiu;  und  Quhidrt  (vgl 
Nirukta  II ,  24).  Namenthcb  die  in  abweichendem  Versmass  ver- 
iofigte  Schlüssstrophe,  die  offenbar  von  einer  andern  Fahrt  über  das 
Wtflaer  als  der  im  Haupttheil  des  Liedes  gefeierteD  redet  ^),  löst 
dem  Üebrigen   in    einer  Weise  ab,    welche  die  Annahme 


1)  VieUeiebC    von  jener    Fuhrt,    von    welcher    auch    IIL  53,   17  —  20    ge- 
wtrdr    w&brend    dn.%  Ueberachreiteo  des  in  »oinem  LauI'  stilktehendeu 
\  9li9mm  dort  V    9  erwähnt  Ut 
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eines   durch    das   Ganze    kindurchgeh enden   prosaischen  Erzählung 
fadens    meines  Erachtens  wahrscheinlich  macht '), 

Weiter  möchte  ich  hier  von  einer  Reihe  von  Snktas  spreche 
deren  AkhyÄna-Natur  nicht  leicht  Jemandem,  der  überhaupt  für' 
den  Rigveda  diese  Dichtungsform  anerkennt,  zweifelhaft  sein  dürfte, 
l)ei  welchen  aber  der  Zusammenhang  der  Erzählung  dergestalt 
dunkel  ist  und,  wie  ich  fürchte,  in  den  raeistt;n  Füllen  auch 
bleiben  wird ,  dass  wir  uns  mit  einer  blossen  Erwähnung  begnügen 
müssen.  Hierher  rechne  ich  das  Lied  von  Itulra,  Mndgala  und 
Mmlgaldni  (X,  102)*  in  welchem  die  Einheit  zwischen  den  metrisch 
verschieden  geai*t-eten  Elementen,  den  er/ilhlenden  resp.  dialogischen 
in  Trishtubh  imd  den  Anrufimgen  Indra's  in  Brihati-Vei-seQ  offen- 
bar durch  die  Aufreihung  aller  dieser  Bestandtheile  auf  den  Faden 
einer  Prosaerzilhlung  herzustellen  sein  wii-d  %  Auch  bei  den  beiden 
J W?//c?'a-SüktÄS  X,  27.  28  wird  sich  dem  Leser  die  Vennuthung 
aufdrängen,  dass  hier  zwei  —  für  uns  allerdings  absolut  nicht 
berziist^^Uende  —  AkhyAnas  (oder  ein  solches?)  vorliegen;  ebenso 
bei  dem  (iedicht  von  Indra  und  IndräriL  Vrüftdkojn  und  Vri- 
shukapth/i  (X,  86),  bei  welchem  es  auf  der  Hand  liegt,  dass  die 
Wectiselreden  eine  Reihe  wandelnder  Situationen  voraussetzen,  eine 
Kettti  von  VorgiLugen ,  deren  Angabe  jenen  Keden  erst  Sinn  ver- 
lieh ^).  Aehnliches  lILsst  sich ,  wie  ich  meine ,  von  dem  Sükta 
ITT,  53,  einem  zweiten  Vitymnitra- Epos  sagen,  in  welchem  häufiges 
Wechseln  des  Metrums  sich  mit  fortwährendem  Abreissen  des  Zu- 
samnienhangs  verbindet ,  um  den  Akhyäna-Ohai^akter  des  Ganzen 
wahrscheinlich  zu  machen.  In  immer  neue  Situationen  führt  das 
Gedicht,  die  durch  unvoDsÜindige  Spuren  in  den  Versen  nur  ab- 
gerissen charakterisirt  sind.  Eine  gewisse  Gemeinsamkeit  des  In- 
halts litsst  sich  doch  bemerken;  es  ist  von  einer  Indra  gewidmeten 
Feier  die  Bede  (Y.  1  fgg.)  —  von  der  Hemmung  des  Flusses  durch 
Vit^väjnitra's  Gebet  (Y.  9)  —  von  dem  Kampf,  in  dem  Vi^tviimitra 
mit  den  Ku^ikas  dem  Sudas  und  den  (auch  in  V,  24  erwllhnteu) 
Oharatas  den  Sieg  verschatll  hat  (V,  11)  —  von  einer  eiligen, 
getUhrlichen  Fahrt   auf  eineiu  mit  zwei  Rindern  bespannten  Wagen 

^^^H  l)  Dieser  Ännahmo    stobt    auch  DolbrUck    nicht    fera,    wonii    er    sagt: 

^V  Vermuttilich    wurde    sewiachert  V.    11   und   12    der  öebergang    (^Qber   dii>  beidcu 

^^^^  Flüsso)  dargosteUt     AItitidis4;he  Temp«»lohre  S.  a7. 
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2)  Diu  GrsdiiclitOt  welche  Nir,  IX,  23  aitgedoutel  und  etwas  niisführ- 
lieber  in  den  von  Sdij/ana  zum  Eingang;  des  Süktä  mitgotheilten  Versen  »rzlihlt 
wird ,  hat  keirveii  Anspruch  dariitif,  hierbei  jils  Wogwöisoriti  zw  dienen.  MJt 
offenbarem  Kocht  bezeichnet  üle  Roth  (Erlnutorungen  sEiim  f*Jir.  S.  läB)  als 
eine  von  der  Tradition  gemachte  Legende,  die  von  den  Commoiitatoreti  m  den 
Toxi  hinein  erklärt  wird. 

3)  In  der  Verwendung  dös  Vrisbftkapi  •  Sükta  im  spiitern  liturgijschen 
BjNtem  prJigt  sicli  allerding?!  seine  Akhjiinft-NiLtur  nicht  mehr  «U5  fAit  Br. 
VIp  39  et«.).  Dass  der  Rcfrnin  des  Sükta  der  hier  Yorgcachlageneu  Aafliissiuig 
demselben  entgegenstehe^  wird  nicht  angenommen  werden. 
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(V.  17  fgg.)  ') :  Einzeilieiten ,  voo  Uu  em  Zusammenhang  losgelüst, 
die  wir  so  wenig  versteben  können ,  wie  wir  etwa  die  Verse  des 
(^mna(;9epa  Akhj&na  verstehen  würden,  wenn  wir  sie  ohne  die  zn* 
gehörige  Prosa  liisen,  und  bei  denen  wir  andrerseits^  wenn  wir  die 
Prosa  hätten,  wahrscheinlich  ebenso  wenig  auch  nur  an  die  Mug- 
Ijchkeit  einer  Schmerigkeit  denken  würden,  wie  jenes  Akhyana  uns 
dazu  Anlass  giebt.  —  Weiter  möchte  ich  vermutbungsweise  Her- 
hersteUeti  daa  Gedicht  von  Indras  JSrhirk^alffn,  seiner  Geburt,  dem 
Y|itr&sieg,  der  Niedrigkeit  des  von  Allen  verlassenen  Gottes  (IV, 
18)*);  sodaim  dasjenige  vom  Streit  des  Indra  und  Vm'una  {IV, 
42),  welches,  vermittelt  durch  Zusammenbilnge ,  über  die  uns  bei 
^tjsx  Fehlen  der  I^osa-Partien  Vermuthungen  aufzustellen  versagt 
ist,  m  die  Erzählung  davon  auslauft,  wie  die  beiden  Götter  in  ge- 
meinsamem Walten  der  Gattin  Purukutsa's  den  HeMensobn  Trasa- 
dasyu  gegeben  haben  ^),  Ich  erwähne  fem  er  das  Gedicht  von 
Dirghaiamos ^  den  A^vm  und  den  Wamem  (1,  158)*),  sodann 
das  von  der  Tradition  aui'  Naciketas  ^')  bezogene  Sükta  von  der 
Fohrt  eines  Knaben  zum  It eiche  Yama^s  (X  ^  135);  namentlich 
das  letztere  scheint  mir  mit  erheblicher  Wahi-scbeiDÜchkeit  der 
Äkhyilnagattung  zugerechnet  werden  zu  dürfen.  Zum  Hchluss  sei 
das  Gebet  gegtm  Feuei^mioth  X,  142  erwÄhnt,  bei  welchem  die 
Vergleichung  der  auf  dies  Sükta  bezüglichen  Mahäbhärata-Episode 
von  den  bei  einem  Waldbrande  bedrohten  <^'ürfiga-Vögeln  **)  die 
Akhj&na- Auffassung  nahe  legen  würde.  Doch  möchte  ich  es  für 
w^irscheinlicher  halten,  dass  diese  Erzählung  wie  so  manche  llhnliche 
eben  nur  aus  dem  Sükta  herausgesponnen  ist  und  mithin  füi'  die 
Dentang   desselben  nicht  verwertbet  werden  dai-f. 


1)  Vgl  RigT.  lU,  33,  13?  8.  oben  SeHo  7  7  Anm.  1  Ob  die  von 
Ludwig  citirte  Stolle  Punc,  Bnilim,  XIV,  3,  la  otwan  mit  dioaer  Fabrt  »u 
ibttu  hieben  magV  —  Der  zu  dieaem  Süktu  g^böHgu  ItibiiHtL  der  BiibaddeVAtn, 
I  dea  Siya^A  äu  V,  15  miUbeÜt  \^\)^\  lud  Studiein  !,  1  I*Jk  ist  nus  dem  Text 
ilosten;  man  beachte  aueb  Sftynna's  Angabe  seti  V.  "l'A,  Die  K«t)iitiii^  dos 
ichcu  ZumxpmeiibJings  der  einzelnuri  Veräo,  vnslcbo  di"  Anukramiin]  unter- 
Ifilos  dem   Vi^v4mitra  zathcilt,   ist  der  Tradition  abhanden  gt'kommcn. 

3)  Orssfimann  und  Roth  (bei  Qeldncr-KAegit  balten  V.  lä  und  VA  fiir 
spit«r  binsugefligt.  Sollte  die  Akb,väna-Theorie  un»  nicht  *>iiie  solche  AiniÄbino 
«"rsptrern?  —  Die  Vorso,  welehü  Süyunu  itn  Eingang  F>einoA  CoramentAr»  %\%  dorn 
S6kt»  mittbeilt ,  gebou  die  Gi*scbichtö  in  ein^r  tin-ißwelfolbiifl  fnl^cb  zurccbt- 
ffOLatfhton  Form. 

3)  Sdyana  (di^r  Armkramnni  rutgend)  verk«)irt  das  Ganze,  Inderm  er  di« 
V«Mi  der  streitenden  Gütter  i\^\n  Tra»adAäyu  in  den  Mund  Ifi^t. 

A\  Die  Ensählrani^,  welche  Säifaita  zu  Vor»  ^  und  tibnlich  dio  Bnhad- 
d^yaid  giebt ,  i*t  au»  dem  Teiit  geschlossen.  —  Irtan  beachte  das  wochselndc 
Nttrum   Atn  Scbluss. 

5)  Odor  i>inen  Aftdom,     ftioho  Sdyana  %\\  Ver»  1. 

ß)  MaliAbh.  l »  S331  fgg.  Vgl.  nametalich  Vors  842U  mit  dorn  SchJuss- 
rwi  d«»   fijg-Liied«9, 
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Gewiiss  werden  weiter  fortgesetzte  Untersticbungen  die  hl 
gegebene  Aufeählimg  der  Süktas,  für  die  —  mit  welchem  Gri 
der  Zuversichtlichk«it  auch  immer  —  AkhyäDa-Natur  in  Anspi 
zu  nehmen  wäre  *) ,  vielfach  ergänzen  und  henchtigen.  Es  liej 
aul"  tier  Hand,  dass  oiu  Sükta  einer  prosaisch-poetischen  Erzühli 
entstammen  kann,  olme  dass  ihm  dies  anzusehen  ist.  Warum  kann' 
nicht  ein  Gehet,  ein  Opferhed,  das  äusserlich  jedem  andern  Gehefc 
oder  Opferlied  des  Higveda  absolut  gleichartig  ist,  gedichtet  worden 
sein,  um  —  sei  es  ausschliesslich,  sei  es  nehen  anderweitiger  Ver- 
wendung —  in  dem  Zusamnienhang  eines  Akhyäjaa  eine  Stelle  ein* 
zunehmen?  Zu  einer  vöUig  sichern  Abgrenzung  dessen,  was  Akhjä- 
oa-Sükta  ist  und  was  niclit,  wird  auch  hei  dem  denkbai'  günstigsten 
Eriblge  der  Untersuchungen  nie  oder  doch  höchstens  nur  aunähe- 
inngsweise  zu  gelangen  sein,  ebenso  me  wir  gut  tbun  werden  unsere 
Hoffnungen  in  Bezug  auf  die  Herstellung  des  verlorenen  Zusammen- 
hangs der  als  solcher  erkannten  Äkhyanas  uicht  aUzu  hoch  zu 
spanne a  ] 

Indem  wir  nun  auf  den  Weg  zurückblicken,  welchen  bei  der 
Exegese  einer  nicht  unerheblidien  Gruppe  von  Vodahymneo  mit 
uns  einzuschlagen  wir  die  Mittbrscher  überreden  möchten,  haben 
wir  uns  zuvörderst  zu  erinueiTi ,  dass  in  Bezug  auf  mehrere  der 
hesproübenen  8üktas  uns  eine  Auffassung  der  ältesten  indLscheo 
Veda-Erklürer  überliefert  ist»  die  mit  der  uiisrigen  eng  ven^^andt 
oder  gar  nahezu  identisch  ist  Zum  Apalii-Hymnus  bemerkt  die 
Bnhdddevaiä  ^} : 

äiMsam  idam  süktam  tv  ahatur   YtUka-Bfidipiri. 

Zum  Hvmnus   von  Pui'üravas  und  UiTai;!  ^) : 

sainvtidam  manyate  Yäska  {(iluham  tu   (Jamiakit/f, 

Zu  dem  Mudgtila^Liede : 

itthusarn  pra  te  süktam  manyate   (Jahifdymiah, 

Was  meinten  jene  Grammatiker  damit  ^  wenn  sie  ein  Lied  als 
itihüMi  bezeichneten,  oder  wenn  sie  damher  stritten,  ob  ein  allein 
aus  Heden  imd  Gegenreden  bestehendes  Gedicht  wie  das  von  Purü- 
ravas  und  Urva<jl  ein  samväti^i  oder  ein  itikti^a  ist?  Wer  es  als 
ifilidsa  auffasste,  dachte  otfenbar  an  das  zu  den  Wechselreden, 
dem  blossen  samvdda  hinzukommende  erzählende  Element;  ihm 
sehwebte    ein  Ganzes    vor,    welches  er  den  Itihäsas  wie  sie  sich  in 


1)  üebörschaüon  wir  dif*  Keihe  derselböii,  sa  ttiit,  wie  hkr  beiläufig  be- 
merkt werdon  müge,  sehr  entachiüden  benror,  dass  diesetben  iberw-ieji^^nd  d<»n 
jÜDgereti  Tbcüoii  des  lIlgvcdM  ^jcugehörüii.  Wir  litidcn  die  ScblassparÜGii  des 
"emteti  Mandalft  (158.  li>&V  170 — 171.  179),  ebeuj»o  die  de*  acht«ii  (91.  100), 
diiDn  besonders  reichtich  das  stebnie  vertrptoii  (lU.  27.  28.  hl — 63.  86.  95. 
102  1U8.  124.  1:Jö.  142)  Aus  den  FaniUiönbüeborn  habon  wir  nur  lil,  33.  53; 
IV,  lö.  42-  Von  dtoscn  Lindem  gebort  III,  53  und  m üblicherweise  aucb  i\\  42 
den  ADbäiiß^on  nn  die  umprüng liebe  Samnihing  Eu. 

2)  Siebo  Max  Müll  er 's  Kigvoda  vol.   IV  p.  47   der  Vftr    lecL 

3)  £bond&sQlbäi  vol.  VI  j».   19   der  Var.   lect. 
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rler  ßribaddevata  oder  im  Nii'ukt4i  zahlreich  tindeD,  üholich  gedacht 
Haben  wird.  Ein  gewisser  Unterschied  hleibt  doch  zwisclieu  dieser 
Aoffassuiig  der  Alten  und  der  nusrigen  bestehen.  Nichts  kimn  der 
l>«<iikweiäo  jener  indischen  Exegeten  fremder  sein  als  die  Voi-stellmig, 
dass  ein  vedi scher  Poet  die  8ituat.ioaeu  setiildert,  in  welchen  etwa 
iudrü,  die  Maruts  und  Agastya  einander  begegnet  sind^  und  da8s 
derselbe  Poet  dazu  Worte  erfindet,  welche  er  jenen  Götteni  und 
dem  menscldicheu  Rishi  iu  den  Mnjid  legt»  Nein ,  sondern  einen 
Vers,  den  Indra  oder  eine  andere  jener  Personen  spricht,  muss 
Indru  c»der  jene  Person  seihst  veriasst  haben ,  nach  der  oft  an- 
geführten Regel  }/tmfa  väki/atu  sa  rwMh  *).  Und  was  ausser  iliren 
Reden  dazu  gehört,  uni  zu  verstellen,  wieso  sie  also  sprachen,  das 
ist  nicht  eine  erdicbtete  Er/Jihhuig,  welche  diesen  oder  jenen  Ver- 
£u5er  haben  könnte,  sondern  es  ist  der  objective  Zusanunenhang 
der  Vorfälle,  in  deren  Lauf  sie  jene  Vei-se  ^geschaut*  und  aus- 
gesprochen haben.  Uebertragen  wii'  freilich  dies  Alles  aus  der 
theologisch -orthodoxen  Vorstellungs  weise  der  Inder  in  die  unsere, 
so  b^mgen  wir  bei  einer  Auifassung  jener  Siiktas  an,  die  von  der 
hier  entwickelten,  die  Zugehörigkeit  einer  nicht  in  festem  Wortlaut 
redigirten  und  uns  darum  nicht  vorliegenden  l*rosuumliiillung  zu  den 
Versen  des  Vedatextes  statuirenden  Theorie  nicht  weit  entfernt  ist. 
Damit  übrigens,  dass  wir  YAska,  (^launaka  und  den  andern 
erwähnten  Grannnatikern  eine  nahezu  richtige  Erkenntniss  des  Wesens 
jener  erzähleiideu  Dichtungen  im  Rigveda  beilegen,  ist  natürlich 
nicht  gesagt^  dass  ihnen  die  Er/ilhlnngen  selbst  —  soweit  die  Rig- 
Verse  diese  nicht  direct  enthielten  —  überHefert  gewesen  sein 
miitffeezi.  Wir  haben  es  uns  bei  der  obigen  Erörterung  der  Akhyäna- 
Hjamen  durchweg  angelegen  sein  lassen,  die  MateriaUen  füi*  die 
Frage  zu  sammeln,  oh  in  den  Angaben  der  IJrahraaria-Teite,  sodann 
der  Auukramanl,  tler  Brihaddevata^  in  letzter  Linie  Silyana's  über 
die  bei  jenen  Er/ähluugen  voriiaszusetzendeu  Yorgllnge,  mit  andern 
Worten  über  den  Inlialt  dei-  onredigirt  gebliebenen  prosaisühen 
Akhyjkia-Partien  echte  Tradition  enthalten  iyt  oder  Constructionen, 
denen  w^ir  unsre  eignen  Coustructionen  eotgegenstellen  dürfen.  Wer 
die  iu  Betracht  kommenden  Punkte  im  Zusanmienhang  verfolgt  hat, 
wird  mit  uns  zu  der  Ueberaeugung  gelangt  sein,  dass  ganz  über- 
wiegend, wo  nicht  ausschliesslich,  Muthmassungen  und  Constnictioneu, 
mm  grosseji  Theil  falsche  Coustructionen  in  jener  Quasi- lieber* 
lieCerung  vorliegen ,  und  dass,  wer  die  Existenz  einer  Ri^imischung 
von  wirklicher  Tradition  iJIngnet,  niclit  oder  doch  nur  urii  eines 
Rreite  iilier  diLS  Ziel  Iniiauszuschiessen  in  Geiahr  kommt  -). 
die   tirundzüge   des  Pui'aravas-Mythua    in   der  Brahmana-Zeit 


I;  ParibhÄühA  in  KiityAyana^  Sarvjifiiikr,  2,  4       Dio  Brihsidtlevatfi  «II,  lö) 
dr&ekt    dio&vii  SmU    aus:    fiar[ivA4k\sUv    i\\\i\    väkyAin    yjili  sa  tu  tasmiii  blmved 

2)  Aelmik'h  artheilt  Aafroclit,  Ind.  Sludieu  IV,  8. 
Bd    XXXIX.  « 


Oidenherfff  Akktfäna-Ht/rnnm  im  ^ffff^da, 


ea,  will  für  sieb  allein  uicbt  viel  sagen;  im  Einzelnem] 
Grund  genng  zu  bezweifeln,  dass  die  Eraablung  dW 
Qatiipatha  zuni  Puniravas-Hjiiinus  von  dem  Gang  der  Begebenheiten,,! 
welchen  der  Dichter  jenes  Hymnus  im  Auge  gehabt  haben  muss, 
ein  auch  nur  einigeirmasseD  richtiges  Bild  giebt  Die  Erzählung 
von  Indra,  Vtlju  und  der  Väc  hat  sieb  zwar  in  der  lirfibma^ia-Zeit 
erhalten,  aber  dass  man  damals  n<jch  gewiisfit  hat,  wie  das  8ükta 
Vm,  100  mit  Eiill'e  dieser  Erzilblung  zu  deuten  ist,  haben  vor 
keinen  Anlass  zn  behaupten.  Und  sonst  nirgends  bietet  die  alte 
erklärende  Literatur  uns  Züge  dar,  aus  denen  wir  mit  irgend 
welcher  Zuveitsichl  auf  das^  Forlleben  überlieferter  Erinnerung  an 
den  Zusammenhang  jener  AkbyAnas  schliessen  dürften.  Nach  so 
majicben  trüben  Eifabnmgen,  die  auf  andern  Gebieten  über  die 
Continuitiit  der  Tradition  zwischen  der  Rigveda-Zeit  und  den  folgen- 
den Zeitalt-ern  haben  gemacht  werden  müssen,  wird  es  auch  wohl 
Niemanden  Wunder  nehmen ,  dass  über  etwas ,  das  so  leicht  ver- 
wischt und  vergessen  werden  konnte,  wie  jene  in  keinen  festen 
Wortlaut  gefassten^  als  Bestandfcheil  der  Schultradilion  eicht  an- 
erkannten Prosaum rabnniDgen  der  Akhyänas,  die  Bri^hm an a- Texte 
und  gar  die  li^iliaddevatt^  oder  Säyana  schlechte  Zeugen  sind. 

Wir  schliessen  mit  dem  Hinweis  auf  einige  Bemerkungen 
Ludwig*s,  welche  das  Ausseben  von  Akbvana-Hymnen ,  wie  die- 
selben in  der  Uobcrliefening  vor  uns  stehen,  treffend  eliaralderisiren. 
Yon  IV,  18  (vgl.  oben  Seite  79)  sagt  derselbe*):  ^In  dem  ehen 
behandelten  Sükta  sind  wohl  verschiedene  Mythen,  die  auf  Indra 
(namentlich  auf  seine  Geburt)  Bezug  haben,  fragmentarisch  henützt 
und  in  aphoristischer  Weise  berührt^  ohne  dass  etwa  ein  durch- 
gängiger Zusammenhang,  eine  diu-chgilngige  Einheit  der  Anschauung 
vorauszusetzen  wäre*.  Und  zu  V.  1  desselben  Liedes :  „Es  ist  mög- 
lich, dass  wir  hier  ein  Fragment  vor  uns  baben;  freilich  kann  die 
Composition  von  Anfang  an  fragmentarisch  gewesen  sein*.  Zu  X,  1 02 
(vgL  oben  Seite  78)  bemerkt  Ludwig^):  ^Das  Siiktam  bewegt 
sich  nicht  in  einem  continuirlicben  C4 edanken gange ,  sondern  greift 
firagmentarisch  einzelne  besonders  frappante  Situationen  aus  dem 
Ganzen  heraus,  daher  der  Sinn  oft  unklar,  und  die  Interpi-etation, 
die  Manches  ergilnzen  muss,  oft  unsicher  ist*. 

Aebmliches  liesse  sich  von  einer  ganzen  Reihe  jener  Hymnen 
sagen,  mit  welchen  unsre  Darlegimg  es  zu  tbun  gehabt  bat.  Wollen 
wir  nicht  annehmen,  dass  die  vediseben  Dichter  hier  in  einer  langen 
Reibe  von  einander  merkwürdig  ähnliciien  Filllen  Sinnloses  ge- 
scbalfen  oder  dass  unerklärbcbe  Zufälle  IVagmente  mit  Fragraentea 
zu  solchen  sinnlosen,  einander  aber  wiedeiiim  merkwüidig  gleichen- 
den Conglomerat«n  zusanmiengehäuft  haben,    so  bleibt  uns  nur  ein 
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1)  Higvedfi  Bd.  V  8.  467. 

2)  Ebendna&lbst  3,  485. 


465.     Achnlich  Roth  boi  Goldnor-Kaogi. 
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wir  werden,  um  jener  Zahl  durchaus  gleichartig  und  auf 
?n  Blick  gleich  unverstiiadlich  aussehender  Lieder  gerecht 
zu  werden,  eine  vedische  Dichtungsgattung  statuiren  müssen, 
die  gerade  ehen  zu  Süktas  von  dieser  Gestalt  führte.  Und  wir 
wtsrdea,  um  dieser  Dichtungsgattung  \^erstiiiidUchkeit  ahzugewinnen^ 
die  prosaisch*poetischen  Akhyänas  der  sptiteren  vedischen  und  der 
altbuddhistischen  Literatur  heranziehen  düifen  und  müssen.  Man 
gewöhne  sein  Auge  an  das  Aussehen  deijenigen  unter  diesen  Texten, 
von  welchen  nur  die  metrischen  Partien  in  alter  Ueberlieferong  vor- 
hegen:  dann  wird  man  sich  überzeugen»  dass  dersell>e  Ty]>us  auch 
im  Rigveda  vorhanden  ist,  und  man  wLi'd  jene  Dichtungstbnu »  für 
welche  das  fragmentariseh-unvollstilndige  Aussehen,  der  Wechsel  der 
Versmasse,  der  jaht^  Sprung  von  einer  Situation  7Ji  einer  andern 
dianikteristisch  zu  sein  scheint,  sich  dadurch  verständlicb  machen, 
dass  man  die  Verse  auf  den  Faden  einer  zu  ergSnzendeii  prosaischen 
Erzählung  auireiht. 


I 


AnliaDg. 

Ueber  Dftnastnti-Hymnen   und  Verwandtes. 

Wir  sprachen  ohen  (S.  81)  von  der  Auffassung  der  indischen 
Theologen,  nach  welcher  die  zwischen  den  Versen  der  epischen 
8üktas  liegenden  Begehenheit^n  nicht  erdichtet  sondern  tliatsiichlich 
TorgefaDen  sind.  Könnte  selbst versütndli eh  in  Bezug  auf  jene 
Poesien  eine  derartige  Betrachtungsweise  für  uns  mcht  ak  denk- 
bar in  Frage  kommen,  so  wird  es  doch  der  Mühe  weiih  sein  zu 
erwägen r  ob  nicht  an  sich  ein  Vorgang,  wie  er  dabei  voraus* 
gesetzt  wird,  sehi-  wohl  möglich  oder  gar  wahrscheinlich  ist  Man 
versuche  sich  die  Vorstellung  auszuspinnen ,  dass  im  vedischen  In- 
dien Begebenheiten  vorfielen,  welche  den  betheiligteu  Personen  (oder 
einer  betheiligten  Person)  Anlass  gaben  sich  m  verschiedenen  Zeit- 
punkten während  der  betreffenden  Ereignisse  in  Versen  zu  äussern: 
dass  es  also  in  Wirklichkeit  ^o  herging,  wie  in  den  Akhjä,nas  die 
poetiaciie  Erfindung  es  hergehen  lässt.  Ist  ein  derartiger  Fall 
denkbar  — -  und  wir  werden  sogleich  zu  zeigen  vei*sucben,  dass  er 
es  allerdings  ist  — ,  so  war  das  Nächstliegende,  dass  die  betreffen- 
den Verse  —  falls  man  sie  überhaupt  fortüberlieferte  —  genau  wie 
die  Verse  eines  Akhyana  in  der  äusserlichen  Form  eines  fortlaufen- 
den Ganzen  gelehrt  und  gelernt  wurden.  Aehnlich  s'md  ja  im 
gigveda  auch  die  Sprüche  des  Hochzeits-  und  des  BBgrUbnismtualß 
in  einer  Form  verzeichnet^  die  von  der  Form  eines  zusammenhängen- 
den Hjmuus  Susserlicb  nicht  unterschieden  ist:  und  doch  wird 
schwerlich  Jemand  bestreit^m,  dass  jene  Spriiehe  von  Anfang  an 
dazu  bestimmt  waren ,  an  verschiedenen ,  durch  mannichfache  Cere- 
aiffo  von  einander  getrennten  Punkten  complieirter  ritueller  Vor- 
recitirf  zu  werden. 

«• 


ütdthbevffj  Akhffänfi-Hymf im  rm  Ttlgveäo. 


Liegt  nun  nicbt  ein  Fall,  wie  wir  ilm  eben  conatruirten  — 
^ewisaemiassen  ein  aus  der  Fiction  in  die  Wirklichkeit  verlegtes 
Akhyanu  —  in  folgen  dem  ^  gemss  oft  genug  in  der  A^t^flisilien  Zeit 
vviederbolton  Hergang  vor?  Ein  Dieliter  verfasst  for  einc^ii  OpiVr* 
berrn  ein  Lied ;  er  trügt  es  vielleiidit  seihst  heim  Opfer  vor.  Jenm* 
lasst  ihn  reich  btdolmt  nach  Haus«  zieh^^n  (V,  30,  13)»  und  der 
Dichter  dankt  nun  für  die  Gahen ,  welche  er  „für  sein  hegeistertes 
neuestes  Gehet**  (VllT^  25,  24)  t*rlialteii,  wiederum  in  einem  Ge* 
dicht-  Hier  haben  wir  zwei  Gedichte  —  ein  Lohlied  oder  Gel>6ts- 
lied  an  eine  Gettheit  und  den  Preis  eines  menscididien  J^peiiders  — 
die  von  einander  getrennt  sind  und  doch  auch  wieder  zusammen- 
gehören tltinlich  wie  die  Vei*se  eines  Akhyjma-Hviimus ,  \\w\  von 
denen  nach  dem  eben  Bemerkten  7m  erwarten  wäre,  dass  sie  im 
Rigveda  zu  einem  scheinbar  ununterbrochenen  Ganzen  zusammen- 
geächoben  sein  müssten. 

Man  sieht,  dass  dieser  hypothetischen  Beschreihung  ein  that- 
sächlich  im  Rigveda  vorHegender  Liedtypus  in  allen  Funkten  ent- 
spricht: die  in  den  illteren  wie  in  den  jüngeren  Partien  der  Sammlung, 
fast  in  allen  Mandalas,  am  häutigsten  aber  im  achten  vertretenen» 
der  Mehr/ahl  nach  an  Indra  gelichteten  Hymoen ,  welche  in  eine 
Ddiutshilt  auslaufen  ').  Ich  glaube,  dass  die  hier  angedeutete^  Auf- 
fassungs weise  am  Einfachsten  und  Natürlichsten  die  Verbindung  der 
In  diesen  Hynmen  erscheinenden  beiden  Elemente  in  erklären  ge- 
eignet sein  wird;  ihre  offeuharo  ZujsamnH^ngehörigkeit  einerseits  und 
zugleicb  auf  der  andei^  8eite  ihre  nicht  nm-  im  Inhalt,  sondern 
vielfach   auch  in  der  Form  sich   ausprägeode  Getrenntheit. 

Bekanntlich  sind  eben  durch  diese  in  die  Augen  fallende  Ge- 
treu uth  ei  t  mehrere  Foi-scher,  insonderheit  Grass  mann,  veranlasst 
worden ,  die  Däuastutis  für  spätere  Zusiltze  zu  erklären.  An  sich 
wird  schwerlich  Jemand  die  Moglicbktnt  hesireiten,  dass  ein  vedischer 
Priester  sich  ein  iil Leres  Lied  hat  mieignen  und  an  dieses,  wenn 
er  für  den  Vortrag  desselben  durch  irgend  welche  Gaben  belohnt 
ward,  seine  Dänastuti  hat  ansch Hessen  können.  Aber  als  das  regel- 
mtlssige  Verhllltniss  werden  wir  doch  offenbar  anzunehmen  habeu, 
dass  die  Üanastuti  das  ist,  als  was  sie  sich  gieht:  ein  Poem,  das 
mit  dem  vorangehenden  Hymnus  in  wiikhehem,  nicht  bloss  in  angeb- 
lichem Zusammenhang  steht.  Man  prüfe  z.  B,  die  drei  Schlussversd 
von  Vlll,  24,  welche  in  der  Anukramani  als  Vamh  Sansh4nnjasya 
danastulih  be/richnet  sind.  Als  ein  Spender  wird  di>rt  Varosushä- 
man,  als  die  empfangenden  Priester  werden  ilie  V^ya(;vas  erwiLhnt. 
Nun  lesen  wir  nicht  allein  VIU,  23,  28:  tvam  Varo  sushämne  'gna 
Jana  ja  codaya  —  diese  Ötello  ist  eheiiflo  wie  der  »!>chluss  von 
W\l^  24  der  Athetese  Grassniann's  verfallen  — ,  sondern   wir  hndeu 
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1)  So  Ludwig  zu  1^  100,  17:  Das  Lied  wurde  offenbar  für  dliii  Schlifccbt 
verfasüiL;  danuif  IjöÄiolieii  sicli  diu  Str  l'— If*  Diu  Ubrigt-u  wurden  nach  er* 
ruugeneni   Siege  tiinseugotU^^t. 


rg,  AJeh^dna-Hpinnen  im  ^ti^eda. 
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auch  zwei  Hymiien  weiter,  26,  2.  m  einem  Verse,  den  selbst  Grass- 
maati's  Verdacht  nicht  getroffen  hat:  yuvaip  Varo  sushÄmne  mähe 
iäne  N&satyä  etc.  Und  VyaQva,  oder  Vaiya^va,  oder  die  Vya^^väs 
werden  nicht  nur  vielfach  in  den  umgebeuden  Hymnen,  sondern 
auch  an  mehrerem ,  keinem  Verdacht  unterliegenden  Stellen  des 
24,  Hymnus  selbst  genannt.  Endlieh  sind  zwei  der  drei  in  Rede 
stehenden  Verse  ^}  in  dem  für  den  Vya<jva-Absclmitt  (VUI^  23 — 26) 
charakteristischen  Metrum  Ushnib  gedichtet.  Soll  es  da  nicht  das 
Richtige  sein,  so  lange  keine  zwingenden  (iegengründe  vorliegen  — - 
und  von  solchen  ist,  so  viel  ich  selnj  kann,  sohl  echter  dings  Nichts 
vorhanden  —  die  Entstehung  jener  Verse  mit  demselben  Diehter 
oder  Kreis  von  Dichtem  und  mit  demselben  Opferhemi  in  Vor- 
bindung zu  bringen,  wie  die  umgebenden  Hymnen -)  i*  Sollen  jene 
von  uns  hervorgehobenen  Uebereinstinmiimgen  aul'  blossem  Schein 
oder  auf  einer  Fälschung  beruhen?  Und  welchen  Zweck  könnte 
eine  solche  Fälschung  wohl  gehabt  haben? 

Wie  der  Schliiss  von  VlIJ,  24,  so  werden  ebenso  eine  Beihe 
ttödrer  Dänastutis  mit  den  Hymnen,  an  welche  sie  angeschlossen 
aind,  durch  Beziehungen  iihnlicher  Art  zusammengehalten.  li:h  hebe 
die  Dimostuti  am  Ende  von  VTJI,  68  hervor,  in  welcher  mehi-fach 
Jndroia  als  freigebiger  Spender  genannt  wird.  Sollte  nicht  eine 
Anspielung  auf  diesen  Namen  darin  zu  erkennen  sein,  wenn  in  V,  9 
iter  zu  Jfidra  spricht :  tvofd^a.s  tvil  yujä^psn  sürye  mabad 
jayema  pfitsu  vajrivab  ?  Wir  verzeichnen  noch  von  Namen- 
nemitiBgen,  durch  welche  Diinastuti  und  vorhcigebendes  Lied  zu- 
sammengeschlossen werden:  Habhnx  V,  tiO,  14;  \^gl.  11.  —  Abhyä.- 
vartin  CÄyamÄna  VI,  27,  8;  vgl  5,  —  Sudäs  VII,  18,  22;   vgl.  5* 


1)  V.  30  nimmt  üino  Soiidorstelluug  üln,  von  welcher  vvüiti>r  unten  (S.  89) 
iion  worden  wird. 
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^^^^      2)  Bearthfliluii  wir,  wio  wir  allori  Grund  dazu  haben,  die  ührigon  DitiA- 
H  tiutis  in  ibnlichor  WeiAO  wio  die  hier  Ijespriuhniio  Stollo.  au   liegt  duriii  auch, 
dass  and  warum   ich   die  vcm  mir  in  dieser  Zeitschrift  XX XVII,  H2  im  Anschluss 
AD  die  Stello  d©»    Vdfikiiäfjtimi'f^ftntiiiiiHra  XVf,  11   gonmchti^n  Bümcrk willen 
niclit  ohne  McKUfic^tJon  glauhe  aufrecht  L-rhulteii   f.n  dürfen.     Die  Vorschrift  de^ 
Sfttz»  über  dit»  boim  PuriishHyÄJna  vorzutraj^^enden  Erzjiiilungen »  wio  dioier  und 
^    jener  8&oger    bei    einem  Fürsten    M^^i^nim    •iiuana',    wu bei    dann  der  zugehörige 
H   DätiAstuti-IIymnUä   re<?ilirt    wurde,    leitoto   mich    auf  dio  Vormwthung,    das»  f^r 
B  diese  Hymiion  Akhyl^tia-NHtttr  in  dem  oben  entwickelten  Sinne  in  An.Hpriich  zu 
^B  ndiBaii    Mi     Di«    emouie    und    in    vuIIü bündigerem    ZnsHmmenhHng    ftngestoUto 
^f  KrifigmAg  dor  betreffenden  Djiten  macht  es  mir  jetzt  wahrstheinlicher,  das»  — 
wenn    vioU eicht    nicht   bei    rtllon    so  doch  bei  den  meiüten  dieser  Teito  —   dlo 
Verbindung  dor  verschied onuri  Bestaiidtlieilo  koirio  einsehe,  sondern  eine  hbto- 
Hsclie   wur,   d.  li    dAss   nielit   die  Helden    erzähleudi-r  L»iehtungün    im  Lauf  er- 
deter   Begebenheiten ,    .iwnidLvra    die    wirklichen  Ijb}ds   im  J/auf  tbalsEkhlicher 
VoTgängo    die  ÄounÄcningen  producirt  Imbii-ii ,    die  wir  in  Jenen  ÖükiflÄ  ah   ein- 
«ndttf   goreilit   ündnu      Uobngv*m  handelt  es  sich  in  dem  meisten  der  bctri^flen- 
4sii  Ktfllo  ftuch  um  wonig   aiuiohnUtibe  Persönlichkeiten   und  Kretgni^se,  w\  da^Ji 
Mei  ron  die^or  Seite  her  e*j  niclit  wahrsehtjiulich  ist,  das»  i^-ir  cü  hier  mit  den 
Uäen  «pbcber  Erzählungen  zn  thuu  haben  soMten. 
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Oldenherg,  Akhif/lna-t^/mnen  im  Riffwiän. 
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—  Turva^a  VIII,  4,  19;  vgl.  1.  7;  KAnva  ebendas.  20;  vgl  3.  —\ 
PajrAya  sämaii  VIII,  6,  47;  vgl.  4,  17.  —  Trasadasvu,  resp.  TriV* 
Htidasyava  YlYl ,  19,  36;    vgl.  32.  —  VIII,  55,  1  lind  56»^  1   Da* 
syave   vrika;    vgl,    51,  2*),  —    VIII,  74,    13    <^-rutarvan  Arkshad 
vgl  4. 

Wir    dürfen    divnauh    woM    nn    der   d luoli gehen df^n    oder   aller- 1 
wenigste DS    dotih    an    der    rege! mlissi gen   Znsamnieiigehöngkeit   der 
Dänastiitis    und  der  mit  ihnen  verbundenen  Hymnen  so  lange  fest- 1 
halten^  bis  die  Anhänger  der  Ansit^ht»  dass  in  den  erstem  „j^änger 
einer  Jüngern  Zeit*  ^)  zu  uns  reden ,  das  seltsame  Spiel  des  Zufalls 
oder  das  mahtiose  Werk  vou  FsUsühen]  aufgedeckt  haben ,    welches  | 
angenommen   werden   tnüsst^?,  wenn  jene  natürliche  und  überdies  der 
Üf^ herlief ernng    entsprecbende    Auffassung    verlassen    werden    sollte. 
Was  allem  Anschein  muih  zu  der  entfjegenstehenden  Hypothese  den 
Anlass  gegeben  bat,  das  verkennen  auch  wir  nicht,  glauben  as  aber 
auf  imserm  Wege  erklJlren  zu  kimnen :   das  bilufige  Hichablosen  der 
Danastuti    von    dem   IleHi  des   Hymnus  in  fonneller  Beziehung.     8o 
hat    das  Lied    I,  100  einrm  Hefrain ,    wek']>er  der  angehängten  Ha-^  ^| 
nastuti  lehlt;  in  VIII,  2  ist  dit?  Danastuti  wie  das  Lied  im  (iiivatrl-  ^^ 
Metnmi    vorfasst,    alier    da,s  Lied   bevoiT.ngt,  den  trouhätscben ,    der 
Anhang  den  jambischen  Tonfall:  in  VIII,  1)8  und  74  ist  die  durch  ^y 
da«    Lied    herrschende    Strophenform    (eine    AEU5h1ubh    und    zwai^H 
Gayatris)    in    der  Danastuti    aufgegeben  j    bflnfig    ist  in  der  letztem 
ein  andres  Metriitn  gewühlt  als  im    Liede  selbst,  so   VHL  3.  5.  34. 
Wir    glauben    in    derailigen    Erscheinungen    eben    nur    den   Beweis  ^H 
daiiir    sehen    zu    dfufen  ^    dtuss »    wie    %vir  es  oben  aussprachen ,    dio  ^1 
Uänastutis  nicht  allein  mit  dem   Liede.    als  demselben  Dichter  und 
di'mseil>en  Zusammenhang  der  Kreigmsse  ange hörig,  verbunden, 
sendpm   von  ihm   andrerseits  auch  —  wenn   iwoglicberweise  nicht  in 
allen,    so    doch    gemss    in  zahlreichen   Füllen   —   als  einem  splltern 
Stadiimi  desselben  Vorganges  entstanmiend  g  f»  t  r  e  n  n  t  sind  ^).    Was 
zwang    den    Dichter,    welcher    für    <üe    seinem  Liede   zu  Theil    ge^^^f 
wordene  Hekdmung   m  neuen  Versen  dankte,   füi*  diese  Verse  das-'^B 
selbe    Metrum    zu    wllhlen ,    denselben    Itetrain    festzuhalten    u.  dgl. 
mehr,    wie  in  jenem  Liede  selbst?    Zudem  ging  diesem   Preise  des 
menschlichen  ffebere  offenbar  etvvius  von  dem  streng  sacralen  Charak- 
ter   ab ,    welcher    dem    an    den  Gott    gerichteten  Gebet    beiwohnte ; 
treficm    wir    in    den  Danastutis    mehif&ch    metrisch   besondei^  nach* 
Ulssige,  ja  halb  unmetrische  Stellen  an,  so  wird  das  aus  der  welt- 


1)  YIII,  55  tind  5f>  wordcii  mit  den  varbeirgoliODdeu  Liedom  aucli  durob 
dio  ©igen thürnli che  VAlKkliüya-Form  zusummengoscliloasoii ,  das  Nobonoinander- 
Htohon  zweier  Parwlblhyiniieu  —  Vgl  ftuch  5<i,  1  riidho  adur^y  ahrayain  mit 
54,    8. 

2)  KnogL  der  Rlgveda,  S.   110.  | 

3)  Viellekht  fanhon  wir  VII,  18  sogar  drei  vorscbiodene  StÄdioia  nt 
nntorscheidon :  1^ — 4  Gebet  vor  der  Solilacht.  5 — -^l  Loblied  nach  gowonneüem 
Siege^  22^25  Preis  der  i^rlmlteiieu  6*beü. 
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\na'Btfmnen  im  Jfi^^eda, 


lieberen  Natur  dieser  Poesieu  genügend  sich  erklili^n.  Selbst  wenn 
itmn  zu  der  Ansicht  gelangten  sollte,  —  wfis  ich  für  mein  Theil 
übrigens  bezweifeln  möchte  —  dass  die  Ausdrucks  weise  der  Dii- 
üastutis  eine  Bevorzugung  modernerer  Worte  erkennen  litsst^  so 
würde  auch  hierin  nichts  ht^gen,  was  üu  der  Gleichaltrigkeit  dieser 
V^erse  mit  den  zugehörigen  Hymnen  zweiielhüft  mticlien  miisste;  ein 
derartiger  Unterschied  in  der  sprachlichen  Nuancirung  zwischen  dem 
Hymnus  und  seinem  weltUchereu  Anhang  würde  schwerlich  anders 
SU  lieiuiheilen  sein,  als  etwu  der  Epigraphiker  darüber  zu  urtheilen 
gewohnt  ist,  wenn  in  einer  Inschrift  die  Unterschrift  einen  moder- 
neren ijchiifttypus  statt  des  älteren  oder  vermischt  mit  dem  älteren 
teigt«  in  welchem  das  Documeut  seihst  geschrieheu  ist  *). 

Einige  weitere  die  Danastutis  hetretlende  Bemerkungen,  welche 
mit  den  JVugen,  um  deren  willen  wii'  diese  Dichtungen  hier  heran- 
zuziehen hatten,  in  weniger  directer  Verbindung  stehen ^  möge  es 
docli  hier  gestattet  sein  anzuschliessem 

Zuvörderst  sei  darauf  hingewiesen,  dass  in  einer  auffallend 
bedeutenden  Reihe  von  RlUeo  der  Dichter,  nachdem  er  iiu  Hymnus 
selbst  dem  Indra  seineu  Pi^eis  dargebracht,  in  der  Dänastuti  Aipii 
anredet.     So  an  den  folgenden  Stellen: 

V,  SO,  12  (vorher  Lied  an  Indra):  hhadram  idam  Ru9amil 
jlgne  akran  etc.  —  V.  13:    supe^asam  mäva  srijanty  astai|i  gavarji 

i  Ru<?amäso  Aipie.  —  V.  15:  catuhsahasram  gavyasya  ptM?vah 
y  agrabhisbma  Eu^aiiieshv  At/rie. 

VI,  27,  8  (vorher  an  Indra):  dvayän  At/ne  rathino  viDn;;atii]i 
g^  eic. 

\11,  18,  22  (vorher  an  Indra):  dve  naptur  Devavatati  ^ate 
gar  dvÄ  rathjl  vadhümantA  ►Sudasah  arhann  A(pie  Paijavanasya 
daaain  etc. 

VllI,  1.  1)3  (vorher  au  Indra):  adha  Pläyogir  ati  dasad  anyiln 
Asaügo  Afjnt'  da^ahhili  sahasraÜL 

Man  nehme  zu  dieseo  Stellen  noch  V,  27,  1  —  3,  wo  in  einer 
Dänastuti«  welcher  kein  Hymnus  vorangeht,  Vei-s  für  Vers  Agni  in 
dareelben  Weise   wie   an    den    eben  citirteu  Stellen  angeredet  wird. 

Es   ist   wohl    wahrscheinlich,    dass   diese  Nennimgen  des  Agni 

nicht    zufUlHg,    sondern    aus   einer   feststehenden  Anschauung   oder 

rituellen  Gebrauch    zu    erklären    sind.     Wir    i^vissen  aus  den 

im  vediscbeu  Text-en,  dass  der  von  einer  Heise  Zurückkehrende 
aeinem  Haus  und  den  heiligen  Feuern  der  Heimath  mit  bestimmten 
Spruchen  Verehrung  darbrachte,  „Uijai|i  biblirata  emasi*,  heisst 
66  in  dem  Vers,  welchen  (^'afikh&yana  für  die  Am^etle  an  das  Haus 
vorschreibt  *) ;  dem  Agni  wurde  dann  ein  Upasthana  vollzogen. 
Sollte  von  hier  aus  vielleicht  Licht  auf  die  Nennungen  das  Agni  in 


1)  Sieh6    Bühler'»    ßemorkmugoii 

2)  Oribywiatni  111,  T 


kl    den    Auccdota    Oxonioiiala    1 ,   3 
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deu  Dftnastutis  fallen?  Dar  Sänger  war  von  seiner  Heimath  entfernt 
gewesen,  mn  für  einen  Fürsten  zu  opfern ;  jetzt  kehrt  er  mit  einem 
geschenkten  Gespann  und  andern  Belohnungen  xurück  und  spricht 
zu  seinem  heiligen  Feuer:  Agnil  Mkh  faln-en  die  Rosse,  welche 
N.  N.  mir  gef^cbenkt  hat  —  oder:  Agni!  mich  hat  IS,  N.  mit  reichen 
Gahen  nach  Hanse  entlassen. 

Ein  andres  in  den  Dänastutis  m einfach  wiederkehrendes  Element 
ist  die  Erwähnung  des  Flusses,  an  welchem  der  Spender  wohnt: 
I,  1 26,  1 :  amandün  stom&n  prs  hhare  manishfi  Stvdhäf  adhi 
kshiyato  Bhflvjasya» 

V.  52,  17:    Ytwmm^ySni  adhi  gratam  nd  rädho  gavyam  ropje. 
Mll,  19,  37:    SimUhm  adln  etc. 

VIII,  74,  15;  satyam  it  tvA.  mahenatli  Pantshm/  ava  dedi^^ara,, 
nem  itpo  a<;vadi1terah  (,'avishthi"vd  asti  rnfkrt^ati. 

Zwei  Erwähnungen  der  G&matl  (V/öl,  17;  Vni,  24,  30)j 
werden    sogleich   besonders    besprochen  werden. 

Vielleicht  ist  auch  diese  häufige  Nennung  von  Flüssen,  wii 
vorher  diejenige  des  Agni,  mit  einem  Gebrauch  zosammeniaistellea|| 
welchen  die  Grih ja- Literatur  uns  kennen  lelui.  Bei  der  Cei 
monie  des  Sfmantonnajana,  w*  eiche  der  Opfer  er  während  der  ersten 
S  üb  wangers  chaft  seiner  Gattin  vollzieht,  lässt  er  von  zwei  Lauten- 
spielem  einen  Vers  singen^  in  welchem  die  preisende  Erwiihnnng 
desjenigen  Flusses  ^yÄm  nadtm  upavasitä  bhavanti"  enthalten  ist; 
vgl.  A^valiljana  Gfibya  1,  14,  7;    Paraskara  I,  15,  S. 

Weiter  möchte  ich  hier,  uju  einige  Vedtistellen  gegen  kritische 
Beanstandungen  zu  vertbeidigen  ^  auf  die  in  Diintistutis  mehrfach 
wiederkehrenden  und  zu  den  C'baracieristicis  derselben  gehörenden 
Verse  obscrmen  oder  an  das  Obscöne  streuenden  Inhalts  aufmerksam 
jnacben.  Der  Dichter  von  I,  126,  nachdem  er  die  ihm  geschenkten 
Rosse,  Kilbe  und  Wagen  gepriesen,  spricht  (in  verändertem  Meti-um) 
von  den  hundertfachen  Liebes freuden,  welche  die  Yäduri  ihm  gewährt 
{V.  6)  und  scbliesst  mit  einem  diespm  Weibe  *m  den  Älund  gelegten 
Verse  (7),  in  welchem  sie  den  Mann  zn  üppigem  Genüsse  einlildt^). 
Vielleicht  ist  auch  VIll,  1»  ?14  zu  verstehen  als  einer  Fiau  in  den 
Mund  gelegt,,  welcher  der  Sänger  in  sinnlicher  Begierd*^  naht. 
Vernmthlich  gehört,  der  einer  sicheren  Deutung  wohl  kaum  eiTeichbare 
Vers  VIll,  2,  42*)  gleiclifalla  hierher;  mii*  scheint,  dass  die  Beiden, 
von  weichen  die  Rede  ist,  zwei  weibliche  Brüste  sind.  Offenbai" 
ist  bei  allen  diesen  Stollen  vorauszusetzen,  daSvS  unter  den  Gaben, 
welche  der  Sänger  empbuigen  hat,  sich  junge  Sklavinnen  belanden*). 


1 

I 


1)  Grftssmaiin    skiliL   in  V.  6  und  7    ohi   eignes»    vom  Voran  gebend  oii  zu 
trenne  ad  ea  Fragmont. 

2)  Ob  mch  VIII,  33,  19'/  jM 
3>  Vgl.  Vin  .  46,   33;    »dba    &yk   yoshaua    niHhi    pratici  Va^am    A^vyiUH*^^ 

lulliirnkniH    vi    iiiyatu.    —    VIII,  10,  36    gehurt   ukht    liieHior;    vgl  Piach«! 
ZDMG.  XXXV,  112. 
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tt©  obsconein  Verse,  zu  welchen  diese  Art  der  Belohnung  Anlass 
glkb,  mögen  in  manchem  Fall,  wie  I,  126,  7  und  ^^TI,  1,  34  ver- 
mtltlieQ  lagst,  ein  eignes  von  der  Dänastnti  unabhängigas  Gebilde 
ausgemacht  hahen,  welches  in  gleicher  Weise  und  mit  gleichem 
Recht    wie  jene    an    das  eigentliche  Lied  sich  als  Anhang  anfügte. 

Eine  andere  Art  solcher  Anhängsel  scheint  mir  an  zwei  offen- 
bar  auf  das  Genaueste  mit  einander  zu  vergleichenden  Stellen  vor- 
znliegen: 

V,  61,  17:  etam  me  storaani  iirmye  Därbhysiya  para  vaha 
giro  devi  rathfr  iva.  18.  uta  ine  vocatäd  iti  suta,s<ime  Öathavltmi 
oa  k4mo  apa  veti  me.  l!>,  esha  ksheti  ßathavitir  maghava  Gomatim*) 
aoa  parvateshv  apagritah. 

Vni,  24  ^,  28:  yathä  Varo  Sushi'imnG  sanihhya  »Ivaho  rayiip 
Vya^vebhyab  suhhfitge  vajinivati  20.  A  Narjasya  dakshina  Vya^vän 
eta  somiiiah  sthuram  ca  rfidhali  ^atiwat  sahasravat.  30.  yat  tva 
pfichM  ijfinat  kuhayä  kuhayakpte  t^sho  apai;rito  Valo  Gomatim 
ara  tish^hati. 

Grassinann  macht  aus  der  ersten  Btelle  ein  eignes  IVied  *»der 
Fragment;  auch  die  zweite  Stelle  .sondert  er  von  dem  voran- 
gehenden Hymnus  in  der  Weise  ah,  dass  er  den  ersten  Vers  einem 
Lied  an  die  Morgenröthe  angehören  lägst,  dem  letzten  jeden  Zu- 
auumenliang  abspricht.  Wvx  scheint^  die  hei  einer  Gegeniiher- 
steDuog  sich  von  selbst  aufdrilngende  Analogie  der  einen  und  der 
andern  Verse  mahnt  uns  zur  Vorsicht ;  ehe  wir  uns  derselben  in  dieser 
doish  all/u  einfachen  Weise  entledigen ,  müssen  wir  fragen ,  ob  es 
nicht  eine  gemeinsame  Erklärang  für  beide  giebt.  Das  eine  wie 
das  andere  Mal  haben  ^ir ,  nach  Lobprei-simgen ,  welche  andern 
Gottheiten  gewidmet  sind ,  eine  Anrede  an  eine  Göttin »  auslaufend 
in  die  Angabe:  der  Opferherr  N.  N.  wohnt  an  dem  und  dem  Orte 
—  znfölligerweise  wohnt  er  beide  Maie  am  Flusse  Gomatl.  Die 
Göttixi  ist  in  der  ersten  Stelle  die  Nacht,  m  der  zweiten  wahi- 
scbeinlich  die  Morgenröthe.  Mir  scheint ,  wir  müssen  uns  beide 
Male  den  Sänger  denken  als  von  dem  Opferherm,  für  welchen  er 
sein  Lied  verfasst  hat,  entfernt  lebend.  Indem  er  das  Lied  an 
Jenen  sendet,  fügt  er  demselben  einen  Anhang  bei:  ein  Gebet 
Uk  die  göttliche  Botin,  welche  zwischen  ihm  und  dem  Opferhemi 
vermitteln  soll  —  an  die  Nacht,  in  deren  Schutz  der  menschliche 
Ueberbringer  des  Liedos  seinen  Weg  geht,  oder  an  die  Morgenrc'ithe, 
welche  dem  Sänger  den  gehofflen  Lohn  zuführen  soll  (vgl.  V,  -30,  14; 
Vin,  46,  21),  Es  kimo  nicht  aufftdlon,  dass  man  in  einem  solchen 
Anhangsgebet  der  göttlichen  Botin  den  Bestimmungsoii ,  nach 
welchem  sie  entsendet  wurde,  einzuschärfen  nicht  unterliess. 

Noch  manche  Lieder  oder  Versgnippen  des  Rigveda  mögen 
mit   den  Danastuti    in  der  Hinsicht  auf  oim-  Linie  zu  stellen  sein. 


1)  8a    das    ftbcrlioferto    gonuUir    zu  »indwru  glebt  diu  pftrnllobtuUo  Vor- 
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dass  sie  sich  in  mehrere  trennbare^  verschiedenen  Stadien  desselben 
Vorgangs  entstammende  Aeusserungen  des  Poeten  zerlegen  lassen. 
Einen  derartigen  Fall  möchte  ich  in  X,  59,  8  %g.  und  60  erkennen. 
Der  Dichter  scheint  ein  beliebter  Heilkünstler  und  Krankheitsbe- 
schwörer gewesen  zu  sein;  ihm  mögen  die  Beschwörungslieder  57 
und  58  angehören ;  auch  59 ,  1 — 7  (wie  es  scheint ,  mit  dem 
Folgenden  nicht  zu  einer  Einheit  zusammengehörig)  ist  ein  der- 
artiger Text  Von  59,  8  an  haben  wir  nun  drei  Abschnitte, 
welche  sich  offenbar  auf  eine  bestimmte  von  diesem  Manne  voll- 
zogene Cur  beziehen:  59,  8—10;  60,  1—6;  7—12.  Der  Patient 
Subandhu,  wie  es  scheint,  der  Sohn  eines  fürstlichen  Geschlechtes, 
wird  im  ersten  und  dritten  dieser  Abschnitte  genannt;  wir  werden 
demnach  auch  den  zweiten,  wie  dies  ohne  Schwierigkeit  angeht,  in 
denselben  Zusammenhang  einzuordnen  versuchen.  Der  Arzt,  offenbar 
an  einem  andern  Orte  wohnend  als  Subandhu,  empfängt  die  Botschaft, 
die  ihn  zu  dem  Kranken  ruft,  und  spricht  zunächst  das  Gebet  oder 
den  Zauberspruch  59,  8 — 10,  auslaufend  in  die  Bitte  an  Indra  um 
rasche  Fahrt  des  Wagens  der  U9inaränl  —  vermuthlich  des  Wagens, 
welcher  ihn  zum  Subandhu  hinführen  soll.  Dann  kommt  er  an 
(,ft  .  .  .  .  aganma"  60,  1)  und  wird  von  den  fürstlichen  Verwandten 
des  Subandhu  empfangen;  die  Verse  60,  1 — 6  enthalten  den  Aus- 
druck der  Huldigimg,  mit  welcher  er  den  hochgestellten  Herrn 
und  seine  Sippschaft  anredet.  Nun  fährt  man  ihn  zum  Kranken, 
über  den  er  die  Zaubersprüche  60,  7—12  spricht.  Dass  zu  Ehren 
desselben  Subandhu  auch  der  folgende  Hymnus  gedichtet  ist,  lasst 
der  26.  Vers  desselben  vermuthen;  doch  liegen  im  Uebrigen  die 
grösstentheils  wohl  unlösbaren  Schwierigkeiten  des  Näbh&nedishtha- 
Sükta  ausserhalb  des  Gebietes  unsrer  gegenwärtigen  Untersuchung. 


Iiicloiraiiisch  nl  =  idg*  I-Vocal. 


Vüii 


ü.  Iliili!i€biimun. 


Das  vocali&che  r  der  iDdogenuaDischea  (fnindsprachö  erscheint 
—  je  nach  Uoistäaden  —  im  Sanskiit  ah  ^  ( Vocal) ,  r  ( Vocal)  *)» 
«r,  i/r,  fr,  m%  im  Zeud  als  */re^  are  und  einoial  als  nr  in  hokureiiä  (?) 
von  k4ir  (vgl.  altp,  ktmardkjß  ii.  k.  w.  KZ  27,  112).  Da  nun  die 
jermaujscbe  Gruiidspruehe  ein  /  neben  dem  r  hatte,  so  musste 
ftudi  vcKjalisches  l  haben,    und  wir  düiften  erwarten  für  dieses 

TOcaUsehe  /  im  Sanskrit  entsprechend  /  (Vocal)  ^  |  (Vocal),  ä,  \d, 
f/,  1?/  im  findon.  Hedenkt  man  aber,  dass  schon  die  arische  Grund- 
*ipr»che  einen  Theil  der  lag.  l  fallen  gelassen  oder  in  r  verwandelt 
hat  *),  so  begreiit  man,  dass  im  lütesten  Saoskrit  die  Beispiele  für 
nrspr.  /  nicht  sehr  zahheieh  sein  können.  So  finden  wir  denn  auch 
den  kurzen  /-Vocal  nnr  in  einigen  Ponuen  der  Wuniel  hlp  (z.  B. 
klpta)^  den  langen  /-Vocal  aber  —  begreillielierweise  —  gar  nicht 
(Whitney,  Grammatik  §  2*i  mid  2G).  Dagegen  findet  sich  eine 
■■BChrilnkt-e  Anzahl  von  Wörteni  mit  //.  wi,  iL  fd  und  es  bleibt 
r«^  zu  untersuchen,  welche  von  ihnen  den  indogermanischen  i- Vocal 
enthalten  ^). 

Sicher  ist  dies  der  Fall  bei  skr.  tid  (hilaytlmi)  aufbeben, 
.„„^ea,  tuln  Wage,  Gewiclit^  tulifa  das  Gleichgewicht  haltend, 
gleich,  die  zu  gr.  i^ka^iov ,  zoXfia,  tdXavrov^  ritkafiEP  (aus 
ffr/arr),    lat.   tuU,    tollo   (Bezz.  Beitr.  8,  283  Amn. ,    287),    got 


1)  Der    lange   r- Vocal   tat  |ang  im  Sanskrit,  er  ist  entstundGii  durch  Er- 
^Mtedehnnng  (KZ  24,  408)  und  iti  Anal oglobÜ düngen  fitcc.  pl.  pilrn  u»ch  dlwän 

2)  Vgl    skr.  ürnä  Wollo  Am  idg«  v^iü  fgot.  milla,  ksl.  t^ma,  Wt  vUiia)\ 

•kr.  pürna,  xd,  perena  voll  aus  \  'J,^  />^»o,  phio  (got.  /it^v»  ete.i. 

S)  MAt«iiAl  ftlr  »kr.  ir ,  il,  nr,  ul  boi  Joh.  S<?hmidt,  Voenlismus  II, 
p.  tu,  Dasu  skr.  kuiphds  Kuüchei  -=  gr.  xtf^Tvat  Bozz.  Bohr.  111,  162, 
ld|;   krphoif. 
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]ftda7i  (CurtiuSj  Gnmdz.^,  290)  g^öreo.  Dass  die  Wurzel  fal 
(idg.  t-i^  tel,  tot),  nicht  ^d  sei^  hat  schon  Cui-tins  mit  Recht 
bftmei'kt:  der  indogermanische  kurze  /-Vocal  erscheint  in  der 
Regel  im  Griechischen  als  aX ,  im  Sanskrit ,  Lateinischen  ^)  und 
Gotischen  aber  als  w/.  Dass  skr.  tölm^ämi^  tölanam  diese  Aui- 
fassung  Dicht  iindcra  darf,  zeigt  Joh.  Schmidt,  Vocalisraus  II, 
p,  2S0.     Ist  somit  idg»  f^-  (mit  kurzem  ^Vocal)  im  Sanskrit  durch 

hd  vertreten ,  so  könnte  ein  idg.  il^  (mit  langem  ?-Vocal)  im  Sans- 
krit durch   tfd  vertreten  sein,   und  wie  wir  für  idg.  pint*  voll  im 

ski".  pftrtia  finden ,  so  dürfen  wir  fiir  ein  idg,  f^n6  im  skr.  ifilna 
zu  finden  orwarton.  Dieses  tribia  wird  vorausgesetzt  dureh  skr, 
tftna  Köcher^  welches  Windisch,  KZ  27,  \\,  188  treffend  zu 
rei«/i/iJF,  lat.  hat  etc.  stellt.  Denn  in  der  Lantgiiippe  i  -f-  Dent4il 
schwindet  im  Altindisehen  das  /  uud  der  Dental  wird  kuju  Lingual, 
vgl.  Fortunatov,  Bez7.  Btr.  YI,  215%.  (l^roehde,  lil,  130)^  — 

Ebenso  richtig  erklW  Windisch  a.  a.  O.  das  n  von  skl^B 
sthhnn  Pfosten  und  sikfmu  feststehend  aus  lüterem  In,  aber  er  stellt 
stkiinti  unrichtig  zu  gr.  üTvXog,  wie  auch  Curtius,  Grundzüge  ^ 
p.  216  getbau  hatte,  obwoM  dersellje  vier  Seiten  vorher  bemerkt: 
^vielleicht  steht  (aeoL)  ördXXa  für  {jralva  und  ist  mit  skr.  sthtmü 
(zd.  rfünn)  Pfosten,  Säule  zu  vergleichen,  dessen  ^i  auf  ausgefallenerS 
r,  also  aul^  Marnfi  zu  weisen  scheint".  Und  so  ist  in  der  That 
sthlnä  von  otukog  und  beide  vou  der  Wu)*zel  skr.  stfiä  stehen  zu 
trennen,  und  es  ist  überhaupt  genauer  als  es  bisher  ge.schali  zwischen 
den  Ableitungen  der  drei  Wumeln  skr.  stft^^  sthä,  sthcd  zu  unter-^_ 
scheiden.  ^H 

1)  Bkr.  *sihä  lautet  indogeiTnanisch  ^th-,  sfhfr,  ffthl^  sthö  und 
liegt  vor  z.  H.  in  zd.  ra/hteA-tar-  aus  "^raihm-fith-tar-  KZ  25,  29 
(Wiii-zelstulb  8th-\  ykr.  .sthiti-s,  sthita-  aus  sflm-tis,  slkfi-to  (Wurzel^H 
stufe  sÜui)^  skr.  sthlmt-m  aus  ntlitf-no-m,  skn  ,ffhä'Vara  unbeweg'^B 
lieh,  fest,  bestilndig,  got.  stöl^  Stuhl,  Thron  aus  sthä4ü-s  und  in 
den  fmdern  von  Curtius,  Grdz.  211,  %  210  angefülirton  WMem, 
mit  Ausnahme  aber  von  skr.  slkala-m  und  ksl.  ^iolü  ^  die  zur 
Wurzel  sfhal  gehören.  ^M 

2)  Wurzel  ^stkft  findet  sich  in  skr.  siftü-ra'  dicht,  dick,  hreit,^^ 
UtichbaJtig,  solid,  sthüda-  grob,  dick,  feist,  massiv,  comp,  fithnvhifia^ 
sup,  sthaimfhu^  sthamman  dicke  Theü,  stfiavira  breit,  dick,  derbj^H 


1)  VgL  lat.  ffitlit  Köhlü  am  id^  17/Ä^t  Ost  ho  ff,  Güsrbicbtü  des  Perf  586^ 
!ut  fidif  In  ftdtjco^  ful^nt*  uus  ^A^t  Int  mit/f/^/,  mukin^,  fuult'trit,  ksl. 
miitza  ays  ?n^ff-  u.  .^.  w  Skr  td  hus  vucalischcro  l  »  B,  in  phullu  iiufRebütht, 
hliihDDil ,  von  WryJ.  pftal  liorstt^n ,  dazu  pra-phnU^  ;£=  praphuUa ,  praphtUti 
das  Blilieti,  intetis.  jmmphulifatr..  Skr.  sphuhati  nbcT  ütolit  nobeii  apfmraii, 
ilns  liitous  jatgtd-  neboti  jitTgur-  wio  im  Praoa.  gilati  nobct)  giruli,  vj 
Job,  Schmidtt  Vüc,  U,  213. 


SÜhtehm&nnf  Indo^ani»eh  ni  ^  idg.  t-  Voeitt 


I 


I 
I 


massig,  ad.  aiavanh  Breite  *)♦  osset.  stur,  sfjr  gross,  stark,  balufcl 
iatür  coarse,  thick  (Dam es  41).  Von  diesen  Wörtern  sclieint  mir 
—  der  Bed«utmig  we^en  ^  gr.  Cr  im  riebte  auf  (das  übrigens 
Ost  b  off  von  ^sf-hi-yÖ ,  cf.  lat.  shifuo  herleitet),  {frvXOi^  Sliiile, 
atavoo<;  Pfahl,  sowie  got.  Mtiurjan  fi^ststelleii,  getrennt  werden  zu 
müssen.  Das  ariscbe  sthu  b  eil  eiltet  ,breit,  dick  neui*,  das  euro- 
{iäische  siu  dagegen  „feststellen,  aufnchl^^n,  steif  werden*. 

3)  Die  idg,  Wui-zel  tifh-L  sth-e-l,  ath-o-l  liegt  vor 

a)  auf  der  Hoehstufe  sthol  in  skr.  sthu/u  (letllss,  gi\  (StoXo^ 
Zug,  ksl.  Jitolü  thronus,  sella*'). 

b)  auf  der  Mittelstufe  sfhd  in  skr.  A-tfidla  Plaf^. ,  Ort,  Stelle, 
gr,  (iTiV.w  stelle,  bestelle,  {frilBop  Stiel  der  Axt,  ^rilv^Oi;  Stamm- 
ende unten  au  der  Wm^^seb  Stamm,  mtid.  stillf\  nhil  sfM,  Ob  skr, 
ifhünü  unbeweglich.  Stumpf,  Ptiock  aus  ^sthahiu  hierher  oder  xur 

itüfe  sfhol  gehört,  bleibt  zuntiebst  unentscbieden. 

c)  auf   der  Tieistufe    a/A^   {nili    Yocidisvhmn  l)   m  ökr.  sthünn 

Pfosten,  Säule,  aus  *sthfdnä  im  idg.  sift^nä ,  gr,  (StäXt^  Stellbob-, 
aas  •<Tr^/i|  (vgl.  iüraXfim  aus  mr^Hai) ,  gi\  crr/JA^/,  dor,  {frciXa, 
AH^*L    GTuXka    aus    sthlnfi^)^    ahd.  sfo/h  Fussgestell,   Stütze,    aus 


1)  Zd.  titnitra  fest  ist  aus  sf^bfira  (^tmhh-ra)  ©ntÄtJwidoh  «tu!  j?oli5rt  eu 
&kr  stahh  festatoUen,  stÖUeii,  steif  wi^rdön,  erstarren,  stamhhu  Pfosten,  SS^iiie, 
ErsUuTuiig;  Wurzel  »tmhh,  Curtiua,  Grdz    212,  §  21!). 

2)  Lit  Miuln«  Tisch  ist  entlübiit,  Briicktior,  slav,  Fri^mdwortcr  im 
Lit  p.  136. 

3)  Urgnech./n(BB  111^  298)  bt  imAool.  ku  AA,  in  den  andern  Dialecton  unter 
Knjitzd^luiuiig  Ett  l  geworden,  vgl.  ovldf^tvüi  aus  ^ly0fiev&s,  Cur  tili»,  Verb. 
1,251  (aeolbirt  *6ll6fisvo^)\  ovAo^  wollig,  nua  ßoXvo-t  (vgl.  got.  i^öa  Wolle 
KOS  mUna),  m  müssto  aoolbch  also  /oXXoi  lauton  ttifltj  Narbe,  vielleicht  aus 
J^ol$^t  *  1*^  vülnu«?  (ÄOoU.-»irl  •JaÄ«);  ikU^  Hjrsclikalb  (CMyssüe  i  22 H)  ist 
«eolische  Ffirio  ^  wenn  es  aus  kittet  entütttöden  ist,  vgl,  iArüfos  aus  oUibhos; 
ijloi  Nagel,  älos  Find,,  aeol.  J^nXXoi  (Meister,  Gr.  Diid.  I^  14.T),  vitjUeictit 
tu  Ui.  Pollus  »US  valnii^\  fTAai  driingo,  der.  f^Xay^  aool.  ä'ileo  (Curtius, 
Verl».  1,  261)  &tis  J-il-vm;  ß&vlf]  Besctiluss,  dur.  ßtoXa,  aeol.  ßoKXa  nus 
ßokvn,  idg  (folnu.  Die  Wurzel  ilioses  Wortes  Ui,  wie  Fick»  BB.  VI,  212 
riclitlg  gesclm  h*t.  gel  und  bedeutet  niclit  „wollen",  üondom  „nicli  entschriesson 
wn\  m»n  kaim  sie  mit  äauüauro  jtu  »kr.  ffur  (am  ffr^^gl^  skr.  fftirtm  ^= 
idg.  ^ino}  „xu»tluameir%  vielleicht  auch  «u  ksl.  zeleti  „wün»clien*  Äiehön.  Aiis 
vprgriecli  'gel-no-metios  entstand  böot,  ßEiXopiBrm  (vgl.  nerdtliossalisch  ßilltnt* 
t=sr  ßavkf^tat^  Be££.  Beiir  7,279,  erste  f&eile  utid  p.  283),  lokr  diti^h,  SetXd^ivoc, 
di^r  ätiXo/itvOf  (Ahrens,  Dor  150),  nus  urgr.  bolnonieno«  (tnit  einem  dem  Pert 

itk^ifiton  o  der  Wurzelsilbe)  entstand  att.  iod.  ßovAoftBvoc^  kret.  ß&J» 
Das  Praeaeui  ßdlo^tat  ist  ohne  Nasal,  nur  mit  Sufßx  o-t  w\&  lein- 
0-^«<  gebUdet  unt«r  Etnfluss  des  alten  Perfectums  *ßeßolt^  das  neue  Perfect 
ßtftovXt  umgekehrt  an  da»  PraesiHis  ßovXü/tat  angulolint.    Daxu  ßiXtsq&r  u,  s,  w. 


94  Hühsehmcmn,  Indoiranisch  itl  «»  idg.  I-Vbcal. 

stolnön,   idg.   sth^-,   mhd.   stal  (gen.  Stalles)  Stelle,   Stall,   aus 
^sihjpx)' . 

Nun  ist  aber  skr.  sthünä  bekanntlich  mit  zd.  stanä  yt.  10,  28, 
in  Comp,  -stüna  (vgl.  h'tzanrdstünein  =  skr.  sahasrasthünam  mit 
1000  Säulen),  np.  sutän  Säule  identisch  und  daher  muss  auch  das 
iranische  stünä  auf  idg.  sthünä ,  arisch  sthülnä  zurückgeführt  wer- 
den. Aus  arischem  sthülnä  wurde  in  der  iranischen  Grundsprache, 
welche  alle  noch  übrigen  /  aufgab  oder  in  r  verwandelte,  stünä 
sowie  arisches  bvdhna  im  Iranischen  zu  buna  wurde. 

Damit  ist  erwiesen,  dass  in  einem  Falle  der  indogermanische 
^Vocal  in  der  indoiranischen  Grundsprache  zu  vi,  resp.  ül  ge- 
worden war. 


L.  Meyer,  Vgl.  Gramm,  p.  738.  Vgl.  Pick  a.  a.  O.,  der  nur  übersieht,  dass 
ly  in  allen  gr.  Dialecten  za  kk  (ohne  Ersatzdohnung)  wird;  wegen  des  Wechsels 
von  ß  mit  Ü  für  urspr.  g,  vgl.  J oh.  Schmidt,  KZ.  26,  153.  —  Gr.  nikvnfiat 
mit  Ar  ist  eine  Neubildang.  —  Im  Uebrigon  aräkkai  artiXai  axrfXtj  aas  sthhiä 
wie  pron.  ä/i/ien  äfits:  Tjfteie  aas  nsme-  Bezz.  Beitr.  III,  167. 


Der  Dichter  PainuL 

Von 

IL  PisclieL 

Aufreclit  hat  zuerst  von  der  Existenz  eines  Dichtei-s  PüBini 
Kunde  gegeben.  In  dieser  Zeitschrift  14,  581  f.  hat  er  zwei  Sti'ophen, 
die  in  Särf3gad*ara's  Padd'^iti  dem  Fänini  zugeschrieben  werden,  mit- 
geiheilt  und  die  Vennutbung  ausgesprocben,  dass  sie  vielleicht  dem 

^IH^^Hl^ra  entüommen  sind,  den  RäjamukutÄraani  in  seinem 
Cominentare  zu  Äiiiara  ei*v^1ihnt  und  aus  dem  er  zwei  Bruchs tüüke 
citLrt  (ZDMG,  14,  582.  28,  113).  Im  Glossar  zum  Haläjud^a  s.v. 
^^^^  tbeilte  Aufrecht  ein  weiteres  Bruchstück  mit,     Sodann  finden 

sich  7  neue  Strophen  des  Pä^ini  in  Srld*aradäsa*s  Saduktikaraämrt% 
die  Aufrecht,  ZDMG,  36,  366  ff,  veröffentlicht  hat  Ihnen  hat 
Peterson  4  neue  hinzugefügt  aus  Vallab^adeva's  Öub'äsitavali 
il)eUiled  llepoii,  Bombay  1883  p.  40  f.).  Petoi-sou  erwühnt  femer 
(p.  41  Anm.i,  dass  in  einer  Randglosse  seines  MS.  des  Suvrttatilaka 
des  Ksem^ndra  einer  der  dort  citirten  Verse  dem  Panini  zu- 
geschrieben w-ird,  dessen  mdl^Hl^il  als  wolilbekannt  bezeichnet 
wird.  Von  Ksemendra  selbst  wird  feiiier  Pä^ini  als  Meister  im 
Metrum  upa^ti  bezeichnet  fl^eterson  L  c.  p.  10).  Von  den  bis 
jetet  bekannten  13  Strophen  sind  jedoch  nur  4  in  diesem  Metrum 
abgefasst  und  das  ein<e  Biucbstück  ZDMG.  28^  113;  2  sind  in 
Vasast*ä,  1  in  Sik'ariijT,  3  in  Smgd'aiä,  2  in  Särdulavikiidita, 
1  im  Slöka  abjrefasst;  der  Sloka  ist  auch  das  Metrum  der  bei- 
den   andern  Bructotücke.     In  Bezug   auf  2  Strophen  schwankt  die 

TnuHlion«  Die  Strophe  ^ttTI  '^T*r\gtttl  wird  ini  Saduktik.  dem 
(j^ca^V^t  <^6  Strophe  mn^^  iRjf^in  ^  ^^^  Sai*fagad*arap,  dem 
AHala  zugeschrieben  (Aufrecht,  ZDMG.  36,  366,  367).  Drei 
dieser  Strophen  habe  ich  bei  den  Rbet.orikern  citirt  gefunden  ohne 
Angabe  des  Verfassers.  Die  Strophe  ^ij^^^T^lg  vnrii  citirt  von 
Bujjaka,    Al^karasarvasra  MS.  No.  237  (Bühler,  Detailed  Report 


Appendix    I,    p.    XYl)    fol.    36k     Vagb^afa,    ÄJi^käratilaka    M8 
No.  mo  (Kielhoni,  Report  Bombay  1881  p.  71)  fol  15  a.     Hömi 
kaiidra,    AlEikarakridäinani   MS.  No,  265  (Kidlwrn ,    L  c,  p,  103 
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tbl.  38b.      Der  Anfang  sfeht  nocb   im    Uiksariipa  |),    i\y\\  wie  s^^lion 
AufreiVbi    geseben    hui      Di«    Htropbe    fif ^^    f^lTW^*    ^^^^'^ 
citirt  von  Rujjalia,  b  c.  fob  37  b  und  die  Stropbe  qi^ff  T|?ffvnrT^5 
in  KeKavas  ÄIakärasek*ara  MS.  No.  235  (Bühler,  b  c,  App.  I,  [i.  XV) 
fob  4  a»  17  a,  an  letzterer  8telltr  nur  der  Aiifung.     Hier  fiiidi-u  sich 

dift  V.  V.  b  b  V.  1 :  irywfTO^rnmi  ^  ?fng^%  ^^^  v.  3 

4^4^^    m<%j^^*f^I*Jl^°  wie  in  ;'  von  8kiJi.     Die  Zahl  der  Verse 

des  Pai^ini  kann  ich  etwas  vermehren.     In  N  a  m  i '  s  CommentÄF  z^H 
Rodrata's  Kä\jälj^kära,  dem  Rudrataküvjäbikaratippaiiakam  (Kielhoni, 
b  e,  p.  34  No.  53)  findet  sich  in  dem  Abschnitt  der  von  den  iipa- 
sab  das  handelt  fob  15  b  folgende  Stelle: 

f  fec^lwiHStffft^  w>rrN^i5Tt  ^T^  II  u,  s.  w. 

^Wenn    aiicli    die   ungrammatischen  Formen  durch  umfassende 
Gtiltibrsamkeit  ^)   ausgeschlo.Hseii  smd ,    so  gebrauchen  sie  doch  auch 
gi'osse   Dichter    wieder,    um    durch    das  VoH'ühren    des  Gebraucüeü 
der    iiiigt^ammatischi^n    Formen    die    Uücksicbtnabme    auf   iiir    A 
gesi  blossen  sein   einzuschürfeii.      Denn  su  lieisst  es  in  dem  maliäkäv, 
P  ä  t  ä  1  a  V  i  ^'  aj  a  des  Fänini :  ,die  Dämmerung,  seine  Fx'au,  bei  di 
Hand  nehmend*.     liier  iai  in  gjbja   ausnahmsweise  für    tvä    ein? 
getreten   ja^).     Ebenso  bei  demselben  Diehter:    „Wenn  in  der  Regen 


ües 
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1;  cd.    *r*ltj^^. 

2|   Vm    rkhti^o    lioiUnituiig    von    vjutpiiltl    tjibt    AufrucUt,    ZDMÖ- 
30.  :t(jl    Anin       Vii|^lj'.it'i ,  Alakür.itilaka    tKIrllMirti   I,   r.  Nu,   ^oe»    fol.   2  a  iivgt: 

«J  Hl  *g  fd  «  <T%f7TfTOT^'nTT^Tfi?'m^T^"Y^  «fi  I  *!  l  «S  *[1  Jll  f^  »l  1 4^^  ^ 

:J)  1q  wüklier  Ür«iiimatlk  ist  ^  t.  t    für  dioiiiw  äuCTuL  jaV 
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xeit»  nachdj^^^^^pllfte  der  Niuilit  verstridiei)  ist,  die  schwarzen 
WoLken  ganvHHRbimeni,  so  brüllt  (durch  den  DonBer)  die  Nacht^ 
die  Mondscheibe  üicht  sieht,  wie  eine  Kuh»  die  ihr  Kalb  (aieht 
it)'.  Auch  hier  htit  das  Wort  apasjatl  in  der  Endung  na  aus- 
geworim*.  Regelrecht  wäre  a  p  a  s  j  a  n  t  i.  Wir  erfahren  also  hier, 
dass  der  Pätälavigaja  ein  mahakävja  war,  dessen  Inhalt  sieh  viel- 
leicht mit  dem  des  24.  und  2-'i.  sarga  des  UttarakarK^a  deckte. 
Die  Strophe  ist  in  upagfiti  geschriehen,  wie  wohl  auch  das  IVagment, 
also  dem  Liehliugsinetrum  des  Pänini.  Ist  nun  dieser  Pai/ini  iden- 
tisch mit  dem  Oraniniatiker ?  Die  indische  Tradition  nimmt  es  an. 
In  einer  anonymen  Strophe  un  Skm.  wb'd  der  DäksTputra  msamraen 
mit  Sahand'B,  Kälidäsa,  Hariliandra,  Süra,  BTiravi  und  li'avab*nti 
genannt,  also  mit  Dichtem  des  6.-8.  Jahrhmideiis  p.  Chr.  (Auf- 
recht, ZDMG.  3G,  366).  Die  Strophen  des  Pänini  tragen  gixüz 
den  Charakter    der   maliäkävja  jener  Zeit   und  der  Patulavigaja  ist 

daher  sicherhch  nicht  illter.  Aus  den  Worten  des  Nami:  IftW' 
il^ld  i^lM*H*C  allein  darf  man  nicht  schliessen,  dass  das  Gedicht 
auch  gim-imnatische  Zwecke  verfolgte,  etwa  wie  das  B'at^liküvjam ; 
dem  steht  entgegen,  dass  ganz  allgemein  von  »grossen  Dichtern" 
die  Rede  ist  und  gleich  darauf'  Stellen  dtirt  werden  aus  B*artrhari 
3,  58  n;f  ft  ^IW^rW^  Vtrrag^  IJ^,  wo  das  Ätmanepa 
dam  fehlerhaft  ist,  aus  Kälidäsa,  Rag*uvqia  1,  77,  wo  '^pffTW 
nnd  aus  B*äravi,  Kiriltärg.  17,  (33,  wo  das  Ätmanepfidam  "11111% 
fehlerhaft  ist,  WoM  aber  muss  auffallen,  dass  Absonderlichkeiten 
wie  OTfifl .  ^^n^ ,  ^fim^  iß  transitivem  Sinne,  femer  die  aiwar 
im  Epos  hiiuügen,  später  aber  durchaus  ungewöhnlichen  Fonnen  wie 
irai ,   ^RWft .  ^^s  ^11^^  *^^®  gerade  aus  einem  Dicht^^r  citirt.  wird, 

dar  den  Namen  des  berühmtesten  Grammatikers  trügt.  Man  kann 
ja  nun  sagen,  dass  gerade  deshalb  die  Tradition  beide  in  eine  Person 
verschmoben  haben  krmnte  und  die  imgewölm liehe  Naniensform 
allein  widerspricht  dem  nicht  Man  denke  an  Vägb'ata,  den 
Verfasser  des  Aliikiirasästra  und  Vngb*ata,  den  Verfasser  des  Alfj- 
käratilaka,  von  denen  der  letztere  den  ersten  mehrfach  citirt  und 
die  ausser  dem  Namen  nichts  gemein  höben,  wie  schoß  Borooah 
und  Zachariae    (Götting.  gel.  Anz.  1884    p.  307}   gesehen  haben  ^). 


1)  Der  von  Aafrcclit  üqs  V&gVa|as  Alakllratlliika  Aiig^fülirto  Vors  Ind. 
Ätod    16,  209  stjimmt  ims  RiidrjUn  0,  27    und  laiitüt  richtig  so: 

AiMser    luidcrein    hut  A     überwelii^n   li.  B,  3^  247    0,  88  und   Hc*iji&k.  Präkrlt^r. 
Bd    XXXIX  f 


Aber  mit  df>ins**lbeii  Recht*  kann  man  aueli  (mit  Petenw>u)  gelt4?u*l 
nmcben,  rlass^  wenn  der  Verfasser  des  (iiLmhavatlvi/rajakävjn  und  Pütü' 
lavijwrBJamaliäkävja  v*imcliiedeD  w-Avi*  von  dmnUrammatikpr,  diesMllonei' 
wie  Ksemeüdra,  Rrijamukutamatii  uod  Nami  bei  einem  so  lierühmten 
Namen  kaum  verseil  wiegen  hätte  d.  Und  dass  8arj3gad*ara  und  Valla- 
b'adeva  aus  erheblich  JÜteren  QueUoB  schöpfen,  ist  sicher.  Dort,  wür- 
den sie  aber  vennutblieh  eine  andere  Uebei-schrift  als  das  einfache 
H  WTRü^;  M  gefunden  haben,  wenn  der  Dichter  und  der  Grammatiker 
verschic^den  wilren.  Die  Tradition  identificirt  sie  direkt..  Es  ist  ja 
auih  sehr  hegi'eif lieii ,  dass  der  Ruhm  des  Dichters  hinter  dem  des 
Urammatikei's  zmückirat.  Und  so  gewinnen  auch  die  Angalwn  an 
Werth  f  woimch  l^nini  auch  eine  PrHiki-it^'annnatik  veHksst  haben 
«oll  fDe  grammaticis  Präcriticis  p*  4  ff).  Was  mir  vor  11  Jahren 
als  unmöghch  oder  unwahrscheinlich  erschiee,  ist  es  heut  nicht  mehr. 
Ich  glaub«»  dagegen  noch  heut,  dass  V^'araniki  und  Kä.tjäjaua  die* 
selbe  Person  sind.  Nun  wird  im  MahühMs]a  ein  Värarukfv  küv- 
jam  ei^wähut  (Weber,  Ind.  iStud.  1'^,  427.  450,  485)  und  im  Skm* 
wird  eine  Strophe  des  värttikakära  mitgetbeilt  (AufrechtJ 
ZDMG.  :1G,  524).  Aufrecbt  denkt  an  Kumürilab*atta,  den  Veifasser" 
des  Tautravärttika.  Aber  der  värttikakära  xar*  ^in^t]p  ist 
Kidjäjana.  »So  biltten  w^ir  auch  ihn  als  Sanskritgrannnatiker,  Prakrit- 
gi'annnatiker  und  Dichter.  Aufrecht  h  c.  p.  370  hat  ferner  eiae 
i!!trophe  des  li'äsjakara  ans  Licht  gesM>geu  und  dabei  kann  man  zu- 
nüchst  an  keinen  andern  denken  als  an  Patiifigali. 

Erwilgt  man  dies  alles,  so  neigt  sich  die  Schale  äu  Gunst^^n 
der  Ansicht,  dass  der  Dichter  und  der  Gi-ammatiker  Pänini  ideri- 
tis(^h  sind.  D  a  q  n  aber  ist  Pänini  nicht  il  1 1  e  r  als  das 
Vk  frühestens  5,  Jahrhundert  nach  Chr.  und  die  Bei- 
spiele des  M  a  h  ä  1/  ä  s  j  a ,  die  dieser  Anna  h  m  e  wider* 
sprechen,  sind  m  ü  r d * ä b ' i  s  i k  t  a ,  die  s c h o  ti  in  die  Zeit 
vor  P  ä  II  i  n  i  zurückgehen.  —  Dem  steht  bis  jetxt  nichts  im 
Wege,  Kälidäsa  gehört,  ins  6,  Jahrhundert  und  B^äravi  ebenfalls, 
8uband*u  spätestens  ins  7.,  B'avab'üti  ins  8.  Gajäditja  stiirb  um  ß(\0. 
Lassen  wir  Pänini  am  Ende  des  5,  oder  Anfang  des  t».  Jahrhundert^ 
Jeben,  so  konntt^  er  7.n  HiuBn*Thsang's  Zeit  sehr  wohl  für  alt  geU^u 
und  zwischen  der  A^täd'jäji  und  der  Käsikä  ist  dann  keine  so  grosse 
Lücke,  wie  mau  jetzt  amiehnien  muss,  und  wie  es  ganz  unwahr- 
schetnhch  Ist.  Pänini  steht  dann  nicht  am  Anfange  der  gramma- 
tischen Literatur  überhaupt,  sondern  am  Anfange  ihrer  Bchluss- 
ent  Wicklung. 

Die  Angabe  von  Böhtlbgk  im  küi^zeren  Wörterbuche  (2,  p.  2*^4), 
der  i  irimbavativi^aja  sei  ein  .Schauspiel ,  ist  ein  Versehen.  Rüja- 
mukutamam  nennt  ihn  ein  kävja  und  darauf  weisen  die  Fragmente 
hin.  Die  Geschichte  der  (lumbavati  hat  dramatis(*h  bebandelt  Ivrsria- 
räja  in  dem  Gämbavatikaljäna ,  das  Burnell  erwähnt,  ((•lassified , 
Index  ITl,  p.  Iü8b.) 


S  a  11  s  k  r  i  t  -  R  a  t  li  s  e  L 


Mitgelheill   und  ifplwnt  von 

A.  Fllbiw, 

1. 

Es  gibt  im  Sanskrit  oiiie  Mi-iiiff'  HeUIispI  ,  fiio  eint^  auffallende 
AtfLiiliilikHit  mit  denen  uiiseror  Hnimat  haben  un<l  die  /ugleiidi 
aDt-**rhalt^nd  und  lelirreitih  sind.  Hw  libiieln  unseven  ( 'liai  adt^n ,  je- 
doch mit  d€*ui  Uüt*TScliiedt*,  dass  bei  unseren  Cbaraden  die  Silbe« 
fdoes  Wortes  durch  die  Ordinalia  bi^zeii'bii(>t  werde« ,  wilbrend  im 
Kiujskrit  diese  Zahlen  die  allenfalls  niiigUcht^n  pada  in  einem  Com- 
jiosiium  (samftsa)  oder  in  einer  Pbni.se  nnirkireii^  die  aus  zwei 
otler    mehreren    W4iH4*ni    naeh    den    Saiidhiregrln    zusammen i/esetzt 

^ist,      Die    Sanskrit- Rilthscd    kennen    daher    nicht    im    strieten    öiim« 
des  Wortes  Charaden  genannt  werden, 
1)   r>a8  erstfi  Hlithsel   ist   ein   regelrerbter  anusbtubh : 


w  %  ^'<ft  m:  n^  ^t  jw^  ^jftfif  ^ 


^Wer  bevve^.  sieb  »n  der  Luft  ?  Wer  macht  yirin ,  wenn  er 
einen  Diel»  sieht?  Wer  ist  der  Feind  d(*r  Lotuse?  Wer  ist  der 
Abgrund  (aller  Ai*t.en)  von  Zorn?"  In  freier  llebei-setzung  lautet 
dies  Uistir^hon :  ,Mein  Ei"Kt>*s  bewegt  sieh  in  der  Luft;  mein 
Zweiti'S  ma*!ht  Lärm,  wenn  es  einen  Diet>  sieht;  n^ein  Drittes  ist 
<*in   Keiiid  der  Lotuse   und    mein  Uan:^es  ist  ein  Zornesabgrund*, 

Alle  ürientabst^ben  Riltbseb  besonders  aber  die  in  Sanskrit  ul)- 
f^eliiasten ,  sind  schw**r  zu  Ifisen ,  da  diese  Spraehe  tiir  jedes  WoH. 
Hüe  Menge  8>^ionyma  l^esitzj.  Um  so  anmutbiger  erscheint  daher 
die  Scbnnheit  and  Zutritgliehkeit  der  einzelnen  Fragen  und  der  Ant- 
wort ,  wenn  die  Losung  einmal  gefunden  ist. 

Auf  die  erst^e  Frage:  „wer  bewegt  sieh  in  der  Luft?**  ant- 
wort*«n  wir :  der  Vogel ;  einer  der  vielen  Namen  im  Sanskrit  hier- 
ist vi.  ,Wer  macht  Lilmi,  wenn  er  einen  Dieb  sielit?"  Di^r 
%llid ,  Sanskrit  vvan,  noni.  sing.  (;vA.  ^Wer  ist  der  Feind  der 
Lotiwe?*     t>i^  Lotusart,  die  liver  offenbar  gemeint  ist»  ist  die  weisse 

7* 
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Wasserliliö,  die  in  der  Nacht  ihre  Blühten  öffnet  und  beun  Sonnen- 
aufgang wierJer  schliesst.     Die  Banne  ist  daher  der  Feind  jener  AHJl 
von  Lotusen  ;  ein  Sanskrit  Wort  für  Sonne  ist  iii  i  t  r  a.     Wir  erhalt-en" 
daher  V  i  (^!  v  ami  1  ra ,  den  Nitoien   eines  bemhniten   rishi,  der  imier 
den  nmni  wegen  seiner  heftigen  Zornesausbr liehe  sprich wcjrtlieh  war. 
Er    spielt    eine  Hauptrolle    im  R^iiäyana    als  der  erste  Leluer  und 
Rathgeber    des    jungen    Rtlma.     Ein  Heispiel    der    JxirchthareD  Wir- 
kungen   seines  Zornes  wird    im  Bülakanda  des  RämAyana  1>eriehtet*J 
Der    fishi    kam    an    den  Hof   des  Konig«  Dai^^aratha    und   verlang 
die  AushiUidigung    des   jungen  Prinzen  ^    damit    er  die  heiligen  At 
greuzungeu    des  Opt'erfeuei-s  gegi^n   die  Entweihungen  der  Rükshasa 
schütze.     Der   greise  Füi-st    zögerte  mit  der  Erfüllung  ilieser  Bitte ^^ 
und    l>ot    statt    dessen    seine  Dienste    an  ;  Vigvämitm  aber  sah  iiii|{^| 
einem  Zomesbhek    auf    ihti  herab»    ^der   die  Götter  in  ihren  hiniin-^™ 
lischen  Wohnungen    er/itteni  iiiiichte»    der  das  Weltall  verdunkelte 
und    alle  Menschen    mit  l^'urchi   und  Schrecken    eifasste,   als    wü 
das  Ende   der  Welt  sehnn   oabe". 

2)   W   ^   ^Tft  WT  T'Zn  WT  WWt   ftf^   ^IIPI  t 

^Wer  bewegt  sich  in  der  Luft?  'Wer  verdient  geliebt 
werden?  Was  tnuss  leise  recitirt  werden?  Was  ist  ein  Scliiuuck? 
Wer  mn^s  geehrt  werden?  In  welchem  Zustand  hehodet  sieh 
Lankil?*'  Oder  in  freier  Uehersetzung :  ,Mein  Erstes  bewegt  sich 
in  der  Luft;  mein  Zweites  verdient  gelieht  zu  werden;  mein  Drit- 
tes muss  leise  recitirt  werden ;  mein  Viertes  ist  ein  Schmuck ;  mein 
Fünftes  muss  geehrt  werden  und  nieio  (Ganzes  bestimmt  LaAkft 
nilher". 

Wie  man  sieht ,  ist  das  Distichon  uiivollstündig  ^  indem  die 
letzt©  H Stifte  der  zweiten  Zeile  fehlt.  Die  richtige  Lösung  hat  da- 
her eine  Antwort  zu  linden,  die  emes  Theils  die  gegebenen  Bedin- 
gungen eriuDt  und  anderen  Theils  das  Couplet  vervollständigt.  ^W^er 
bewegt  sich  in  der  Luft?*  Wir  vermutheii  sofort  das  einsilbige 
Wort  V  i ,  der  Vogel,  und  nehmen  für  den  vorliegenden  Zweck  den 
uom.  sing,  vis  (  v  i  l;i ).  ,Wer  verdient  geliebt  zu  werden  ?''  Unter 
allen  Pennen  inen  schlicher  Zuneigung  ist  die  Geöchlechtsliebe  die 
stärkste  und  vorheiTschendste.  Ohne  Zweii'el  verdient  ein  ,  liebes 
Weib"  geliebt  zu  werden ;  eines  der  vielen  synonymen  Wörter  fux:^B 
eine  weibliche  t^chönheit  im  Hansknt  ist  ramä.  „Was  muss  leise^B 
recitirt  werden?"  In  Anbetracht,  dass  der  Frager  ein  Brälimana 
ist»  denken  wir  soffjrt  an  die  Veda,  jene  Inspiration  des  ewigen 
Brahma ,  die  in  seinen  Augen  so  heilig  zu  halten  sind ,  dass  die 
heiligen  Hymnen  nur  leise  recitirt  werden  dürfen,  Unt^r  den  Veda 
wird  der  5  i  k  als  iler  älteste  und  heiligste  betraciitet^  w  elches  Wort 
wir  als  die  passendste  Antwort,  zur*  dritten  Frage  auswühlen.  „Was 
ist  ein  Schmuck?*'     Diese  Frage  ist  schwer  zu  entgeh fjid eu ,  da  der 
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Geschiiiack,  besonders  der  Fi'aueii,  sowohl  in  Mode-  wie  io  iSchinuck- 
hen  sehr  verschiedt'o  ist.     Würde  jedocii  iliese  Frage  eini^r  Hindu 

höneü  zur  EntscheiduDg  vorgelegt,  so  würde  sie  ein  An« band 
j«*der  andereo  Art  von  Schmu cksaclieu  vor/ieheu.  Eiu  Sanskrit 
Name  für  Ajnispange  ist.  katakam,  weiches  Wort  wir  als  Aut- 
wort zur  vieiieD  Frage  aceepth-en.  ^Wer  niuss  geehrt  werden?* 
Naturlich  die  Eltern ;  niemand  aber  wird  uns  t^deln^  wenn  wir  dem 
Dekaloge  folgen  und  dem  Vater,  Sanskrit  ji  i  t  ä ,  den  Vorrang  geben. 
Jjk  welchem  Zustande  befindet  sich  Lanka?*  Diese  Frage  erscheint 
aui'  den  ersten  Blick  sehr  allgenieiii  gehalten,  da  auch  nicht  die 
geringste  Andeutung  bezüglich  der  Zeit  oder  nilheren  Umstünde 
gegeben  ist.  Doch  hegt,  in  dem  Worte  Lanka  ein  Fingemeig,  der 
in  UDS  die  S^en  von  Ufuna*s  Eintallea  in  CVylon  wachruft,  um 
Sita  aus  den  Händen  Rävana's  zu  befreien.  Ohne  Zweifel  soll  in 
dieser  Frage  den  Ritterdiensten  Hanumän's,  des  Befehlsbabei^s  der 
AffenaTmee  unter  Ei^ma,  ein  Crimpliment  gemacht  werden.  Seine 
Heldenthaten  wlihrend  der  abenteuerlichen  Ex|>edition  nach  Lar'ikä 
sind  im  Riiniiiyana  verzeichnet,  diu»  berichtet,  ^dmss  die  Wunder- 
werke seiner  Helden  kr  atl  und  ScMauheit  die  ganze  Insel  e  rattern 
machten,  sodass  der  stolze  Herrscher  auf  dem  T1n*onf3  Lankä's  in 
ohnmficfatiger  Wuth  knirschte. 

Wir  haben  nun  als  Ajit Worten  auf  die  einzelnen  Fragen  die 
folgenden  Nominative  sing.:  vis  +  ramä  -f-  ri^  +  ka^akara 
+   piiä. 

vi^  -|-  ramä  =  vir  +  ramä  nach  Färiini  VUl,  2,  66, 

vir  +  raiwä  ^  vimmfi  nach   Pänini  YJ,  S,  111:  \^II,  3,14. 

Vlramä  +  jik  ^  \^ramark  nach  Pilnini  \1,   1,  87. 

Keine  Aenderung  tritt  ein,  wenn  wir  die  beiden  Wörter  kata* 
kam  und  pitÄ  mit  einander  und  mit  vframark  verbinden,  sodiuss  wir 
jetzt  v  l  r  a  ni  a  r  k  k  a  t  a  k  a  m  p  i  t  ä  erhalten .  Dieses  Tatpurtisha- 
Coinpositmii  lässt  sich  aber  auch  in  die  folgenden  drei  Theile  zer* 
legpn,  nJltnlich  in  vira  (Held)  inarkkaf^i  (Äffe)  und  kampita  (ge- 
schütt>elt)  :=  vira  +  inarkkiita  +  kampitA,  das  ^geschüttelt  vom 
Aifenhelden*  bedeutet  und  genau  die  Lage  Imnkc'rs  zur  Zeit  Hauu- 
miLn'ä  bezeichnet.     Der  Qloka  lautet  demnach  vollständig; 

Wahrend  die  beiden  vurlifugehenden  llilthsel  in  der  Weise  ab- 
sind ,    dass    w^enige  Sanskritisten    über  die  zu  ihrer  Losung 
bige    Zeit    verfügen    können,    sollen    im  Folgenden    zwei    andere 
lieben  werden,  die  Jeder  nach  einigem  Nachdejiken  mit  Hülfe  der 
tgrammatik  lösen  wird. 

^rf  ftRrnr^  ^w^r^ftrtfr^  ^  ff  n 
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Die  zweite  Zeile  lantäi  iu  üebersetziing :  ^Düs  Lesben  Bnikma's 
selbst  reicht  nicht  aus,  iim  hier  (L  e.  m  der  erst^D  Zeil*?)  dtus  Zeit- 
wort /AI  tinden*".  Sehen  wii"  von  diesem  hyperbolischeu  Ausdrucke 
üb,  so  mü-ssen  wir  gestehen,  dass  8abjeiit  und  PrSldicat  des  zu 
coDstruireuden  8at-7.es  sehr  geschickt  in  dem  Worte  virdt-a-  ver- 
einigt sind,  das  geeignet  ist»  den  Leser  zu  verwin-en  und  irre- 
xufiihren,  da  viratfi  der  alte  Name  einer  Mitfeelltuidschatt  In- 
diens ist,  des  heutigen  Beras,  Der  Ausdruck  virAta  mit  nach- 
folgendem D  a  g  a  r  e  r  a  m  y  e  ^in  der  schüiaHn  SUidt"  hiingt  den 
Leser  auf  die  Vermuthung,  dass  man  zu  ül>erselxeii  hat:  „in  der 
schönen  St^idt  Viräta".  Das  Ende  des  Satzes  würde  dann  heisseu: 
,vom  wispernden  Schilf  zum  wispernden  *Schili^»  was  natürlich  keinen 
Sinn  gibt,  V  i  r  ä  t  a  ist  demnach  nicht  der  Name  der  Stadt,  wie 
es  auf  den  ersten  Blick  scheinen  möchte^  es  besteht  vielmehr  aus 
zwei  Wörtern,  und  zwar  aus  dem  Substantiv  vis,  ein  Vogel  und 
dem  Zeitwmtr  äta  ,er  wände ii>e^,  der  Aorist  (üt)  der  Wurzel  a^ 
^wandern"  eder  „um hergeben" ;  beide  Formen  sind  nach  V  a  n  i  n  i 
YIII,  2 ,  66  in  viräta  verschmolzen.  In  dieseiii  Lichte  betrachiei, 
ist  der  Sinn  klar  und  vollständig ;  die  erste  Zeile  miiss  daher  über- 
setzt werden :  „Ein  Vogel  hüpft-e  in  der  lieblichen  Stadt  um  hör  vom 
wispernden  Schilf  zum  wispernden  Schiir. 

Auf  den  ersten  Blick  luöcbte  man  den  ersten  Halbsloka  ühei- 
seizf'u:  „Ein  grosser  Banyanbaum  (vutavifikshah)  steht  hier, 
hemmend  den  Weg**.  Ijn  zweiten  Halbsloka  sagt  der  Verfasser  des 
lüithsels:  „Ich  werde  ein  goldenes  Armband  dem  geben,  der  hier 
(L  e.  in  der  ernten  Zeile)  einen  Vocativ  entdeckt*.  Er  deutet  uns 
somit  an,  dasa  irgendwo  in  der  ersten  ZeUe  ein  Wort  im  Vocativ 
versteckt  liegt j  und  duss,  wenn  dieser  gefunden  ist,  der  Satz  einen 
ganz  anderen  Sinn  geben  wird.  Das  einzige  Compositum  in  der 
ganzen  Zeile  ist  va^av  vikshah ;  die  übrigen  Satztheile  sind  ein- 
fache Woiier,  die  keine  andere  Constniction  zulassen.  Wir  müssen 
daher  v  a  t  a  v  |'  i  k  s  h  a  h  in  zwei  andere  Wörtin*  zu  zerk^gen  suchen. 
Im  Sanskrit  heisst  vatu»  der  Knabe,  und  der  Vocativ  ist  vato 
o  Knabe !  r  i  k  s  h  a  h  heisst  BUr ;  v  a  1  o  +  V 1  k  s  h  a  h  wird  nach  den 
Sandhiregeln  bei  Pfknini  VI,  1,  78  ^=  vataviikshah  ,0  Knabe!  ein 
Bär*.  Die  Uel>ei'setÄUng  lautet  daher:  „0  Knabe!  ein  grosser  BUr 
steht  hier,  hemmend  den  Weg*  Wir  haben  nun  den  Knaben  hinler 
dem  Banyan  hervorgeholt  und  ihm  den  Büren  hinler  dem  Bumne 
gezeigt.  Wir  sind  daher  berechtigt,  von  dein  schlauen  Verl'asser 
des  Iläthsels  ,ein  goldnes  Annhand"  als  Preis  zu  erhalten. 
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Die  Hs,  WilsoQ  505  der  Bodleiaua  in  Uxtbrd  int  im  Catalog 
besteichnet  als  Püficasvastyayana,  Dach  der  Angabe  atü'  dem  t^röteii 
Blatte  dei-selbeu:  paßcasyastyajaaara  lishyate  (sie).  Sie  enthält  aber 
am  erste  Kanija  dm-  Maitrilyanr-Sanihitd;  im  Aufaog  fehleii  xwei 
ßlUtter,  euthidtend  I,  1,  L  2,  uüd  sind  ersetzt  durch  zwei  Blätter 
&Desi  Textes  mit  obigem  Namen,  die  siüb  übrigens  in  Bezug  auf 
Papier,  Schrift  und  Aecentuiiung  (llgvedaacceote)  schai^f  von  den 
übrigen  unterscheiden.  In  der  Diiteimdirift  am  Bchlasse  ist  der 
Text  nicht  bezeichoet.  Die  Handsülirift  ist  datirt  samvat  1622  ^ 
l*5t>6,  ist  also  etwa  von  gb^ichem  Alter  mit  dea  beiden  jlltesten 
and  l>esten  von  v.  Sebroeder  für  seine  Ausgabe  lieuutÄteu  Hss,  von 
Morbl  fSfr  1  und  2),  vielleiebt  noch  etwiks  älter,  Sie  ist  sehr  schön 
geschrieben,  die  Acceute  rotb,  und  stimmt,  vvie  mir  nach  allerdings 
nur  flüchtiger  Durchsicht  scheint,  meist  mit  M,  1  und  2  in  den 
Lesarten  überein.  Eine  Eigen tbümlichk ei t  tindet  sich  darin ,  die 
8chrotsder  für  seine  Hss.  niidit  erwiLbnf ,  iiamlicb  das  Zeichen  -# 
oder  -«*• .  Dasselbe  steht ,  in  Verbmduag  mit  dem  Anudattas trieb, 
unter  jedem  schliessendeu  ft  {=  e  ai  au  as  t\s)  vor  betontem  An- 
fangsvocal ;  ferner  unter  e ;  unter  o  ^  as  oder  a  ä  +  u  (atho 
taiho  etc.);  endlich  unter  ani  =  an,  wenn  auf  diese  betonter  Vocal 
folgt  —  IHe  Untrei*schrift  lautet:  ^^rii"  aatu  yubhani  asfu  ||  sarjivat 
1622  varshe  bhädrapadamase  kr^hne  pakshe  tftiyäyain  punyatithau 
budhadine  a^'Viniiiakshatre  vyaghAtiinaomi  yoge  vsvnijakarane  mesha- 
r&^isthite  candre  evamadipunyAhe  sati  Mäiala[)uravfistavyat|i  jh^ 
R^mafiUtajä"  Gopäravateutena  Anantakena  likhitevaTn  pustikä  apa- 
nup  dl"  Niuadäkasya  sutena  likhapitjY  ||  lekhakaipa  .  .  kayoh  ^-ubhaip 
bhnjAt  II  yjldrcam  ityadinyilyan  na  me  dosha^  I|  yrUämo  ja[yajtu  |] 
vrtkpbija  {|  pustakarn  Bälamukarasya. 
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Zu  den  Hudailitenliedeni. 

Von 

J.  WellhauKen. 

Textberichtigungen.     Ed.  Kosegarten:  ^  tju  Lo    1,  6    nach 

Ahlwardts  Vermuthung;  das  Loch,  welches  die  Hs.  an  der  Stelle 
des  Verbs  hat,  ist  zu  klein  für  das  auch  sonst  nicht  einleuchtende 

oJuaä  Kosegartens.  —  ^^^IäJU  1,  11.  —  ^^^t  aJI  Hyt^  2,  16. 

—  «üt  2,  25.  —  ^  t\j^\   conigirt   3,  8.  —   J   9,  7.    —  \^ß 

9,  11.  —  w:Ui>  11,  1.  —  ^^^A*>Ü  ULs  16,  15.  —  jill  Jaä^jt 

22,  6.  —  »yo  L^  ^yiÄi  25,  3.  —  LpLäf  corr.  30,  9.  —  i^ujjt 

und  ^Ou  41,  2.  —  jlljl  und  ^\J^  43,  1.  2.  —  \J^  45,  4.  - 

I^II^-  Ui    49,  6.  —   L^aL>.j^  ^j^'  ^2,  2.  —  /^',  ^"^  Scholion 

^^-  (vgl  225,  3)   52,  3.  —  ^^t  56,  5.  —  ji>:^  ol*:?.  S^^ 

von   erster  Hand  56,  6.  —   Oi>.ÄÄj  Juut   corr.  66,  10.  —  w!^^ 

66,  12.  —  ^^^  73,  2.  —  ^yT  j^   75,  1.  —  >J^t  v''-^'^ 

75,   6,  —   \^\J^\  ^  ^'^y.   corr.    78,  11.  —  ,ja«*s   80,  4.  — 

jJL«  ^^  pUI  88,  2.  —  ^^^t  corr.  92,  9.  —  ^  ^  ^j^\ 

92,  16.  —  ^^l  w  ILsLc  92,  52.  —  ^L*  ob  92,  62.  —  iso^ 

93,  40.  —  J/  I^J  o_«-a  95,  8.  —  Umgekehrt©  Folge  95,  10.  9 
statt  95,  9.  10.  —  J9Ü  \\  96,  5.  —  J,Ju*J»  ^  corr.  97,  5.  — 
yjfJA  98,  5.  —  1^**;ö5  j^  ^{  98,  9.  —  ^Ü  ^l  98,  13.  — 
LxJULj>5  106,  15.  —  ^_,. .;  v>^  107,  18.  —  j.J  110,  2.  — 
•■^^^  ^  112,  16.  —  jJJ-s  112,  20.  —  ^yccjj  ^t  «i;^ 


113.  L 


^JÜL   113,  6. 


113,  11. 


c:.ou^ 


114,    1. 


uA^^   laO,  5.  —  Ka*4^  130,  6.  —  äJ^Äi^  i^^  ^yJj^\    131,  5, 

—  J3UI  131,  22,  —  ^Ö^^Um-JI  136»  4.  —  Wi^  uiiin  kndit 
seihst  oorrigirt,  wio  c^,^l  ELal,  zu  No,  1,  ^^  -*^L3-I  1,  4, 
iJUib  1,  7»  -^(AäC  1,  9f  ist  hier  übergangen. 

Ed,  Wdlhmu^m:  ^jJUJS  l^B,  5.  —  j*.^^a>u  166,  1.  —  j^jj^ 
174.  5.  —  J3UJ  5Ö3  212,  3.  ^  s^^3  227,  11.  —  \Jmu 
242,  50.  ~  Li'  242,  52.  —  jj^^  242,  58.  —  ^\  248,  2. 

-  uu-^j  250,  52.  —  j^  251,  6.  —  ^^^  251,  13.  —  J^tj-x 
252,  1.  —  «jL^^-'i  vemuithlkth  252,  15.  —  ^f  256,  20.  — 
O  Ulj  ^f  vermuthlkh  257,  4.  —  jJÜJ  258  Titel.  ~  ol-^Uüt 
259,  Ö.  —  JU^  251>,  17.  —  ^!^  25i>,  21.  —  .LU^  261,  4.  — 
^t  262,  9.  —  ^Ijjt  262,  12.  —  JUäJI  veniiutWich  262,  17. 
--  ^^;-pU  262,  29.  —  ^US  263,  23.  —  wbJJ  266,  9.  —  ^ 
(Anrede    an    den  Kfulhi)    269,  3.  —  ^JÜ  vermuthUch  270,  30.  — 


270,  34. 


i  U  V    270,  53,  —  ^ÜJt    271,  8. 


I 


jyJ^\  271,  9.  —  ^_^j>^  trotz  Jaqut  vorzuziehen  271,  10.  — 
^Juul  veiTOuthlich  271,  31.  —  ^jA^^'jJ,^^  273,  45.  —  J^LäJI 
273,  48.  --  JjLiJI  273,  60.  —  ^U  274,  5.  —  ._äL^  276,  6, 
—  JwÄP  277,  13.  -^  JiX^<^  279,  39.  —  ^Uit  280,  13. 

Nachtrüge  zum  Variftutenverzeichmss  zu  No.  139 — 280:  c\3\ 
^  (=  ßh  167,  4  schoL)  148,  20.  —  ^^\^  158,  10.  —  ^.^l^\  S 
154,  3.  —  jlLLsüI  ^  155,  L  —  ^jj^^  ^.jl^  zu  lesen  168,  5,  — 
l"^  Ahu  *Amr  171,  8.  —  fJie  Yermuthung  zu  212,  3  ist  hinfUllig, 
1,  die  Texiberichtigiing ;  ebenso  auch  die  m  8,  52  Z.  20.  —  Im 
Leidener  Scholion  heisst  die  Vaiiantti  LyS\jA  ^  ;ij^,  im  Pariser 
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L^L.  (^J-*-i  227,  2.  —  jj  fiir  Lit  L.  S.  74  Z.  4.  —  ju^^a* 

» 

L.  255,  4.  —  cyy^^  ^^^'  ^^'  —  *-^^^H^  ^^^  ®^  blosser  Schreib- 
fehler in  P.  257,  22.  —  ^\^  (Jj^t)  260, 11.  —  jjjüj  ^^  (j^) 
263,  21.  —  ytiJt  ist  richtig  265,  3.  ~  ^jILäj  ^  270,  9.  — 
^.,}jt  5U5  L^  271,  15.  —  JaSu^  US'  272,  17.  —  ^luUt  (j^!) 
273,  30.  —  J^L>  ^^.^uwiäJI  ^^  273,  49.  —  ^^JLxJi  P.  ist 
Glosse   276,  9.  —    U^^   276,  19.  —    Im  Jaqut   habe   ich  keine 

Varianten  gefunden ;  wohl  aber  wäre  es  möglich,  einen  grossen  Theil 
der  verlorenen  Lieder  aus  ihm  zu  reconstruiren. 

Verbesserungen  der  Uebersetzung  von  No.  139 — 241:  wir 
mögen  das  Blut  der  Banu  Guraib  nicht  (sondern  wollen  besseres) 
141,  5.  —  deren  Köpfe  (haarlos  sind)  vne  die  Eicheln  (oder,  wie 
wir  sagen,  wie  die  innere  Handfläche)  143,  7.  —  da  war  es  als 
ob  ein  Vogel  mit  ihnen  auf  imd  davon  gegangen  wäre  148,  20, 
s.  oben  die  Variante.  —  der  Undank  verkürzt  den  Mann  um  sein 
Recht  148,  21.  —  unsere  Bosse  sollen  durch  die  Pässe  von  R. 
gefuhrt  werden,  mit  Lederschuhen  an  den  Hufen  149,  s.  Urva  b. 
al  Vard  3,  26  in  der  Abhh.  der  Göttinger  Ges.  d.  W.  XI,  257.  299. 
—  das  thun  wir  nicht,  wir  thun  euch  nichts  zu  gefallen  S.  119 
Z.  24.  —  sei  meine  Seele  Lösegeld  für  die  Genossen  der  Anhetzen- 
den, d.  h.  für  meine  Genossen  158,  5.  —  denn  euer  letztes  Ziel 
(Geschick)  von  selten  unser  159,  6.  —  wenn  euch  die  Hitze  die 
Gesichter  versengt  160,  5.  —  Mu*avija  Schlitzlipp  161,  3.  —  Ja 
euch  meine  ich,  ihr  Maulthiersruthen !  161,  5.  —  habe  ich  auf- 
geregt (zur  Klage,  durch  Tödtung  ihrer  Verwandten)  169,  1.  — 
als  seine  (des  Krieges)  Söhne;  er  hat  uns,  wie  wir  klein  waren, 
aufgezogen,  imd  mm  richten  wir  ihn  auf  200,  5.  —  und  einen 
kleinen  Sohn  von  ihm,  der  eben  gehen  konnte  S.  151  Z.  23,  vgl. 
Agh.  n,  196,  23.  —  Ihr  Vögel  fresst,  ich  bin  euch  Gift  und  Ver- 
derben 212,  3,  s.  die  Textberichtigungen.  —  und  so  war  der  Stein 
immerfort  sein  Entschuldiger  (dass  er  sich  hinter  demselben  barg) 
und  ihr  Entschuldiger  (dass  sie  ihn  nicht  treffen  konnten)  S.  156 
Z.  32.  —  welcher  seine  Wallfahrt  begann  im  Küstenlande  und  dann 
mit  den  Menschen  gemeinsam  die  ^Arafafeier  beging,  während  sein 
Haupt  237,  3.  4. 

Ausserdem  nehme  ich  die  etwas  leichtfertige  Aeusserung  auf 
S.  168  zurück,  die  Lieder  No.  242  sqq.  seien  nicht  schwer  —  der 
Zusammenhang  ist  nicht  schwer  zu  verstehen,  das  Einzelne  aber 
vielfach  kaum  zu  übersetzen.  Ich  thue  das  auf  die  Einsprache 
Nöldeke's  hin,  dem  ich  ausserdem  eine  Anzahl  der  Textberichtigungen 
und  fast  alle  Verbesserungen  der  Uebersetzung  zu  verdanken  habe. 
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izeigen. 

M ndrä  r äks ana ,  by  Virükhadntta,  w tth  fhe  Cmu' 
menftm/  of  Dhmtdm^j,  Edit^d  with  critiral  aüd  explarui- 
t*>ry  notos  by  Kuühüiäib  Truiiliiik  Telan;^.  BojDbiiy,  (lovem- 
nient  Central  Book  Depot  1884.  (Bombay  Sanscrit  Series 
No.  XXVI 1)  Preis  1  Klip.  14  Annas. 

Das  schöne  indische  Drama,  welchf?s  unter  Vi^'*ikbadfittf**s  Naniou 
g¥»ht,  hUtte  längst  eine  würdigere  Herausgabe  vei'dient.  Wir  wareu 
er  lediglich  auf  einig*/  in  Indien  erschienene  Texte  angewiesen, 
alich  die  IS-Jl  in  Caleutta  publicirte  Ausgabe,  die  Saipvat  1926 
Ton  Tärinätha  Tarkaväcaspati  veröffentlichte,  7x\  denen  1881  noch 
eine  von  Jivänanda  Vidyä-sägara  besorgt.e  hinzutrat.  Alle  drei  «teben 
;iüf  dein  gleichen  Standpunkt.  Sie  biei^^n  einen  Text  von  zweifeb 
haftesier  Beschaffenheit,  zu  dessen  näherer  Begifindung  sie  nicht 
«♦ine  einzige  Variante  antiibren  und  verleiten  dadurch  wie  die  meisten 
indischen  Ausgaben  /u  dem  Glauben ,  dass  die  Ueberlielerung  des 
Drania's  in  schfinster  Weise  vor  sich  gegangen  sei.  Damm  verdient 
i  äer  Enischltiss  Telaug's,  dieses  in  seinen  grossen  t^ebönheiten  wenig 
i  gewürdigte  und  von  Fischel  (GGA.  1883,  1227}  mit  Recht  hoch- 
gestellte Drama  in  einer  würdigeren  Form  herauszugeben  unsre 
iinntuDg.  Es  war  nicht  sonderlich  schwer  hier  die  drei  Vor- 
er  zn  iibertreffen,  weil  man  einen  viel  schlechteren  Text  kaum 
>i<^ien  konnte;  alter  Telan;;^  hat  dadurch,  dass  er  zwei  verschiedene 
Handstrhrift^mklasseu  zu  Hatlie  zog  und  ausserdem  von  den  drei  Com- 
mentaren»  die  zu  dem  Mudraräxasa  existiren,  des  Grahe^^^viua ,  des 
{^»hundiriij  und  des  Vti^eyvara,  den  des  Dhundiräj  hinzufügte,  doch 
noch  t?twas  mehr  Anspmch  auf  unsre  Dankbarkeit,  E in w urlsfrei 
faflUich  sein  Text  nicht;  im  Oegentbeib  Von  den  20  l'räkiit- 
welche  unser  Drama  ungef^lhr  entbillt,  ist  wie  wir  sehen 
gegen  die  Hälfte  bei  ihm  metrisch  falsch  und  hUtte  stellen- 
wtte  sogar  mit  Hilfe  der  Caleuttaer  Ausgaben  verbessert  werden 
kdonen  und  wie  e^  mit  seinem  l'räkrit  im  Uebrigen  steht,  werden 
wir  ebenfalls  später  zu  l>espn*cben  haben. 

Za  seiner  Ausgabe  standen  Telang  fünf  Mss*  zu  Gebote,    A,  aus 
BeiMKS   stammend,    bildet   die  Gmndlage   seiner  Arbeit,   ferner  P 


108 


Aniä^. 


(aus  .lejun)  K  OeUt^res  uiDilera  imtl  mu^  bis  /um  Ende»  des  L  Act 
reichend)  und  zwei  in  Telugucharaltteren  M  uux]  R  aus  ^üdiudien, 
von  dtinen  das  letzte?! tj  sidi  im  Ind La  Office  Library  (Nu»  115,  Pulm- 
bUitimamiseriiit)  befindet.  Da  ich  diese  Handscbrirt  selbst  ver- 
glichim  hiihe  ') ,  so  will  ich  bald  hier  Telang's  Angaben  vervoU- 
stlludigen  und  hiiizuliigen,  dass  dieselbe  aus  73  Pabiiblatteru  besteht, 
die  Seite  zu  5 — 8  Zeilen;  ani  Rande  und  auch  sonst  ist  sie  von 
Wüniieni  arg  beschiidigt,  die  Ränder  einzelner  Blätter  sind  ganz 
vernichtet  und  unleserlich.  Mehrere  Bllitter  sind,  wie  Tebng  schon 
htjnrorhebtj  vei-stellt.  Blatt  42  (nieht  uumerirt),  (umfassend  C,  ed. 
1831  «)  S.  HS,  2  von  Hhfivün  Tiis  8.  90,  11  i^artmite)  liegt  als  dritt- 
letztes Blatt;  Blatt  62  (umfassend  C.  ed.  1,  lo6,  12  ^na  t^rötmn 
if^chämi  bis  139^  17  üebersetzung  prarif^ämUi  rre^fhl)  liegt  abä 
vorletztes.  Eiue  dritte  Umstellung  habe  ich  beseitigt.  Ganz  fehlt 
Blatt  58  (C,  ed.  I,  125,  a.  E.  aMi  tarn  7w;ävmt/a  bis  128,  6  {ittiäa- 
akeihi\kadiimio).  Ausserdem  ist  mitten  auf  einer  Seite  auBgelasnen 
C,  t»d.  I,  145,  9  bis  148,  6  vinäsam  auubhaväuu  (excL),  cf*  Telang 
S,  261,  Anm.  1.  ^ 

Eine  andere  Teluguhandschrif't  (von  mir  mit  T  bezeichnet)  ist^H 
India  Office  No.  2574.  V,    Es  ist  eine  Papierhandschiiil  mit  4  andein 
Mss.  xusammengebunden   und  enthält  15  Blätter  fol.,   die  Beite  zu^h 
45 — 50  Z.  Modera.     Hübsch   geschrieben,    aber  im  Prakrit  aussetv^f 
ordeutlich  inkorreet  und  selten  verwendbar.     Die  letzten  drei  Seiten 
enthalten    die    Cliayii    zu    Act    V— VII;    die  llebei^setüung   zu    den 
Präkrit^teüen    vom    I. — IV.  Act    befindet   sich  dagegen  unmittelbar 
hinter  dem  betreffenden  Text.     Ich  habe  diese  Handschrift  ebenfalls 
durchcollationirt ;  R  ist  erst  später  zu  meiner  Kenntniss  gekommen; 
ich    hätte    sonst    da    beide    denselben  Text   repräsentiren ,    auf   die 
Goilatitm  von  T  verzichten  können^),     Sie  schliesst  mit  den  Woii^n: 
i^rdit^mkmilxi^ecvarärjfanam    a-stn    \    rrmwItütjanaptUa^e   miniahf 
wird    also    wohl    au8    der  liegend    des  V^enkatäberges   im  Dravidev-  ^j 
lande  stammen.  ^M 

Ein  Mauuscript,   nicht  ohne  Interesse,   wegen  seiner  Herkunft ^B 
ist    das  in  der  Cambridger  üniversity  Libi-ary  befindliehe  Add.  M& 


l)  Tch  bcniltao  diese  Gelegenhoit  Herrn  Dr.  Rost  für  dio  gros»«*  Libera- 
litÄt,  mit  der  er  mir  dteso  tiiul  andern  MU-H«ndsclirlfteii  des  lad!»  ORIce  über- 
liiSiMjii  bat,  moineu   Hank  iLusziLsp rechen, 

2>  Im  folgenden  bozeichno  icli  di^se  Edition  mit  C  ed  I,  die  TÄränÄtWs 
mit  C.  1x1.  11. 

3)  Die  nahe  V'prvvand*cbafl  büiiltjr  tTÄtrcckt  sich  auch  biü  auf  Glojiseii; 
ich  habo  mtr  *»»  ilitien  notirt:  C,  ed,  L  44,  12  kilety  njTko  (in  T  in  der  üobür- 
setimng)  74.  4  iyAip  |iranitirii*kritih;  79.  H.  nmätya  iti  väg  Iiyvari  vämlixiftpftn* 
ditnen»  priuttäviiijfitil  prutipädayati  |  tathüpi  iioilyAina,»*  tyäjyah  (diose  Glosse  steht 
»uch  etwas  verindort  in  C\  ed.  II;  13^1,  2;  3)  B'A,  2  jtutiri^janäh  candaimdJUa^ 
fnkmtadita&dftyab  SS,  13:  &atvJibhAngä  innnabhnngar?)  Glossen  nllein  m  B:  64),  10 
AVAdh^ryatJlrri  ca  ontlphnt  ans  7l\  22;  61>,  2  vadhya  (pntlcbnt  an*  Z.  9,  wo 
T  nnd  Np.  ebenso  lesen)  131,  21  piinktjiu  nebon  nyau.  GhwiÄen  in  T:  66.  4 
guravA.     75,  10    amatyä    103,  6  nhaip  neben  rage  (wohl  hage)  116,  II  tQkhu,j 
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ItJöO.  Es  stammt  aus  der  Wright  sehen  öainiiilujig  (et  Wright» 
History  of  Nepftl,  App.,  S,  :322,  No,  1000)  Wttber,  Ind.  Streifen 
m,  5*i0t  Bendall  (Verb and liiDgem  des  Berliner  Orientalisteiicongi'esses 
Q,  203),  ist  ganz  inoderu,  in  DeviinfigiLrl  geschnelieD,  Idi  verdanke 
mme  Benützung  der  tVeiindlicbt^n  Vermittkißg  Oowells,  UeKeicIiiiet 
tst  es  im  folgenden  mit  Np.  Zm^  Chai*akteristik  gi*eife  ich  folgende 
Beispiele  heraus: 

1)  C.  ed,  1,  61,  14  (Tekng  119,  2)  hat  Np  eine  (aus  64.  1) 
entlehnte  Glosse  akyäaJci'ki^fmafiäiiram .  Dieselbe  steht  auch  in  dt*n 
beiden  von  Tcdang  benutzten  Handsi;hriflen  AF  und  in  der  aus 
WUson^  Bammlung  stammenden  (Ixforder  Haudschrift,    die  ich  mit 

W  bezeichne.     Ueber  diese  sputen 

2)  C\  ed.  I,  68,  20  iTelang  133,  2)  hat  Np  und  ebenso  auch 
AP  den  Zusatz:    avahiti)  ^mni, 

3)  An  der  einzigen  Stelle,  wo  Np  dekJi  für  jiekkh  hat  (C.  ed, 
7,     Telang  154,  tJ,  beilllufig  die  einzige,  an  welcher  ich  diese 

sprochene  Wur/el  überhaupt  im   Fräkrit  in  den  von  mir  ver- 
Mss.  dieses  Dramas  gefunden  habe),  zeigen  auch  AP  ilekh, 
Iberset^t  dra^tum,  liest  aber  itekkhklmn, 

4)  Np  hat  hinter  Calc.  ed.  I,  154,  5  (Telang  274,  9)  den 
Zosatx:    rüitasa**  cinkij/afi  \ 

cänakyah  \ 

ipunas  tad  era  pafJmtl     Auch  AF  haben  diesen  Zusatz. 

J5)  Calc.  ed.  l",  136,  11.     Telang  245,  8    haben  NpAP    hinter 
ipcurapätüd  den  Zusatz:     fad  yävan  ni^mnafaram  jn^ift'hm/ii. 

6)  Zu  Anfang    des  VII.  Actes  sagen  die  Cä^4äla's  noch  einen 
I  Vers  mehr,  vor  den  beiden  andern ;  ich  lese  denselben ; 

, Weichet  aus.  Alles  muss  sich  verstecken.  (Wurzel  li  />  Ver- 
nifiiidet  alle  Wohnungen,  Den,  der  in  ihneu  verweilt,  kann  leicht 
Uobeil  treffen*'. 

Dieeer  Vers  steht  auch  in  AP  and  in  W. 

7)  Vor  dem  Bharataväkya  steht  in  Np  ein  längerer  comnien- 
taf&rtiger  Zusatz:    klimm  tUridyttmhhlrat^fd/itotlitrlca  et,c.    derseU>e 


t)  Mm.  ^<fi|'^  W  4|if^^^ .  S)  Ms»,  ^g  wio  auch  metriach   zu  fe^en 

W    f^flif'^|d\  >     t^'l'  *'*^*^  ^'^  Wort  ^  viitiftaia 
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steht  auch  vei-küi-zt  in  P  fcf,  Tf?langt  W)  tind  vollständig,  fast  \ 
lieh  wie  in  Np  in  PinPin  erst  /ulet^it  in  T*^tan|?s  HJlnde  gekomuieu^n 
Mss.  aus  der  KauigUchpn  IJihllothek  zu  Alwar  (Tflang  XXXV). 

Damit,  diinkt  mir,  Ist  die  St4?lluiig  dieses  ManiLscnptes  bestimnü. 
Es    bildet   mit  kV  eine  l>esniidere  Unipp*^,    welche,    wenn  wir  von 
deu    besprochenen  Pimkt-en  absehen,   der  durch  KMT  rejidlsentirten 
sehr  uahe  steht  und  mit  derselben  die  südindische  Reeension  unsers 
Drafim*s>  wie  wir  derKüry.e    halber  sag^n  wolleu,  bildet.     Be- 
treffs   der    sonstigen  üebereinstimmung  aber  von  RM   und  AP  ver- 
weise ich  auf  Telangs  kiitische  Anmerkungen  und  pag.  Y  s»^iner  Ein- 
leitung ^    wo    er    von    diesen    südiiidiscben  Mss.    sagt-r    as  a  geueral^^B 
rule ,    thesfl    southem  Mss.  are    always  worth v  of  cai'efui  attention,  ^m 
and  the  Mss,  I  have  Ufted  for  this  editioo  (nämlich  RM)  belong  t4i 
the  Same  group  as  the  copy  from  whieh  the  commentator  tn<»k  bis 
text  (lüluilich  A,  welches  zugleich  Dhui}c)irrij'g  Ojmmentar  enthält)  V> 
Im  Uebrigen    ist  Np    eine    sehr    hicoiTecte  Handschrift,    mit  vif^hio^B 
Fehlem ,    di^    auf  einer    schlecht    xu   lesenden  Vorlage    zu    beruhen  ^^ 
scheinen.      Ein   Fehler  ist  mir  besonders  an tgei allen,  d.  i.  die  zwei-       ' 
malige  Verwechslung  von  kh  mit  //  Cale.  ed.  L   l-'^ll,  7  rikhfi'  für 
eiim\  ebenso  148,  1  wo  khihi  für  Mlla  steht  (hüvapatraka).     Das 
scheint  auf  eine  Teluguvoriage  hinzuweisen,  da  in  diesem  Alphaliet 
grade  eine  Verwechslung  dieser  beiden  Buclistaben  in  Mss.  am  ersten 
möglich  ist  *).     Ferner  weisen  auf  süd indische  Vorlagen  die  bUiitigeij 
i^chreibungen    von    iid    tilr    nt  hin  (sahandi,  ahinandandi  etc.).      Die 
Unterschrift  des  7.  Actes,  welche  ich  schliesslich  noch  hierhersetzen 
will,   lautet:    ifi  *yhmrmHaknrüJapmkshkftJ€ih  prifhoh  Arüjiujift  t^Tf- 

Eine  Handschrift  von  gi'osser  Verschiedenheit  ist  die,  welche 
Lassen  als  Codex  Fainsiiius  hezeiclmet  und  lienützt.  Dieselbe  be- 
findet sich  in  der  Tiibliciiheque  Nationale  in  Fans  unter  Sansrrit 
U  117  verzeichnet  uad  enthrdt,  wie  ich  einer  freundlichen  Mit- 
tlieilung  Garbe  s  vom  14,/8.  82  entnehme,  58  Bliltter,  die  Seit^-  zu 
G  Zeilen,  in  liengällcbarakteren  gesclmeben  und  ist  ^zwar  undatirt, 
aber  alt  und  anscheinend  recht  sorgillltig  geschrieben",  fcb  ver- 
danke mein«  Kenntniss  derselben  der  Lassen 'scheu  Abschrift,  welche 
sii'-h  in  Bonn  l>efindet  und  mir  durch  die  Güte  des  Heriii  .Prof. 
8cbaarscbmidt  zugliiiglich  gemacht  worden  ist.  Ich  habe  hin  und 
wimler  Zweifel  gehegt  ,  ob  Lassen  immer  ganz  rii'btig  gelesen  hat 
und  eine  gewisse  Bestätigimg  in  einer  in  einigen  Kleinigkeiten  ab 


1)  Kin  Mh«,    diosps  CnmuinTitfirs    in  Gninth»chj*raktoron  <Pii1mblJttt#'r)  bti» 
finür*!   sieh    auch    tm   ImUft  Olüce  üo.  80    und   Sit   unt    e.  Coinin.  des  Uttimrii] 
nrncarilnv,  wmTin  ich  mich  rocht  oHnnor«*,  Kunnunrnon gelobt. 

2)  Allfirdhigs  winl  kh  muIi  mit  f  mohrfufh  V(^rwpt"hs#*|L  19,  2  »»kfjÄml 
44,  t  Z  nikhädlinl  f^G,  :i  mi  dir  khm:  v  mit  r:  Jdl.  IT  kari-  \'A4,  8  nättbh»- 
riknm   für  "hhrivikfttu  «'ti* 
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weichenden  Copie  der  Carsten  Seit^^n  des  Cod.  Par. ,  welche  HeiT 
Cteh,  Ilatli  Sten/ler  mir  fVeundliehst  zur  Veiiiigujig  stellt^*,  gefunden, 
ich  gebe  also  mein  Matjerial  unter  einem  gewissen  Ynrbelialt 

*S«iiie  von  den  andern  Mss.  vielfach  abweiehende  Stellung  do- 
f:tiinentirt  das  iu  Rede  steheuda  vör  allem  dadurch»  dass  es  den 
Autor  unsres  Drama's  zu  einem  Sohne  des  Mahäräja  Hhiuskaradatta 
und  zu  einem  Enkel  des  8äniantji  Vatakeyvaradatta  inaeht  ^).  Wir 
wollen  später  sehen,  ob  sich  jener  Name  tiir  die  chron^ilogisehe 
Stellung  des  ^kludrärfixasa  be8fier  verwertlieu  lasst  als  die  Bezeich- 
nung ^mahlrtljfijifiJahhlkp}  t'finmfmuh*  -) ,  welche  wir  sonst  in  den 
Msa.  antretteü.  Ferner  ist  der  letzt^e  Vei-s  unsf^i-s  Drama*s  in  Bg 
Ml  b«kthten,  welcher  nicht  Wie  iu  den  meisten  andera  Mss.  mit  den 
Worten:  twatn  maJüm  pfii'fhwtu*  ctiwlrtupiphih^  sondeni  mit  ti,  m. 
pürth  iv o  'r  a  n  t  iiut  v  ut  ü  scltliesst,  das  nun  entweder  als  ptii'ffnvo 
*paiiiwarfnii  oder  als  p.  nififtvarmä  äu  lesen  ist.  Tu  diesem  let^.t*M*en 
Punkt«  erlilllt  Bg  Suceum  von  Telang*s  Handschrift  der  bald  zu 
l>esjirechendeo  zweiten  i  hiippe,  von  E,  welche  ebenfalls  imnlwurmii 
liest,  während  eine  andere  schlechtere  derselben  Klasse  (A)  raiifi- 
rttrttuJ  hat  und  darin  mit  einer  Handschriit  des  India  (Hlice  (DJ 
üliereinstinimt,  die  ich  weiterhin  besprochen  werde.  I>ie  uiiabhaugige 
Stellung  Ton  Bg  Iflsst  sich  weiterhin  erweislich  machen  durch  eine 
ReÜitf?  selbständiger  Lesarten,  die  ich  in  keiner  andern  Haudschnft 
uden  habe ,  weder  in  den  von  mir  noch  in  den  von  Telang 
BÜt^ten.  Ich  gebe,  um  dies  txl  veranschaulichen  eine  Auswahl 
'  eimger  L*esai*ten  (unter  denen  sich  einige  von  Werth  hetindeti)  aus 
df?m  V.  Act,  von  8.  101  (C.  ed.  I)  an,  bis  8.  122,  Yei-schiedene 
Kleinigkeit^en  habe  ich  übergangen. 

I^  101,  8  ^)  nibhritmpitUiojiametlrtt  für  iitithrifapudamtm^ 
101,  15    dJiammal/ihe  hhoiht  nm^ukfmani   für  ä/7"  JJtftruma- 
ruhlhi  hoffn 

103,  3  ui^fi^alc/t  natthi  lahtisHmn  ntsamsam  fi  nilhum  nive- 
c/pwm'  för  Ä«**  rttifthi  miam  fadku  vi  na  kmlhalsmmi  mUntjiamsmn 
oder  Mfwmfu  na  rtihfissam  nhim  ttthti  vi  mt  kaJiismim  (Telang) 

104,  1    ahihm}ftJi  für  öhimhhhtdi^  fththiitdi^  fiiittntttttttlt 
104,  2   iuvvttpttrniii  für  nivväjvH'tinf^   nikkäj^tjjeini 

— ,   10  suhrinmukhe  für  su/ninmidcJtHtl 
•105,  4  anmirfhiisamjita  fiir  anvarthaio  'pi 


1)  ttmy^dya  ffitmfintftrftfate^mrndaft/tpmärftftjfa  mahftrtlja^tfitfftkarfi' 
tlatlmtHiwh  l'ftrer  Ht^äkhffthiUüffifu  kritir  vmdvHri'rj-ffHftni  nftma  ntlUrfcftm 
mttnyitfinyftm  Ui  \  .  Jn  tkr  Wicnkvrtfabf*  tlnr  oljon  orwiüuitoii  Nam^n  Stimmern, 
wi«    ich    nicht  antorln<(!ien  will  itu  bpniork«"n .    Ljwswn  h  mvd  Stenslpr'^  AljHchHft 

2>  In  dom  «iemlicli  fctilorlinftDii  Ilerliiior  Mm.  {Vh.  IhV^) ,  wnlclifü  idi 
äüclitlic    oJniCftMBheit    IiaIiOi    Ät«^lit:    tmdifntljajn'ith'itJ<tanfih    htver    m{ahtUantfa 

.11   U    IfiO.  3  ff.    TeliinK   lüO.  3  ff 
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105,  11   satmrfhasiddhim  rttjfnuim  karfvm  ifrffa/o  tnr  s,  mj*, 

105,  20  samymj  i^rihUat^m  asi  |  anyathtlmfa  vadhe  jJTatf- 
iamdhe  tv7  pralcritLtolme  kit  ffattlt  Av/ä/  für  tmifdffn'tsifa  tHut/ie 
pi  'ukrit  Ktohhah  syM 

107,  6  fehlt. 

108,  9  (167,  9)  vdeikam  iva/tafi  crmMheyam  sarvam  für  r.  t, 
k^na  tp'ofat\i/am 

— j  12  ktm  karomt  tti  für  him  fcuiih^ii  oder  /Jtamlmt 

109,  2  (168,  4)  die  Rmle  Mtda^alcffti*^  beginnt  erst  bei  titutiit 
ujti  7tiitdräm 

— ,   7  fiirtffiftdt  für  ninüi/ate       "  i 

111,  2  hhakldi  iür  //rikl  ' 
— ,  9  (Tel.  205,  U,  170,  2)  ttiuMi/e  für  .HHdhfeM\  ghiih'Utm; 

sujHure  für  (tvapa^ra 

— ,   10  pi/tlvi^'ifum  'parapai'uto  für  v.  ca  vipaxato 

— ,  12  umfdmranfi}^n  für  ^kuranena 

— ,   17  prafijplfamftim  hir  jrrasfhätari/ftm  oder  ifratfitfa^ 

—  ,18  ( Tel,  20 7 ,  1 )  pimtfJulfa o-i/uvi  s a m a d*ifj aj *tij 1 1 n a it 
tiimti  anu  iHptkifa  sainifaih  füi*  p^\  kliiivimiitßadhiti^anmr  mma  etc. 

112,  1  samhhritäe  reditfmat'h  {^{)  für  cediTifmaih  oder  cinor 
künaik 

— 'y  2  k^uM/Jiebkifo  \m<;i§fa  {bhe  aus  te  corr.)  für  IcaiUfUtV 
Jym;ea  f;i^fah  (cf.  18,  16,  Telaag  48,  4,  wo  Bg  ebenfalls  kaulü- 
imas  bat), 

113,  15  Zusatz:  hamtJra  kimartJiam  tmifum  fdtfttiih  (Glosse 
aus  65,  13) 

116,  2  svayftfrtld  avtitärf/tf.  fehlt. 

117,  4  farntimimud-Tfi/a  eim  /ritm  menifmpiti  für  varndsarnr 
vüda  evaitai  sarimm  vlhhl  vajßisyaH 

— ,  7  änissam  hinzugefügt,  (vielleicht  auch  E,  das  hier  cor* 
rumpirt  ist). 

118,  14  effmi  t ä n i  fj u ii a v alla h h a  vallai^ h ff n i  (fittroci' 
tmii  j  a  71  a  b  h  ü  s  a  n  (i  h  k  ü  ^  a  n  *1  n  i*,  besser  als  etüii  i  tavti  /dt  ff  so» 
navaiUddia^tfa  oder  raliubhnbhffmnajti/a  der  übrigen. 

1 1 1*,  7  kidpäam  mfdiftim  eteplm  k  r  a  y  e  ii  a  bhavatü  va^am^, 
krm/tma  im  knlrena  der  an  dem, 

— ,  8  suriisto  dtfsamt.saiuUfi/t  (E  bkitfa7iaj[n^m/o</ah) 

120,  11*    8itkrodJiam    bis  prmkwyam  fehlt     (Telang  gibt  an, 
dass    auch   C.  ed.  II  uad  N  dies  auslassen.     Für  C.  ed.  II    ist  d; 
ein  Irrthum,) 

121,  14  tdüinghatfihtiii  für  nnvinlat/ifmn 
121,   19    pfnii^istmtdm     halmufm    tnrutfakhnrapnia^Ofhilab* 

d  h  ü  t>  a  k  il  c  (7  h  für  ^^Uihdhltm  ahfbhffh  (  Vafe r  rara  lahdh  fmnhh  ärdh ), 

Unter    diesen  Varianten    befinden    sieb    einige,    von  mir  durcb 

gesperrten    Druck    kenntlich    gemachte,    die    uübere    Erwägung    be- 
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>ruchen  krmnten  ^).  Im  üebrigeu  aber  ist  diese  Handschrift  oder 
lehnelir  ihr  Typus,  der,  welcher  ~  abgesehen  von  der  hegten^  der 
APNp  -  Rec.  —  uiiter  den  mir  bekaimt43Q  Mss.  einer  etwaigen 
neuen  Ausgabe  meiner  Ansicht,  nach  zu  Grunde  gelegt  zn  werden 
verdient-e.  Mit  der  südiüdiächeu  Recension  hat  sie  gemein»  dass 
die  vielen  Zusätze,  welche  die  andere  bald  zu  l>esprecliende  Deva- 
nägarirecension  durchsetzen  und  entstellen ,  in  ilir  noch  nicht  zu 
finden  sLnd,  worüber  eine  ZusainmensteUung  näheres  lehren  wird, 
Sie  entfernt  sich  aber  von  ihr  unter  anderem  dadurch,  dass  der 
Vers  uvari  ghanam  (welchen  sogar  ed.  C*  II  und  Hl  haben)  m  ihr 
fehlt  und  ebenso  weicht  sie  von  ihnen  hinsichtlich  der  Stellung  ab, 
weiche  der  Vers  äsväditadvirada*'  hat.  In  Telaiig*s  Ausgabe  steht 
er    an  achter,    in  Bg.  (wie  Cale.  ed.  1)  an  2L  Stalle. 

Die  zweite  Gruppe  Mss.  ♦  welche  Telang  benützt  hat,  umfa&st 
ENG  r  zu  denen  die  von  ihm  (wie  sich  aus  dem  Zusammenhange 
eingibt)  mit  B  bezeichnete  Ausgabe  Täränatha  Tarkavücaspati's  tritt, 
«Thai  edition  has  been  assumed  to  he  a  lair  representative  of  the 
Beogal  text  of  our  play,  It  contains  now  and  then  some  various 
readings^  but  in  sundry  places  the  text  of  the  play,  as  there  given, 
is  very  unsatisfactory/  Letzteres  ist  nicht  zu  bezweifeln ;  in  Wirk- 
lichkeit enthiüt  sie  den  schlechtesten  Text,  den  es  vom  Mudräräxasa 
zu  geben  scheint.  Wer  aber  diese  Ausgabe  als  ,a  fair  representative 
of  the  Bengal  texfc  of  our  pla}^"  ansieht  und  mit  welchem  Recht, 
weiss  ich  nicht.  Diese  Annahme  widerspricht  zum  mindesten  ganz 
den  Anschauungen,  welche  wir  durch  Fischers  Arbeiten  von  dem 
Werth  einer  Bengal recension  gewonnen  haben  und  wird  auch  factisch 
«riderlegt  durch  die  Lesarten  der  Pariser  Handschrift,  —  wenn 
diese  den  Bengali  -  typus  repräsentii-t ,  was  mir  noch  nicht  ganz 
Aoher  scheint  —  welche  ich  eben  besprochen  habe.  Es  wird  nicht 
unnütz  sein  eine  Gegenüberstellung  einiger  Lesarten,  verschiedenen 
Acten    entlehnt j   zu    geben   und   dadurch   zu  erweisen,    einmal  wie 

beide  von  einander  abweichen ,    dann  aber  auch  um  zu  zeigen, 

wie  viel  besser  die  südindische  Eec.  und  ausserdem  auch  Bg, 
oder  wenigstens  der  von  ihm  vertret-ene  Typus  ist  als  B  (^  Calc, 
vd,  II).  Ich  stelle  auf  die  eine  Seite  B,  aui"  die  andere  die  Aus- 
gabe Telangs  und  die  Pariser  Bengali -Handschrift.  Einige  besonders 
cllÄrakteristische   FdUe    seien   indes  vorweg  besprochen. 

Ed,  C.  I  (S.  40)  II  (S.  77)  berichtet  Virädhagupta  von  dem 
Scheitern  aller  gegen  Candragupta  gerichteten  Plane.  Nach  dem 
w  Vairodhaka's  und  andrer  Tod  geschildert,  richtet  der  Minister 
an  ihn  die  Frage,  was  aus  dem  Kämmerer  Pramodaka  geworden 
seL     Bi^  Antwort  lautet;  //«//  ttare.wm.     OÜenbar  war  dies  einem 


1}  Ich  erwähno  nii»  üinom  >iudoni  Act  (1^  S.  D)  die  Varmtite  bliittigabiiidd 
(t.  Vf*n  dl<*Ji  Cara)  fiir  bbiitti^nhiildo  und  bnrnT  illr  hol;  n  ß.  hat  La«4*4oii  bhittl- 
lenliüt  h#*nierKt  Xlff-Jipu'bt  bhittignhyäd :  „or  himmt  dua  Lt-bon  an»  dem  Be- 
nithh**r  de*  Lehmhausos";  bbuktlgrihTtÄd  will  mir  nicht  elnleucbten, 
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Schreiber  nicht  deutlich  genug;  nach  seiner  Meinuiig  musste  noch 
genagt  weiden,  dass  anch  Pramodaka  venieglückt  sei  und  so  trat, 
an  Stelle  von  yad  itaresäm  die*  phinipe  Ijesari;  - —  welche  auch  diö 
Pariser  Handsdirift  zeigt,  nur  in  diese,  wie  ich  glauhe,  durcb  Cor- 
rectur  gekoimiien  ist*)  —  ätinaviuä(;Äh !  — 

IS.  72,  5.  II,  120,  3  setzt  Cänakya  auseinander,  wamm 
Malayaketu's  Flucht  geduldet  worden  sei;  er  hätte  sonst  entweder 
fest  genommen  werden  cnler  die  vorher  zugesagte  Blllfte  des 
Königreiches  erhalten  müssen;  in  letÄtereni  Falle  sei  Parvateyvara's 
Ennordung  zwecklos  gewesen ;  wÄre  er  aber  verhaftet  woi-den ,  so 
würde  Yerdacbt  erregt  und  die  'Schuld  an  der  Ennorduiig  Pai*va- 
tj&<^vara's  fiele  nicht  lilnger  auf  Häxjvsa,  sondern  die  eigentlichen 
Urheber  Canakya  und  Candragupta.  Die  südind.  Rec.  drückt  das 
kurz  so  aus;  anu^^xane  dva^t  fjf^^^  \  nigri'ki^efa  rtl  ^n'att\'rtäam 
rtlj^ffrd/fam  pruHiHtdyefa  vü  |  niijrahr  fävaf  parrafako  ^mnilhlftr 
etHt  rytqmdita  iti  kritivjknatäyilh  svahasfo  miHah  m/Of ;  in  der 
Hnupisache  ebenso  Bg:  maluyaketitv  mutpe^niüpakrfmmne  dvai/i 
fjufih  si/tV  I  7u*^  rä  ptr^  r.  ml  pra^qmdtf^M  |  mgrtdie  tffvat  — ■; 
ausführlicher  dagegen  B  (auch  NG):  ■ —  dmufi  gahli  mfüt  |  «mm-  ^^ 
i/rthyefa  m'ffrihyeta  im  \  anugrahe  ptlriraj)rati\'7'iit(tm  r.  p- \^M 
idip'fdte  fmxd  et^^;  ich  halte  anngrikt^eta ,  antuprahe  für  der^^ 
Deutlichkeit  balher  eingeschaltete  (flössen.  Noch  offenbarer  zeigt 
sich  ein  Glossati>r  in  folgendem  Beispiel  Ed.  Calc-  1,  87,  9;  11, 
142,  2.  3.    Telang  164,  6i 

ritjusah  rakrtla**  hiwiatahtg<do  we  rfmdragiijtfo  Idinvi^ptfi 
idn-mm  rand^madäsast/a  handhanün  moxas  tara  f-a  pmh'mlaraih 
saha  mmiügainaA  |  maiaifak.  \  fiakhe  hhügti-räymm^  kiisfa/altigafa 
ii  i  V  y  äliarat  a  h  ko  ^  s  y  **  b  h  ip  r  äyah.  Eben  so  mit  pi  n  igen 
un wiesen tlichen  Verändeningen  Bg. ;  H  dagegen :  rdxamdf  \  ~  Itas- 
futtdttgtitah  sat/ijf/iYftt  vmidrmptpto  hh.  \  cafi\  |  üf/tnim  fattdtttia' 
tlilmtsipt  /dl.  tu.  /diatHitäm  rn  ptifradmwh  safm  mitß*lgttmaJt 
j  i  V  a  8  i d d  h  ip  r  a  h  h  rif}  71  ü  m    kleeaee  h  e  d  a  h  \ 

h h ü g.  I  ff  / lu agaf  a m  \  j*if  a k  s a  tyam  ji v  tt s id d h r. h 
kle^aeehedah! 

Einem  Abschreiber  genügte,  scheint  es»  die  Ei-wilhnung  des 
Candanadäsa  nicht:  ihm  fiel  die  Nichtverw^lhnung  Jivasiddhi's  auf  — 
Und  so  sehen  wir  denn  den  ebenso  unpassenden  als  geschmacklosen 
Zusatz  hier  antreten. 

Noch  ein  Beispiel  sei  genannt.  C,  ed,  I,  120,  18.  II,  183, 
2.  Sf  lesen  die  südind.  Mss. :  nfdtam  parimtHi^tHtre  vi^akamplm 
praipdcfnvtln ,  Bg  (und  E):  apfqm  liam  ptirt^afet^mre :  die  Cal- 
cnttAer  Ausgaben  haben  —  beides.  Ein  weiteres  lehrt,  die  folgende 
Ciegenüberstellmig ,  in  der  ich  die  Lesarten  von  den  Calc.  Aus- 
gaben voranstelle. 

l)  Dipse  Vßmiiitbiin^  wird  Ijpstiitigt  dadiircli,  das^  ili»*  Hj,'  imlio  *t€»lif»iide 
IlMtidHclirin    K  vrul   itKr«>rnii   UaV. 
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Diese  (nicht  vollständige)  Liste  wird,  denke  ich,  genügen 
auch  wenn  wir  von  vielen  nebcD säcklichen  Lesarten  absehen ,  eine 
zwischea  Ed.  Galc.  IJ  und  Bg  bestehende  erhehliche  DitFerenz  dar- 
zuthun  nnd  zu  erweisen,  dass  die  Lesungen  von  Bg  im  Verein  mit 
der  süd indischen  Eec.  zwar  nicht  (d  allen ,  aber  in  der  Mehi7.ahl 
der  Fälle  der  bes.  durch  Zustitze  entstellten  Calc,  od.  EI  (und 
tiirlich  dann  auch  I)  vorzuziehen  sind. 

B  steht  von  Telang's  Handschriften  sehr  nahe  N  und  etwi 
ferner  G.  8chwienger  ist  es  die  Stellung  von  E  zu  bestimmen, 
einer  dem  Deccan- Co  liege  angehörenden  Handschrift.  ,lt  is  a  very 
indifferentlj  wntten  MS.  It  eontaniB  nunierous  mi^takes,  as  niay 
be  Seen  even  on  an  exaniuiation  of  the  readings  from  it,  w^hich 
are  oontained  in  cur  fout-notes**.  Nach  den  Anführungen  Telang's 
in  seinen  krit.  AnmerkungeD  zu  uitheilen ,  theilt  E  zwar  öfter 
die  Lesarten  von  B  imd  N;  soweit,  ich  aber  diese  Fi*agc  unter- 
sucht habe,  glaube  ich»  dass  sie  am  niichsten  der  Paiiser  Hand- 
schrift steht  Auf  Seite  100  —  122  Ualc.  ed.  f  hat  sie  mit  Bg 
allein  gemein:  107 ^  10  kkhuM  tulve.stf/a  Mr  ml^hflhßa  \  113  ,  4 
mmrftpmn  für  anttlcflkint  120,  8  nihuuta  eca  vixffwh  fciliiifiid 
vikisitam  120,  16  apäpo  ^kain  pm't'ale(;vare  121,  6  den  Zusatz; 
iebh^o  ifkü^nir  eva  diyatüm.  Von  den  Pällen ,  in  denen  ich 
oben  B  der  südind.  Rec,  und  Bg  gegenübergestellt  habe,  stimmt 
auf  den  Seiten  C.  ed.  U,  100 — 122  E  nur  in  den  Lesaii^^n,  käea*. 
Iftlaj  rafiftsi  frauayitvä,  kidajn'atmdhüna  (apraliritfkfmasi/a),  ^j?*a-' 
Im'ilimtm  (das  aber  auch  hei  Telang  steht)  tfifäfaf/ft  mit  B  üborein, 
in  i^rarartapathajn  prtiin^ltivfaraih,  eeshäe  (E  ce^thyt/af^}  ut^mdya, 
pnivima^  in  der  Auslassimg  von  rikkara  und  anmjf^ßii/ffa,  mimjrahe 
E  jedoch  mit  Bg.  Auch  sonst  glaube  ich  hier  eine  engere  Verwandt- 
schaft beobiuihten  zu  kömien.  An  den  Zusiltzen,  welche  B  durchsetzen, 
hat  E  nur  in  den  selteneren  Fillleo  Anteil  \  m  fehlt  ?,.  B.  Ge- 
lang 96.  7.  8.  der  oben  verzeichnete  Zusatz  stdrkc  bis  uparatAh ; 
feraer  fehlt  (Telang  tS,  214,  5.  6)  der  ZussiU  von  ätjalifa  bis  zu 
bhat^t  u.  s.  vv.  Sodann  steht  der  Vers  iln^/idt'tddvmidu  in  E 
an  dei*selb(^n  Stelle  wie  in  Bg ,  wilhi-end  lU lerdings  der  in  B  sich 
findende  Vers    nt^urujhanam    in  E    steht,    obgleich   er  in  Bg  fi^hlt. 

Was  den  Kommentar  des  Vategvara  anbetrifft,  so  lässt  sich 
für  denselben,  soweit  meine  Untei-suchungeu  reichen,  darthun,  dass 
der  von  ihm  vorausgesetzte  Text  dem  von  Bg  und  E  theils  geniein- 
ssam  theils  einzeln  gebotenen  rehitiv  am  nächsten  steht,  wenn  auch 
nicht  immer  entspricht;  Üir  Jadfif/att]  wie  C,  ed.  1,  58,  13  11^  1*4,  4 
haben ,  imd  fw  rahat/nli  der  südind-  Rec.  liest  Bg  allein :  t^Ltifui' 
f^atl*  dies  hat  auch  Vate<;vara  fol  44  b)  *>  *)  138,  5  hest  Hg:  oa- 
Ifosyörtfte  //o  ^aati  r //  aä an  a r  tt  h  ita stf  n  Vf/twa^ttuJi ;  tn/a^anara- 
hitfmfa  hat  auch  Vat  Am  Anfang  des  5.  Äct^s  lesen  Calc.  ed. 
I   und  II    tti  ftdiftadumsanena  paddtitnäpii^  Telaug;    ftr    na  ^mäi* 


ahl 


1)  Ich  beiiUtxo  ilns  Beugiili   Ms,  dm  Itidlu  OÖJiCü  827, 
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iatänii^  E  aber  (nach  TelüDg)  bat  t^'t  rnddhadaipsariena  pafiiha- 
nnmiy  so  attch  Vat^^vara:  taHittjnt  ipuMhadurranena  parr7tatyTmt 
mit  dem  Zusatz:  ftdityndtdarctmeiia  düriknromt',  rrfiih/a  schekit 
also  eine  io  den  4'ext  jrf^i-athfljjf)  Glosse  zu  üein.  Am  Ende  dm 
4.  Actes  1,  VI3,  12  II,  150,  4  liest  Vatevvara:  nilrmfe  iti  nirftpi- 
§Om  I  lag  na  m  sücaißitvfi  pratj^ffkum  *ipyettj\'{)  artlndt  adi/n 
mtidhyahnöd  uptirttt/arthtth  niin*ifUi^<dc<diuiosa  etc.  Calc»  ed.  J  \i,  ü 
haben:  nUüvide  muhutte  *f  ittafjkanimdit  junntittuiaftulü  (res|j. 
mUtUxkalä) :  Telang  liest :  lurftvidtl  m  a  c  n  maljk*mnöd^  nimitfa- 
aonnfakalZ/ffifl  Hhiy  Bg  aber  in  üebereiDStininiung  mit  Vatev^iira: 
näfn^ide  logtje  aijtt  (tujajjkaiiwldo  furriitfa*s(ud^tdA>so;  E  hat  «beü- 
falbi  logge  aj/a ,  weitjbt  aber  iji  folgenden ,  wenn  T/s  Ausgabe 
riclitig  ist,  ab.  Die  Chäyä  zu  den  beiden  asti'ologiscben  Versen 
(S*  94  resp.  152)  lautet  fol  Ht»b:  ekagimft  tt'tlw;  nahtrgunam 
noitatram  (es  feldt  alst»  auch  hier  bhavati  beide  Male!)  |  eatiihsuMi' 

mam  htgnam  e-sa  jtfvtwktUvtiiikldhrmtidi  '|  fä  ftusttifld  hupie  hkti- 
sav€i/4itpuih  (?)  mmmifum  api  tp^aJium  pdii7ti  dutlatpiam  präp- 
SifOHi  stikma^id/^ltim  randra.sypt  halena  gticefian  \\  .  Da  ich  spilter 
diesen  Vers  her/ALst*illtm  vei*siichen  werde,  ho  hesehritnke  ich  mich 
hier  auf  die  Bemerkung,  dass  dem  hier  vorausgesetzten  Texte  weder 
Bg  noch  E  (abgesehen  von  den  übrigen  Mss.)  entsprechen,  wir  also 
mit  keinem  von  beiden  die  Vorlage  erreichen,  welche  der  (Vjmmeii- 
tator  vor  Augen  hatte.  E  scheint  im  i^weiten  dieser  Vei">>e  zu 
lesen:  //i  laqge  hoi  mduggc  üomatai  tjakam  ra  Juki  diillmjgam  1 
havikasii\)  dJuiifiämm  (!)  — .  ich  weiss  aber  nidit  ^  ob  hier  E, 
dMS  Telang  als  sehr  incorrf^ct  bezeicliiiet,  zu  trauen  ist,  Dn(;b  auch, 
ob  T*  selbst  dm*cbweg  genau  gelesen  hat.  Bg  scheint  noch  in- 
correcter  zu  sein:  —  von  beiden  Handschriften  stellt  aber  an  dieser 
Stelle  jedenfalls  E  Vate^vam   nilher  als  Bg. 

Besser    st-ebt    es    dagegen    wieder    bei    dem    zweiten    ebenfalls 

ttterhin  noch  zu  erörterudon  Verse  des  b.  Aktes.  Vatecvara  (fol 
88ta)  erklart,  ihn  folgendemiassen :  mirvathn  ttttfrani  mittimi  diinrtrnf^ 
kutitpatpmti  rmttii/eftf  nrthah  —  /*'/?«  lykam  mifnim  J  htidagcuf- 
fkifum    api  I  kiwhkrtfflni  viiträfu'  ]  rubhem  mimidiävii/lm  \  riAhu' 

'  äqäijyn  et7ifgnntplt/ogf/f~inf'(?)  tjrihotjiare^it  uirftpifäni  --  danins 
t«,  dass  Vat.  den  z  w  e i  t tj n  T h  **  i  I  so  He s t ,  wie  er  allein 
in  Bg.  lautet:  liUKittMdam  pi  mittam  vmjke  tttiUmn  dhunrimfi  (!). 
Pur  den  ersten  Theil  ist  für  Vat.  vorauszusetzen :  satnhhftveiitn 
twnne^urn  gektlsaremitn  mrifvent/t  i?};  (E  und  Bg,  sind  coiTum- 
pirt;  ersteres  liest  na<;li  Telang:  mimldi/trantuh  tlvüm'H'Hiitn  sakft* 
ttoPt  rutwfcitä  {[} ,  letzteres  ^narplfhiranfi}  fllavfda^8itvt{\)  gehuda- 
vemt  rOjakuij^^t(\).  ich  weiss  daraus  nichts  zu  machen.  N^lieres 
über  diesen  Vers  weiter  unten,)  Auch  euie  Heihe  von  Glossen, 
welche  die  Calc  Ausgaben  verunzieren,  finden  sich  in  Vate^vai*a*s 
CoQunentar  nicht;  dabin  gehiirt  z.  B.  138,  13  anno  vt  Jana  evmn 
na  karuTssadi^  ib.  1 6  Juiane  /favm'dnkmno  1  :ll>,  4  jnehmto  ri  n.  a., 
ftuf  der  andern  Seite  theilt  er  allerdings  Lesarten  mit  Mss. ,  denen 


L. 


4 


122 


1 


er  sonst  nur  selten  nahn  tritt,  z.  B.  mit  Telaugs  N  S.  140,  H  m 
dem  Veitse  nistrinro  [//am  die  LtiSait  tlkfuM  för  tymna,  iin  siU-^J 
l^emeinen  Ifest^  sich  aber  doch  erkeimen*  dass  sein  T«fxt  E  und  Hg^| 
bmiingt  um  uik^hitteu  steht.  Ich  kfinn  diese  Frage,  /um  Theü  aus 
Mangel  uii  weiterem  Material,  hier  uiulit  weiter  vertVdgen:  ich  habe 
vor  sie  weiter  im  Auge  zu  hehaltt^i  in  der  Hoffuiiaj^^  dass  die  Oe- 
^viiiituuf^  weiteren  Mat^eriales  tiine  auf  diese  Handsciiriftengruppe  zu 
basirende  Ausgabe  eniiöglicheu  wird.  Ich  will  nun  noch  bemerken, 
dass  die  in  der  südindis^dien  Kec,  sich  hndeiiden  Verse  uruti  tjha- 
nam^  fa/nn'tmam  yftint\  die  al »weichende  Sttdlimt;"  voti  iismdt'ia^^  in 
Bg  nicht  zu  hnden  sind,  ebenso  wenig  bei  Vutevvara,  wllhrend 
(ausser  ('alc.  ed.  I)  andere  (^ueMen  zwar  nicht  alli^  chei  Eigen thüm 
lichkeiten  aiitweij.en ,  aber  liald  an  iler  einen  Imld  an  der  andetii 
Theil  nelmieii. 

Von  anderen  Handschrü'teji  habe  ich  noch  eingesehen  Uidia 
OrticH  602  eine  Devanagarihaudschrilt  aiil'  41*  Blittt«nj.  Samvat 
1501.  Kb^ine  deuthihe  Schritt,  im  t^inzeben  aber  ausserordentlich 
fehlerhaft  und  unzuverlllssiif.  Den  \^crs  ftsüfftb'ki.  zei^  sie  au  der- 
selben SStelle  wie  Calc.  ed,  I  und  Bg,  den  Vers  uvari  tjhanam  lilsst 
sie  aus,  ebenso  die  neu  von  ArN{i  gelmtjenen  tapovamim  t/ümi  und 
ixinitehu  hltdavram.  Der  letzte  Vei*s  schliesst  mit  dem  Namen  Ran- 
tivarmu  und  dann  stinnnt  U  (wie  ich  dies  Mss.  bezeii.^hnen  wUJi 
übi^rein  mit  E  Ivantivarma)  und  N.  TrotÄ  einzelner  Ueberein- 
Stimmungen  mit  den  ('alcuttaer  Ausgaben  und  N(i  stelle  ich  diese 
flandschritt  uUher  zu  dirr  Grupue  BgE  uml  zwar  innerhalb  der- 
selben 7X\  E>  llemeinsam  mit  beiden  (und  La  diesem  Falle  mit  PN) 
hat  es  z.  H.  die  charakteiistische  Lesart  jn-upanrmn  fiir  pratfiftnam 
Calc.  ed.  1,6,  Z.  18;  120,  1(>  ujtff/m  lum  jnimtfervitie\  es  fehlen 
die  Zusiltze  iiiiUfjiiht/etii^  (nuti/tdln*  (72,  -^>)  jtViUSHhlhipnihhritmftm 
kk'(*iiiy*hedttJt  etc.  (87,8)  /Vrta  dnUhiihudhinft  ItdcklHisena  etc. (1 04.6), 
Am  Ende  des  4.  Actes  liest  es  (ich  gebe  diia  Li'sung  mit  allen 
Fehlem^  nilOvide  rmj^/tti  (sr>ll  s.  fjtij(je\  ajja  m*lidi( ^jh junftdaa  — 
und :  efio  fJo)di,samfa/fa  »siflhramte  ||  l^it/t/e  km  tfidat/fjv  somammi 
tjaJte  ra  (dn  dtdlat/t/f^  \  /ji7iriS?a  dihamftu  eundiissti  rcUemi  yitrrhunto 
nilhert.  siidi  also  E.  Auf  der  andern  Heit-e  ist  aber  D  nicht  mehr 
so  glosseufrei  wie  E;  es  hat  den  Zusatic  imno  rt  jmw  etc.  (138, 
lo,  14)  schon  aufgenommen  und  liest  155,  il  rfljakj'frt/am  kart*sya/i, 
wiihrend  E,  Bg  und  die  südindischen  Jönife  haben.  Durchcnllatiouiil 
habe  ich  das  in  Rede  stehende  Mss.  indess  nicht  imd  gebe  darum 
die  vorstehenden  Bemerkungen  nur  als  orientirende  Notiz.  Dasselbe 
musö  ich  mit  Bezug  auf  ein  anderes  Mss,  sagen,  von  dessen  Ver* 
gleichung  ich,  durch  diis  Erscheinen  von  Tebmg*s  Ausgabe  ver 
anlasst ,  vorltlulig  Abst-and  nahm :  Aufrecht's  t'atalog  der  Oxlorder 
Htmdsch ritten  Nu,  29B*  Ich  verdanke  die  Einsicht  in  dasselbe  der 
(lüte  des  Henn  Oberbibliotliekai*s  Nicholson,  welcher  tlie  Freimd- 
lichkeit  hatte  mir  dasselbe  zusammen  nnt  Xo.  21*7  für  einige  Zeit 
zur  Beoutüung  auf  unserer  Bibliothek  zu  überlassen.     Ich  bezeichne 
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ade  Him<lschnftt?n ,  weil  aus  Wilson'»  ÖaminluDg  stammend,  mit 
i\  und  W^,  Beidf/  sind  identisch  und  beruhen  auf  dei^elben 
Grundlage  um*  mit  dem  TJntersehied,  da^ss  W^  eine  yw\  tlüchtigf^re 
und  iehlerhiittere  Abschritt  ist  als  \\\  ;  so  dass  man  sie  von  vorn- 
herein unbeiücksichtigt  likssen  kann.  Wichtiger  ii>t  Wj,  Ich  habü 
diiÄselbe  an  versihiedeneu  einzelnen  i^ teilen  und  im  Zusammenhang, 
vom  Anfang  des  II L  Acteü  bis  zum  26.  Vei^se  dieses  Actes  (Galo. 
ed.  I,  57^ — 72)  verglichen.  Fhirauf  hin  glaube  ich,  ihm  trotai 
mBDcher  selbständigen  Lesart  *)  eine  Mittelstellung  zwischen  E  und 
der  Gruppe  BNG  anweisen  zu  sollen.  Hltlt  man  daran  fest^  so 
befremdet  allerdings,  dass  W^  an  einigen  Eigeuthümliehkeiten  von 
Handschriften  Tbeil  hat,  die  sonst  sehr  von  ihm  verscbieden  sind, 
APNp,  Es  zeigt  nämlich  den  \^ei*s  tmnfieka  hiMuvüam^  welchen 
die  (^n^Jäla's  sprechen  und  die  unter  5)  oben  (S.  109)  angefulute 
Glosse  alcrityämudaram.  Wir  sollten  nun  erwarten ,  dass  W^ 
ÄUcb  die  übrigen  Characteristica ,  welche  ich  1.  c,  anführte,  auf- 
weist. Dies  ist  aller»  wenn  ich  von  No*  2  absehe,  welche  ich  nicht 
nm-hgeschlagew  habe,  nicht  dei^  Fall.  W,  hat  nicht  einmal  deQj 
Vers  uvitri  gfumam  (Act  I  v.  21),  welchen  ausser  APNp  auch] 
MKT,  EGK,  ja  sogai'  B  zeigen,  nicht  aber  Bg,  D*).  Es  bleiben] 
daher,  wie  mir  scheint,  nur  zwei  Möglicii ketten.  Entweder  wr 
nehmen  eine  selbstilndige  Entwicklung  an^  wo/ai  die  vielbw:he  üeber- 
emsUmniimg  mit  BGN  imd  U  (besonders  in  Zusätzen)  nicht  recht 
possi,  oder  erklären  diesi!  Heücn?sion  an  verscliiedenen  iStellen  coni- 
girt  nach  dem  Typus  AFNp,  wülxi  dmm  stimmen  würde,  dass  Wj^ 
auch  noch  andie  Lesarten  mit  den  süd indischen  Mss,  theilt  ^). 

Nach  diesem  Versuch  einer   vorläufigen  Charaktenstik  der 
mir    bekannt  gewordenen  Handschriften ,    den  ich  darum  hier  gebe, 
<öi>  unvoUkoinn^ien  er  ist)  weil  die  Möglichkeit  einer  neuen  Ausgabe  Lnl 
die  Feme  gemckt  ist,  wende  ich  mich  zu  Telang's  Ausgabe  selbst, 

Äni  wenigsten  Ijofriedigeinl  ist,  wie  schon  bemerkt,  sein  Präkrit 
und  l^esonders  die  Verse,  in  welchen  Telang  sich  arge  Vei'sehen  zu 
!>chaldeu  kommen  liusst.  Kaum  in  der  Hlllfte  dei^elben  ist  er  dem 
Metnun  gei*echt  geworden  und  doch  haben,  wie  ich  schon  heii^orhob, 
die  Calcnttaer  Ausgaben    weuigsten.s  in  einigen  Fiilleu  das  richtig!'. 

1)  Das  gilt  z.  B.  von  dem  8.  Pnikritverse  (Anf.  des  IV,  Actes) 
T%   ^WnnfV  etc.     Telang  liest  hier: 


PK' 


1(  Ich    liübü    tt\tn   ScIiJuss:    aviita    uuih'tm   j^fffthum    flhfirmftvttrti    Ijtjr- 
%f»f.      lK*f    Ü    »Ätniloi^jÄtln!.  Vurs  nrii   Knda    Ava    4     Attus  tuittut:    i^f'PJf^  ftoi  »n- 

Ö6,  l»  <TttlAii)c  182,  in  jflrn  tututritfrtt  gtwvh'fjni  97,  H>  n84»  2}  ci<f*  fh- 
^  (!)  kat/tHulhürc  kttHfhttdesfmwt'mdc  kJif  tawedt  1(I2>  l  (I!)l,  l*»  Minist 
^fitaktictiii*    dl  Ol»    Zusatz;    bhml*mtn   prfttimnmin  \  xap  \  sätmtftr   dltttmimtl/ihn 

2)  Vorglüicht)  JULuli   wüil«r  unten  dun   Vi^n  2  der  Crindjllii's* 

3)  Su  *.  B.  06,  lü ;   ai>ftüitfdthrfd<fm  dimtitauitm  ttifthtt  jsftfnmiirktm  twv^a 
(ä  ua  padÜMrämi  (W|  jHiri). 


124 

gegen    clas   Metrum    iintl    sicher    lalsch.     Dagegen    haben    alle    dreil 
Cakutiiier  Ausj^abHii  richtig: 

hjLS  ari  lesen  auch  oach  T.  tfigener  Angabe  BEN;  ^eJiim  lesOD 
BENtr,  wllhr*.md  die  obigeu  FeUer  nach  Telang  von  «It*n  südindischen 
Mss.  überliefert  werden.  Ich  muss  benierkeii ,  (ham  nach  mtnuen 
Notizen  die  Teluguhandschrift  T  avi  und  adkannektm  best  und 
auch  aus  K  habe  ich  uiir  nehrm  uotiil,  das  übrige  war  theilweise 
abgehrOkelt  oder  imJeserlich,     Der  2.  Theil  des  Vei-ses  ist  in  beid«aj 

Versionen  richtig.    Calc.  ed.  I   bat  )|  5'qH^   ^  iyfa?q|li}>  wo  ent-j 

weder  j  -  |      [  |        zu    scandiren    oder  mit  \\g  das  tJrtJ 

w^eg/.ulassen  ist.     Die  beiden  astrologischen  Verse  in  deuLselben  Act] 
(der   lt.  und  12.  Trakritvers}   laösen   sich  mit,  Hilfe  der  Calcuttaer| 
Ausgaben    ebenfalls  theil  weis  wenigst.en,s  sicher  herstellen.     Hei  Te-^ 
lang  lauten  sie; 

m  I    ^5t  f[%  i^m  ¥[\hV^  Tf^  wi[  f^  ^sm  \ 
^%ft  ^H  f^f^  ^^^  w^w  'raf^  II 

Schiebt  man  mit  deti  drei  edd.  Oalc.  in  den  V^rs  IIa  hoi  oin,! 
80  erhalten  wir  eine  correct-e  Zeile 

-  -  "  I  -  -  i  —  -11  —  H  -  -  I  -  I  -     I  --  h 

freilich  haben  wie  die  südiiidischen  Mss.  auch  die  Pariser  Hand- 
Kcbrift  und  Valci^vara  hoi  nicht,  l'ada  b)  lüsst  sich  nach  keiner 
Haiidsclmft  rielitig  bprstell<>n  ' } »  der  sechste  Fnas  bleibt  fehl^^rbatt, 
gleichviel  «>b  wij*  Jiiit  Telang:  jvwatant€Uiiddhan(e  tider  mit  ed. 
Calc.  1  e.sp  dmiM  aomtiitiffdhante  lesen.  Wir  würden  /u  ♦nnem 
ricbtigt^n  Metriun  gelangen,  wenn  wir  nn  Stelle  der  kurzen  zweiteii , 
Silbe  in  joisa  eine  I^nge  hätten ;  ^  diese  glaube  ich  durch  die  C'OttJ 
jectur  JoLv^a  (^  jMyo/^^/«)  oder  /t^i^a  bei-stellen  zu  können. 

In  Vers  12  geben  die  Randschritten  sehr  ausinnaöder.  Sicher 
unrichtig  ist  der  Ainphibrachys  fuf/em,  welchen  Telang  aul'  Grund 
d^r  südiodisch^n  Mss.  liest.  Die  Odcuttaer  Ausgaben  haben  falscli 
ptfmki.  Kicbtigcr  dagegen  Ijg  jHirihim]  darauf  weisen  auch  tiE 
bei  Telang  hin  (paviMhi  resp.  havdiiuii).     Das  w^eitere  ist  metrisch 


1)  Der  Cüdex  Pm-istiiitid    liest    (nach  Ltu^eul  ipiT    W^nX^^^'    ^**  **^^' 
der  VöJIstiiniiigkfjU  h  »liier  hlMufüge. 
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dchtsg.     Mehr   Schwierigkeiteo    macht    der   erst^    Piuia,     Die  Calc. 
Angaben  lesen: 

(die  Ausgabe  von  1839  «^mWI.      q^^ffi^f^i    ist  nach  Ausweis 

Häla  521  =  parihara;  vgl.  Hemacandnv  3,  175,  Das  Metran» 
aber  ist  nicht  in  Orduung.  leb  weiss  es  nicht  herauBtellen ;  auch 
mit  Bg  kröram  ca  parihai'iaüaÄse  ist  nichts  anzufangen.  Biegen 
Mss.  gegenüber,  welche  das  Verbmu  pari  -\-  har  bähen,  ist  sehr 
einfach,  und   auch  formell  richtig,  was  W^    bietet: 

W^  f\\  ^i*i  Wtwt^  Iffw!   (Ms.  *%fäi!)  ft^   $9Ti}. 

Eine  dritte  Variante  befindet  sich  in  den  südiBdischen  Hand- 
schriften und  ihnen  ist  Telang  gefolgt.  Metrisch  ist  diese  zwar 
richtig  f  aber  kamu  der  Form  nach.  Jai  vi  wird  von  der  lieber* 
aetzung  wiedergegeben  mit  yadyapi.     Bass  es  anders  zu  fassen  ist, 

lehrt.,  wie  ich  meine,  die  Lesung  von  E;  if^  ^  Wlft  rf^yiaj» 
Dementsprechend  hat  Vate^vara'sOominentar:  ^ISfiffq  ir?  WtlTfT 
d^jii  ^)^  Ich  vermuthe  also,  dass  in  m^  der  südindischen  Mss.  ein 
Imperativ  von  ^  steckt,  auf  welchen  indirect  auch  die  Lesung  der 
Oalc.  Ausgaben  fpalt  -  hulij[j(lsu  =  parihara)  hm  weist  Demnach 
_dörfte  Vers  9,  1 0  zu  IcÄf^n  sein : 

4)  Im  5.  Act  entbillt  der  2.  Präkritvers  (der  12.  der  Präkrit- 
dieses  I>rama's)  ebenfalls  in  seinem  ersten  Theil  einen  metrischen 
Fehler  und  in  diesem  stimmt  Telang  mit  seinen  indischen  Vor- 
püigeim  überein.  Dass  man  panamiino  lesen  muss,  hat  schon 
(Inst  Pracriticae  App,  ü2)  erkannt. 


1>  Bei  Omhe^vura  (Aufrecht  CatAlog  :iOO,  p.  144.  WJIafln  232)  finde  ich 
A\tem  Veme  nicht  bcHiirocberj  Dns  Ms.  der  B«*rUnor  Biblinthok  (Ch.  IbX)  Wt^sii 
taggifi  kai  mdatjgc.  smnammi  gaham  jaknhf  dnll^iggttm. 

t)  Oder:  Ift  ^  ^TTf^  ^W^  ■  ^^^^^  ^^'^^  **^'^  ^^'^d.  lö,  200) 
fthörl  Iferkur  (=  Sntimyn  nml  Binlha)  /m  den  böuüii  PlmietPn ,  wenn  ^r  mit 
«tnein  bdsen  Planeten  iii  VerbinduTig  Htt?Jit.  Ich  glaube^  der  Sinn  istj  dör 
Angenbliek  ist  ein  günstiger  im  Plane  ton  Mflrcur;  venneide  dipsun  iibor,  wonn 
er  in  *cliJ echter  Cr>njiinction  steht. 

3^  Br  dihilnüftK  Coitnn  Vitte^varn:  Mttjcat^tsüiflftim.  Mss  <_!haiiiler» 
TS3  pävihixi  ^hamäüm. 


12fi 


insmfim. 


5)  Iii  dem  folgeuden  Verse  (ed.  Cnlc.  I,  106  ed,  &  II,  1651 
Telang  198)  Ist  mit  den  ('ale.  Ausga>>eii  gegen  Telang  fptnesunii 
zu  lesen. 

ti)  Im  15.  FVükritversr?  (dem  2.  des  6.  Actes)  steck*^n  mehrers  | 
Fehler,     'l  liest  itiit  der  südindisoht^n   lieeension : 

Demgegenüber  hat  die  Calcuttaer  Ausgabe  1839 

^WVfw^  f^  f^fTT  f^rl  fiiTiivI  ^**inn 

Die  Ausgjilie  von  Titriinatha  liest  (S.  18())   -^Hj^^  —  "^^H^- 
^TT  —  ft^  ftfTT  —  f^Olfir^:    ihr    folgt   Jivrmandjv      AuiU 

das  ist  unl  je  friedigen  d  und   ausserdem  metrisch  unrichtig,     üägegea^ 
ist  recht  l^rauchhar,  was  Bg  tur  den  zweit^^n  Pslda  angibt: 

ftmi^rd^  ft  1W^  f^l  filTHHa  ^0^1%  (soll  wohl  ^*Üfa  sein ?)  j 

Der  erste  Theil  ist  imverwendhar.  Ich  stelle  Pada  a)  in  iolgmw 
iler  Weise  her: 


^IfT^WT  ^ST^%^  'tW^  \^!  ai^  I 


Im   eitizehien  ist  dazu  zu  bemerken :    1(1  ^^M 


I- 

habe  ich  durch 


Conjector  hergestellt.     Die  Uebersetjiungeu  geben  es  durch  üpiniepJk^M 
wieder:  es  ist   aber  wohl  ^=  äptiMna  (fqHniitm  piäpta)^  wi»zu  tu  all 
Häla  467  vergleiche.     Die  Lesart  der  südindischeu  Mss.  fiirei^äjmni 
wird    von   Dhundiraj    so    erklürt:    samlüpe   täregämlm    Cfi7tJrmmm 
HU  m  Ulpahä  rinä  tn   ifi/arik*  iJj.  I 

Hinsichtlich    des    ersten    Wortes    des    Verses    geben    die    ver*i 
schiedetien  Mss,  sehr  ahw^eichende  Lesxirten,     Ausser  den  beiden  ge*| 
naent-eu,    voi*  denen  die  südindische  die  schlecbtere  ist»  findet  sich] 
mimißhävantff.     Das    hat    nach    Lassen *s    Abschrift    dei'  Cod,  Fftris,i 
Dementsprechend    sambkfwf'ft't    in    Telang's  Handschrift  G.     Da  mitl 
hhü  +  swni  nicht  viel  anzufangen  ii^t^)^  so  dürfen  wir  für  <*  (was] 
bei  Bg  als  eiuer  Bengälihaiidschiift  nichts  auf  sich  hat)  /•  schreibeo 
und    sainißhitranf^ih    hat    auch    E    bei    Telang,    femer  India  OtHce 
002  (Dj,     Icli  glaube  nicht»  dass  in  diesem  Wort  die  Wui-zel  6har^^^ 
tragen  steckt    Aus  Varai-ite/ H,  18;  12,  17;  Netn.4,14;  //(t7/a  s.  v,  ^B 
mttar  ersehen  wir,  dass  i/har  die  liir  mtior  in  der  Poesie  gebraucht«  " 
l^räkritform    ist.     Der  Vers    würde    danach    bedeut<3u:    ,die    welclje 
nicht    vergessen,    wemi  (TVeunde)    ins  Unglück    gerathen    sind    und 


t)  Va|e^^v«rK  »etxt  atlt^rdings  ttfim   -j-   fthti  voraiutj  n,  S.  121. 
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gern  haben  des  Hauses  Feste'*.  Hedenken  f^rweckt  eur  die  causative 
Form,  Vielleicht  darf  man  auf  die  von  Piscbel  (Hern,  TI,  8.  140) 
citirt^D  Worte  der  neuindisehen  ^Sprachen  hinwoiseu,  um  die  L#äiige 
gerechtfertigt  zu  tiiideu.  - —  ijihltsam'  {mahrtmive  ist  natürlieli  falsidi) 
fasse  ich»  um  einen  ürann*'mtiji  iMirrespoiidirenden  Plural  zu  erhalten 
als  Acc*  Plur. 

Wäre  es  eriauht  die  Lesarten  zweier  vei'sclnedener  Keeensiouea 
/u   Combi niren ,   so    würde    ich   den    2.  Theil  der  Strophe  na^h  Bg| 
leseo,  denn  das  viham  der  Ed.  Cak-.  und  der  Südindischeu  (Blmn- 
diräj     erkiilrt    es    als    mt^imtytlni)    will     wenig    passend    scheinep. 
Wir  prhielten   dann  folgenden   Vers: 

^Bie  Antheil  nehmen  im  Unglück  und  freudig  hegeheu  des 
Hauses  Feste  —  dep  ihn  ans  Herz  gewachsenen  Freund  ei*sehüttorü 
bei  der  Trennung  solche  Freunde".  Aber  ich  wage  aus  textkritischeii 
Bedenken  doch  nicht  dies  unbedingt  zu  thun,  obwohl  wir  so  einen 
tiesseni  Sinn  als  bei  jeder  andern  Lesimg  erhalten. 

7.  8)  Im  *3,  Vers  des  ♦>.  Act^is  (Fräkntvers  No.  ItJ.  Telang 
8.  230)  und  ebenso  im  3.  Vers  des  7.  Actes  (Prükiitvei-s  No.  20, 
Telang  8.  259)  ist  wiederum  das  Metnmi  nicht  in  Ordnung.  An 
letzterer  Stelle  liest  Telang  wie  die  Calcuttaer  Ausgaben  (eii  Calc 
ed.  I  hat  das  Metrum  nicht  erkannt)  hinter  der  CilsiU' 

wir  bedürlen  aber  eine  Liluge  und  müssen  enam  schreiben,  d.  h. 
«tjien  nasalisch  ausgehenden  Instrumental  seUen,  Filr  den  ei-steren 
Ver»  hat  diese  Ni^thwendigkeit  schon  Lenz  Urva^^i  202  besprociten 
und  des  Mäbnimetnmis  wegen  iidwmt</aru4'nmu  tiänmiuppena 
^    -    -    j    -    -  -    etc.    resp.    krisapaJiartiiJfaenam  jüa^^ 

geodirieben.  An  letzteren  drei  Stellen  haben  auch  alle  CalcuttAer 
AtisigAben  das  richtige  1  lieber  den  Instrumental  auf  enam  handfdt 
Heinacandra  L  27.  Weber,  Ueber  das  Sapta^atakarp  des  Hilla  (I, 
a  St),  Hilla  II,  286.  Klait,  ZDMG,  33,  450  Pandit  Rishikev 
^ustri  in  seinem  Präkrit4iv>^äkarana  pag.  101,  Aura,  1  (,katpalatikri- 
mate  devenam  devänani  iti  \knm  rüpam'*).  VergL  ausserdem  Lassen, 
InstituL  Praki-,  225,  Xmn.  \. 

9.  10)  Die  Verse  am  Anfang  des  7.  Actes  befinden  sich  eben- 
falls nicht  in  der  gehörigen  Ordnung.  In  dem  ersteren  begeht  er 
zwei,  iu  dem  letzteren  einen  Verst-oss  gegen  die  Metrik,     Er  schreiht 

Pada  a)  vor  der  CUsur  u^  T^^%   ^f^m^9  I  '^^^^^  -  --      |  --  -  -  | 

^         I  ;  Pada  b)  iff   T|f^T¥Wf   f^^    t       '-)  I)  m^im^f   ^fffÜüT  I 

rWe  (talcutt-aer  Ausgaben  seli reiben  viel  besser  und  scliüm^r  f^nfiiq  , 

und    Telang*s    Handschrift  E    bat   das   richtige   beinahe    ff^^f^l« 
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f^  f^T^   liest   dann    auch 


'i.ns^ffBifi* 


,   die    im    übrigen 
Der  Vers  muss  liiut«i ; 


döD  erdieii  Vers 


fa)seh.^| 


üiclit  vollstiLndig  gibt  ^), 

Uiler  iD  Söißera  ei-sten  Ttieil: 

wfwm%  WC  t^  '^Tt- 

Der  zweite  Vers  ist  so  zu  reconstruireu  i 

Von  circa  20  Präkritversen  sind  also  bei  Telcuig  10 
Aber  auch  ausser  diesen  zum  Theil  schwer  zu  recoßstruireEden 
Versen  lilsst  das  Präkrit  Telang's  ebenso  viel  zu  wünsehen  übrig 
wie  bei  seinen  Vorglingem,  Das  tritt  besonders  doil  hervor,  wo 
wir  es  mit  be&ondereD  Dialekten  zu  tbun  haben,  z.  B,  bei  den  Reden 
Xapanaka's  oder  den  Cändäla's.  Die  Hauptstellen  für  den  ersteren 
befinden  sich  am  Ende  des  IV.  und  Anfang  des  V.  Actes,  die  für 
die  Cäiidäla's  im.  VII,,  vom  Anfang  desselben  au.  Nach  Hern.  4,  *W2 
spricht  Xapaiiaka  Mägadhi  und  auf  Grund  dieser  Angabe  hat  Pischel 
in  den  bei  Hemacandra  citirten  Stellen  die  Eigenthümlichkeit  dieses 
Dialectes  durchgeführt.  Zu  diesen  gehört  ausser  dem  Nom.  in  e  u*  a. 
bekanntlich  das  i  anstelle  von  r  imd  *;  im  s,  <^f  für  eh.  Die  letztere 
Lautvertretung  habe  ich  in  keinem  der  von  mir  eingesehenen  M 
vorgefunden  ^) ;  y  für  s  habe  ich  mir  ebenfalls  nirgends  notirt ;  nur 
Np.  bat  es  einmal.    Von  den  Handschriften,  welche  Telang  anführt, 

haben  APK  di^äe  (S.  176),  AGN  di9am;  E  tHf^^^^r^ii'dl  (177), 


1)  Bg   liest  j 

Vaj;e^var&:    ptdfcchittha  raxitum  j^'fi^'fn  tHMun-tiFii  kultim  kalatram  (■"ri  | 
tfimudi  jxiriJifTrata  i^hafn  ira  nljijpathyam  prüyulnena.     Vt\  liest; 

jm  fffnhahff  hikklmi^utt  (uwj  ftr  plne  rihttve  kttf^ant  kahittam  n 

fit  pidihöladhii  ittjunia  ira  itldrfitthum  jmat(t)ettti 

2)  Vfttüvvimi  ^I^lMHl  ^If:  %f^:  Ift^t^f  Imt  E  ynd  die  Wil^ 
son'sdie  Ilftudiiclmlt.  —  Dio  2.  CaleutUer  Ausgnbe  liest:  i^TW^7%  ^fW 
5fq2    W^Sn^    '^^    iPffö.  der '>.  FiiAH  ist  fALncli.     TelMng  miaitt  dea  5   Fnss 

-  m  I  ^w  f^  I). 


mhinttih  Trimbah  Tel 
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I 


M  t%in^f|[  (^*^^')-  ^^^  "^^  ^^  emeoi  Äator  nicht  verargen 
können,  wenD  er  Anstand  iiinmit  diese  Mägadhireg-el  dorch zufuhren. 
Auf  der  andern  Seite  sind  indess  die  Mss,  in  gleicher  Weise  damit 
sparsam,  dem  Cändäla- Dialekt  <;  für  s  zuzuvveiseE.  Von  Telaug's 
Handschriften  hat  M  (S.  258)  idi^aip,  E  f268j  kiüi^äya.  Da  wir 
dessen  angeachtet  nach  Vorgang  andi'er  Drainen  hier  *;  schreiben 
dürfen,  so  wird  sich  dasselbe  auch  für  den  Difilekt  des  Xapanaka 
als  richtig  erweisen.  Nicht  so  sehr  kargen  die  Manuscripte  damit 
/  für  ?•  zu  schreiben  und  jedes  derselben  hat  im  Verein  mit  den 
Calcuttaer  Ausgaben  eine  ganze  Reihe  Beispiele  dafür  aufzuweisen. 
Nni'  zeigen  sie  alle  die  liekaniite  Incousequenz  und  schieiben  bald  /, 
liald  r,  nicht  nur  in  vei^schiedeuen ,  sondern  in  demselben  Wort, 
ebenso  aber  auchTelang^  8.  186,  4.  191,  5  steht  bei  ihm  rakklia- 
m,  Z.  8  ebenfalls;  S.  193,  *2.  il,  8  dagegen  lakkhasena^  resp, 
'  fuimissa.  175,  3  st-eht  nmlvüln  Wir  iiiltlvüli;  176,  3  s^fire 
78,  7  para^mkkho,  ^kurlaih\  185,  5  miwäruh,  dagegeu  174,  7 
(äihantnnam,  170,  1  uftidfte^  185,  (J  husumapuh,  193,  3  avasale, 
4  jmvvatltjfale^  194,  1  Tiaaritito  ^  wiihrend  die  zugrunde  gelegte 
Handschrift  F  nclitig  naa/Aldo  liest ,  u.  s.  w, ,  übrigens  steht  r 
häufiger  als  /. 

Dasselbe  gilt  aucL  von  dem  Nom.  sing,  in  e  Ö.  184,  2.  3  steht 
eao,  "ÄruÄttZo,  saüuoj  hiragado^  l^/io.  B  bei  Telaug  bat  fc/ze,  Bg  — 
de&ften  Lesung  sonst  abweicht  ^)  —  bat  em  S.  178,  4  faivüie,  bka- 
danie;  S.  185,  5  a}im7rifh,  jf^^nweso,  umiKUllaurhüh  etc.,  S.  193,1 
uvagadet  maiid^fhaggo  (MH  bhne)  ^  Z.  2.  3  ghädide  pawadl- 
Für  ^^hüii  gibt  ülnigens  Telang  unrichtig  an  bhagge^  T  hat 
te\  femer  liest  R  (S,  193,  2)  nicht  aJdnwiisantmm  ^  sondern 
nw<A8arUe^  also  einen  Nom.  in  -e.  Für  aham  Z,  1  der- 
Seite  lesen  übrigens  einige,  wenn  auch  einer  andern  Recen- 
sion  angehOrige  Mss.  die  gewobnliche  Mägadliifonn  hiuje.  Dies 
sciieint  auch  in  der  Vorlage  von  T  gestanden  zu  haben,  denn  T  liest 
Imdes:  <Mttki  dilva  aJiam  rage  (wohl  für  hage),  und  fdmm  niuss 
auf  einer  spater  hi  den  Text  gerathenen  Glosse  beruhen. 

Ich  brauche  kaum  hinzuzufügen,  dass  der  Dialekt,  welchen  die 
GiQdäla's  sprechen,  bei  Telang  keine  bessere  Behandlung  gefunden 
hat.  Neben  hllime^  kalhsadi  steht  i^txdMlramlrena  (8.  258), 
neb«ni  eae  salanügadAivm^chale  (258)  tlado  (S.  260)  neben  ^paJi- 
sale  gihUie  amaccttrisJckbase  (268)  gikido  ajnaccarakkhdsoV^)  (267). 
Die  sclirmen  Mägadhigenitive  in  -äha,  welche  Lassen  (Instit  420  =*) 
auf  Grund  des  Cod.  Pan  anl'iuhil  und  die  auch  hier  von  mehreren  Mss, 

(ÜG)  geboten  werden,  ^fwiTTf,   H^^Tf,    ^^Hj,   ^TrarafTf  sind 
ebenialls  nicht  in  den  Text  aufgenonunen  worden« 


2)  gahkle  lind  rakkhaiie  liest  Bg^  üaü  zu^eLörig«  /  licit  die  Cnk.  ed. 
Bd.  XXXIX.  1» 


Ausser  Xapariaka  scheint  nocb  Mägftdhi  der  B,  106,  1  (Te 
197,  5)  erscheinende  Diener  zu  sprechen,  ich  schHesse  das  aus  deml 
in  Bg  (Cdc.  ed.  I,  106,  3.  11)  zweimal  vorkommenden  jmliso^  ausj 
lakkkttso  in  GN  (Telang  234,  3)  und  kumälassa  in  AF  203,  if 
Allerdings  könnten  diese  vereiu^elten  Formen  aber  auch  (wie  es  für  | 
Süle  95,  7  schon  Lassen  Inst,  Pracr,  App.  38  erkannt  hat)  Sprach-! 
mengereien  der  Ahschreilier  sein  und  das  ist  wohl  das  wahr-I 
scheinlichere  '). 

Von    grossem  Werth   ist  die  Einleitung,    welche  Telang  seiner 
Ansgabe    vorausgeschickt    hat.     Er    diskutirt    darin   (abgesehen  von 
der  Reproduction  eines  im  Indian  Antiquaiy  bereits  veröffentlichten 
Auf'sat^zes    über  das  Datum  t^'ankaräcärya's)  in  seh aif sinniger  Weise 
die    spilrlicheo    inneren    und    äusseren  Judicien ,    die    wir    für   die 
chronologische  Fixirung   des  Dichtai's   haben.     Ich   stimme  ihm  vor 
allem    bei ,   weim    er   seine  Polemik  gegen  Wilson  richtet ,    welcher 
auf  Gnmd   zweier  St-ellen    des  Dramas   dasselbe   in   das    elfte  oder ] 
zwölfte  Jahrhundert  nnsrer  Zeitrechnung  verlegt  „when  the  Pathan  ] 
princes  vvere  pressing  upon  the  Hindu  sovereignities*.     Telang  fragt, 
auf  welchen    Grund   hin    wir   als   Mlecclia's   nur   die    Muselmänner ) 
ansehen    dürfen    und,    eine    Berechtigung    dazu    angenommen,    wie  i 
dai-aus  folge,  dass  das  Mudräräxasa  dem  elften  oder  zwölften,  nicht 
aber  einem  früheren  Jahrhundert  angehöre.     Ich  hatte  diese  Frage 
mir  bereits  selbst  gestellt  und  Telangs  Beweisführung  hat  mich  in 
den  Zweifeln,   die   ich  Wilson    gegenüber  hegte,    nur    noch  weiter'! 
bestürkt.     T,  weist  darauf  bin,    dass  der  Ausdruck  ^mlecehalr  tul- 
viji^amfmOJt* ,     (für   welchen    Vate^^vam   allerdings   ureheätfarnfmOh 
und    als  v.  1.  udbked^mnfmrth  liest)  eher  auf  verschiedentliche  Be- 
lustigungen von  Seiten  derMleccha's  als  auf  Gründung  einer  dauernden 
Herrschaft   derselben   über  die  Inder  hindeute,    dass  femer  der  In- 
halt der  Strophe  auf  kriegerische  Ereignisse  hinweise,  in  denen  die 
Hindu's    sich  mit  mehr  Glück  zu  behaupten  vermochten  als  in  den 
Tagen    >lahmüd's    von    Ghazna    und    seiner    Nachfolger,    und  dass  , 
darum    das    8.  Jahrhundeii; ,    in    dem    wir  von  glücklichen  Erfolgen 
der  Hiudu's    hören  ,    eine    geeignetere  Zeil   für  die  tViniposition  des^ 
Stückes   sei  als  die  von  Wilson   angenonmiene. 

Wichtiger  als  diese  Argumentation  ist  mir  iimner  der  Ein- 
wand erschienen,  den  g^^^n  Wilson's  Behauptung  die  Pariser  Ben- 
gallhandschrift  durch  die  Worte  avatu  mahlrn  pärthivo  rantivarmä, 
wofür  man  leicht  'vantivannä  lesen  kann,   am  Sdilnss  des  Ihama's 


1)  Dflitöelbe  gilt  auch  für  die  Beispiele,  welche  sich  in  deo  Worten  de« 
8.  130  jTolaDK  233)  ftüftretendon  Purusa  Rir  diesen  Dlulekt  finden.  1,'^8,  8 
in  Np  (itjjci  exlam  h}mm*{«  Keitlürihiiudöso)  Bg  138,  &  hllnufTta  (resp.  ka- 
lanej  Bg  13^,  5  malattfUfHa  (ich  kann  in  den  b«'iden  letstten  Fitlleti  fUr  l  in 
Bg  nicht  bürgen).  Nnch  Telang  lesen  auch  GR  mohmanaa.  Ich  habe  für  R 
mir  r  notlrl  139,  4  küMnmia  (resp,  hlhujteitu}  alte  iau»s«^T  E  bei  Telang) 
140,  ]  malmiädo  K  141,  18  uom  «g  Itwarhie  Np  —  Bei  doni  erst  genann- 
tem Furwf«    würden    wir    eher  vieileiclit  Spuren  des  Uaxiuä-Dialektes  an^'arteji 
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■  Ver« 

■  Verl 
Lttm 


So  wie  diese  liest  auch  die  Haudschrift  des  lödia  Offic 
ch  oben  mit  D  bezeichnet  liahe ,  und ,  me  ich  aus  Telai 
ersehe,  treten  von  seinen  Manuscripten  E  und  N,  (E  mit  vantivannä, ' 
N  mit  raütivarmä),  jeaer  Lesart  bt^i,  Telaog  hat  nicht  verfehlt  aus 
diesea  Varianten  Nutzen  zu  ziehen  und  in  der  That  scheint  die 
Verniuthung  nicht  abzuweisen,  dass  wHr  aus  denselben  einige  An- 
haltspunkte zur  Fixinmg  unsei-s  Stückes  gewinnen  können.  Einen 
König  Rantivarnian  scheint  es  nicht  zu  gehen,  wenigstens  weiss 
Telang  keinen  solchen  zu  nennen  iind  ich  erinnere  michp  nur  einen 
König  Rantideva  (Hall  Väsavadattä,  pref.  LII)  gefunden  zu  habe^^ 
den  ich  chronologisch  eicht  zu  bestimmen  weiss.  Wichtiger  ist 
wohl ,  dass  es  zwei  Könige  mit  Namen  Avantivarman  gibt ,  von 
denen  der  eine  der  bekannte  König  von  Kasmir  ,  der  andere ,  der 
Maukhari- Familie  angeh5rend,  uns  im  Harsacarita  als  Vater  des 
Grabayarman,  welcher  Raj>^a^n,  Harsa  s  Schwester,  heirathete,  genannt 
wird.  Wir  lesen  imn  im  Harsacarita  (ei'.  Hall,  1.  c),  dass  Räjya- 
Tardhana  mit  seinem  Bnider  Harsa  gegen  die  Hürabüna^s  zog  und 
dass  Grahavarman  in  diesem  Feldzuge,  Indess  Harsa  zu  seinem  ster* 
benden  Vater  zurückgeeilt  war,  sein  Leben  einhüsste,  tejya<jn  aber 
in  Ketten  geworfen  wurde.  Es  ist  nicht  unmcigbch,  dass  solch«] 
Ereignisse  die  Maukharifiirsten  vei-anlai>steii  an  diesen  Kämpfen 
waiteren  Antheil  zu  nehmen  und,  wenn  nicht  Grahavarman 's  Vater 
selbst  f  dann  vielleicht  einen  ehenso  genaunU^n  Fürsten  dieser  Dy- 
nastie bewogen  in  die  nun  folgenden  Kilmpfe,  in  welchen  die 
Hannen  ein©  Rolle  gespielt  zu  haben  scheinen,  einzugi'eifen.  Der 
Zug,  welchen  RHJyavardhana  als  Rächer  seines  Schwagers  unter- 
nimmt, ist  in  seinem  schliesslich eu  Verlaufe  imglücklich  und  wird 
Veranlassung  zu  einem  Kriegszuge  Harsavardhana's  ^  welcher  einen 
Verbündeten  in  dem  Kon  ige  von  Kämanipa  findet.  Die  Fürsten  I 
Kämarüpa  stammen  von  den  Königen  von  Pnigjyotisapura, 
ü  Dynastiename  Vamian  ist  und  so  heisst  auch  Harsa's  Ver- 
bündeter Bhäskaravarman  ^j.  Dies  ist  derselbe,  den  Hiouee-Thsang 
besucht.  Seiji  Name  scheint  mii^  von  Interesse;  denn,  wie  bereits 
erwähnt,  nennt  die  Pariser  Handschrift  den  Dichter  unseres  Dramas 
einen  Enkel  des  Bämanta  Vatake^^vara  und  einen  Sohn  des  Mahäräja 
Bhäskaradatta.  Wenn  auch  das  Material  nicht  ausreicht,  um  nun 
mit  Sicherheit  unser»  Dichter  zum  Konigssohne  von  Kämanlpa  xu 
machen  oder  ihn  wenigstens  an  den  Hof  dieser  Fürsten  zu  ver- 
weisen ,  so  darf  uuch  nicht  verkannt  werden ,  dass  die  Angaben 
dieser  Handschrift  sowie  die  aus  dem  Harsacarita  sich  ergehende 
ajuiähemde  Gleichzeitigkeit  zweier  Henscher  Avantivarmau  und 
BhilskaraTarman  eine  solche  Hypothese  nicht  ganz  unwahrscheinhch 
machen.  Wenigstens  wird  es  niclit  inig  sein  anzunehmen,  dass 
Vi^äkhadatta  ein  Zeuge  der  historischen  VorgiLnge  gewesen  sein 
mn&s,    an    denen  Avantivarmau    erheblichen  Antheil    hatte.     Ist  sie 

1  i   Oder  auch   Hhü^ikfirnilynti  i'f.   PeLonioii,   Kädiimimrt    InlToduetiiHi  p    fiÜ. 


nchtig,  so  hätten  wir  in  Vi^^äldiadatta  aniiäkeind  einen  Zeitgenossen] 
Hai^sa's  und  Hiouen  Thsangs  zu  erblicken,  dessen  Lebenszeit  in  das 
7.  Jahrhundert  p.  il  zu  verlegen  wilre.  Dazu  kämen  bestütigend 
einige  zwar  nicht  bindende,  aber  auch  nicht  ahxulehneiide  Beweise, 
w^elche  Telang  aus  der  dem  lluddbismus  im  Mudräraxasa  (ef,  Act 
VII ,  v;  9)  eingeifiumten  Steüimg  und  gewisöim ,  Fätaliputm  be- 
treüendf'n  geographischen  Daten  schimpft.  T.  neigt  zwar  zu  der 
Annahme,  das  Drama  eher  in  das  achte  als  in  das  siabeute  Jaiir- 
hundert  zu  verlegen ,  seine  Angaben  sprechen  aber  nur  gegen  ein 
jüngeres,  nicht  gegen  ein  älteres  Datum  unseres  Stücks»  Es  wird 
sich  auch  so ,  scheint  mir ,  nichts  dagegen  einwenden  lasse a ,  wenn 
wb'  mit  Telang  unter  Mleccha*s  die  Hunnen  verstehen ,  von  denen 
uns  das  Harsacarita ,  wie  ei*\\ii.hnt  ^  berichtet  und  wir  dürfen  viel- 
leicht noch  €n'wilhnen ,  dass  unter  den  Candi  agupta  feindlichen 
Völkern,  die  Iläxasa  Heereslblge  leisten,  sich  die  hüna's  (wenn 
einige  Handschiilten  nchtig  lesen)  bezeichnender  Weise  befinden. 

Im  weiteren  Verlauf  seiner  Einleitung  bespricht  der  Veriasser  i 
die  im  MR  aufgezählten  Völkerschaften ,  welche  zu  Cäiiakya  oder 
Räxasa  sich  halten.  Einiges  hierin  wird  den  Beifall  der  euio- 
püischen  Fachgenossen  des  Vedassers  kaum  eningen.  Ich  meine  | 
besonders  seine  Behauptimg ,  dass  die  Javtvna's ,  an  deren  Gleich^  I 
Setzung  mit  den  Qnechen  er  noch  nicht  recht  zu  glauben  scheint, 
auch  liier  nicht  (Triechen  sondcTu  einige  Afghanistan  und  seine  Nach- 
bargebiete bewtditiende  ÖtÄmme  seien.  Was  Teltmg  dazu  äufiüiil.,  dasa 
nämlich  in  den  Berichten  klassischer  Antoren  (Wilson,  Hindu  Theatre 
U,  147)  über  diesen  Feidzug  Candrugupt^v's  griechische  Soldaten  nicht 
erwähnt  würden,  ist  doch  kein  ausreichender  tirund.  Dagegen  hat 
er  für  seinen  Zweifel  daran,  dass  unter  den  Cina's  (welche  un  MR 
ebenfalls  auftieüui  i  nicht  die  Clilnesen ,  zu  verstehen  seien ,  keine  I 
geringereu  Bundesgenossen  als  Max  Müller  (India,  What  can  it 
teach  US  p.  131)  und,  wie  ich  hinzufüge ,  Henm  von  Kichthofen,  , 
der  in  semem  gi'ossen  Werk  über  t'hina  (1,  440)  sie  mit  den  i<ii'^H 
NW  Indiens  wuhiiendcn  Schina*s  identiticirt.  l'elang  verlegt  sie  in^^B 
den    NO  Indiens. 

Nach  dem  indcss,  was  A,  v.  Gntschmid  in  dieser  Zeitsdnitl 
(34,  202)  über  jene  Ansicht  bemerkt ,  kann  ich  mich  noch  immer 
nicht  entschliessen  von  der  illteren  abzugehen  und  glaube,  dass 
wenn  wirklich  tiir  das  Epos  und  Manu  sich  die  Unmöglichkeit 
cina  auf  Chinesen  zu  beziehen  ergeben  sollte*,  tiaiuit  doch  noch 
nichtä  gegen  eine  solche  Identifikation  in  unserm  viel  späteren 
Drama   erwiesen  ist. 


Breslau. 


Alfred  liillebrandt 


Guthe^   Wolf»  Arnhüchei*  Dm^onrntt, 
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Wolff  ^  Dr.  Philtpj* ,  A  rahischer  Droijonian.  ( t  rmumatik, 
Wörter ln{4:h,  Redeatä^ke  der  nen-arai/m'hen  Spravke.  Em 
Uandhuch  für  Reisende  in  Aetjtfpk'ji,  PhUMitui  und  Syrmi^ 
nowie  für  Stadirende  der  arahmekni  Sprache,  Diitt«  gänz- 
licli  umgearbeitete  Auflage,  Leipzig:  F.  A.  Bmekhaus.  1883. 
\%  ^69  S.  kl.  8. 


I 
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Der  Verf,  ist  niit  grossem  Fleisse  und  gutem  Erfolg«  hemiiht 
gewesen  T  die  neue  Auflage  seines  ^Dragomiin*  brauchbarer  als  die 
vorhergehende  zu  gestalten.  Nicht  nur  ^  dass  man  im  kleinen  die 
Spuren  seiner  niiehbessemden  Hand  bemerkt,  sondern  es  sind  nun 
die  als  Anhang  der  zweiten  Auilage  beigegebenen  Nachtnlge  zur 
Grammatik  in  den  kurzen  Abiis«  dei-selben  hineingearbeitet  worden, 
der  dadurch  um  vieles  gewonnen  hat,  das  Wörterbuch  ist  von 
Dr-  Wetzstein  in  Berlin  revidirt  mid  bedeutend  erweitert  und  die 
Rede&tücke  sind  durch  „drei  Gespräche  iui  Jerusalemer  Volksdialekt* 
(8.  354  ff.)  vermehrt  worden.  Da  die  Au-sstattung  des  Buches 
gut  und  der  Druck  mit  geringen  Ausnahmen  correct  ist,  so  fallen  | 
die  Vorzüge  der  neuen  Auflage  auch  ilusserlich  angenehm  in  die 
Augen* 

Eine  Darstellung  der  neu-arabischen  Sprache  zu  geben  hat  be- 
kanntlieh —  man  vergleiche  nur  das  mteressante  Vorwort  Spittas 
zu  seiner  Grammatik  des  arabischen  Vulgilrdialektes  von  AegjTpteu 
—  nicht  geringe  ^chwierigkeitem  Dahin  gehört  zunaclist  der  Ab- 
sUnd  zwischen  dem  gesprochenen  und  dem  geschriebenen  Wort. 
Für  den  Grammatiker  entsteht  desshalb  die  Frage,  wie  er  in  einem 
för  Europäer  berechneten  Buche  arabisch  schreiben  soll.  Soll 
er  sich  in  den  Grenzen  der  arabischen  Schriftsprache  halten,  oder, 
soll  er  —  anders  wie  die  Araber  selbst  —  das  gesprochene  Wort 
in  arabischer  Schrift  wiedergeben?  Der  Verf  liat  gewiss  diese 
Schwierigkeit  gefühlt»  doch  hat  er  nicht  überall  dasselbe  Verfahren 

mngaschlagen.     Einerseits  finden  wir  „jiä.jj'  U   mk  karabs  er  bat 
nicht  geschnürt*  (S.  66),  ^Ül   ,  jiii-tl  U  nxÄ  aVafä  ana  ich  verstehe 


LT^J* 


68  nicht*  (8.  332),  andererseits  ,13>LjI 


^  M  tens» 


teglb  U  Ij&hä  vergiss  nicht  es  mir  zu  bringen*  (S.  S64j,  »^Iäj  ^ 
\ä  tÄchäf  sei  unbesorgt*  {S.  357).  In  den  beiden  ersten  Fällen  bat 
der  Verf,  nach  dem  Gehör  das  ,jS;,  hinzugesetzt,  m  den  beiden 
letzten  Füllen  hat  er  die  Aussprache  nach  dem  Geschriebenen  ge- 
staltet: ij&ha  statt  jäha,  hl  tachaf  statt  U  tchäfsch  —  denn  so 
Migt  der  Mukilri  zwischen  «Tafa  und  Jerusalem  B,  354  gam  gewiss. 
Ein  fester  Grundsatz  in  dieser  Frage  würe  für  den  ^Dragomaa" 
wümBchenswerth  gewesen,  zunial  da  das  Buch  auch  Jür  ^Studirende 
der  arabischen  Sprache*  dienen  soll.  Will  man  nun  die  Umgangs- 
che  stets  auch  mit  arabischen  Buchstaben  wiedergeben,  so  würde 


134 


.Aflflfl^S'^SII- 


man  z.  B,  genöthigi  sein,    statt  des  Satzes    «i^t  Lo    Jijs^    .JJCm^w«! 

zu  schreiben  ^i;-jüst  U  Lj     -jJC«m^!  (Üi  mä  ftka's),  statt  ^jsJl   \S^ 
sUl  i^Ju  zu  schreiben  j^b  (^Js^    Jt   iJ^  badä  illi  bitltll  jfih, 


statt 


181  *mdkiim  ett^,  i'ernRr 


'^  üu  schreiben  ^  ^JJ^     ^\ 


H' 


Ljr^'   ur-1^ 


Lo  iin\  biklj§ 


fiir 


.L*jt     ^  aivsJl'a  pro  Stitnde, 

j^jdt  tiir   Jjüf     JLi.  in's  Haus  *).     Ihis  wäre  tmi  Arabisch,  wie  es 

die  schriftkundigen  Arabfir  bisher  selbst  nicht  zu  schrei l>en  pflegen. 
Pah  er  meine  ich,  dass  man  sich  in  einer  G  r  a  m  m  a  t.  i  k  ,  besinn  ders 
wenn  si*a  hauptsächlich  praktische  Zwecke  verfclg^t,  damit  begnügen 
sollte,  die  vulgäre  Aussprache  in  der  Tninscription  wiederzugeben, 
arahisch  aber  nur  so  drucken  7m  hissen  ^  wie  es  gegenwärtig  l»ei 
den  Arahern    geschrieb«*ii    wird.     80    bezweifle   ich    auch ,   dass  dicrf  1 

Neben fonnen    der    mit   j    verbundenen  Personal pronununa   als     J\^ 

siJJt .   äJI  (mit  doppeltem  J)  aulzulassen  sind,  me  der  Vert.  8.  41^ 

geschrieben  hat.  Varmuthlich  werden  sie  richtiger  mit  ili,  ilak  etc. 
wiedergegehen,  vgl  Rartniann  Sprachführer  8.  14. 

Eine  zweite  Schwierigkeit  hetriifi  die  Verschiedenheit   der  Dia- 
lekte von  Nordsjrien  bis  Aegjpten,     Es  liegt  auf  eier  Hand ,    dass ' 
der  Veif.  nicht  die  Aufgabe  verfolgen  konnte,  in  seinem  ^Handbuche* 
die  Unterschiede    derselben    zu    fixiren    und    zu  sammebi.     iJennoch  | 
hat  er  bisweilen  llgyptische  imd  syiische  Eigenthümlichkeitf^n,  auch  | 
solche  des  jerusalemer  Dialekts  ausdrücklich  angemerkt.    Im  (taDzen  j 
scheint    er    deni  Qiarakter    des    südsyiischen  Dialekt4?s    gefolgt,    zu 
sein ;    doch    stimmt    manches    mit  meinen  in  Jerusalem  vollzogeneu 
Beobachtungen    nicht    üheroin.     80   schreibt  Woltt'  das  Pronominal- 
suffix der  3.  p.  sing,  masc,  nach  konsonantischem   Auslaut  uh  oder 
ü;  in  .Jerusalem  b5it.  man  mehr  o,  ähnlich  wie  man  dort  von  Per- 
sonen, die  sich  einer  giit^u  Sprache  l>efleissigen,  nicht  musch»  sondern 
oft    ganz    deutlich    mösch    vernimmt    (Hartmann  a.  a,  O.    stets    o ; 
Spitta  a,  a.  0.  8.  74  ob  imd  uh,   meistens  oh;    dagegen  Latidbfn*g 
Proverbes  et  dictons  1  stet^  ^ou*  =^  u).     Die  Angabe  über  Iniperf, 
und    Imper.    der  VV.    primae    radicalis   ^    (Paradigma    ^^^  8.  67) 
weichen    ebenfalls    von    meinen  Notizen    ab.     Weder  ^jakif  (Tmper, 


,»kLp)  noch   njwk^^f*  habe  ich  gehöri,  sondern 

1.  p.   aukaf,    Imper.    ewkaf   und    ekaf,    obwohl 

geschriehen    wird.     Von    anderen  Beispielen    zu    dieser  Verhalklasse 


p,  btikaf  (httkaf?), 
für   letzteres 


1)  In  Jcnisnlüin  j^osttmmi^lto  Hois|>ii>k\  Die  diirL-h  die  jBwei  li'Utey  Fumien 
helcgtcv  Koiitrmctitm  ist  durt  \v\\r  hiiiitig^  Moiiio  Hcm^rkiiiigori  gründuii  »ich 
iibdrhjiupt  auf  Nütjsscji   währuiid  ineiiiü^  Aufeüthaltvü  in  JertUialciti. 


4 


Gulhe,  Wolffi  Arabincher  Dragonum, 
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erwälme  ich;  3.  Impf,  bjügi*  («^3),  bjüzan  (..jU);  1-  Impf,  aiika* 

^)^    ausal    (Jw^^),   liau*id    fJu^);   Imper.   ü*a    (  ^♦).      i"   ^^^^ 

1.  Impf,  kann  der  DipbtboDg  als  Kegel  fär  die  erste  HiJbe  betrachtet 
werden ,  wie  11  an  derselben  Stelle  der  »3.  p. ,  die  Imperative 
schwanken    ZA^^iscben    beiden  Lautren.     Za    den  Yerbis   primae  hara- 

zatae  bemerke  ich,  dass  der  Imperativ  von  J^|  meist  cböd,  also 
gedehDt  gesprochen  wird ,  dass  sich  im  Impf  neben  bjachud  etc. 
fÖr  die  2.  sing,  fem,  auch  btoehodi  findet.  Die&e  Tmbung  des  ä 
in  ö  erscheint  ausserdem  im  Fmpf.  von  Jü  \  ^  nämlich  bjökul,  bokul 
üe1>eD  bjäkul,  btokul  neben  btiikul;  lur  die  1.  p,  halie  leb  nur 
b&kiil  gehört.  Dagegen  von  ji\ :  bjn  mur  und  bu'mur ,  btu'miir^ 
bamur  |ba*mor),  2,  plur.  btumm.  Es  ist  int-eressant ,  damit  die 
hebdlisclien  Formen  dieser  Verba  zu  vergleichen. 

Eine  anifalleiide  Inkoasequenz  findet  sich  in  der  Behandlung 
dwr  Feminin endmig.  Auf  B.  4  schreibt  der  Verfl,  dieselbe  sei  gegen- 
wärtig ein  e:  nur  hinter  gutturalen  und  emphatischen  Constmanten 
habe  sieh  der  A-Laut  erhalten.  Dennoch  setzt  er  aljsiehtUch  stets 
a  bei  der  Tninscription  der  Femmina,  ohne  einen  Grund  dalur  an- 
zugeben. Jene  Regel  lautet  richtiger:  Das  a  der  Femininu  wird 
g«?geDwärtig  a  oder  e  oder  i  ausgesprochen;  die  Endung  a  findet 
sich  nach  gutturalen  und  emphatischen  Buchstaben,  auch  nach  r 
(SL  B.  b&rs,  Quartier),  fiir  alle  anderen  Flllle  ist  in  Aegypten  und 
im  südlichen  Syrien  die  Endung  e,  im  mittleren  imd  nördlichen 
Syrien  dagegen  die  Endung  i  vorherrschend.  Doch  konmit  auch  i 
in  Jerusalem  vor ,  z.  B.  tnkli  Mühe ,  simi  Jabr  (neben  sane) ,  pizzi 
Gasca  Oekieres  von  Feilucben  aus  Bilwau  gehört,  doch  daneben  auch 
fBXi&ej.  In  Beirut,  auch  schon  in  Saida^  überhaupt  wohl  nördlich  < 
vom  E&s    el-muscha^ckah    ist    dagegen    das    reine  i  so  überwiegend, 

dafis    selbst   die    Eingeborenen    z.  B.    x-^   nicht   koiibb^,    sondern 

koubbi  transcribiren  und  auslautendes  i  auf  die  Feminmendung ' 
reimen.  Eine  genauere  Bestunmimg  <ler  Fälle,  in  denen  i  luid 
nicht  e  gesprochen  wird,  ist  mir  wahrend  meines  Aufenthaltes  in 
Jf^nisalem  nicht  gelungen  und  wird  vielleicht  auch  lür  da,s  süd- 
liche Syrien  sehr  schwierig  sein,  weil  /,  B,  schon  unter  der  Ein- 
wirkung gewisser  vorhergehender  Vokale»  etwa  eines  1,  die  kurz 
rochene  Feminin-Endung  an  i  anklingt.  Jedenfalls  ^It  es  dem 
iden taten  leichter,  am  Ende  ein  unbetontes,  flüchtiges  e  /,u 
qirechen,  als  ein  a ;  daher  erschwert  auch  die  ausnahmslose  Wieder- 
gabe der  Fenüninendung  diuch  a  die  richtige  Aussprache  und  Bn- 
trtiwirtg  der  uns  Deutschen  doch  schon  so  fremd  klingenden  arabischen 

Der  Ved'.    möge    diese    Bemerkungen    so    aufnehmen,    wie    sie 
sich  mir  dai'geboten  haben,  namli<-b  als  Ergebnisse  einer  Vergleichung 


J 
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seines   Buches    mit    in  einen    im    Orient  gemachten   Beobachtungen, 
Er    selbst    wiid    (üe    Maiinichfalfcigkeit    der    FormeB    iler    h^iutigen 
VulgBrsprache   ymt  Genüge  kennen ,    so  djiss  diis  Abweichen   meiner  \ 
Beobachtiuigen    von    den    seinigen  ihn  nicht  sehr  übenasthen   wird* 
Die    EigenthüiiLUchkeiteu    tiiner    Volkssprache,    disikk tische  VS)rliebe  | 
für  gewisse  Wörter  und  Vei-schiedenheit  der  Ausspradic  durch  Uiii- 
litut  der  Vokide,  können  ja  ausserdem  nicht  dunh  ein  Buch  gelehrt, 
sondern  nur  üus  dt^ni  Leisen  gelernt  werden.     Bücher  ktinnen  darauf  1 
immer   nur    vorbereiten.     Möge    aach    die  dritte  Auilage  des  ^Dra-j 
goman''  dazu  dienen. 

H.  Guthe. 


Handbüvhvr    der    Alten    Oesvhirhfe.      L  Ikmd:    Aegf/jfh^n'hei 
(ienc/iitfiXe    vo7i    A.    WicdemauTL      1.    AMheilufit/.      Gotiia 
Friedrich  Andreas  Perthes.     1884.     (Auch  unter  dem  Titels] 
Aegi/phsehe  Oesckichfe  von  A,  Wiedetmmn.     L  AhtbeUmu): ' 
Vim  iitm  ältesten  Zeiten  his  zum  Tode  Tuimes  Jll,    Gotha, 
IMediich  Andreas  Perthes.     1884.)     XH,  372  SS,     8. 


I 
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Iiu  Anschlüsse  an  Hermann  Schüler's  1883  oi-schienene  Geschicht-e 
der  römischen  Kaiser/^it  beabsichtigt  die  Verlagshuchhandliujg  eine 
Beihe  historischer  Handbücher  herauszogeben,  in  deni^n  nicht  alleia. 
die  einzehien  Gebiete  zunächst  der  Alten  tiescliichte  mit  wii^sen- 
schüftlicher  Ausfülirhehkeit  dargestellt^  sondena  auch,  für  den,  derti 
sich  selbständig  und  eingehender  zu  orientiren  w'ünscht,  die  dazu 
erforderlichen  hibliogiaphischeo  Nachweise  und  kritisirenden  An- 
gaben über  die  tjuelleti  geboten  werden  sollen.  Die  ZweckmUssig- 
keit  des  Unternehmens  kaim  nicht  angezweifelt  werden.  Auch  dass 
der  Verleger  die  Bearbeitung  der  einzelnen  Abschnitte  verschiedene^^ 
Gelehrten  übertragen  hat,  wird  niun,  da  idJe  wichtigeren  Spezial-^ 
tragen  zur  Besprechimg  kommen  sollen,  durchaus  hilhgen.  Wenn.- 
an  seinem  Plane  etwas  auszusetzen  ist,  so  ist  es  nur,  dass  as  voraus- 
sichtlich schwer  halten  win\  eine  gleichmUssige  Aulfassung  der  Auf- 
gabe und  übereinstimmende  Behandlung  des  Hteffs  zu  ei*zioleii. 
Das  Ziel,  welches  W,  sich  gesteckt  hat,  war,  ein  möglichst  brauch* 
bares  Nachschlagehuch  zu  liefern ,  luid  als  solches  wird  sein  Werl^^B 
ohne  Zweifel  besonders  für  Aegyptologen  ein  sehr  nützliches  Hülfs-^B 
mittel  bilden,  da  der  Verfasser  fast  siLmmtliclie  Sannnlungen  ägyp- 
tischer Alterthünier  und  ägyptologischen  i^ublicationen  mit  grossem 
Fleisse  diurchforscht  und  mit  den  Ergebnissen  der  classischen  Phi- 
lologie sich  eingehend  bekannt  gemacht  hat.  Es  ist  ihm  gelungen, 
ein  ausserordentlich  reichhaltiges  Material  zusammenzubringen.  Be- 
sonders war  sein  Augenmerk  auf  alle  Denkmäler  gerichtet,  auf  denen 
Königsnamen  sich  voränden,  DenkmiUer  dieser  Gattung  aber  zilhlt 
die  ägy^ptische  Vergangenheit  bek^mntlich  zu  Tausenden ,  und  W. 
stand  daher  vor  der  Frage,  wieviel  davon  in  seine  Darstellung  aui- 


J 


jk^K  Äegyptüche  Geschkkte. 
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xunehtueu  sei.  £r  hat  sich  entacblosseu,  in  seiner  Besprechung  der 
älteren  Perioden  der  ägyptischen  Goschiühte  aOes  zu  erwähnen,  was 
ihm  au  Thatsacheii  überhaupt  bekannt  geworden  war.  Was  ihii 
daxu  bewogen  hat,  sind  zwei  Gn'inde.  Ein  ausiiihrli(.'hes  imd  a}>- 
geschlossenes  Geöcbicht-sbild  dieser  Zeiträume  Kisst  .sich,  darin  wird 
W.  jeder  beistimmen,  auf  GniDfl  der  liie kenhaft eu  Nachnchten  ohne 
Zahülfeualime  gewagter  Hypothe.sen  vor  der  Hand  nicht  geben^  und 
es  ist  mehrtach  vorgekouimen ,  dass  durch  nach  trägliehe  l<\inde 
scheinbar  inhaltlose  Facta  grosse  Wichtigkeit  gewonnen  haben. 

Das  Verfahren ,  welches  W.  eingeschlagen  hat ,  erseheint  mir 
jedoch  zu  ncbematibch-  Es  war  ein  Ausweg  möghch,  imd  im  In- 
teresse der  üebersichtlichkeit  war  sogar  nothweudig,  unter  den  an- 
zufahrenden Thatsachen  eine  Auswahl  zu  treffen  oder  wenigstens 
nicht  durchweg  die  Denkmäler  unter  demjenigen  Könignamen  tn 
inveutÄrisiren ,  der  auf  ihnen  geschrieben  steht,  Ueber  vielci  Be- 
herrscher des  Nilthals  lässt  sich  allerdings  nichts  weiter  sagen,  als 
dass  wir  durch  gelegentliches  Vorkoramen  ihres  Namens  von  ilueiu 
DasnD  Nachricht  erhalten,  und  in  diesem  Pidle  ist  es  sicher  PlÜcht 
des  SpesdaUustorikers,  alle  Erwähnungen  sorgsam  zusammenzustolleu. 
Dagegen  ist  es  —  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen  —  keine  Ver- 
voUstäiidigung  der  Regierungsgeschichte  der  Königin  Hatasu,  wenn 
wir  nach  einer  Schilderung  ihrer  Herrscherthaten ,  ohne  dass  etwa 
durch  kleineren  8atz  auf  das  Nebensächliche  dieser  Bemerkimgen 
hingewiesen  wäre,  unter  vielen  andern  Einzelheiten  noch  erfahren^ 
dasä  der  Name  dieser  llegentin  auch  auf  einer  Glasperle  zu  lesen 
ist,  welche  genau  das  spezÜische  Gewicht  von  Crowuglas  besitzt» 
Mittheilungen  dieser  Art  gehörten  vielmehr  in  die  Schilderung  des 
Oulturstadiums  der  einzelnen  Geschiehtsperioden  oder  in  die  cultur- 
geschich fliehen  Abschnitte  der  Einleitung,  in  der  w^ir  eine  Unter- 
sachung  über  die  Etitwiekelung  der  ägyptischen  Industrie  leider 
vennissen,  obwohl  zu  erwarten  gewesen  wäre,  dass  gerade  darüber 
der  Verfasser,  da  ©r  augenscheinlich  sowohl  in  der  Technologie  als 
auch  in  naturwissenschaftlichen  Dingen  gut  unterrichtet  ist,  durch 
eingehende  Verarbeitimg  des  von  ihm  gesammelten  Materials  wichtige 
Aulschlüsse  hätte  geben  können.  Er  hat  m  vorgewogen  ^  seine 
Arbeit  in  lauter  Monographien  über  die  einzelnen  Regienmgen  zu 
xerspUttern,  aus  denen  der  Benut-zer  das  ihm  Interessante  sich  erst 
heraussuchen  louss.  Nur  weim  das  Werk  am  ScUusse  ein  er- 
achöpfendes  Sachregister  erhält,  wird  dieser  Mangel  sich  einiger- 
messen  wieder  gut  machen  lassen. 

In  einen  W^erke,  in  welchem  auf  Königsnamen  und  Königs- 
listen  soviel  Gewicht  gelegt  wird ,  wäre  zweckmässig  gewesen ,  für 
das  Altägyptische  ein  Transscriptionssystem  anzuwenden,  das  in 
denjenigen  Fällen ,  in  welchen  der  Lautbestand  der  alten  Sprache 
noch  nicht  mit  Sicherheit  erschlossen  ist,  wenigstens  ein  getreues 
Bild  der  ägyptischen  Schreibweise  gewährt,  eine  Methode  \m'i  welcher 
imaier    noch    für    den    provisorisch    angenommeaen    der   später   als 


ricbtig  erkönnle  Lautwerth  sich  substituii*en  lilsst.  Nach  welchen 
Grundsäteen  der  Verf.  sich  gerichtet  hat,  hat  er  nicht  mitg<^theilt. 
Im  allgemeinen  hält  er  sich  an  das  Lepsiassche  System*  Doch 
schreibt  er  ch  für  y  und  sf^h  für  .v,  wohl  um  tvpographiscben 
Schwierigkeiten  aus  dem  Wege  zu  gehen  *).  BelaDgreicher  ist,  dass 
er  nicht  durchweg  zwischen  /  tuid  t  unterscheidet*),  auch  fiir  n^ 
stets  /und  fni*  Lepsius*  k  imd  q^  sowie  dessen  k  ohne  Unterschied 
k  braucht,  denn  hierdurch  werden  wesentliche  von  den  Aegy|item 
selbst  bezeichnete  I^utuot-erscliiede  dem  Leser  imkenntlich  gemacht. 
Will  man  femer  üa  ^  mwh »  dm  schreiben ,  so  darf  nur  B4I ,  alier 
nicht  IIa  geschrieben  werden.  Das  auslautende  t  der  Feminina 
hffi,  mimt  u.  s,  w.  bleibt  vielfach  miausgedrückt,  eben&o  meist  die 
Verdoppelung  des  n  und  des  r.  Es  ist  unnchtig,  wo  ein  Vocal  zu 
ergänzen  ist »  nur  e  zn  wühlen ,  und  dann  doch ,  wie  as  der  Verf. 
thut,  den  Namen  des  Horus  stets  durch  Ilar  wiederzugeben,  da 
dieser  La  einer  ganzen  Classe  von  Compositis  Nor  aixsgesprochen 
worden  ist,  und  sa-Ba  oder  Sfi-Hafhm*  zu  schreiben.  Andererseits 
lieisst  es,  in  der  Nachahmuag  der  ligrp tischen  Schreibweise  zu  weit 
j^^ehen,  wenn  bei  der  Zerle^mg  der  Hg^^ptischen  Eigennamen  Silben 
isolui  werden ,  die  keinen  Anspnicb  auf  Selbstilndigkeit  haben  % 
oder  wenn  aus  der  Schrift  die  Voranstellung  der  (TÖtternamen  in 
Compositis  auch  da  beibehalten  wird,  wo  diese  Namen  sicher  das 
Ende  des  Worts  gebildet  haben  *}.  Durch  Anwendung  einer  metho- 
discheren Transscription  hatte  W.  unstreitig  seinen  Beitragen  ziu* 
Kenutniss  der  ägyptischen  Konigsnamen  einen  ungleich  hohereo 
Werth  verleihen  können,  und  er  hätte  in  dieser  Hinsicht  geriide 
nach  grtisserer  IVeue  streben  sollen,  als  seine  Vorgilnger  zum  Theil 
es  gel  hau  haben,  weil  er  in  eiTiter  Linie  der  F^n-scbuiig  neues  Ma- 
terial zu  unterbreiten  beabsichtigte  und  weil  er  selbst  fragmentarisch 


I)  In  diti  Vt^rlepeiibnit  sx  von  *  untcn^L'hoidini  zu  inrissiMi ,  kümmi  dnr 
Verf.  nicht,  da  or  du?*  Pmfix  t*,  diis  st'hwerlkh  je  mit  üinpin  Voi;*il  gosprocheii 
worden  ist,  m'  l»utoa  lÄsst,   atic-b  dies  nicht  immer,    d«?nii  €>r  s^^hreiht  »war  JUt- 

1\  K'h  fiiido  z  U.  T(infi\  'fhntt^i  niid  Thnliit^  Thnti  h*^4^  u,  ^  w  Schon 
Ätif  dem  Tltöl  des  Ruches  hcloidijct  dns  Awfjc  die  n»n7.  niii»orrr«'to  Schreibweise 
Tiitfms.  Wanim  vc»tleiids  d^r  VerF  auf  H.  I6K  und  IfiG  Atßt  jK^hrciibt,  ist  mir 
anverstiiidlich. 

3|  Ich  meine  Trennuixgütj  wi«  kan^  rlttj-u  ^  Ra-aah-u^  tchm,  nefer-m^ 
C/tu-t-ftetepf  Her-u-nefitj  n,  s,  w, 

4>  Z  B.  in  dejijfnilgtm  Fiillün,  in  welchen  die  ägyptische  Schrift  das  n 
de«.  Genetiv»  an  dH»  Kndo  des  Worts  stollt^  «Iso  in  Namen  wie  M^feurät  dio 
der  Verf.  in  Neiiii'n  Listen  wenigstens  stivts  Hti-mer-^n  etc.  fichroibt  DaM  alla 
Lc»er,  die  hetroHTenden  Namen  richtig  les^n  können  scheint  der  Verf  voraus- 
zus^tzqn ,  denn  miter  Rit-meii-nefer  {S.  2B1)  l>emerkt  er  %.  B.  ^,Sein  Name 
erinnert  auiTallend  an  den  dci»  Motiophres  der  Griochcn't  wää  «bor  iiit^mand 
ftinlf^uchtciri  wird,  der  nicht  mit  der  HieroglyphonschritV  sich  vertraut 
hat,  Anf  die  hierbei  in  Betracht  kinm.mfind<>n  Eiifnnthilrnlichkcit^n  dieser 
hatta  ^    74  aufmerkiam  gemacht  w^^rden   Müllen. 
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oder  aar  enaMal  äbeifcfefrte  Nimn  nchit  in  Haensg^jplMii»  «Ottdfli 
rnumot^f&m  wBedei]g«|^lMB  hat    MmdMr  Niim^  den 
Dwlinllwii  mHHieOt,  die  noch  nkfat  pubUcizt  and,  Ital 
Ditr  i^Mollnimgi w  eise  sich  in  ffierogljpheii  nirücklkhsrseten  *>. 

Die  Igjplisclie  Gesehichte  theilt  W.  in  drei  geiuMi  den  r^ii( 
t6fiO§  d«  Mauifttho  entspoieeheiide  Abschnitte»  ol^i^  för  luu»  diese 
KiMtfaeihing  gar  IcetneD  Sinn  mehr  hat,  ja  B^^astieu  Yttt  eiiiandf 
trntai^  die  nadtweistich  gcachichilich  im  engsten  Zusenmieiilia^ 
mil  cinandwr  steliaQ,  and  diese  dm  Abschnitle  nennt  W.  d^s  Alto| 
das  Mittlere  «od  das  Nene  Reich,  yerwendet  also  ISngst  eiugBbüi'pwrt« 
and  auf  einer  viel  ratioDellereu  Ünt-erscheidung  l>enÜH*ntiis  Aiis- 
drocke  für  die  zQUg  Toutn  des  Maoetlio,  tHr  die  sie  durch^uis 
nidit  passen. 

Da  sich  von  selb^  verbietet,  ein  Werk,  das  dtfin  Charakter 
einer  IfateriaUensatnmlting  itügt,  bis  ins  Ein^ehiste  zu  bespredien, 
wiU  ich  hier  nor  noch  wenige  Details  hervorheben. 

In  der  Einlettimg  ist  der  anthropologisoh*eihnagniphische  Ab* 
schnitt  am  wenigsten  geltmgpu.  Di^  8€hl*^wort  ^kaukitsischi)  Hivssa^ 
(S.  22  aud  25)  ist  längst  verbraucht  imd  keine  wisse nschafLliditi 
Kategorie  mehr.  Wie  viele  andere  Forscher  verfillli  der  V^i^rf,  in 
den  Fehler,  auf  Grund  der  VölkeiiÄfel  der  Geue&is  ^)  ein  eümo- 
logisches  Eintheiluogsschema  zu  construiren.  In  Betretf  des  Altitrs 
nnd  nbjeotiven  Werthes  diaser  bochinteressaiiteu  ürkund*'  ht^ri^ebi 
aber  noch  keineswegs  Uebereinstimimmg,  und  zu  dein,  Wiis  in  ihr 
mehr  einer  ErklUnmg  bedarf,  als  uns  einleuchtet,  geliert  bekmmt- 
lieh  1)esonders  die  Afißülhlung  der  Söhne  Harns.  Stjitt  /.u  IVagcii, 
was  den  Autor  der  Völkertftfel  veranlasst  hat,  KrtJi\  Mi^raßm,  Pt^t 
und  Kt^tyTan  id.s  nilchste  Verwandte  zu  1  bezeichnen  ^) ,  ist  iitun  bt*- 
muJit  gewesen,  diese  V**rw!wdtschatl  niich/u weisen.  Der  geistreiclrste 
Versuch  dieser  Art  ist  liepsiTis'  Hypothese,  dass  mit  AVi^  ein  Volks- 
litAmni  gemeint  sei,  «1er.  ursprünglich  an  der  Mümlung  dos  Eupluuts 
und  Tigris  heimisch*).  ül>er  Arai^ien  bis  in  den  SiiiliHi  Aegyj^tens 
vorgedrungpn  wJire,  luid  von  dem  zuletzt  sich  die  rhönizior  ule 
gezweigt  hätten.  Was  flieser  Vennuthimg  Vorschub  leistet,  ist 
nur  der  ümstiind ,  das»  im  morgenlilndisehen  Altnrthum  einzelne 
V^ölkerscbaften  auftreten,  di«  man  weder  zu  den  IndngiMinrmi'n,  noch 
ZQ  den  Semiten  rechnen,  noch  für  dii'ecte  St^uiun verwandte*  der 
Ae^pter   oder  för  Nigritier  ausgeben  kann.     Aber  es  heisst  ledig- 


1)  Mit  M^elchcin  Ilieruglyphüii/ojcbüii  z  U  dir  SUIk-  Htt  iti  „Ha-sH  ti^f»** 
{%.  48 J)  geschriwbmi  ist,  vormiii^  auü  Hiu^jer  Tr«u*?itri|)tiiJii   iiitjmand  aiu  ornKliou, 

X)  S    22t  AiiiiK   J   wird  »w  rnhclilitli  wli*  h    Mo«.,   In  dtirt 

5)  Eadtrutet  Pät  in  dur  Tlmt  dio  Photii/Jer ^  wa  ist  %  \\  klar,  wnrurn 
4I«M  Tom  8t«.ii<l punkte  dt»  ht^brüiiichou  Autors  hii»  jeu  dmi  Ati^yjittjrii  u;«^'li^>rftii 
Dtmi  vnn  ikiQ'ptiiichori  KuiflÜÄdüri  war  jjt  tinter  di'ii  iliiii  hckiniiiton  kiiu«  ('!- 
Tißwtfani   in  öein  Mfiia!(a>o  durch trüfikt  Hie  diu  idiiitiixiKcKv 

4i  Di«s  hattpt«Ächiieli  wegen  d«r  loorkwurdi^fon  in  die  VolkurU*»!  niii* 
Hufcnlwinnii  Notiz,  die  Nimrod  einen  Sohn   de»   A'i7^  iietiüt. 
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lieh  für  diese  Völkerschaften  UBh<?kannter  Abstuoiinung  einen  ethn 
lo^sch  UEdefinirharen  Begrilf  einföhren,  weno  man  diese!l»en  Ku- 
scliiten  nennt,  denn  soll  diese  Bezeichnung  überhaupt  einen  Sinn 
behalten,  so  kdnnen,  wie  Maspero  und  Lepsius  richtig  gefiihJt  haben, 
die  Kuschiten  nicht  mehr  als  Unterabtheilung  der  Haniiten  geltren, 
sondeni  sie  müssen  eine  selbständige  Rasse  neben  den  Hamiteo, 
Semiten  imd  Indogennauen  bilden.  Selbst  dieser  g^^st-hickteste  Recht- 
fertigiingsversuch  der  Angaben  der  Völkertfl-fel  kommt  also  in  einem 
Ergebniss,  das  die  Volkertafel  in  ihrer  Grundeintheilung  anollii-t* 
und  er  trennt  ausserdem  zu  Liebe  der  Völkertafel,  deren  Eintheilung 
trotzdem  umgestossen  wird,  von  den  Semiten  ein  Volk,  das  sicher 
semitischen  Ursprungs  ist,  olUnlich  die  Phönizier,  Dass  es  ohne 
Aulliebung  des  Eintheiliuigsprinzips  der  Völkertafel  nicht  mehr  mög*. 
lieh  ist,  die  Völker,  welche  man  in  die  Namen  Kns,  Ptlf  imd  Ke- 
HtTan  hineininterpretirt.  hat,  als  zusammengehdiig  zu  betrachten,; 
und  dass  diese  Völker,  wenn  sie  wirklich  ziis  am  mengehören  sollttm, 
den  Aegyptem  gegenüber  eine  scharf  unterschiedene  Einheit  gebildet 
haben  müssen,  hat  W.  nicht  eingesehen.  Nach  seiner  Erklärung 
haben  wir  vielmehr  ,die  Aegypter  zusammen  mit  den  Kuscbitei 
den  Puntj  den  Kanaan  und  einer  Reihe  libyscher  Stlimme  als  eint 
besondere  Unterabtheilung  der  Kaukasier,  gleichberechtigt  mit  den. 
Semiten  und  Tndogermanen  anzusehen ,  als  eine  Unter abth ei Inngj 
welche  wii'  nach  dem  Vorgange  der  Genesis  am  besten  als  Hamit^^i 
bezeichnen*.  Ueber  welche  Schwierigkeiten  der  Ver£  mit  diese] 
Annahme  sich  hinweggeaetat ,  ist  ihm  wohl  nicht  gegen wfirtig  ge 
wesen.  Freilich  findet  er,  dass  auf  den  ägyptischen  DenkmiÜem 
den  Punt  ähnliche  Züge  verliehen  werden  wie  den  Aeg>^ptera  und 
dass  daselbst  die  , Kusch*  *)  wenigstens  , anfangs  den  Aegypter 
sprach*    und    religions verwandt    erscheinen*    auch   dieselbe    Körper 


1 


1)  Dtisa  auf  ägyptifichen  laBckriftGii  nieroiüfl  „KuAeh*'  vorkommt,  Mtt6  W. 
nicht  verach weilten  «oJIüil  Düt  Kamo,  welcheu  die  Aegyplor  zuorst  »ur  Zeit  der 
XII.  Dynaati«  llir  Nubicn  und  die  übri|^on  Lands triehe  im  Süden  A^ypt«ns. 
woleho  bei  dun  Griechen  AotlHU|iion  genannt  werden  t  lEur  Anwendung  bringenivj 
lautet  Ka^  und  Ke^  und  die  Bowuhnor  hebseii  bei  ihntMi  nur  KaM  uaü  KeSt^ 
Umer  Uttutond  isit  wichtig?,  weil  er  den  BeweU  liefert,  diw*  da*  hebrftbehe  *C^2 
obwohl  es  das  i^ryptischo  AV*,v  mit  oinbogreift  und  aller  Wahr»chei.nllLhkeLt  naclj 
daraUM  »ogar  entstanden  ist^  erst  aus  einer  Zeit  herrülirt,  in  welcher  die  HobrÜer' 
mit  den  Aej^yptorn  nivht  mehr  in  unmittelbarer  Berülimng  standen  Dai^  wir 
derselben  Yocalisation  de»  Wortes  wi©  im  Hebriiisehen  in  den  aüsyrtächen 
Texton  und  auf  der  Darius-lnsehrift  von  Naksfh-i-Rustem  begegnen,  hat  Scbrader 
tretTend  hen'orgehoben.  Kv»  nun  ist  seiner  Gmndbedeiitiiiig  nach,  wie  längst 
richtig  erkannt  ist,  tiieht  eiti  ethnologisclier,  sondern  ein  geüKTaphiseher  Begriff, 
und  ebenso  steht  es  mit  Kn^.  Ob  die  Landstriche»  welche  die  Aegypter  unter 
Ka^  verstehen,  .anfangsi"  eine  den  Aogyptern  mehr  oder  weniger  verwjiiidtü 
Bevölkermig  besessen  haben  mögen ,  kotnmt  bei  der  Interpretation  der  V«ilker* 
tafel  gar  nicht  in  Batr&^lit  Dean  lange,  bevor  der  Autor  dii^ser 
selbst  wenn  es  Mosoä  w&re,  gelebt  Imt,  war  schon  bei  den  Aegyptern 
allgemeine  Bezeichnung  filr  die  Negeriftnder. 


Urkutide^^ 
Kaü  diflH 


i'ä  At^fftfpiiMeh 


Mf^te. 
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bildimg  besitzen,  ,nur  dass  ihre  Hautfarbe  einen  donklem  Ton 
liÄtte*.  Aber  aiil'  den  ägyptiscben  Abbüdungen  eind  die  Punt  so* 
wohl  wie  diejenigen  SUlmnie,  welclie  der  Verf.  für  ^die  eigentlichen 
h*  hält,  nur  den  NegeiTi  weniger  ähnlich  als  den  Aegypteni, 
übrigen  aber  von  den  letztem  iji  ihrer  Gesiehtsbildung  deutlidi 
unterschieden*  Dass  im  Buden  Aegyptens  ebzelue  VMlkerschafteu 
gelebt  haben,  welche  den  Bewohnern  des  NilthaLs  stammverwandt 
gt«wesen  sind,  soll  damit  durchaus  nicht  bestritten  werden.  Aber 
»Kusch*  ist  fiir  diese  Völkei'schaften  die  am  wenigsten  geeignet« 
Besetehniuig.  —  Während  auf  S.  25  die  Verwandtschaft  der  Aegyjiter 
mit  «einer  Beihe  libyscher  Ötilmme"  angenommen  wird,  was  man 
nur  billigen  kann,  verhillt  sich  der  Verf,  auf  8.  39  sehr  ablehnf^ud 
gegen  die  Annahme  einer  ursprünglichen  Verwandtschaft  zwischen 
der  y^^yptischen  Sprache  und  dem  „lierberischen*,  die  Aehnlichkeiten 
zwischen  beiden  Sprachen  seien  ^zu  gering  an  Zahl  und  zu  un- 
bedeutend an  Werth*"»  Namenthch  das  letztere  mnss  ich  bestreiten. 
Giebt  man  zu,  wie  es  der  Vertl  thut,  dass  wir  das  Berbeiische  ,erst 
ftus  ganz  moderner  Zeit,  also  auch  in  ganz  junger  FornT*"  kennen, 
80  zeigen  gerade  diese  Ueberreste  der  alten  hby sehen  Sprache  noch 
so  viele  Analogien  mit  der  ägyptischen,  dass  von  Haus  aus  das 
Äegyplische  in  seiner  Veranlagung  mit  dem  Libyschen  viel  engere 
Verwandtschaft  besessen  haben  muss  als  mit  den  semitischen  Spra- 
cheu,  die  doch  in  einer  unvergleichhch  illtereu  Gestalt  uns  noch 
vorliegen  und  dabei  selbst  in  dieser  Gestalt  vom  Aegyptischen  sieh 
toI  weiter  entfernen.  Wrdlea  wir  überhaupt  von  Hamiten  reden, 
80  haben  auch  der  iSprache  nach  imierhalb  dieser  Rasse  die  Libyer 
das  Recht  unmittelbar  neben  den  Aegyptem  ku  stehen.  Das  Ver- 
hältniss  des  AegyptLscIien  zu  den  semitischen  Sprachen  beurtheilt 
dar  Vert  xichtiger.  Seine  Ansicht  dariiber  trügt  er  leider  in  einer 
wenig   prikasen  Ausdrucks  weise    vor  *}.     So  sagt  er ,    es  sei    gleicht 


l)  Leider  bfnlleat  sieb  der  Verl'  »elir  ]liä,ujüg  recht  iitikl«irer  Redewendungen. 
Mit  den  ,«8priichti>iiiplindungon",  die  „zuweilen  auch"  zugleich  mit  üemjti^icheit 
LdbturorUnn ,  ^«ibren  Weg  io  dns  ^gypUhcbu  SpmehNystem  gefuitdeu  zu  haben 
•clieiii^fi''  (S.  38»  meint  W.  wohl  j^rammatischo  ÄüfTaÄSung» weisen.  Nacbdeni 
^9W  A*erC  anerkannt  Imt,  dass  in  der  Äj^yptiÄchen  Kumt  ,,sicb  wirklich  kiinst- 
lari»che  Regungen  »eigon*\  setzt  er  hinzu:  ,,Weiiii  abt^r  so  das  BoÄtebeM  einer 
igjrptlMheil  Kunst  al&  t'e.Htj»tebf^nd  betrachtt^t  werden  kann,  so  l&t  da»  Bi^jitehen 
l^gyptlaeher  Känstler  eine  andere  Frage".  In  paradoxerer  Form  hisst  iiicb  wubl 
kxum  die  einfaclie  Thabuiche  ausdrikken,  dass  die  Erxeugninae  der  ägypti:tcheii 
PUatik  ond  Malerei  iiic^mabu  da»  Ge^präge  eines  nur  einem  elnftelnen  Künstler 
«^■igeiien  8tiU  verrathen.  Auch  schreibt  der  Verf-  ein  sehr  fehlerhaftem  Deutat-b. 
Den  Plural  von  Psammetich  bildet  er  ,vdio  Piuimnietichen",  statt  ,,gebeis«en" 
braticfat  er  ,^ehieft4en".  S.  aiU  licsl  mnn  mit  Staunen  ^,abgesehen  von  ganston 
Huizetbeiten*%  was  vennuthÜcb  »^aligrÄoben  von  ganz  geringen  Einzfilbeiten" 
bedeuten  soll,  8.  6  i,bei  dein  im  allg«im«incn  fehlenden  Hegen  entbehrt  das 
Land  ...  der  Qn eilen  .  .  .'\  und  ä^.  S2SJ  wird  gesagt,  dass  auf  den  DenkmÄlorn 
Plnetoiii  mIa  Sohn  dos  Pa-anchi  aufgeführt  wird,  ..lotjtterer  aber  keine  Cart« neben 
baiilst«  weil  er  «war  der  legitime  Thronerbe  war,  aber,  vur  »ekieiu  Vater  go- 
•torlien,  ihn  nie  eingenommen  hat".     Foat  burlesk  klingt  der  Satz;    ,.Der  Nach- 
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möglich,  dftss  das  Aegyptische  der  iin  4.  Jahrtausaiid  gesprocbene 
Form    des  Semitischen    ganz   nahe    gestanden*   habe.     Verstehe  ich ' 
ihn  recht ,   so  meint  er  eigentlich ,   das  Aegyptische  repräsentire  in 
Biner  ältesten  iins  bekannten  Gestalt  ein  viel  früheres  Eiitwickehiu|^ 

iium    als    alle    uns    bekannten    semitischen  Sprachen    und   k5un€ 
difidliilb  mit  deu  letzteren  inaucho  Anah>gien  besitzen,  die  als  ßolchfl 
nicht    mehr    hervortreten,    auch    k<*inne    den    semitischen    Sprache 
üianches  Merkmal    abhanden   gekommen    sein,    das   sie  im  4.  Jahr 
tausend  v.  Oir.    noch    mit  dem  Aegjrptischen  gemein  gehabt  habe 
tnogeu.     Die  Möglichkeit  ist  nicht  ganz  ausgeschlossen  ^    die  Wabf 
sclieinlichkeit    aber    sehr    gering.     W.  setxt   voraus,    dass  die  semi- 
tischen Sprachen    noth  wendiger  weise  sich  viel  freier  entwickelt  und 
umgestaltet   haben    als   das  Aegyptische  ^) ,    weil  sie  lange  nicht 
friih    durch  Schrift   tixirt  worden  sind.     Wilre  das  noth wendige 
müssten  aber  in  Wirkliclikeit  die  semitischen  Spi"achen  viel  stllrke 
von  einander  abweichen,  sie  könnten  nicht  mehr  in  dem  vorhandene 
Masse    das   gerade    ihnen    eigene    einheitliche  Gepriige  tragen.     De 
Uesammtcharakter    der    semitischen    Sprachen    spricht    vielmehr    di 
gegen,    dass  in  historischer  Zeit  ihnen  das  Aegyptische  „ganx  nahl 
gestanden    hat".     Es    ist   nur    trotz  seiner  Eigenartigkeit  voq  ihnefll 
nicht   völlig  verschieden,    sondern  in  manchen  Punkten  analog  ver 
aulagt,   und    zwar   mehren    sich    die  Anzeichen    dafür,    was  freiliclJ 
der  Verf.    bestreitet,   je    weiter    sich    uos    die   älteste    Gestalt   de 
Aegyijtischeu  erschliesst. 


fo1g«r  verfolgtoi  obwohl  er  ihr  Brüder  gewogen  war,  das  Andenken  seiner 
SchweaiteT*'  (S.  340).  Eine  wmiig  nachahmenswertho  Neuerung  bt  es,  »Utt  Kalk- 
stein Kalk  2U  »9JgGn  und  von  Kalkj^tvlen,  Kalkreliüßt  utid  Kidk»tiituen  zu  roden. 
1)  S.  39  sagt  nämlich  der  Verf ,  das  Aegyptische  habe  »^wenigstens  als 
Schriftsprache"  seit  dorn  4.  Jithrtnusend  v,  Chr.  »»nur  vorhältnlssniäsaig  un- 
bedeutende Verindemngen^'  erlitten.  .^Wiihrend  das  Semitische  sich  lohendig 
itn  Mundo  do»  Volke»  fortt»iitwickeltö  und  vorvollkommneto,  ward  das  Aegyj>- 
tische  schriftlich  fixirt  nnd  vorditi>itierte  so  glokhj^ajn  auf  der  damals  «^rreichton 
Stufi^  der  Entwu-kelnng",  d.  h.  also  anf  dtsr  Kntwicke!ungsstitfo  de»  4.  Jahr- 
tausends V.  Chr.  Auf  S.  40  dagegen  nennt  W.  die  ..Schrift^pmcho"  eine  ..kiifist-^^ 
Uc!i  festgehalteiip",  die  VolküBpmdio  hnho  vtni  ihr  ,sehon  lanj^e  vor  dem  Auf«flH 
kemnien  der  deiiiiOti»<,<;hen  Schrift  sich  nntarscliieden.  L^t  dieü  richtig,  so  h»t^^ 
also  dtt>  schriftliche  AtilÄcIchnung  das  Acgj^pllHchi*  nicht  gehindert,  sich  fort- 
ÄUontwickeln;  tts  wäre  nur  c^ine  Hebriftspraeh©  kiinstlich  erhalten  w<iirdcn,  v<m 
der  allmählich  die  Valk^sprache  nhgewiehen  ht^  ohno  das!i  wir  ausser  an  v 
einzeltem  Spuren  vor  der  Anwendung  der  deujotischen  Schrift  von  diesen  V«?i 
iindemrugen  etwaü  erRihren  Dies  scheint  Wh  **igentlichy  Ansicht  zu  sein 
Si«  Ist  fabeh,  denn  um  die  Zeit  der  XIX.  Dynaftio  kommt  hekjinrttlicli  in  der' 
hieratisch  gt^schriehenen  Literalwr  Hno  ScbrifUpmcho  auf,  die,  unmittelbiir  «ur 
dt3r  Umgaiigsspraehe  geschöpft,  die  inzwischen  oingetr^Henen  Vorftnderungon 
woder  verkennen  noch  al*  relativ  un  he  dienten  di?  erseheinon  lasst.  Zugleich  wird 
am  dii,*se  Z<*it  en  Sitt««  auf  monumentalen  Innchriften  nnd  in  relj(ijiÖ!ii?n  Texten, 
dio  alt«rthlimlich  erücheinen  «Hjllon ,  din  voraltcie  Sprachö  der  Denkmüler  der 
1  thehnTAcheii  Periode »  nicht  aber  die  des  4  Jahrtausends  v,  Chr  ,  üo  gut  t« 
gelingen  will,  BflchKuahmen.  Diese  Nachahmung  mitbin  wäre  di»'  eioxigo  Tbat- 
^cho ,  auf  welcliö  dif^  vrm  W.  Angenommin^^  ErstAirung  de»  Aegypttwrhen  »ich 
rcduciren  würde, 
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hiehte. 
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Die  Geschichte  der  EDtziftenmg  der  ilgyptischen  Schrift  S.  27 
— 31  und  der  Abschnitt  iiher  diese  Schrift  selbst  S,  32 — 88  waren 
xiemüch  entbehrlich,  Dass  „wie  überall**  so  auch  in  der  ägyp* 
tischen  Schrift  ^zweifelsohne  das  ideographische  Element  das  ül teste* 
sei,  kann  ich  nicht  zngehen.  Die  ältesten  Inschriften  lehren  viel- 
mehr, dass  die  Aegypter  damit  angefangen  haben,  4iii*  die  einzelnen 
Laute  f  Silben  uncl  liir  eine  grosse  Anzahl  von  Worten  Bilder  au.s- 
znw^Üilen,  denn  gerade  auf  diesen  Inschriften  sind  die  ideographischen 
BUder  nm*  sehr  sparsam  als  erkläi^ende  Zugabe  ku  den  Lautbildern 
vertreten.  Da  die  iLgyi>tiselie  Sclirift  von  vornherein  nicht  allein 
für  die  einzelnen  Worte  und  Silben,  sondern  sogar  fiir  Vocale  und 
Consonanten  besondere  Bilder  verwendet,  sind  nämlich  in  ihr, 
meiner  Ansicht  nach,  mir  die  Det^nninativa  als  ideographische 
Bilder  zu  betrachten,  und  auch  diese  nicht  immer,  denn  wenn  z.  B. 
hinter  einem  Worte  das  Determinativnm  drehnal  wiederholt  wird, 
um  den  Plural  auszudilicken,  so  ist  das  wenigstens  in  den  ältesten 
Inschriften  nur  ein  conventionelles  Lautbild  der  Pluraifonm,  An 
determinirenden  Bildern  ist  aber 'bekanntlich  die  ägyptische  Schrift 
xueret  durchaus  nicht  reich.  Sie  sind  ein  secundlires  Element. 
Auf  S,  32  imd  3H  will  W.  allerdings  nur  eine  Schilderung  der  prä- 
historischen Entwickelung  der  ägyptischen  Sckiift  geben,  aber  diese 
SchOderuDg   stimmt  mit  den  historischen  Thatsachen  nicht  überein. 

Das  Kap*  über  die  Religion  der  Aegypter  ist  recht  knapp 
aiii^ef allen ,  zeigt  aber ,  dass  der  Yerf.  auf  diesem  Gebiete  mit 
grosser  Besonnenheit  von  der  übhehen  Beschönigungssueht  und 
SchOüfilrberei  sich  fernzuhalten  verstanden  hat.  Sehi*  richtig  betont 
er,  dass  das  überlieterte  Material  zum  grössten  Theil  noch  auf 
kritische  Verwerthung  harrt. 

Noch  kürzer  ist  die  Besprechung  der  ägyptischen  Kunst 
S.  56—62 ,  in  der  es  der  Verf  leider  nur  auf  eine  allgemeine 
Cbttrakteri^tik  abgesehen  hat.  Nach  Ansicht  des  Verf.  war  in 
Aegrpien  ,die  Urkunst  die  Architektur,  aus  welcher  sich  nach  mid 
Oftch  die  andern  Künste  entwickelten*,  die  Sculptur  schliesse  siili 
ToUstiindig  an  die  Architektur  an,  und  bleibe  mit  dieser  fest  ver- 
bunden ,  auch  die  Malerei  sei  von  der  Architektur  beeintiusst ,  die 
Figuren  seien  nach  bestinjmten  Regeln  c^nnstruirt. ,  nicht  nach  der 
gezeichnet,  ihr  Aussehen  werde  d esshalb  ein  steifes,  un- 
Triftige  Bew^eise  für  diese  überraschende  Behauptung 
f,  nicht  beigebracht.  Gerade  das  Gegentbeil,  von  dem  was 
ünunt,    ist    wahr.     Die    stAtuaiische  Kunst   der  Aegypter    ist 

le    in    ihren   illtesten    Erzeugnissen    von   der   Architektur   voll- 

lig  unabhängig,  und  in  den  Regeln,  nach  welchen  die  Aegypter 
«of  ihr^n  Basreliefs  und  Wandmalereien  die  menschliehe  Gestalt 
gea^eichnet  haben,  wird  niemand  einen  „Einfluss*  der  ägy|>tischen 
Architektur  »ach weisen  können. 

Den  HauptabKclmitt  des  5.  Kap.  der  Einleitung,  bildet  ein 
VerzeichniÄS    derjenigen    grieehischen     und    rüiniseheu    SührifUieller, 
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die  über  Äegypten  eingehendere  Mittheilungen  gemacht  haben  oder 
nach  den  Angaben  der  Alten  über  dieses  Land  und  seine  Geschichte 
geschrieben  haben  sollen.  Den  einzelnen  Antorennamen  ist  ein© 
Menge  gelehrter  Nuti^en  beigefilgt,  auch  sind  Uutersuchiangen  über 
den  Werth  der  uns  noch  vorliegenden  Werke  und  Fragmeute  von 
Werken  eingeschaltet.  Diesem  Absclmitt-e,  gehen  andere  voran,  in 
denen  die  übrigen  Quellen  /Axv  Geschichte  Aegyptens  besprochen 
werden.  Der  Verf.  hat,  wie  ich  sehe,  diese  Gelegenheit  benutzt, 
manche  Angaben,  die  er  in  einer  fi-üher  von  ihm  veröffentlichten  ähn- 
lichen üebersicht  gemacht  hatte ,  genauer  zu  Ibmiulireu  ^  K  Seine 
Mittheilungen  über  die  Beschaffenheit  der  »national  -  Jtgvp tischen 
Quellen",  deren  Weiih  er  durchaus  nicht  überschiltzt ,  werden  be* 
sondei*s  für  Historiker,  die  mit  Aegyptologie  sich  nicht  Ijeschäftigt 
haben,  sehr  willkonmien  sein.  In  dem  was  die  Bücher  Mosis  über 
Äegypten  berichten,  findet  der  Verf.  „eine  genaue  Konntniss  der 
iigyjj tischen  Verhältnisse ,  sowohl  in  geographischen  Fnigen  als  bei 
der  Er/iihlung  privater  Angelegenheiten"  (S.  99).  Aber  für  alle 
Bestjindtheile    des  Hexateuchs   triff't  dies  nicht  7m%     Dass  die  An- 
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X )  A«gyptl»c1ie  Klgünnamen  zu  Qborsetsct^n,  wa.h  dor  Verf.  ss.  B.  S.  74  W\\x\ 
haHQ  ich  fiir  ein  wehr  gcwagtos  üiit^nioliiTieii.  Gemdo  auf  die*pm  Oobiefi^  sind 
der  Willkur  iiöcli  koine  Kclirank^n  g^&ogon.  Mau  sieltt  dus  z.  B.  au  deni 
scJioinl'nir  so  cdrifiiehoii  Koiiigsiinoioii  nKJi-iiien-ehep6r'V,  den  W.  8,  74  diircli 
„I(a  liOHH  ihü  beständig  sein'*  mnd  S.  370  durch  ,,1Ca  gi^bt"  B^.sUiiid'  übortrii^iL 
—  Di4SÄ  OS  oincn  litiiiw^s  XIII.  nJo  gegtiboü  hat,  und  dikHs  do!>hulli  nuch  in 
GestaJt  der  sogcnaiinton  Bentrescht-Stole  ,  nicht  der  Versuch  ©ine*  Ilcirrschen 
vorUegt,  seine  Person  mit  einem  mythischen  Nimbns  äu  umgeben  (8.  517),  wiril 
naeh  dem,  wjtö  jetsst  Knnan  in  Lop^iiui^'  Zeitschrift  1883,  8.  54  1g.  aus- 
f^itiandergosetzt  hat,  der  Verf.  wohl  iinerkenneti  miissen.  Auf  jeden  F*ll  lAi 
mit  dfim  FharAo  dieser  Inschrift  (nach  MaMpero  witre  e*  Karoses  XI, »  nach 
Bnifisch  Rainises  XII )  kein  anderer  ula  Hamses  II.  gemeint  gewesen  nnd  die 
Irisehnft  üelb»t  lAtige  nach  dem  Tode  desi  lebsteren  entjttiuiden. 

2)  Es  ist  üogar  ein  Kriterium  für  die  Etit§tehungäzeit  mafielier  dieser  Do- 
»tandtheile,  dass  ihr  Verfasser  Über  ägyptische  Zustünde  schlecht  oder  gar  nieht« 
unterrichtet  ist-  vgl.  z.  B.  Lagarde,  Symmicta  1877,  S.  117.  Mit  einer  Vorein* 
genommonh^it ,  die  klar  erkannte  Tlifttsachoi]  nachtriStgllch  wieder  verdnnkolt, 
hehnuptet  W.  S.  IG,  nachdem  er  auseinandergesetzt  hat,  dass  das  Kamel  weder' 
auf  ait&gyptiÄclien  Ahbildtiugen  vorkommt  imch  in  altÄgypti^chen  Tosten  er- 
wähnt wird,  OS  müsse  vjientachieden  bleiben,  ob  die  Aegypter  das  Kamel  über- 
haupt nicht  gezüchtet  oder  es  „nur  nls  typhuaiiwrh  nicht  iibgebildet  haben". 
Dottft  die  „typhoni .scheu"  Thiere  von  den  Aegyptern  >so  gut  wie  dlo  ihnen  ho- 
kmnnten  nicht  „typhoniaelien**  abgobildet  und  erwähnt  werden,  und  dass  dns- 
halb da.H  Kamel»  da  es  üborhaupt  nicht  erwähnt  '»rird,  auch  nicht  als  typhonisch 
gegtilten  haben  kann,  weis  W.  doch!  Don  tiriind,  der  W.  eigentlich  xu  soitier 
Bchnuptuiig  veraulfljist  Imhen  wird,  bringt  er  nutr  In  i'^iner  Anmerkung  an.  Er 
hridet  „bemerkeDsworth";  dass  nach  Genesis  XII,  IC  zu  Abrahams  Zeiten  in 
Aegypien  das  Kam«!  in  Herden  g«hAlteQ  worden  sei.  Als  hemerkenswerth 
hUtto  er  auch  noch  Exodus  Ylil,  3  annihren  können,  doch  nur  iils  homorkens- 
werth  dafür  ^  dass  der  betreEfende  Krxähler  keine  Ahnung  davon  hatte ,  dass  es 
in  Aegjpten  in  der  Zeit,  von  der  er  sprach,  Kamelherden  gar  nicht  gegeben 
hat.  Denn  das  Argumentum  a  sileiitioj  wi»li'lie»  wir  den  ägyptischen  schrift- 
liehen  und  bildlichen  Denkmälern  entnehmen,  ist  in  diesem  Falle  \m  \\h 
Orade  howeiskrltftig. 


liebsten         J 


PSetschmaniif   Wiedmuinn^a  Aefjtfpiufehe  Oesehwhte,* 
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ga1i€n  df»r  arabischen  Historiker  über  die  altiigyptiselie  Geschichte 
als  Qnelleu  «keine  weitere  Bfdeiitiuig"  besitzen,  (S.  102)  wird  man 
nicht  erst  bewiesen  mhn  wollen ,  um  so  mehr  aber  sich  wiindern, 
dass  der  Verf.  siitlter  in  seiner  Geschichtsdarstellung  z.  B»  B.  178 
von  dieser  Krkenntniss  so  wenig  Gt^braiich  macht. 

Zum  Schlosse  noch  ein  paar  Bemerkungen  zu  W/ü  Geschichts- 
darstelltmg  —  S.  161*  Doss  hei  den  Juden,  „noch  in  streng  histo- 
rischer  Zeit"  Steinmesser  benutzt  wurden,  ist  sehr  zweifelhaft  (vgl. 
Ghftbas,  Etudoß  sur  Tantiquit*^  historique^  S.  473—482) 

—  8.  163  lies  für  Kocheiche  Koschesch.  —  S.  165  geborten  die 
Nötigen  über  den  koptLSch*?u  Heüigeti  Mena  schwerhch  in  den  Teit. 
-7-  S,    1 66    meint  W. ,    weil    der  Name    der  beiden  Nachfolger  des 

es  ,uiit  dem  Namen  des  knmich-  bzw,  ihisköpfigen  (Tottes  Tliot 
^bildet  sei*,  wäi'e  die  Sage  entstanden,  dass  zur  Regieniugszeit 
des  Sohnes  des  Menes  ein  Kranich  mit  zwei  Köpfen  zur  Welt 
gekommen    wäre.      Ich    halte    das    für    äusserst    unwahrscheinlich. 

—  8.  167  scheint  mir  W*  mit  Unrecht  zu  bezweifeln,  dass  die 
Inschrift  auf  der  jetzt  m  Berlin  befindlichen  Thiixumrahmuug  eines 
d«5r   tmierirdischen  Gemäclier   der  Stufenimamide   den  TliroiiHamen 

SS  Apis  enthalte.  Dagegen  ist  sehr  zweifelhaft^  oh  diese  Gemücher 
er  wenigstens  ihre  Ausschmückung  überhaupt  aus  dem  Alteß 
Bedcbe  stammen.  —  8.  169.  In  der  armenischen  üebersetzung  \ 
des  Easebius  steht  Kfichöos,  nicht  Cechoug.  Dass  König  Beut 
^inau  unter  üsai>haides  gefim denen  medicinischen  Traktat  revidirte" 
wird  doch  in  deo  berl  medicinischen  Papyrus  nicht  gesagt,  —  S,  170 
lehnt  der  Verf.  mit  voüem  Recht  die  Ansicht  ab,  dass  die  aus  der 
PoSDO*schen  Sammlung  für  das  berliner  Museum  erworbene  Broiize- 
st&tuette  eines  Königs  Sent  aus  der  Zeit  der  IL  P}T]astie  herrühre. 
Ihre  Entstehungszeit  und  ebenso  die  der  mit  Menes"  Namen  ver* 
sirheneD  Kleinodien  der  Abbott'schen  Sammlung  (S,  166)  setzt  W. 
in  die  Zeit  der  26.  Dynastie,  vereiuthlich,  weil  um  diese  Zeit  bei  den 
Aegjptem  der  Gultus  mehrerer  Könige  der  IlltesteH  Periode  ihrer  Ge- 
adücbte  wieder  aufgefrischt  wird.  W.  scheint  mir  hier  wie  an  andern ' 
Stellen  ein  Verfahren  einzuschlagen ,  das  Mariette  leider  in  seinen 
letetea  Werken  z.  B.  in  seinem  Katalog  der  Denkmäler  von  Abjdos 
und  in  dem  Buche  über  die  Mast4iba*Grilber  zum  Prinzip  erhoben  hat, 
nämlich  bei  der  historischen  Classifizirung  von  Denkmüleru  unsichero 
Zeitbestim mungen,  selbst  wenn  sie  nur  auf  ganz  allgemeinen  Muth- 
ma&sungen  bendien,  jedem  noii  liquet  vorzuziehen.  So  liült  W. 
(S,  170)  das  Tbotbotep-Orab  zu  Sakkara  und  die  Sepa-Statuen 
im  Lciuvre  mit  Mariett«  fiir  Denkmiller  aus  der  Zeit  der  IL  Dynastie, 
imil  behandelt  (S.  170)  es  als  eine  Thatsache  ^  dass  das  Grab  des 
mhot«p  zu  M^diim  aus  Öoefrus  Zeit  henühri  —  S.  177.  Ob  Aniten 
wirklich  „Vorsteher  des  Tempels  des  Snefm*  war,  hat  schon  de  Rouge 
CSr  zweifelhaft  erklärt.  —  8.  228.  iittert  mer  bedeutet  „die  Gött'm 
liobend^.  nicht  „den  Gott  lipt)eiid'*.  —  S.  237—240.  Dass  die  hier 
mtigetlieilt'e   ITebersetzung    eine    provisorische    ist,    hätte   der   Verf. 
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andeuten  soUeu.  So  merkt  es  der  nicht  Rin^eweihte  Leser  höchst« 
an  einzelnen  Redüwendmiijfen  z,  B.  dem  Passus:  „Ich  Ugsb  seij 
Lanze  fallend  —  S.  249.  Die  hit^r  onvfUuxte  in  Karneol  ^eschnittei 
Statuetttt  ist  längst  nicht  mehr  im  Besitze  des  Loii%Te-Museum 
S,  259,  An  eine  9  Ellen  hohe  Statue  min  Smaragd  ist  doch  schwer  zu 
glauben.  Lepsius'  Erklilrung  des  von  den  Alten  iilierheferten  Namens 
Müris  halte  ich  fiii'  talsijh.  —  S,  263  schreibt  der  Verf.  Uhois  uwd 
S,  26()  ChoTten  statt  der  richtigen  Formen  XoYs  und  XoYteu,  —  8.  267 
hüite  bei  Erwllhnung  des  Namens  „Mer^menhtu'*  die  von  Marietl 
Maspero  imd  Brugsch  vorgezogene  Lesung  Mermesehii  Berti 
sichtigimg  vi^rdient  ^).  Dass  mit  diesem  Namen  der  betreffende 
Pharao  sich  seihst  als  einen  kriegerischen  Üsurpntor  bezeichaet 
haben  könne ,  hiilt  W.  mit  Kacht  für  unmöglich.  Poch  ist*  aucli 
sehr  unwahrscheinlich,  dass,  wie  W.  in  Uehere  in  Stimmung  mit 
Brugsch  vei-muthet,  der  Name  ein  von  dem  Könige  beibehalteBer 
t'riestertitel  sei.  —  S.  278  liest  der  Veif.  den  auf  der  Rückseite 
des  niedicinischen  Pappus  Ebers  verzeichneten  Ivonigsnanien  Ha- 
kerl.ika^  doch  dass  die  dritte  Silbe  nicht  hi  lauten  kann,  lehrt  schon 
ein  Bhck  auf  die  5.  Zeilt*  der  unter  diesem  Namen  stehenden 
Kaleiid erÜbersicht.  Den  König  selbst  setxt  W.  in  die  Zeit  der  Xlll. 
oder  XIV.  Dynastie.  Der  Waln-heit  kommt  dies  zwar  näher,  als 
wenn  man  die  Regienjngszeit  dieses  Königs  und  damit  dio  Ent- 
BhuDgsa^it  des  PapjTUs  in  das  4.  Jahiiausend  v.  Chr.  verlegt, 
Der  die  Sprache  des  Papyrus  deatet  einzelnen  Merkmalen  nach 
auf  eine  Entstehungszeit,  welche  der  2,  thebtatschen  Periode  noch 
nUker  Jicgt  —  S.  270 — ^283  gibt  der  Verl  ein  Veiv.eichniss  von 
Königsnamen ,  „welche  dem  Stile  der  Arbeit  und  der  Hierc»glypheii 
der  Monument«,  die  sie  tragen,  nach  in  die  Zeit  der  13.— 17.  Dj- 
nastifi  eingeordnet  werden  müssen"*  Da  die  hetretfenden  Monumente, 
meist  Sctu'ahilen,  zimi  grÖssteB  Theil  nicht  puh licht  shid,  heschriinke 
ich    mich  auf  die  Bemerkung ,    dass  in  dieser  Liste  Aubenu  ^)  und 


1)  Dvi  Äoicheu*  dossoii  Lauti^-crtb  hiorbc^i  in  Fnigo  kommt»  findot  man 
noch  in  der  Zoit  der  XVIIL  Dynastie  (z.  B  Mariettp,  Deir-el-bahari,  Tuf.  &. 
hl  dor  3.  Ueiho)  nh  Determiüativnua  de»  Worts  mJn, 

2)  Aube^nUf  gonauer  Aul/nuri'j  stebt  auf  einor  i^cisehiiltztpn  in  den  Vor* 
tiwfuti^am  mit  einer  dunkln Ji  PrtHto  in  der  vkamp-l^i^^MiinlGt  AU!»gefiiUten  Elfon- 
beinplatto»  die  Layurd  in  oiiiem  Gcabo  cotdeckt  Iint,  dna  in  dorn  Trümmerliilgol 
Kimrud  (nlso  erst  n»cli  der  Zc*rstörniig  der  Stndt  Kalalu  die  mai)  frtjbpriten» 
docli  GOß  V.  Chr.  ansetzon  knini)  ungelegt  wänr.  Diu  ÄbbildEiBg  dieser  PhiUe 
In  Layard'&  Nim've  and  ita  Retnaiitit,  11.  S.  *;J01>  scheint  W-  nicht  gokannt  z« 
haben.  An  der  Art  der  Arbeit  und  nn  dor  Form  ,  in  welcher  die  rtjjyptisihoii 
Zeicbon  ITir  n  nnd  für  dnit  ersto  u  wiüdergej^ebon  sind,  uürde  er  sonst  f^ouierkt 
haben ,  diiss  wir  oa  liier  mit  einer  von  jenen  Imitationen  äj^'ptischer  Kunst- 
productü  zu  tbnn  haben  ,  welche  bcüimdor»  dio  Phünixier  in  den  Ilandt^l  po- 
braclit  habon,  Auob  ist  abgoseben  davon  die  Namensfornii  selbst  (nbth  mit  u 
im  Au.Hbmte  und  priifiifirttiim  n  /  J  ctwaa  j^rumnmtist'h  UnmoK^Hclia*.  l>ic  Z^it- 
beatinutumK  für  diesen  Künig^  der  nie  gelobt  bat,  hat  W.  wohl  aus  den  Namen 
Räuhn  und  Rä  .  ithn  den  tariner  Kanons  ^^.jfolgort;  eine  Zu^mmonstoUung» 
vor  der  bureitii  Bircb  in  dor  Heime  arch^ologiqite  IV,  1847,  II,  8,  771  ge- 
warnt hat. 
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und  Worte  wie  ^Ra-cheper* ,  ^Rü-rinchnelj"  und  äku liehe  inelir  ^) 
UHtt^o  ohne  Schadem  fehlen  können.  —  S.  291  und  292  entniitinit 
der  Verf.  dem  Pap,  Sallier  I  Beweise  für  das  Verhalten  der  Hjksos 
jm  dem  Aegypterthiini ,  also  gerade  das,  was  bei  dem  „legendären 
y^vakter*  dieser  Erzählang ,  den  W.  S.  300 ,  Anm,  1  besonders 
at,  am  wenigsten  auf  ZuverULs.sigkeit  Anspruch  machen  dai-f. 
enn  mit  Vorliebe  kleidet  die  Volkssage  Zustünde,  die  der  Ver- 
gangenheit angehören,  m  das  Gewand  der  Gegenwart*  Sind  aber 
8olbst  die  Vorgänge  von  denen  dieser  PapyruH  bmichtet,  \ne  der 
Verf,  S.  300  behauptet,  ,ohne  Zweifel"  der  Phantasie  eines  alt- 
Ägyptischen  Sclireibers  entspnmgen,  so  kann  am  wenigsten  „der 
iiiergnind,  auf  welchem  die  Ereignisse  sich  abspielen,  als  richtig 
chUdert  angesehen  werden*.  Wieweit  die  Hyksos  dem  iigyp- 
Bschen  Wesen  sich  angepasst  haben  mögen,  entiiieht  sich  unserer 
Keuntniss.  8ie  selbst  kaben  in  Aegypt^in  kein  einziges  Denkmal 
hinterlassen,  denn  die  Seulptm^^erke ,  auf  denen  der  Name  von 
Hyksoskönigeu  geschrieben  steht,  sind  sämmthch  aus  den  Händen 
ägyptischer  Künstler  hervorgegangen.  Und  selbst  diese  Sculptur- 
rke  lehren  im  besten  Falle  weiter  nichts,  als  dass  ebenso  wie  in 
Zeit  der  AchUmeniden  und  der  Lagiden  in  der  Hyksoszeii  die 
'ägyptische  Kunst  zui'  Verheniichung  der  fremden  Herrseber  und 
Verewigung  ihres  Bildes  sieh  bereitwillig  hergegeben  hat.  Dass 
almt  die  Fremdlinge  ihrerseits  dem  Einflüsse  der  ilgyptischen  CHiltur 
unterlegen  seien,  ist  daraus  nicht  zu  ei'seben.  In  welchem  Maasse 
dies  geschehen  sein  kann  ^  das  hängt  vielmehr  nur  davon  ab ,  ob 
die  Hyksos ,  als  sie  in  Aegypten  eindrangen ,  noch  rohe  Barbaren 
oder  bereits  im  Besiti«e  einer  eigenen  C'Ultur  gewesen  sind.  Und 
il>er  gibt  es  keine  zuverlilssige  Nncbrlcht  *).  — -  8.  21)^.  Geben 
griechische  Chronographen  und  Bar  Ebbraya  als  Kamen  des 
Pliarao,  unter  dem  Josef  in  Aegypten  zürn  Minister  erhoben  wurde, 


1)  Bi  ist  nfimlich  die  Moglicbkoit  durch auh  nicht  ausgoschlosAen ,  dflss 
<Uo  S|^*ptliichen  ScaräibtiiiüftthrikAiiteii  auf  die^s  Amulotto  g<dej;öiitHch  tinprto 
König^nmifün  odür  KoTiigsimTii(?ii  imr  scheinbar  ähnliche  HieroRlypbon^rnppf*» 
tX  liAbon.  Znsainmen^CellungDii  wio  ,,Uii-ch^>iH;r".  d-  h.  dus  Bild  der  Sonnen- 
^be  und  diu  do$  Scnrubtiuskiifor^,  k<>rmßii,  äolbüt  wonii  sio  aicti  auf  einer 
pltttte  f^uvroilou  in  om  OvtU  cing«schJobBen  findon'\  nwih  tucht  als 
•Ines  ohctmaligcn  Behorrschcrrä  Aegyptciis  botrnchtot  wordoii.  Der  Vor- 
iclbsrt  diosem  dflrfligen  Matorml  Krgt^bnisao  ftbjtu gewinnen ,  Initto  zum 
genj»Laiido  einer  boijondnreti  Si?hril"t  gemacbt  oder  nur  m  oiiioni  Aidumgo  >in- 
lUt  wofflen  soUun.  Kchqii  doji  Atigaben  dos  turiuer  Pnpyni«  durften  90 
amichörc  Krgubiiiäiso    iticht    figurirca.     DDi^elbo   gilt    von  dem  Nammii^vorzoich- 

t)  Zu  S.  291,  Anm.  2  botnorko  ich,  da&a  s^chcjii  lH4:i  Holiirkdi  Ewald  in 
■<lfi6r  GtfftcliScbto  dos  Volkes  Inraol,  l,  S.  474  diu  Vvrnnjtbung  «nf- 
Süt^Ut  bat,  bei  der  Enllühnunj?  der  Zeichen  dcÄ  semilischon  Alxibabcil»  aus  der 
||y|} tischen  Schrift  hJitten  die  llyk^vs  die  Vermitthirrolle  übernommen.  —  Za 
«dichem  ?5iK-eek  S  1:88,  AntiK  L  angeführt  ^vird ,  Ärtapiinos  Io^hg  dto  Ambor 
aiH  d«a  «Tudeo  verwandt  stsin,  versttebe  ich  nkbl.  Es  würo  wchlimiu,  wenn  wir 
da*  ertl  von  ArlJipjmoii  lernen  müssten. 

10* 
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Aphophis  odßr  Apepi  an,  so  ist  diese  Notiz  lediglich  das  Er^ 
des  Wunsches,  den  von  der  Hihel  verschwiegenen  Herrschoi'nanien 
aus  den  nuLuethouischen  KüLiigsMsten  veriiiuge  einer  synühi'ouistiseh^n 
Cömbinution  nach triigl ich  zu  emiitteln,  üüt<!r  keinen  Umstiluden 
aber  eine  historische  Nachricht,  Welcher  K5nig  bei  dieser  Aagabfj 
gemeint  ist,  dm  Ijedarf  keiner  Untersuchung,  es  ist  der  Apophis 
ias  Aphobis,  der  nach  Josephus  und  Aft-icanus  zur  XV,  mane* 
bonisclion  Dj^Tiastie  gehl>i*t,  aller  Wahrscheinliclikeit  nach  also  auch 
von  Man  et  ho  selbst  VM  dieser,  der  1.  Hyksos- Dynastie  gerech  nefe 
worden  ist.  Nur"  auf  diesen  aus  Manethos  Werk  liekannten  Fharatinen«^ 
oamen  bezieht  sich  die  erwithute  Angabe  und  kann  sie  sich  nui^ 
beziehen.  Statt  die  Entstehung  dieser  Notiz  ^)  zu  prüfen ,  versucht 
W.  auf  GiTmd  derselben  Joseis  Aufentbalt  in  Aegypten  chrono- 
logLöcb  zu  bestunmenj  wie  er  sagt:  ^natürlich  unter  dem  Vorbehalt, 
dass  sie  ^sich  durch  anderweitige  Zeugnisse  als  eine  wohlbeglaubigt« 
erweisen  Hesse**  (S.  294).  und  oloie  einzusehen ,  dass  in  diesem 
Vorbehalt,  eine  imniögliche  Voraussetzung  liegt,  folgert  er,  ,nii1 
dem  König  Apepi  der  15.  Dynastie**  könne  der  Pharao  Jose 
„keinesfalls**  identifizirt  werden,  der  erstere  faEe  ^noch  in  die  roh* 
Zeit**  der  Hyksos  *) ,  willirend  der  letztere  nach  den  Schilderuugei 
welche  die  Genesis  von  ihm  und  seinem  Hofstaate  entwerfe,  alle 
„asiatische  Barbarei*  bereits  abgelegt  habe,  der  Apepi,  welcher 
Josef  zum  Minister  gemacht  habe,  müsse  also  der  XVI.  Dynastie 
angehören.  Viel  nützhcher  als  alle  Hypothesen  über  den  Pharao 
Jtiseis  wili'e  ein  Hinweis  auf  die  Tbatsaclie  gewesen,  dass  die  uns 
erhalteneu  Mittheilungen  aus  dem  Werke  Manethos  in  Bezug  auf 
die  EyksosheiTschaft  so  unvollständig  sind,  dass  darüber  entweder 
schon  Manetho  selljst  nur  wenig  gewusst  haben  kaim ,  oder  von 
Seiten  der  Epitomatoren  uns  vieles,  was  er  anfühiie,  geflissentlich 
verschwiegen  seiu  muss.  —  S.  21^0  liest  W.  das  Bild  der  Wespe 
als  ägyptischen  Königstitel  sevhet ,  auf  8.  74  dagegen  mf.  —  Zu 
8,  308,  Anm,  1  vergleiche  man  ötem's  Bemerkungen  in  der  Ztschr, 
für  ägyptische  Sprache,  1875,  S.  00.  —  S.  317  vermuthet 
W, ,  „einzelne  Scharen**  des  Heeres  Anienophis'  I,  seien  bis  nach 
Meroe  vorgedrungen,  weil  dort  eine  Holztafel  gefunden  worden  ist, 
welche  den  Namen  dieses  Königs  triigL  Es  ist  dies  nicht  der 
einzige  Fall,    in    dem  W.    au?5    der  Fundstätte  leicht  transportabler 


t« 

1 


I)  S.  2\H  nennt  W,  clieno  Notiz  i>lÖtxlicU  „die  Nftchriclit  dos  Johüiini^s*^, 
wÄhrend  er  vorher  als  CTOwährsmäniier  dafür  nur  „einl^ro  Autoren  ».  B,  Abul* 
farag''  erwÄbnt  und  in  einer  Anmorkunj?  Georgiu»  dot»  Syncellus  citirt  hat. 

*I)  Wer  das  liest,  nitiss  ann«3limijn,  auf  den  äj^j^itiscUori  I>onkmälern  werde 
ein  Ktinig  Aptipl  j^euftniit ,  welcher  njicb  W'ä  Ansicht  untiedlt^gt  dorn  ApophU 
dt^r  XV.  mancthomschon  Dynastie  (rleiohxusoUon  wäro.  Naeb  den  Üenkmäl^^rn 
hat  v9  aber  miiidustcns  zwei  Keni|^e  Nanictis  Apepi  gegeben,  Hoido  rechnet 
W,  aar  XVI ,  nicht  znr  XV.  Dynastie,  und  auf  dorsolben  Seite,  nuf  der  er  wio 
von  einer  bekannten  Sache  vun  dem  ,,Äpepi  der  XV.  Dynastie'*  spricht,  bo* 
«eicbnot  or  den  »einer  l>cirslt41ung  ni%eb  früliostens  in  die  XVI.  Dynastie  gehor<*o* 
den  Rü-ita-usor  Apepi  als  Apepi  I. 


J 
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8i|^felitäiide  höchst  unsiühere  Vermuthungen  über  historische  Vor- 
gllBge  schöpft.  Auch  Ist  gerade  in  Bezug  auf  Meroe  längst  oach- 
g»wies©D,  dass  doHhin  zahlreiche  ügyptische  Denkmäler  lange  nach 
ihrer  Entfitehnngszeit  ver^ichleppt  worden  siod»  —  S.  32'3,  S,  345 
und  au  andern  Stellen  mehr  übersetzt  W.  das  ägyptische  Nahrina 
mit  Mesopotamien,  doch  dient  bei  den  Aegyptem  dieser  Name  nur 
wir  Bezeichnung  des  T^andes  zwischen  dem  Eiiphrat  und  dem  Cha- 
bur  ').  Die  Identitizbimg  des  Wortes  Ee/tminu  mit  dem  assyrischen 
iUunu  erklärt  W.  tiir  falsch,  nnd  in  der  That  würden  ilie  Aegypt«r  j 
um  ilkinn  zu  schreiben  ganz  andere  Zeichen  gewühlt  und  schwer- 
lich das  anlaut-ende  i  uti ausgedrückt  gelasseii  haben,  aber  der  Satz, 
,dass  ein  anlautender  Vocal  im  Aegyiitischen  regehnikssig  geschrioben 
wird**,  enthiüt  eine  in  dieser  allgeraf^inen  Fassung  unrichtige  Be- 
hauptung. —  S»  845,  Zeile  7  wollte  der  Verf.  wohl  sagen  »nach 
Nekaba  in  Südpalilstina  und  nach  Mes^ipotamien".  —  S.  346  stellt 
W,  den  erst-en  Feldzng  Thntmes*  IIL  als  einen  Act  der  Nöthwehr 
dar,  bei  seiner  Thron besteigimg  sei  unter  den  von  Thutmes*  I.  be- 
aiegt-en  asiatischen  Völkerschatten  ein  „allgemeiner  Aufstand  aus- 
gehrochen*, aber  dieser  Aufstand  kann  doch  h<ichsteus  in  einer  aus- 
drücklichen Tribut-sverweigerung  bestanden  haben ,  in  einer  Unbot- 
tnässigkeit,  die  in  Thutmes'  Äugen  zwar  eine  ruchlose  Empörung 
war,  Aegypten  selbst  damals  jedoch  in  kein*^r  Weise  geillhrdete, 
denn  dazu  waren  die  politischen  Verholtnisse  8>Tiens  zu  sehr  zer- 
»pUiiert  und  «He  Aegypten  zuuilchst  wohnenden  Stiimme^  wie  der 
Verlauf  des  Feldzuges  beweist,  zu  machtlos.  Auch  ktvunt^^n  nicht 
in  Aegypten  ,die  EmMle  der  Hyksos  noch  in  frischer  Erinnei-ung 
9ein^,  wenn,  wie  der  Verf.  auf  S.  287  anniranit.  seit  diesen  Ein- 
dÜlen  etwa  lOOl)  Jahre  verstrichen  waren.  Thutmes'  HL  Absicht 
war  viehnehr,  die  wohlliab enden  fr^tiidt^  Paliistinas  und  Syriens  zu 
brandschatzen  und  für  die  Zukunft  aus  diesen  Gegenden  regel- 
mässige Einkünfte  sich  zu  sichera.  Da  er  aber  zuerst  sehr  lang- 
sam Torrückte ,  Hess  er  den  bedrohten  Füi'sten  Zeit ,  ihre  Kriegs- 
macht zu  vereinigen  und  durch  Hülfstruppen  aus  den  Staaten  im 
ITmkreise  des  nördlichen  S}'riens  zu  verstilrken.  Aus  Thutmes* 
eigenem  Bericht  geht  deutlich  hervor,  dcvss  er  von  (xaza  früher  auf- 
gehrochen wäre,  wenn  er  gewusst  liKtte,  dass  er  durch  einen  recht- 
zeitigen Abmarsch  die  Vereinigung  der  feindlichen  Streitkrilft^^  ver- 
hindern konnte.  Er  hat  augenscheiDlich  erst  wenige  Tagereisen  vor 
Mc^dda  erfahren,  dass  angesichts  der  gemeinsamen  Gefahr  seine 
G«»gner  ihre  Zwistigkeiten  vergessen  hatten.  Dagegen  würde  es 
nicht  erst  vor  Megiddo  zur  Eatscheidungssch lacht  gekommen  sein, 
w«mn  seitens  der  Fürsten  PaliLstinas  und  Syriefis  EiiiDllle  in  Aegyp- 
len   vorbereitet    gewesen   wilren.     Dem   Fürsten    von  Kades  gelingt 


l»  Ka  int  also  nicht  riilitijf,  \\n»&  Thutnujs  I,  ,4iicU  VortJemsioii  bb  an 
dvQ  Eoplimt  und  Tigii*  tintorwarf*,  denn,  wus  or  unrpriiÄbm.  war  erstlich  nur 
ein  Raubzug,  aßd   xwelteiu»  miuhtü  er  nuf  dies&m  am  Euphrat  halt. 
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gerade  noch,  luiraittelbar  vor  Xbiitines'  Ankunft  mit  seinem  Heer 
bann  zu  den  Trupjien  des  Fürsten  vou  Mo^jiddo  zn  slossen;    beidel 
warten    lediglich    den  An^»^iifi'   ab.     Hut  Tliutmos*  zu  seinem  erst^o^ 
syrischen  Feldxnge   sich  überhaupt  durch  eine  politische  Erwiljjfun^^f 
bestimmen  lassen  ♦    so  kanD  es  hikhstens  die  gewcBeii  sein^  dass  in     _ 
Syrien   ein    mUelitiges  Reich   nicht   aulTcommen  dui-fte,    weil  diest58H| 
niclit    aUein    au  Aeg^-ijteos  Stelle   die  Oberhoheit    über   silnimtliche 
Kleinstaaten    gewonnen ,    sondera    auch    hidd    zum    Angrifte    gegen 
Aegypten  sich  angeschickt  haben  würde.     Vor  der  Hand  war  zwar 
d»s  Zustandekommen  emes  solchen  Angiitis  noch  ein  Ding  der  Un- 
mögliclikeit.     Doch  waren  allem  Anscheine  nach  einzelne  lien'scber 
während  Hatasu  s  Ragiemngszeit,  in  der  sie  von  Aegyi^ten  UJi behelligt^— 
blieben  ,    bemüht   gewesen ,    ihre  Machtsphilre    zu  er  weitem ,    klein^^^ 
Dymisten  ju  die  Stellung  von  A'iisallen  herabzudiiicken »   und  Tliut- 
mes  111.  kann  daher  vorausgesehen   haben,  dass  diese  Vorgänge  all- 
nülhlich  den  politischen  EmÜiiss  Aegyptens  völUg  mitlieben  mussten» 
Aber  seine  Massregeln  xeugen  nicht  gerade  von  dieser  Erkenntciss, 
Die  .Scldacht  bei  Megiddo  iltllt  nicht  in  das  22.  sondern  in  das  29 
oßizielle  Kegieiimgsjahr  Xhutmes*  IJl.,  wie  Hnigsch  (G  esc  hieb  1 
Aegyptens,    S.    300)    richtig  angibt     Die  in  T^ulmes*  Annalea 
unter    dem    23.  Jahre    verzeichnetöi  Tribute  (S.    341^)    sind    dan 
als  liin  Ergebniss  jenes  Sieges  zu  betrachten.      Hat   ferner  in   Folj 
der  Schlacht  bei  Megiddo  Thutmes  111.  seine  Hen^schütt  im  Norden 
bis    nach  Galillia    ausgedehnt  (8,  349),    so    gehört   nicht  der  Fürst 
von  Assur   zu   den    ^ Unter woHenen*"  (ebend.).     Er   schickt  nur  Ge- 
schenke, um  den  iiiiLchtigeii  l^harao  sich  zu  verpflichten.  — -  In  der 
Schlacht    bei    Megiddo    hat    nach    Thutmes'    ruhmredigem    Berichte 
Bin    persr^nliches    Erscheinen    die  Gegner  so    eingeschüchtert,    dass 
_^ie    mit  Zuiiicklassung    ihrer  Kriegswagen    und  Waffen   ihr  Heil  in 
der  Flucht  sucliten.     Dies  erzählt  W.  auf  Treu  und  Glauben  nach. 
Der  Grxmd  der  Hucht  war  gewiss  aber  etwas  Anderes,  der  Anblick 
der    geschlossen    vonückenden  gi'ossen   Heerhaul'en  des  Pharao ,  die 
Erkenntniss    der    taktischen    imd    numerischen    Ueberlegenhttit    des 
Gegners.     Auch  hier  haben  die  dichten  Massen  des  gut  geschulten 
ägyptischen  Fussvolks    den  Ausschlag    gegeben.     Schon    damals  be^ 
stimd    es    zum    grossen  Theile    aus   Söldnern.     Femer   lilsst  W.  die 
Aeg)pter,  flOlme  sich  ditnjit  aufzuhalten,  den  gefallenen  Feinden  die 
Watten   abzimelinien",    (was    in    der  That   übertriebene  Vorsicht  ge- 
wesen wilre)  vor  Megiddo  rück^^ii  und  die  Stadt  mit  geringer  Müfio 
einnehmen-     Gerade    das    imigekehrte    geht    aus    dem   Berichte   der 
Anualen  heiTor,     Zu  1'hutines  Hedauera  versäumten  seine  Soldaten 
die  Verfolgung    des    Feindes    über    dem  l^eutemachen ,    sodass    die 
Fürst^^n    vf>n    Megiddtt    imd    KadeS    entkamen,    mid    die  Stadt   erst 
durch  Capitulation  in  des  Königs  Hände  gerieth. 

R.  Fletsch  mann» 
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Leie^  Theil  der  lAeder  der  HudliaiUten,  hermiagegeben  vcm 
J.  Wellhausen  *)  (als  zweite  Hillfite  der  Suhrift  SJcizzen 
mul  Vorarbeiten  von  J,  IVellhmiscnl  129  8.  ambischer 
und  72  S,  deutscher  Text,     8^.     Berlin,  (l  Reimer.    1884. 

Nach  dreissigjühriger  Pause  folgt  in  dieser  Ausgabe   dem   von 
^'  rteu  1854  pubUoirten  ersten  lli eil  der  noch  vorbandenen 

1'  iiHtdieder  die  Ergänzimg  nach.     Von   den  Kablreichen  Samm- 

igen  der  Gedichte  ganzer  Stilnime,  die  seit  dem  dritten 
Jalurh*  d-  H.  entstimden  —  yon  dem  Bearbeiter  unseres  Diwan 's 
Ä8-Sukkari  sollen  ausser  einer  grossen  Menge  von  EinKeldiwanon 
(Filirist  157,  21^ — 158^  32)  tÜnl'  und  zwanzig  Saramhingeu  der 
IJf*der  giinzer  StÄmme  veranstaltet  worden  sein  (das.  S.  159,  5 — 11) 
tmd  dem  älteren  Abu  *Amr  as-8aibani  (ßt  250J  werden  sogar 
160  derartige  Sammlungen,  deren  jede  einen  Band  ausgemacht  habe, 

Dgeschrieben  ^);  auch  Abii  Tammöm  schrieb  ein  ^j^»  J,.f^:^'3\  ^IXS' 

JJ^Aftlt    .uu;t  *)  u.  8.  w.  ^  von  den  ztddreichen  Sammlimgeii  dieser 

Lrt  ist  dieser  Diwan  als  das  einzit/e  Üeberbleibsol  uns  doppelt 
fwertbvoll,  und  es  bleibt  sehr  bedauerlich,  dass  uns  auch  von  ihm 
nur  die  zweite  Hälfte  gerettet  worden  ist.  Denn  die  Hadhailiten- 
Heder  erfreuten  sich  auch  des  gi-ossten  Rufs  unter  den  Kundigen  *), 
und  die  Oertlichkeit,  in  der  diese  Lieder  entstanden,  das  (tebirgsland 
der  Nähe  von  Mekka,  ist  wohl  geeignet,  ihnen  noch  ein  besonderes 
lorisches  Interesse  zu  sichern.  Die  Lieder  sind  zum  Theil  vor* 
i&kaiisch,  zum  Theil  islamisch.  In  den  letzteren  nehmen  die  Lieder 
des  Abu  §ahr  eine  breite    Stelle    ein^    der  sich   in   der   Gunst    des 

JU— t   ^  JÜLs»-  ^  äU!    Jmx:  ^   jjjm1\   Jl*x    und    seines   Sohnes 

HAlid  sonnte,  desgleichen  auf  Sa*ld  b.  *  Abdul  Melik  b.  MerwAn 
Lohlieder  dichtete  und  dessen  Zeit  sich  hiernach  auf  den  Anfang 
des  zweiten  Jabrhundeits  bestimiiit. 

Zum  Verständniss  der  Lieder  tragen  die  bes^onders  in  der  ei'sten 
Hälfte  reiehhchen  prosaischen  Er/IVhluogen  wesontlicli  bei,  in  denen 
as-Sukkan  über  dit^  Anlässe  der  Dichtungen  berichtet.  Freilich 
und  dlBse  Angal>en  von  recht  gemischtem  Wertb  und  können  nur 
mit  grosser  Vorsicht  verv^^endet  werden.     Neben  Er/ilhhmgen,  deren 
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^cwizer  iBhalt  sehr  wohl  von  dfm  Sammlern  erst  aus  den  Gedichten 
selbst  entnommen  sein  mag  (z.  B.  No,  197;  232,  vielleicht  210) 
finden  sich  solche,  die  kaum  einen  Zug  ttus  denselben  reprodiiciren 
(2*i0),  ja  sogai'  in  Widerspruch  damit  stehen,  oder  aus  mehreieu 
Gedichten  musivisch  zusammengeflickt  sind  (143;  198;  151). 
Manchmal  sind  auch  zweierlei  Berichte  in  einander  geschoben.  Bis 
zu  einem  gewissen  Gi*ade  gilt  fliese  Unsicherheit  auch  von  der 
Uedaction  der  Lieder  selbst.  Gleich  in  dem  ersten  der  neu  ver- 
öffentlichten Gedichte  sind  zwei  innerhch  nicht  zusammengehörige 
Stücke  künstlich  vereinigt  Es  ist  sehr  anerkenaenswerth,  dass  der 
Herausgeber  in  deni  Theü  der  Lieder,  den  er  übersetzt«?,  auf  solche 
Funkte  vielfach  hingewiesen  und  zu  weiteren  Untersuchungen  angeregt 
hat.  Auch  die  mehrfachen  Hinweise  in  kurzen  Noten  auf  historische 
Personen,  die  hier  vorkonunen,  und  auf  die  verwickelten  Stammes- 
Verhältnisse,  verdienen  Lob,  —  Dem  Herausgeber  lagen  zwei  im 
Ganzen  sehr  gute  Handschriften  vor;  für  den  Antang  (Ko.  18*3  — 175) 
nur  die  Leidener  (Waraer  o49),  die  Dozy  ausführlich  beschrieben 
hat  und  die  zwischen  d,  J,  529  und  589  geschrieljen  und  dann  noch 
mit  anderen  Gopieen,  u,  A.  der  des  tiawfdtki  collationirt  wurde. 
Von  No.  175  an  kam  noch  eine  Pariser  Handschrift  (SuppL 
Arah,  1427)  hinzu,  die  nach  der  Unferschrift  (s,  Kosegsirten  V,) 
i,  J,  878  collationirt  und  conigirt  wurde,  also  noch  erheblich  rdter 
als,  jene  erste  und  nach  Wellliausens  ürtheil  urspiüngtich  noch 
sorgsamer  als  sie  geschrieben  ist  Rlr  das  Verständniss  der  Lieder 
leisten  die  Schollen,  die  in  beiden  Handschriften  übereinstimmend 
überüetert  sind,  gute  Dienste,  so  sehr  auch  ihi*  Text,  wie  man  schon 
aus  Kosegarten's  Puldication  ersieht,  unordentlich  und  Uickenhaft> 
ein  C-onglonierat  durclieinander  geworfener  Glossen  ist.  Von  No,  241 
an  fangen  sie  an  sehr  sparsam  zu  werden,  bleiben  für  ganze  Liedt^r 
sogar  ganz  aus  und  thessen  luiv  fiii^  selir  wenige  Lieder  in  der 
Iteichlichkeit  der  früheren  11ieik\  Der  Herausgeber  hat,  abweichend 
von  dem  Verfahren  Kesogarten  s,  darauf  verzichtet,  die  Scholien  zu 
reproduciren,  wozu  ilm  vermuthhch  der  eben  cbarakierisirte  Zustand 
dei^selbeü  bestimmte ;  er  t heilt  uui'  die  in  ihnen  angegebenen  Varianten 
besonders  nüt.  Dafür  gibt  er  eine  Uebersetzung  der  v  o  r  i  s  1  a  - 
mischen  Lieder  dieses  Theils,  wekhe  dessen  erste  Hälfte  ein- 
nehmen, unter  Benutzung  dieser  8cholien. 

Ueher  die  Zweckmässigkeit  dieses  Verialirens  wird  man  auch 
anderer  Meinung  sein  knnnen,  Eijimal  wird  der  Leser  nun nj ehr 
für  die  zweite  Hälfte  des  Werks  der  von  alten  Philologen  gebotenem 
Stütze  zum  Vei-stäudnisis  gänxlich  beraubt.  Ein  beträchtlicher  Th^^il 
desselben  aber  entblllt  Dunkelheiti^n  genug,  uoi  diese  Hilfe  w^ünschens- 
werth  zu  niacben.  Wenn  aber  nach  W,'s  Meinung  diese  nach* 
ishimisehen  Lieder  auch  durrh  ihren  Inhalt  eine  Erläuterung  durch 
Uebersetzung  (oder,  was  ich  vorziehen  iiNlchte.  durch  die  Schoben) 
nicht  verdienen,  so  hätte  auch  deren  Herausgabe  unterbleiben  können. 
Aber  auch  für   die   erste    Hälfte    erregt,   die    Ersetzung   der  alten 


A 
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Glossen  durch  ©ine  eigene  üebersetsmog  Bedenken,  Diese  letetere 
ist  zwar  im  Ganzen  gut]  sie  trifft  den  roüken haften  Ton  der  alten 
Jleldenlieder  vorztiglieh  nnd  hleibt  dtibei  Üii-er  Pflicht,  in  der  Wieder- 
_  übe  des  Textes  weder  zu  sclavisch ,  noch  allzu  frei  zu  veifalu-en, 
ach  sorgfilltig  bcwusst.  Aber  es  kommt  vor^  dass  der  Herausgt^her 
selbst  den  *Sinn  der  Seholien  falsch  versteht  und  so  durch  seine 
üehersetzung  eine  falsche  AuÖ'assung  verbreitet,  die  dann  irrthiimhch 
auf   die    vermeintliche  Autorität   dt^r    alten    Erkliirer   zuriickgefiihrt 

wird.  t?o  bemerkt,  sm  No.  170,  2  J^-j^jL-iL-xi  xj|  vüUi^  UJj  das 
Scbol  zu  J3.*jüüa  als  Erklärung  A.,^^  ^^  'iJü^  ^  ^^  iyXäA> 
Ki  jsifr  ^  «-Sj^J^  ,  woraufhin  W.  nun  den  Vers  übersetzt :     „I>a  ich 

glaubte,  er  würde  ohne  Gnmd  ei-schlagen".     Gemeint  ist  aber,  wie 

die  zweite  Hälfte  des  SchoL  deutlich  zeigt,  dass  er  hei  heilem  Körper, 

s 
oAfie   Krmikhek  getödtet   werde*,    vgl  noch  Tag   al-*A.:    Kli,^^^^ 

iÜLc  Aj  <>w^  L^,*^  bUi  bAi>l  AixM^etj  ^ji\ .  —  Nicht  immer  liisst 

sich  natürlich  bei  bedenklichen  Uebei-setzungen  aus  diesen  selbst 
heraus  die  Ursache  des  Inihums  erkeenen.  Es  gibt  viele  Fülle, 
wo  man  gerne  erfahren  möchte,  wieviel  von  einer  zweifelhaften 
Wiedergabe  auf  der  HcholieD ,  wieviel  auf  Wellhausen's  Rechnung 
kommt.  Denn  wenn  auch  kein  Verst  rindiger  den  erste  reu  gegenüber 
auf  sein  selbständiges  Urtlieil  verzichten  wird .  wenn  man  uuch 
seine  Fassuog  verwerfen  muss,  so  bleiben  doch  Fälle  genug, 
wir  die  Auffassung  der  alten  sachkundigen  Philologen  gerne 
fahren  möchten,  ja  sogar,  wo  wir,  unvermögend  Besseres  zu  bieten, 
sie  bei  schwierigen  Stellen  annehmen  müssen.  Da  ist  es  dann  fiir 
fn  Leser  einer  deutschen  üebersetzung  einer  solch  dunkeln  Htelle 
ichtig  zu  mssen ,  ob  jene  auf  der  Autoritilt  der  alten  Philologen 
oder  de<i  neuen  Uehersetzers  beruht.  Eine  Reihe  derartiger  Ueher- 
fietzuDgen^  die  ich  nicht  hilligen  kann,  machte  es  mir  wiinschenswerth, 
den  llrspningsört  derselben  kennen  zu  lernen  und  so  erbat  ich  von 
Herrn  Prof.  de  Goeje  die  Erlaubniss,  die  er  mir  auch  mit  be- 
kannter Liebenswürdigkeit  gewliln-te,  die  Leidener  Handschrift  auf 
der  hiesigen  Kgh  Bibliotliek  zu  diesem  Zweck  einige  Zeit  benutzen 
iw  können.  Ich  habe  sie  nur  so  weit  verglichen,  als  mir  die  Les- 
tf^n  in  der  Ausgabe  Wellh/s  oder  dessen  Uebersetzung  verdiVchtig 
iiren  und  kann  somit  bei  den  nachfolgenden  Verbesserungs vor- 
schlagen angeben,  wann  schon  das  Hcholion  die  m.  E,  irrige  Fassung 
enthalt.     In  vielen  Flillen  schweigt,  es  sich  aus. 

Zu   den    Uebersetzungeti   der   Lieder   uo,   1J31* — 241    hahii   ich 

im    Einzelnen    Folgendes   zu   bemerken:    No.  141,  4    *^X'l  v-»»^' 


154  Anxei/jen, 

A.A^^i  u^-Av  j .    W.:  „ab-  und  zugehend  zum  Fleisch** ;  übers. 

j^eine  (Hyäne)   nach  der  andati  zugehend  zum  FL''  —  Das.  V.  G 

^^Ji^    c^  £Ia3  ^  ^-^^j  W-'    »Wir   wollen    das   von  den  B.  (i. 

(unter  uns)  vergossene  Blut  los  werden";  übers,  y^vnr  verschmähen 
das  Blut  der  B,  Guraib  (sie  sind  uns  zu  unedel)  und  kommen 
mit  unserem  Besten  über  ihr  Bestes  (die  B.  Tamim  nilmlich)*'.  — 
No.  143,  15.  Der  Vers  ist  nicht  mit  W.  als  unecht  auszuscheiden, 
sondern  er  bildet  die  Ergänzung  zu  V.  1,  hinter  den  er  viol- 
leicht unmittelbar  gehört:  (V.  1)  „Ware  doch  das  Eselsheer  auf 
dreissig  von  uns  gestossen  (dann  wären  wir  ihnen  eher  gewachsen 
gewesen);  (V.  15)  „Aber  unsere  Leute  waren  nur  sieben  oder  drei, 
die  sich  in  die  Nachhut  der  Feinde  stürzten,  wie  die  Habichte*.  — 

In  V.  11  xJ^yu   ^  -^Ä^l^  (^   ^  ^^  ^Js:    „Was  habt  Ihr  zu 

schaffen  mit  al-Fart,  kommt  nicht  in  die  Nähe  davon  u.  s.  w.* 

unrichtig,  weil  dies  ein  8^j.äj  'y  erfordeni  würde;  übers.  ;,Was  war 

Euch  denn  mit  al-Fai*t,  d^iss  Ihr  Euch  Ihm  nicht  nähertet^  da  es 
doch,  wie  ich  meine,  der  nächste  Heimweg  für  den  Zurückkehrenden 
ist?**  Der  Dichter  verspottet  die  Feinde,  denen  die  Rückkehr 
unmöglich  gemacht  worden  ist;  der  Vers  gehört  etwa  hinter  V.  7. 
No.  144,  1 

W.'s  Fassung:  „Er  kam  über  Euch,  indem  Eure  Schwerter  los- 
fahren . .  als  ein  ganzer,  röthlicher  .  .**   ist  unmöglich.     Wir  hätten 

hier  ein  iC^o^jJt  Lo;  dies  könnte  aber  nicht  „indem**  bedeuten  und 

müsste  Perfect  regieren.    Femer  kann  zwar  oi^Ji  Jj    „der  äusserst 

Freigebige**,  pL^uÜl  jj"  „der  äusserst  Tapfere**  gemäss  der  an- 
gezogenen Stelle  Ham.  138,  V.  2  und  Tebr.  z.  St.  bedeuten,  wobei 
dichterisch  die  concreto  Bedeutung  „der  ganze  Tapfere  u.  s.  w.**  in 
die  Abstraction  „die  ganze  Tapferkeit**  u.  s.  w.  umgesetzt  ist,  aber 

^.^t  J^  kann  nur  „jeder  Rothe**  nicht  aber  „ein  ganzer,  rother** 
bedeuten.  —  Freilich  bietet  die  dunkle  Anspielung  in  V.  2  mit  den 
J1Jc>-  Schwierigkeiten;  aber  im  Uebrigen  möchte  ich  übersetzen: 
„7 Ar   habt  Ja  erfahren  (^  u|  =  ^XiL,   der  Dichter  erinnert   an 

ältere  Heldenthaten  seines  Stamms ,  vgl.  V.  4  ff.) ,  dass  unsere 
Schwerter  jeden  liöthlichen,  Starken   treffen,  dessen  Kopf  kaJd 
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tjemtMcht  n.  s,  w/,  also  U  als  Xj^lX^.!»!!  U,    was  W.  mit  Unrecht 

übgelehnt  hat.  Wenn  das  8che\ieni  des  Kopfs  durch  die  Hürden 
V,  2  wü'klich,  wie  Wellh.  uunimnit,  mit  dem  Spalten  des  Kopfs 
durch  dio  Steine  V.  3  zuisaniinenliiingen  sollte ,  dann  niiiss  auch  in 

V,  3  Jw-*Ji  statt  iXäj  gelesen  werden,  weil  das  JIJcäII  ^j,*s^ 
V.  2  dem  uLx*.  ^y^  U  V.  1   vorangeht.  —  No.  148,  V.  2: 

J^y^    ,^  »>b*J^  ^^tösjL^^   j^^j^^M^^       4-^'^J»   V-JwÄJjl      JLc   u.^-XJLJLjuj 

W/s  üebei-setzung  „Ich  Yerliehte  mich  in  sie  trotz  ängst- 
licher 8  p  a  n  o  11 II  g  (vor  Dazwischenknnft  ihrer  Verwandten) ,  da 
es  leicht  war  ihre  Preisgebung  zu  erreichen ;  die  ^'et^'enwtlrtigen 
Augen    kriegen    eine    [1.    einen?]    ja   herum"    mehrfach    unrichtige 

wUjjf  J^  hed,  ^frot^  der  Beohnchhing  (vmi  Ueäen  der  Ver- 
tcmidien,  wie  richtig  das  »Schol.  shl^Ci  ^^^  hinzufügt);  —  L^Äj^ 
^M.^  ist  zu  übers,  ^obgleich  ihre  Lid^esgaLe  nur  gering  war*^  und 
ebenso    ist    in  V.  3   yli  Jj^\  ^-a-^^  ^.^\  L^JAj     Js.  »yit  ^^,    zu 

rerbossem:  ^uud  kein  Mimn  ist  vermögend  ihre  Liel/engubv  zu 
erlangen^    w^enn    die    Wohnung    fem    ist".    — -     Und    endlich    ist 

^Ui>  .'yj^\  y^^Ouü^  ZU  ühers.  ,wiihrend  Dich  störten  die  an- 
wesenden Augen  (der  Beobachter)",  ^^jutj  ist  s.  v.  a.  y5^.jyaj, 
wie   das  ßchoL   richtig  bemerkt.     So  findet  sich  tju^  auch  in  dem 

Vers  des  Abu  Tammäm ,   citirt  bei  Tebr.  zur  Ham.  2,  6 ,   vgl.  das 

Leidener  SchoL  dazu  bei  Freyt,  11 ,  4  Anmkg,  1).  —  No.  154,  8" 
•  c*  I 

lUjy^o  /  4*L  "^^  pL-wO    „das  nicht    sitzen  bliltt^    wo  es  einbaut*  (so 

auch  Scbol.  in  der  ersten  Erkl.),  Vielleicht  auch  „das  nicht  schont 
die  getroffene  8teUe  (Schol,  2.  Erkl),  vgl.  Ihn  Hischam  564,  1.  — 

155^  6  ^^LäJÜLj   c>.-^5>    ,der    mit   dauenideni  Brand  m  Hitze 
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izi  wird*;  übers,    „der  mit  Zündmitfrlu  in  Brand  ges.  w.**  — 

157»  7    j.M^ÄrfB  ^  ^j^  NP^i    n^^^^    ^™    manche  Wildkiih    haben 

wir  belauert  in  der  Stille**;  übers.  Juiben  wir  überlistet  (ab- 
geDisst)  an  (ihrem)  Aufenthtdijqdatz*  j  was  das  SchoL  bestätigt, 
indem  es   JkjJ>   dui'ch  ^Jlx^  und  *us2/«  durch  -üi*  umschreibt.  — 

159»  Ö  V-^  ^-^  ^  ,Ui5    -^li  „denn  Euer  letztes  Baiehmen  gegen 


156  Anzeigen. 

uns  bcdeiUet  Krieg";  hier  ist  wieder  das  Schol.  missverstanden : 
^^1  riA  ^.Uai,  wovon  aber  schon  das  LLo  a.  uns.  St.  den 
Herausgober  hätte  abhalten  sollen.      Uoä  ist  in  dieser  RA  vielmehr 

=  "x-jLi;    übers.    ^Eaer  Ende  von  uns  aus   wird  ein  Krieg  sein, 

d.  h.  ihr   werdet  Euch   ztdetzt   einen  Krieg   von    uns  zuziehen.     In 

gleicher  Bedeutung  ist  ^i  nicht  selten;  vgl.  Ham.  119,  V.  1;  Ibn 

Hisch.  614,  10  (wo  gleichfalls  Suheili  im  handschr.  Schol.  xj^^ 
gibt),  Mutammim  bei  Nöldeke,  Beitr.  102,  4;  Tab.  I,  1133,  12.— 
158,  2 

^«.JCm;     JL^jmJI  .Ux^o  ^^^j.,»,j      ^  g  a  11  c   c^^Ji^  »^iA.£   LJ»lX^ 

W.  folgt   dem  Schol.,   welches   das   ^uX.,3t^,j   durch   ü»Jcx:  vi>«o> 

erklärt,  und  übers,  „mit  einem  rauhen  Angriff,  der  u.  s.  w.**     Mir 

scheint  nach  dem  /  öJLLl«  ^«jla^  in  tUvXc  die  Annahme  eines  zweiten 

derartigen  Complements  in  ^Juuj,  also  mit  u^  angeschlossen,  äusserst 

gezwungen.  Viel  natürlicher  erklärt  es  sich  als  n.  loci :  ^an  einem 
schwicrigeii  Angriffsort,   der   den  Bewohner   der  Ebene  schwächt*. 

So  findet  sich  ^-JCä  auch  als  durus,  asper  von  e.   Ort  No.  144,  4 

und  die  Anspielung  mit  Jo^!  wird  dann  gleichfalls  verstÄndlicher. 

—  160,  1  !3^AAÄ^I  ^^.kp>  ^gtiA^w»  vi>«iXj  ...     W.  „wäre  er  doch  in 

ihrer  Mitte  ausgekratzt,  als  sie  aufgescheucht  wurden*.  Gerade 
umgekehrt   ist   zu   übers.:    „Wäre   er   doch    in   ihre  Mitte  (in  den 

Kampf)  geeilt,  als  sie  u.  s.  w.*;   vgl.  auch  165,  13  ^j^!  ^^yls^ 

L^.     Er  zeiht  ilm  der  Feigheit,   nicht  dabei  gewesen  zu  sein; 

(möglich  ist  darum,  dass  in  159,  4  statt  des  schon  dem  Scholiasteu 

vorgelegenen  viaX^  ,  dessen  Fassung  als  Wunsch  ohnehin  gezwungen 

genug  ist,  oJs^  zu  lesen  sei  und  darin  erst  eine  Rückbeziehung 
auf  unseren  Vers  liege,  indem  U.  b.  L.  seine  Anwesenheit  bei  einer 

früheren  Heldenthat  betheuerte).  —  Das.  V.  5  b  ^J^y>^  si;^-^^  131 

> 

...^Ji  „nachdem  Euch  jetzt,  d.  Hitze  nur  d.  Gresicht  versengt 

hat*,  ist  wegen  toi  unmöglich;  übers.:  y^wenn  (oder  während)  Euch 
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,  ,  .  rci'sengm   wircP.   —   162,  4    .  .  .  Ji^  oü  u  ^  ^jL^\j 
,dass   sie    noch    immer   die  schlimiBSten  der  B.  D,  smd*;    scbr.; 
«dass  sie  hx  Bezug  auf  das  ^   wiis  (sie)  betroffen  (die  Hiiugersnotb)^^ 
die   u.  s»  w."  —   162,  7    tj„:5:u*^  \S\   ,als    sie   beschmierteD",  sehr, 
,tr«nn  sie  beschmiejen*',  s.  oIk  zu  160,  5  b.  — ^   172,  3 

W,  ^Es  hat  sie  ahgefiedert,  was  den  Q.  b.  A.  abgefiodcrt 
hat;  denn  d,  Zeit  befiedert  (d.  Pfeile)  und  streift  sie  ab", 
mit  der  Anmkg, ,  ^die  Kameraden  sind  die  Federa,  die  den  Mann 
(den  Pfeil)    bescbwingen".     Die  Miihe  ist  unnötbigj    denn  ^^  und 

jit  haben  die  Bedeutung  von  ,_ÄJt^!  UBd  ^J;J3  liingst  aEgenommen, 
JHischilm  284>  12  (=  Tab.  I,  1208,  1),  wo  Subeilf  in  semen 
Scholien  (msc.  Spr,  101)  beide  Wörter  so  umschreibt;  ^L  in  dieser 
Bednoch  257,  29,  258,  28;  — zu  ^^  vgl  No.  242,  24  U'ai*J!  ^.o. 
—   No,    175,    1   jXä:ü\  Ä-j^-ä^t  ^j^äJI   ^4^  Uy    „Wie    der    an 

innerem  Hass  Leidende  die  Heibnittel  seines  Innern  zu 
sammeln  sucht**   übers.:    „wie  der  Bimstlekhmde  die  Heibnittel  der 

Brust   zusammenholt*.     W.  scheint   das  8cbol   j»j.a*jI   und   ^j^jJt 

i,iX^     P*^^^-«*J  falsch  vei"standen  zu  haben, 

No.  176,  8.    Wellh,  folgt  der  sehr  gezwungenen  Er  kl  limng  des 

Schob,   wUhrend  eine  natürliche  sich  aus  der  Sachlage  ergibt.     Die 

B,  8ahila    haben    einen  Raubzug    geg^n    die  B.  Sulaiiii    ausgefiihit, 

en    sie    ansgup Hindert,    und    sbd    alsdann ,    als  diese  ihnen  nach- 

"^l^ten,    nur    mit    knapper   Noth    entkonmien.     Einer    von    den    15, 

^ahila  suigt  nun: 

ww^,^t  ij-wi^t    B-j5^j    c>*ÄAai       •^— «-t   1*^  ^'-^   V^^    XJU 

das  soll  nach  dem  Scholz  dem  W,  folgt,  heissem  ^Hiltte  ich  nicht 
die  Beine  gebraucht,  U,  A.,  so  wäre  ich  heuer  in  der  bösen 
Lage  ruiuirter  Leute*,  M.  E.  meint  der  glückhch  entflohene 
Held:  .  .  ,#o  ühin-mmmerfe  ich  jetzt  (d.  h,  m  wäre  ich  erschlagen 
liegen   gehlieben)  m  der  IJatira  det*  au^j/f^diind^^'ten  Leute  (Feinde)"*, 

Eäoe  Bed.  von  ^waj  als  einer     b  c>-i-!,  wie  sie  das  Schob  suppouirt, 

5 

wltre  zudem  erst  noch  zu  belegen,  —  18U,  8  a^^tj  Ist  nicht  über- 
Äetzt  —  183,  6  A.4-.>u»>3   Acuw  JJ     tlauter  Arme   und  Beine* 
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sehr,  „und  HimscJiädel^.  —  No.  189,  7  Loje^-I»  ^^AjuSI  o^'^  l5>^^ 

„gab  er  dem  Vordersten  der  Feinde  ein  Zeichen  und  lief  da- 
von", wodurch,  wie  W.  selbst  empfunden  hat,  das  Triumphgedicht 
mit  einem  unerwarteten  Missklang  schlösse.  Zudem,  welch  kornische 
Situation,    wenn  ein  fliehender  Krieger  den  Vordersten  der  Feinde 

noch  vor  der  Flucht  ein  Zeichen  gäbe!  (^«A-c  sind  die  Los- 
stür m  o  n  d  e  n ,  die  Angreifer  des  eigenen  Heei*s ;  vgl.  No.  1 99,  2 
und    Tebr.    z.    Ham.    435  M.    wie   ja    auch   das   Schol.    hier    sagt: 

^^j^-AÄj  ^H^j'  ^ß^  C)*'^^  o^^-^'  KLo'.«^!.  Hebers,  also:  „(6.  Ha, 
über  S.  .  .  .  ^JLj^  i.  d.  Bdtg.  wie  Ham.  781,  V.  4).  Als  er  sah,  .  .  . 
gab  er  dem  Vortrab  seine}-  angrcifeiulen  Krieyer  ein  Zeichen 
und  stürmte  hinein  (in  die  Feinde)**.  —  209,  1  ^^^ii  JLc  ^U 
„und  kann  ich  mich  trösten*,  sehr,  „kann  ich  betrübt  sein  über 
e.  S.*  —  No.  221,  Einltg.  (=  S.  54,  11)  u.iui  .!  L*>*o  ^c^Jlaj 
„nachdem  er.,  zutraulich  zu  machen  gesucht**.  Uebers.  „ihm 
beizuhyinmen,  ihn  zu  fcissen  gesucht  h.* 

No.  224  Einltg.  (=  S.  55,  5  v.  u.)  ^j...^J\  ^1^\  ^^l 

„und  Deiner  stecken  gebliebenen,  im  Sande  begrabenen  Sache" 
übers,  „und  bei  Dir,  dein  liegen  Gebliebenen,  Begrabe^ien  1^  ^^^ 
ist  dichterische  Umschreibung  für  die  Person.  —  No.  227,  9  jsJü 
L^L«!  v^^^Äj  ^  vi>*Aj^i  „wundere  Dich  nicht  über  ihre  Wünsche". 
L^Lol  ist  falsch  bezogen  und  ov-a-a->I  JlJLs  übersehen.  Uebers. 
„Und  ihre  Wünsche  vmrden  —  vmndere  Dich  nicht  darüber!  — 
erfüllf^,  —  No.  229,  1  .  .  .  Uj^^-  äJLö  ^J»  „Zwar  ist  „o  weh  mir" 
Thorheit  und  Fassungslosigkeit",  eine  unmögliche  Ueber- 
Setzung;  denn  l-tj->  kann  nicht  zweites  Präd.  neben  'sLLad  sein. 
Uebers.  „0  weh  mir  (rufe  ich)  —  obgleich  „o  weh  mir"  thöricht 
ist  —  atcs  Betrubniss  über  J.  *A.,  der  getödtet  wurde  i.  Th."  — 

^    o    « 

234,  1  die  tautologische  Fassung  von  .JLä.ä-^  .  .  .».^  f  ist  Ulstig. 
Uebers.  „Ich  habe  mit  ihrer  (meines  Heeres)  Hilfe  getödtet  die 
B.  L.  für  die  Getödteten  u.  s.  w." 


» 


Was  die  IhriMtumMung  Vjetriflt,  so  schliesst  sit^h  W,  sehr 
eng  an  die  Handschrifteu  an,  deren  Alter,  sorgülltige  Schrift  Uüd 
üebereiustiiiiiimng  unter  einander  in  allem  Wesentlicben ,  sogar  bis] 
auf  die  Schollen  lierunter,  jn  auch  j/rosses  Vertrauen  eiuEössen. 
Indessen  ist  er  in  diesian  Verixaiien  i^ntscliieden  zn  weit  g^egaugen« 
und  hat  den  Handschriften  gegenüber  zu  wenig  Selbstilndigkeit 
geltend  gemacht.  Schon  der  vel'wahrloste  Zustand  der  Hcholiea 
mosfi  doch  die  Vermuthnng  erwecken,  dass  sie  so  nicht  aus  der 
Redaction  as-Sukkan*s  stammen  können,  snndem  unter  den  Schreiber- 
hUnden  sebr  gelitten  liaben.  Wenn  nun  die  Sorgfalt  der  beiden 
Absclireiber  von  L  und  P  und  ihre  IJ  eberein  Stimmung  den  Ur- 
sprung diesem  Defects  bei  ilmen  seihst  aussclüiesst ,  so  folgt  daraus 
nur»  dass  er  illter  ist.  Schon  von  abHulväni ,  der  die  Lieder  von 
As  Sukkari  abschrieb,  klagt  al-Kifti  (bei  Dozy^  Catal.  codd.  <>r.  Lugd, 

n,  8),  dass  seine  Schrift  schleckt,  wenn  aucb  correct  war  ( _bi>  «J^ 


^^^  iJl  :*l 


Zudem  scheinen,   nach  der  Üebereinstinimung 


in  Fehlem ,  die  aucb  die  EnHblungen  und  z,  Tb.  die  Verse  selbst 
treffen»  zu  urtbeilen,  die  beiden  Codices  Dependenzen  einer  filteren 
Recension  ?M  sein,  die  selbst  schon  diese  Fehler  enthielt.  Dieser 
mt^  aucb  viel  von  der  Verderhniss  In  den  Schoben  zur  Last  fallen. 
Manches  hätte  der  Herausgeber  duich  Erweiterung  des  kiitiscben 
Apparats,  über  die  zwei  Handschritten  hinaus^  vielleicht  noch  tbuni 
kömien.     So  finden  sich  gerade  die  drei  ei-sten  Verse  seiner  Fubli- 

ou,  mit  Commentar,  im  Kämil  742,  6 — 9,  wo  für  o«Ä*  die  Van 

v^,Lj  (I>,  E  v-jJJLj)  sicli  bndet  und  der  V.  3  steht  aucb  das,  824,  15 

mit  der  Var.  W».L:?ü\  —  V.  13il,  9  bei  Tebr.  zu  Harn.  125,  V.  1,  — 

152,  3  bei  Tebr.  zu  183,  V.  1,  —  203,  6  im  Namen  eines  andern 
Dichters  bei  Tebn  zw  173,  V.  1.  Abu  Sahr  in  der  Ilamasa  544—5 
(Verse  aas  Diw.  No.  260  und  266),  —  Im  Grossen  und  Ganzen 
aber  bleibt  die  innere  Textkiitik  bior  die  Hauptsache»  Der  gillssere 
Tbril  der  im  Folgenden  beanstandeten  Stellen  findet  sieb  so  schon 
in  der  Handschrift  und  ist  von  Wellh.  einfach  daraus  recipirt;  ein 
kleinerer  ist  erst  vom  Heruusg.  zum  Nuchtlieil  geiiudeii:. 

Im    Einzelnen    müchte    ich    folgende    Verbesserungsvorscbläge 
m$icheu : 

No.   142,  3    ^^^J!  ^j^  ^^^  *j^  u!  .  .  .  ^.jLs,    lies    j^, 

fwie  das  Mscipt.  richtig  hnt,  ohne  djuss  che  Van*,  dies  sagen) ;  denn 

^\ ,   von    .,t  im  Aecusativ  regiert ,    kann  nicht  zugleich  Accus,  des 

i\jj  »ein.      Vgl  noch    ,i>  in  4  b      Die  Note  Wellb/ij  S.  11  (Ob  ist 
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also   zu   streichen.  —    145,  2  «Aaxü  i-^^jJu  J^Lj^!  ^.^1,   lies    mit 

d.  Var.  des  Schol.  i^iljJJ,  wie  auch  226,  2  steht.     Die  Verlnuduug 

i^^AjJb  Ji»L^=wii  ist  wohl  nicht  möglich.  —  149,  3  viJLa  LUaj  ^-JüS 

^\  ö!ii^    -A^     J^i  (so  auch  Kosegai-ten  80,  1  und  d.  Mscq^t.). 

Sehr.  ^  als  zweites  Prildicat.  Die  LA.  ^  gibt  den  Widersinn: 
,ein  Fehdezug  zw.  uns  beträgt  nur  drei  Nächte  mit  Atuniahine 
eines  Fehdezugs  von  Monaten**.  —  No.  153.  Einltg.  S.  13,  Z.  18;  statt 

LA\iü  (mit  Mscrpt.)  sehr,  nach  Z.  9,  17,  S.  14,  3  i^jüb.  — 
161,3  ^\j$^ls6\  'L^\jLA .  Nach  Wellh.'s  Uebers.  „M.  S  o  h  n  S  c  h  1  i  t  z  - 
lipps"  wäre  äj»\juo  zu  schreiben,  üebrigens  bemerkt  Muh.  al-M. 
zu  dem  Namen,  den  auch  ^*m-*äJ!   »yJLc  trug:  iyj^  xl  jüü    .  bi 

^.^yü  ,^^1  ,^^3  »^  l-Ä-jr.J  iL^^OlftJt  ^.)j^'  J^^t  ^^^3  pL^sOLäÜ 
L^l  LsUauo  (s.  auch  Lane  u.  d.  W.).  Denmach  kommt  das  Attribut 
der  Person  des  Helden  selbst  zu  und  die  Schreibung  iLj.Lju^ 
ist  von  der  Richtigkeit  der  ersten  oder  zweiten  Erklärung  abhängig. 
—  177,  2  JiaJLJLlJ!,  sehr,  in  allen  diesen  Fällen  ^jJuJi,  s. 
Fleischer  zu  Amold's  Mo*allakut  VII,  Beitr.  V,  87  und  femer  Sujütl 
im  Muzhir  II,  249,  der  jene  Schreibung  als  JjJLt    bezeichnet.     Die 

Handschrift  B  ist  inconsequent ;  sie  hat  öfter  j| ,  bald  auch  j| 
oder   j!  ;  öfter  ist  auch  das  Richtige  wegradirt  und  das  fehlerhafte 

substituirt.  —  178,  Einltg.  (S.  28,  Z.  7  v.u.)  » "^1  ^U  V^-^v^ 
(so  auch  Mscrpt.),  sehr,  v  .^Jl  -jI^  u^JuJj>,  als  Apposition  zu 
^aJL>.,  oder  es  ist  ^^  oder  etwas  Aehnliches  vor  dem  Namen 
einzuschieben.  —  Auch  das  Fehlen  von  A  nach  dem  .^^  ,\S 
ryft^j  vi>ocX^  hier  (vgl.  dagegen  S.  33,  Z.  2  v.  u.,  36,  Z.  6  v.  u., 
37,  Z.  4  V.  u.,  45,  Z.  7  v.  u.  u.  s.  w.)  und  S.  57,  8  wird  auf 
Nachlässigkeit   der  Schreiber  beruhen.  —    178,  4   vi^-äJl  UJ  o.äj 
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I 


-äII  ^  *Jjt  ^yA  (so  aucb  d.  Mscrpt),  ^die  das,  was  sie  aus  dem 
Steiss  ansge Worten,  wieder  in  den  Mund  fuhrt*;  sehr,  uj  ^*  ^,  — 
192,  3  die  Betheue rungsformel  ^j^\  vemiogen  sclion  die  SchoL 
nicht  mehr  zu  erkläreo.  Vielleicht  darf  man  einen  alten  Sehr  ei  b- 
fehler  annehmen  und  an  ^Jl>-!,  das  neben  dem  bHufigeren  ^sX=>\ 
vorkommt,  denken?  —  197  Einltg.  (S.  38,  9— lU).  Üie  Wörter 
s^>-fj<^a\  ^  ^Jb"l  JJS  jüü  Ljt^-^  enthalten  ein  Corruptel  und 
können  nicht  bed, :  ^und  so  beschämt,  als  wUren  die  itieiÄten  von 
ihnen  gefallen,  kamen  sie  beim  .  ."  ^)jj9  xj'j  scheint  nach  d.  Folg. 
zu  bed, ,  ,als  ob  er  (der  Pilu-it)  getödtet  worden  wäre*.  Sonst 
aber  ist  hier  Mehreres  ausgefalleß.  —  200  Uebersuhrift.  \\:^  j*jj 
(und  alle  ähnlicben  Fälle)  ist,  wie  im  Mscrpt^  als  besondere  lieber- 
schxift  XU  geben,  sonst  wäre  *,^  nöthig.  —  203,  16  .  .  J^,j^  ^t^* 
Besser  als  die  Fassung  des  8chol.,  der  Wellh.  folgt,  und  der  zufolge 
.^%^  Anrede  sein  sol!^  nliiinit  man  letzteres  als  Obj.  zu  J  ^\ 
in  V.  15:  ^Ea  wehrt  mir  ah  ein  Helfer  .  .  .  Böcke  ^  deren 
bester   ein    nordliLndischer  B,    ist*;    sonst    htogt,   sowohl  V.   15    als 

V,  16   in  der  Luft  —  218  Einltg.  (S.  51,  Z.  8)  CJ^  »obr.  ^^^J^. 

219  Einltg.  (S,  52,  8  v.  u.)  ^\jj^.  ^ßö^  ^^  3ij  ^li  Das 
letzte  Wort  ist  nicht  mit  Wellh.  (in  den  Var.)  zu  streichen ;  sondern 
ans  der  beschränkteren  Bed,  l^^L^^j  j:l\  J^,  ^^^  sonst  jr^Xc 
hat,  ist  hier  die  allgemeine,  JL>-^  geworden;  hätte  b^A^  hier  jene 
Kogere  Bed.,  so  würde  *^i^  nicht  fehlen, 

No.  230.  In  der  erzählenden  Einleitung  ist  der  Text  mehrfach 
verdorben.  S.  59,  Z.  4  ist  für  ^[JS  v-ii  lesen:  ,45J  „dies  Schwert 
gehört  nicht  Dir^  dies  ist  das  Schwert,  des  Uvainiir*;  in  der  über- 
lieferten LA.  ist  der  Dialog  nicht  zu  vei-steheu.  In  Z.  0  geben 
die  Worte  (^xjJüLj  ^.  uX^J^^  keinen  Sinn ,  ebenso  wenig  W.'s 
Ueb^jrsetÄung ,  die  auch  darin  irrt,  dass  sie  J^^J!  als  den  Uvaimir 
t,  während  es  den  Scbiedsricliter,  wie  Z.  6  bedeuten  niuss.    Hier 


wieder  ein  verstümmelter  Text  vor. 


Endlieh  ist  Z.  12  statt 
11 
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O^jt  w^5>Lö    zu   lesen    O— ol  wÄ-a.^  w^>Uö,   wie   der   doppelte 
>  '•       •  ^ ..  ..        . 

Accus,  in   »bt  iLMOÄfr!  ^J'  i^'^Jt  beweist.  —  242,  16  jt^  ^^jis> 

UllaiS    lies    ULaü    (vgl.  14b),    wie   auch  B.    (^'uaü  [so]     ^j^) 

hat.  „Er  ist  ein  Tod  für  die  Gegner;  wenn  sie  (die  Andern) 
schnell   wegzukommen    suchen,    ist   er   langsam   (bleibt  am  Platze), 

bis  er  an  die  Gegner  koinmt^.  —  242,  22  uo^LIaJl  j^JÜi»  i^  a^<^b 
Mscrpt.),  sehr.  UbUiil,  der  Sinn  wie  V.  10  b  LoLa'i  ^  .  .  ^jü»  . 
—  V.  30  ucQl  ^Lj  i^UiJl  J^l  ^  w5LJü>  ^  ^ jU  LJj» 
Die  LA.  LoUJ^  hat  auch  das  Schol.,  welches  erklärt  ^,U.^  «^  J^*- 
Aber  diese  Auffassung  des  Schol.  scheint  mir  sehr  gezwungen  und 
die    zweit-e  Vershälfte   vielmehr   zu   v^^UL^   zu   gehören.      Ich   lese 

LoU^  für  L^u^  »Und  das  Gewimmer  klagender  Frauen  um  einen 
Sterbenden  von  den  Mämiem  der  Hufe,  der  in  den  Tod  gehf*.  -U^- 
in  dieser  Bed.  K&mü  69, 13 ;  86, 17 ;  715, 9 ;  IJam.  125,  V.  4  und  in  d. 
Vers  bei  Tebrizi  z.  Kam.  26,  4.  —  Das.  V.  50  »..a3«  9,^f\jJj^  .  ioj^W  . 
Statt  ^jr  -  f <-  (so  auch  Mscrpt.)  sehr,  ^-r  ^^  ^\-  ^  ^®^  3  ^^  Vi  ^^^• 
Aber  auch,  wenn  ^  nicht  stände,  wäre  ja-u!^  als  Accus,  zu  lesen, 
von  'Ja;,  in  V.  52a  abhängig;  (die  Construction  wie  in  V.  26  und 
52b).  Jetzt  aber,  wo  jäjuU  Genitiv  ist,  ist  Lu;.  =  «^Jj«  — 
Femer  ist  ä:5;\äa^  für  «jääJL«  zu  schreiben  ,Um  manchen  Glänzen- 
den, dessen  Gntes  ausgenützt  toird,  sind  wir  verringert  worden*.  — 
In  V.  52  üy^  \JJiJü  aJj  sehr.  Hy^  (mit  B),  „ohne  dass  ein  Sturz 
(Niederlage)  vier  uns  gekominen  wäre^  (sondern  die  Pest,  s.  d. 
Ueberschrift  d.  Gedichts).  —  244,  8  b  ^LtuuJt  ^>  L^Uij  vi>?^ 
kann  nicht  richtig  sein.  Entweder  lies  (mit  Anschluss  an  die  Plnrr. 
^jiixJi  u.  s.  w.)  ^  oder  (unter  der  Annahme,  dass  jL>.  hier  wie 
^yz>'  den  Accus,  regiere)  ^  „ihr  Gürtel  umschli^sst  fleischige 
Knocken*",  —  No.  245,  Einltg.  (72,  9)  tjj'  sehr,  tji   nach  Z.  7  (so 


BaHh,   Wellhamm*9  Letzter  Theil  d^r  Lkder  d,  IfudAailit^.n.     JgS 

«ach  Mscrpt).  —  Bas,  Z.  B  v.  u.  LcJ  tit  sehr.  ...  iL  —  256,  16 
>>u^  l.  Juu ,  was  das  Metniiii  verlangt  und  auch  d,  Mscriit.  hat 
Dessgleichen  V.  29  l  ^tj^3.  —  ^^7,  2  c;JUs>-  lies  g^geü  d.  Mscrpt. 
,-JUj>.  als  Anrede  m  zweiter  Person,  s,  V.  3  ^JiU-i.  —  259,  IT  jdm 
(^o  auch  MscrptO  gibt  keinen  Binu;  sehr,  ^^^^^f  ^|  wXi^  ^sprich 
^VJls  s;;*!«^  ^«^'»  Emil*  al  ^1.*  Yg\,  den  ühnÜchen  üebergang 
262,  14  —  15.  —  259,  30  ^^:^U^qX^  A*j  ^.^\^  (wie  d.  Mscrpt) ; 
ich  lese  cJw>ü  „wenn  Da  Dich  sehen  lüsst,  schieuhm  wir  Dir  d. 
Nase  ab**.  —  261,  1  iüJ  JU^  Bclir.  ^JÜ  ,trotÄ  seiner  Entfernung''. 
—  266,  4  ^JU  ^i^^yt  ^^C-*  (so  auch  Mscrpt);  sehr,  ^y^  =  ^J;^ 
d.  Winden  und  Regenschauern".  ^  266,  15,    Wenn  die  LA. 


der  Codd.  richtig  ist,  so  steht  hier  mitten  unter  lauter  katulektischen 
KiUnilvei'sen  ein  einziger  akatalektischer  di'eilussiger  Halbvers.  — ■ 
Ein  altt*r  Fehler  scheint  mir  in  V.  268,  2 


lA-*-Ä-v  ^^4^  ^^yf^  Jc*x^  y\ 
vorculiegen,  der  s  o  eine  unerträgliche  Tautologie  enthält.  Man  lese 
bUjtt  ^Ji^wp^ .  .I*er  Vater  S.'s  hat  das  Rieht uje  geh-nffm ,  als  er 
8.  benannte,  »ofet*n  er  ihn  Jt^j^  (Cfliicklieher)  nannte*.  —  269,  3 

4     Jf    -  0  J 

iÄi  -J,  sehr,  ndt  F.  jäj,  —  270,  3Q  .-^L>\^  j.JÜ  (so  auch  Mscrpt.)« 

^JÜ.  —    In    b    sehr.    ^\^    statt   qjU;    vgl  auch  V.  3L  — 

270,  34  Kiüw-15   sehn  iUj^*« .  —  270,  53   ^^Il£i  ^   sehr.  .  ^iLii 

^ich    von   ihren  Männern  trennend,   obgleich   sie  nu'kt  efwUc/i  tje- 
sckieden  wcn-en*^  (d.  k  sie  wurden  als  Clefangene  weggeführt).  — 

,270.  47,  Für  KJU  ist  mit  P*  kL«  sni  lesen:  ^Wir  fifinkMi  am 
rgen  die  Schaaren  K/s  i/f*i  einem  Meiterafujnff''^ ;  vgl.  V.  4J> 
^.,U-iJt  Jw5^;  155,  4  und  Harn.  66.  —  271,  9  ^y£>6  iUiL^j.  sehr. 
.  ^\  ^(dessen  Zweige  schiittt*lt)  ein  Jemenischer  (Wind),  ein  stark- 
heterytrr'^,  —  272.  1    Jj-^i  ^      t^  besser  mit  P.    .  u,  wegen  V,  2 

^»^jUj  ^ji3^^  |iJ*  —  272,  21    O^äJLLi  ^^  U^  v4N*iäj  ^Aas,   sehr, 

11' 
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w\äxJo,    wie  auch  d.  Schol.  richtig  hat  und  mit     jJu  paraphi*asirt. 

Es    scheint   auch,   dass   der  Schreiber   nachträglich  im  Mscrpt.  das 

i    durch  Radirung    in    ^    verwandehi  wollte.  —    273,  29  c^sJ^l, 

sehr.    ^«-X4>-.  —    274,  5    ^^^,   sehr.  ^\^,    von   j    abhängig.  — 

274,  22    ijütjs,    sehr,  (mit  Mscrpt.)  iJÜI-b,  von  s^>ucJLj>i  regiert; 

oder    letzteres    ist    passiv    zu    vocalisiren.   —    275,    10    ^y^^x=>-,s>. 

Das  Metrum  verlangt  ^^*l>Ls>  wie  auch  d.  Msci-pt.  hat.  —  275,  IG 

,i>yA?»-L;  es  ist  gegen  d.  Msci-pt.  si>yA^^  zu  lesen,  weil  der 
Dichter,  nach  Hemistich  b  und  V.  17  sich  in  d.  2.  Person  am*edet. 

—  276,  39    sjjyi  J^is>  ^3,   lies    ^y^  ^..   —    279,    21 

v\>^5  ^g°"   li®s  Jsj>!»    „Meine  Liebe  zu  ihr  ward  zur  (Selbst-)  Er- 

kenntniss   eines  Liebesschnerz  Enipßndenden^,  —    279,  36   jLj»! 

^^«OLä   sehr.  Oüijt,   von  y-^j^ai^J  abhängig:    „Wie  in's  Meer  hinatiS' 

trägt  die  Pflöcke  eines  Schiffis  ein  Ostwind**.  —  280,  11    ^^1   *±. 

lies    wÄ»,    ebenfalls  von  ^  ^  regiert.  —  280,  14  ^^  ^  J^^ 

sehr.  ,isA-Ä,  „die  von  der  Oberthüre  losgelöst  ist**. 

Von  Di-uckfehlem  sind  mir  in  der  sonst  gut  gedruckten 
und  vom  Verleger  schön  ausgestatteten  Ausgabe  aufgefallen:  S.  6,  12 

j^^Oj  1.  y>^jJi-  —  S.  8,  8  V.  u.  ^  L  ^^  —  No.  161,  1  '»j<:\sl^ 
1.  -XÄÄ^.  —  S.  38,  4  L  ^jLö.  —  No.  231,  5  1.  ^\M ,  — 
No.  242,  58  Aa.o^  sehr.  ^Jl^jj.  —  258,  22  ,;>.äaj!  sehr.  si>-^i. 

—  260,  20  sehr.  ^;  V.  30  sehr.  1%^!^.  —  262,  9  sehr,  ^^f; 

V.  12    sehr.   obJ.  —  279,  39  ,jiL:Ä5>,   sehr.  J;Jl^^. 

Ich  schliesse  mit  dem  Wunsch,  dass  der  Herausgeber,  der  sich 
diu-ch  die  Veröffentlichung  des  letzten  Theils  dieses  Diwan's  den 
Dank  aller  Arabisten  erworben  hat,  recht  bald  eine  Auswahl  der 
Scholien  nachliefern  möge,  die  das  Verständniss  dieser  Dichtungen 
wesentlich  erleichtern  werden. 

Berlin.  J.  Barth. 


Zur  ueuesteo  Litteratur  über  die  Samai'itaüer. 

Von 

Dr.  Haiuuel  Kohn. 

Die  mehr  als  xweiUusendjJlhrige  Vergaögenheit ,  auf  welche 
das  kleine  Hiiiitleia  der  ini  Aussterbeu  Ijegiiffeiieu  Saniantaner  zurütik- 
blicken  kann,  ist  ooch  immer  Dicht  gf»iiügdnd  aufgehellt.  Es  fehlt 
hierzu  au  den  ootbweudigeu  wisseuschatllichen  Behelfen,  vor  Allem 
an  genügeodem  Mat«iial.  Die  in  hebrilisclier,  samaritaniscber ,  ara- 
Inscher  und  iheilweise  auch  in  griechiscber  Sprache  vorhandene 
MBnaritanisehe  Litteratur  ist  erst  VMm  geringereu  Theile  /.ugänglicli 
gemacht  und  nicht  immer  in  entsprechender  Form.  Die  betreftenden 
zahlreichen  Handscbriften,  welch*^  m  den  Bibliotheken  von  Orford, 
Petersburg ,  Paris ,  Berlin  u.  s.  w.  noch  unedirt  liegen ,  sind  zum 
Theil  noch  nicht  einmal  dem  Inhalte,  oder  dem  Namen  nacb  bekannt. 
LHeaem  fühlbaren  Mangel  an  Quellenschriften  will  die  von  Heiden- 
heim in  Angriff  genommene  B  i  b  1  i  o  t  h  e  c  a  S  a  m  a  r  i  t  a  n  a  abhelfen, 
deren  erstes  Heft  bereits  erschienen  ist  Es  führt  den  Titel: 
,Bibliotheca  iSamant^ma  L  Die  s  a  m.  P  e  n  t  a  t.  - V  e  r  s  i  o  n.  Die 
Qenesis  in  d.  hebr.  Quadratschrift,  unter  Benutzung  der  Barbe- 
nnischen  Trigiotte^  heraasg.  und  mit  Einleitung,  textkrit.  Noten, 
Schollen  und  Beilagen  versehen  von  Dr.  M.  H  e  i  d  e  n  h  e  i  m***  Leipzig, 
Schulze  1884.     LIL  und  97  S.  8^. 

Die  Bibliotbeca  8amaritana  kündigt  sich  als  ein  auf 
rwöU"  Hefte  berechnet?»  Sammelwerk  an,  welches  ,in  hebr,  Quadrat- 
ißhriit  eine  Reihe  der  wertlividlsten  sani.   Texte    mit   den    nuthigen 

äitungen  und  Scholien*  veröffentlichen  wird.  Die  Editionen,  die 
&  in  Aussicht  stellt,  mnliissen  das  ganze  Gebiet  der  sain,  Litteratur 
tmd  woUen  den  gesammten  wissenschaftlichen  Apparat  bieten,  welcher 
mr  Erforschung  der  Spracbe,  des  religiösen  und  des  Geiste  sieben  a  so- 
irie  der  Geschichte  der  Samaritaner  dienen  »oll  Daä  dankenswerthe, 
gnvB  angelegte  Unternehmen  niuss  in  den  Kreisen  der  Fachmänner 
OibarBU  tVeudig  begrüsst  werden.  IHe  Erwartung,  dass  es  auch 
lUen  billigen  Anforderungen  entsprechen  werde ^  ist  hierbei  eine 
•rfb8t?«rstilnd liehe.  Ein  s^dches  Unteraehmen  mus*i  nümlich  mit 
iritt0iischa(^iicbem   Ernst  unternommen  und   mit   Hachkenntuiss    und 
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mit  gewissenhafter  Genauigkeit  geleitet  und  ausgefüin-t  werden, 
das  nicht  der  Fidl,  so  verwirrt  es^  wo  es  aufklären  will,  und  führt 
es  irre^  wo  es  auf  den  richtigen  Weg  leiten  sollte.  Es  schadet,  wo 
es  nützen  wUl.  Und  diese  Gefalir  liegt  hier  um  so  näher,  als  in 
hebr.  Quadratschrift  gegebene  sain.  Texte  auch  dem  grossen  Kreise 
der  Halb-  und  Viertelwisser  zugilngÜeh  sind,  die^  ohne  Kritik  üben 
zu  können,  auf  die  ihnen  vorliegenden  Texte  schwören^  aus  welchen 
sie»  wenn  diese  Texte  incoiTect»  oder  falsch  intei-pretitii  sind,  die 
sonderbarsten  Dinge  herauslesen,  die  sie  daim  mit  grossem  Eifer  zn^H 
verbreiten  pflegen.  ^1 

Schon  dieser  Umstand  rechtfertigt,  ja  fordert  eine  genaue 
Prüfung  der  oben  angezaigteE  Schrift,  Dazu  kommt  aber  noch, 
dass  das  v<irliegende  erste  Heft  der  BibL  Samaritana,  ausser  der 
U  eher  Setzung  zur  Genesis^  gleichsam  als  Einleitung  zu  dem  Ganzen, 
auch  eine  Reihe  von  „Excmsen*  gibt,  welche  die  verschiedenst^^n 
Fragen  der  sani.  Wissenschaft  berühren,  die  bisheiigen  Leistungen 
auf  diesem  Gebiete  kritisch  beleuchten,  die  Prinzipien  feststellen, 
nach  welchen  sam.  Texte  behandelt^  respective  emendirt  werden 
sollen,  endlich  aber,  gleich  den  „Beilagen*,  mehrere  kleinere,  bisher 
unedirfce  saiiu  Texte  vei^schiedenen  Inhalts  bringen.  Ausserdem  werden 
in  diesen  Excui-seu  und  in  den  „Scholien'*  am  Schlüsse  des  Heftes 
gelegentlich  zahlreiche  Stellen  aus  der  arabischen  Pentat. 4JebersetÄung 
des  Saraaritaners  Abu  Said,  sowie  aus  der  rabbinischen  luid  aus 
der  Targum- Litterat ur  besprochen  und  emendirt,  Die  Hauptsache  ^ 
aber  ist,  dass  der  hier  gebotene  Text  der  sam.  Pentat.-UebersetzuD 
ein  von  den  bisher  vorliegenden  grundverschieden! 
ist.  Und  dieser,  man  kann  wohl  sagen:  ganz  neue  Text  veii 
dankt  seine  eigenth  um  liehe ,  oft  überraschende  Gestalt  zum  weitaus ' 
gi'üssten  Theile  denk ri tischen  Operationen  des  Hersus- 
gebers, welcher  die  sam.  Grammatik  mit  neuej 
Formen  bereichert,  in  dem  sam»  Wörter  buche  nichi 
wenige  Wurzeln  und  Vokabeln  gestrichen,  dafür 
aber  zahlreiche,  bisher  unbekannte  sam.  Worte  iai 
dasselbe    aufgenommen    hat. 

Ein  solches  Buch,  es  mag  nun  gut  oder  schlecht  sein,  ist  unle 
allen  Umständen  ein  wisBenschafthches  Ereigniss,  Denn  die  manni^ 
fachen,  oft  verblüfft^nden  Hesultate^  die  es  enthält,  wollen  die  Kttsultat^ 
der  bisherigen  ForschuEgen  nicht  ergiln/.en  oder  bereicheni^  sondern 
umstüiTien  und  dm'ch  ganz  neue  ersetzen.  Sie  müssen  darum  auf 
ihren  Werth  geprüft  werden.  Einweisen  sie  sich  als  vollgültig,  dann 
bedeuten  sie  auf  diesem  Gebiete  der  Wissenschaft  eine  berechtigta 
radikale  Revolution,  die  mit  allen  Traditionen  brechen  und  alles 
Hesttibende  zertrümmern  inuss.  Sind  sie  aber  unbegründet  und 
hilsi'h,  so  bedeuten  sie  ein  Attentat  nicht  imr  auf  die  sariL,  sondern 
auf  die  orientalische  und  auf  die  Sprachwissenschaft  überhaupt,  und 
zwar  ein  solches,  dessen  entschiedene  Zurückweisung  wissen s<diattlic he 
Pllicbt  ist. 
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Vni^T  diesen  Gesichtspunkt  gestallt,  verdient  das  erste  Heft 
der  B  i  b  1  i  o  t  h  e  c  a  S  a m  a  r  i  t  a  n  a  die  eingehende  Besprechung, 
welche  ihm  hier  gewidmet  ist;  sie  soÜ  darüber  AufschJuss  gehen, 
was  von  dieser  Bibliotliek  zu  erwarten  oder  —  zu  befürchten  steht. 

Der  üebersetznng  zur  tJenesis  sind  auf  33  Heiten  (Vll — XL) 
neun  Excurse  vorausgeschickt.  Aiii?  dem  I.  Excurs,  ,die  8amaritaner 
und  ihre  Litteratui"  erfahren  wir  bloss,  dm^A  die,  hier  nicht  näher 
angegebenen  VoruHheile  gegtn  die  SartL  nicht  gtmz  ungerechtfertigt 
waren  f  und  dass  speciell  „die  Taubenver«hrung ,  von  der  jüdische 
Quellen  l>erichten,  nicht  ganz  unbegiiuidet  ist*  Und  das  wird 
(8.  VIllj  durch  ein  Helbstgestliudniss  bewiesen,  das  ein  8aniaritaner 
vor  dem  Patriarchen  »Seduna  in  Uaza  abgelegt  haben  solb  Allein 
die  8am.  haben  die  gegen  sie  erhobene  Anklage  des  Götzen-, 
spedell  des  Taubendienst>6s  bekanntlich  stets  niit  sittlicher  Ent- 
rüstimg  zurückgewiesen.  In  ihrer  gesammten  Litteratur  ist  auch 
nicht  eine  Spur  des  ihnen  iinputirten  tiöts:endienstes  /M  Hnden;  sie 
ist  viehiiebr  vom  Anfang  l>is  Äimi  Ende  von  dem  strengsten  Mono- 
theismuiä  durchweht,  der  sich  sogar  gegen  biblische  Anthropomor- 
phismen  und  Anthropopathien  ängstlich  stiüubt.  Wenn  wir  demnach 
die  Glaubwürdigkeit  Seduna*s  nicht  anfechten  wollen,  trotzdem  die 
J^fm.  den  Christen  nicht  minder  verhasst  waren  als  den  Juden  t  so 
4hfissen  wir  annehjoen,  dass  sein  SaumritAuw  ein  Betrüger,  vielleicht 
mu  Abtrünniger  gewesen  ist ,  der  sinne  Gründe  gehabt  haben  mag, 
nach  dem  Gescbmacke  des  Patriarchen  zu  reden.  l>ie  besoimeue 
(iritik  wird  diesem,  übrigens  längst  bekimnten  Zeugnisse  nach  wie 
vor  keine  Beachtung  schenken.  Lieber  die  sam.  Litteratur  enthillt 
der  Excurs  nur  einige  allgemein  gehaltene  8äty.e  und  die  Angabe 
nniger  »am.-arabischer  Editionen.  Die  sam.  PwntÄteuch  -  U  e  b  e  r  - 
Setzung   wird   bittr    wiederholt    „sam.    Pentateuch"    genannt.      In 

II.  Excurse  wird  diese  Bezeichnimg  \\ieder  in  dem  gewiUmlich 
[baren  Sinne  für  d^n  hebr.  Bibeltext  der  Harn,  genommen. 
Diese  tingenaue  Bezeichnung,  der  wir  noch  wiederholt  (z,  B.  S.  ^»l, 
Z.  2  V,  u.)  Ijegegnen,  wirkt  recht  verwinend  auf  den  Leser. 

In  dem  Excurse  „Die  sam.  Pentat.-Handscbriften*  wird  die 
alt^,  auf  Abischa  zuiiickge führte  Pentateuchrolle  in  Sichern  beschri*>beiL 
Die  Texte,  die  H.  bei  dieser  Gelegenheit  nach  Photographien  mit- 
theilt^  schienen  oft  falsch  gelesen  zu  sein ,  stellenweise  sind  sie  un- 
richtig übersetzt  oder  erklärt.  Auf  der  Kapsel,  in  welcher  diese 
BoUe  aul*bewahrt  wild,  sollen  bei  der  Abbildung  des  Vorhang«^  vor 
4er  Bundeslade  die  Worte  stehen:  i3i"pi  nn  OO  DO  C^n^ia.  H» 
Wbendirt  (8.  XVI)  n*i  in  t-i  und  übersetzt:  ,jdaselbst  w^rd  der  ge- 
lietme  und  heilige  Name  anfbewahrt".  Wollte  man  auch  zugeben, 
dae»  auf  der  sorgfältig  gearbeiteten  silbernen  Kapsel  ein  Fehler  ein- 
gravirt  ist,  so  kaiui  die  Nominalform  71  doch  nicht  adjectivisch 
gefasst  und  auf  d*^  bezogen  werden.  Auch  müsste  letzteres,  mn 
m  von  dem  unmittelbar  vorhergehenden  rD  zu  unterscheiden,  über 
O  den  diacritischen  Htrich  habon.     T>a  die  in  H+^dn  stc^hendt^ii  Texte 
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sainiüt  und  sonders  in  emem  stellenweise  barbarischen  sam.  Hebräisch 
abgefasst  sind ,  vermutbe  ich ,  dass  *,:5npr7  n  '^  1 73 ID  *)  C;a  C^-^^iO, 
oder  vielleicht  *C"~".pn  r  *i  73 13  ?o  zu  leseu  ist  Das  Epigraph  auf  der 
FüntateuLlirolle  ist,  wie  es  (S.  X\TJ)  votiii^gt,  unverstiiDdlich,  Nacli 
demselbeü  wiLrci  der  Schreiber  der  Rolle  Abischa,  Sehn  des  Pinhas; 
^diose  Arbeit*,  was  sich  offenbar  auf  das  Epigraph  selber  bezieht,.] 
vollzog  h  na^  |3  '•"ilt,  wührend  es  nach  den  Sehlusswoi-ttfn  von 
^n-Tsii^n  DTn?:  geschrieben  ist  Die  6.  und  7.  Zeile  der  2.  Coliimno 
ist  defeet,  walirsclieinlich  corrmiiplii.  Den  Namen  1^5*  "j!:!  ^'^X 
Dn"i3N  1^1^  SpS^""  p  nin^  übersetzt  H.:  ^Zari  8.  des  Ku echtes 
Gottes,  S,  Jakob  *s,  S.  Abraham 's*',  ohne  durch  das  zweiiimlige  ]  ^ 
vor  DH'iSK  gestört  zu  werdeu  und  ohne  diu  Arabisnien  au  er- 
kennen: mn^  i^T  =^  'Abdallah  iind  cmnN  |a  p  „Sohn  des 
1  b n  I b rah i m.  Entschieden  falsch  ist  die  Uebersetzung  der  Jahres- 
zahl auf  d«ii  Umhange  der  Kapsel :  qb«i  'la  '9 »i.  J.  1078* 

(Anni.  das.).  is  kann  aber  schon  deshalb  nicht  2  +  6  =  8  seioi 
weil  zwischen  ihnen  der  Funkt  felilt,  der  die  einzelnen  Buchstaben 
als  Zahlzeichen  bezeiehnet  Ferner  kann  hier  y  nicht  =70  sein^ 
weil  es  bei  den  Sam»,  wie  wir  sofort  an  einem  anderen  Beispiele 
sehen  werden,  Kegel  ist^  bei  zusammengesetzten  Zahlen  mit  den 
Einern  zu  beginnen,  dann  die  Zehner,  Hunderter  u,  s,  w.  folgen  zu 
lassen,  y  ist  hier  vielmehr  der  letzte  Buchstabe  des  vorii  ergehen  den»  in 
der  Photographie  walnscheinÜch  nicht  ganz  leserlichen  Namens,  dessen 
felilende  Buchstaben  H,  sei  Vier  duich  Tuiikte  vor  dem  y  bezeichnet 
hat  Ebensowenig  ist  hier  3  Zahlzeichen ;  *  1S  heisst  einfach  ,i  m 
J.  6*,  demnach  das  Ganze  •    ,Es  verlertigte  dieses  Kleid  Schalmab  S* 

Ah  Sechua!i*s,  Ö.  7 *s  (etwa'    TiD'^^Ks)  i.  J.  100b*  u,  s.  w. — r, 

Geradezu  unerklärlich  ist  aber  der  ilhßliche  Fehler,  den  IL  (S.  XXI J) 
begeh t^  wo  er  zu  dem  zweimal  (dits,  u.  S.  95)  deutlich  geschriebenen 
n:T23  V  'm  CT  'h  n:u  (also  =  881)  bemerkt^  ^±  i.  im  J,  799". 
Auch  die  Angahe^  dass  dieses  Jahr  der  Hedschra  dem  J.  1396 
n.  Chr.  entspricht  T  ist  ungenau.  Es  beginnt  wohl  i.  J.  13U6| 
aber  der  14.  Tag  des  IL  Dschumäda,  von  dem  iiier  die  Rede 
ist,  Mit  bereits  m  den  Mäiv.  d.  J,  1397.  Beide  Fehler:  ^ann.  799, 
h,  e.  Christ  139t>^  hat,  sonderbar  genug,  bereite  der  von  H.  hier 
citirte  Hwiid»  Specimen  ineditae  vers.  arab»  samarit 
u.  8.  w,  S,  15.  Um  so  auffallender  ist  es»  dass  H.  die  abweichende 
Angabe  dieses  Datums  hei  ilwiid  verschweigt.  Dieses  Datum  giht  , 
nilmlich  die  Zeit,  wann  die  Barberiniscbe  Trighitte  geschrieben 
wurde,  was  „bis  jetzt  noch  unklar  war**.  Die  Fixiiiing  dieses  Datums  ^_ 
ist  aber  H.  m  wichtig,  dass  er  ihr  einen  grossen  Tlieil  des  IV,. ^| 
Excurses  widmet  und  ihr  zu  Liebe  zwei  Beilagen  (S,  94 — 5)  gibt,  ^^ 
Beide  hat  aber  hereits  Hwüd  (a.  a.  0.  S,  12— 15J  auszugsweise  mit- 


1  ►  Die  Liicku  zwischen  ^  und  *1  ist  mit  1  «iiNÄufilHen ;  mn  !in»les  T2 
dii?  *Snm.  niclit ,    iiml  r-iii   Wort  wjp  H^n^iü  ist  iliin>ii  \iulil   !&ii'^umuth(>ii. 
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fiCH&di^n  TMlenitur  Über  tlie  S<wiariUtner, 


iieilt ,  und  zwar  gerade  jene  Stellen »  welche  die  Jahreszahlen 
^thalt^n.  Ausser  Yerschiedenan  abweichenden  Schreibungen ,  die, 
wie  2,  B.  ^TsncTSi  und  D^Tsn  specifiseh  sam.  Fehler  sind ,  welche  H. 
eigenmächtig  corrigirt  zu  haben  scheint,  hat  er  auch  das  Datum 
rrriD  .  ^)pni  *  ti  ,  i  n:^,  nicht  aber  ti  ntc  Die  Vollendung  der 
Barberin-  Trigbtte  geschah  demnach,  nach  dem  Teitte  hei  Hwiid, 
um  14,  des  IL  DschumAda  887  d,  Hedsclira,  d.  L  am  L  August  1482, 
nach  H.*s  eigener  Lesmig  an  (demselben  Tage  i.  J.  881  d.  H.,  d.  L 
am  5.  October  1476,  aber  keineswegs,  wie  er  und  Hwiid,  trotzdem 
sie  das  Datum  verschieden  angeben,  ti  b  e  r  e  i  n  s  t  i  ra  m  e  d  d  behaupten 
,i  J.  799  d,  H,  ==  anno  Chr.   1396*. 

Zu  den  sam,  Leseüeichen ,  welche  die  Barberiu.  Triglotte  auf- 
zählt, sei  hier  gelegentlich  bemerkt,  dass  in  der  Uebersetzung  der- 
selben, welche  H.  (S.  XXXIV)  nach  Morinus  gibt,  Folgendes 
lichtig  "zu  stellen  ist:  pO£  ist  die  grössere  Pause  am  Schlüsse, 
mzü  (v.  nn:)  eine  kür/.ere  in  der  Mitte  des  Verses ;  CjTO  (^^  t|yT) 
ist  nicht  „ironia"  sondern  ^indignatio*,  dafür  das  darauffolgende 
niQrK  nicht  „indignatio*   sond.   „admiratio"    (n'Qn    im    Sam,    immer 

Charakteristisch  und  ausschlaggebend  fiii*  die  wisseuschaitliche 
Richtung  dieser  Edition  ist  der  VIQ.  Ejtcurs  ^der  paläographische 
Beweis  fiir  die  Erneu dationen"  (S.  XXXV  flg.).  Zunächst  wird 
Süchtig  darauf  hingeiviesen ,  dass  gewisse  sam.  Buchstaben ,  welche 
in  unseren  Dnick werken  keine  Aehnüchkeit  zeigen ,  in  alten  HSS. 
leicht  venivechselt  werden  können,  und  dass  gewisse  Fehler  auf  die 
Aussprache  des  Hebrilischen  bei  den  Samaritanem  zurückzul'ühren 
sind  ^),  Hierauf  werden,  nach  den  Varianten  bei  K  e  n  n  i  c  o  t ,  aus 
den  verschiedenen  Codd.  des  bebr,  Bibelfcextes  der  Samaritaner^) 
offenbare  Schreibfehler  angefiihrt,  um  den  „palilogi^aphischen  Beweis* 
tur  die  später  gebotenen  Emendationen  herzustelleu.  Daraus  z.  B., 
da£S  Dent  14,  26  ein  Cod.  falsch  qo::n  tur  r^DD3,  das,  3S,  23 
'31D  für  TSr3,  und  Num,  3,  3  ^nDi  für  ]n^b  hat,  soll  folgen,  dass 
in  sam.  Handschriften  3  und  n,    y  und  ^,    b  und  i   mit    einander 


1)  Der  Punkt  zwijicheii  H  und  p  foblt,  daSlir  tülgt  der  Hols5c1mUt, 
wvlchcr  Uel  llwiid  die  sam.  Texte  wiedorpiobt,  daa  p  untcl^^if^h  g^rüsser  (otwa; 
pn),    um  dÄdiirch  Aiizudeutonp  da»5  n  hier  die  S^uhl  der  Hunderter  biaoichiiot. 

lier  Strich,  den  H,  mwch  n»ch  dorn  n  hut,  ist  von  ihm  ofTenbar  oigQumächdg 
hingesefUt,  so  wio  auch  dio  {ihrlgeti  StrSchc>  dur^h  welche  er,  nach  jiidti^<;hüm 
Branclio,  di«i  ßticÜMtabüti  at^»  Z Ahlzeichen  ketiLi:i£<3lchi:iet ,  eigeumücbtigü  Ah- 
vMchiirtgen  adnd.  Dio  äai».  ^obraiichon  ku  dlcsetn  Zwecke  iminor  dio  Punkte, 
wektie  Hwiid  richtig  hnt. 

2)  8,  hiorüh er  ausführlich  m^iu  ^^ur  Spruche.  Lltwriitnr  und  Do g- 
«mtik  d.  Sa  muri  tan or"  S.  105^ — 114. 

S)  Fm  Folgenden  wird  der  hübr.-sani.  Bibtdtüxt.  d©r  KürKo  wegen, 
immer  mit  JIWV  '\  die  sam.  Bibel  ü  b  e  r  s  o  t  z  u  n  g  mit  ,,VH/'  ( Vorsin  iam.l 
ti«3Mkhiiif. 
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ver^'ecbselt  werden,  obwohl  sie  gnindvei-scliiedene  Formen  zeigen, 
und  ßo  wird  ira  YUl  Excurs  (S,  XXXY'-XL)  eine  dntthdb 
Seiten  hinge  Liste  zusainmeiigestellt ,  nach  welcher  jeder  einzelne 
Buchstabe  mit  einem,  zumeist  gar  mit  mehreren  aiidera  BuchstulMm 
verwecliselt  werden  kann,  ganz  gleich,  ob  sie  einander  älmlich  sind, 
oder  nicht.  In  derselben  Weise  wird  bewiesen ,  dass  Buchstabea , 
verstellt,  eingeschoben,  angehängt  und  ausgefallen  sind »  folgbch ,  je 
nach  Umst-ändeo,  ohne  Weiteres  als  S<>lche  behandelt  werden  kunneu. 
Damit  ist  eiu  allerdings  unfehlbares  Mittel  gewonnen,  jede  beliebige 
Envendation  zu  begiiinden  und  jedes  Wort  so  zu  lesen,  wie  man 
RwS  gerade  braucht  und  will.  Und  der  Herausgeber  macht  auch  den 
ausgiebigsti^n  Gebrauch  davon,  u.  z.  gleich  in  dem  folgenden  (IX.) 
Kxcurse  „die  textkritischen  Versuche*. 

Dieser  Excurs  bespricht  nilmlich    (B.  XL— LIT)    die   bisherigen! 
Ijeistungen  tuif  diesem    Gebiete    der    Wissenschaft.      Er    beschäftig!] 
sich,  mehr  oder  minder  eingehend,  der  Reihe  nach  mit  Allen,   diel 
über  den  sam.  Pentuteuch  und  ülier  die  sam,  Uebei'setÄung  desselboil* 
gesobrioben,  selbst  mit  Jenen,  die,  wie  Frankel,  bloss  gelegentlich 
einige  diesbezügliche  IJemerkungen  gemacht  hahen ;  nur  Geiger*s, 
der   in   seiner   Urschrift,    in   dieser    Zeitschrift,   sowie    in 
seiner  Jüdischen    Zeitschrift    und    endlich    in    seinen    Nach- 
gelassenen   Schriften    (TM.  TIT  und  IV)   über   die   Bibel    und 
Hibelübersetzung    der  Bamaritaner    so    viel    Neues    und    Anregendes 
geboten  hat,  wird  hier  mit  keiner  8ilhe  erwähnt.     Als  ob  der  strenge, 
aber  nie  ungerechte    R^sienKent    nmi,    wo   er   todt   ist,    auch    t>odt- 
gescb wiegen  werden  könnte!  *)     Allen  Uobrigen,  welche  vor  dem 
Ei-scbeineu    der    IHbüothecii   Samaritana   ^ textkritische  Veivl 
suche*    gewagt    haben ,    werden    Nichts   als    Fehler    nachgewiesen  % 
Fehler  um  jeden  Preis,  selbst  wenn  von  dem  Einen  und  dem  Andern 
Dinge  behauptet  werden  sollten,  von  welchen  gerade  das  Entgegen- 
gesetztf?  steht.     Soll  doch  damit  der  Beweis  erbracht  werden ,    dass 
,eine  neue  TextaiisgalH'  (der  VS.  nämlich)  und  ein  Versueh,  dieselbe 
einigermassen  brauch  bai'er  zu  machen  wie  sie  jetzt  ist^  voll  kommen 
gi>rechtfei*tigt^  ist     Und  diese  abfiüligen  Urtheile  über  alle  bisherigen 


1)  Der  Name  Ocigor  wird  nur  ein  einisl^osmiil  in  dnem  «ndem  Excarso 
(is,  XJ£LX)  II.  ÄW.  in  einer  Anmerkunitf  nubenboi  erwähnt,  Geifer  Imt  «Uu 
früheren  &Rtn-  Publkatjoueii  Hs  öi  diosior  Zoitaehr.  (v.  Bd.  XVI  ab)  sowid. 
in  seiner  Jtid.  Zeit»clir.  rojijfjlmiiHSt^  liosprochen  und  Jedesmal  Ärtlasä  go*; 
fiiiiden  ,  xAhlrt'iche  Ungf^iiauigkoiteii.  lU^bcrsotzangssÜnidon  und  Foblör  Aller  Ati 
in  oft  pnorie^iicbor  Wciso  zu  rügen ,  jiv  einmal  den  AusÄpnii'h  gewagt ,  änss  of 
Herich  t  bberH'»  sam  Publicutionrm  „jfl  eich  bedeutend  ist  mit  deren  Bericbti^ing**^] 

2)  S,  XLIII  werden  wclil  die  Bemerkungen  von  Rnvins  bezüglich  der' 
VS-  „sehr  emleut'btende''  genannt,  iib*ir  nur  um  Gesonius  stu  imputircn.  er  babo 
in  seinem  ,,Do  TViitat.  Sam."  diese  Bemerkungen  ,JedenfRllj4'\  d.  li.  ebne  mo 
zu  ciriren ,  benutat.  Von  den  Rjivitijt'aclien  Emendationen  sollen ,  wie  ^  hier 
heisst.  in  den  ScboUen  gelegenüicb  Einige  geprüft  werden;  dort  lat  aber  koämi 
Spur  von  ihaen  zu  entdecken. 
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Ltfbtungen  auf  diesem  Gebiete  werden  imiuer  mit  derselben  vor- 
uttbman  Nichtbeachtimg  alles  bereits  Geschriebenen,  immer  mit  der- 
selben imponirenden  Zuversichtliebkeit  imd  mit  derselben  ironischen 
Ueberlegenheit  abgegeben,  aber  auch  immer  mit  derselben  Flüchtig- 
keit und  demselben  Mangel  an  Sprach-  imd  Sachkenntniss,  Dasselbe 
gilt  von  den  Verbesseiimgen  dieser  angebheben  Fehler,  welche  /zu- 
meist mit  Zuhülfenahme  des  oben  angegebenen  Mittels  vorgenommen  . 
werden ,  wobei  aber  die  Dinge  regebiiüssig  auf  den  Kopf  gestellt  | 
und  von  Neuem  verwirrt  werden^  wo  sie  bereits  geklärt  waren. 

Um  diese  Behauptung  zu  erlülrteu,  sollen  von  den  jmhlreichon 
kritischen  Bemerkungen  dieses  ausführlichen  Excurses  nicht  etwa 
einige  ausgewählt  werden,  weiche  vielleieht  nm^  zutlllhg  und 
ftttsnahnisweise  Irrthümer  unti  Fehler  enthalten,  sondern  die  ersten 
Serien  derselben,  in  derselben  Üeihenfolge  wie  bei  H. ,  ausnahmslos 
besprochen  werden.  Diese  Bemerkungen  betreffen  zunächst  den  alten 
Hottinge r  Die  Zm-echtweisungen  und  Verbesse rimgen ,  die  H, 
ihm  angedeihen  llisst.  sind  der  Reibe  nach  folgende: 

a  XLL  Deut  21,  20  .\noT  bbiT,  VS.  ^ir?2i  (hier  bald 
2Stir7i  bald  mrnTS,  aber  nie  richtig  geschrieben).  Hottinger  über- 
setzt ,ab  om  i  nandum,  erklüai  jedoch  nicht,  wie  diese  sinnlose 
Leseart.  entstaud**.  Diese  Erkltirung  habe  ich  Sam.  Stadien  S.  61 
xtt  geben  versucht.  Der  unwissende  Sani,,  der  noch  dazu  die 
Gutturale  in  der  Aussprache  verwischt,  hat  JtisO  von  3XD  abgeleitet, 
das  ini  Sam.,  wie  im  Chald.  und  Syrisch,  „unrein,  verworfen*  beisst 
H.  erklilrt  (S.  XLI):  n^miz  ^ist  verstellt  und  T2  ku  streichen^ 
Also:  anr  ^=  rsir;  letzteres  ist  aber  =  rn'S,  was  „die  urspi-üng- 
liche  Lfoseart  wai-**.  Was  soll  dieses  gewaltsam  gemachte  WoH 
bedeuten?  Ln  Sam.  ist  y:20  ,satt  werden**  oder  ^sieben**.  Was 
heisst  es  hier?  —  Gen.  43,  14  ^rib^w  -^nbzsü  ^lüKs  VS.  n'ZD 
^3lO«  t:;»t  (bei  H.  falsch:  ^tp^it).  „Die  Conjectui'  Hottinger's, 
der  Sam.  habe  ''nbs^  oder  ^rbsc  gelesen,  ist  lalsch.  Der  SauL 
verstand  »Üe  Worte  nicht  und  Im  b  p  n  K  **  n  b  D  3  TCCtD,  wenn  ich 
anglttcklich  bin,  so  will  ich  hoffen  oder  es  ertragen.** 
Ein  weiteres  Eingehen  auf  diese  mehr  als  sonderbare  Conjectur  ist 
überflüssig*  Unerfindlich  bleibt  nur,  worim  H.  bei  bpnN  gedacht 
haben  mag  und  weso  er  die  VS>  daxu  kommen  lässt,  dieses  Wort, 
das  sie  im  hehr.  Texte  gelesen  baben  soD  „hotten,  oder  es  ertragen* 
zu  übersetzen. 

Deut.  29,  22  -zu  nöK  n^Kbnn  n«i  VS.  nbati  n^imbi;  n^i 
(H.  falsch:  sbs  "lUfit),  Hott,  orklilrt:  pro  nbn  leg.  videtur  nbn, 
was  H,  /.urück weist,  ,weil  die  Verwechslung  von  n  und  n  nui'  auf 
die  hebr.  Quadratscluitl  anwendbar  ist"*.  Von  einer  solchen  Ver- 
wechslung ist  hier  gar  nicht  die  Rede,  und  Hott,  hat  der  Sache 
nach  Recht.  Der  Sani,  las  nilmlich  nach  seiner,  das  n  bekanntlich 
ganz  verwischenden  Aussprache  n^xbrtn  ^  ""»«bn,  wie  2  Codd. 
des  HST.  au  eh  ausdrücküch  haben.  Dieses  n^Nbn  hat  er 
von  nbn  abgeleitet  und  n'^mb^  übersetzt;  Iblgeiichtig  hat  er  auch 
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flu*  Tw,  tibn  gelesen  nbn  iind  dafür  n^bsi ').  H.  weiss  die 
Schwierigkeit  gründlicher  zu  lösen,  nb3£i  rr^mblE  iftt  falsch  und 
dafür,  dem  hebr.  Tw.  eiitsprecbeBd,  eiiifa<:h  nbnn  riKibnn  zu  lesen. 
In  rsKibnn  ist.  niliulicli  n  mit  S  verwechselt  worden  (q  mit  VTl'*' 
also  n^ib^n ;  aus  t  ist  das  tüi"  den  Sani,  gleichlautende  ^  geworden, 
also  nwnbatn ;  das  n  mn  Aßfange  ist  zu  streichen,  denn  es  ist  von 
dem  vorhergehenden  n*^i  dittographirt.,  bleibt  HH^bst;  endüch  aber 
haben  hier  die  Buchstaben  "^'inN  gewechselt,  und  so  entstand  aus 
dem  ursprünglichen  n«ibnr  die  ^verdorbene  Lesai't**  rT^SibsE  und 
ebenso  aus  nbn  erst  nbi:  und  daraus  nb^ :  die  klare  alte  Leseai^t 
ist  glücklich  hinwegeskamotirt. 

Exod.  20,  26  nb3^?:s  XH.  pnpt^s;  sie  hat,  wie  Hott  richtig 
erklilrt,  das  Tw\  flüsclihch  von  bria  abgeleitet;  vgL  Lev.  5,  15 
br73  hyi2n  ^s  VS.  npp  'npön  1«,  Diese  falsche  Ableitimg  kennt 
auch  Ihn  Esra  z,  SL,  und  Geiger  hat  in  dieser  Zeitschr* 
(XII.  S.  139)  sogar  die  Tendenz  uacbgemeseo,  welche  dieser  Ueber- 
setzung  KU  Grunde  liegt.  Nach  H.  ist  aber  p^pyjn,  das  sämmtliche 
Ck>dd.  haben,  ^nur  ein  Schreibfehler*  und  ist  dafür  •■*cpt&2  „auf 
Schwellen,  d.  b.  Tritte**  zu  lesen,  HEJp^  heisst  aber  nur  die  obere 
oder  untere  Schwelle,  an  welche  die  Thüre,  respective  die  I^eiste,  ao 
welche  das  Fenster  beim  Zuschliessen  an  seh  Ulg  t  (qpis).  Tritte, 
oder  iStulen  zum  Hinaufsteigen  heisst  es  nie,  dafür  hat  auch  die 
VS.  immer  nsm.  --  (S.  XLIL>  Num.  2S,  22  und  24 ,  8  r-.£:J-in3 
B«-s  VS.  HTSin  ry^cK.  Die  ErklHrimg  H/s  zu  Hott/s  richtiger 
Uebersetzmig  Ist  so  selbstverstilndhch,  da^s  sie  Hott,  selber  gar  nicht, 
dafür  aber  schon  C  a  s  t  e  1 1  u  s ,  L  x  c.  h  e  p  t  ag  L  s.  v,  ms  giebt ; 
mDJiro  ist  nilmlich  von  ^i^  abgeleitet,  T-ie  =  nnc.  —  Das.  23,  10 
CiD^  r\v^  VS.  cnaiDW  dtsits  (auch  Nutt's  Fragments 
of  8am-  T  arg  um  n.  St.:  ^jstöts).  Nach  H,  wieder  ein  ^Schreib- 
fehler*; dem  Tw.  entsprechend  ist  richtig  n^"sC72  zu  lesen,  uümlich 
,a  mit  n  und  "^  mit  n  (!)  verwechselt"  (soll  wohl  richtig  heissen: 
n  zu  streichen).  Aber  Hott  übei*setzt  richtig  ^cantantiliUÄ"*;  die 
YB,  hat  nämlich  n^^Zi^  von  n-^*^  abgeleitet;  vgl.  z,  B.  Exod.  15,  1 
-1 1  ©  •»  TK  VS.  n  2  TB  nDU.  Derselben  s umlosen  Aulfassung  begegnen 
wir  auch  im  vorhergehenden  V.  (vgh  9  das.)  i:*n*OfcS  mra:iT3i, 
VS.  nansö«  l^faiTüi.  Nach  H.  hegt  selbstverst4lndlich  auch  hier 
ein  ^Schreibfehler*'  vor. 

Exod.  15,  13  *^i2>ip  m:  bft*  VS.  ^^^i'p  nnmt2  nbi-^n. 
,Ftlr  das  sinnentstellende  ns;!Ji:  st^md  ui*sprünglicb  n2D^?3,  n  mit  d 
verwechselt  und  :  ausgefallen";  so  H.  Was  heisst  denn  aber  das 
nicht  minder  ^sinnentstellende*  tibvn  im  bfi«?  Hottinger  hat  der 
Sache  nach  richtig,  wenn  auch  nicht  correct  übersetzt :  ^Omnipoteos 
laudatus  sanctitatis  tuae*.     Die  VS.   bat   nilmlich   ms   gleich   metS 


1)  Hiorilbür,    sowie    über    ziihkeicho    fthtiHcLo    StcUeii    s.    moine    Sam. 
Studie  0  n.  44  ßg. 
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(schÖD,  herrlich)  genommeii ,  welchem  nilDTa  vollständig  entspricht 
(a.  Cöst  8*  v.  nniiJ);  bn  hat  sie  b«  gelesen  und  wie  gewöhnlich 
nbrrr  (Macht,  Gott),  demnach  die  ganze  Stelle  übersetzt r  Gott, 
herrlich  ist  dein  Heiligthimi.  —  Das.  21,  22  D'^b'^bES  VS.  iNibx3, 
nach  H.  wieder  ,eine  Entstellung  ,  .  .  Die  alte  Leseart  war  ö''r''n3, 
Cod.  A.  falsch  D'^bnaa,  dies  durch  Buchstaben veratellung  und  Ver- 
wechslung (If  mit  ^^  mid  h  mit  2,  entstand'^.  Also :  D'^biiöS  ver- 
schrieben für  C^:t^S  und  dieses  =:  D'':''*'^^.  Wie  ist  aber  die 
,jEntsteUung*  ]Kib3£n  entstanden ,  welche  die  übrigen  Codd.  hier 
haben  ?  Hott,  hat  hier  die  Y8.  richtig  „cum  precibus**  wiedergegeben ; 
sie  hat  nämlich,  wie  schon  Win  er  (De  vers,  Pent  sam,^  B,  52) 
bemerkt.:  sQ^'b-^bDa  dedit:  "jmbÄ^  ^preces*  ac  si  pro&cisaitur  hoc 
voc.  a  bbcn^**.  Cod,  A,  o-'bTiöa,  von  bitS  ,,/.ureden,  durch  Worte 
bestimmen**,  ist  nur  ein  anderer  Ausdruck  Ü\r  dieselbe  Auffassung. 
Aach  Deut  32,  31  n-'b^bc  i:-*:i^Ni  hat  VB,  vb-!*c:  p-^smi;  ist 
auch  hier  yb"^iD  in  yi^^^  =  ]**:'''^t  zu  con*igiren? 

Gen.  40,  13  T^«n  r»  n:?nD  ^•O'^  VB,  tqtdo  m  nyns  ■^bn''; 
nach  H.  ist  hier  meder  ein  „entstelltes  Wort*.  In  fT^irD ,  diis 
ausser  Ed.  ^)  auch  Cod,  A.  hat,  ,ist  xuerst  D  zu  streichen  und  dann 
(tür  Tttirf)  y^iiz  zu  lesen,  da  der  Barn.  ü«*i  =  TDK3  , Fehler,  Ver- 
gehen* las**.  Hott/s  richtige  Auffassung  hat  bereits  Winer  (B.  33) 
durch  den  Hinweis  auf  Exod»  30,  12  begründet:  ann  r«  NCn  "»D 
VS.  01  DO   •'bnn   is.     Vgl.    noch   VS,   m   Num.    1,   2.  49;   4,  2. 

31»  26  TT«*!  n&t  »ffl  hat  VS.  ebenfalls  DiDö  n*'  "^bp;  hier 
ier  war,  wie  H.  au  einer  anderen  Stelle  (8.  XXIX)  ernsthaft 
versichert  ^ursprünglich  DTD,  Ende,  =^  nXog j  woraus  DinD,  dann 
mrs  entstand.*  —  Gen.  34,  25  C^3HiD  cm^nin  VS.  prr::7D2, 
(l.  richtig:  T^sy^iDD)  Hott:  ^eum  vulnerati  essen t*,  wozu  H.  bloss 
^bemerkt:  .Ist  mit  dem  chald,  p'i:  ^u  vergleichen".  Auf  diese 
BÜegende  Vergleichung  (auch  mit  d.  hebr.  und  arab,  ^yu)  ist  bereits 
^Sam,  Studien,  S.  47  hingewiesen;  über  das  z  in  V-^CZ'üd,  welches 
H*  nicht  beachtet,  obwohl  es  schwieriger  ist  als  das  Wort  selber, 
s.  a.  a    O.  das. 

Aehnhch,  ja  womöglich  noch  schlimmer,  steht  es  um  die 
kritischen  Bemerkungen,  welche  sich  unmittelba]"  darauf  Winer 
gefallen  lassen  muss.  Nicht  eine  einzige  ist  richtig  und 
fast  jede  enthillt  die  gewaltsamsten  Woriven-enkungen  und  mehr 
oder  minder  grobe  Verstösse  und  Fehler.  Sie  sollen  hier  in  der- 
selben Reihenfolge  wie  bei  H.  (B,  XLIII — XLV)  kui-z  besprochun 
werden. 

(S.  XLIll)  Nimi,  23,  10  ^übersetzt  der  Baui.  icdt:  durch  -^:n?3, 
was  Winer  nicht  erklären  kann".     Unbegi^eillich  i     Man  sehe  B.  20 


1)  „Ed**  beaeiehtiot  dSo  Polyglütteoedkioti,  dlo  mit  Buehstübca  bozoich- 
Q^ien  Codd.  »iiirl  jene,  aas  welch^ja  dl«  PetermaDii'sche  Ausgabe  die  Va- 
lianlen  zur  VB.  bringt. 
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bei  W. ,  auf  welche  H.  sich  beruft :  „pro  -iEO»  '  '  legit  8au 
tDö  V2\  reddit  enim:  Kr\l2  '{0 ,  quis  numerat*.  Mun  sollte' 
meiiieu,  dass  das  denn  doch  eine  Erklilnuig  ist,  und  zwar  eine  recht 
beiViedigonde,  iinisoüjehr,  als  W.  das.  ooch  dai'auf  hinweist,  dass 
3  Cbdd.  des  HST»  a ii s d r u c k  1  i c h  ^tü  "^ ^^  lesen,  wekht^s  auch 
der  LXX  und  Abu  Said's  amb.-sam,  Uebersetzong  vorgelegen  hat. 
Zu  r^iD  tiir  nDO,  vglExod.l),  16,  ^12^  1E0  ^s^Tsb  VS.  v:^^  ^T:n  b'^iab,^ 
und  Gen.  40,  8,  9,  nDO^i  '  '^b  n:  i**s:o  VB.:  •'Sn  '  "»b  ^n;ö  i:nfl| 
Und  nun  höre  man  H/s  neue  Erkläiiing!  Für  ^-nia  ^ist  nur  KHfi 
(vgl.  Hebr,  nr:)  xo  lesen,  also  einfach  A^  mit  /^  verwechselt*. 
In  der  That;  recht  einfach  l  Nur  kemmt  dieses  t^tV2  tiuch  in  der 
ersten  Hälft«  dieses  Vei-ses  im  h  e  h  r.  Texte  vor :  ^"pT^  ncT  n :  13  vz^ 
dafür  V8.:  ^pT^i  Nnsr  ""S^  v^»  ^^^  "^i  Nachsatz:  3^^n  nfi«  iDOisi 
b«-ii!D^  sollte  sie  ebenfalls  bNn*j3^"i  n^nn  •*;«?:  i^t  haben V  Also 
in  demselben  VersB  für  rT:?3  und  für  "^dd  dasselbe  Wort?  Und  wiis 
macht  H.  mit  dem  von  ihm  nicht  ei*wtlhnten  ^2  vor  "*:n73  oder  '';«i; 
wenn  die  VS.,  wie  er  behauptet,  hier  .wortUch*'  übersetzt,  also  nich^ 
wie  W.  annimmt,  *1D0  "^731  gelesen  hat? 

Zu  Gpu.   13,  18  bemerkt  W.:  „verba  D*^a^^  01  Ei  (in  d,   V8/) " 
exprimuiit  hehr.  D13N  brTN"^i;  in  textu  sam,  est:  ^b"*!*-     H.  sucbt 
die  Schwierigkeit,  dass  VS.  nicht  nach  ihrem  eigenen,  sondern  nach 
dem  massoret.  Text  übersetzt,  diu^ch  die  Behauptung  zu  lösen :  ^Die 
Le^eart  des  Sam.  (d.  h.  des  HST.)  ist  gleich  d.  hehr,  (d,  h.  massoi*et.), 
nur  verdorben,  da  nur  ein  Cod.  ^b^i  hat.  2  Mss.  biT^i  und  2  Ms 
b«-«i.     Dass  hier  nur   n    ausgefallen    und   die   sam,    Uebers.   bnH^ 
(vorliegen)  hatte,  ist  klar**.     Im  Oegentheil,    recht    unklar    ist    da 
oder  vielmehr ,    ganz  unrichtig !     Zunächst  hat  ni^ht  ^lOur  ein    Voi 
•jb"^!*,  sondera  mit  Ausnahme  Einiger,    Alle,  und  W,    hat    Recht, 
^b*»!    als    die    von    HST.    recipirta    Leseart    anzugeben    (vgl.    noolij 
Pefcerm  ann,  Versuch  einer  heb r.  Form  enl ehre  nach  del 
A  u  s  s  p  r  a  ch  «   d.   heutigen    S  a  m. ,    S,    173   und   224),     Sodann ' 
hat  die  V8.  nur  nach  Ed,  imd  Cod.  A.  ontx  d.  h.  die  Üf^bersetzung 
des  massoret.  brrfi«*'!;  Ed.  Peterm.  und  ullc  übrigen  Codd.  das.  lesen 
bftfi  oder  bn''i ,   denn  sie  übersetzen    rr^Ä'^r«! ;    vgl   Gen,   18,   2' 
-i:3nb  Tb«i?i,  VS,:  nbb72?:b  n^Tü^rt«  und  das.  6,    1  bnn  r 

VS.  f,^r:2    nrr.     Genau  so  las   auch  Abu   Said   ^A  j^^Jü^jÜ 

beiden  Codd*  d.  VS.,  die  Dien  übersetzen ,  haben ,  wie  an  so  vielen 
anderen  Stellen  (ts.  mein  Z.  Sprache  u.  s.  w.,  S.  116 — 122),  so 
auth  hier  einfach  nach  C^nkelos  emendirt,  von  welchejii  sie  onsi 
überaommen  haben ,  ohne  dass  ihnen  bnH*'!  vorgelegen 
wäre.  Denn  so  sehr  auch  hier  die  Leseart  des  HST/s  in  den 
verschiedtinen  Mss.  schwankt,  grade  brtfff^i  liest  kein  Einziges.  Die^ 
con-ücte  Leseart  ist  bei  den  die  Gutturale  ven^ischenden  Sam.  offenbar 
zunitchst  in  b«-*i,  sodann  in  das  tür  sie  gleichlautren  de  bn*^!  und 
dieses  weiter  in  "[b"*!  verballhonit  worden»  welches  als  das  gewöhn 


<^ 

:h« 

r;) 

M 
ich 
Die 

[JaJ 

)od^l 


Ktihu^  zur  nemß9leH  IJUertUar  ilffcr  dk  Settnanianer, 


175 


I 


liebste    Wort    schliesslich     in     den    meiKten    Codd.    Aufüiiliiiie    ge- 
fimden  hat. 

Das,  49,  3  •»ri«  n^'^H'i,  hat  WS,,  nach  Ed.  Petenii., 
Cod,  B.  und  C.  (■'üi^b  mtD'^)  und  Cod.  A.  {•^npnx  mD"»),  -^si«  — 
e4ihi  samaritanisch  —  von  rr:?  abgeleitet  (vgl.  das.  31,  50  n;yn  QH 
VS. :  ::3bn  l«),  bloss  die  PoijgL-Ed,  hat  ^::aT  nK?3ip»  wie  W. 
uielnt,  weil  der  üebersetzer,  der  schwierige  Worte  oft  in  dem  Sinne 

nimmt,  den  sie  im  Arabischen  haben,  li«  =  ,*M ,  Zeit,  genommen 

hat  H, ,  der  tlie  Sam.  diirchans  nach  der  g^ng  und  gilben  Auf* 
ftissung  übersetzen  la.ssen  mll ,  vergleicht  zu  ^z^i  das  rabbinische 
pT  (richtiger :  p^i) »  S  c  h  a  m  g  1  i  e  «1  Aus  Talm.  Bechoroth  89  b, 
worauf  er  sich  bezieht,  ergieht  sich  aber,  dass  dieses  UuSvSerst  seltene 
Wort  (Aruch  s.  v.  citid.  nur  diese  eine  Stelle,  Levy^  neohebr. 
and  chald,  WB. ,  dieselbe  Stelle  noch  nach  Toseft,  IV.  das.)  nur 
von  den  GeoitÄlien  der  Tbiere  gebraucht  wii-d  (vgl.  Kohut,  Aruch 
oompL  s.  0,).  Aber  gesetzt ,  der  8am,  ^  dessen  Autfassung  dieser 
eine  Cod.  wiedergiebt,  hiLtte  dieses  Wort  gekannt  uod  auch  von 
Menschen  gebnuicht :  so  ist  doch  durchaus  nicht  anzunehmen ,  datis 
Üianai'itÄner ,  welche  eine  solche  Scheu  vor  Nu<ütMen  haiien ,  dass 
^4^  diese  sowc^  in  ihrem  Bibeltexte,  als  auch  in  ihren  BibeHiber- 
i WEtingen  verhüllen,  andea^s  zu  deuten,  ja  hinweg  zu  comgiren 
SDi^en  ')>  ^ön  sterbenden  Jakoh  sagen  lassen  konnten:  ^Ruben  ,  .  . 
Erstling  meines  8  c  h  a  m  g  1  i  e  d  e  s  *,  Eine  so  brutale  UebersetyAmg  ist 
Sainaritaneru  am  allerwenigüten  zuzutrauen. 

(B.  XLIV)  das.  15,  2  ^n^i  p-Q-Q  ID,  VS.  nsi73  nn,  nach  \V. 
^Lciiter  des  Hauses**,  H.  behauptet  sonderbaier  Weise  wiedeinim : 
,Wie  al)er  die  VS.  zu  dieser  Uehers.  kam,  vennochte  W.  nicht  zu 
erklären/  wJihrend  dieser  (S*  32)  sogar  zwei  verschiedene  Er- 
klärungen dafür  giebi  H.  leistet  die  Folgende:  „Die  V8.  nahm  das 
folgende  2  =^  n  von  ^n^^  zu  pir^ ,  das  npo^:  =^  -t^Tö^i  v,  •isu^ 
.aussenden,  Dienst  vemchten*  (Letzteres  beisst  aber  '^y::  mei)  be- 
deutete* Wahrhaft  komische  Anstrengungen  zur  Erkhlning  iniinr 
dem  Sione  nach  gegebenen  Uebei*setzimg ,  welche  mutatis  mutandis 
fusi  alle  alten  Versionen  haben.     Vgl.  speciell  die  des  Samaritaners 

Abu  Said:  ^yLu  ^  ^jX*.Jt  ^i , 

Das.  23,  16,  -incb  nar,  VS,  n^rn  -t3:  soll  W.  (S.  32)  mit 
Morinus  und  Castellns  ^i>:  eitiendiren  und  von  dem  Aethiopischen 
•'jr  »transire*  ableiten.  Aber  W.  sagt  grade  umgekehrt:  ^ita^ue 
non  opus  est,  ut  legiis  '**>:!''  Weskdh  H.  das  tiii'  "'n^C  gewöhnlich 
stehende  ni^Ti  hier  ^ehitach  n^^^C**  lesen  will,  bleibt  imeitindlich. 


1)  S.  Geiger  iii  dio».  Zeitschr  XII,  S,  139  nrul  NmIi  ßolnssono 
grlirirteii  IV,  8.  65 ♦»  Win  er  tu  a.  O.  S,  63  und  inoiti  De  Pontat  8 um. 
&  ffr. 
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Das.  41  ,  40  Tw.  p©''  VS,  Dno"^  (so  Ed.;  Pcit^rm.  uod  Codi 
litiger:  o:*iEr''),  wozu  W.  die  LXX.,  Onkel  und  Jonath.,  vergleichth| 
acoeptirt  die  Uebersetjiimg^  will  aber  deren  ,  Berechtigung*  nach» 
weisen  und  sagt :  „pt)''  passt  jedenfalls  nicht ;  aber  ganz  bestimm tl 

ist  flPtn*  yn  lesen  und  das  Cliald,  psD  und  Amb.  '^Jisu^  cibus  piiratu^J 
qui  otfertur  hoj^piti  Frejtag   (s.  v,)   in  vergleichen**   (idso   pciö   mit  i 
„t^Jum  ^  als  ob  p  und  ^  identisch  wären  I).     Ueber  diese  Emendiruug 
des  hebr,  Textes  auch  nur  ein  Woit  zu  verlieren,  wUre  überflüssig«  ^J 
(S,  XLV)  Exod.  10,21  Tw.  T^r.  ^12^\  Vers,  Sani.  pt«D!S'^lW 
rtDtan  (aber  nicht  ']NDD'*fT  wie  talsch  bei  H);  sie  hat^  wie  W,  (S.  35) 
richtig  erklilit,  }D12^    von   ^V2    abgeleitet.      (A^gl.   das.    13,   22    «b 
p3fn  n^D3^  TD-' 10^,  Vf?rs.  Sam.  r?::5?  m?::?  pos»  «b).    W,  verweist 
noch  öul'  Onk.  und  Saad.  z.  St.,   die  ebeufaUs  übei-setzen :     Und  es  ^ 
war   Pinsterniss   aui'   dem    ganzen    L^mde    Mizrajim ,    nachdem    die  ^1 
Finhitemiss  bereits  gewicheo  (iü?3''i)j   d.  h.  als  es  bereits  Morgen 
war  (n^b*^b  bap  "■  i  ?  '^ "  *ra ;  aehnl.  Jaiiath.).     Nichts  desto  weniger 
behauptet  H.,  dass  auch  diese  Stelle  eine  von  Jenen  ist,  „die  Winer 
nur  anführt,   ohne  sie  erklären  zu  können.*'     Und  nun   erklilrt    er, 
dasfi  pcs  hier  nichts  wie  sonst  überall,  ^aufhören,  weichen",  bedeutet, 
weil  dieses  „gerade   das    Gegeutheil   des   Cilaxtes  ausdriickt**.     Die 
^ein/ige  Hebung*  dieser,    nach  W/s  Erklärung  allerdings  gar  nicht 
vorhandenen    Schwierigkeit    liegt    mich    ihm    ^in    der   Vergleichung 
von  p«9D  mit  dem  Arab.  ^s^^al    „conspicuus*',  i,deutHch,  bemerkbar*'. 

nicht   verglichen    werden,   dann 

aber  bedeutet  Letzteres  „hell,  klar,  durchsichtig*  und  im  übertragenen I 
Sinn,  etwa  von  einer  Rede  gebraucht,  „deutlich*.  Und  entspricht j 
etwa  eine  „helle  Dunkelheit*  dem  Urtexte?  Endlich  aber,  wie  ist] 
die  VS.  dazu  gehuigt  *|ffln  iD'ü^l  zu  ühei*setzen:  die  Pinsterniss  wtir] 
hell,  oder  mich  H. :  deutlich?  Wahrhch,  einfache  und  deshalb J 
hingst  richtig  gedeutete  Dinge  können  nicht  künstlicher  von  Neuem] 
verwiiii  werden,  als  es  hier  geschieht. 

Die  bisher  besprochenen  kritischen  Bemerkungen  sind  der  Eeihol 
nach  die  ersten  in  diesem    Exciu^se.     Sie   würden    vollauf  genügen 
wenn  es  sich  bloss  darum   handelte ,   die    Kritik   des   Herausgebers] 
als  eine  nicht  gerechte  imd  nicht  berufene  /u  erweisen,  denn  nicht] 
eine  Einzige  stellt  sich  als  richtig  heraus  und  jede  Einzelne  enthält] 
arge  Verstösse  und  Unmöglichkeiten  aller  Art.     Aber  auch    in   der] 
zweiten  Hälfte  dieses  Exeurses  werden  Felder  nicht   nur   gefunden, 
sondern  auch  verbessert  und  den  bisherigen  falschen  Auffassimgen 
imd  Erklärungen,  mit  grosser  Entschiedenheit,  zumeist  mit  gesperr- 
ter Schrift,   neue  entgegenstellt.     Da  müssen  denn  noch  einige  der] 
wichtigeren  Verbesserungen  besprachen    w^erden  ^    weil    sie    eben    so] 
viele    Verschlinunbesserungen   sind,    und   einige    dieser    neuen    Er- 
klärungen,   weil  sie  Prinzipien  befidgen,  welche,    wenn  ilmen  nicht 
entgegengeti-eten  wird,   eine  heillose  Vei-wirmng  anrichten   würden. 


p«9D  mit  dem  Arab. 
Zunächst  darlaber 
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Zu  Exod.  23,  19  hat  der  hebr.-sani,  Text  bekanntlich  den  Zu- 
satz: nsTP  nsTD  r«T  nu33^  •»s  ii.  s,  w.,  was  VS.  übei-setzt:  »bn 
inis:«  nSTD  m  nnr.  Frankel,  nder  sich,  wenn  auch  nicht 
tiefer  eingehend,  mit  der  YS.  beschäftigte, "  bespricht  diesen  Zusatz^ 
dessen  sarn.  ITebei*j^etzung>  ^wie  die  des  ^afiagBiTiHov  z.  8t.  und 
behauptet  unter  Andern»  die  VS.  habe  ihr  Textwort  hdu,  das  hier 
«taediunif  ira**  bedeuten  soll,  f,üschliüh  in  dem  gewöhnlichen  Sinne 
,Terg«ssen*  genommen  (in©:«  von  n'^s:  ^  Sili;;).  Geiger,  der 
in  dieser  Zeitschrift  (XX  B.  553— (»)  und  Nachgelassene 
Schriften  (IV.  S.  126)  die  eigentliche  Bedeutung  dieses  Zusatzes 
klar  gemacht  und  die  verschiedenen  Uebersetzungeu  desselben  gründ- 
lich besprochen  hat,  was  aber  H.  selbstverständlich  unbeachtet  lässt, 
erklärt  das  Textwoii  nsa  wohl  richtiger  als  ein  im  Mutterleib 
gefandenes  Thier,  schliesst  sich  aber,  was  die  sam,  UebersetKXmg 
dieses  Wortes:  in^:N  anbetrift,  der  Auffassung  Fmnkers  an,  deren 
Richtigkeit  er  noch  durch  Abu  Said  beweist,  der  hier  nrc  ebenfalls 
.ein  Vergessenes*  —  U-*ü  —  übei-setzt  Das  mt  nun  „durchaus 
falsch^  (S.  XL  VI).  Das  2^afi.  und  nach  ihm  einige  Mss.  der  LXX. 
bei  Holmes  geben  roa  durch  fii^oq^).  Von  diesem  Worte  aus- 
g«lietid,  für  welches  aber,  was  H,  nicht  weiss,  oder  nicht  wissen 
will,  in  der  von  Geiger  angeführten  Farallelstelle  Deut,  14,  20 
äandkaHa  steht,  behauptet  er  nun:  , Sowohl  d.  hebr.-sam.  Text, 
80wie(!)  die  VS.  haben  richtig  übersetzt.  Sie  geben  genau 
wieiler**.  Also  die  VS.  und  gai*  der  hebr.-sam.  Bibel t ext 
nach  dem  2afi,  oder,  nach  H.,  gaj  nach  der  LXX.  „über- 
5 1*  I  nso  ist  nämlich  ,eine  sinnentstellende  Leseart ,  die  sich 
b  sdlen  bis  jetzt  bekannten  Mss.  findet.  Hier  wie  an  andern  Orten 
ist  y  mit  h  verwechselt  und  ntö  =  «3tp  zu  leseB\  Und  mit 
eni  k:c  giebt  der  HST.  »genau  ^tüog  wieder".  Aber  gesetzt, 
fsei  wirkhch  n:b  ^=  «'p  zu  lesen  und  nicht,  wie  »sich  in  allen 
^  jetzt  bekimnten  Mss.  findet '^,  HD**:),  dessen  Tendenz  Geiger  {a.  a.  0.) 
Ui  schlagend  nachgewieseu  bat,  was  ist  dann  mit  diesem  Zusatz  im 
Tri\  eigentlich  beabsichtigt V  Und  wie  ist  «3^  /.u  vocalisiren  und 
soll  H:c  naTa  im  Hehr,  bedeuten?  Wieso  endlich  giebt  die 
V8.,  wenn  ihr  «:Ü3  vorlag,  dieses,  oder  nach  H,  „genau  uißoq  wieder*? 
üpricht  denn  das  sam,  in'o:»  dem  hehr.  k:"C,  resp.  dem  gr. 
;  y    El>eDSO  confus  ist  die  Bemerkung  bezüglich  der  verechiedenen 


y^oq 


S^izl 


hl» 


1)  Bezoictiiicnd  für  die  Flilchtigkeit  H/*  ist  <is,  d&sa  dioseü  Wort^  welches 
uieli  Ihm  ontachfideiid  ist,  im  ^nfi.^  wiu  or  os  hier  tiUrt,  folilt  und  erst  im 
Wiilerau  Vorlaufe  seiner  ErkläninK  auÜJiaGhtt  noch  bezeichnender  ahor«  da&a  er 
te  J^rtfi.  mit  der  LXX,  verwechselt,  weil  einige  Codd.  der  LXX.,  in  welche  es 
•etlwIvenständUch  von  Jenem  eingedrungen  ht,  den  jilumpen  ^u>aU  (li\<t  hohr.-aa.iii. 
Tntos  ebunfalk  haben.  Zu  den  SchUiÄSWurten  dieses  Zusatzes:  irtJ  ^eai  laxmßy 
•««11  li:  ,,^£0^  ist  von  Fr,  ergÄnKV',  ist  äu  bemerkon,  duss  i^Bv'},  welches  von 
*py**  ^nbfilb  goturdert  wird,  in  der  weiter  erwaihnten  Parnllelsteik'  in  Ueut 
•äülrilckli^li  st<«ht     Ausserdem   hwK  11.  den  Fehler  ifvatav  st.  ^votat' 


^ 
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Kohn,  zur  veUt'Mtn  Lififiraiur  üher  die  Smtnaif^itanert 


Uebersetzungeii  des  Textwortes  niSJ  in  diesem  Zusätze,  Die  Saeb* 
läge,  wie  sie  Frankel  und  Geiger  richtig  darsteUen,  ist  einfach  die; 
die  V8,  (nn-1721)  las  rt*^3J»  das  ^au.  {nc(gdßam<;)  n**3r,  iD  der 
PaTallelütelle  in  Deut.  14 ,  20  aher  nach  einem  C<»d.  {uiaatia] 
n*i5? ,  nadi  einem  zweiten  (uiqvma)  nilJ, 

In  der  eben  besproelienen  kritischen  Bemerkmig  H.'s  sollte  di 
H8T,  eitiendirt  werden»  dafür  wird  er  in  einigen  Anderen  vollständig 
negirt.     10,  12  liest  der  HST.  nicht  siN  S*ne,  sondern,  worauf  wir 
gelegen  tlicli  iiocli  zurückkommen  ^  wahr  seil  ei  alieh  tendentiiis :  3*1?«  ^*i 
Dieses  ^-ic  hat  die   VS.  nach  Cod.  B.  unveriindeii  beibehalten^  uai 
andera  Codd.  und  den  bisherigen  Edd.  nöS  übersetzt,    weil   sie 
von    nnc,    fruchtbar   sem  ^    ableitete;   vgl.   8,    17    im*»    in  D   VS.t 
inoi  i^ic.     Diese  Erkhiiuiig  wird  (S,  XL\niI)  zurückgewiesen  und 
von  dem  Tw.  £\^d  ausgehend»    das  der  VS.  gar    nicht    vorlag,    be- 
hauptet: „st.  n'rs  l  nxr  ^reissen",  d.  i.  also  „ein  wilder  Mann"  *) 
49,    19  hat  der  HST.  o^nJi  T}7:n,  was  V8.  ü^^>y  las  und   desliall 
]  i  3  m  n  *n-n  übersetzt,  also :     ,Esel  der  Einwohne  r",  eine  Uebei 
Setzung,  die  (S,  L.)  mit  Ausrufung.szeichen  vei-sehen  wird,    weil 
Tw.  wieder  falcb  das  massoret.  c^j  angegebein  ist. 

Für  eine  gewisse  Art  von  Erklärungen  ,  welche  t[\9  bisherigen 
nmst-össen  und  das  Ricbtige  constatiren  sollen,  genügt  es,  eini 
Beispiele  anzuführen,  um  sie  als  unmöglich  nachzuweisen.  28,  2, 
und  7  steht  für  Tw.  nnr  (in  c-'K  nnc)  in  einigem  Codd.  des  V 
Y^pb^  flFür  Y^?^  —  ^ö  heisst  es  S.  XLVIII  —  in  welchem  Wo 
'Y  mit  p,   ^  mit  flj  und  a"-    mit   ^   venvecbselt  sind,    erhalt 

wir  ^nib  ^  rncb,  da  die  Buchstaben  verstellt  sind."  Also  an 
allen  3  Stellen  bleiht  von  dem  Wort.e  nur  ein  einxiger  Buchstal 
alle  ührigen  sind  erst  „verwecbself,  dann  noch  ^verstellt*,  —  3 
15  Tw.  m^*iD:-,  V8.  nach  Cod.  A. :  ^«aip'^ED;  hier  ^sind  die  liuch« 
stallen  v  e  v  s  t  eilt  und  verwechselt  .  .  .  so  ist  st  •^«üip'noDf 
^Ni2inp:D  =  ■'HüinD:D  —  ^«n'^n^rr  zu  lesen»  (8.  XLIX),  — 
31,  19  Tw.  D'^E^n  Cod.  A. :  n^'ppbc;  hier  ,ist  ^  mit  2,  verwechselt 
und  ein  p  zu  streichen,  so  erhalten  wir  n^p:o  L  n'-po:  =  n^Do: 
=  rtDDTa,  GotjEcuhild*.  Von  solchen  Emcndationen  ist  böchsteoft 
der  Muth  hervoi-zuheben ,  der  dtwu  gehört ,  sie  gewagt  m  halx^Of 
besonders  doii,,  wo  das  so  kühn  gewonnene  neue  Wort  nicht  nach 
seiner  gewöhnlichen  Bedeutung,  sondern  erst  nach  einer  weither- 
geholten  Erkliliiing  einen  Sinn  enthilt,  der  in  dasselbe  hineingedeul 
werden  muss.  So  hat  z,  B.  Cod.  A.  für  Tw.  nbixu  *37,  35  pi 
42,  38  rsE^ino;  in  Letzterem  „ist  5  mit  e  verwechselt  und  -; 
streichen,  (n^TiO  ^)  nm*iO  ist  das  G  r  a  h  als  Ort  der  Verwesi 


er 

1 

i 


1)  nitC  heisst  auch  tiicbt  „rtoisaoH'',  sondern,  speKi(>11  im  Sjim.  immet 
>efrcien,  rotten^';  in  dicwem  Siniio  Imt  V8.  Exod.  33.  C  bi4TI3^  '^^D  "»bÄ^n^^ 
jiff*iinnimnji   unci  d<*shftlK  «1niil<><t  i^Miiiir,   wiirilich   TlZEn&il  libonetKt. 


E0k^  mr  neiatüeH  tjäim^aimt  Hier  di*  Samurikmer. 
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und  der  Fftnlniss*»  für  prib  ist  »aber  pv^b  ^  npa'ib,   Moder, 
zu  emendiren*  (S,  K),     Ist  es  denkbar^  dass  dn  Uebersetsser  JakobJ 
die  Worte  in  den  Mund  legen  wollte :  »ich  werde  zu  meinem  Sohna^ 
trauernd  in  den  G  e  s  t  a  u  k  ^  oder  in  die  F  ä  u  1  n  i  s  s  (nni'^c)  respective : 
in    dem   Moder   fahren?   was  npnn,   nebenbei   gesagt,    nicht   ein- 
mal Iraiwt 

Oft  reichen  solche  gewaltsame  Emendationen  auch  dann  nicht , 
ans,  wenn  ihnen  in  dieser  künstlichen  Manier  eine  entsprechende I 
Bedeutung  aofgenöthigt  wird;  sollen  sie  einen  Sinn  geben,  müssen 
noch  andere  Kunfitstücke  in  Anwendung  gebracht  werden.  So  ist 
*fOm  40,  13  yz^zz  übersetsct,  hier  ist  (S.  XLII)  ,0  zu  streichen, 
ttnd  TS  wurde  mit  3  verwechselt",  also  richtig:  y2V2 ,  denn  ,der  , 
Sam.  las  statt  ys:n^j  ycHZ,  deinen  Fehler,  d.  L  also:  Pharao] 
jnrd  dir  dein  Vergehen  verzeihen^  (S.  XLIX).  Der  üebersetzer  hat 
also  das  hebr.  Tw.  erst  falsch  gelesen,  dann  hat  er  ihm  fälschlich 
Sinn  beigelegt ,  den  es  im  Hebr.  nicht  hat ') »  endlich  aber 
die  Ueber^tzung,  damit  sie  diesen  Sinn  gebe^  durch  Streichung 
eines  liuchstaben  und  durch  Corriginxng  eines  zweiten  Buchstabens 
erst  entsprechend  zugestutzt  werden.  Unglüeklicherweise  kommt 
aber  in  demselben  Cap.,  V*  20,  oät  noch  zweimal  in  demselben 
^Qsaminenbange  vor:  cn:»n  no  ©K^i  nm  c^pis^arr  ^.c  a«i  ra  «©'•i, 
wo  es  VS.  beidemal  wieder  S'3C  übersetzt.  Ist  auch  hier  c  zu 
streichen,  st.  Zi  ein  12  zu  setzen  und  cit:  zu  emendiren,  weil  der 
üebersetzer  st,  iskt  gelesen  hat:  uKn?  Aber  das  gebe  ja  selbst 
nacli  H.  keinen  Sinnl  Oder  hat  Pharao  auch  dem  Bäckermeister, 
den  er  aufknüpfen  Hess,  sein  ,  Vergehen  vendehen*?  Zu  dieser  von 
IL  sweimal  besprochenen  Stelle  vgl.  oben  S.  173.  Mit  demselben 
£mste  wird  (S,  LI)  versichert^  dass  qnj,  womit  Exod.  3,  5  das  Tw. 
sbn  wiedergegeben  ist,  auf  eine  »irrtJiüm  liehe  Lese  weise  des  Ueber- 
setar^rs  zurückzufuhren  ist".  Er  nahm  zbn  ^  c'tr  .  .  ,  tur  dieses  ub7 
nahm  er  das  gleichbedeutende  ^l2T ,  ,verhiillen*,  also:  ,,nähere  dich 
nicht  verhüllt  (d.  h.  mit  deinen  Schuhen)  ziehe  deine  Schuhe 
aosr  Aber  dieses  vorgebliche  ab?  heisst  im  Hebn  nicht:  mit 
einem  Kleidungsstücke  verhüll en,  t\':*t  aber  kann  weder 
tni  Sara.,  noch  in  ii'gend  einem  verwandten  Idioiiie  bedeuten:  mit 
Schuhen,  oder  richtiger  mit  Sandalen  verhüllen. 

Solche  Emendationen  und  Erklärungen  werden  hUutig  angewendet, 
Stellen  der  VS.  einem  Textwort  entsprecliend  zu  machen,  auf 
welches  sie  sich  überhaupt  nicht  beziehen.  So  wird  (S.  L.) 
behauptet,  dass  piac  bap,  welches  Cod.  A.  Gen.  49,  14  für  c^n^  *n7:n 
hat,  in  den  Petermann'achen  Noten  ^verstellt*  und  eigentlich  eine  ,ver- 
scbriobane*  Uebei-setzung  fiir  r]inb  inbin;  in  V.  IH  da.s,,  und  dass  in 
Folge  dessen  in  (Aid.  A.  statt  bnc  zu  lesen  ist :  pb^J^T  und  st.  pi^c 


I)  TDK2  kfiitntc  nur  im  Sani,  and  in  den  v«?rwtttj*lton  OifllecteTi  stur  N"rl» 
fehler*  bleuten,  ohw^hr  r^  .iiich  Ui^t  fiiir  eliio  Verlinl-  iiher  keine  NomiuaJ- 
form  »«hl  ki^noie. 


'M 


180 


KahUf  tsur  neuettten  LütetiMiur  üi^er  die  Samarüaner, 


gar:  qs*nb  ^=  qinb  (l).  Schade,  dass  die  Vomussetxang,  von  welcher 
diese  külme  Duiipekonjectiar  ausgeht,  eine  falsche  istl  PetermanB 
hat  nilmlicli  zu  V.  13  die  ausdinickliehe  Bemerkung:  ,A,  013^0 
pro  qinb*,  folglich  kann  piZJD  im  iblgenden  V,,.  seihst  wenn  es 
^verstellt*  und  ^Y6i*schiiebeu'^  ist,  nicht  noch  einmal  dem  Tw.  qinb 
entsprechen.  —  Dass  41,  32  Cod.  A.  l^ü^  dem  Tw«  -iriW2  entspricht, 
ist  ehenfaUs  unrichtig,  dieses  ist  das.,  nach  Petermann's  Angahe,  ^m75i 
(v,  üw,  ^^'  ^ni«,  heschleniiigeii ,  beeilen)  übersetzt,  somit  enttUlt 
das  auch  sonst  unpasseode :  ^^^UT  L  3^i:r  =  q^ün ,  schnell* 
(S.  XLIX).  Ebenso  unrichtig  ist  die  ai>odictische  Behauptung  (dm.), 
dafts  V.  84  das.  A,  ii:^"^!  bei  Peterm.  „nicht  an  seinem  Platze 
steht*»  Wo  denn  und  wofür  denn  sollte  es  stehen  ,  wenn  es  nicht-— 
die  Üeberset«ung  Ton  DT^n-'i  ist?  ^|| 

Wo  alle  diese  verschiedenen  Arten  von  kühnen  OoiTecturen,  '^" 
gekünstelten  Worterklärungen  und  falschen  Behauptungen  nicht 
ausreichen,  Andereo  Irrthümer  nachzuweisen  und  ßeue  Erklslrungen 
zu  gehen ,  wird  zu  einem  letzten  Mittel  gegriffen :  dus  betreffende 
Wfirt  wird  in  zwei  Worte  zerlogt  und  an  ji^dem  derselben  in  der 
bereits  gekermzeiehueten  Manier  so  lange  herumgemodelt ,  bis  aus 
Beiden  sich  eine  Bedeutung  ergeben  soll ,  welche  dem  Texte  an* 
geblicb  entspricht.  So  Imt  Cod,  A,  für  Tw.  Tta-in,  42;  38:  -»mbsiD. 
Dieses  ,ist  ein  zusammengezogenes  Wort  aus  **mbD  "^o.  —  S  odt'r 
3  mit  :  verwechselt,  so  erhalten  wir  (n)  2D,  füi^  Tiibs  ist  TibD 
=  ^cibn  zu  lesen.  Die  ursprüngliche  Le^seart  war  *'::ib:3  ^nn^s, 
also  die  wöi-tliche  Uebers.  des  hehr.  Textes**  {'{i^i^z  ^mn^'O  S.  L.)> 
Aber  ;;ib  heisst  ,flucheD,  verwünschen**,  was  dem  folgenden  p:^'*3_^ 
gerade  nicht  ^wörtlich*  entspricht.  Und  was  soll  das  "^  in  "^ünbaJ^B 
wenn  es  ^la^^S  und  nicht  ^ns^^  entspricht?  Endlich  aber  hat  Ä. 
für  p3^3 ,  nach  Peterm. ,  das  schwer  verständliche  Ditps ') ;  die 
üebersetnung  von  p:i'^3  kann  demnach  unmöglich  schon  in  ^nib^rD 

enthalt-eu    sem.    —    Für  mb:ir  45,    19  hat  Cod.  A.:   ppCDD  ,zwei^ 

Worte  Ypo  eo  zusammengezogen  und  im  zweiten  Worte  ^  mit 
verwechselt,    L    '^ziü    lEO    =    130,    d.   h.    ^nehmet    Wagen*    (dasj 
Aber  dieses  i^D  steht  in  Cod.  A.,  dem  Tw.  inp  entsprechend,  bereii 
fünf  Worte  vorher  an  der  richtigen  8telle  '-) ,    kann  also  nicht  hie 
als  £D  corrumpirt,  mit  dem  aus  ^no  vei-schri ebenen  'p^O  zu  einen 
Worte  zusammengeschweisst  sein. 

Diese    verschiedenen    Erklärungsmethoden ,    welche    in    diesem^ 
^textkii tischen*  Excurse  zur  Anwendung  kommen,  mussten  beleuchtet 


1)  Anf  dio  Deutung;  dieses  rätliselbaften  Wortes  ilüHlto  die  fitlucUe  Lesiuri 
1D53  führen ,  wolcbö  ©in  Cod.  Iioi  Petorm,.  z.  St,  für  1133  hat ,  das  mit  Aus* 
iinlimo  von  A  ullo  iiliritif^n  Cudd.  Ii^hcmi  Ad»  dipsom  1S5i  üclieitit  ICp^ 
und  tliuiij   DIE*  3  woiter  corrumpirL  wordf'n  zn  snin. 

2i  Putorin  z.  St.  büinorkt;  aiisdrücklieh«  dna%  A-  tilr  TIIO  der  librii^im 
f'odd    das    1301   liest 


I 


Kohiiy  ^tr  neueMen  Litteraäur  über  d$e  Sanimitaner.  Jgl 

tmd  festgestellt  werden,  weil  wir  ümen  in  der  Folge  überall 
begegnen,  wo  der  Text  der  VB.  gesichtet  und  emendirt,  oder  wie 
es  hier  heisst,  „geniessbiirer'*  gemacht  wird.  Was  sie  olle  gleich- 
massig  keml^eiclmet,  ist  eine  imponirende  Kühnheit  im  Corrigireii^ 
und  GonjectTiriren  uad  eine  son veraine  Behandlung  Mer  in  Frage 
konuuender  Texte,  die  in  der  Regel  in  übeiTaschender  Weise  njii- 
gestaltet  werden.  Ein  denirtiges,  nicht  gewöhnliches  Vorgeben  setzt 
eine  nicht  gewöhnliche  Sachkenntniss  voraus  und  eine  sichere  Hand- 
habaiig  aller  Hilfsmittel,  deren  sich  die  Wissen scli alt  bei  der  ki*itischen 
Behandlang  sam.  Texte  zu  bedienen  pflegt.  Ein  solches  Hilfemittel 
ist  das  Rabbinische,  das  H,,  wie  wnr  gesehen  und  noch  sehen  werden, 
häufig  zur  Vergleichimg  herbeizieht.  Mit  welchem  Verständnisse 
das  geschieht,  dafür  legt  das  folgende  Beispiel  ein  wahrhaft  klassisches 
Zengniss  ab. 

Num.  11,  B2  liest  der  HST.  st  nziD  cnb  ^ntlC'^i  bekanntüch 
S^  m  n  ®  ZTnh  l  ü  n  tS  •*  i ,  nach  Franke  1  eine  tendentiöse  Correctm\ 
um  das  Gebot  der  nti^nc  mit  einer  Bibelstelle  zu  belegen.  H., 
der  tS.  XLVI  flg.)  diese  Ansicht  bekilmpft  und  sich  bei  dieser 
Gelegenbeit  wieder  zu  einer  unmöglichen  Correctur  verleiten  lilsst '), 
will  auch  einen  directen  Beweis  dafür  beibringen,  dass  man  iur  die 
Comunpirung  des  massoret,  irtso'^T  in  i::n*i:;^i  nicht  die  Sanum  tauer 
verantwortlich  machen  darf,  weü  schon  der  Talmud  die  Ansicht  ver- 
ebt, dass  nicht  intic^i,  sondern  lünizj'^i  zu  lesen  ist  Hieifiir 
er  sich  auf  „Tirath  Kesef",  eine  i.  J,  1825  verfasste 
des  Karaers  Josef  Salorao  b.  Mose ;  die  talmudischen  Quellen, 
aus  welchen  sie  geschöpft  hat,  welchen  aber  noch  Tahn.  Jei-us. 
Nasir  IV,  Ende  himsuzalügen  ist,  citirt  er  bloss  in  e'mer  Anmerkuag, 
um  zu  beweisen,  dass  i,das  karaitische  Citat  kein  erbonnenes*  ist. 
Und  doch  war  es  Jammerschade,  sich  für  den  Tabnud  nicht  auf 
deo  Talmud  selber  zu  berufen,  ja  die  citirten  TaliimdsteEen  nicht 
einmal  nachzuschlagen!  Wili^o  das  geschehen,  biltte  H. ,  indem  er 
^Tirath-KeseP  nacbscluieb,  den  in  Rede  stehenden  Aussprach  nicht 
fiüscblich    der   „Hchule  Hillers**,   sondern   richtig   Uesch-Lakisch   zu- 


1)  ,,Mjin   clurf  wohl  fiimphinon  (hoisst  gs  S.  XLVI),  «5asÄ  dio  urspriiiiKUchp 
Lc<«eiirt  (nirolich  au<-Ji  im  IIST  >  die  des  iiiftä»oret  Toxtos  war'S  ftlso:    in£3<D''1, 
Nun   HäI    Eber   die  VS.  lanD-^l    gelesen,    denn  sie  übersetat:    ]inb    nDD^T 
nO'DZ;  „«bor  itt.  IDSSI  koniitoii  sio  mich  1D2D1  =^  1^3331  ^  und  sio  sam ni ei- 
let»   ein.    lc»Äeii'\     Nur    entsprlclit    diosos    derart    xu  Stand»   gebrachtö    1tD33l 
)lbMver»tjind)!el}  mii*sto  üuch  fiir  '\m  f(4goiido  n0^3-   goleson  wcrdori:  H^iÖ^-D) 
imiTicr    laeht    dorn  T^v.  inZ^iü"*"! ,    dünn    aber  ist  das  in  dfjn:istdben  Verse 
varkommonile  q  O  «   'C^TWzr,    ih'DTi   P^    1  D  O  J*  **  1  m  der  VS.  unglUckliehor- 
w*Ue*    Bberaotxt:    13  3  D   ^$11    nn'^lbD    n*»    11^:3  1,    »iß  konnte  domnacli  für 
qp»  •  •  *  153«^*!  und  fiir  HDlÜ  "  *  *  IH;:"^^!  in  domselb.  V    nicht  gleit b miiSKig  ] 
■      ©»  *••  't'CtO'i  haben, 
I  Ild.  XXXJX.  IS 
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geschneben  ^)  ueiI  sich  den  Ausfall  geg^n  tVankel  erspart :  ^ Was 
also  die  angesehenste  Schule  der  Ralihinen  lehrte »  hätt^ 
tVankel  woW  hemcksichtigen  soDeu".  Dann  hiittfe  er»  da  er  eininal 
den  Talmud  durchaus  nach  dem  in  diesem  Jahrhunderte  lebenden 
KarlLer  citiretf  wollte,  wenigstens  den  Sinn  dieses  üitates  verstanden 
und  die  Uehei-setzungssünden  ujcht  begangen,  die  einem  Manne^ 
der  Franke!  in  talmudischen  Dingen  Bchulmeistert  und  Alle,  die 
hier  nicht  seiner  Ansicht  sind^  ^eines  Hesseren  belehren"  will^  nur 
schwer  verziehen  werden  können. 

Die  Bemerkung,  welche  ^Tiratb  Kesef*  zu  nüC  ' '  *  in:;a"'i  macht, 
lautet  nach  H. :  ^nüns'^T  ^ipn  b«  i*^7;Ki:s  n'n  ü'iiD  "^iDn  i:-»» 
IDT  n-^^hD  b  6*^13"»  ba  crr'^NJTp  is-'-^npriö  inb?3  i^sniD^i  «b», 
was  er  folgendermassen  übei-set^t:  , Nicht  ist  nO'c:  in  der  Be- 
deutung von  Ticn  zu  nehmen  —  d.  h.  umkehren,  zer- 
stören —  wie  die  Schule  Killers  es  erklilrt^  Lies  nicht  ini:i3"'\ 
sondern  'i::na^i,  welches  lehrt,  dass  die  Feinde  Israels  der 
Yernichtung  schuldig  sind*"  u,  s.  w.  H*  weiss  also  nicht,  dass  ^i^n 
der  terminus  technieus  für  die  von  \hm  mit  Vorliebe  angewandt« 
Operation  der  Buchstaben  Verwechslung  ist,  und  der  Karäer  hier 
einfach  sagen  will:  ,jLies  inüC^f  nicht  per  metathesin,  wie  die 
Schule  Hillera  lehrte".  Und  weil  er  das  Dicht  weiss,  lilsst  er  den 
Kaiäer  der  Schide  Hillefs  den  Unsinn  in  den  Mund  legen,  diese 
habe  rDir  in  dem  Sinne  von  ^sn  genommen.  Femer  weiss  er 
nicht,  dass  bw-iis-«  b'3  Dn^x^iis  in  der  rabbinisclien  Litteratur  eiue 
ständige  euphemistische  IFmsehreibung  für  Israel  ist,  wo  von 
Leiden  oder  Strafen  die  Rede  ist,  die  es  verdient  hätte  oder  die 
ihm  angedroht  weiden,  und  giebt  in  Folge  dessen  in  einer  An- 
merkung eine  falsche  Erklilning  von  den  „Feinden  Israels".  Endheb 
aber  weiss  er  nicht,  dass  die  zahlreichen  ''^pn  b«  in  den  betreffenden 
Stellen  bloss  einen  LehrsatÄ  angedeutet  finden  wollen,  der  an  sie 
geknüpft,  oder  an  welchen  durch  sie  ennnert  werden  soll,  dass  sie 
aber  durchaus  nicht  die  Bedeutung  haben,  dass  das  betreffende 
Texiwort  thatsächlich  anders  gelesen  werden  soll.  Wäre  das  der 
Fall,  würden  Talmud  und  Midraschim  eme  Fülle  von  Varianten  zum 
masöoret  Texte  bieten.  Die  ganze,  iiüt  gi'osser  Weitläufigkeit  be* 
handelte  Stelle  beweist  denmach  Nichts  trn^  die  lliehtigkeit  oder 
Unrichtigkeit  der  LA.  i^rrp''"  ^  aber  viel  gegen  das  rabbinischö 
Wissen  und  die  Verlässlichkeit  des  Herausgebers. 

Dass  es  um  das  ai-abische  Wissen  des  Herausgebers  noch  un- 
gleich schlinmier  bestellt  ist,  wnrd  sich  später,  bei  Besprechung  der 
Art   und  Weise    ergeben^   wie    er   den  Text  der  YS.  richtig   stellt. 


4 
4 

4 


1)  B.  Joina  75  bt  wo  dus  weiter  unten  g^egebene  Citat  als  Aussprurh 
Roseh'LAk).seb'ü  (ingeführt  ist.  ImSifre  *.  St.  wird  dii;scr  Ausspruch,  in  etwas 
abgekünster  Furin,  dem  K,  Jehttdii,  im  Talm  Jerus.  Kasir  IV.  Endo»  in  «b- 
weichender  Fiisauiig  dem  li.  Josun  b  Clmiiinn  augcsdiricbon  —  der  Schule 
llillid's  aber  nn  keiner  dieser  Stcjlbni 
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[Was  aber  schon  aus  seinen  bisherigen  text kritischen  Bemerkungen 
j  hervorgeht ,  ist  die  geringe  Beachtaiag  aller  graniniatischeu  Regeln, 
welcher  wir  weiterhin  noch  häufiger  begegnen  werden,  vor  jUlem 
aber  die  gesetidose  Freiheit,  mit  welcher  ähnlich»  oder  anch  nur 
angeblich  ähnlich  lautende  Bnchstaben  eiuaEder  substituiii  werden. 
Die  ^Verwecbslung*  von  p  und  3  und  von  c  und  r,  welche  H, 
so  häufig  anwendet  (vgl-  z.  B. :  -^s^i-p^ED  1.  "S'^i^-pzo  =  ^«n"iD:D, 
oben  S.  178),  würde  ein  Anderer  kaum  voi-zunebmen  wagen, 
noch  weniger  die  von  n  und  0  (z  B.  :?mm  £=  5?2iDi,  ob.  S,  171), 
am  allerwenigsten  aber  die  von  0  und  n  '),  oder  gar  von 
p  und  n,  welche  letztere  bei  den  Soniaritanem  »durch  die  Äus- 
spracbe  verwechselt*  sein  sollen  (S.  LI),  während  die  Öam.  p  als 
gutturales  q^  n  aber  bekanntlich  gar  nicht,  oder  nur  als  Ver- 
längerung  des   Vocales   aussprechen.     Eben    so    regelwidrig   ist    es, 

I  p    als  dem    arab.   ^S ,    oder  gar  ^  entsprechend  zu  oehmen  (z.  B. : 

pEO    =   ,^Ju^  und   pOD  =   f^-^^   ^'  ^^'  ^'  ^'^)- 

Am  bedenklichsten  sind  aber  jene  Fälle ,  wo  der  Herausgeber 
solche  Verwechslungen  Ithnhch  lautender  Buchstaben  nicht  auf  Rech- 
nung der  Samaritaner,  sondern  auf  eigene  Faust  vornimmt.  Sie  sind, 
worauf  wir  noch  zurückkommen,  zumeist  Schreib*  oder  Druckfehler, 
oder  könnten  als  solche  gelten,  Kun  emendirt  aber  H.  (S.  LI)  in 
der  VS.  zu  Exod,  4,  25  (Tw,  n-»3n)  nia^rp  in  n^N-^n,  ,»sie  schnitt% 
was  er  jedesmal,  zusammen  dreimal,  jnn^^rn^  mit ;:,  schreiht,  wobei 
er  ausdrücklich  hervorhebt,  dass  hier  7  und  ;:;  vei^echselt  sind. 
Und  danjit  wird  nicht  etwa  der  VS.  eine  orthographisch  unrichtige 
Schreibung  imputirt,  was  auch  nirgends  angedeutet  wird,  sondern 
^'^m  bona  fide  mit  ;:  geschrieben.  Das  ergiebt  sich  aus  der  Schluss- 
bemerkung, welche,  um  die  Richtigkeit  der  vorgeschlagenen  Einendation 
zu  erhfirten,  darauf  hinweist,  dass  Cod.  C,  x.  St  ,rrt:pi  ^=  ns^ni 
liest*,  was  doch  nichts  Anderes  heisseu  kann,  als  dass  jc:p,  schneiden, 
dem  Sinne  nach  gleichbedeutend  mit  "nn  ist,  nur  dass  dieses  Wort 
selbst  von  einem  Saraaritaner  nie  mit  :2  geschrieben  worden  ist. 

Nach  solchen  kritischen  und  erklärenden  Vorbemerkungen  kann 
man  nur  mit  sehr  henibg*! stimmten  Erwartungen  an  die  Durchsicht 
des  hierauf  folgenden  verbesj^evteii  Textes  gehen.  Was  aber  in  diesem 
Hefte  der  B  i b  1  i o  t h  e c a  Sa m  a r i  t a n  a  als  VS.  zur  Genesis  geboten 
wird,  entspricht  selbst  diesen  nicht. 

Zunächst  müssen  die  schier  zahllosen  IncoiTectheiten  hervor- 
gehoben werden,    welche  das  Buch,    auch  nach  Abzug  der  auf  der 


1|  8.  XLIX.  Tw.  I^ncn,  Cod  A,  „p-lDOr,  w»ui  ^  11*3D0n  and 
*|H20rf  ist^  Letztcro»  ist  uffenbiir  DnickfolUer  und  dqm  Tw,  ©ntspreelierul 
'^linDD  JEU  lü»eu.  Wenn  »ümn  ^iHDOri  niclit  da«  nrftb.  *-«--*  sein  bkAI  ,  so 
ungleich  nKhcr:  IT^EDn  L  pITOH  ,  was  ^onau  l^nnn  entspricht, 
elraH*i»ig  für  n  steht,  oino  Erklüniiig,  welche  an  der  von  IL  citirt43n 
•benßÜU  steht,  ab(?r  vtm  ihm  nicht  crwlllint  wird. 
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leteten  Seite  berichtigten  Fehler,  so  sehr  veniust.alten ,  dass  man 
oft  nicht  weiss,  ob  man  es  mit  eiD*?r  falschen  oder  nur  mit  ehier 
schwierigen  Lesart,  mit  eintim  Druck-  oder  mit  einem  Schreibfehler 
zu  thun  hat,  und  sich  mitunter  nur  schwer  zurecht  linden  kann  *). 
Die  den  Text  begleitenden  Noten,  welche  die  Lesarten  angeben, 
die  im  Texte  emendirt.  worden  sind,  geben  diese  oft  unrichtig  und 
stehen  mitunter  am  unrechten  Platze  *),  Die  8cholien,  welche  nach  ^^ 
dem  Texte  stehen,  bezeichnen  die  Stellen ,  auf  welche  sie  sich  be-  ^| 
ziehen,  hilufig  falsch  oder  geben  dixs  betreffende  Schlag^vort  incorrect  ^) ; 
dazu  stehen  sie  noch  nicht  selten  in  falscher  IteilHmfolge ,  zu  den 
spilteiTi  und  fniliern  Versen  und  Capiteln  bunt  durcheinander;  ein 
und  dasselbe  Scholion  ist  mitunter  an  zwei  verschiedenen  Stelleo, 
u.  z,  in  verschiedener  Fassung  gebracht*). 

Solche  st«>rende  Fehler  sind  in  den  nicht -hebräischen,  respective 
nicht-samaritanischen  Text-en  noch  ungleich  zakh'eicher.  Die  Incorreet- 
heit  der  allerdings  seltenen  griechi seilen  Ciütte  ist  durch  das 
oben  (S.  177)  angeführte  Beispiel  illustrirt.  Ein  aus  11  Worten 
bestehendes  syrisches  CHtat  ist  (S.  78)  mit  nicht  weniger  als  i 
mit  acht  Fehlern  abgedruckt.  Am  gräulichsten  ist  aber  daa  i 
Arabische  entstellt,  das  oft  geradezu  unverstHndlich  ist ;  Beispielen 
werden  wir  in  der  Fo!ge  nur  atlzuhilutig  begegnen »  hier  genüge 
der  Hinweis  auf  die  let^zten  vier  Zeilen  auf  S.  80,  wo  eine  »Scholie 
zu  Abu  Said  besprochen  wird.     Das  Schlagwort  ist  richtig : 


I 

4 


1)  Zw  üolcheti,  gelegentlich  bereits  hervorgolwbenon  Fohlorii  in  doa  Ex- 
eursen,  %'gl.  mnn  z.  B.  noch  die  Änm.  za  B.  XXtl.  In  den  Scholioo,  s. 
a.  B,  die  äu  II,  24  (S,  78)  „st  -y "  L  ,M.  J",  ebenso  zu  V!U,  1  S.  82;  %a 
XXVIIt  22  st.  „  -y  ist  mit  ^  vorweck'*.  und  dm  H  Ist  ansgofallcn'*  1. :  „  ^ 
bt  mit  ^  verwechselt  and  das  D  ist  ausgof**  u.  s.  w, ;  von  Fehlern  im  Texte 
ist  weiter  unten  die  Bede. 

2)  8,  2.  B  1,  21  Note  f.  „Ed.  n-D^Opbn"  l  t  n%n'^Spbn ;  0,  7  Neti*  c. 
pODpKT,  L:  pocn«! ;  12,  2  Note  e.  M^^  l:  "»^l ;  dus.  Noto  ü.  TIH^'O  1, 
l^nn'^D;  4t.  M  Note  c.  ^5*3   yn^l  1,:  r?n3   T^' j  U,  28  Nute  i.  güh«>rt  m 

fc|Z^?ntÄ  u.  s.  w. 

3)  S.  Ä.  B.  ÄU  I,  18  (S.  72)  L  20;  die  zu  VI  (S.  ß2)  gehr.ren  äu  VII; 
dus  KU  XXVI  (S.  89)  gehurt  siu  XXV;  db  7u  XXVII  (S,  !)0— 91)  gchr.ren  alle 
m  XXVI,  die  lu  XXVIH  iS.  yO)  iiUe  m  XXVIl      Zu   II,   11   |S.  7Ö)  st   ^Y^p 

und   Zll-i-p   1  :  Sf)np;  zu   VllI,  3  {ß.  S2)  inDH^T  L:  "inon^l ;  ä«  XIX,  8  iS.  8Cj 

^nnp  L:  '^nmp;  «u  xxx,  20  (8.  si)  im  i  nai  und  »t.  dt',-*  erätm,  nrD 

l:    IJO;  zn  XXXII,   1    tS.  92)  Ol  l:    Tö^  u,  s.  w. 

4)  8,  a.  B.  S.  71—72  die  Suhol.  zu  Uap.  I  von  V.  C  bis  15.  8.  l»Ü  ist  8choL 
zu  ^DTT*!  flÜNchlich  unter  XXVII ,  22  ge^ebon ,  dann  nnch  den  8chol.  xu 
XXVIII  (8,  91)  wiederliük,  und  zw.  ridilt^  xu  XXVI,  22.  1>k>  Hebel,  xn 
XXVIII,  1  (S  m)  ist  (8,  Uli  hIs  zu  XXVII,  I  ucdi/lrig  wiederholt  S  90 
»telian  erst  die  SchoL  äu  Cup.  XXVIII,  dunncli  die  zu  XXIV»  dann  wieder  Ättf 
dfvr  folg.  S    die  m   XXVI   und  XXVIL 
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daför  siebt:  J^^äjU;  dieses  wird  einendiii: :  Jw+jOj,  adliaesit(?X 
wohiDter  wieder  irgend  ein  derber  Druckfehler  stecken  muss.  lo 
deo  zehn  Worten,  welche  hierauf  von  der  iSchoUe  zugeführt  sind» 
ist  st  ^.^-^U  zu  leseni  ^jn^li ,  st.  'xsuj^\  zu  lesen:  '&ij^iJl 
imd  at.  l|X^.^=u   zu  lesen :   LpUj^^^up , 

Elienso  entstallt  ist  der  Text  der  VS.;  neben  zahlreichen 
Druck-  oder  Schreibfehlern ,  stehen  iihedliissige  Worte  ^  die  zu 
streicheUf  und  fehlen  Woii« ,  die  zu  ergänzen  sind*).  Die  für  die 
richtige  Lesung  wichtigen  diacritischen  Striche  sind  bei  einem  und 
demselben  Worte  bald  gegeben ,  bald  weggelavssen »  auch  dort  ^  wo 
sie  in  den  Edd.  richtig  stehen  ^).  Dazu  begegnet  man  mwh  solcheii 
Fehlern ,  die  nicht  durch  Verwechshuig  hehr.  Duchstaben ,  sondern 
nur  durch  incorrectes  Lesen  beim  Transcribii-en  des  Sam.  entstunden 
sein  können,  wie  x,  li:  7,  11  ^-nm  1.  ^'D^ni,  19,  28,  n::5«D  l  r!::nD 
und  34,  D')  ht^s»  1,  m^^n,  wo  überall  A  mit  A  verwechselt 
ißt  Sogar  die  Versabtheüung  (vgl  z.  B.  12,  6  und  9)  ist  oft 
unrichtig  angegeben. 

Und  diese  Druck-  od*^r  Schieibfebler  scheinen  nicht  immer 
harmlose  Ungenauigkeiteu  oder  Flüchtigkeiten  zu  sein.  Stellenweise 
empfö&gt  man  den  Eindruck^  als  ob  sie  vorhanden  wären,  um  eine 
an  sieb  unrichtige  oder  weit  hergeholte  Erklürong  wahrscheinlicher 
zu  machen.  8o  wird  z.  B.  im  8cho!,  zu  1»  21  (S.  72)  das  anfangs 
richtig  gegebene  sam.  Schlagwort  n^n^Dpbr  spllter  mit  einem  Male 
rpc^cpbri ;  da  wird  daim  freilich  gegen  N5ldeke  und  Kohn  mit 
scheinbar  grösserem  Rechte  behauptet,  n^o^Op  halte  mit  Din**p  und 
xFiTog    keinen    Vergleich   aus ,   und    schliessUch   klingt    H,*s   eigene 

,richtige  Erkläntng":    ^?T^O^Dp  =  arab,  ^  ^(jj*  mit  diesem  Fehler 

tu^leich  plausibler;  dtis  richtig  geschriebene  „rr^n^op  =  vt  ji*  wui^de 
weniger   passen.     Aehnlich  S.  85:   „pni^m  Sara.  np*iüpi* ;   es 


\  n«Db:  6,  H  pspa  i  b-JDpmj  das.  v.  i5  n:iüB^  l.  toidüi;  8,  aa 
n^xm  1  i-'Xm;  II,  30  nb  nb  n-ib  ist  rb  %a  streichelt;  13,  «  "i^ier«  i 
T^z»;  26.  8  DÄcb  ^bTs-n«  fehlt:  ^b^^ ;  »7,  ö  ^r"  i.  nm;  30,  27  ^:3iai 

L   -»SDiai;    36,  U    ^'bl^H    l.  nbrn ;    37,  24    in52T    L  10D31;    41,  3»   iiHch 

c:3n  fehlt  a^nb«;  v  49  ^zm  i  -53x1;  v,  54  i*«^^^t  i  i«''iioi;  v.  07 
nrcT  \  nrci;  4a,  13  ^ü^n  i  ^^f2^»;  45,  7  T'^i^  i  r^ib;  v.  15  nbb73 

l  ibbö;  50,   17  ^131T3  1.  -fip-^ilS  u.  a.  w. 

8)  So  fehlt  %.  B.   der  diacritiseho  Strich  übür  ID  111   dem  nom.  propr.  C1Z3 
itt  a,  J3  und   lU,  21   utid  in  ^V^  49,  2ü;    über  1  in  m:**;    10,   12,  oin?n«n  In 

noiri,  pruiir.  11137,    wo  cts  bald  gogolien,  bald,  wii*  In  C»!«.  'AI  fftat   äbtjrull. 
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sollte  richtig  n^iicpi  heisseo,  aler  zu  dem  fttlscli  geschriebonen 
np'^üpi  passt  hesserr  ,1  npüpn,  vgl  arab.  ,-aJsJ.:^ \  risit".  —  S.  90: 
pnX7J,  Sam,  ^yb^2^  vgl.  ^„äjÜ*;  es  beisst  aber  ricbtig:  nyhf2,  — 
9,  23  wb*d  das  zweimal  vorkommende  pb^b  (für  Tw,  n-:^rit«)  in 
pbtü  emeudirt  (vgL  S.  83) »  aber  erst  das  zweite  Mal  als  Emen- 
datiou  bezeicbüetj  der  Leser  muss  nun  glauben,  das  erste  Mal 
hättea  die  Codd.  ausdrücklich  pbiD,  das  er  in  Folge  dessen  tiir 
das  zw^eite  Mal  um  so  leichter  iiccepürt. 

Entscheidend  fiir  die  vorbegeude  Edition  ist  die  Beantwortung 
der  Frage»  was  hier  unter  einer  ^neuen  Textausgabe*  eigentlich  zu 
verstehen  ist  Den  ursprünglichen  Text  di?r  VS.  gibt  uiluilich  kein 
eioziger  von  den  Codd.,  die  uns  zur  Zeit  vorliegen.  Sie  sind  , weiter 
Nichts  als  eben  so  viele  verschiedene,  verschiedeniuiig  comunpirte, 
respective  corrigirte  und  eigemniichtig  umgestaltete  Rezensionen  des 
ursprünglichen  sam,  Targum^  die  alle  Producte  einer  Zeit  slod,  in 
welcher  das  Samaritanische  längst  keine  lebende  Sprache  mehr  war". 
Verse ^  die  in  allen  Codd,  gleiehmiLssig  übersetzt  sind,  gehören  zu 
den  Selt-eoheiten  *).  Da  wir  demnach  von  der  V8.  keinen  Text, 
sondern  vei-scbiedene  Texte  haben,  ist  das  von  Feter  mann  und 
Völlers  befolgte  Prinzip  offenbar  dus  richtigste,  Sie  haben  der 
von  Ersterem  begonnenen  und  von  Letzterem  fortgesetzten  Ausgab© 
der  V8.  den,  ihrer  Ansteht  nach,  relativ  coiTect.esten  Cod,  zu  Gnmde 
gelegt  tmd  in  den  Noten  sämnitliche  Abweichungen  aller  übrigen 
Codd.  gegeben.  Es  ist  nun  Sache  des  urtbeilstUhigen  Lesers,  zu 
bestimmen,  welche  LA.  die  ursprüngliche,  oder  relativ  richtigste 
ist.  Ist  das  auch  nicht  immer  möglich,  so  hieten  die  Valianten 
doch  ein  reichhaltiges  Material ,  wenn  auch  nicht  für  die  Sprache 
und  Auffassung  der  VS. ,  so  doch  für  die  der  Samaritaner.  Sie 
zeigen  nilmlich,  welche  verschiedene  Uebersetzungen  und  Deutungen 
sich  ein  und  derselbe  Bibelvers  von  den  Samaritanera  in  ver- 
schiedenen Ländera  und  zu  vei-scMedenen  Zeiten  gefallen  Ussen 
musste*  Mehr  lässt  sieh  unter  den  obwidtenden  Verhältnissen  nicht 
bieten.  Der  Herausgeber  hat  es  dennoch  versucht.  Trotzdem  er 
(S.  XXVII  rtg.)  den  oben  angegebenen  Sachverhalt  rückbalt^his  als 
richtig  anerkennt,  spricht  er  dennoch  inmier  von  dem  „Text  der 
Vers.  Sam/,  wonmter  er  den  d  e  r  P  o  1  y  g  l  o  1 1  e  n  b  i  h  e  1  versteht, 
also  einen  von  den  vielen  gnm dverscbiedenwn  Texten ,  die  von 
dieser  IJebersetzung  auf  uns  gekonunen  sind.  Und  dieser  T^xt  ist 
der  vorliegenden  Ausgabe  zu  Grunde  gelegt;  indem  er  emendirt 
und  erklärt  wird,  soll  ein  verbesserter  und  verstitndlicher,  oder  wie 
der  Herausgeber  sagt,  ,geniessbai"er  gemachter"  Text  der  VS.  ge- 
geben werden. 
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1)  üeber  dio  Textbuch JifTeobeit  der  versehiedimeti  Vodd.  und  donm  V'er- 
hälttii»»  ru  einft tider,  9.  attsilhrlieh  moin  Z.  Sprnche,  Litern I,  imd  Di>}f- 
matik  d.  öam.  S,  104  und  b.   105— 2ÜfJ, 


Men  Lät^ 


I 
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Eine  unglücklichere  Walil  konute  nielit  getroffen  werden.  Unter 
den  bis  jetzt  bekamiten  Codd.  ist  niünlich  jener,  aus  welchem  die 
Polyglotten edition  (in  der  Folge  immer  bloss  mit  ,Ed/  bezeichnet.) 
I  einer  der  jüngsten  und  schlechtesten.  Er  ist  auffallend  nach- 
i^fcssig  copiii:  und  wimmelt  von  Schreibfeblem  imd  Corraptelen  aller 
Art ,  die  nur  noch  in  Cod.  A.  (bei  Peterm,)  vorkouimen  ^  du  diese 
Beiden  in  letzter  Linie  auf  eine  gemeinschaftliche,  stark  getiübte 
Quelle  zurückzuführen  sind.  Wäre  der  Herausgeber  nicht  genide 
von  Ed,  ausgegangen,  hiifcte  er  sich  den  grösseren  Tb  eil  seiner  Text- 
verbesserungen und  somit  auch  selir  viele  von  jenen  Noten  ersparen 
köunent  welcbe  die  schlechten  Lesarten  angeben,  die  im  Texte  emen- 
dirt  worden  sind.  Denn  diese  scHechten  LÄA*  smd  nicht  LÄA,  der 
VS. ,  sondern  nm*  von  Ed.  und  Cod.  A, ,  und  die  Verhesseningen 
derselben  sind  weiter  Nichts  als  die  besseren  LAA»,  welcbe  die 
Petennaim'sche  Edition  (in  der  Folge  immer  mit  ,?."  bezeichnet) 
oder  Cod.  C.  daselbst  zu  den  betreffenden  Stellen  hat  ').  Was  aber 
noch  scblimmer  ist:  Ed.  (und  A.)  hat  die  meisten  arabischen  Inter- 
polationen. Dir  Text  rührt  offenbar  von  arabisch  redenden  Baraa- 
riUinem  her,  welche  sich  das  Verständniss  der  VS.  durch,  spilter 
in  den  Text  gedrungene,  arabische  Randglossen ^  sowie  dadurch 
erleiclitam  wollten,  dass  sie  einzelnen ,  besonders  selteneren  und 
«cbwerer  verständlichen  sam.  Worten  stellenweise  arabische  sub- 
stituirten.  Und  diese  zablreichen  Aiabismen  sind  durch  spätere 
Abschreiber,  die  nur  noch  mechanisch  copirten,  weil  ihnen  das  Ver-| 
fitändjiiss  der  VS.  gilnzlich  abhanden  gekommen  war,  immer  mehr 
corrumpirt,  oft  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  worden»  So  ent- 
standen jene  rüthselh alten,  zum  Theil  ungeheuerlichen  Wortbildungen, . 
die  sieh,  wenn  sie  überhaupt  noch  erklärt  werden  können,  in  der^ 
Begid  als  Arabische  Int^^ Isolationen  entpuppen,  welche  in  dem  ur- 
spirÜDgUchen  Text  der  V4S,  unmöglich  gestanden  haben 
konnten,  aber  gerade  in  Ed.  (und  A.)  immer  zu  finden  sind» 
angleich  seltener  in  P. ,  wiihrend  sie  in  C.  und  zumeist  auch  in  li 
fast  überall  fehlen^  in  den  Petei-sbiirger  Fragmenten  aber,  welche 
sich    der    m'sprünglichen    Gestalt    der    VS,    am    meisten    annilhem, 


1)  AU  Beispiclo  mögen  die  folg^ndün  Feinen d&tianijii  tli^neiir  IH  71391  ^ 
12,  SO,  Ed.:  inboi;  14,  17  ■^JtpbT^Srt  Kd,:  -^NpbTan  Cimr  diu»  P.  und  Codd. 
d«Wort  richtig  mit  T  schroibon  und  nicht  mit  6«,  wlo  H.  omendirt);   15,8 

n:ni-»,  Ed.:  n:n"n^-';  27,  42  -^inrwi,  Ed:  "»n  n«i;  tvjt.  n  "^n«!  p, 

Ei:    •»n»  and  nn^bl23 ,    Ed  :   H^nblS ;    33.   19  n«M ,  Ed.;    ^35« 3 ;    il.  36 

TP^üb,  Ed.:  i73nob;  42, 28  ^^n^ÄT ,  Ed.:  pn^ii ;  43,  5  iinbn,  Ed.:  mba; 
44,  5  "»or,  Ed.:  ^s:n^;  di».  V.  7  nb  on,  Ed.^  bon;  4&,  n  p^'^^'^^s, 

E4  i  ^tS^I^Ta  u.  ».  w.  Zu  diesen  »ns  dem  Vollen  gegriffenen  Bebpielen  wird 
der  Loser  leicht  nodt  z.ah1roiche  andere  finden  ^  wenn  er  die  in  den  Ki»t«>n  nn- 
feiiierkten  emendirten  LAA.  mit  den  enttprochendeo  bei  P.  und  den  Uodd.  dm. 
vifflei«bt 


nirgends  anztitri^ffen  sind').  Wlire  der  Herausgeber  bei 
seiner  Edition  von  einem  dieser  Codd.,  am  bebten  von  C.  ausgegangen, 
hatte  er  sieb  und  Keinen  Lresem  viel  Koiifzerbrecbens  ei'spart  und 
einen  ungleich  richtigem  Text  gehen  köDiien,  denn  er  hiltte  überall 
solche  Wiurzeln  und  Wortbildungen  gefunden^  welchen  wir  auch  in 
dem  palüstinensiscb-aramlii sehen  Üialecte  begegnen,  welche  daher  als 
ursprüngliches  Eigeuthum  der  VS.  zu  betrachten  sind ,  die  ja  vom 
Anfang  bis  zum  Ende  in  diesem,  sellistverst4lndlich  sani.  geförbten 
Dialecte  abgefasst  ist.  Die  obenerwähnten  tVemd artigen  und  un- 
geheuerlichen Wortbildungen  würen  dann  nur  als  die  LAA.  von 
Ed.  und  Ä.  zu  vermerken  und  höchstens  noch  zu  erklilren  gewesen, 
damit  sie  dem  Leser  nicht  verloren  gehen  und  er  Gelegenlieit  hnde, 
semen  Schadsinn  an  ihnen  zu  üben,  oder  dem  Scharfsinn  Anerkennung 
zu  zollen ,  welchen  der  Herausgeher  entwickelt  hal ,  um  ihre  Ent- 
stehung, resp.  ilire  Bedeutung  zu  erklären.  Dadurch  aber,  dass  der 
vorliegenden  Textausgabe  Ed.  zu  Grunde  gelegt  wurde^  werden,  wie 
wir  späterhin  an  zahheichen  Beispielen  sehen  werden,  alle  diese  Ara- 
bismen  and  monströsen  Wortbildungen  dem  Leser  als  YS.  vorgeführt^ 
und  der  Herausgeber  muss,  wenn  er  sie  erklären  will,  s^u  den  gewag- 
t^isten  und  unniöghchsten  Conjecturen  greifen,  mn  duich  seine  Ejnen- 
dationen  angelilich  sara,  Worte  wieder  herzustellen,  wUhrend  das 
in  den  Godd.  enthaltene  echte  sfuii.  iSprachgut  spurlos  verloren  geht. 

Aber  die  luiglückliehe  W^ahl  ist  einnial  getroffen.  Die  neue 
Textausgabe  will  jedoch  ^keineswegs  eine  Wiedergabe  des  Poly- 
glottentextes* sein,  sondern  w^ill  es  versuchen,  „die  vei'sclu'iebenen 
Worte  zu  emendiren  und  die  unklaren  Ausdrücke  zu  erklären**. 

Ein  solcher  verbesserter  und  verständlich  gemachter  Test  hätte 
in  erster  Linie  die  offenkundigen  Fehler  in  Ed.  zu  venneiden, 
respeetive  zu  rectifiziren  gehabt,  was  um  so  leichter  gewesen  wure, 
als  sie  ziun  gi'ossen  Theile  bereits  als  solche  erkannt  und  bezeichnet 
sind.  Der  Herausgeber  hUtt^  nm-  die  von  ihm  so  schtu-f  beurth eilten 
früheren  textkritischen  Versuche,  sowie  P.  und  die  ('Odd.  das,,  luid 
für  die  ersten  Capp.  auch  die  Petersb.  Fragmente  ^)  ein  wenig  be- 
litcksichtigen  mögen.  Das  ist  aber  nicht  geschehen;  die  ,neue 
Textausgabe  hat  vielmehr  zahlreiche  alte  Fehler  von  Ed,  ohne  jede 
Bemerkung  einfach  beibehalten,  sowoiil  Abschreil>e-  luid  Dnickfehler, 
als  auch  solche,  welclie  auf  oftenbare  lucoiTectheiten  der  HS,  zurück 
zuführen  sind,  w^elche  der  Ed,  zu  Giimde  hegt.  Solche  aus  Ed, 
übernommene  Fehler  sind  z.  B.  folgende: 
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1)  Ueber  dioson  nii  der  Ilaiul  ziihlroielier  Bpispido  nachgewiesenen  g««h* 
verhnlt,  s    Z.  Kpraclie  u,  s.  w.  rtas,,  besnndcrs  S.  Wb  und  217 — 219. 

2)  Dicic  Frujimeiitp,  weiche  sich  zur  Genesis  nur  \\hvv  dio  ersten  2  Capp, 
crstri'i'keii ,  sind  schon  floshalb  wichtig,  weil  C.  erst  bei  2,  Ift,  B.  noch  spJitcr 
bpginiU,  P.  hftt  demnaefi  u\  diuaen  stark  eomimpirten  Capp.  nur  die  Variaut*»!! 
au»  A.  und  Ed  .  wAhreiid  die  LÄA.  der  heston  Codd.  hier  noch  fehlen,  nber 
durch  die  Petersb,  Frugni.  (s.  die6elb.  Z,  Sprache  S,  217 — 21Ü)  ersetzt  werden. 


I 
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1,  10  n*?3  Tit5:r'3bi  L  murrT^bi  (Petersb.  Fragm.);  2,   11 


n  ::  n  n   iT:n   l 


(das.   und    IV);    das.    V.    13    T*B13  3?^a« 


t  yxi'z  (Z.   Sprache,  S.  161;    Petersb.  Fragra,  ZiiO  y^H);   das. 
V,  21  bsDi  1.  bc»!  (C);  4,  24  rria*^  «bi  L  «bn  (P.  und  Codd.h 

7,  11    n''T:ii:5    ^^snm,  versclmeljeii  (od.  emendirt?)    für  ^mm  in 
Ed.,  l.  ''2*'8<i  (P.  und  Codd.),  welches  8,  2  auch  H.  füi*  Tw.  nn-4<T  hat;  j 

8,  3  rr^  iDO^"^  L  i-^cyi  =  i"iDm  (Sam,  Studien,  S.  28,  P.  und' 
Codd.),  wie  auch  H.  selber  V.  5  das,  emendirt;  9,  27  rc^b  tnhH  rr  s*' 
L  -rc-  (Cod.  Cg;  IQ,  8  and  9  fD-*p  l  -frp  (Z.  Sprache,  S.  152); 
11,  4  fehlt  nach  nnm  das  Wort  "b  und  vor  n-rsr:  das  Wort 
Btbl  (P.  und  CoddJ;  12,  3  -j  5 -^  3  -in%  L  nsr:^  (das.);  13,  8 
•-n  »b  nrn  L  rrr^'  oder  •^rö  (das.);  17,  10  p^ib  ^TSTan  1. 
-ur-  (das.);  das,  V.  14  -^iisrst  (Tw,  -^d-  ^n^m)  1.  -!*,::.\  (8 am. 
Studien,  B.  24);  ll>,  9  ^^-Eob  l  -rc?:b  (Uhlem.  z.  St);  2ü  18  Tw. 
•^Xr  ^xr  Ed,  und  A.  pis:  p^xr  l  pii?)  p^-^r  (Z.  Sprache, 
8,  154);  21,  16  rriZA^p  L  nriap  ;  22,  3  posi  (Tw.  rps^^)  l.  posi 
8a  m.  Studien^  S,  25) ;  2G,  24  ror^i  (Gaste  li  emeüdirt  103:d% 
80  auch  Cod.  A.)  L  lOScn  (das.  S.  25  und  104);  das,  V.  25 
^:2pi  1.  Tcy-i  (Z,  Sprache,  S.  155);  27,  29  B-L-Jb  (Tw.  ybbp?:) 
L  *^^C2yb  (P.  und  Codd.):  das.  V.  40  Tprn  r:?^D  (richtiger:  ipnrn 
wie  Ed.)  l  T\vrr^-'^^);  das.  V.  42  rnTij  l  n^-n  (dasö;  31,  27 
-"n^3  (Tw.  D^^^*C33)  1.  ZK:^j.  (Winer,  S.  41);  das,  V.  ÜÜ  nsi 
L  -rai  (P.  und  (kjdd.) ,  do^,  V.  35  rjpr^br;  (Tw,  nn^  b»)  l  r]pr^  bn 
=  :jpn^  b»  (PO;  42,  23  iin^::!^  L  imrn;  48,  5  ^ri^«  1.  ^t^v2  und 
das»  Y.  8  •»^n-'ün  L  -n^?3S;  49,  11  ^p^nbi  (nchtig:  l-ipnbi)  U 
npn©Vl  (Sam.  Stud.,  S,  26),  das.  V.  29  o^D72  n:£«  L  iD:Dn53 
(P.  und  Codd.)  n    s.  w. 

Zu  den  von  Ed»  ühemominenen  Fehlern  gehören  die  doppelten 
üebersetxungen  ^  welche  in  keinem  Cod.  der  VS.  so  zahlreich  sind 
wie  hier.  Der  Herausgeber  vei-sicheii  zwar  (8.  XXXIIDr  „Die 
Glossen  sind  im  Texte  geblieben,  aber  eingeklammert*,  und  dieses  für 
dufi  Verstandniss  des  Textes  i\ichtige  Verfahren  hätte  auch  leicht 
dnrchgeliihrt  werden  können,  da  die  Glossen  'm  Ed,  bereits  als 
soldiB  bezeichnet  und  xnsammengest^llt  sind  (S.  Win  er,  8.  11» 
Harn.  Studien,  8.  15  und  .31^35,  Z  Sprache,  S.  166  flg.); 
aber  troU  dieser  Versicherung  ist  nur  ein  kleiner  Theil  dieser 
Glossen  eingeklammert  imd  dadurch  kenntlich  gemacht.  Andere  sind 
ein&ch  weggelassen,  zum  Theil  so,  dass  gemde  die  in  den  Text 
Lgene  Glosse  gebliel>en  und  das  ursprüngliche  Weit  eliminirt 

le  *) ;   die  Meisten  aber    sind ,    wie    iu  Ed, ,   ohne  Weiteres  bei- 


1)  Für  Tw    n^nn    lic»t    nämlich   IIST.  1''^&*P ,    dits  Abu  SaUI  (*.^üiiUu) 
nmeh  Mwn.  Aus»i»racho,  *l'*iri    ^    ^liri  las,  wiihreii<l  ein  t'i>cl.  (C.  böi  Kuonoü) 


3fciCi  liAt,  ftbo.  glüidi  tiprr*7,  (Unitlicli  ^■'INr  (von  *l^"ftt  =  stark)  wit-dorgibt. 

2j  So   1,  15  Tw,  Q-^J^^n    r -»pna  EcL  TriZ'D  pibß  ^ibss;  vo« 


^ 


fi>  mir  fwiiflwteri  Liüerfthtr 

behalten.  Als  Beispiele  mögen  genügen:  2,  3  pct  bü^,  Tw.  nau; 
a,  12  -'2  7  ^b  nn:,  Tw.  ^i?:':?  nnr:;  das.  V,  14  nia:?  ^^^t  n7yt>, 
Tw.  r-^'iL^r  *'r;  7,  23  t]iD  n:  qK,  wo  neben  cler  Glosse  qi^)  noi " 
die  falsche  Leseart  cii<  für  *]N  beibehalten  ist  (vgb  Siiin.  Studien, 
B.  3:3);  10,  31  «)d^  ^i^b^  npi:"'  mn,  Tw,  cö  ^r::  nbe«; 
11,  4  n:3:  ^n«  ^in,  Tw.  n:n:  nnn;  14,  9  ^c«7:?2n  laVc^bc,. 
Tw.  D^i:i  Y'^^?  ^^»  12  n*>o  ns^  nr^on,  Tw.  nbi>  n-iiant 
26,  4  D'^trx'»  "^SwNT,  Tw.  ^'^n^m*  Was  soll  der  Leser  mit  diosea 
und  llhnlichen  doppelten  UebersetKungea  und  sonstigen  in  den  Text- 
geltopimeuen  Randbemerkungen  anfangen? 

Trotzdem  der  hier  gebotene  Text  im  Allgemeinen  den  von  Ed., 
theilweise  sogar  mit  allen  Fehlem  und  IneoiTectIieiten  desselben 
wiedergiebt,  weicht  er  im  Eingeben  dennoch  hilutig  von  ihm  ab. 
Auf  diese  Abw^eichongen  w^eiseo  die  dim  Text  begleitenden  Noten 
hin,  weldie  die  entsprechenden  Lesaiieu  in  Ed.,  aber  nur  stellen 
w  eise  geben.  Diesen  Umstand  hebt  der  Herausgeber  selber  hervor, 
indem  er  (8.  XXXIIIJ  bemerkt ;  ^die  Noten  hMten  um  das  Drei- 
fache vei'mekrt  werden  können,  wilren  alle  Emendationen  verzeichnet*. 
Aber  welche  sind  denn  verzeichnet  worden,  und  wekhe  nicht?  Oft 
Bind  selbst  die  unbedeutendsten  und  kleinlichsten  Abweichungen  von 
Ed,  angemerkt,  z.  B.  eine  etwas  abweichende  Schreibung  di^sselben 
Wortes;  dafür  sind  wieder  andere  Abweichungen  ähnlicher  oderi 
dui^chgreifeuderer  Natur  nicht  als  solche  bezeichnet  Dazu  fehlt  in 
den  meisten  Flillen  jede  Angabe  darüber,  ob  diese  Abweichungen 
Emendationt^n  sind,  welche  auf  einer  Conjectur  des  Herausgebers 
beruhen,  oder  ob  sie  nach  einem  der  verschiedenen  Codd.,  respective 
nach  welchem  Cod.  sie  gemacht  worden  smd;  mit  einem  Worte: 
der  Leiser  weiss  nicht,  was  lilr  Text  er  eigentlich  vor  sich  hat.  Du 
es  der  Herausgeber  unterlassen  hat^  uns  über  die  Art  und  Weise  zu 
beleluen,  wie  er  zu  seinem  Texte  gelangt  ist,  müssen  wir  diesa 
Belehnmg  selber  suchen,  Die  Ergebnisse  sind  gar  merkwürdiger 
Natur. 


I 


ilieson    zwei    vcrscliiodoneu    Schreibungoii    desselben  Wortes    (tf>wLs;   b.  Sa 
Studien  8,^1)  ist  plht  bcibchnltoii,  das  correctortj  ^T-C  oinffidi  wcp^lasscn; 
4,  22  Tw.  OtSb  Ed.  p^'Ob   ^"^Cr  ist  Awa  ^t  samaritaiiischo  r|^E7  woggulaaaeti 
und  dns  urabische  p^D^    (JsjLtAö)  ida  bp'^O  bGibehaltüii;  vgl   das,  S,  38, 

1)  llicTOu  Schol.  (S,  84)  i    „^Z^  ^nm    rp*bn ,    w<rritr    r'pl^''  Spn'JssHng«, 
vj;J    Ezeeh.   17,  4    äu  losen,     f[f  mit   t^  und  ~]  mit  2,  vcrwocbselr*.      Für  ^-3 

stobt  iibur  bertuts  ^^^1^,  das  vorbergüboudo  ppi-H  in  lid,  bt  das  arab.  ^  iJ^, 
bomincs,  poputi»  durcb  welcbodi  ein  spätoror,  arabisch  rodender  SfimMrit.  er- 
kliiren  wollte :  unter  ^13  seien  bier  tiicht  stricto  dio  S  5  b  n  e  Sem's.  sondern  dia 
Volk  o  r  -H  c  b  ft  f  t  e  ti  z u  v ersteh  en ,  die  von  ib ni  abstamni  e  ri .  Di oaes  n p  1 5n  j 
das  demnacb  nkbt  in  riplS"*  omeüdirt  worden  djirf,  kum  später  neben  de]%] 
lirspiünglichon  '^T^V  (oder  "^^^^  wie  andere  Codd.  babeii)  in  den  Text, 
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Die  StelleoT  an  welchen  dieser  Text  von  Ed.  abweicht,  lassen 
sich  in  zwei  Gmppen  sondern:  zur  Einen  gehören  die  wichtigeren, 
isumeist  durch  radikale  Emendirungen  entstandenen  Abweichungen, 
welche  in  den  Schoben  am  Schlüsse  des  Helles  besprochen  werden, 
zur  Andern  minder  wichtige  oder  solche»  deren  Begründung  für 
unnöthig  erachtet  wurde.  Vorläufig  sollen  bloss  die  Letzteren  be- 
sprochen werden,  welche  ungleich  häufiger  und  theils  stillsehweigettd 
»afgenommen,  tbeils  in  den  Noten  unterhalb  des  Textes  angemarkt 
sind. 

Bass  diese,  zumeist  als  Emendationen  bingesteliten  Abweichungen 
▼ön  Ed.  oft  bloss  die  besseren  LAA.  von  P.  oder  von  den  Codd.  daa* , 
geben ,  ist  bereits  hervorgehoben  worden.  Aber  der  Herausgeber ' 
Ifissi  den  Text  von  Ed.  auch  ohne  jeden  greiilDaren  Grund  tkllen, 
um  gam:  vvillkührlich  und  ohne  es  anzumerken ,  einen  anderen  zu 
geben,  der  bald  eine  eigemnUcbtige  Eniendation,  bald  wieder  P.  oder 
mnem  der  Codd.  das.  entlehnt  ist,  was  aber  nicht  hindert,  dass  an 
einer  anderen  Stelle  für  dasselbe  Textwort  wieder  ebenso  willkürlich 
eine  andere,  oft  grundverschiedene  LA.  respective  Uebei*setziing 
ftceeptirt  wird.  Und  diese  nicht  naotivirten  Abweichungen  von  Ed. 
sind  noch  dazu  oft  imverstilndlich  oder  incorrect.  Die  den  ver- 
schiedenen Codd.  entlehnten  LAA.  sind  zumeist  unglücklich  gewählt ; 
die  besseren  sind  unbeachtet  geblieben,  die  schlechten  aufgenommen, 
Wo  aber  der  Herausgeber,  ohne  dass  er  sich  hierbei  auf  einen  Cod. 
berufen  könnte,  selbststilndig  emendirt,  gibt  er  hUufig  Verschlimm- 
.^«BsemDgenf  die  höchst  bezeichnend  sind  für  die  Flüchtigkeit,  Will- 
4tfthr  trnd  unwissenschaftliche  Methode,  mit  welcher  bei  dieser 
Textausgabe  vorgegangen  wurde.  Die  willkürlich  gewllhiten  oder 
gar  gemachten  LAA,  dieser  Art  verdienen  eine  eingehendere 
Berücksichtigung.  Im  Folgenden  geben  wir  ein,  wenn  auch  lange 
nicht  vollständiges»  Verzeichniss  der  lietretfenden  wichtigeren  Stellen. 

1,  2  Tw.  inr,  Ed.,  R  und  Codd.  nm^,  wotur  H.  (^  Heiden- 
heim*s  Text)  die  im  grammatische  Form  n'ifisiü  hat  —  3,  3  V^'-^i 
Alle:  Ti^'i^'t^^*"^  t  bloss  C.  "jinTZP ,  daraus  bei  H.  das  unmögliche 
pn-»mar.  —  Das.  V.  8  ibnn?^.  Ed.  und  P.  ^bipn'^  bt-'n?:;  i 
Letzteres  ist  die  in  den  Text  gekommene  R^mdbemerkung  eines 
arabi^hen  Glossators,  der  das  Tw.  auf  die  Stimme  Gottes  bezog 
und    es    deshalb  nicht  mit  , gehend",   sondern  mit  „redend*  über- 

set3^D  wollte  (ibipn^  von  ^^ ,  etwa*  ^.^ä^;  s.  Z.  Sprache,  116). 

H.  hat  das  Wort,  als  Glosse,  wobl  eingeklammerl: ,  aber  getheilt: 
*ibip  r*",  was  auch  als  Glosse  keinen  Sinn  gibt.  —  6,  13  D~^:si:, 
Ed,  (auch  P,  und  B.J  "jiVsp?:,  wofür  H.  falsch  -^bspb  setzt,  was  einem 
Tw.  ■»:Bb  entsprlkhe.  —  11,  31  rrbb,  Ed.  (und  A.)  bKTn?:b,  H. 
verbessert  bHi'^Tib,  wo  P.  und  C,  das  richtige  bT^?:b  haben.  — 
12,  10  '"liht  P.  und  Codd.  richtig:  riDniriiib,  bloss  Ed.  und  A., 
die,  me  schon  oben  (S.  187)  heiTorgehoben,  in  der  Regel  dieselben 
schlechten  LAA.  geben,  lesen  Ji^:b^  was  H,  in  das  unverstandliche 
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s^lüsb  emendirt;  walirscheinlich  ist  es  vnn  3^:  conumpirt;  vgL  13, 
wo  für  das  ÄWeimalLge  2ö"'  wieder  bloss  Ed.  imd  A,  ebeöMs  n^: 
liaben*  —  14,  12  ^ntt  p,  E  mid  nWe  Codd,  ^ni«  '^Z,  nur 
vorschrieben :  *>  *i  n  K  *^a  (über  die  Entstehung  diesem  Comiptels  s. 
Stud, ,  S.  23),  was  H.  gar  ->na»  ^3  verbessert»  —  19,  15  Tw. 
i:S"e<"'ij  Ed.  lind  A.  is^L2i,  wofiir  Studien  S.  24  icnüi  voi> 
geschlagen  w^d  (dafür  spricht  auch  li :  "jodt  ;  (vgl.  die  Stellen  bei 
Gast.  s.  V.  C]nü),  H.  iDSDi;  dieser  unverstJtndliciieD  Emendirung 
scheint  wieder  einroal  eine  Yer\veehsluiig  von  p  und  a  zu  Grunde 
liegen,  H,  mag  an  iDsr^  gedacht  haben.  —  Das.  V.  16  n73tn':n^i, 
P.  ^nn^Dtn,  B.  brEbnt^i,  Ed.  und  A.  brbr-^i  (von  btib»,  b5*b»;  vgl, 
das.  S.  102)  T  was  bei  H.  in  das  hier  absolut  sinnlose  ^b:::n^T  ver-i 
ballhornt  isL  —  U,  27  Tw.  r«3n:  (MST.  nsn:)  Ed.  und  C.  r^n" 
{vgl.  hieran  Z.  Sprache,  S.  145),  was  H,  nach  P.  unnothig»  ab 
auch  falsch  nino«  emendirt,  während  die  con-ecte  Leseart  rnrnc« 
wie  in  A.  Ist  —  32.  18;  i:-^'ir:«  nn«  Nin  q«  ist  hd:^  eine  durch 
das  Tw.  nicht  begründete,  in  keinem  Cod.  vorkommende  eigen- 
m  licht  ige  Hinüufüguug  von  H. :  das  hier  ergilnzte  Tw.  (HS)  ist  33,  1 
jtrN  (mit  «)  gegeben.  P.  und  Cod»b  richtiger:  T«.  —  Das,  V.  20 
Tw*  n"5DDN,  alle  Edd,  und  Codd,  ^sas«,  das  chald.  und  syi%  «DO, 
CjitS ,  glätten,  bestreichen,  vgl  6,  14  Tw,  'nDDD  *  *  *  nncDi, 
C.  ncii^l  '  ■  *  ^Etin;  IL  emendirt  ^D3:n  —  w^fis  soll  das  bedeuten? 
—  35,  10  Tw.  «•ip-'  Edd,  und  Codd.  ■^1pn^  H.  pjirr^Cr'),  eine  irn- 
nötiiige  aber  auch  umichtige  Emendation^  die  nach  A.  pyiT"*  lauten 
müsste.   —    38,    2  «n-^T,    Ed.  bötri  {W  und  B,:   bri)  H.,   nach  C, 


>er^l 
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hhy\  behillt  aber  das.  V.  18  h^yi  von  Ed.  bei.  —  40,  10  ib^'^rssn 
Edd.  und  Codd,  ibU33(H),  H.:  iN-'OT^et,  was  „flüssig*  oder 
, s t i n k e n d  werden**  bedeutet ;  das.  V.  16  *! ii  n  '^bo  Edd.  imd 
Codd.  (l)"»ps  (l)^ji:p  (■'^''n  v,  ^*!n,  weiss  abgeleitet)  H. :  i*:i:p 
Vp:«.  —  41,  4  n^^^jn  mi-'^  Edd.  und  Codd.  ]*<",  p&i^  (vn^cir) 
H,:  nain  ■'1*^0  n,  während  V.  2  und  18  das.  für  dasselbe  Tw. 
'j\^-^  beibehalten  ist;  die  LA,  "^i'^on  dürfte  der  IJarberin.  Triglotte 
entlehnt  sein'),  ist  aber  sicherhch  **ron,  , stark'*,  ^schrm",  zti 
conigii^en,  vgl.  40,  7,  wo  Codd.  für  n^TN  (wie  HST.  für  n-^it 
liest)  z'^on,  T-^on  haben.  —  41,  14  man  p  ^)inx^n^^  Ed.  n:3-"i»% 
C,  ncrn5?i  von  ürrn,  eilen,  laufen,  P.  und  die  übrigen  Codd. 
scheinen  das  Tw,,  in  Folge  der  sam.  Ausspi-aehe  mit  imSEnn^T  ver- 
wechselt zu  haben,  denn  sie  haben  n^nCNi,  was  H.»  der  die  richtige 


1)  Dasselbe  mag  bei  violo» ,  oilcr  <lf?ti  jtioisteii  /iliwcicliondoii  Loacartou 
H/s  von  dor  Mitte  dos  3Ü  Capitcb  nh  der  Fall  soin,  von  wo  üb  imwlicb  cUo 
Bnrb.  Trigb  vullätiindtg  erhalten  ist;  docb  Ut  das,  mit  Ausimhmo  dür  wenigen 
Stolleu.  wy  auf  diQ  biirb  Tri^L  uusdrncklicli  lienifuiig  goschiebt,  nirgonds  cr- 
^U'btlkb  (vgl.  wüUerK  Wio  dem  immer  sei  >  shid  dio  bk*r  angofnbrtoii  Lo^o- 
arteii  unricbtig  und  hüttoii  übeiii ,  mit  VcnA-erfung  von  Ed. ,  der  barb.  TrJ| 
tiicbt  entithnt  wordoii  dürfen. 

2)  llor    mar»sorpt.  Text   lipst    iniC'^'^T ,    das  Tw.    ist    aber  bier,    wio 
der  Regol  überaJl,  uacb  döai  sjim.-b<>brjlisch  Text  citirt 
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L^eart  von  Ed*  fallen  tasst,  gar  in  n^po&ti  emendiil.  —  Das.  V.  48 
Tw.  fnsn  cm,  Edd,  und  Codd.  ni^ri,  H.  n733:i(?),  vielleicht 
bloss  Druckfehler,  da  der  folg,  V,  mit  r?23:i  beginnt.  —  42 ,  8 
Tw.  in-i-^rn  «b.  Ed.  m^^n  Nb,  wofüi*  H.  ivzzn  «b  Ketxt,  das 
aber  ohne  folgendes  nn"^  nicht  entspricht;  P.  mid  Codd*  richtig 
nn''  lÄDn,  respective  das  damua  zusammengezogene  nmiSDn.  — 
Das.  Y.  27  Tw.  rtccr,  P.  und  Codd  nD=?,  Streu,  Ed.  riNOi^  ent- 
weder, diesem  nöD  entsprechend,  versehrieben  für  n?(CD  oder,  dem 
Tw.  entsprechend^  tiir  ntc: ;  H.  hat  die  unverstilndhcbe  LA.  n  C  3 
dafür  gesetzt,  wührend  er  43,  24,  wo  Ed.  tür  dasselbe  Wort  wieder 
necDTS  hat ,  das  eben  verwoHene  n » 0  -•  emendirt.  —  Das  in 
diesem  (42.)  Cap.  (V.  10,  11  u.  s.  w.)  häufige  o-'bsn?;  geben  die 
verschiedeneu  Codd.  verschieden  wieder,  Ed.  cb-ib^i  (vgl.  OnkeL 
z.  St.  '•b'^b») ,  was  offenbar  dia  urs]uüngHche  Uebersetzung  war. 
H.    isetzt    überall  ^^löl^^a  dafür,    das  bloss  Ä.  /M    haben    pflegt;    es 


igt  das  arab. 


(jw^^i 


L:>- ,  Spion,  also  sicherlich  nicht  die  ui^prüngliche 


LA.  —  43,  4,  Ed.  richtig :  nbun  •]  n  ■*  K  DN  H.  gi-ammatiBcb  falsch : 
in*»  1»;  das.  V,  11  ns^N  p  DN,  Edd.  und  Cdd.  nn-i  oder  nn-iK 
(Wer  wie  an  zahlreichen  anderen  Stellen  ist  nämlich  ncN  von  rjN 
=  13*1  abgeleitet),  A.  nücp,  H.  bat  das  hier  unverständliche  -'m:^  I 
(also  nD"*«  von  qx  ^  auch);  das.  Y.  14  ^to  bxi,  in  Ed.  und  P, 
beibehalten,  A.  und  C.  das  häufige  npiSD  nbrni  (==  ^i*^  bx,  s. 
Z,  Sprache  179)  R:  "zo  nbis^i,  obwohl  er  sonst,  z.  B. 
17,  1  nbrn  beibehalten  hat.  —  45,  6  Tw.  n^^p,  Ed.  istT,  C.  ia:n 
H.  gar  -T » SS  n.  —  Das.  Y.  20  o"?nn  bft«,  so  auch  Ed.,  A.  ofi^n  n^b, 
C,  onn  «V,  H.  das  nicht  entsprechende  Dn  rr^b,  —  47,  15  Tw. 
Vb"*!  Ed,  in'^X'j,  P.  in«i,  A.  ibji,  H.  n:{«i,  das  aber  hier  nicht 
am  Platze  ist,  weil  es  iftt"»^^^  entspricht;  s,  das,  und  V.  14  das,  /.n 
Bt3^;  das.  Y.  l8,  Tw.  ^<^^^  rt:cn  Edd.  und  Codd.  H^rtn  nnu), 
HTfalscb:  nnns  nn"^^,  was  dem  hebr.  N^-rr  nr'^in  entspräche.  — 
50,  3  lfi«b7i^  p  ^^  •  •  •  ib  iHb 72*^1  P.  und  Codd.:  nb  i72b«3en 
iro'^O'^  p  »bn  '  •  %  Ed.:  pbn-*  p  t«bn  ■  '  '  r;b  ib?2i,  H.  hat 
die  aus  Beiden  zusammengesetzte  LA.  p  ttbn  *  *  *  üb  ibispHi 
pi3b»ö^ 

Höchst  störend,  ja  geradezu  verwiirend  ist  die  Inconsequenz, 
lebe  bei  diesen  willkürhclien  Abweichungen  von  Ed.  zu  Tage 
tritt.  Eine  (Jorrectm*,  die  an  der  einen  Stelle  vorgenommen  wird, 
wird  an  einer  anderen  nicht  wieder  bemcksichiigt.  Dem  Heraus- 
geber sind  eben  seine  eigenen  Emendationen  oft  nicht  gegenwärtig, ' 
und  so  kommt  es,  dass  an  den  verschiedenen  Stellen  für  ein  und 
dasselbe  Textwort,  respective  für  eine  und  dieselbe  Leseart.  in  Ed., 
die  verschiedensten  Uebersetzungen  und  Sc:hreibungen  vorkommen. 
Zu  den  gelegentlich  bereits  beigebrachten  Beispielen  vgl.  man  noch 
8,  5  Tw.  1-iDm  (massoret  Text:  *iom),  Ed.  iDOn,  was  hier,  nach 
der  schon  Studien  S.  23  vorgeschhigenen ,  durch  P»  und  Codd. 
bestätigten  Emendation  ^  ■»  ^  c  n  i  comgirt ,  aber  zwei  Verse  vorher 
(V.  3)  fiir  dasselbe  Tw.  unverändert  beibehalten  ist.     Das  Tw.  nsD 
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(in  li"t"'rr  nD3  oder  ^D^n  ""ir)  ist  in  Ed.  überall  nni^D^a  gegeben,! 
wofiir    sicherlich    nmtDi^  ^  niD''73    m    lesen,    das  P,  und  Godd. 
(bis   auf  Aj   gleich  Onkelos  an  allen  diesen  Stellen,    13»   11   üuch  ' 
Ed,  richtig  hat.     H.  hat  dieses  falsclie  nrnx^'Z  13,  10  und  12  bei- 
behalten (ebenso  V.  11  das.  nffi^73  von  Ed.),  19,  17  aber,  nach  P., 
nma^Tj,    das,  V.  25  und  29  wieder  m*si:  emendirt.     Was  ist  mw  1 
die  richtige  üebei-setzong  für  idz?     Ist's  nniD?3,  ist*s  niC72^  oder 
gar   miö«?    —   21,    30  ^rriEn ,   F.  und  Ct>dd.  (bis  auf  Aj  rncn, 
Ed.  und  Ä.  ^nosn,  was  möglicherweise  Corruptel  für  ^n*iEn,  wahr- 
scheinlich  aber,  da  ünn  noch  öft^r  für  ^^n  steht,  correct  u.  z.  wie  | 
H.    selber  (3.  91)  zu  26,    22  bemerkt,  des  chald  ccn  „graben"  ist. 
Nichtig  desto  weniger  eniendirt  er  hier  ohne  jede  weitere  Erklilning 
TDtn  in  das  unvei^tilnd liehe  ^rtcn,  was  in  einer  Note  ausdracklieh 
vemierkt  ist,  dafür  ist  26,  19  lur  i^sm  das  hier  verworfene  iDtm 
beibehalten,   das,  V.    22   sogar    die  verschriebene  LA,  iron  Ed.  103  j 
in  iccrn  coiTigirt,  —  22,3  und  6  '^asr,  Ed.  und  A.  des  gut  sanu  | 
^HJ,  das  an  beiden  Orten  (nach  P.)  "'MS*  emendirt,  aber  V,  9  das. 
beibehalten  ist  —  24,   19  3NC«,  Ed.  rjboN ,  otfenbar  verschrieben 
für  :ie«D«  ^  n^ia«;  H,  emendirt  n?D&i  (Oi  dalur  das.  V.  44  wieder 

qroN;  das.  V.  20  ^n7^»-n,  Ed.,  R  und  A*  nnci  (das  arab.    j,  laufenj 

das  H.  hier  belässt ,  um  es  V,  46,  wo  es  wieder  für  dasselbe  Tw# 
steht,  sinnlos  in  n"iTi  zu  emeudiren,  wahrscheinlich  irre  gefiihrfc 
durcli  Ik  und  0.»  die  das.  falsch  ninm  haben ^  wofür  sie  an  ersterer 
Stelle  richtig  ninTi  lesen,  —  35,  16  n*i:3D,  Ed.  *"i::i3r:  ist  hier 
nach  P.  und  Godd.  (die  aber  ^n^3S  lesen)  ^imnD  emendirt;  für 
dasselbe  Tw.  ist  48,  7  nach  Ed.  -^Vii^^D  beibehalten.  —  43,  1  Tw. 
s:?-in  T3D,  P.  und  Codd,  1*^^%  bloss  Ed.  uz:"  (verschrieben  für 
np"«,  vgl.  Ed,  zu  12,  10),  was  H.  nwy  emendirt,  aber  47,  4  für 
dasselbe  Tw,  belitsst.  —  44,  5  Dn:^  on:,  Ed.  "'C;n^  -lO!^  was 
hier  (nach  P.)  ^03''  ''IDS  emendirt  ist;  dieses  ^c:"^  hat  nun  Ed.  für 
dasselbe  Tw.  das.  V.  15,  hier  wii'd  es  wieder  'o:r.^  corrigirt ,  das 
V.  5  verworfen  worden  ist  —  47,  2  n^f.'ü.  Ed.  und  A.  n^S^'i 
(P.  ^D^^2,  C.  ^L^O^):),  H.  ^tzü^H  p;  das,  V.  21  H.  ebenfalls: 
"iDK^r.  —  47.  3  -jöti:  -rn,  Ed.  -j^r  •^7^,  so  auch  H.;  46,  32  aber 
bat  er  "^ht  "^Z^Tn  dafüi-  geseti^t,  obwohl  Ed.,  P.  mid  tVidd.  (bis  auf 
A.:  -^rr^)  auch  hier  ^rn  lesen.  —  50,  19  ist  für  Tw.  i«n''n  b» 
die  gut  sai«.  LA.  p^nmb  belassen,  welche  V,  21  das,,  wo  sie  in 
Ed.  wieder  steht ,  in  pbmn  n  ^  b  emendirt  w^ii'd ,  wofür  richtig 
pbrnn  (od.  bft«J  «b  zu  lesen  ist,  das  P*  und  Codd.  an  beiden 
Stellen  haben. 

Bei  dieser  einseitigen  Beriicksichtigung  des  dieser  Edition  zu 
Grunde  gelegten  Polyglottentextes  und  bei  der  willkürlichen  und 
bunten  Auswfthl  von  abweichenden  Lesearten  aus  den  verschiedenen 
Ck)dd.  sind  zahkeiche  speci fisch  samaritaiiiscbe  Formen  und  Auf- 
fassungen derart  verwischt  oder  ganz  unter driickt  worden,  dass  der 
Leser  von  ihrem  Vorhandensein  unmöglich  eine  Ahnung  haben  kann, 


« 
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Die  tendentiösen  üebersetzuugeii  m  P.  imd  in  den  dort  angefahrten 
Codd.  (vgl.  Z.  Sprahe,  S.  178 — 195)  gehen,  weil  hier  nii-ht  l^e- 
röcksichtigt ,  gelbstverstilndliuh  glln?:lich  verloren ,  aber  auch  viele 
von  jenen ,  die  Edd.  ebenfalls  aufgenommen ,  aber  H.  eigenniilcbtig 
umgeändert-  hÄt.  16,  12  n^-^ps  nna  pnxm  wollen  die  Sam. 
pnainn  nicht  wöi-tlich  übersetzen,  weil  sie,  gleich  dem  Midrasch  und 
Trg.  Jonath.  z.  St.,  nicht  zugeben  mögen,  dass  Sara  über  eine  g 
liehe  Verheissung  gelacht  habe.  B.  und  C,  übersetzen  dahe 
(gleich  Trg.  Jonatb.  rn^r^n)  nn^^n,  sie  wunderte  sieb,  wie 
auch  Edd.    und  Codd.   dos.  V.    13    und    15    aus  demselben  Grunde 

pnat  mit  n^-n  übersetzen,  auch  ein  Cndd.  des  Abu  Said  c>^.*.ääJ3; 
Ed.,  P.  und  A.  habeo  *)  rii^Dpi,  über  Etw.  schreien,  an- 
klagen^ sie  lasen  also  nach  sam.  Aussprache  "rt^rn  ^=  ~:?xn^ 
H.,  der  das  nicht  merkt  und  dm*chaus  ein  Wort  für  placken**  haben 
will,  emendirt  r^^!^pi  in  r'r'^pVi'p^,  oder,  wie  er  iu  der  Scholie  z.  St. 

(S.  85)  schreibt,  npnpi,  was  ==  arab.  ^i>iJü',  rLsit,  seb  soll,  — 
22  f  2,  12  und  10  wird  Isaak,  als  Sohn  Abrahams  *-;-»n^  genannt, 
iras  V.  2  in  allen  Codd.,  V.  12  und  16  in  R,  b.  und  U  -jn^n-, 
oder  ^nn»  übersetzt  ist  Diese  wörtliche  Uebersetzung  haben  dio 
sp^t-eren  Bain.  mit  Rücksicht  auf  die  herrscii enden  Araber  gescheut, 
weil  durch  dieselbe  Jsmael ,  der  Stammvater  der  Aitvber,  nicht  als 
lAohn,  wenigstens  nicht  als  legitimer  Solin  Abraham's  hingestellt 
^rird.     Deshalb   ist   hier   in  den  verschiedenen  Codd.  des  A.  S.  das 

ursprüngliche  ^^'J^^>5  zumeist  durch  i^jS^*^.^:^  verdrilngt  worden, 
ebenso  in  VS,  T^'^n"*»  V.  12  und  10,  in  Ed.  und  A.  dtu-cb  *]-^sb, 
was  entweder  das  ai*ab.  ^-^w^,  klug,  oder  "-^^^nT  {^==  ^-''^n^  dein 
geliebter)*),  zu  lesen  ist  (Z.  Sprache,  S.  191).  H.,  der  das  nicht 
berücksichtigt,  obwohl  die  VS,,  wie  wir  weiter  uuten  bei  Besprechung 
der  Scholie  zu  25,  6  sehen  werden,  aus  deuiselban  Grnudo  Hagar, 
die  Mutter  Ismaors  nicht  als  „Kebsweib*,  sondern  als  ^zweite 
Frau*  Abraham's  und  Ismael  selber  nicht  als  „wilden**,  sondern 


1)  Die  ToUatlndigo  Üobersotzang  lautet  in  diesen  Codd.:  miÖ  n^'HLSpl 
HTlOSf  was  ich  Sam.  SCiidion  S.  80  übersotzon  wollte:  „Sarn  sclino  illior 
Ihr  Gclieimui?«* ,  klngte  c.<i  an".  HD  ist  aber  bcbniUeli  («bifUr  uucb  im  Sam. 
Tl),    enUpricht  auch    dem  Tw.  HS^p^    nkbt;    AVJihrschcmlich   bt   tl*HD3   äu 

leabTLt  djtt  LP.«*»  ^  des  Aba  Suid;  H^^pH  ist  gleich  H'^^lpS  genommen,  uiiil 
I  Ueben,  entspricht  goimu  der  AufTiissiuig  des  Midrasth  Tiviichuma  (ä.  Abscliu 

itt) :  ibi  yi'\yu  ibbn  z^7i2  maiKT  n^'^^pn  nun?:  nr^n. 

2)  Auch  dio  LXX.  übers.,  weil  haak  tlmtsÄchrich  nicht  der  oinzigo 
Hohn  Abrnhnra»  wji?,  ^l^C^  nicht  w.irUi*;h,  sondern  ebonfalls  ayajirfrdv^  i\mn 
geliebtctr  Zu  der  bt^sondcrn  Hück^ielit,  weleb«  db  Sinn  ||o;?onlih(?r  dor 
amb.   KrtÜotmleitolkcüt  hoobnchten,  v\^\.  weiter  untoii  tuolirnro  Üeijjjiiol«. 
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als  , fruchtbaren*  Menschen  bezeichnet,  will  m  der  üebersetsning  auch 
liier   genau    das  Tw.    wiederfinden.     Er    erklüii   (S.  89), 
ktinn,   weil    ,es   nicht   zum  Tw.   passt,   nur   ein   aus  ^jlcs-j  vöe 
schriebenes  Wort  sein*  und  emendbi  auch  »*]S''ab  in  ^T»ab  ^=  Hebi^l 
^I3b**     Dieses    sonst    nicbt    vorkommende  Wort    (hebr.  ^sb  ist  iiiij 
Bam.    "n?b  od.  -nnb)  köimte  im  besten  FaDe  „du  allein"'  bedeuten,.] 
aber  nie   „dein    alleiniger,    d.  h.  einziger  Solm"  (l'iT'sb  ^*q) 

Schon   Kuenen   und   Geiger   haben  nachgewiesen,   dass  die 
Sam.  nibn  *0"*Hn  (24,  65),  der  «glänzende,  strahlende  Mann*  über- J 
setzen    (über    die  Ursache    gerade    dieser  üebers,   s,   Z.    Sprache, 
S.    180),    uni    Isaak   zu   glonfiziren.     Säinmtliche   C'odd,   des  A. 

übers.    1^1  J-:?^!,  aammtl  Codd»  der  V8.  HTTT  nn33,  syr.  ^o)J 

arab.  L^-     gllkiÄen,   vgl.  chald.  nmm  bei  Levy  a.  v,  H.,  den  da« 

Alles   nicht  beirrt. ,    emendirt  h^rrT  in  Siin  (!) ,   das,  weil  fem, ,  hier 
unmöglich  ist ;  es  mtisste  richtig  '[iT,  TT^^:*  heissen.    Nun  begegn 
wir  aber  der  AuiTassuug,  dass  mbn  bier  ^gliiiizend,  herrliL-b**  bedeutei 
auch  in   der  Haggadah,  von  welcher  die  8ani.  wahrscheinlich  boeiu« 
flosst   worden  sind.     Die  betreffenden  unbequemen  Stellen  sind  aü 
„verschrieben**     IVg,  J-  L  z,  St.  übers.:    -»K^i   nnn  Kins  yü  „w 
ist  dieser  herrliche  und  schöne  Mann?*     H.  behauptet  (S,  90^ 
frischweg:  ,»die  alte  LA.  wiu-  ns«n"*i  *^"ir:,  „sie  kehrte  sich  rückwi 
und   tiirchtete    sich".     ZunUchst  beisst  ^in  nicht    ^sich   rücl 
kehren",  sondern  ,jZurückk©hren ** ;  dann  müsste  es,  da  von  Rebekkii] 
die  Rede  iüt,    fem.  r^'^nr,  heissen;  feraer  ist  rsKn^i,  welcher  Enien- 
dation   zuliebe  ••N'^i  falsch :    r;&t''i  geschrieben  wm  de ,    h  e  h  r  11  i  s  c  h ; 
die  Trgg.  kennen  XT*,  fürchteuj  nicht,  sondern  haben  dafür  immer^ 
bm ;   eiidhch    aber   ist   das  grammatisch  falsche ,   halb  beim ,    halb 
chald.  n««i''i  ^"^n  schon  wegen  des  folgenden  xbpnD  b'^^ü^Ji  absolui 
unnifigljch,      Kabboth,    Gen.    Cap»    60    bemerken    zu    dieser   Stellt 
nrnm    ^iin    ini«    ret*i  „sie  sah  ihn  he n lieh  und  ward  vei*wlrrt*, 
was    Kaschi   z.  St, ,    der    sich    darauf   berult ,    genau    so    citirt ;    H, 
emendirt  in  Beiden  iin  und  übers^^tzt:  „sie  kehrte  um*  und  scMiesst: 
,So  muss  die  Stelle  aui'gefasst  werden",     Unglücklichenveise  ist  aber 
37,  19  das  von  Josef  ausgesagte  nnn  in  VS.  von  sä  mm  t  liehen 
Codd.  ebenfalls  IT'*'!,  «rfT,  JT^JT  übers.,  um  Josef,  den  die  Sam.  als 
ihren  Stammvater  verehrea ,  wie  an  vielen  anderen  Bi hels teilen ,  so 
auch   hier  zu  glorifiziren  ^   (Z.  Sprache,   S,  183).     Auch  das  vet' 
schlügt  Nichts.     H.    setzt    auch   hier  da^*  fem.  nin  dafür.     Ein 
zwei  Stellen  von  allen  Codd.  bezeugtes  Wort  in  der  WS.,  Tarj 
Mid rasch  imd  R^schi  —  Alle  werden  in  einer  jeder  gramnjatiscb 
Hegel  ins  Ciesicht  schlagenden  Weise  conigirt,  mu  eine  sprachlich,  abei 
auch  dem  Zusammenhange  nach  unmögliche  Emeudation  zu  machen 
25,  34  störte  die  Sam,»    dass  Jakob  das  Erstgebuitsrecht  für 
ein  (rericht    Linsen  soll    ei^stAnden    haben.     Sie    theilen    daher   in. 


Kck»,  imr  pemtttem  Litturmlm  thtr  lü«  Bamarkam». 
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wurde*,  ebenso  VS.  in  B.  und  C:  rsir  ";:rc,  Ed.,  P.  und  A*:  ^^x^  TT 
(ft.  Sam,  Studien,  S.  81,  und  Z.  Sprache,  a  1811  H.  zieht 
die  im  sam.  Teit^  wie  in  den  sara.  Uebersetzungen  getrennten  Worte  j 
zosanmien  und  hat  ^i^i?,  das  wohl  irgendwie  s-'tDi:?  entsprechen 
«olL  —  Das  von  Josef  ausgesagte  C-:ipT  p  (37,  S)  übers.  Ed.,  P,, 
B,  und  C.  tendentiüs  a^iG'*D7i  na  (s,  Stadien,  S,  8),  bloss  A. 
hat  wörtlich  li^'C  13,  was  H.  als  narre  "la  übernimm t.  Der 
Torgebliche  Stammvater  der  Sam.  soll  ferner  nicht  die  Toebter  eines 
Priesters  von  0  n ,  also  eines  Götzenpriesters ,  geheirathet  haben. 
Der  RST.  liest  deshalb  41,  45  und  50  "K  1"^  zusimunen:  *»:nD 
(siim^  etwa:  unser  Priester),  was  Ed.  und  P.  mit  den  meisten 
Godd.  so  beibehalt,  bloss  A.  an  ersterer  Stelle  Mai  übersetzt,  H.  | 
hat  V,  45  die  richtige  sain.  Leseart,  beibehalten ,  aber  V.  50  in 
•S  iro  verschlimmbessert  Ebensowenig  sollen  sich  die  Brüder 
Josephs  bei  diesem  berauscht  haben,  Ed.  übersetzt  deshalb  i^r'a'»! 
43,  S4  i^tp'jnHi  (sie  wurden  verherrlicht,  oder  bereichert 
bei  ihm;  vgl  Z.  Sprache,  8,  186^ — 4),  H.  emendirt  nach  den 
übrigen  Codd.  nin«i  (=  Onk.  i«''i-^i).  —  Den  Segen,  der  Juda 
Ton  Jakob  ward,  hat  der  Hass  der  Samaritaner  bekanntlich  zu  einem 
Flache  umgedeutet  V).  So  lesen  sie  unter  Andern  49,  9  r"is  =  r'^S 
und  übersetzen  (alle  Edd.  und  Codd.  bis  auf  C:  -^y^z)  *:j-^3  3,  er 
lagert  wie  ein  Schlechter,  bei  H. ,  der  in  diesem  Capitel  der 
Barb,  Triglotte  folgt,  fehlt  die  Uebersetzung  dieses  Woiies.  Um- 
gekehrt wieder  wird  der  Fluch,  den  Jakob  über  Levi  aussprach^ 
bekanntlieh  zum  Segen  umgedeutet,  st  *Tii&t  gelesen :  *t^t«  und  st. 
orn  ^ho  (V.  5  das.)  ib2,  was  VS.  wörtlich  i72rCN  übers.  H.  ninnnt 
von  allem  Dem  keine  Noti2  und  müht  sich  (S.  92)  ab,  T^rCJ*  eioen 
8ion  zu  untersehiebeu ,  welcher  einem  Fluche  entspricht.  —  Das. 
V,  26  liest  HST.  bekünntlieh  ■*  "^  n  rsna  (nicht  ^^Ar)  und  versteht 
unter  in  den  Gariziui,  den  ,,Berg  des  Segens*  (nns'^ai  rt^i^i: ;  vgl. 
das*  S.  189),  dem  entsprechend  übersetzt  Ed.,  P.  und  Codd.  rana 
"  -n  2  (''•1-^)»  h\m9.  C,  und  Barb.  Trigl.  haben  -n-frus  (^:i:23)  =  -iir:. 
was  H,  aufgenommen  hat  Solche  tendentiöse  lTebersety.ungen,  welche 
dem  religiösen  Anschauungen  und  konfessionellen  Geftihleu  der  Samarit. 
Rechnung  tragen,  sind  bei  dem  erzühleuden  Inhalte  der  Genesis  in 
diesem   Buche    verhältnissmössig    selten;    in    den    übrigen   Büchern 


1)  8,  Gel  per  in  diosor  ZoU*t'hr  XX,  S  157  Ar,  und  mein  Z 
Spruche  8.  180  flg  2u  den  da.4.  ftiigegcbenori  tondontioMni  Ui,'bersetxutigon 
gebart  w»Kr»choinlich  Äiicti  49,  11  Tw.  ^'niDK  jmjuisoret  T,  ^10«)  Edd.  und 
Codd,:  ^T^Ofi*  «der  m^C«  ,  «ber  barb.  Pülyyfl. :  "'^iD"^ ,  idso  "»-n:;«  vuii  110 
Abg»l6tt«t,  Judn,  dessen  Augen  riaeh  aainurit  Auflkhümig  goirükjt  von  Wein, 
d.  h-  van  vielem  Trinken  sind  (wie  sifhio  Zahne  weiss  vuin  EjU^eri  v  erbe  tun  er 
R**lt»iiicke>  hat  ».Äetiie  Stadt  %nm  Weimteck  hirigeoei^t"\  d,  li,,  fijr  die  WüIiI 
J«nis*]t^<ns  war  niclit  die  Ht^iligkeit  de»  OrteN,  sondern  der  Keitditliuin  ftti  Wehi 
iMttsipebend 

Bd.  XXXIX.  14* 
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treten  sie  iiDgleieh  büufiger  und  Schärfer  hervor.  SoEteu  sie  io 
den  späteren  Heften  **liea  so  wenig  Berücksichtigung  finden ,  wird 
diese  Edition  ihre  specifisch  samaritouisclie  Färbung  und  soinit  ihre 
eigentliclie  Bedeutung  verheren. 

Unter  den  von  dem  Polyglottentexte  abweiebenden  Leseailen 
vt^rdienen  die  der  Barberinischen  Triglotte^  unter  deren  Benutzung^ 
ua<5lt  der  Ankündigung  des  Titelblattes,  die  vorliegende  Textausgabe 
verautitaltet  worden  ist,  eine  besondere  Beachtung.  Diese  viel- 
besprochene, schöne  Hftudschiift  ist  noch  immer  wenig  gekannt ;  was 
wü'  bis  jetxt  von  ihr  wussten ,  war  viel  zu  düi4tig»  als  dass  man 
sieb  ein  sieberes  Urtbeil  über  ikreu  inneren  Werth ,  speciell  üb^r 
jenen  TheiL  welcher  die  VS^.  enthält,  bütte  bilden  können.  Von 
einer  Ausgabe,  welche  diese  werthvoOe  Handschrift  benutzt  und  ihr 
einen  eigenen  Excurs  wi^biiet  (8.  XX  dg.),  erwartet  man  in  dieser 
Beziehung  mit  Recht  ausfiilirlicbe  und  genaue  Angaben.  Aber  auch 
in  dieser  Erwartung  finden  wir  uns  getüuscbt.  Der  hetretfende 
Excuis  beschattigt  sich  zumeist  mit  der  oben  (S.  168)  hesprocht*neii 
ungenauen  Bestininimig  der  Zeit,  wann  dieser  Cod»  entstanden  ist; 
sonst  erfahren  wii'  nichts  Nilheres  über  ihn.  Sogar  über  die  Art 
und  Weise,  wie  die  Barberinisehe  Triglotte  (im  folgenden  mit  B.  Tr. 
bezeichnet)  hier  benutzt  worden  ist,  sind  wir  im  Unklaren  gelassen. 
Wissen  wir  doch  in  den  meisten  Füllen  nicht  einmal,  wu  siti  benutzt 
worden  ist.  In  dem  olien  erwähnten  Excmrse  beisst  es  wohl  (S.  XXI), 
dass  „die  Wiedergaben  aus  der  B.  Tr.  mit  Öperrschrill  gedruckt 
sind",  aber  mit  dieser  Angabe  verhält  es  sich  me  mit  den  auf 
S*  XXXIII  gemachten ,  dass  ^räthseUmfte  Ausdmcke,  corrumpirte» 
arab*  und  Worte  aus  andem  Sprachen  in  einer  sie  mehr  keun- 
zeicbnenden  Weise  gegeben*,  die  Glossen  xmd  „last  alle  Stellen,  welche 
nicht  im  mussoretischen  Texte  stehen**,  eingeklanmiert  sind.  Von 
allem  Dem  ist  in  dem  Texte  auch  nicht  die  leiseste  Spur  xu  ent- 
decken, bloss  ein  Theil  der  Glossen  ist  eingeklaimnert  (s.  oben  S.  189). 
Der  Herausgeber  hat  einfach  vergessen  ^  die  bezüglich  der  Nasseren 
Beschaffenil cit  seines  Textes  geiu achten  Angaben  zu  verwirklichen. 
Und  so  sind  auch  die  von  der  B.  Tr.  aufgenommenen  Leseai-ten 
nur  in  den  seltensten  Flilleu  kenntlich  gemacht;  sie  sind  selbst  dort, 
nicht  herauszuhndeu  I  wo  die  Handschrift  nach  H,  (S,  XXI II)  gut 
erhalten  ist,  wie  z.  B.  M,  25 — 38,  12  und  von  39,  ll>  bis  Ende 
lier  (jenosis.  In  den  ersterwtthnten  vier  Capp.  begegnen  wir  nirgends 
den  ^mit  SperrschriJt  gedruckten  Wiedergaben  aus  der  B.  Tr.**, 
eljenso wenig  in  den  letzter wlihnten  bis  zum  49.  Cap.  In  diesen 
zehn  Capp,  (39 — 49)  linden  wir  bloss  in  den  den  Text  begleitenden 
Not«D»  und  auch  hier  zum  ersten  Male,  zusammen  v  i  e  r  abweicheEnde 
Leaearten  aus  der  li  Tr.  angemerkt.  Die  erste  zu  42,  28,  wo  für 
Tw.  o^ribÄ,  nach  einer  Note  bei  H.  das.,  »Ed.,  Cod,  Barber.  n^übl 
liaben ;  hierfür  ist  zunächst  richtig  rti^iVc  zu  lesen,  dieses  aber  In 
nicht  Ed.,  sondern  Cod.  A.  z.  Si,  Ecb  bat  hier  das  Tw.  D'^nb«  bei 
behalten.     Zwei  Abschreibe-,    respective  Druckfehler  in   einer  aus 
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vier  Worten  bestehenden  Note  I  n:übü3  für  0*^717»  ist  otfenbar 
die  Correctur  eines  spILiereE  saniänt,  Schriftgelekrten,  der  die  Söhne 
Jakob's  niebt  sprechen  lassen  wollte:  ,Was  hat  Gott  nns  hier 
götlian*  tmd  deshalb  unt-er  Q^nb«  bier  den  Fürsten,  d,  i.  Joseph, 
verstanden  wissen  will-  Die  zweite  aus  der  B.  Tn  angeführte  LA. 
ist  zu  45,  7,  wo  H.  für  •p-ifitn  iri-iKlö  in  seinem  Texte  .•p'"3?a 
r.yn»n  hat,  wozu  die  Note  i  „Barher.  ^n^TDri,  Ed.  et  Peterm.  ■j'-i-'n^  **, 
Zunächst  aber  fehlt  in  Ed»  die  Uebersetzung  dieser  Worte  ganz  und 
gar;  Morinus  bat  sie  ergänzt,  o.  z.  oiebt  p'^trE^ ,  sondern  •j"i"'^n, 
und  das  eben  nach  der  B.  Tn;  er  fügt  aber  hinzu;  ,iste  interpres 
n*nH^  pro  fermento  simipsit,  -i^^^n  et  quod  idem  i'^'oy  fermentuni". 
Pur  die  Richtigkeit  dieser  Behauptung  sind  Sam.  Studien^  S.  50 
Ußd  Z.  Sprache,  S,  175,  7^1reicbe  Bew^eise  beigebracht,  unter 
Andern  auch  dafür,  dass  die  V8.  das  hiufige  -)«ir,  Blutsverwandter, 
ebenfalls  "^»b  gelesen  und  deshalb  regelmässig  rrn^^ia^  oder  nn^73n 
übersetEt  hat.  Und  so  leiten  auch  hier  sämintliche  Edd.  und  Codd. 
mit  echt  sainarit.  Unverstand  n'^lK^^  oder  wie  ilir  hebr.  Text  z.  St. 
liest:  mit«T3,  von  iJ^iD  ab  und  übersetzen  p'^72n  oder  ^)p^?:7;  die 
Pluralform  ist  wegen  der  LA.  des  H8T, :  mn«'i3  gewählt  X^^f^U  hat 
kein  einziger  Codd.,  das  ist  eine  Emendation  von  P, ,  was  dieser 
selber  bemerkt  (^Ap.  p'^cr*).  H. ,  der  nirgends  falsche  Ueber- 
setasongen,  sondern  überall  Schreibfehler  finden  will,  behauptet  nichts 
desto  weniger  in  dem  Schohon  z.  St,  (S.  92) :  ^rr'ntt'ö  Sam.  Barber. 
y^^^n  ist  vei^chrieben  aus  "jitü  ,  das  wörtl.  Wiedergabe  des  Tw. 
ist* ,  und  dieses  willkührlicb  gemachte  p^:?iö ,  das  zum  mindesten 
richtig  •j*i''&tt3  hätte  geschrieben  werden  sollen,  wird  trotz  dem  über* 
i*instimmenden  Zeugnisse  aller  Codd.  als  die  richtige  LA.  in  den 
Text  aufgenommen.  Man  darf  mit  Recht  neugierig  sein,  wie  H. 
t  B.  Levit.  21,  2  und  18,  6.  12.  17  u.  s.  w.  emendiren  wii'd^  wo 
Ed.  für  int53  *i&t*0  ebenfalls  immer  Tn^12y  hat. 

Die  dritte  aus  der  II  Tr.  angeführte  LA.  ist  zu  47,  17,  wo 
oa^  I*Iote  xur  Uebersetzung  des  Tw.  Dnba  obn:*'!  bemerkt:  „Ed, 
Barber.  et  Feterm,  pznoHi**  Zunächst  ist  es  wieder  nicht  richtig, 
dass  ?•  bier  p:not«i  bat;  er  bat  in^noi  (so  wie  33,  14  Tw. 
'^öötb  nbn:rN  in  A.  *ainot?  in  C\  na^aio«  übersetzt  ist;  vgl. 
Z.  Sprache,  8.  145J;  Ed.  und  B.  Tr.  haben  mit  4  Codd.  des 
ILST.  si  obn:"!,  gelesen-  öb^nri  und  dieses,  wie  gew^öhnlicb, 
p:no«l    übersetzt  (Studien,    S.  43),    was  H. ,    um  die  gang  und 

Uebersetzung  berauszubekommen,  pS'^TS*!  corrigiii^  das  er  auch 
Texte  hat  —  Die  letzte  der  in  Rede  stehenden  LÄA.  ist  die 
zum  Tw.  ins:  »b  das.  V.  18,  Edd.  und  Codd.:  nnns  e<b  oder 
'jn^n:,    bloss  B,  'IV.,   wahrFcheinlich  weil  mo  =  zerhauen,   ver- 


1}  Bloss  A,  hiit  n^'^ülC,  in  diöiem  »t^rk  arabbireuden  God*  wuhrsehein- 
^      Ikh  dAs  ftr»b.  oLÜ  „ein  BtückeUeti,  Krümchon'*. 

■  S)  Viell^cht  du   «rab.  O^-f^    tilUgon'*,    wahincbelnlich  aber,  weil  IHD 

H      in  dvr  B«deüiiinf;  „verheimliebüii"  Im  Parität««» c1i  —  und  tUe  B%m%nt    kAnuten 
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nichten,  g«uoiiiiii6n  ist^  ^^p-  **-t  ^vas  H.,  um  etwas  dem  Twj 
Eat^p  rechend  es  zu  hHl)^n,  in  ^C-Z  »b  Piiumclirt.  und  so  m  seinein| 
Texte  giebt. 

Bloss  in  den  ei*steB  28  VBrs«?n  dos  49.  Cup.  (im  Hiegen  Jakob's)] 
begegnen  wir  häufig  der  „Spt^rrsrhrirt*,  welche  Varianten  auR  der  1 
B.  Tr,  *  anzeigt,  die  hier  Sii,iömt  und  sondera  in  den  Text  äutgenomraeßl 
sindt  wo!) ei  die  fallen  gelasiieneu  Lesarten  von  Ed.  in  »Jen  Notelil 
gegeben  sind.  Neben  niant-hen  bessei*en  LAA  ,  die  zumeist  schottj 
P.  oder  die  Viirianton  das.  untfihreu,  raitunter  aber  der  B.  Tr.  eigeM 
thünilich  sind*),  tiiiden  sieh  aber  nicht  wenige  minder  ^jorreete,  jä| 
geradezu  ftilHche.  Einige  Beispiele  mrigBU  geuügeE.  V.  '4  B,  'IV, 
(auth  A.)  bäö?:  n-'m,  Tw;  rN*w  von  Nt::  in  der  Bedeutung  trugeaJ 
abgeleitet;  V.  4  'nmn  b»,  Ed.:  in-frb,  B.  Tr.  (und  B.)  -^ariTfr  «^. 

—  Dttö,  V.  5,  DmmDTts,  B.  Tr,  ^m^np?T3D  luid  iiir  das  folgende | 
Tw.  miD^  (V/ fi)  das  unverstiindliühp  iT^5'£:p2,  wekhe  Worte  ver-| 
schrieben  sind  und  noch  dazu  hm  uin^echter  Stelle  stellen  *). 
V.  8  -:i"i''  T,PH,  R  nchtiger:  ^iiiT^ ;  V.  9  fehlt  die  Uebep-I 
Setzung  V.  Twr.  rn:r,  das  Edd.  und  C^mid.  r^3  lasen  und  uS'^as  über-j 
setzen  (vgl  oben  S.  197).  —  V.  lO  ^i^OTS?  1.  'i^iZTz:?.  —  V.  17! 
Tw.  rn»  "»bj  *cn:  B.  Tr.  n-n&?  ^ib:?  pbo  X2n:,  R  bemerkt  nichÜ 
duss  hier  eine  doppelte  Uebersetyinig  von  ^*y  vorliegt:  ^-iby  ent-j 
spriclit  br,  pbr  ist  eine  ganz  andere  ITebersetzung,  welche  "»bi»  vooj 
nbr  ableitet;  Edd.  und  Oodd.  haben  bald  "^ibr,  bfdd  pbD  (Ed.  pböj 
T-nfi*),  B.  Tr.  hat  durch  eine  iii  den  Text,  gekommene  Oloss©  Beides-] 
aufgenonunen.  —  V.  20  Tw*  ^^nria  B-  Tr.  ■»i"nm3(!),  entspricht j 
dem  ^~~7r.  ]I2,  das  ein  God.  bei  P.  hat,  ofFenhar  das  arab.  ^X^ 
^(jenclit,  Speise**;  Ed.  hehillt   das  Tw\  unverändert   hei^  P, :   *:"r  ' 

—  V.  25  -■:ed  nbi3^  (Tw\  -»ic  bN)  A.  richtiger:  npitü  nb^-nJ 
vgL  oben  H.   193.     Diese  und  illiuliche  Lesearten  hatten  nicht  ohnöl 


tmr  lUc^«»  —  ton^t  meht  v^trkommt,  frei   llberBCÜstt    „vrft  «chÄtnon   uns  nicht  | 
tvor  iitiMerem  Herrn,  dftsä  oii»er  G«td  na  Kndu  fsC 

1)    Z,    B.   V.    4    rrn"i&t    rar    d^s    in    dun    andern    Codd.    VM^tchriebonft 
•ny-iriX:  das,  ''^VZ-IZ  uml  -»in^,  wozu  Otikel   r  St.  •""J'^^b   KU  vglTstj  Yir^ 

2»  wH^n^l^?-  Imbtju  E(M  und  Codd    von  V^D^  m  dem  Sinne  von  H^IDl 
rr^^S,    ftbgeleitot    (Z     SprdLlio,    8.   147)    bW&s    Ä,    Dni3?Zpn    (1.   CnUZSp'i) 
Voll    n*^2    dem    «IntAcUeii  U' ortsinne    oAcli;    Jüp    liei&jit    aucli    im    Cludd.    und 
Syriacli     ,,td>sclioe]d(^n  t    Imtiein'',     Nacli    dtrsolhen  Abbituiig    iibor».    dVo  B    Tr.  I 
"("'■npriin^  von  npy  „z©rfttr>ren'*  (ao  aach  II    S.  92);  diuii  war  über  v er m<jrk t,  j 
das»    eine   andere  IjesüRrt  —    u.   iw.    <tio   von  A.  — -   hter   Cn^IipS   h»t    und  I 
dieao  Kaudgluii^ti    kam    dann    ub  'j1''^llp3  an  die  imrrchib  Stt>Ilo  in  den  Tex.t,  1 
n.  zw    fllr  ttiiit  folgende  Tw   CT1D3,  dossiMi  ur«iirini(4licho  Uebersetittu^  es  vcr- 
drHti^t    bat,    sta    diLHs    in    der  B.  Tr.    fiif    SHTI^IS''-    dno  doppelte,  fUr  CTfOi 
gar    k«iiio  Uebtirätttxuug    ^toKt.      LetKtvre:»    iu    p'^^C^pÜ    virk'di«rtimleri  ztt*  wallen 
{wie  c»  il.  S.  U3  tbwt^,  ist  vergabone  Mnlio,  ♦       ^  lütüil  -*K  -,i    tu 


WTt|    9tfl*   ftCt9C&»0m 


rit«neri 
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Weitere  aufgeDamiiien  werden  diid'ßii.  Wie  sich  aus  den  kenntlich 
genmchUjn  VariABteu  zur  GonesisT  sowie  aus  den  wenigen,  Deater. 
Cap.  ;i2  und  33  entlelmteD  Versen  ergiebig  welche  H.  (S.  1>6 — 7) 
als  Beilage  veruffentliclit,  scheiat  der  saiii.  Text  der  B.  Tr.  nicht  viel 
besser  und  nicht  viel  schlecht^ar  xii  sein  als  der  der  übrigen  Codd. 
Er  ist  weit  entfemt  davon,  den  urspiiinglicheOj  oder  atioh  Eur  einen 
richtigen  Text  der  VS.  xu  geben,  aber  er  bietet  heachteusweitlie 
lieseaiten,  weldie  einen  Einblick  in  die  oft  kindische  AniTasgung 
der  Saniani  gBwälu*en  'J>  Zumeist  stimmt  er,  wie  sich  schon  aus 
den  oben  gebrachten  Beispielen  ergieht,  mit  Cod.  A.  hei  Feterra. 
öberein,  aber  nicht,  wie  H,  {ß.  XX H)  behauptet,  tmt  (V)d.  0.  das» 
Ein  endgiiltiges  Uiiheil  ^\ird  sich  wohl  erst  dann  abgeben  lassen, 
wenn  die  Varianten  aiLs  der  B.  Tr.  auch  zu  den  übrigen  Büchern 
¥Orli^en  werden. 

,  In  dein  Bislierigen  sind  bloss  jene  von  Ed.  abweichende  Les- 
arten besprochen  worden,  welche  einem  der  verschiedenen  Codd. 
cjotlehnt,  oder  solche  Emeudationen  des  Herausgebers  sind,  d<^rpu 
Bcjgrüßdung  für  überflüssig  erachtet  wurde.  Eine  solche  wird  aber 
2U  einer  nicht  gc^ringen  Anzahl  von  wichtigeren  Textverbessoruugen 
den  ^Scholiea"  am  Schlüsse  des  Heftes  gegeben,  wosellist  auch 
Schwierige  oder  räthselhafte  Worte  erklärt,  respective  deren  Be- 
deutungen fptsgestellt  werden.  Diese  23  Selten  (70 — 93)  umfassen- 
den Scholieu  sind  sehr  ungleich  vertheilt.  Den  ersten  zwei  Capp, 
sind  mehr  als  acht  Seiten  gewidmet,  von  da  ab  werden  die  Schoben 
linm^  sdtener  und  kür/.er,  fehlen  Cap,  32  -31^  ir^nzlich ,  fertigen 
dia  Capp,  v.  89 — iU  in  zehn  Zeilen  ab,  um  xum  Schlüsse  dem 
49,  C4ip,    noch   zwei  Seiten  zu  weihen. 

Die  Schollen  enthalten  manche  richtige  Emeudationen  und 
Bemerkungen;  dieae  sind  aber,  was  freilieb  nie  angemerkt  wii-d, 
in  der  Regel  den  Arbeiten  Anderer  entlehnt,  oft  mit  Jiur  geringen 
Veiilnderuugeu  nachgeschrieben  *),     Angeführt  werden  diese  Arbeiten 


I)  AU  Prob©  göuiig«,  äms  illü  B.  Tr.  (nmcU  tl. ,  H.  06)  Deut  3if,  2 
HTp-T  ^ba»  Ü^n^WD  übereetatr  "1«"^  -^iby  -pn-'DÄD,  sie  h«t  «Ijw  On-^^tS 
,.»ifjgotiböck©"  übtarsötzt.  vgl.  DMT  ^"^TO,  Gen.  37.  31,  VS.:  H  ^  S  i£ 
n**Tr.  Aflbnlich  das.  V.  »  bt^niD^  ^:Z  ^DO^b,  B-  Tr,:  '^  '3  ^t2nb^ 
^&lt£li  der  Erzfihluug  der  Kbider  Isrneh'*;  K<1.  nehfig:  ^TSb  * 

S>  Vgl,  isit  Sch^l.  zu  [,  0  UhJt'maun»  Imtit.  liiig.  aam.,  Lxc.  s.  v. 
•"C"^;  sa  <iii4.  V.  11,  ebendttji.  s  v.  rtO-Ä;  «u  du».  V.  12  CAsioMus  a,  v, 
b>y;  fy  du».  V,  l.'i  ITh  l cm a n II  ä,  v,  "pibE;  t\x  rUi*,  V,  10  Studien  8.  15, 
»gl  Jedodi  Z.  Sprache  tS.  2U3  j  xu  El,  10  Stuilieii  S.  22;  äu  das.  V.  U 
Witter  ,1  »  O.  S  .'>7,  Z,  Sprache  S  HU;  zu  dnü,  V,  15  Studien  \*n};  zn  dus. 
V.  25,  Z.  Sj^racho  S  150;  m  lU,  Ü,  dan.  J4  16t5;  m  dsa^.  V  22.  da*  S  i;^fi 
Zu  IV.  If,  Slndi(?ti  S.  0;  tu  dns  V  21,  dA«.  S.  23  und  Z.  Sprache  KH^  tu 
VIII,  1  (ricbtig:  VIII,  S>  Z  Sprüche  ».  152;  ssu  du»,  V  !>,  Studien  S.  5t ;  lu 
«!•».  V  10,  du»  S  3»;  ÄU  IX,  7  Z.  Öiiraehc«  S.  152;  %u  X.  10,  Studien 
1k  105;  «u  dos.  V.  U  (blÜO:^,  richtig:  rt:C3?  I  6  Sprnchi?  S  102;  »u 
XI    7  Winer  a.  tt,  0.  S,  Ö8  ;    v^;!.  jküuvM  Z    SprÄchö  S.    ICl;  «U  XVAi,  IT, 
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nur  dann^  wenn  der  Herausgeliftr  glaubt ,  ihnen  Fehler  nacliweisen 
zu  können.  Soweit  aber  die  Emendationen  und  ErklUrung-en  neu 
sind,  forde ra  sie  fast  ausnahmslos  di«  strengste  Kritik  heraus. 

Die    speeifisch    sam.  Auffassungen ,    wekhe    entweder   auf   eine 
bestimmte  Tendenz,  oder  auf  eine  rührende  Unwissenheit  zuruckzu- 
fuhren   sind,    welche  oft  die  sinnlosesten  üehersetzungen  prodocirt, 
werden    nicht    beachtet ,    sondern    üherall   Uebersetaimgen    gesucht,  j 
welche  dem  hehr.  Text  wort,  entweder  nach  seiner  gllng  und  gfibenJ 
Bedeutung  ^   oder   nach    irgend    einer   wissenschaftlich   festgestellten  f 
ErklUning   entsprechen    sollen.     Und   dieses  Textivort   ist   otl  nicht] 
einmal  das  des  sam. ,  sondern  des  massoret,  Textes ^  mitunter  sogar 
ein  solches,  welches  weder  in  dem  einen  noch  in  dem  andern  Texte 
steht ,    sondern    eine    Leseart »    welche    der    UebersetÄer ,    aus   Ün-  [ 
wissenheit  oder  aus  Flüchtigkeit,  falsch  gelesen  haben  soll,  obwohl'^ 
sie   ihm  gar  nicht  vorlag.     Was  dieser  gesuchten  Uehersetzung  des 
Textwortes  im  Wege  steht,  wird  nicht  beachtet,  oder  rücksichtslos j 
über  den  Haufen  geworfen.     I>er  sam.  und  der  massoret.  Bibeltext,^ 
Targumim   und  Midrasch,    ^afiapunxov^   Abu  Said  und  erst  dioj 
YS,    und     deren     verschiedene    LAÄ,    l>ei    Petermann ,    kurz    Allea  | 
wird    emendirt   und    conigirt,     UeberaJl  ist  anders  zu  lesen,    dec 
Alles  ist  „verdorben*  und  pjVerschrieben",  „verstellt*  oder  ^entstellt* J 
„sinnlos*'  oder  „Binnentstellend'*.    Und  da  werden  in  einer  LA.  die  Buch-' 
staben  ganz  oder  th eil  weise  durch  andere  ersetzt  ^  sodann  transponirti^l 
darauf  wird  hier  ei«  Buchstabe  geshichen,  dort  Einer  hinzugefü^ 
bis   von    einem  Worte,    selbst    wenn  es  von  sümmthchen  Codd,  be 
zeugt,  ist,  kaum  ein  Buchstabe  übng  bleibt     Kommt  das  betreffende 
Wort  an  verschiedenen  Stellen  vor,   muss  diese  Procedur  selbstver 
stündlich  jedesmal  wiederholt  werden,   denn  die  Abschreiber  haben^ 
sich  jedesmal   dieselben   Venveehslungen   und    Fehler   zn   Schulden 
konomen    lassen.     Dabei    ergiebt   sich    aber   nicht   selten,    dass  die 
betreffende  Emendation,  oder  die  an  sie  geknüpfte  Erklilnmg,  selbst 
wenn    man    sich   dieselbe  gefallen  lassen  woDte,    an  der  einen  oder 
anderen  dieser  Stellen  unmöglich  ist.     Oft  wird  gar  das  betreffende 
Wort   in   zwei  Worte  zerlegt,   deren  Jedes  aber  erat  einer  Emen- 


Studien   B.  SO;   zu   XIX,  6,    daa.    3.   104;    XXV,  IG    (ff-^,    richtig:    ^^1 
Z.  SprAohe   S.  153;    zu   XXVII,  33.    Kiildeke   in  Gelgor'a    Zoit&chr    V| 
S.  206;  au  betnerkon  ist,  duss  43,  11,  wo  auch  HST.  fi<lE«  liest,  dioics  Wt 
flbchlieh  von  Z\^  s^  Zorn  nb^f^loitet  ist;  za  XXXU,  1,  Z.  Sprache  8.   174| 
EU    XXXIX,  21,    das,  8    175;    zu   XIJX,  4,    d*s,  S.   J5n.     Auch    müer  Jea« 
richtigen  EmcüTidAtioiion,  velehc  ohne  woltere  Motivirnng  in   d«n  Teilet  nufgoi 
nommon  und  in  den  Noten  du»,  kenntlich  gemacht  sind,  sind  viele  horeit»  früh« 
gemacht   und    von  \l   stiJlschweigöiid   aceeptirt  worden;    a,  B,  3,  1    ^*E1CC* 
PD1D5*,   vgl  Z.  Sprache  8.  161;   das.  V    19  ^mOCT    1,  ^n^TJ ,   vgl  dw. 
ß.   151;    22,  9  p03?1  1    nOri,    vgl  Studien  S.   24;    24,  2   ^r\12  h  ^VO ,   vgl^ 
das    8.   26;    26,  22    1C01    l  IDtm,    vgl   das.  8,  85;    27,  2    rli^I?     l  I 
Tgl  dw.  8.  25;  37,  26  HH:«  l    rr«:n ,  vgl  Z.  Sprache  S.  157. 
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dation  bedarf'  und  von  welchen  nicht  selten  jedes  einer  andern 
Sprache  augebürii  das  eine  z,  B.  anuiiäisch^  das  andere  HrabLseh 
ist  (vgl.  z.  B.  die  weiter  unten  besprocheuo  Scholie  zu  n^n^Dpbn 
1  f  21),  Dem  derartig  zust^iodege brachten  Worte  wird  dauD  nach 
ler  weit  hergeholten  Erklllrung,  in  der  Regel  durch  ein  ,d.  L" 
T  ,d.  h,**,  eine  Bedeutung  uiiterschohen »  die  es  entweder  gar 
icht,  oder  in  seltenen  FSlkn  in  einem  übertragenen  Sinne  hat, 
ttnd  schliesslich  stellt  sich  das  deraii:  für  die  VS.  gewonnene  Wort 
als  ein  hebräisches  hei*aiis,  das  etwa  nur  noch  im  Jesajah  oder 
ini  Ezßchiel  vorkouunt,  in  den  meistir^n  Filllen  aber  als  ein  ara- 
bisches, oft  so  ungewohnlieh«s  und  nur  von  Dichtern  selten 
gebrauchtes  Wort,  dass  selbst  [die  Lexicographen  es  nicht  immer 
genau  erklären  können.  St-ellen weise  kann  man  sich  unmöglich 
des  Eindruckes  ei'wehreup  dass  der  Herausgeber  erst  alle  möglichen 
und  unmöglichen  Conjec^titren  und  Conectureu  versucht  und  dann 
zu  einer  jeden  so  lange  in  tVeytag*s^  oft  mit  Angabe  d^r  8eiten- 
tM  citirtem  arab.  Wörterbuche  uachscWagt,  IjIs  sich  irgendwo  ein 
halbwegs  iüinliches  Wort  und  zu  diesem  eine  Erklälrung  augegeben 
findet  ^  aus  welcher  ein  Theil,  oder  auch  aur  ein  Wort  heraus- 
geigrißen  wird,  um  es  mit  dem  betreffenden  Woiie  des  VS.  zu  ver- 
gleichen oder  zu  indeetifiziren.  Die  bei  solchen  Gelegenheiten 
entwickelten  arab.  Spraehkenntnisse  sind  so  primitive  mid  die, 
zum  Theil  wisseEtlich  begangenen  üngenauigkeiten  bei  CJitirung 
Fre jtÄg's  und  bei  Verwerthung  dieser  Citat«  so  komisch,  dass  man 
sich  eines  L'ächelns  nicht  erwehren  könnte,  }>edilclite  man  nichts 
dass  das  Alles  in  einer  wissenschaftlichen  Schritt  enthalten  ist, 
welche  mit  selbst bewtisster  Sicherheit  Textkritik  übt  i). 

Und  alle  diese  Anstiengungen  werden  in  den  meisten  Füllen 
bloss  deshalb  gemacht ,  um »  mit  Aussei*achtlassung  der  einfacben, 
unzweifelhaft  richtigen  LAA.  der  andern  (3odd.,  gerade  die  arab. 
liit*?rpolationen  und  comimpirteu  LAA.  aller  Axt  als  sam^iritanisch 
xn  erklilren,  welche  sich  nur  in  Ed.  und,  wie  schon  oben  (S.  187) 
bemerkt,  zumeist  nur  uorli  in  A.  tinden.  In  der  V8.  ist  aber  nur 
das  in  Palästina  gesprochene  \\ilg4lr-Ai'amäisch  zu  suchen,  ein 
Premdwort. ,  z.  B.  aus  dem  Arabischen ,  Persischen ,  Griechischen 
und  Lateinischen,  nur  dann,  wenn  es  nachweisbar  ist,  dass  es 
das   paJüstinensische   Ai-amäisch    eingedrungeu   war.      Widrigen- 

ist  es  sicherlich  eine  spätere  CoiTectur,  respective  Interpolation, 
und  »oll  diese  als  s*>lche  erkläit  werden,  mius«  das  betreffende 
Wort  in  seiner  gling  und  gaben  Bedeutung  genommen  werden. 
SpecielJ  die  Arahismen  von  Ed,  u.  A,  dürfen  nicht  nach  Käniüs  imd 
Gauharf,  sondern  müssen  aus  dem  VulgUr- Arabischen  ei*klärt  werden, 


1)  Du»  Ar>bische  bctreffoiid,  vgl,  die  weiter  imt<jD  Tülgonden  BcsprücLungen 
d«r  SchoHon  «o  I.  21,  28^  U.  23;  III  14;  IV.  7;  VI  14;  Vit  11;  IX.  24; 
X(L  16;  XIV.  5  (2  mal)  und  23;  XV.  11;  XIX.  15;  XXL  15;  XXII.  3; 
IXVI  8  a-  s    w. 
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welches  aus  den  ai'ak  lübelüberselaiMigflis ,  Commentaren  und  Chro*l 
nikea  der  Samaritaner  zur  Genüge  bekannt  ist  änct^  Xsyofiiva,  unSm 
noch  dazu  solche,  welche  fiich  iu  den  verwandten  Dialect^n  nicht | 
finden,  müssen  iiiimer  mit  grossem  Misstrauen  aufgenommen, 
allerwenigsten  aber  dürfen  nie  erst  durch  Emendationen  bergest" 
werden.  Bei  dem  von  dem  Herausgeber  eingescWagenen  gegen^ 
t heiligen  Vorfahren  werden  echt  sam,  LAA.  eüminiii,  dafiir  aba 
unmöglich©  Worte  constniirt,  die  sich  sonst  nie  und  nirgends  finden,! 
die  aber  für  gut  sam.  ausgegeben  und  grnsst^ntheils  in  den  Textj 
aufigenomiiien  werden  und  eines  schönen  Tages  vielleicht  noch  inM 
einem  sam.  WB.  iigiiriren  können. 

Ein  Vorgehen .    wie    das  oben  gekennzeichnete  zuriickznwei8eii|l 
und  solche  neiigem achte  sam.  Worte  w^ieder  aus  der  Welt  zu  schaffen 
ist    wissenschaftliche    Pflicht,      Die    folgenden  Bemerkungen,    welc 
gelegentlich  auch  sidiwierige  Stellen  besprechen  und  erklüren  eoUe 
sind  ein  Versuch,  ihr  Genüge  zu  thun, 

Sijbolie    zu    I,  1    bespricht  das  schwierige  o»bC3  (für  Tw.  Et'i: 
und    die    bisherigen  Versuche,    es    zu    entrftthseln ').     Es   llisst  sie 
aber    »einfach    erklären ,    da  hier  nur ,    wie  an  anderen  SteDen  ^    eil 
corrumpirtes    arabisches   Wort    verborgen    ist.      8ebr    häuBg    wh 
^  mit  ^  und  -y  mit  ^  verwechselt  ^   so   erhalten  wir  denn  stat 
'*iJiV»  iSZ^  ^^  i  t^   ^^*^    ^^^  ^  ^^    streichen".     Und    diese 
klarung   soll    noch    dazu   i,eiiifacli*    sein !     Wenn   schon  Buchstabe 
gestrichen  und  verwechselt  werden,  so  dass  in  dem  viermal  (1,  1{ 
2 ,  3  und  4 ;    6 ,  7)  vorkommenden  oiar^:  überall  bloss  ein  einzige 
Buchstabe  f^)   stehen    bleiben   imd   das   Wort   -fbn   gelesen   w^ei^den 
soll :  so  sollte  dem  arab,  >  ^.l^  zu  Liebe  zum  mindesten  pbn  emendirt, 
werden.     Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  die  ursprüngliche  L/ 
der  V8.  überall  einfach  &*n3  war,  das  sich  1,  21   und  27  auch 
Ed,  und  1*.  noch  erhalten,  das  C.  zu  6,  7  ausdrücklich  statt  OTsb 
hat  und  sicherlich  auch  an   den  früheren  Stellen  zeigen  würde»  wen 


1)  Der    V411    oiir    »elliiir    falleD    gd«5if&iie    Erldiü'ungivorsut.'h ,    Studie| 
S.  ns  *    wird    nngeföhrt    und    xurückgowi^seri ,    mein  späterer»    »af  Grund  alii^ 
Cunjoctur  Nc^ldeke's    gegebötier  (Z,  Spruche  S.  H>3 — -6)  unerwühot  ^Usso 
obwohl  die  daa,  Rar  ErklUning  herheigoiogene  Stelle  mus  Ibn  Esra.  de.^  Broiti 
besprochen    wird,    u.  %vr    wird    die  AngaW    Hm  Eärj&s,    dio  ßamarit.  schrieb 
HD^lOet    H^3  (st.  C'-nrN)  duhln  erklürt,   in  Ibn  Esthb  Mm.  ,,habe  'ÜCtt^X^ 
gestanden,    woftir   or    aber    ^nT***Z^ »     *^*   %    ^'^^  *^    ^^  HdBcbr,  leic 
verwechjteU  werden    können  (!)»    1«9,    «nd  ao  den   &i?3'^iO&t  fiind'\     Also,    bxl^ 
Ihn  E»ra  hat    falsch  gelesen!     Aber  fi^ernde  uns  dieser  seiner  Angabe  geht  her-" 
vor,    das»    ©r   don  sfim-  Bibelttxl  überbniipl  nie  gesehc^n  ^   sondern  nur   gohcirt 
hnt,  d(is5  ilio  SÄin  ,  die  «Ifii  Guttosnamen,  gleich  den  Juden  (QHön)  ,  gewöhnUcb 
^j*f    nu>/-u sprechen    pi(*gen,    hier  *.^^    W*i3  Ipson  ,    woraus  er»    der  aiidi  soDa>t 
gegen  die  Samarit.  poleniii^irt.  mit  Bezug  auf  IL  Kon.  17,  30,  don  tarn.  Qöt 
«^:''0^i  mriehie.     Vgl.   hieiibor  ausführlich  Z.  Sprache  S,   l«ö. 
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m  diesem  Cod.  wie  in  den  meisten  Andern  die  erst^en  Capp.  nicht 
fehlen  würden.  Stab::  ist  offenbar  eine  Interpolation ,  welch«»  mit 
den  späteren  theologischen  Anschamingen  der  Samarit.  bezüglich 
der  Schöpfung  irgendwie  zusammenhängt.  Dasselbe  gut  von  ^ir, 
dem  amb.  U  (^^^Xj)  ^aus  etwas  Vorhandenem  (Urstoff) 
bilden*,  das  Jemand  1 ,  27  zn  dem  das,  zweimal  vorkommenden 
KIS  angemerkt  bat,,  welches,  nacli  Auffassung  der  Alten,  bekanntlich 
eine  Schöpfung  aus  Nichts  bedeutet,  wilhrend  der  Mensch,  von 
dessen  Schöpfung  hier  die  Rede  ist,  aus  Erde  gebildet  wurde. 
Dieses  "ji^  hat  am  Schlüsse  des  Verses  das  ursprünghche  «"i3,  welches 
die  Petersburger  Fragmente  an  beiden  Orten  bewahrt  haben,  ganz 
verdrJtngt,  am  Anfange  des  Verses  aber  hat  es  sicli  neben  «n2 
iPlatz  verschafft,  so  dass  Ed.,  F.  und  A.  das.  Eir  s^^s-^i  die  doppelte 
Üebersetzung  haben:  yoi  K^ni;  die  Erstere  ist  der  präzise  Aus- 
druck der  biblisch-dogmatischen,  die  Letztere  der  griechisch -philo- 
sophischen (platonischen)  AuffassuBg  bezüglich  der  Weltschöpfung, 
Uöd  diese  Doppelübe i*setzmjg  be weist ^  dass  bei  den  späteren  Samarit. 
beide  Auffassungen  ihre  Vertreter  hatten. 

Zu  das.  V.  0.  rr'HCp  (Tw,  T-pn)  „von  «Ep,  coagulatus,  condensatus 
est* ;  genau  mit  denselben  Worten  schon  tl  h  l  e  m  a  n  n  s.  v.,  obwohl 
Kcp ,  sich  erheben»  obenauf  sein,  besser  passen  würde.  Es  folgt 
aber  noch  eine  zweite  Erklärung.  Die  griech.  Uehersetziuigen 
(ar€gitftfia)  sollen  hier  st,  y^'p'i  gelesen  haben:  r^i^-»  was  ,nui*  per 
"Sletath.  und  durch  Verwechslung  des  3  durch  (1)  '^  entstanden 
sein  kann*,  (d.  h.  sie  haben  r^p*i  =  J^pa  und  dieses  3?^np  gelesen!); 


j^zp  aber  ist  ^  nT'^zp,  , woraus  der  sam.  Uebers,  sein  r:N*Ep 
bildete*,  also  aus  einem  gar  nicht  vorhandenen  Textwort,  das  nur 
der  griech.  llehersetzer  falsch  gelesen  haben  solL  Es  ist  überttüssig, 
über  eine  derartige  Erklärung  auch  nur  ein  Wort  zu  verUeren* 
Me  ursprüngliche  LA.  haben  wiedemm  tlie  Petersb.  Fragm.,  welche 
statt  n^^Äcp  j  das  in  diesem  Cap.  noch  öfter  vorkommt ,  überall 
nr-pn  lesen,  n^&trp,  Verdichtung  oder  Erhebung,  ist  eine 
Interpolation,  wekhe  wahrscheinlich  ebenfalls  aul'  eine  kosmogenische 
Anschauung  zurückzuführen  ist,  welche  imter  den  spilteren  Sauiarit. 
im  Sdiwange  war. 

Zu  das,  V.  IL  iH^n  (it,  Tw.  mz^nr)  ^vielleicht  mit  dem  AraK 
w»Ub,  germinare  zu  vergb  und  wäre  dann  aN^r  zu  emeiidiren*. 
Das  r,  dem  hier  gar  Jj  entsprechen  soll,  gehört  aber,  wie  sich  aus 
dem  folgenden  "i«"  (füi^  Tw.  «ai ,  das.  und  V,  12)  ergiebt,  gar 
nicftlt  stur  Wurzel,  die  vielmehr  *^H*'  (alle  dreimal  mit  n  geschrieben) 
kt^  womit  das  hebr,  -n»  Iphir,  n'Tö«),  Sprossen  PfltLiizeu,  vielleicht 
gar  ■**'•,  sprossen,  grünen,  (davon"  "T^)  zu  vgl.  ixst ;  der  Wechsel 
von  »  und  J  hätte»  iui  Sam.  nichts  Auffallendes,  —  Zu  dtts,  V.  12 
n^^::p  <Tw.  y^i)  soll  ri;"*iap  sein,  was  kaum  angebt,  da  dieses 
Wort  (eigentlich:  Sommergewachs,  n^rD'^p)  in  der  Regel  für  „Hülsen- 
gebraucht  wird;    dass  es  auch  VS.  nicht  in  dem 
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generellen  Sinne  gebraucht,  deo  es  hier  haben  müsste,  beweist  Exod* 
9,  32,  wo  r7:D3m  übei*set:*ft  ist:  t^rn'^Süpit     Entschieden  falseb  ist . 
aber,    dEW>s  auch  4J3,   11   Rir  CjCSp,    das  alle  Codd.  (auch  37,  25)' 
für  Tw.  rK33  haben,  pp  zu  lesen  ist;  q£:p,  Harz^  Balsam,  hat  auch 
OnkeL    z.   St.    für   Tw.    ^-5^,    wo    wieder   V8.   na?D    (C.:    m^o), 
Wachs,  hat. 

Zu  das.  V.  17.     Statt  *|^:37D3  (Tw.  3?"^pi3)  lese  man  nm^n,  | 
in  Reihen,  Linien,  eine  Emendation,  die  wieder  auf  einer  Anderen, 
beiiiht,  nach  welcher  Trg.  Jonath,  z    St.  lur  pn'^'^CO  zu  lesen  ist: 
■jirr^m^.    Erster  es,  von  ^izv,  ausbreiten,  ist  aber  entschieden  richtig  ^ 
und    bedeutet    in    den  Targg.    regelmilssig    die  Ausbreitung  des 
H im melsge wölbers ,    wo   die  Sterne   kreisen.     Vgl.   Levy    s.  v. 
Zu  das.  V.  18  (richtig:  20).     qipb*"  pEptn*'  (Tw,  y-iiö'"  til^TS")  1 
und  das.  V.  21  ncpVi  (richtig:    rEpbn,   Tw.    i^^D    -iTSCä)  ist  qpb  | 
in  c)p-^  corrigiri,  „das  im  Chald.  und  Rabb.  .Motte,  Wann'  bedeutet*. 
Aber  doli  bedeutet  s*spl  und  «npT^,  wie  schon  der  Name  besagt, 
eine   bestimmte  Art   von  Würmern,   welche  Holz   und  Kleider  zer- 
frisst,  und  morsch  macht;  daraus  kann,  selbst  zugegeben^  dass  dio 
Codd.    überall   denselben    Fehler   haben,   hier   unmöglich   eine    all- 
gemeine Bezeichnung  für  ^alle^  Gewiirm**,  noch  weniger  ein  Verbum 
gebildet  worden  sein. 

üeber  die  lange  Scholie  zu  n^n*^Dpbn  V.  21  das.  (Tw.  t'':'':nn) 
nur  einige  km-ze  sachliche  Bemerkungen.  Von  den  beiden  grossen 
Fischen,  welche  die  Haggada  unter  2^:*:n  versiebt,  werden  ao  den 
vei-scbiedenen  Talmud-  und  MidravSchstellen  nur  die  Farben,  uirgendsj 
die  Namen  angefiihi't.  Der  eine  dieser  Fische  ist,  darin  stimjneii| 
alle  Stellen  überein,  weiss  (m^n,  od.  p^cC«,  od.  ü^dh),  der  Ändere- 
ist  nach  der  einen  SteUe  schwarz  (DSltt),  nach  einer  andern 
d  u  n k  e  1  -  f  ä  r  b  i  g  (]im7:) ,  nach  einer  dritten  grün,  resp.  gelb 
(«p^l"),  nach  einer  vierten  endlich,  wenn  diese  überhaupt  richtig 
ist,  roth.  Die  Yon  Anich  s.  v,  o^^b  citirte  Stelle  aus  Rabboth, 
Beresch.  7  lautet  nUmlich  nach  dem  ims  vorliegenden  Texte:  -;n.l 
]TnES*t  nm  ifni»,  ebenso  nach  Aruch  s.  v.  p*ED«.  nach  Jalkut 
z.  St:  ^i*n  nm  GS^ft«  in,  also  überall:  der  Eine  weiss,  dei 
Andere  schwarz  (dunkel).  Die  LA.  0"::^  ins^i  li^n  in«,  was 
H*  tibersetzt:  ^der  eine  ist  weiss  und  der  andere  ist  weiss**,  ist 
demnach  entschieden  falsch  tmd  giebt  nur  dann  einen  Sinn,  wenn 
st.  ni^n,  mit  Aiiich  Edit  Amsterd.,  gelesen  wird  ^isn,  roth.  Damit 
eotfÄllt  die  erste  Haltete  der  Scholie.  Die  zur  Erklllning  von 
n-mopbn,  Z.  Sprache,  S.  149  herbeigezogene  Stelle  aus  einem 
Briefe  Jakobs  v,  Edessa  ist,  so  wie  sie  das.  exceq>iii  wurde,  nur 
mit  zahlreichen  Fehlem  wiederholt,  dafür  die  das,  gegebene  Erklärung 
dieses    räthselhaften  Woiires  ^) ,    dii*    ich    noch    heute  aufrecht  halte. 


4 


1)  St.  Si^n-'Opbn  i  rr^n'^cpbK  (^  st  /i)  =  ^^ 

fisch   (x^ioe),    womit  (Opob'iAJO)    JHkwb  v;  Edosaji    T*-n   erklärt 
Z.  Sprftche  S.  U^  flg. 


.Ja^t,   der  W.U.fl 
erklärt;    s.  »usfÜhrL        J 
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mit  keiner  Silbe  erwähnt.  Nur  die  Ansichten  Petemiaiin's  und 
Nöldeke's  werden  zurückgewiesen,  iim  dann  für  r;"*r"Cpbn  die  ver- 
blüfiende  Erklärung  zu  geben:  ,bn  =^  ]r  als  Verkürzung  von  'p:r 

za  lesen,  da  2,  Sehreibfehler  für  j  ist  Aber  aucb  n^'O'Dp  findet 
seine  richtige  Erklärung,  wenn  man  es  mit  dem  Arab.  *\ij  ,Draco 
(richtig:    ..^Uju)    Freitag   JH.    439a*   vergleicht*. 


mngBUS* 


Cr 


n'^rr^Opbr  ,  oder  nach  H.  rr'^D^Dp^n,  ist  also  aus  einem  hebr.  WoH, 
das  aber  abgekürzt  und  dann  falsch  geschrieben  ist,  und  aus  einem 
arab.  Wort  zusammengeschweisst ,  welch  Letzteres  aber  so  selten 
und  ungebräuchlich  ist,  dass  es  nach  Frey  tag»  auf  den  hier  Berufung 
geschieht,  von  Einigen  als  ,draco  magnus*^  resp.  als  Basilisk,  Schlange 

(    Ujo),   von  Anderen  als  „breves  serpentes*  erklilrt    wird,   was,, 
weil    68   nicht  zum  ,,I)raehenfisch'  ^)  passt  ^    verschwiegen ,    wlihrftud 
andererseits  die  richtige  LA.  n^n^opr  mit  einem  Male  in  rr'O-'Dpbn 
umgeändeii  wird,  um  sagen  zu  können:  ,,die  Aehnhchkeit  zwischen 

jlij  =  n-^D"'Op  ist  nicht  zu  leugnen*.  Und  das  wird  als  Text- 
kritik geboten  1 

Zu  das.  V.  25.  öisbrn  (Tw.  tSö^)  ist  kaum  mit  Uhlemann  s.  v. 
.dominus  foecunditatis"  (laiD  b3?S)  zu  erklären,  abei-  sicherlich  nicht 
mit  H.  in  C^dh*  =  '^m^y  =^  löim  zu  emendiren.  Die  Petersb. 
Frtigin.  lesen  hier,  wie  die  übrigen  Codd.  an  allen  andern  öt-ellen 
fiir  Tw.  «?2"!,  einfach :  £731,  —  Zu  das.  V.  26,  irr'STSrrj  (Tw,  i:m73iD) 
giebt  ^keinen  Sinn*;  deshalb  ist»  nach  H.,  st  w  zu  lesen  73,  und 
st.  n  zu  lesen  -:,  also  in^*i7:nD,  per  Metath.  =  ^n-TQ-irp.  Man  wird 
wohL  statt  zu  dieser  verzweifelten  Emeudation  zu  greifen ^  bei  ^r^iiDrs 
bleiben^  welches  fi,  1  von  H,  selber  fiu*  a^nb«  niana  beibehalten 
wird  and  welches  in  Ed.  und  P.  auch  noch  Y.  3  das.  für  Tw.  r\vzi 
steht.  Es  ist  einfach  aus  TiVD  ("'iw),  gleich,  ilhnlich  sein,  gebildet; 
das  1  ist  zu  dem  nach  sam.  Aussprache  gleichwert.higen  s  geworden. 
Die  Samarit.  wollen  bei  ihrer  Scheu  vor  AnthropomorpMsmen  nicht 
von  einer  Gestalt  Gottes  reden  und  lassen  daher  den  Menschen 
in   der    AehnUchkeit   Gottes,   nach  Abu-Said  z.  St.  gar  nur  in 

der  AehnUchkeit  der  Engel  (LüJüiU  t^^f)  erschaffen 
werden.  Auch  in  der  sam.  Liturgie  wird  n"*a©n  häufig  als  Um* 
Schreibung  für  das  Wesen  oder  die  Gestalt  Gottes  gebraucht 
(vgl  Cast.  8,  V.  UniQ)  und  im  Arab.  jkA.*J;J  bedeutet  es  das  Dogma 
Ton  der  Menschenähnlichkeit  Gottes.     Eine  Form  P'-Win,  welche  H. 


1)  Sonderbar  bleibt  es»   dasa ,  wenn  ^H  =  Schlange   und    Ü'^Ö'^Cp    ==• 
Drache    bt,    das  Ganze    „Drachetinsch*'    budeisten   soll.     Wo    bloilit  da  der 


Wit 


Kohfij  zur  neiicBten  Utteratur  Mer  die  S^tmaritnaev. 


aus  n**acn  herauscoixigireii  will^  kounutr  mrgeiids  vor*  ■ —  Zti  dh&, 
W  28.  {n'^by}  rrh:i  in7:ri  (Tw,  nrjjnDi)  ist,  wie  schon  Suhl 
Studien,  S,  63  nachgewiesen,  Abu  Said* s  '^^«♦x^U  (bawohnet  sie)! 
z.  Si  —  wTiwi  2=  -♦i  111*  kann  nur  Jemand  Ifsen  wollen,  äerA 
um  ein  Wort  /ai  erklüren,  im  Frejtag  nach  einem  lihnlieh  kJitigendettj 
Wortü  sucht  und  unglücklicherweise  das  imrechte  findet.  ^s.  heisst,! 
u.  z.  nur  nach  einer  abgeleiteten  Bedeutung  und  our  m  einer] 
bestimmten  Form ,  , Jemanden  im  Kample  heftig  aagreitcn*,  aber  [ 
nicht  „1beherrsuhen^  wie  H.  aogiebt.  Für  diesen  Begriff  hätt,e  j 
ein  arabisch  redender  SamÄritüiier  nimmermehr   ^  gewählt. 

Zu   II,   1.  pn-'pin    (Tw.   c«:2X)  als  Corruptei  föx  iin^'pain,  ] 
dieses   =    'pnsiin  zu   nehmen   und   mit  Letzterem    das    hebr,  un. 
l€}\    i^Ti'^zn    (GeiL    14,    14)    vergieichen    wollen,    das    die  VÖ.    dm. 

selber    anders   übersetzt ,    ist  einfach  unmöglich,     p'pbin  ist  .  :jl>,  j 

erschafien,  .  A^  „Alles  öeschaöene",  was  hier  voUstilndig  entspricht; 

vgl  Z.  i^prache,  S.  128.  Die  ursprüngliche  LA.  ist  es  selhtt- 
verstilndlich  nicht,  diese  wilre  in  der  hier  fehlenden  Uehersetzung 
der  übrigen  Codd.  oder  der  Petersb.  Fragm.  zu  find<?n  gewesen.  — 
Zu  das.  V.  5.  Für  0")ü::?2  (Tw,  n-;:)  ist  S  am.  Studien,  S.  105 
0 :D:bE  vorgeschlagen  =  planta,  plantaria,  weil  dieses  Wort 
m  den  verschiede Bsten  Fonnen  in  das  Chald.  und  Rabbinische 
übergegangen  Lst;  mit  dem  griech.  tfvrop  ist  das  nicht  der  Fall, 
es  kann  hier  tilso  nicht  als  Dia::?D,  ^aus  ]i;:iJE^  ^",ü:3'E  verschrieben* 
stehen,  wenn  auch  LXX.  zu  Hesek.  (aber  dort  nicht  für  n^c) 
ifVToy  gebraucht.  —  Zu  das.  V.  7.  qy^:  (aber  nicht  r^rt)  für 
Tw.   1B3?   soll    ^verschrieben'*,   und  das  hehr,  inx  „Minder*  sein;   es 

ist  das  arab.  ^-a^.  ^J^^.  ^^«^e  (Sam.  Studien,  S.  105);  die 
Petersb .  Fragm.  haben  ebfacli :  n^zT,  Um  C):?7i  xu  retten,  das  in 
demselben  V,  für  Tw.  ne'^i  steht  und  gar  ,aus  ncsi  verschrieben* 
sein  soll,  braucht  man  nur  an  das  chald,  und  syrische  q:?T,  heftig 
blasen,  schnauben,  zu  denken  und  z.  B.  Targ.  zu  Psalm  1 0,  5 
pn^  £]iyT"*  flu*  31^3  rr^D-  zu  vergleichen.  Die  Emendirung  voa 
l'»n:ie%i  das.  (Tw.  t^dH^)  in  i^liiiWa,  ,vgL  die  Wur/el  z;,  hoch,  erhaben 
»ein,  weil  ja  die  Nase  der  erhabenste  Theil  des  Ciesichtes  ist% 
hat  wohl  H.  selber  nicht  ernst  genommen ,  wie  er  denn  7  ,  22  für 
dasselbe  Tw.  thatsÄehlich  i"*n:iN3  beibelxült.  Es  ist  einfach  t'e:*^  zu 
lesen,  wie  im  Petersb.  Fragm.  z.  8l  und  7,  22  in  allen  Codd. 
bis  auf  Ed.  und  A. 

Zu  das,  V.  11.  In  cnip  ^rcj-^E  (Tw.  iw^'d)  ist  qin]:  Glosse, 
deren  Entstehung  Z,  Sprache,  8.  160  nachgewiesen  ist,  die  in 
dem  Peterb.  Fragm,  auch  wirklich  fehlt.  Der  abenteuerliche  Er- 
klärungsversuch :  ;]  i~!p  l  :^^i:p ,  der  li  i  n  vv  e  g  r  a  f  f  e  n  d  e,  r  e  i  s  s  e  n  d  e, 
ist  auf  ein  grobes  Missverstilndniss  zurückzuführen.  Rahboth  Beresch, 
Cap.    17:    *^Diu::3   V^-r;'^   t^::^?:  *  *    iic^t   heiüst    wirklich 
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Wasser  fiiessen  ruhig".  H,  hlltte  diese  Uebersetzung  iuMatnoth- 
Kehunah  z,  8t.  sicherlich  nicht  als  Fehler  hes&eicbnet  und  nicht 
selber  de«  ungeheuerlichen  Fehler  begangen ,  "»^nü^  von  rj^D ,  zer- 
malmen ,  zerreibeu  (also  ^  r  e  i  s  s  e  n  d  ** )  abzuleiten ,  wenn  er  hierftir 
im  Amch  statt  s.  v.  q©,  worauf  er  sich  he/ieht,  zufrdlig  richtig  s.  v. 
rrciS  nachgesehen^  oder  in  einem  chald.  Wörterh.,  etwa  bei  Ijevy, 
s.  V,  ^2C»  —  Zu  das.  V,  10  (richtig:  12)  r;bp:D  (Tw.  nb^:i,  das 
Petersb  Fragra.  so  beibehalten)  ist  sicherlit;li  nicht  verschrieben  für 
n ■:"»:£:  =  nbis  =  nbia;  es  diirl'te  vielmehr  irgendwie  mit  „car- 
ba n  c  u  1  u  s*  (Karfunkel)  zusammenhangen.  Zu  das.  V.  13  r| l  p  D  3? 
iiir  *^"irk"'5  und  nmbcp  für  bpin  sind  schwer  zu  erklärende  Namen^ 
welche  sicbmlich  nicht  die  ur^ipiiinglicheii  LAA.  der  VS.  sind.  In 
dem  Fetersb.  Fragm.  stehen  sie  nicht;  dort  ist  an  beiden  Stellen 
tlas  Tw.  beibelialten.  Dass  aber  r|^p03^  nicht  TppD  und  dieses  nicht 
»niro  =  "ifHC  (!),  mn'^^D  zu  lesen",  und  das  nmbDp  nicht  in  nn'^br:! 
(=s  kJL^o  iii  Abu  8aid)  zu  emendiren  ist ,  ist  gewifis.  Was  an 
solchen  Emendationen  bemerkenswerth  bleibt,  ist  bloss  der  Math, 
sie  gewagt  zu  haben.  Ein  lihulicbcr  Mutb  gehört  dazu,  das.  V.  21 
"ib-fS  (für  ni^Tiri)  in  "iz''£,  Vergnügen,  zu  emeudiren  und 
Letzteres  in  den  Text  aulKunchmeiL  Mit  dem  Hinweis  auf  Delitzsch' 
Jlhnliche  Auflassung  dieses  Wortes:  ,Es  war  ein  Entsinken  In  den 
ew^igeu  Abgrund  der  Liebe"*,  wird  der  V8.  denn  doch  \äel  zu  viel 
Ehre  enviesen. 

Geradezu  komisch  wirkt  die  Scholie  zu  das,  V.  23.  Das  in  der 
gesammten  sam.  und  verwandten  Litteratur  nirgends  vorkommende 
np^cn  m.  das  nur  hier  füi*  Tw.  CTcn  n*«T  steht,  ist  einmal 
wirklich  , verschrieben'*  und  n^^zzn  m  (^^  C:  niat  m  =  Onk. 
x:>Z7  —in)  zu  lesen  (Z.  Sprache,  S»  UltJ),  Nach  H.  ist  np":on 
,ein  verkehrtes  Wort.  Man  muss  lesen  npO'^r!  =r  n-OT:n  (!l), 
dieses  (f^bilde,  oder  dieser  Guss",  und  ^AehnUches  will  auch  — 
wie  H.  allen  Ernstes  behauptet  —  Abu  Baid  durch  »jisOJ^  (richtig: 
*jtsJJl)t    flttxus    unus**.     tinglückliuherweise    fiel    ihm  Frey  tag   s,  v. 

«ij    gerade   XasJ    (heftiger  Regenj^ss)    ins    Auge,    während    hier 

j>^ js   2U    lesen   ist,    was   im  Freytag    zwei  Zeilen  vorher  zu  finden 

gewesen  wäre»  die  regelrechte  arab.  Uebersetzimg  für  Drcn ,  die 
Abu  Said  überall  für  dieses  Tw,  hat.  —  Zu  das.  V.  24.  ^di-^^^  t]va 
^Tw.  ^TZ^TiZ  D^y)  ist  ebenfalls  ein  in  keiner  verwandten  Sprache 
and  auch  im  *Sam.  mu*  hier  vorkommendes  Wort,  für  welches  V8, 
jonst  in  der  Eegel  D'-i,  seltener  vzzi  bat.  viirz  als  ^verschrieben* 
-tu  nehmen  für  ,Di"^3£  =  Gm,  eine  aramäisiiii©  Fona  von  Di::?*,  ist 
eine  ebenso  willkürhche,  wie  allen  Regeln  der  Hpracbwi&sensehaft 
Dhnsprecbende  Erklllrung,  Die  aramilisirte  Form  von  CS?  ist  das 
au  erwlllinte  ^"w.  Die  urspiiinghche  LA.  hat  Cl:  ^?313?3  C*13; 
qi^lSi  vgL  Z.  iS  p  r  a  c  h  e  8.  1 6ti. 
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210  Kokn,  zur  neuesten  UUeratwr  über  die  Samarüaner, 

Zu  m,  1.  b-'üOK  (Tw.  üi'^y)  „L  b-^yo«,  vgl  bio  »einsehen, 
erkennen*  (b^O  und  bDO  sollen  verglichen  werden!),  ist  eine  starke 
Zumuthung.  S.  hierüber  Studien  S.  45  und  Z.  Sprache,  Li- 
teratur S.  151.  —  Dasselbe  gilt  von  npra  V.  6  das.  (Tw.  m«n) 
„1.  nyT«:(y)T  =  chald.  nKsn  (vgl.  Z.  Sprache  S.  207),  noch  mehr 
aber  (zu  V.  7  das.)  von  dem  abentheuerlichen  •^Dn*n  L  ••Dn'n,   arab. 

^  ;   s.  das  Richtige   bei  Winer  S.  41.  —   Zu  V.  12  das.,  vgl 

Z.  Sprache   S.  167.  —  Zu  das.  V.  14  ^Di^b  (Tw.  ^3m)   ,b  zu 

streichen;   1.   tpy   =   arab.    o^  venter*.     Dieses   arab.   Wort 

heisst  alles  nur  nicht  „venter**.  Es  ist  unbegreiflich,  wie  so  H.  zu 
dieser  Bedeutung  gekommen  ist ;  es  sei  denn,  dass  er  im  Frejtag  s.  v. 

yjf^  statt  »uter"  aus  Flüchtigkeit  „venter*  gelesen  hat;  zu  SjlS^b, 

vgl.  Sa m.  Studien  S.  102.  C.  z.  St  hat  ^"»772  »deine  Eingeweide". 
—  Zu  das.  V.  22,  vgl  a.  a.  0.  S.  32. 

Zu  IV,  7.  nm*nTy  (Tw.  inpiion)  soll  die  LA.  inmion  voraus- 
setzen; in  der  Scholle  zu  3,  16  vmrd  dasselbe  "]"»m^Ty  (für  "^npi^n) 
als  genau  dem  Tw.  entsprechend,  aber  (von  *nT«  =  hebr.  "no«, 
binden!)  falsch  erklärt;  vgl.  Winer  S.  31.  Zu  das.  V.  23.  "»n^mb 
(Tw.  -"ysSEb);  »man  lese  "«m^nb  =  chald.  ü^n  »bereuen*  Reue 
verursacht  Schmerz*.  Mit  solchen  Sentenzen  lassen  sich  verunglückte 
Emendationen  nicht  rechtfertigen ;  vgl.  hierzu  Z.  Sprache,  S.  168. 

Die  nebenbei  gemachte  Bemerkung:    »Abu  Said    ^x^UIäj.,  was  nur 

einen  Sinn  gibt,  wenn  man  «lj^mm  »strenuus*  liest,  da  in  Abu  Sud 

häufig  ^  mit  ^  verwechselt  worden*  —  wäre  besser  unterblieben. 

JCÄÄo    gibt    einen    sehr   guten   Sinn,    nur  hätte   im  Frey  tag 

statt   s.  V.   vj^^s-^u^,  s.  V.  ,a^  nachgeschlagen  werden  müssen,   das 

»brechen,  spalten*  bedeutet,  wovon  iL^ui,  Verwundung.  Femer 
wäre  x-^U^  nicht  »in  meiner  Schnelligkeit,  also  durch  Un- 
vorsichtigkeit*, sondern  »in  Rüstigkeit,  Tapferkeit*;  endlich 
aber  kann  diese  unglückselige  CÜorrectur  nicht  durch  Verwechslung 
von  12  mit  y  erklärt  werden,  da  o  in  ^Ä:^^^  einem  n  entspricht, 
das  auch  in  sam.  Schrift  keine  Aehnlichkeit  mit  y  hat.  Ebenso 
unglücklich  ist  ■»n^mT^b  (Tw.  Ti'nanb),  »vgl  Ar.  s^^  »dolor*.  Zu- 
nächst heisst  es  richtig  ■«n*Ti05'b,  wie  ja  auch  H.  im  Texte  hat; 
dann  heisst  ö.ip-  nur  »dolor  dorsi*.  VS.  hat  '»mnnb  von  *nan 
"verbinden*  abgeleitet  (no:^  =  *nO«),  was  sich  am  besten  ans  Cod. 


"  sor  neue9ten  Litteratur  Uhm"  die  Samarüaner. 
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C,  ergibt,   der  kier  Tp-^aib  bat  (vgl  das.  S.  168),  das  also  nicM 
^np*3£3  tu  emendiren  ist. 

Die  Scholle  zu  VI,  3  bescliliftigt  sich  eingehend  mit  der  Er* 
klilning,  welche  Z.  Sprache  S.  108—69  zu  -»isiT  "[©pb"^  vb 
i^egebeii  ist,  wie,  mit  Ausnahme  von  C,,  sjLmmtl.  Codd.  der  ViS-  tUr 
^m^  111"^  «b  haben.     Diese  Erklärung  gehl  von  der  Uebersetzung 

Abu   Said'»   z,  St.:      -^i^^s  JuiLL»  K    und    von    dem  Scholioo    dazu 

aus,  aus  welchen  sich  ergibt,  dass  die  Samaiii  pn^  von  p; ,  chatd. 
?^:i:,  »Scheide,  abgeleitet  und  übersetzt  haben:  ^Mein  Werk 
(oder  nach  A.  S. :  meine  ö n a d e n g a h e)  soll  nicht  wie  in  einer 
Scheide  stecken  in  dem  Menschen".  Diese  Auffassung  wird 
ihst  ebenso  weitläufig  wie  schneidig  widerlegt..     A,  S.  übersetzt 

Vwar  jc^A^  ^  (he%  H.  in  Jw^äjü  entstellt) ,  und  so  lesen  auch 
sämnitliche  Codd.  des  A.  S.,  und  sein  Scholiast  (z.  St)  bezieht  sieh 
ausdrücklich  aul*  dieses  Wort,  das  er  sogar  anführt  (jUü'S^)  ; 
weil  er  aber  das  von  der  Seele  gebrauchte  Jui>,  in  der  Scheide 
stecken,  als  ^die  Dauer  ihrer  Verbindung  mit  dem  Körper*') 
erklärt:  soll  nicht  Jwäjü,  sondern  Jm>äju  zu  lesen  sein,  ein,  wie 
die  meisten  arabischen  Worte  bei  H. ,  bis  zur  Unkenntlichkeit  ent- 
stelltes Wort,  welches  angeblich  ^adbaesit*  bedeutet.  Eine  Argu- 
menüition ,  die  ebenso  unbegreiflich  ist ,  wie  die  folgende.  Zum 
Beweis  dafür,  dass  die  von  H.  wegeskamotirte  Auffassung  des  A.  S. 
auch  anderweitig,  ja  schon  vor  A*  S*  bekannt  war,  ist  Z.  Sprache 
das.  Talm.  Synh.  108a  citirt:  n:i:b  niTin  vmQ'^:  Nnn  ^h^D, 
femer  Ihn  Esra  und  der  Karger  Ahron  b.  Elijah ,  welche  die  Ab- 
leitung: pl^  von  p:  kennen  und  anführen.  H.  weist  nach,  dass 
die  Beiden,  sicli  keineswegs  zu  dieser  Auflassung  bekennen,  sondern 
sie  als  die  Ansicht  Anderer  —  >vie  H.  selber  in  einer  Note  be- 
merkt: Abu  Saids  —  anführen,  um  sie  zu  widerlegen.  Und  weil 
sie  die  Auffassung  Abu  Said*s  nur  citiren ,  nicht  aber  acceptiren : 
deshalb  kann  A,  S.»  und  nach  ihm  die  VS.,  diese  Auffassung  auch 
nicht  gehabt  haben  und  „somit  iÜUt  die  ganze  erkünstelte  Erkliirung 
Kohn's  zusammen*.  Zum  üeberfluss  wird  gegen  diese  „somit  zu- 
sammengefallene" Erklänmg  noch  geltend  gemacht,  die  Vergleichung 
von  l^p^*^  ^^^  wäJU.  sei  falsch,  weil  dieses  , nicht  wie  K.  angibt 
in  die  Scheide  stecken,  sondern  praeputiatus  fuit,  be- 
deutet*.    Hiltte  H.  seinen  Freytag  besser  nachsehen  wollen,  hätte 

«r  0.   T«    wäI^,    bei    den    verscliiedensten   Formen    und   Bildungen 


1)  ü«bßr    (Ion    unglaubliüfa    eiitstelltoa   Text    dei   arali.  CiUte»  hei  H,  s. 
oben  S,    165.     Dio  weite-n*  üöborsetzung  des  Scholjon.s,    wekho  er  gibt,  gobört 
nicht    mehr   anr  Sache;    dio    s»iimr>ritsU'llotjdüti  Feblor   dersolbco  fulleii  bei  Ver- 
chiut^  dcj  nrab,  Textes  hm  Kiiouen  sofort  in*»  Äugt}. 
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neumien 


ah^  die 


f^^Äii.,    ^^,    wäÜ^I)    (li«?ser   Wurzel,    an   eruier   SieUe   gefunden:! 

»eine    Flasche    in    die    Hülle,    oder    ein    Schwert ,    Messer    in    di©! 

Scheide    geben^    und   nur   m  einigen  Formen  als   abgeleitetel 

ß  r 

üedeutung:    pr  aeputi  atiis  fnit.     Di^  Vorhaut  xjJLg-  ist  näm-J 

lieh  die  Seht* i de  für  die  Eichid,    so  wie  iLäJLi,    praeputiumj 

von   _jdi  ^  schälen,   die  8  c  !i  a  1  e ,  Kinde  ist,  welche  die  Eichel  J 
bedeckt     Niu:hdem  dies«  Erklärung,  die  ^nur  neues  Oemrre  bnngt*^| 
abgetiian  ist ,   heisst  es  endlich  mit  gesperrter  Schrift :    ^»Für    IH^pb* 
ist   "^£p-"'    zu   lesen  und  ^lilstern*'  zu  ubei^setaen.     Wie  sie  zu  dieser! 
UebersHtzang  kamen  ist  leicht  h  e  g  r  e  i  f  l  i  c  h  *.     Man  höre  1    Der 
sam.diebr.  Bibeltext    hat  hier,    gleich  dem  m assore tisch en ,    in  allen 
Cbdd.  ■(!"'',  ,siti  (die  sam.  Uebtsrsetzer  olimbch)  lasen  y^^  ^=  p"*'  *Xj 
sich    treuen    oder    sich    über    etwas   lustig  maclien  (ist  das  gleich- 
bedeutend?)   d,    1l    lästern*.      Die    mit    dieser   kühnen  Wendung 
gewomieue  Bedeutung    hat   zwar    -pn^    durchaus   nicht;    aber,    wa»_ 
darf  man    einem  Siimaritaner    nicht  Alles    zumuthen!    Nachdem 
einem  nicht  vorhandenen  Textwoil  dm*ch  ein  ,d.  b.*,  die  nicht  vor-i 
batideue    Bedeutung    „lilstern'*    luiterschoben    ist,    heisst    es    weiter!! 
„Man  vgl  mit  ^t^b''  Levit  24»  16"  (r,  D«3  3p  :i)^).     Nun  ktmirntj 
zwar  dieses  emendirte  t\p:,  das  =  2p:  sein  soll,  in  der  Bedeute 
„Gott  lilstem"  n  u  r  im  Hebräischen,  aber  ini  Samarit.  ebenso  wemfl 
wie    im  Chald.    und  Syrisch,    vor,   und  der  sam,  Verfcent  überaet 
deshalb  das  im  hehr,  Texte  vorkomiiiende   sp: ,   je  nach  seiner  Be*| 
deutung,    in    der    verschiedensten  Weise,    aber    nie    3p3    oder  Cjps: 
genide  hier  hat  er  es  sich  jedoch  in  den  Kopf  gesetzt,  das  von  ihn 
fälschlich    p"!"'    gelesene    und    flllschlich    als    flüstern**    gefasste   y)^^t 


;cp:^  von  qp:  graiuma 


mit  qp:  ^=  3p:  zu  übersetzen.     Zudem  ist  7Cp: 
tisch    wohl    nur    schwer   zu   erklären,    es   könnte    im   besten  Fall 
3,  P.  plur.  fem,    des  Futur,  im  Pael    sein,    was   hier  weder  einei 
Sinn   gieht,    noch    auch  yn^  oder  ^i^^  entspricht.     Bei  alledem  ii 
'•im"    ^cp;^    n^b   nach  H.  zu  übersetzen;    ,man    lüstere    nlcW 
langer  mein  Wirken  im  ilenscheu,    d.  h.  mein  mit  ihm  streitend 
Oeist   soll    nicht    für   die  Dauer   der  LiLstenmg   miterworfen    sein' 
Die  Z.  Sprache  diii\  versuckte  Erklilrung,  sowie  die  von  Wine 
(8.  -M)  angeführten,  aber  von  H,  gar  niclit  berücksichtigten  alte 
Erklärungsversuche    mögen    immerhin    missglückt    sein ;    aber    dies© 
mit    uuerscbüttprlicbem  Ernst   vorgebrachte   neue  Erkläi-ung    gleicht 
begreifheh"    zu    linden ,    auf  (inmd    derselben    die    im    Texte 


1)   Weshulb    für   111"    er.nt    ^"1''  ^  p^''    und    nkht   y^leich  p^"'  gel 
worden  »eia  sm>!1,  Ui  seh  wer  einzusuben^ 

2  t  VdU  d«n  vicJnn  ülnitiulieii  KiboUtullün  wird  i^emdo  diese  borbeige! 
utn    gelof^t'^nüit'li    ahm   ^»ra  ib»rlltis«igi>  ErlilHrttng  zu  O^ikul  tii^d  c^lne  unnQtze 
Ktu«Ddatioii  tum  Trg.  Jcfiuah.   •£.  St   zu  t^ebini 
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genommene  KmendAtion  Ton  ICp*?**  in  ^tipz'*  und  endlich  diesB 
üebersetzuDg  zu  acceptiren:  das  darf  denn  doch  keinem  Leser  zu- 
gemuthet  werden,  der  für  die  Sache  nur  halbwegs  VerstÄndniss  hat 

Zn  VI,  7.  »nnr»  Sam.  b-p'^sst,  wofür  p^nc«  zn  lesen*.  Der 
Hinweis  aul*  die  Uebersetzung  von  ^r^mz  (7,  4)  durch  pinta«  be- 
w«£t  Nichts  für  diese  gewaltsame  Emendation.  Mit  demselben 
Rechte  könnte  man  z.  B.  in  demselben  Cap.  V,  5  b^T*  (Tw.  »--»i)  m 
mm  emendiren,  weil  dieses  V.  12  das.  für  dasselbe  Tw,  steht.  Die 
VS,  ist  eben  durch  viele  Hände  gegangen,  und  hat  deshalb  für  ein 
und  dasselbe  Text  wort  die  verschiedenartigsten  Uebersetzungen ;  vgl 
Sam*  Studien  S,  18—22.  Zu  dem  auch  sonst  (aach  als  bpo  ^ 
verderben)    vorkommenden    bpc»   vgl  das,  S.  98  und  103.  —   Zu 

das*  V,  11    ,073n    Sam.   cibis    —    Ar.  uJLb  Abu  Said%    l  richtig: 
Diese  Bedeutung  hat  aber  ab;:  auch  im  Chald.  und  Syrisch. 


—  Zu  das.  V,  14  ,o^5p  Sam.  -pciiab?:  L  •fs^:::73  ^  Arab.  «^s^uJL«, 


mansio 


Freytag    ist    wieder    nicht    correct    citirt;    ^l.>ULw4    ist 

ufad  subsistuntf  qui  pabulum  quaerunt*  eigentlich;  der  Ort, 

wo  Fatter  gesacht  wird,  von  «u>^ü,  Futter  suchen.     Das  h&tte 

so  fiir  die  Arche  freilich  weniger  gepasst;   vgl  dagegen  Studien 
a  102, 

Zu  Vn,  1  (bei  a  falsch:  VI,  1)  Tw.  nn  Übers,  VS.  un- 
zählige mal  nb'«^^  das  s^hon  Daniel  1,  10,  im  Rdbbmischen  (ib*«A  p) 
hlufigr  aber  auch  im  Arabischen  (Jwj^j>j  in  dieser  Bedeutimg  vor- 
kommt nb-*=,  dos  7,  1  dafür  steht,  bat  daher  schon  Castellus 
r;b^3  emendlrt.  Hier  macht  nun  H.  die  Entdeckung,  dass  die 
Pariser  Polyglotte  z.  St.  nb^>  liest.  Man  sollte  nun  meinen,  dass 
die  Sache  damit  erst  recht  abgeihan  und  selbstverständlich  nb^s 
acceptirt  wird:  H,  wird  dadurch  erst  .zum  richtigen  Verständnisse 
dieses  Wortes  geführt*;  st.  nb^D  1.  rr:'5  .womit  Gr.  }'€^o^  =^  "iii 
zu  vergleichen  ist"  und  „aus  diesem  Grunde**  hat  H-,  der  für  nn 
6,  9;  15,  6;  17,  7  und  12  das  richtige  nb-»:!  beibehalten  hat» 
dieses  im  Samarit.  wie  in  den  verwandten  Sprachen  gäng  und  glibe 
Wort,  gerade  an  dieser  einea  Stelle  in  oi;"':i  emeQdii%  das^  wie  er 
mit  Genugthuung  bemerkt,  bei  ihm  ,im  Texte  steht"*.  Wahrlich, 
ein  sehr  lehrreiches  Beispiel,  wie  unnütze  Emendiruogssucht  einen 
TeJtt  verderben  kann.  —  Das.  V.  23  -:':■:  (für  Tw.  DipT»),  in  Edd. 
und  B. ,  um  es  von  dem  ebenso  geschriebenen  pronom.  zu  unter- 
scheiden, mit  dem  diacri tischen  Strich  auf  dem  zweiten  12^  ein  gut 
sam.  Wort,  das  in  der  sam.  Liturgie  in  der  Bedeutung  »bestehen* 
hlufig  vorkommt  (s,  Geseuius,  Carmina  samarit  S.  G^)\ 
H.  ist  sofort  mit  der  Emeodation  zur  Hand:  »rr3i3^  1.  n73'ip-'(!), 
verschrieben  au.s  n:?2"iD"  (was  soll  das  heissen ?). 

b0<L  XXXIX.  15 


214 


Kohn,  9ur  n^ie9ten  LiUeratur  über  tue  Sam 


Zu  Vm,  1.  nproS^T  (Tw.  i'dV^i)  ist  einfach  pro  ^  pmsi 
H.  vergleicht  gai^  ^lÄ^^nOHi  h^i  Jon.*  —  Das,  V.  2*  Für  Tw.  nnnHij 
hat  V8.  nicht  ^n^m ,  soudem  überall,  mit  Beibehaltimg  des  hebr 
Wortes,  •'3*1«!»  ebenso  7,  11,  wo  nur  Ed.  u.  A.  fiilschlicb  "»Dn^ll 
leseu;  H,  will  offenbar  erst  ^n^Di  (^  3?nr)  emendiren,  hat  al 
hier  -^3nH^  7,  11  "»^nm  im  Texta»     Das*  (auch  7^  11)  -»cipb^a  (f 

Tw.  nisVTS)  ist  nicht  ^picsö  zu  lesen  »vgl  Arub,  /iäi,  fluere*| 
/  aÄi,  geschweige  ;  ^^i  heisst  aber  tdcht  ^fiuere*.  H»  bat  sich  durch 
ein  aus  Preytag  herausgegiiöbnes  Wort  selber  irregeführt ;  das.  heisst 
es  s.  V,  y  ilj  ^timere,  ac  fluere,  fliixibilemve  esse*.  r|pb  braucht 
nicht  ei*st  emendirt  zu  werden^  es  ist  (vgl  U  h  1  e  m.  s.  v.)  das  arab, 
^^JÜil\  C.  z.  St  hat  einfach  K^y72,  —  Bas.  V,  3  nB05?i  (Tw,  i^on^^lij 

dU   nAr.  wÄAOt   celeriter   ivit"   sein  ^   eher   könnte  es  noch  ,^k^,m^' 

Bin    (vgl:  Z.  Sprache   S,  169);    hier   und  V.  5    das.    lesen    aber 
nur  Ed.  u.  Ä.  ied?i,   wofür  oienbar  'jnDyi  ^  iiom  zu  lesen  ist, 
das  P.  und  Codd.    an  beiden  Stellen  habeo.     H.  hat  V.  J3  aus  Ed,_ 
1B0T1    beibehalten,  V.  5  aber,  trotzdem  er  es  vorher  durch 
erklärt  hat,  nach  P.  und  CTodd.  in  T^nom  emendirt  —  Zu  das, 

•lp?3   (für  Tw.  m:»)   hat   bloss  Ed.  u.  Ä. ,   es    ist    -J»-^,    «las   Abu 

Said  z.  St  hat,   Ort  zum  Ausruhen,   wie   denn  2,  15   inn'^3''i 

ebenfalls   nipKi    (A.  S.  »Jst^)    übersetzt   ist.      In    dem  Scholion   zu 

dieser  letzteren  Stelle  (S.  77)  gibt  H.  diese,  bereits  Sam.  Studien 
S.  106  gegebene,  ErklSlrung  und  behält  nnp«!  bei,  hier  emenr 
er  ipia  in  *iTO,  Wohnung,  und  hat  dieses  auch  im  Texte.  —  Zi 
das.  V.  10.  Ed.  u.  A. :  p«i  (für  Tw.  bn^i)  ist  nicht  -inTSi  sondei 
in73Ni  zu  lesen.  Dass  hier  die  übrigen^  V.  12  aber  alle  C^dd.,  d 
Tw.  falsch  abgeleitet  und  deshalb  '»mül  ,,er  fing  an"  übersetzt  habei 
(vgb  übrigens  das  sogen.  Jerus.  Trg.  z.  SL  rr:aJ3b  ''  *i  Ü3  ">)  ist  bereits 
Sam.  Studien  S.  38  nachgewiesen.  —Zu  das.  ¥.21.  ni'i  T»b 
(Tw.  inb  b«)  ist  bloss  Yermeidung  eines  Anthropomorpliismus. 
bT^sb,  das  das.  alle  Edd.  u.  Codd.  (bis  auf  C.)  tüi'  Tw.  bbpb  hab 
ist  bloss  falsche  Ableitung  des  Tw.'s  von  bp,  Hif.  bpn ,  ge 
achatzen;  vgl.  16^  4.  Tw.  nnnas  bpm  VS.  nmn  nbn,  v- 
bbi;  demnach  ist  bi^b  nicht  in  Dib^b  zu  corrigiien,  Cod.  C. ,  di 
liest,  hat  aber  nach  der  richtigen  Uebersetzung  von  Onk. 
aendirt.  Dass  „Ed.  Pet.  büp^^b  fehlerhaft  füi'  bbp?3b*  hat,  ii 
unrichtig  \  bc2p?:b  bei  P.  entspricht  dam  Tw.  niDnb  das.,  für  welch( 
es  in  allen  Edd.  und  Codd.,  aber  auch  bei  H.  z.  St.  richtig  steht  — 
Das.  Tw.  liE"*  haben  die  Samarit*,  wahrscheinlich  weil  sie  es  von 
*ia£3  abgeleitet  haben,  n''öD  »das  im  Ilei'zen  Bewahrte,  Verborgene* 
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äbersetsci ;    vgl.  6 ,   5 ,    wo   das  Tw*   in   demselben  ZusaiamenliÄnge 
übers,  ist:  n»  sowie  A.  S,,  der  an  beiden  Stellen  hat:  wJLä   h^^^i 

H,  corrigirt:  *^,^12'0  =  n^'oy  ==  ""»^n,  gelüsten,  und  hat  Letztei*«« 
im  Texte. 

Zu  IX,  2L  -yMi  (nur  in  Ed.  u,  A.  für  Tw.  bin-'l)  ist  nicht 
.verschrieben  ans  •»b:in«l*',  sondern  in  diesen  Codd.  =  ^\ ,  ein© 
tendentiöae  üebers.;  vgl  Z.  Sprache  S.  173.  —  Zu  das.  V,  22. 
mc;Dbp  (Tw.  mnr)  soll  niE:p  ^  r\i^iz,  mit  Beztig  auf  n^:^»  qjD 
(Deuter.  27»  20)  sein.  Statt  dieser,  auf  einer  gewaltsamen  C-orrec- 
tur  beruhenden,  weit  hergeholten  Erkhlmng,  die  ein  iiii  übertragenen 
Sinne  geh rti echtes  hebr.  Wort  zu  einem  sam,  machen  will  —  H,  hat 
nämlich  sein  mD;D  in  den  Text  aufgenommen  — ,  ist  einfach  riDbp 

=  jLftJLJS,  praeputium,  zu  lesen,  wie  denn  an  den  Parallelstellen, 
jL  B.  17,  11  und  14,  auch  richtig  rtncbp  steht.  Füi'  diesen  spätei 
«iugedrungeuen  Arabismus  hat  B.  überall  das  gut  sam.  nirä ,  C. 
m"t?-  Daflielbe  Tw.  ist  V.  23  das.  C|lbD  übersetzt  =  v^fti-#,  cutis 
viriliam;  s.  Gast  Annott.  Sam.  z.  St,  Uhlem.  s.  v.  und  Z. 
Sprache  S,  128^29.  Wahrhaft  IcomLsch  ist  die  Erklärung  von 
H, :  »qibo  1.  i:in:D  ^  :3:t,  Schainghed*.  Die  ursprünghche  LA.  bat 
Äoch  hier  B, :  mm*  —  Zu  da«.  V.  24.  DEbn«T  (in  Ed.,  A.  u.  P., 
aber  nur  an  dieser  einen  SteDe,  für  Tw,  '[*'p''^f)  ist  sicherlich  nicht 

?OsnttT  zu  lesen  =^  pis^  evigilavit  e  sonmo;  eher  dürfte  0E5r»i 
za  lesexi  sein,  das  arah.  .-öi,  das  in  der  entsprechenden  Form 
(t-JÜj)  ,sicl^ erholen*"  bedeutet.  Die  betreifenden  Codd.,  die  nicbt 
zugeben  wollen,  dass  Noah  sich  enthlösst  habe  (vgl.  ob.  zu  IX,  21), 
wollen  ihn  auch  nicht  so  sinnlos  berauscht  sein  lassen,  dass  er  er- 
wachen musste.  Die  ursprüngliche  LA,  haben  B.  und  C, :  'i^TnNi, 
das  sonst  auch  in  den  Übrigen  Codd.  füi*  Tw.  yp'^  steht.  28,  16, 
wo  F.,  sowie  41,  4,  wo  A.  (für  l'-p^"'!  und  yp-^Wi)  n"nDn«i  haben, 
ist  •^^n^nm  zu  lesen. 

Zu  X,  10.  Das  noni.  propr.  nsb^l  hat  Ed.  njb^i  gelesen  und] 
deshalb  l-^bn^)-!  übers.  (briD  =  hebr.  bs;  s.  U aste  IL  s.  v.j;  Ukor 
lieh  B*:  irbDT,  C:  inbDi,  also  nach  VS.:  »sie  Alle  (näiulich 
die  vorher  benannten  Btüdte  und  Länder)  waren  im  Lande  Aschur*. 
H.,  der  das  nicht  merkt,  hat  Ed.:  i'tbnD,  nach  P.,  stillschweigend 
in  n:bD  emendirt  —  Zu  dus.  V.  31,  wo  nptbn  (Tw.  ^:^)  in  npi3^ 
emendirt  werden  soll,  vgl  ob.  S.  190. 

Zu  XI,  3.  Tw,  D''::ib  n:3b:,  P.  und  Codd.:  c-^anb  pb:,  aber 
Ed,  und  A. ;  icno  Cino:,  nach  H,  zu  lesen:  inD«0  nt:c:  und  dieses 
wieder;  '^nceios  rcc^:;  denn  rjOD,  weiss,  wegen  pb,  „weil  ja  die 
Steine  durch  das  Breimen  weiss  werden".  Abgesehen  von  der 
Oewttitsanikeit  der  CoiTt^ctur  —  für  Tw.  n:2br;  in  denKselbeu  V, 
habi'u  Ed.  und  A,  ebenfalls  nrcnD,  P.  und  Codd.  einfach :  nnrnb  — 
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und  abgesehen  von  der  Sonderbarkeit,  dass  VS.  für  .weiss*  weder 
das  Silin.  •^T^n ,  noch  anch,  wean  sie  schon  hebr,  übersetzen  wollt 
das  gewöhn  buhe  pb  beibehält,  sondern  gerade  qc*  wählt,  das  seil 
ursprüngliche  Bedeutung  , weiss"  nickt  beibehalten  hat :  bleibt 
uBertindlich,  wie  so  rEor: »  dem  nrsb:  entjsiirechend,  1 .  Fers»  plur^ 
und  was  für  giamuiatische  Form  ^rE£*D-  4*ür  deo  Flur.:  n^:J: 
sein  soll.  Tw,  nc-^irb  ncni;?:!  übers,  wieder  nur  Ed.  und  A.d 
Dib^:  noib"*:%  ,L  per  Metath.  -jib^o  n-^bsi,  vgl  Arab.  ti^O),  comJ 
hussit  pedem  igne,  also  brennen*.  Es  bedeutet  aber  bloss  ,deti 
Fuss  oder  die  Hand  verbrannt ^  oder  rissig  haben*,  und  das  soll 
es  doch  hier  sieherliuh  nicht  heisseD.  Die  ursprüngliche  LA. ,  die 
aber  bei  H.  spurlos  verloren  geht,  ist  nach  P.  und  Codd.  ipizi^m 
m-ip^b.  Zu  rjPD  und  ob;,  vgl.  Z,  Sprache  S.  170,  —  Zu  daffijl 
V,  5.  Tw.  hi^2  ist  V.  4  rnpb,  V.  5  ra^2iV  und  V.  8  rrb^bipbE 
übersetzt.    H.  erklärt^  mpb  gar  nicht,  für  ns^'mo  soll  zu  lesen  sein 

r:57:ip  ^^   j^^a   (soll  wahrscheinhch  m^j^  heissen),    für  n^zibpbt 

(L  richtig:    nb^bipbe)   nb^bipiE;  =^  pinaculum (?).     Diese  drei  ve 
schiedenen,  schwer  zu  erklüieuden  Worte,  welche  für  ein  und  dassell 
Tw, ,   aber  nur   hier  und  wieder  n  u  r  in  Ed.  und  A.  vorkomme 
und  offenbar  corrumpirte  Arabismen  sind  (vgL  das.  8.  153),  hätten 
in  eine  textkri tische  Ausgabe  nicht  übernommen  werden  dürfen,  am 
allerwenigsten  aber  m  den  willkürlichen  und  unverständlichen  Formen, 
in  welche  sie  nach  den  oben  ei^wühnten  Emendationen  gezwängt  wor- 
den   sind.     Die   urspmngliche  LA.    ist  sicherlich    bi>73  und  nbiiü, 
das  F«  und  die  übrigen  Codd.  an  allen  drei  Stellen  haben.    Aehnlicb 
verhiüi  es  sieb  mit  ^ipob*^!,  das  V,  6  das.  für  Tw.  lu^  -ncK  (nicht 
aber  für  obnr;  nn ,  wie  H.  angibt)  und  wieder  nur  in  A.  und 
steht;    es    ist   ein  spüteres  Einschiebsel   (wahrscheinlich  ^j^,    böi 
Vorsätze,   Neigungen    haben)    für    das   ursprüngliche    p:?:T"'*7, 
P,  B.  und  C.  bewahrt  haben.     Dieses  unterdrücken,   dafür  ppob^l 
in  p:SD*»";  corrigiren  und  Letzteres,  als  mit  iirpH"*!  gleichbedeutend 
in    den  Text  authekmen,    heisst:    die  schlechtere  Lesart  auswähle 
sie  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellen  und  dann  für  die  richtige  aus^ 
geben.  —   Zu  das.  V.  9.    "^bn   entspricht   nicht   dem  Tw.  zx'^En, 
sondern  bba ;  F.  ^ms,  das  H.  daliir  „adoptiren**  wiü,  hat  auch  Ed. ; 
thatsächlich  aber  hat  H.  das  von  ihm  selbst  gemachte  pbi  im  Texte. 

Zu  XII,  16.  runciDT  ist  in  A.  und  Ed,  V-''^**t  übersetzt,  aber 
nicht  V^'^'**''  1  ^^^  ^'  wegen  ^ancüla*  (nach  Castell.)  schreibt ;  an 
vielen  andern  Oilen  (z.  B.  10,  L  2  und  3;  20,  14  und  17;  21,  12} 
hat  er  das  in  Ed.  und  Codd.  häufige,  aber  consequent  -bice«  oder 
nnb-^OX,  ja  sogar  rb"c  (16,  8)  geschriebene  Wort  eigenmächtig  in 
nbb ■*£:&«  plur.  i^bb'^ciN  weiter  latinisirt;  B.  und  C.  haben  an  allen 
diesen  Stellen  das  urspilingliche  rrznxj  <^der  nrt3T:ü.  —  Das  an. 
liyofjt.  rb^"sp  (Tw.  c^b73:j),  das  wiederum  bloss  A.  und  Ed,  hat, 
ist    einfach    V^'^P    =    T^^^    '^^    ^^^^^    (Nöldoke    in   Gei^ 
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VI,  S.  209),  wie  in  P.,  B.  und  C.     H.  eraeodirt  i^^biip  in 
vergleicht  rl»mit  ^.^  Jj,.  „camf^li  multi  etc.*  (die  ersten  Wort^ 
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von  Preytttg's  langer  Erklärung  s.  v,)  und  giebt  dieses  neugemachte 
Wort  im  Texte.  ^ 


Zu   Xm,  7    (und  8). 
fach    "^JT,    nn3'*n,  A.  Ed. 


Tw.    n***!    übersetzen  P.  B.  und  C.  em- 

haben   pbiO »    J^pbiD  (das  arab,  .  ^X** , 

Studien  S.  103),  womit  H*  das  chald.  nbit  vergleicht,  aber 
schliesst:  , jedoch  zogen  wir  pb^n  vor*,  das  auch  wirklich  so  im 
Texte  steht.  Das  aVr,  Xtyop.  pisb*  für  D''3iD^  in  A,  und  Ed.  (die 
übrigen  Codd,  einfach:  l^l«"i)t  sicherlich  bloss  irgend  ein  ver- 
stümiTieltes  Wort,  ist  pi£nb  corrigirt  ,sie  bedrückten  das  Land 
(da  müsste  aber  njifit  n"^  folgen  und  nicht:  nrne<3)  und  so  auf- 
genommeD. 

Zu  XIV^  5.  »tT'B^fbiO  (wieder  bloss  in  A,  und  Ed.)  l  n^Dyso, 
▼gL  Arak  <^UL-*,  durusque  corpore*  (offenbar  wieder  blosa  ein 
ans  dero  Frey  tag  irgendwo  herausgegriffenes  Wort)  ist  absolut 
unverständlich.  Das,  ^n-^csr-^tJ  (nur  in  Ä,  und  Ed.,  Tw.  D"^T1t)  L 
n-'Ejr^O ,   vgl,  Aiab.  Äi*^    (wahrscheinlich  »Jiju^)  tremor ,    also :    die 

Schrecklichen*,  ist  unraögUch;  bei  H.  figuriren  Beide,  die  noch  dazu 
mit  einauder  verwechselt  sein  sollen,  im  Texte.  —  Zu  das.  V.  14. 
^tOi  (Tw*  p^^'l)  fi«n  „ein  Denominat.  v.  p^-nTD^CI)  sein,  jedoch 
a^gen  wir  die  Lesaiii  der  Ed.  Pet.  ■;&«** ti  vor*,  ein  sehr  correctes 
V*orgehen,  das  au  allen  iLhnlichen  Stellen  hätte  beobachtet  werden 
sollen.  Zu  dem  wieder  nur  in  A,  uud  Ed.  vorkommenden  an.  X^ycfi, 
•non  oder  ^noi,  vgl.  Z.  Sprache  S.  153.  —  Zu  das.  V.  23* 
,*Bnn  (für  Tw.  w^w^)  l  n-'m^  per  Metath.  und  vgl.  Arab.  ^oj^ 
wieder  das  Kunststückchen,  bloss  das  erste  Wort  aus  Freytag 
TO  citiren;  das  Ganze:  ,^filuju  ejusve  pars,  quae  nendo  retro 
trahitur*  passt  freilich  nicht  recht.  Das  nur  in  Ed.  vorkommende 
an.  Xeyou.  ''Sin  (aCe  übrigen  Codd.  haben  I3in73  oder  iziTn  ^12) 
daraufhin  als  *i^3nD  in  den  Text  aufzunehmen ,  ist  eine  Kühnheit, 
die  ein  anderer  Herausgeber  kaum  besessöu  hätte. 

XY ,  2.  Tw,  '»1^*13?,  bloss  Ed.:  ^K7i^p3?,  nach  H.  zu  lesen 
•fi<T3^nj»  das  er  so  im  Texte  hat:  es  ist  aber  das  arab.  ^«-Ju^, 
kinderlos,  P,  und  Codd,  haben  richtig:  ^«b^ünr.  —  Zu  das.  V,  IL 
Tw.  Z^yT^  ,Sam.  crü*i  1.  i:?i:n(!)  vgl  Arab.  Ah  ,nomen  avis* ; 
m  ist  criin  zu  lesen  (C.  hat  bloss  ü7U)  =  N0*''':2  in  Trg.  J.  H, 
«,  St  (8.  Z.  Sprache  S.  171). 
k  XVI,  5.    Tw.  ■'D?2n,  P.^  Ed.  und  A:    -nrrDS« ,  nach  H.  „ver-* 

I  schrieben*,  zu  lesen  ist:  ^"'mncon  ^  ^mncpn  mein  Zorn*,  so  dass 
H  Ton  dem  Wurzel  wort  kein  einziger  Buchstabe  bliebe,  (vgl.  hiemu 
B      das.  8*  171.)     Die  lu-sprüngüche  LA.  haben  B.  und  C. :  ^*ip^ ;  vgl. 
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49 ,    5 1   wo   o«n  in  allen  Ck>dd.  ^pü  übersetzt  ist ,   eT>enso  VS.  zu 
Exod,  23,  1  und  Beut.  19,  16.  —  Zu  das.  V,  B.  Tw.  •^n«  (im  niassoret 

T.  "^k)  T^b"**?,  A.  B.;  ^i5ÜLj»  „wofür  aber  k^.  ,vae  tibi*'  zu  lesen  ist*tj 
eine  Emendatiou,  die  sicherlich  unterblieben  wäre,  hätte  der  Henm 
geber  im  Freytag  nach  ,^^  noch  weiter  s.  v.  J^^  nachgelesen. 

Zu   X\Tn,  21.    Tw.   nrn»;   zn    den  Uebersetzungen   der  ve 
schiödenen  Codd.    wilre  st.  LXX.  o.  Pescb.   zu  vgl  A.  S.:   ,_^uli,' 
dem  p*^^:»  ,ich  will  vergelten,    bestrafen*'  entspricht;   OSnH  ist  die 
wörtliche    und  wahrscheinlich  ursprüngliche  Uebersetzung,  i 

Zu  XIX,  6.  Tw.  1-iSD  rb-in%  Ed,  u.  A.:  (ibop)  ibip  np'^bBi." 
Die  Studien  S.  104  gegebenf'  Erklärang:  http  ^  J^JJ^  zu- 
schliessen,  verriegeln,  wird  stillschweigen d  acceptirt,  hingegen  np^'bB 
nicht  wie  dort  folgerichtig  von  demselben  \Jl£  abgeleitet,  sondern' 
nach  Uhlem.  von  /aJi,  fissui'a,  „was  auch  zu  nns  passt*.  Es 
soll  aber  gar  nicht  zu  nne  passen,  weil  es  dem  Tw,  nbl  entspricht. 
Diese  Arabismen  haben  bei  H.  die  ursprüngliche,  echt  sam,  LA. 
in  P, :  ip:3£  nD*i*ti,  im  Texte  verdrSingt;  auch  B.  und  <1:  ir:3£ 
ist,  bei  der  Aehnlichkeit ,  welche  ^  u.  p  in  Mas.  haben,  ^p:ac  zu 
lesen.  Zu  diesem  Worte  vgl.  CastelL  s.  v,  und  Z.  Sprache 
8.  51,  —  Zu  das.  V.  8.  Tw.  -mp  (1-  -^nrnp).  Ed.  u.  C.  (1,  u.  A.) 
hftben  ^nnüS,  das  schon  Studien  S*  24  "^rsnö,  nach  sam.  Schrei- 
bung ^  Tn^ia  emendirt  ist,  was  P. ,  B.  u.  C:  ■^n'^itJ  bestätigen. 
Das  wäre  aber  ^kebie  wörtiliche  Uebersetzung*,  dnim  ist  ,p  mit.  <^ 
verwechselt  und  "SpiD  zu  lesen,  wozu  rip*,!! .  Balken,  Schwelle,  zu^ 
vgl.  ist.  Diese  Eniendation  ist  aber  zu  kleinlich ;  H,  hat  sie  dahe^H 
auch  nicht  im  Texte,    dort   ,,steht   "»ci^pD  (thatsilchlich  steht  dort^^ 

•^a^Spffi)  ^^  A,  S.:     ^liLi.(0,  eine  Nachbildung  von  ''SptD  das  auch 

das  Wort  ist,  welches  die  Sam.  ttii*  Thüre  gebrauchen*'.  Mit 
grösserer  Bestinmitheit  können  in  so  wenigen  Worten  unmöglich 
mehr  falsche  Angaben  gemacht  werden.  Weder  dieses  durch  eine 
unnütze  Emendation  gemachte  ^'ipID,  noch  auch  dessen  vorgebliche 
.Nachbildung*  ^Birpiö  ist  von  den  Sam.  oder  ihren  Sprach  verwandten 
je  füi"  Thüi^e  gebraucht  worden,  von  welcher  aber  hier  auch  gar 
nicht  die  Rede  ist.  Dieses  vorgebliche  ^cirp^^  oder  wie  es  iß  H.'s 
Texte  heisst;    *'3«;p*J3    wird  aber,    selbst  wenn  es  vorhanden  wäi*e, 

kein  Zweiter  mit    ^ajUw  zu  vgl  wagen.     Hier  ist  einfach  ein  Wort 

gemacht^  welches  kein  Sprachforscher,  wenn  er  es  wirklich  irgendwo 
f^de,  leicht  enträthseln  köaute.  —  Das.  V.  11  i-^aen  (Tw.  pptt). 
,L.  T»3Ä  =  n**iat  =  -f^rif;  im  Text  hat  H.  *i'*33E*  Statt  aus 
einer  falschen  LA. ,  welche  wiedenim  nur  Ed.  und  A,  haben ,  ein 
nicht  existireßdes  Wort  zu   machen,   hätte    aus  P.  und  Codd.   das 
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richtig«    ^'yJ'i    überaommeu    werdee    müssen,    —    Zu    4a5.    V.    15. 
j  Tw.  nm©n,  in  P.  und  C.  einfach :  r;nmr,  in  B.»  mit  Aiigfaü  des  n, 
T-^TC;    Ed.  lind  A.  nDi5?b,    nach   Z.  Sprache   S.  144  ^  riDinb, 
Idas  in  VS.  hHufige  omb»  dunkel,  schwarz,  wegen  nn\0  von  Sno, 
[eine  Erklaning,  welche  H.  mit  der  ironischen  Frage  abfertigt;  ^Gibt 
l©s    denn    eine    schwarze  Morgenröthe?"    Aber  nn«:  ist  eben 
'nicht    »Morgen r ö t h e ** ,     sondere    Morgendämmerung,    Morgen- 
grauen vor  der  Morgenröthe^  wie  die  arab*  Lexicographen    _:5=\^ 
Pißchw&rze    mit    überwiegendem    W^^iss"    oder    ^weissliche    Schwärze* 
^§rklilT€n,  s.  FleischerVs  Bemerkung  zu  «nniö  in  den  Nachti-ägen 
EU    Levi*s   chald.  WB.    II,    S.  578;    vgl.   noch  Joßl  2,  2    y^n    Di^ 
^nnfi  br  i25"ie   *in:s|  hz^yi  ^rr  ct»  nbtWT,   wo  "^nis  skWlich 
aicbt  Morgen  r  ö  t  h  e  bedeutet.     Nach  H.,  der  diese  duj'cbaus  heraus- 
ekommen  will,  ist  rt123i5b  =;  n3l!?b,  ^ein  dem  Arab.  ^\A  Aurora, 

nachgebildetes  Wort'' ;  nur  dass  nicht     t  J  ,  sondern  ^^lJ  p  r  o  ^1^  * 

^auch  ^aorora*'  heisst.  Das  ira  Texte  aufgenommene  rt^irb,  Morgen- 
üßthe,  ist  ein  sonst  niclit  existii-endes,  neugemachtes  Wort.  —  ""pbn, 
nur  Ed.  imd  A.  das.  V.  24  für  Tw^.  n"*ü^n  haben,  ist  ein 
bismus  (  ^t.  s»  Z,  Sprache  S.  171)  und  hätt-e  daher  nicht 
lufgenommen  werden  diWen ;  P.  und  Codd.  haben;  ^:ai3K. 

Zu    das.  V*    25.     Tw,    n?33£i »   P.    und  C.   das  richtige  rn^zsti, 
in  B.  ri"3Si,  in  Ed.  und  A.  weit-er  in  r^abiEi  corrumpirt  i^nirde. 
Dafür  hat  man ,   nach  H. ,    ^n?3bm  zu  lesen   und    damit   das  Arab. 

jLJI:>>    und   äUJb*-   ?M   vgl,,   da  beidö  Bezeichnungen  flbr  ver- 

s  c  b  i  e  d  e  n  e  Pflan^eu  sind*".  :<*i=>  (die  beiden  von  H*  angefiihrten 
Formen  kommen  üherhaupt  nicht  vor)  ist  aber  eben  eine  Bezeichnung 
für  bestimmte  Pflanzen,  fiir  eine  Ait  von  domichtem  Strauch, 
sowie  für  eine  Gattung  von  Wegerich-  Demnach  sollte  Gott  bei 
der  Zei-storung  von  Sodom  und  Gomorrah,  nach  der  VS.,  vernichtet 
liaben  ,,diese  SUldte  und  den  ganzen  Kreis  imd  alle  Bewohner  dieser 
Stiidte  und  den  Wegerich  (oder  eine  andere  Pfianzengattung)  der 
Erde*.  Cnd  diesem  Nonsens  zu  Liebe  wird  die  einfache,  richtige 
LA.  negirt  und  dafür  eine  conunipirto  w^eiter  verballhornt,  die  dann 
als  das  sonst  nirgends  vorkommende  n72bm ,  Pflanze ,  in  der  neuen 
kritischen   Teitausgabe   flgurirt,    —    Zu   das.  V,   28.     Tw.   "(TDaDn, 

Ed.  und  A.  HDlo:  X  r;E"Jö3,  vgl.  d.  Arab.  ^^J^\  Eclipsin  passus, 
nbscuratus  .  .  .  also  wie  der  Rauch  oder  die  Dunkelheit  einer  Eclipse*, 
_Ä**LS  heiflst  gar  nicht  ^Eclipse",  sondern  „von  einer  Eclipse  ver- 
dunkelt*.  Und  dann,  was  hat  der  Rauch  (]ia2Drr  'ii£3''p)  mit 
einer  Sonnenfinsterniss  zu  schaffen?  H.  scheint  die  Bedeutung  des 
im  Frsjtag  hier  gefundenen  „eelipsis**,  welches  Wort  er  überall  bei- 
behält^ gründlich  miss verstanden  und  dabei  an  Eauch  oder  DunkeLheit 
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im  Allgemeineii  gedacht  zu  haben ,  deon  er  rechtferiigt  diese  im* 
geblicbe  Uebers.  der  VS.  damit,  dikss  Ja  not;b  die  neu*täte(?)  Reise- 
beschr.  (Robiiis.  Pal  11.  453)  von  einem  dickeu  Dunste  oder  einem 
dünnen  Nebelschleier  in  dieser  Gegend,  berichten *.  Unter 
Dunst  oder  Nebelschleier  ,in  dieser  Gegend*  kann  doch  unmöglich 
eine  Sonnenfinstemiss  gemeint  sein,  und  dieses  emendirte  rtßiDD 
steht  im  Texte,  wahrend  die  richtige  LA.  ri^ir^ü  bei  P.  und  Codd, 
nicht  einmal  erwähnt  ist,  —  Zu  das.  V.  29.  Tw.  ^cna  nsDnn, 
Ed.  und  A,  risbpos  nniDbpus  (vgl,  Studien,  S.  98);  hier  „sind 
die  Buchstaben  vei-stellt  imd  man  hat  ipbiT^  mpbtDa  von  pbo,  um- 
kehren, zu  lesen",  pro  könnte  aber  im  besten  Falle  nur  ,sieh 
umkehren*  (wegwenden)  aber  nimmer  ,  E  t  w  a  s  umkehren*  bedeuten» 
In  diesem  dem  Woiie  unterschobenen  Sinne  steht  nun  im  Texte: 
ipbffli  mpbi23,  was  aber  nur  , dörren,  kochen,  sieden*  heissen  könnte, 
Die  richtige  LA  bei  F.  und  Codd.  ist^  riDT^a^  nr^'^cN.  —  Zu 
das.  V.  35.  Tw.  y-^,  Ed.  allein  und  nur  hier:  rTS<::€0  (H.  falsch: 
ti«öO),  wahrscheinlich  der  Arabismus  Ja-ii^vt  (Studien,  8,  103),  ^ 
nach  H.  ,ein  verschriebenes  Gr.  Wort  noT7fC,  Getränk",  weshalb  ef^| 
n«D-;;E  emendirt.  ;roTi;^%  eigentl.  das  Trinkenj  Trank,  ist  noch^^ 
lange  kein  Wein;  dann  müsste  das  Eindringen  dieses  griechischen, 
meines  Wissens  nur  im  Homer  gebrH-uch liehen  Wortes  in  das  Sam., 
resp*  Aramäische  erst  nachgewiesen  werden  können.  Alle  übrigen 
Codd,  lesen  einfach  ^iiy  od.  nrn,  das  an  allen  anderen  Stellen  auch 
Ed.  fiir  y^  hat;  vgl  z.  B.  daa.  V,  38,  p^  in-^aw  n»  VP^f^^i 
wo  H,  mit  l'an  auch  die  übrige,  hier  fehlerhafte  Uebers.  aus  Ed.  auf- 
genommen hat:    113J    p^SH    n^*    "^pcn.  — 

Zu  XX,  5,  Tw.  Pipern,  Ed.  und  A.  mc^crni,  »l  mc**DD3i,, 
vgL  Chald.  qc^ ,  weiss,  ,  weisse  Hlinde  siöd  reine  HändeT 
mD^03  könnte  nur ,  Scham,  B  e  s  c  h  ii  m  u  n  g ,  sein ;  die  ui^priing- 
liche  Bedeutung  von  qo^t  blass  sein^  hat  sich  nur  in  den  daraus 
gebildeten  Uebertragungen  erhalten.  mt^C!3  ist  offenbar  bloss 
Corruptel  aus  rirpia,  das  B.  hat;  P.  und  C.  lesen:  mna. 

Zu   XXI,   L     Tw.  ipc    haben  Ed.  und  A. ,   sinnlos  genug,  == 
T^ptrr,  zum  Aufbewahren  geben,  gefasst  und  no^^fi«  übersetzt  (s.  dei 
Nachweis  Studien,  S.  26,   und  Z.  Sprache,    S.  144).    H. ,  d. 
eine  richtige  üebersetzung  haben  w^  i  1 1 ,  corrigirt  t  „lo^-«  K  '^Z'm  (!), 
verschrieben   aus   -I30«^    —    Zu    das.  V.   7.     Tw,  r;p':''n ,   R,  B, 
und    G.   r!p:''::n.   Ed.    und  A.:    -E'D:b"n    „zwei  Woi-t-e   Äusammen* 
gezogen*,   u,   z.   p^n   ^^  ib'«n  und  ric-c  1.  rrcnD  ^^  nsno  ,So] 
diese  Alte   noch  Kinder   säugen?*     Da   aber   dann  in  diesen  Codi 
die    tlebers.    des    Tw/s    fehlen    würde,    ergänzt  er    rp^:':,   das    die 
anderen   Codd.    st    nE*o:b^n    haben.       Und    dia«ie    Erklärung    soll 
„einfach*,  die  Geiger's    (in    dieser    Zeitschr.    XVIL  S.    722) 
„erkünstelt"  sein      Nebenbei  gesagt  ist  ^^3nD  f^^K,  ^diese  Alte*,  eiii? 
grammatiknlisehes  Monstmm.     Das    pron.    demonstr.  sing.  fem.  ist 
m,  was  H,  dafür  hat:  ^h'^,  existirt  überhaupt  nicht,  yb»  geschriebeä 
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wUre  es  der  plur.  (=^  hebr.  nb»).  Füi^  Tw,  -»mb"  (das.)  hat  Ed. 
imd  Ä,  *»ncür,  das  H.  aber  "^rcü:  schreibt,  um  erklären  zu  könuen: 
J*  "^rDÜS ,    vgl.  Fers.  ^Jü  herembringeD,  g^^btiren".     Das  von  beiden 

Godd.  bezeugte,  von  H,  woMweislicb  weggelassene  "^  am  Anfange 
des  Wortes,  würde  diese  abentheuerliche  Erklllning  natürlicb  sehr 
erschwert  haben,  und  das  dem  ^Persischen"!!)  »intlehnte  sam.  (in.  Xiy. 
hat  in  der  VS.  glücklich  sein  FliitÄchen  gefunden.  Die  übrigen  Codd. 
haben  einfach:  mb''.  —  Zu  das.  V.  8.  Hier  haben  wiedenini  nor 
Ed.  und  A,  zwei  durch  A.  S*  z*  St.  nachweisbare  Arabismen:  für 
Tw.  nn©»,  A.  Ji:o,  Ed,  nriÄ  =  *.-a^,  Maheit,  des  A.  S.,  und 
für  Tw.  bö>n  ovn,  Beide:  mabfnn^a,  1.  r^^xrc^t  —  j^dis  j»i.j 
bei  A-  S.  (s.  Z.  Sprache,  S.  129).  H.  behtUt  nrs:  euveräiidert 
bei  und  emendirt  ^mabc,  1.  m^bö  ^  nbt  .  .  .  abschneiden,  ab- 
brechen (das  heisst  es  aber  nie,  sondern  graben,  arbeiten)  also 
entwöhnen*,  —  Zu  dae.  V.  14.  Tw.  Qsiö^i ;  hier  hat  einmal  Ed* 
und  A.  eine  richtige  LA.,  nämlich:  y^^p,  woraus  auch  B.  ^«i 
verschrieben  ist,  vgL  das  chald.,  resp.  rabbin.  "(^^p,  früh  aufstehen, 
bei  Levi  s,  v.,  H.  aber  emendirt  auch  hier:  „}"ipi|  b  onp%  wobei 
er  sich ,  um  zu  beweisen ,  „dass  das  Wort,  mp  die  Bedeutung  von 
CDt:**T  hat**,  nicht  etwa  auf  ?.  und  C.  z.  St,  beruft,  die  c^ia^i  aus- 
drücklich Di7«i  übersetzen,  oder  etwa  auf  Onk.  und  Jon ,  die  eben- 
falls  a^'ijBti  dafür  haben,  sondern,  merkwürdig  genug,  auf  Ps.  119, 
148,  —  yi737D5,  wie  Ed.  und  A,  das.  i^lschlich  für  -lai^s  ^er 
übrigen  Codd,  lesen,  darf  nicht  in  :pii313;d3  =  hebr.  n^^TD  corrigirt 
werden. 

Zu  das.  V.  15.  Tw.  n)2n  hier  und  im  vor.  V,  in  P.  und  C: 
nr"0"io  ('^Sira),  vgl  Levi  s.  v.  tt^Dmio,  in  B.  V.  14:  nnnsi  ^  «apn 
des  Onk.  z.  St,  V.  15:  nn72« ;  Ed.  und  A.  V.  14:  ^S3n,  l  man» 
V.  15  aber  nrpVs,  das  im  Clhald.  und  Syr.  m  nr^äb  und  n:pb 
gewordene  Xdyf^ogr  das  überflüssige  c  ist  aus  dem  vorhergehenden 
73  entstanden,  welches  in  diesem  Codd.  vz  verschrieben  ist  (nrpbi:  ^fz). 
H,  corrigirt:  T^Z'^'p-'^t  (im  Texte  steht:  rs:ip*ß)  ,d.  Ar.  »3^,  uter 
plenus^  im  Frejtag  s,  v»  heisst  es  aber  weiter:  ,ut  agitari  non 
possit  butyri  eliciendi  ergo*,  und  ein  solcher  Schlauch  passt  wohl 
nicht  Dafür  soll  24,  15,  wo  Ed.,  A-,  aber  auch  P.  für  Tw,  rs^^i 
das  gut  sara.  (auch  ctiald,  und  syr.)  nn^'':!!  haben,  nrrsb  gelesen  wer- 
den,  also  das  hier  zurückgewiesene  gr.  Xuyr^pog.  —  Das.  Tw.  ^basm, 
Ed.  und  A.  HDpbi  (s.  Z,  Spiache,  S.  154)  „l  Df^z^b^  ist  aus  dem 

Afab.  verschrieben,   wie  auch  A.  S.  es  durch   ^-^JüLs   übers.,    es 

ist  also  abauleiten  von  ^\ ,  misit*.  Welche  Unkenntniss  der 
primitivsten  grammatiscbeii  llegeln!  Und  dieses  von  c>^^  ver- 
schriebene und  von  ^^|  abzuleitende ,  et*st  durch  Emendation 
gewonnene  rpubi  hat  H.  im  Text^ ,  wührend  P. ,  B.  und  C.  z.  St. 
die  richtige  LA.  r?:*i»i  bieten     Endlich  soll  Ed.  und  A.  das,  n-^obio 
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(Tw.  D^n^ün)  m  lesen  sein  n""^riD,  vgl  jt^^^^  °^^  '>*"^*  i,arboram 
quaedam  species".  Und  so  hat  H/s  Text  in  diesem  einen 
Verse  drei  nicht  ©xistirende»  von  ihm  gemttchte 
Worte:  n^ip^lD,  npDbl  und  n^^sio ! 

Zu  XXII,  3.     IV.  iönn*^i,  Ed.  und  A,  npiISi,  wahrscheinlich  ver- 1 
schrieben  für  naOT  ^  U33ni,  das  P*  und  C.  /.  St.  haben.    Statt  dieses  1 

IDSm  zu  acceptiren,  emendirt  H. :  »npO"i,  1.  nmDi»  vgl  ^^  ephippioj 
instnixit  instravitve  equum*»   wobei  er  »equmn*,  wie  es  im  Freytag j 
s.  V.  _^  steht >  gespeni  druckt.     Unglücklicherweise  heisst  es  hier 
unmittelbar  darauf:    iniTan    nfct. 

Zu  XXIV,   64.     Tw.   bcm,  alle  Codd.  richtig:   r:r5i   (}y%i 
^  chald,  ]nji»  sich  bücken,  niederb ougon ;  vgl  Z.  Sprache,  S.  84),| 
trotzdem    bat  H.   die   ebenso    unnütze  ^    wie    unmögliche  CoiTeciur: 
^l  ri:3^J-^%  vgl  Chald.  |D*i''. 

Zu  XXV,  0  (bei  H.  falsch:  XXVI,  5).    Tw.  D-:3:ibc,  Alle  Codd.J 
bis  auf  II  n**2baD  (nnN:bnDj,  ein  scbmoriges  Wort,  hinter  welchem  I 
CaKtell  das  lai  ^concubiiia'*  vermuthet.     Nach  H.  ist  bns  ^=  bebr. 
bc2,    ^also    n:bn3    die    doppelte  oder    zw**ite    Frau**.     Es  könnte 
aber,  abgesehen  davon,  dass  es  daim  nrbaa  und  nicht  n:bn2  heissen 
müsste,  nur  die  , doppelte  Frau",  d.  h.  eine  Frau,  die  doppelt  ist, 
aber  keineswegs  die  zweite  Frau  bedeuten.     Bei  der  Vielweiberei 
der  Orientalen    könnte    endlich    eine    ^doppelte  oder    zweite  Frau* 
noch    immer    kein    K iibsweib    bf^deuten.     Jakob    bat.    zwei    Frauen 
und    zwei    Kebsweiber ,   und    dennoch    überaetzt    die  V8.    das  von 
Hilha  ausgesagte  lü^be  35,  22  ebenfalls  r^ibnD.     Die  Berufung  aul' 
B.,  wo  hier  (25,  6)  ni^-^rn  übersetzt  ist,  beweist  um  so  weniger,  als 
B*  hier  absichtlich  nicht  ^Kebsfraiien*  übersetzen  will,  denn  unter 
diesen  war  auch  Hagar,  die  Mutter  IsmaeTsp  des  Stammvatpers  I 
der  Araber.     Aul'   diese  Rücksicht    gegen  die  herrschenden  Araber, 
(s,  Z.  Sprache,  S.  102),  welcher  wir  schon  oben  (S.  195)  in  der 
Uebei-s.  von  •^i^n*^  22,  12,  begegneten,  ist  wabrscheinlieb  auch  die' 
unverstlindiiche  LA.    des   hebr.    sam.  Textes   zu    16,    12  31«    ^nBJ 
st.  «IE  zurückzufüliren.     Ismael  sollte  eben  kein  wilder,  sondern j 
ein    fruchtbarer    Mensch    werden;    vgl    ok    S.  178.      Zu   das. 
V,  16.     Tw.  Dn'''^3£n3t  Ed.  und  A.:   pn^ams  ^zu  lesen  pn^isiaj 
weil  der  Uebers.  an  "^"^^n.    Gras,  dachte  und  /Friflten*  übersetzte* 
Er  soU  also  an  etwas  Anderes  gedacht,  dieses  frei  übersetzt  und  dafür  ^ 
ein  gut  hebr.  Wort  gewliblt  haben,   das  aber  ei-st  conrigirt  werden 
musst  pn^^a^ns  ist  einfach  n-^i,  cbald.  «n-i,  in  dessen  plur.  "iv^^-i 
und   mi'i-l    im  Sara,    die   beiden    i  regelrecht  zu  3  geworden  sind 
(vgl  das.  S.  153). 

Zn  XX Vn,  (richtig:  XXVI)  19.  Tw.  w^^n  UV2,  Ed.  ribn  hätte, 
wegen  Fers. (!)  Jbi-,  süss,  im  Text  nicht,  beibehalten  werden  dürfen; 
es   ist  iiaherlich   bloü   ams  y^n   verschrieben.   —   Zu  das.  V.  29. 
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Tw-  -ji:y>:,  Ed.  ^::3^p  fricU%:  ^Hrnnp)  ^L  "^n^  l^^'np*,  eine  un- 
nöthige  Efoendution ;  richtiger  P. :  -(b  pyip ;  A, :  *|:pn;6<,  bat  nach 
Onk*  emendirt. 

Zu  XX Vm,  f richtig:  XXVXD   1  ^TODi  (Tw.  vnzn-»),  das  erst 
nach  Ed.  ^jtodi   emendirt   wird,   bat  P.  und  B,  ausdrücklich.     Die 
Herbeiziehung   des  Arab.   i^  ist  überflüssig;   vgl.  Jon,  z.  St,  und 
8yr.  Of^SD  -     Diese  seine  Emendation,  die  wohl  überflüssig,  aber 
icbtig  ist^  war  H.  nicht  mehr  gegenwärtig,  als  er  auf  der  folgenden 
H.)  8.,  diesiiiftl  richtig  unter  XXVII,  1,,  aber  unter  dem  falschen 
blagwort  nnsT ,  die  LA.  von  Ed.  z,  St.  - jt:31  (aber  hier  falsch : 
"TOST    geschrieben)    in  einer  zweiten  Scholie  bespricht.     Hier  weist 
darauf  Mn,  dass  ,Kolio  (Z.  Sprache,  8.  192)  rn:D,  abnehmen, 
opf  sein ,    vergleicht*,   also  genau  das  Wort,  das  er  selber  oben 
lurch  Einendation  uod  durch  Vergleichuug  des  arab,  x#J    herstellen 
rollte,  und  tlihrt  sodann  fort:     ,Es  ist  aber  hier  eine  Buchstaben- 
'Verstellung  und  ^DTOl  zu  lesen,  d.  h.  die  Augen  waren  ^eingedrückt** 
{^yn   ist   aber  verb.  transit. ,   Etw,  drücken ,  :ÄerdiÜ€ken)  also  ein- 
gefallen,  schwach**     Mit  einem  Verf.,  der  nicht  weiss,  was  er  auf 
der    vorhergehenden  Seite    selber   geschrieben,    darf    oiao  allerdings 
nicht  alkustrenge  ins  Gericht  gehen !  —  Zu  das.  V.  28.     Tw.  ^l^m, 
'Id.:  ©-»n*»!  i,ist  verschrieben  aus  »^^'^m  ^X*ln^     Der  Beweis  hierfLir 
ist   ein    wahrer  Battenkunig  von  immöglichen  Voraussetzungen  und 

^ialschen  Angaben.     A.  Ö.    hat    ^j^satjtJf,    Most,    was  Jemand    in    die 

iTS,    hinein corrigirt  und  (st.  richtig  l'^stJ?»    falsch)  n*'0&t  geschrieben 

iat,    ein    noch    späterer  Emendator    hat    dieses   ^"ÜH  Mschlich  von 

P*iC«t,  binden,  abgeleitet  und  datiir  i^nn  gesetzt.     Dieses  kam  dann 

[äu  der  iirsprünglichen  LA.,  die  ixnn,  leichter  Wein,  war  (das  heisst  aber 

nicht);  Beweis :  P.  und  C.  haben  hier  qn"ii<i,  ,»man  hat  •nnwi 

rjnm  und  ^itnm  zu  l«sen^  Und  daraufhin  hat  H.  im  Texte :  i3Cim, 

kein    einziger   Cod.    best.      Stj4tt    'üJ-'S"^    ist   einfach    'O"»^"*,    das 

oaritanisirt«  Tw.   zu  lesen;   qn-ij*  ist  das  mit  sam.  Orthographie 

geschriebene  chald.  2Un^  „feucht,  flüssig";  vgl,  30,  37  Tw,  nb,  VS., 

die  es  im  Sione  von  „feauht**  nimmt  3''::i,  P.  ^'^t2'^,     Nebenbei  hat 

nach  H.  die  von  Kuenen  als  «vitiose*  bezeichnete  LA.  ^jJuaW  in 
einem  Cod.  des  Ä,  S.  (st.  ^*ajtJI)  »ihre  volle  Berechtigung*,  es  ,soll 
^rcbfi«,  belauschendes  Getränk,  bezeichnen*.  Ein  bebr.  Wort  mit 
dem  arab.  Artikel!  —  Zu  das.  V.  83.  Tw.  ft^ncN,  VS.  T31PK 
L  falsch:   nsint^) ,    vgl.  oben  S.  202,  Anra.  1.     Für   m«    in  P. 

nicht  nsfi«  ^^  nc&t,    sondern  r,ZH  =  Äsn  zu  lesen»   vgl  Onk. 

43,  IL 

Zu  XX LX,  31.     n?:ni  ist  bloss  in  A,  nüOl»  (aber  nicht  DDi) 
Kbers.,  was  wohl  i  ß-o^^  Menstruation,  sein  kann,  weil  dieses  als  noi 
liweisbar    in    das  Habbin L^cho   übergegangen  ist,   nicht  aber  das 
r«UGli  soDSt  unpassende  aiivov^  enge. 
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Zu  XXX,  20,  Tw.  ,137  (H.  falsch :  im)  Kmu.  ^ro  (L  irc), 
wofür  -;ro  =  Hebr.  "ir^s,  ubtbeiien";  Diese  Grundbedeutnug  voti 
•^rc  hüt  sifh  aber  aueb  im  Hehr,  nicbt  erbalteia,  im  Sain.  ntler  in 
den  verwandten  Sprachen  ist  sie  überhaupt  nicht  ym  finden,  iro 
ist  von  s  ä  m  m  t  b  Godd.  bezeugt,  ebenso  ^^yo  fib'  das  vorhergehetide 
'•3131;  VS.  tibersetzt:  Gott  hat  mir  geholfen  eine  gute  Hilfe, 
vgl.  das  sam.  und  chald.  iro  bei  Gas  teil,  und  Levy  s  v,  — 
Zu  das.  V.  30.  Tw.  rcr«  ^n73  nnj'i,  sUniiutl  Codd.  inD"^ 
13?«  ^''^P-  C^eir  Uebers.  bat  -»r^S  gelesen  und  b-'b- ,  ein  wenig, 
übersetzt  (vgl.  34,  30  -EM  ^n^,  VS,:  -j«^:?:  b^bp)  was  jiucb  A.: 
ly^-'S  besagt.  (Z  Sprache,  s!  173)  Nach  U.  ist  Tw.  ^n:  hier 
durch  b'^bp  iiDi  übersetzt  und  b-^bp  Glosse ,  weshalb  dieses  Wort 
in  seinem  Texte  zwischen  Klammern  steht.  Aber  niDi  ist  die 
gewöhnliche  Uebers.  für  das  vorhergehende  rsPTi  (vgl  Trg,  J.  z.  St. 
liiDi),  also  nicht  Glosse  zu  TT2,  was  H.,  indem  er  Andere  zurecbt 
weist,  selber  Jiätte  beachten  sollen*.  VS.  übei*s.  demnach:  ,und 
nun  will  ich  ein  wenig  ihun  auch  für  mein  Haus". 

Zu  XXXIX,  21.  Tw.  lon  D''i,  sänimtl  Godd.  33t;i  od.  nstSK"»; 
hier  ist  ü^t  sicherlich  von  yuz,  pflanzenj  abgeleitet ;  s.  den  Nachweis 
Z.  Sprache,  S.  175.  Die  gewaltsame  Emeudation^  :3S3fi*i,  «aus 
■^nr&n  verschrieben*,  ist  ebenso  mmöthig  wie  falsch;  ^inrc*  könnte 
im  8am.  (auch  Gliuld  )  nur  ^erletichtcn",  nicbt  aber  „eflFudit*'  bedeuten. 
Pesch.  z.  St.  —  «JD^jo  —  übers,  ^zuwerfen,  zuwenden*,  ab^r  nicht 
^effudit".  ^m 

Zu  XLIX,  3.     Die  Codd.,  welche  Tw.  ^:i^  übers. :  "'Ciab,  bab^^B 
da^  Tw.  nicbt  ^in  der  gewöhnlichen  liedeutung  genommen*,  sondeni 
fälschlich  von  n:r  abgeleitet;  s.  ob.  S.  175.  —  Zu  das,  V,  7.     Tw^ 
n-ltt    (für    das    massoret.    n^«)    A.    ppn ,    schön ,    oder    nach 
, mächtig* ;    demnach  P.,    B.    und  C. :    O'^Dn  ebenfalls  ytn  zu  lesen" 
und  weder  i^'Cn,  noch  qixt  zu  emendiren.     Sonderbar  ist  die  Ue* 
hauptung:  „Cod.  C.  hat  nicht  D^DH*.     Nachdem  in  P.  zu  5^0n  nm* 
die  Varianten:   ,A.  YüT^ ,    Ed.  ns*i2>:*  angemerkt  sind,    folgt,   das^^ 
die  übrigen  Oodd.,  also  B.  und  C,  hier  gleieb  P.  c^c-  lesen.        ^H 

unter  allen  diesen  Kraendationen  und  Erklilrungen ,  soweit  s!e^ 
nicht  bereit«  gegeben,  sondern  des  Herausgebers  eigenstes  Eigentbum 
sind,  linden  sich  nur  äusserst  wenige,  welche  in  Folge  sachlicher 
oder  sprachlicher  Unmöglichkeiten  nicbt  zurückgewiesen  werden 
müssten,  sondern  annehmbar  erscheinen.  Als  solcbe  können  gelten: 
1,  12  und  29  riT  (jit)  Jnra,  Ed.  und  P.  cjibcb  qbcbw,  H.  emend 
r|i:c:  :i:c:^.  Die  naheliegende  Vergleichung  mit  dem  chald.  aba 
(s,  Levy  s.  v.)  spricht  iur  die  Beibehaltung  von  qb^b  (vgl.  ühlöj 
mann  s.  v.),  der  Umstand,  dass  VS.  z"-'  wiederholt  mit  E)*J 
(s.  Gast  eil  s.  v.)  übersetzt,  für  das  emendirte  ri:^:?^.  Die  Petersb." 
Pragm,  lesen  jedoch  (V.  29)  r^i  J^^N.  —  Für  pb^r  2,  0  (Tw.  i7:n:)t^ 
mit  der  Scbolie  z,  St.  (S.  75),  p:cr  (chald.  p:^)  zu  lesen,  scheiall 
wenn  auch  grammatisch  schwierig,  doch  nicht  unannebmbar  zu  seil 
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Die  Petersb.  Fragm.  z.  St  haben  die  offenbar  ursprüngliebe ,  wenn 
aucb  comimpirt^  LA,  m7:nn.  —  3,  10  rr^iici  ist  uUerdings  wahr- 
scheinlicb  n^im«*!  ^=  n^nnii^i  zu  lesen  (s.  Schol.  z.  St),  dieses 
ist  aber  nicht  ^rabbiniseb*',  was  gnimmatiseh  unmöglich  ist  (es  • 
inusste  nsnn»!  beissen),  sondern  eine  feblerhaft  transscribirte  Inter- 
polation ans  A.  Ö.  z.  St :  c^Ux3-U  .  Dass  hier  „alle  MSS  *  nmiKl 
lesen,  ist  nicht  richtig,  C*  hat  das  sicherlich  ursprüngliche :  ri'i'':aNi. 
—  Richtig  ist,  dass  das.  V.  24  at  r-*j-^r  zu  lesen  ist  scm^s 
(Schol.  z.  St,),  was  aber,  wie  es  auch  H.  ini  TeJtte  hat,  mit  n  am 
Ende  geschrieben  werden  muss.  —  6,  14  ',D*5pm  (Tw.  r^EDi)  dürfte 
allerdings  das  corruiiipirte  Jy^ü  ,  Pech,  sein,  nur  dass  dann  nicht 
*pbpm  zu  lesen  ist,  sondern  ^nbpm  ^=  ■jnbsn,  transponiii,  für 
■^brcm,  und  für  das  folgende  pebps  (Tw,  nc-S)  nicht  V^-a,  wie 
H,  im  Texte  hat,  soodem  innbp::,  das  für  pbrc3  steht  Die 
ursprüngliche  LA,  hat  C. :    rcoa  '  ^  '  ''Eirrn ,   1. :  n^TT^  *  *  *  '^rirn, 

das  syr.  >i^A,^  chald.  rriT;  vgl,  Trg.  J.  z.  St  yii;*»m.  —  Sehr  an- 
nehmbar scheint  die  £mendation  des  schwierigen  pbnb  (SchoL 
zu  IX»  23)  in  pbio  =  p'^bc ,  ebenso  die  von  mD:"*b,  das  die 
arabisirenden  Codd.  A.  und  Ed.  Ixi,   17    für  Tw.  rj^^^b  habeo ,    in 

r^o:*b  ^  arab.    c  w*J .   longitudo ,   aber  nicht   "iU-o ,    das  nur  im 

übertragenen  Sinne  ,longitudo  vitae"  heisst;  die  übrigen  Codd, 
haben  no^^Hb  beibehalten.  21,  8  ist  pcoT  (Tw.  b7:5^i),  mit  der 
SehoUe  z.  St,  richtig  pcc:  zu  lesen;  25,  27  nj^bED  (s,  Schol.  z.  St) 
richtig:  n:nbE3.  Endlich  aber  ist  y^DrjjJ,  das  aber  nicht  nur  Cod. 
Barb,,  sondern  auch  in  anderen  aiabi sirenden  Codd.  (A,  und  Ed,), 
wenn  auch  an  anderen  Stellen  vorkommt,  in  der  SchoEe  zu  42,  9 

richtig  als  arab.  ,j-m*L>  ,  Spion ,  er  klart.  Damit  ist  aber  auch, 
vielleicht  mit  Ausnahme  noch  einiger  weniger  Stellen,  die  ühersehen 
worden  sind ,  der  gesanmite  Vorrath  an  richtigen ,  oder  auch  ntir 
annehmbaren  Emendationen  und  Erklärungen  ersch<ipfb. 

Wenn  wir  nun  alle  bisherigen  Bemerkungen  zusammenfassen, 
so  ergibt  sich,  dass  das  1 .  Heft  der  Bibl.  Samaritana  als  ^Sam.  Pen  tat,- 
Üebers,  z.  Genesis**  einen  gar  nicht  existirenden  Text, 
sondern  einen  solchen  gibt,  welcher  aus  den  verschiedensten,  zumeist 
gerade  aus  den  schlfK-^htesten  Codd.,  ohne  jedes  System,  eigenmächtig 
und  ohne  jede  Berücksichtigung  der  specilißch  sam.  AutTassungen 
und  Fehler,  höchst  tiüchtig  und  unwissenschaftlich  zusammengestellt 
worden  ist.  Er  besteht  zur  kleinem  Hillfte  aus  dem  Teile  der 
Folyglotten-Editiun ,  welcher  der  rehitiv  incorrect«ste  und  durch 
arabische  Interpolationen  aller  Art  am  meisten  entstellte  Cod.  zu 
Grunde  liegt ,  /.ur  grosseren  Hälfte  aus  den  verschiedensten ,  bunt 
zusammengewürfelt-en  BestandtheUen :  aus  dem  Texte  der  Peter- 
mann sehen  Edition,  aus  einer  willkürlichen,  fast  immer  unglück- 
lichen Auswahl    aus  den  daselbst  gagebenen  Varianten  aus  anderen 
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Codd. ,  aus  dem,  in  einzelnen  Capp.  mit  allen  Fehlern  in  Bausch 
und  Bogen  aufgenommenen  Texte  der  Barb.  Triglotte,  endlich  aber 
aus  willkürlich  angenommenen  LAA.,  welche  in  keinem  Cod.  vor- 
kommen, unter  welchen  zahlreiche  Worte  und  Wortformen  sind, 
die,  bevor  sie  für  diese  Textausgabe  eigens  gemacht  worden 
sind,  noch  kein  Mensch  je  gehört  oder  gelesen  hat. 

Die  Bibl.  Samaritana  ist  an  sich  ein  löbliches  Unter- 
nehmen. Soll  sie  aber  die  sam.  Studien  fördern  und  nicht  ernstlich 
schädigen,  so  muss  sie  die  in  diesem  Hefte  eingeschlagene  Richtung 
vollständig  verlassen  und  mit  mehr  grammatischem  Wissen,  mit 
gründlicheren  Sprachkenntnissen,  besonders  was  das  Babbinische 
und  das  Arabische  anbetrifft,  mit  weniger  Willkür  und  System- 
losigkeit,  dafür  aber  mit  der  Genauigkeit  und  Gewissenhaftigkeit 
fortgeführt  werden,  welche  bei  einer  derartigen  textkritischen  Ausgabe 
unerlässlich  sind. 

Budapest,  im  Febr.  1885. 
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Teue  himj arische  Inschriften. 

VOD 

J.  II.  Mordtm&nn. 

Die  Samnilung  hiDijaiischer  Altertliümer  im  hiesigen  Museum 
(vgl.  Z.  M.  U,  XXXUl,  484— 4y:>Saljäi8cheDeDkiul4ler  No.  1—39) 
bat  sieb  küiTciicb  um  eiiieu  Iii8<jhrift.tJD stein  bereicheii,  welcher 
in  jnebrfö*;ber  Beziehung  von  Wicbtigkeit  ist  und  woM  eine  Ije- 
feondere  Besprechung  in  dieser  Zeitselmfl  verdient.  Derselbe  aoll 
nach  einer  Vennuthung,  Bie  mir  Hr.  Glaser  mitgetheilt  hat,  aus 
der  Nilbe  von  Ta*izz  stÄiiinieu  und  von  Djernll  Paseba  hierher  ge- 
acbeukt  sein.  Der  Direutor  des  biesi};<en  Museums,  Hanidi  hey^ 
gestattete  mir  mit  gewohnter  Liebenswürdigkeit  diesen  Stein,  sowie 
die  unter  2  und  3  besprochenen  Denkmüler  ahzuklatüchen  und  zu 
publiciren» 

Die  Buchstaben  sind,  wie  bei  den  meisten  BauinßchiifteD ^  en 
relief  ausgehauen;  die  Inscbrift  ist,  abgesehen  von  der  Lücke  in 
der  Mitte  in  Folge  des  Bruches  des  Steines,  vollständig  und  zu 
beiden  Seiten  von  zwei  Monogrammen  einget'asst,  von  denen  das 
rechts  den  Namen  rt*JUJbK  llischarah»  das  andere  den  Namen  TTn» 
(©tsntt)  darstellt,  welche  beide  in  der  Inscbiift.  wiederkehren ;  diese 
letztere  lautet  in  Transcription : 

«  !  133  I  ibKnnnTS  ,  irrsm  |  is^pst  [Icion«  |  in^!ai  |  Jim  !  nniribet 

eboi  I  pi^  !  laruD"  ]  ^inm  \  bip[«]  |  o^'^iisi  ,  i«d:i  |  imispii  |  ip*i 

V2:tz  i  iwnn'»a  [  nbb^Tsi  |  nnnaH  ]  n^rai  |  nspTia  |  ^lapm  |  i«n3  |  ) 

cpiat  I  bD  1  bD:i  |  n-^Dnn  ;  f  sm  ^  nitm  |  bsm  |  i^i^d  |  pys  |  i?2nn''3i 

Z.  1  irr^sa  ist  wohl  sing,  (wie  z.  B.  Br.  Mus.  19,  1 ;  OM.  12,  1), 

abgleicH   für   diesen  die  Fox'oi  1713^  '^  sli]  üblicher  ist  und  nuch 

in  unserer  Inschrift  gleich  daraul'  vorkommt;    ist  es  dagegen^  was 
mir  weniger  wahrscheinlich  ist,  pL  oder  du.^  so  müsste  nach  bt^ntt 
I  Eocb  ein  i  ergänstt  werden. 

iSTPn»,    vgl.  von    derselben  Wurzel  den  Eigennamen  nbn  bei 
J.  und  H.  Derenbourg  Et.  sur  TEpigr.  du  Yeuien  No.  7. 
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i^bücifmz  erkenne  ich  jetzt  auch  in  No.  3  der  Rehatsek'schen 
Inschriften  Z.  1 :  qr  j  'jbKnn'nTa  wieder ;  von  anderen  mit  inn»  = 
vX^^  componirten  Eigennamen  ist  his  jetzt  nur  ein  einziges  Bei- 
spiel bekannt,  ab«mi=nia  HaL  89,  1  Mües  V,  1,  vgl.  ZMG.  XXXII, 

205,  =  ^cj  Jü;^,  Held  des  Ta'lab*.     Ist  nun  der  zweite  Theil 

des  Compositums  ibdc  der  Name  einer  sonst  unbekannten  Gottheit? 
oder  ist  es  eine  Form  von  bK  „Gottheit*',  und,  in  diesem  Falle, 
Plural  (der  jedoch  sonst  nb^b«  lautet)  oder  die  Form  mit  dem 
Suff.  1  =  nordar.  Artikel?  Ich  gestehe,  dass  mich  vorläufig  keine 
dieser  Erklärungsversuche  befriedigt;  möglich  wäre  ja  noch,  dass 
'|bd(  dem  phönicischen  'Alon  f7^(  entspi^he. 

Z.  2.  Ein  Stamm  oder  Familie  yp'^^  kommt  noch  in  der 
grossen  Inschrift  von  Qusn  Ghuräb  Z.  2  vor,  dagegen  sind  die 
folgenden  Eigennamen  ^nii^pn  und  a-)**>2:n  |  '\»m  sonst  unbelegt 

Das  Folgende  ist  Apposition  zu  den  vorhergehenden  Eigen- 
namen: „Qaile  und  :inn73  des  Stammes  Radm&n  ^n  Salf&n*.  2^nn 
als  Bezeichnung  einer  Würde  ist  aus  der  grossen  Inschrift  von 
Qusn  Ghur&b  bekannt,  Etymologie  und  Bedeutung  jedoch  unklar; 
in  der  zweiten  Langer'schen  Inschrift  von  Dhaff  heisst  es  zum  Schluss : 

d.  L  „mit  Hilfe   (tj.)  und ihres  Herrn*. 

Hat  :inn  im  Himj.  etwa  die  Bedtg.  anordnen,   befehlen, 

80  würde  a*inn  =  «c^Oj^sO'  ,|Anordnung,  Aufsicht*',  ann^a  (eine  Form 

wie  v5^«  P^  v!t5^)  «Ordner,  Aufseher*'  sein. 

lieber  die  Stämme  von  Radm&n,  vgl.  Sab.  Denkmäler  S.  26  f. ; 
hier  fxitt  noch  als  nähere  Bezeichnimg  hinzu  ^cbon  ,von  Silfto*, 
welches  auch  in  der  Inschrift  von  H.  Ghuräb  seihständig  vorkonmit 

v,.,aLmJ|    ist   nach  dem  Qftmüs  eine  Abtheilung  von  c^iXIt  ^6,   vgl« 

Hamd&nl   £  176,   wo    nach  Müllers  Ausgabe    (100,  7)    v^aJlIJI 

zu  lesen  ist,  auch  heisst  so  ein  Michläf  im  Jemen,  inb»  |  qbo 
ist  HaL  465,  4  Name    eines  Schlosses   zu  Bar&qisch   und  Hamdänl 

nennt  f.  16.0  uLJ^S  im  Sarw  Mad^g.  Osiander,  ZMO.  XI,  153  ff., 
verglich  damit  den  biblischen  qboi  Gen.  10,  26  und  fährte  ans 
Kalkaschandi  eine  Stelle  an,  worin  v„.flJLJ|  als  Qachtanidenstanmi, 
auch  .  UL«  jjü  genannt,  bezeichnet  wird.  Denmach  kann  man  das 
"icbo  der  Inschriften  entweder  als  qULm  oder  als  s^iJLJf  auf&ssenf 
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indem  der  stat.  dem.  des  Himj arischen  dem  nordarab.  Artikel  enir 
spricht,  vgl  Sab.  Deukm,  5B,  , 

Z.  3.  Zu  iNni,  vgl.  ZMt;.  XXXVII,  41S,  zu  ncprr  Sab, 
Denkni.  62. 

Das  Object  zu  diesen  Verbea,  die  Ge^enattlnde  die  erbaut  und 
erneuert  werden,  sind  die 

•  te  3a^€>s*  Nu*iiii\n. 

^^  Das  ei-ste  dieser  Wörter,  nspi73  kommt  m  dem  Fragmente 
ZMG.  XXXJII,  494  vor:  i]r!n:pl73i  |  irnSKr;  der  Zusammenhang 
an  unserer  Stelle  lehrt,  dass  es  irgend  eine  bauliche  Construction 
bezeichnen  muss.  Dasselbe  gilt  von  dem  folgenden  -nb?^,  Praetorius, 
Beitr.  II,  32,  setzte  dies  Wort,  welches  zuerst  aus  den  Minaischen 

Inschrillen  Hal^vy*s   bekannt   wm-de  =  arab.  <3*^i^   rex,   piinceps 

dominus  und  man  ist  ihm  hierin  wohl  aUgemein  gefolgt;  Praetorius 
hat  diese  Deutung  Litbl.  f.  or  Phil.  I^  30  mit  Bemg  auf  die  Ety- 
mologie dahin  moditicirt,  dass  er  es  ==  Jv«^  Tar.  Mu'all  82  setzt 

An  einigen  sieher  liherheferten  Stellen  ist  jedoch  dieses  Wort  in 
dieser  Bedeutung  umnöglich;  vgl.  OM.  31,  2:  |  ybT  \  ]ni::?:  in 
einer  Bauinschiift ;  dann  Langer  2,  2: 

,sie  bedachten  [von  ,Dach*]  ihre  beiden  Burgen  —  und  ihre  Neben- 
gebäude* (Müller),  In  den  Noten  /m  dieser  Stelle  bat  der  Heraus- 
ir  ganz  richtig  das  Wort  als  ein  bautechuisches  erkannt,  er 
aber  auch  noch  weiter  gehen  sollen :  an  allen  Stellen  der 
Halevy 'sehen  Inschiiften  ist  diese  Bedeutung  anzunehmen;  so  zu- 
nächst  in  der  häufigen  Formel :  -jm  |  mis73i  |  }772  \  lb?3  »König  von 
Main  und  des  irira  von  Main**  Hai.  191,  L  192,  13,  435,  2, 
516,  2.  523,  2.  562,  3;  ganz  deutlich  H.  353,  12.  365,  2  (s. 
Müller)  438,  1 :  r:2^  I  P  I  ^  '  ^  '  |  ir-n[T73,  vgl.  343,  6;  die  SteUen 
H*  51,  4  und  6.  450,  3  sind  mir  no€b  unklar,  die  letztere  ist  ver- 
stümmelt und  es  bleibt  also  nur  H.  51,  4  und  6 ,  wo  die  iUtere 
Aalfassung  angemessener  ist  (Praet  Beltr.  3,  34).  Die  Verbindung 
von  1**^X3  mit  n:piD  an  unserer  Steile  legt  es  nahe  an  Ableitungen 
TOD  den  bekannten  Wörtern  jw^t^v  und  izi  zu  denken;  indess  sehe 
ich  nicht,  wie  mau  daraus,  selbst  nomina  loci  mit  t:,  mit  einer 
pausenden  Bedeotung  gewinnen  könnte.  —  üeber  nmsc,  s,  Müller  zu 
ümger  12,  4 ;  der  türkische  Qftmüs  erklärt      ^o  u.  AA.  mit  Kiös^hk, 

rbbD*-,  hier  zuerst;  das  Verb,  dazu  bsti  in  der  folgenden 
Zeäe.     Andere  Ableitungen    derselben  Wurzel  sind^   abgesehen  von 

•D  =  JJ-.    öbbs    H.  152,  13;   obbsnn:?  =-   SiS'  j^  Fr.  HI,  1 

Bd.  XXXIX. 
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und  vielleicht  pba  Reh,  I,  1.     Das  Wort  nbbD73  wird  eine  specielle 
Bedeutung  haben,   die  ohne  jeden  Anhalt  zu  errathen  schwer  fölli 

üebrigens   möchte  ich  vermuthen,   dass  das  bekannte  Wort  JuJl/t 

,Krone*  himjarischen  Ursprungs  ist.    Die  IV.  Form  bDrt  —  cf.^^^^^A, 
—  bedeutet  wohl  einfach  ^vollenden*. 

Z.  4.  Zu  3Ty,  vgl  Sab.  Denkm.  90,  wo  als  Bedtg.  ^vollen- 
den*'  angenommen  ist ;  die  Ergänzung  des  dritten  Zeitworts  .  3tn  ist 
unsicher;  neu  ist  das  Verb,  v^^i,  aus  den  verwandten  Sprachen 
indess  nicht  zu  erklären;  zu  bs:,  vgl.  Fr.  54,  2. 

Ich  glaube,  dass  in  dem  letzten  Satze,  der  mit  isn^D  beginnt, 
die  Ausfuhrung  und  Ausschmückung  der  in  Z.  3  genannten  Bau- 
lichkeiten im  Einzelnen  erwähnt  ist. 

Uebersetzung. 
„Ülscharal^  Aschwa'  und  sein  Sohn  Alisas  As'ad  und  dessen 
Sohn  Martadllftn ,  Söhne  Scharqän ,  und  Du  Q  .  t .  w  .  t .  n  und  Na- 
sch'än  Dü-Slr,  Qaile  und  Oberste  des  Stammes  Badman  Du  S .  1 .  f .  n 
haben  erbaut  und  erneuert  die  nspnTa  und  nirra  und  die  Kioske 
und  nbbDTS  ihres  Hauses  Nu'män  und  das  Haus  Nu'm&n,  und  sie 
vollendeten  und  schmückten  und  ....  und  festigten  [?]  die  n^'Dnn 
und  bs:,  alles  aufs  Beste*. 

Die   grosse  Inschrift  von  Hu§n  Ghurftb  *). 

Die  mannigfachen  Berührungen  zwischen  dieser  Inschrift  und 
dem  soeben  erläuterten  Texte  haben  mich  veranlasst  dieselbe  einer 
Revision  zu  unterziehen,  deren  Resultate  ich  hier  kurz  zusanunenfasse. 

Folgende  Gopien  sind  bekannt: 

1)  Copie  Wellstedt's:  Travels  in  Arabia  2,  434  (=  Joum.  of 
the  As.  Soc.  of  Beng.  3  (1834)  T.  XXXH),  wiederholt  in  der 
deutschen  Uebersetzung  auf  der  Tafel  sub  VUI  No.  1 ,  vgl  ib. 
S.  371  und  387  und  Rödiger,  Versuch  über  die  himjarildschen 
Schrifkmonumente  S.  15 

2)  «eine  handschriftliche  Copie'  [wessen?],  welche  Rödiger 
^durch  Vermittelung  eines  Freundes  aus  England  erhielt*,  s.  seine 
Bearbeitung  der  Reisen  Wellstedt's  2,  374  und  Versuch  etc.  15; 
Varianten  aus  derselben  bei  Rödiger  zeigen,  dass  diese  Copie  besser 
war  als  die  Wellstedt's;  sie  rührt  wohl  von  Dr.  Hulton  her  (s. 
Versuch  etc.  16  A.  20) 

3)  Copie  des  Colonel  Miles,  s.  v.  Maltzan  Reise  nach  Süd- 
Arabien  225,  scheint  nicht  herausgegeben  zu  sein,  ist  jedoch  nach 
V.  Maltzan's  Angabe  der  DMG.  mitgetheilt  worden. 

4)  Copie  Munzinger's,  s.  ebendaselbst  imd  ZMG.  XXVI,  436  £ 

1)  Vgl.  V.  Maltaan  Reisen  256  A.  ***. 
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An  alteren  Bearbeitimgen  erwähne  ich  die  von  Oesemus  in  der 
Hallischen  Literatur-ZeituBg  1841,  396  und  Rödigen  V^ersueh  etc. 
Ö.  15  C,  vgl  die  Bearbeitung  voo  Wellütedt's  Reisen  2,  387  ff.;  eine 
verbesserte  Transcriptioii  mit  arab.  Buchstaben  gab  Fresnel  JAs*  IV- 
6,  191 ,  eine  üebersetzimg  nach  Miles  und  Momsingers  Abscliriften 
▼•  Maltzan  l.  c,  eine  neue  Bearbeitung  Pnietoriujs  L  c. 

Ich  lese: 

I  T:pfm  I  onm  |  ip^töt  1  präi  |  pnai  '  iNn-^ii  |  pb3  '  nnb» '  ghn^ 

M'»i  I  in-^aT  I  Dbb-1  j  7«b:2i  |  nnpri  ]  ds^idtsi  j  fei^-i  |  and-"! 

I  tsnlsta  I  ^i:3i  i  ^:i*3^T  |  -(bäpi  |  t^i^h  |  n-'nm  |  ptoT  ]  pn>T  i  crsüb-i 

j  irrn^pJiQT  I  innbi^Di  |  --npbm  |  inn^ra  |  ir7:nriD    t\^v2  \  p 

yvQ  I  •»tianK  I  rcfi«T  !  n^nn  |  yn»  |  p  ;  i«3aD  |  in:^  ;  i3>:^nD:J 

pn-5ftti  I  pTanei  |  inbipNi  |  a-i^'Mn  |  rjb»  |  -»i^nD  ;  Q-i^?3n  1  f -i»3  '  in 

zrsnn  '  nn^ioriDi  |  ''s^a^jetbi  |  -jnani  |  "trshm  10 

,(Z.  1)  Sttmaiftt'  Aschwä*  und  seine  8öhne  Schurhabll  Jakmul 
und  Ma*dlkarib  Ja'qur,  Söhne  Balhra*at,  geliebt  von  der  llrihat  Kn- 
lä*än»  und  DüjatVm^  und  Gadan  uad  Matulün  und  Schaniun  und 
Habb  und  Jat'an  (Z,  2)  und  Jaschruni  mid  -Jarus  und  Makrab  und 
'Aqhat  und  Baz*ajiUi  JalÜ  und  Gaiman  und  .Tasih  (Z.  4)  und  Labah 
niid  Gadrljan  imd  Kasrtlu  und  Eachljat  und  Garadan  und  Qablän 
tind  Sühargt  und  die  beni  Milb  (Z,  5)  und  ihre  tStämnie  und  Hakkat 
und  Alhän  und  Salfan  und  Diäfat^n  und  Riäh  und  Rakabtin  und 
Mutliffin  (Z.  6)  und  Sa^kalän  und  ßakrad  und  die  Grossen  und 
Oljersten  von  Saibän  Du  Nasaf  haben  dieses  Musnad  geschiieben 
in  (Z.  7)  der  Burg  Mtlvijat,  \de  sie  sie  gebaut,  ihre  Ringmauern 
and  ihre  Brunnen  und  ihre  Cisteraen  und  ihren  Auii^tieg;  (Z,  8) 
wie  sie  sich  darin  befestigt,  wie  sie  aus  dem  Land  der  Habascbat 
heimkehrten  und  es  hatten  die  A habisch  die  ,  ...  im  Lande  Him- 
jar  .,.,.;  wie  sie  den  Konig  von  Himjar  und  seine  ijaile  die 
fön  Himjar  und  Ar^^ab  erschlagen.  Im  Monat  Dühiggat  des 
Jahres  640". 

In    textkritiÄcher  Hinsiebt   bemerke    ich,    dass  ieb  Z.  1   gegen 

die  Alischriften  rE-'Tao  ^=  %SLf:4^  st  y^^i20  bez.  rp^Tji^  lese,  s. 
ZMO*  XXXV,  438  C  leb  trage  zu  dem  dort  Bemerkten]  folgende 
Stelle   des   türkischen  Qamüs   nach,    U,  701  6.  t.    ^1:   ^  «lä^I^ 

\   o^j jJ  J  .      Diese  letztere  Form 


^!  4^  Jj^  y  /-?i^^ 


J«3-Lj     w^^^m. 
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kommt  dem  'Edipti^äloq  des  Procopius  so  nahe  w>e  möglieb; 
Z.  2  ißt  mit  W,  nach  Mn  ein  Trenmiiigsstrich  zu  ergänzea;  Z,  3 
statt  des  überlieferten  )^bb*^,  wofüi'  Wellstedt  sbb"^  bez.  ibb*»  bietet, 
vennuthe  ich  obb"*  ^^  J-^i-*?  *■  ^^  babeo  die  älteren  Copien  noch 
den  Trennimgstiich ;  Z.  4  A.  lese  icb  mit  W.  [und  Miles?]  Cnsb; 
V.  Maltzan :  Labb ;  Z.  5  haben  die  altem  ibpien  a.  E.  nocb  ein  :, 
vielleicht  richtig;  Z.  8  muss  p  in  p  verwandelt  werden;  in  den 
drei  letzten  Worten  bieten  die  Copien  mehrfache  Varianten : 

Wellstedt  las:   np*iT  |  ii:;"3n«  |  rotti 
Munzinger:  npnn  |  ]M»  )  iDKi 

ITT^nN  hat  Praetorium  hergestellt;  ebenso  hat  in  der  folgenden ■ 
Zeile  Munzinger  falsch  )^«  st.  y^^  und  n^im  st.  an^'ian. 

Was   einem    tiofort  aufflUlt  ist  der  Unterschied  in  der  Nomeri- 
clatin*:   wilhrend    die    ersten  drei  Namen  so  gebildet  sind,    wie  dJe^    , 
überwiegende  Mehr/ahl  der  saljäischon  Eigennamen,  d.  h,  aus  HauptjM 
naiiien    und    einem  Beinamen,    letzterer   meist  eine  Imperfect-  oder'*'' 
Elativform  j  bestehend,  sind  die  silmratlicben  übrigen  Nanien  unserer 
Inschrift  einfacbe  Eigennamen ;    sind  die  Träger  derselben  etwa  die 
Bclaven    und  Untergebenen    der    an  erster  8telle  genannten  Persön- 
lichkeiten,   welchen  als  Damae  aut  IHonysi  filii  lange  Namen  nicht 
zukommen?    Andrerseits  beünden  sich  unter  ihnen  einige,  welche  sich 
anderweitig  als  Stammes-  bez.  Familiennamen  nachweisen  lassen»  so 

pbD  =  ^iJ 

pn\ö,  s.  oben  zu  No.  1 

lyn-*  Hai.  444,  2.    482,  2  Name  eines  Ma^fid  von  Baräqis 

ion'»  OM,  29  Name  eines  n^3 

inb«,  s*  Sab,  Denkmaler  39 

^cbo,  8.  oben  und  Sab.  Denkm.  l,  c 

pan,  vgl  den  bekannten  Stamm  w^j, 

neben  welchen  Z.  4  die  bani  Millji  und  Z.  6  qxan  |  p^D  (vgl. 
pbci  V^i*)  besonders  bezeichnet  werden;  so  mögen  vielleicht  auch 
unter  den  andern  Namen  Bezeichnungen  von  Familien  oder  kleineren 
StÄnmien  zu  suchen  sein;  hierför  sprechen  auch  die  Bildungen  auf 
^ ,  ob  dieses  nun  dem  nordarab.  Ai-tikel  entspricht  oder  <lie  Endong 
.  J  reprilsentirt.  Anfftillig  ist  es  jedenfalls,  dass  von  den  34  Eigeu- 
mimen,  die  Z,  2  tf .  aufgezllldt  sind^  nicht  w^eniger  als  18  diese 
Form  aufweisen,  welche  namenthch  in  Stiimmesnamen  übEch  ist, 

Samaifa'  Aschwa'  imd  seine  beiden  Söhne  heissen  ns^'^nbl  p  ^ 
iUAji=Üj  -jLj^  indem  p  defectiv  für  ^ra  geschrieben  ist^  wie  öft^r; 
der  Najiie  n^Tiba  ist  eine  merkwürdige  Bildung  und  erinnert  an 
die  mit  Jo  zusammengesetzten  Ötammesnamen,  die  in  einigen  Gegen- 
den des  Jemen  vorkommen,  so  die  Balhärit,  Bal^amr,  Balqam, 
Balsammar   in  'A.slr    (Tf,  Iteschid  T,  II  passim),   die  Badnäsira   bei 
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TalÄ  (id.  I,  19.  39),  BÄrirfäq  (id.  iK  61),  Belamri  Niebahr  Be- 
schreibung 247  bei  Kusnia,  liddlf  H.  Rescliid  IL  156,  Bäl  Häiif 
*Auw^qstainm  bei  v.  Maltzao  R«ise  245 :  der  zweite  Theil  des 
Compositums  ist,  wenn  es  gestattet  ist  eine  Vermnthüng  zu  äuSiSern, 
=  nT'^nb  =  dem  ZMG.  XXXI,    I>0,   Nöldeke,    Tabariübersetzimg 

173  A.  besprochenen  ^JtJ^i^  =  rW'^fib;  es  wilre  dann  :<jt*^Jb 
zu  transcribiren. 

Die  Dim  folgenden  Worte:  ^s-bD  |  pnb»  |  on-!**  sind  eme  alte 
cmx  interpretum  1  sie  nnterbrochen  den  ZuBamnjenJmng  niit  der 
Reihe  der  folgenden  Eigennamen  nod  ihre  ErkliLrung,  als  Annif  ist 
wenig  ansprechend;  auch  der  Ausweg  dieselben  als  einen  Eigen- 
namen bestellend  aus  |  rnb»  \  Dri"'  und  dem  Beinamen  i;$h'D  zu 
fassen,  wie  Praetoriujä  will,  ist  misshoh;  dagegen  scheinen  mir  alle 
Schwierigkeiten  wegzufallen,  wenn  man  *:?b3  |  rnb&r  nach  Analogie 
von  Dnsi*  nb«,  der  Gott  der  Amlr"  BM.  :37,  p-^n  |  r-b&<,  die 
G{>ttin  der  HamdAn'  OM.  17,  verbindet  und  das  Ganze  als  Apposition 
zum  Vorhergehenden  nimmt: 

,Samaifa*  etc.  geliebt  von  der  ÜÄhat  von  el  Kulä*  ** 

entsprechend  der  sonst  häufigen  Formel  -wi  ^gebebt  von  N  N,  König 
Ton  Ma*ln*  etc.  in  den  minüiscben  Inschriften  und  dem  anfct  in 
andern  Verbindungen ,  s.  Praet.  Beitr,  3,  31  ff.  j  allerdings  ist  der 
gramm.  Werth  von  Dn^i"«  unklar. 

Das8  l^bD  mit  dem  cib"  der  Autoren  identisch  ist,  wird  um 
so  wahrscheinlicher,  als  dieselben  »^f^^-  als  Name  des  c^Üü!  ^S 
bezeichnen,  s.  die  oben  und  ZMG.  XXXV,  438  citirten  Stellen. 

Was  die  übrigen  Kamen  anbetrifft^  so  erinnert  Qnni*'  Z.  3  an 
den  Beinamen  des  Abessiniers  Abraba  ^J^iS  fabar!  196;  der  Aus- 
druck y^nn  ist  bereits  oben  erläutert. 

Z.  ßjl.  n^TZ  I  pr^  ,in  dem  *lJrr  Mavijat*';  das  Wort  *ir  ist 
von  Praetorius  gut  erkltirt;  n^i^  erkannte  derselbe  Beitr.  3,  14  als 

Ableitung  von  kimj.  Di^  ^^  tU  , Wasser".  Mit  dem  'Urr  Mavijat 
ist  die  Burg  gemeint,  während  der  Hafen,  wie  wir  aus  den  Geo- 
graphen und  der  kleinen  Inschrift  von  Husn  Ghurilb  wissen,  Caue 
KctVf}  ^  «3p  hiess, 

Z,  7*  3iri  als  bautechnischen  Ausdruck  hat  D*  H.  Miüler  zu 
Langer  2,  2  erkannt,  dabei  jedoch  die  vorliegende  Stelle  übersehen. 

Im  Arabischen  ist  wu'  von  emem  Bassin,  {jo^t  i^sich  füllen* ;  Ell. 

^föllen*;  an  ein  Denominativ  von  v«^  „Gewand*  au  dieser  Stelle 
za  denken  ist  nicht  gut  möglich  j  ich  übersetze  vorläufig  , vollenden*^, 
vgL  das  in  andern  Insclu-Lt^en  vorkommende  «b^s* 

Die  folgenden  Objecte  dazu  sind: 
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1)  irTn«3>  .seine  Mauern",  s.  ZGM.  XXX,  29  f, 

2)  innb5e*7j"?  I  mpbn.  In  dem  zweiten  Worte  erkenne  ich  da 
südarab.  J^'w«  MAdjil  , (Zisterne'*,  s.  Dozy  Supplijmeiit ,  1 ,  11;  in 
pbn  steckt  dann  vielleicht  jLiuXi»-  Bruno enschacht  (puteus  tempore 
quo  effodiiur) ;  vgl.  WellÄtedt  in  der  Beschreibung  von  Husn  Ghunlb 
—  die  ich  leidc^r  nicht  nath  dem  englischen  Original  citireu  kann  — 
Hd.  2,  325:  ,ein  paar  hundert  Fuss  von  diesem  [Wacht-  oder  Leucht-] 
thmine  hegen  die  WasserhehiÜt/er ,  die  mühsam  aus  dem  harten 
Felsen  gf^hauen  und  inwendig  mit  Kitt  iÜK^r/ogen  sind". 

d)  -nribp:»'!  ^^  äJJULUj  »und  seinen  Aufstieg"  von  Praetorius 
richtig  erkannt;  vgl  Wellstedt  L  c.  323  f.  ,wir  sahen  uns  lange 
vei*gebens  nach  einem  Wege  mn,  der  zur  höchsten  Spitxe  führte, 
sie  schien  auf  allen  8eitim  unzugänglich  zu  sein;  und  fast  hatten 
wir  schon  unsere  Beiiiühimg  aufgegeben,  als  wir  auf  den  Gedanken 
kamen ,  dass  zwei  nwben  einander  stehende  Thtirme ,  die  wir  be- 
merkten, wohl  den  Aufgimg  beherrscht  haben  mocbteD.  Wir  kletter- 
ten datier  über  die  von  diesen  lliürnien  herabgefalleneE  Trümmer 
und  entdecktem  endlich  die  Spuren  eines  Pfades,  den  man,  um  den 
Aufgang  zu  erleichtern,  lüugs  der  Vorderseite  des  Hügels  ini  Zick- 
zack ausgehiiuen  hatte.  Oberhalb  sowohl  als  nach  unten  zu  war 
der  Felsen  steil  behauen,  so  dass  der  Weg  eine  Art  TeiTasse  bildete, 
auf  welcher  aber ,  selbst  an  den  breiteren  SteUen ,  kaum  zwei 
Menschen  neben  einander  gehen  konnten".  Solche  künstliche  Auf- 
gänge werden  ötler  bei  der  Beschi'eibuag  himjarischer  Burgen  er- 
wähnt, vgl  z.  B,  Langers  Reiseberichte  XXYlll  vom  U,  Denn,  und 
XXXIl  f.  vou  den  Scblösseni  von  Do  rim.  —  Eine  andere  Ableitung 
der  Wurzel  JJü  ,  JyJÜ ,  mit  der  Bedtg.  ^Bergpass*,  wird  als  speciell 
jemenisch  bezeichnet:    Rutgers  Hist,  Jem.   134.  jH 

Die  Worte    \D^n^  \  ynfit  |  ^[3]  |  iK23i    sind    Sab.    Denkm.  If" 
erkbirt;    über  das   I^and  nüi3n,    welches  nichts  nüt  Hab«^sinien  zu 
tbun  bat,  und  die  ■jdan«  =  'Afta(^tpfoi\    vgl  ebendaselbst  S.  40. 

V^öllig  unklar  ist  niii*  der  folgende  Satz: 

I  D^^^n  I  y^wn  j  "p-p^b  \  ]Tü3n«  |  ra&ti 
und  ich  enthalte  mich  vorläufig  jeder  Vermuthung  über  dessen  Si 


iin^l 


In  den  Schrünken  des  Tschinilikiöschk  ist  ein  kleiner  RiUicher* 
altar  aufgestellt,  welcher  die  grösste  Aehnlichkeit  mit  dem  von 
J.  und  H.  Derenbourg  im  Journ,  As.  1884  =  Etudes  sur  l'Epigr. 
du  Yemen  S.  37  No,  1  Yeröffenthchten  Keigt;  derselbe  besteht  aus 
einer  abgestumpften  Pyramide  nüt  einem  viereckigen  Aufsatze, 
welcher  vertieft  ist ;  auf  der  Vorderseite  sieht  man  oben  Sonne  und 
Halbmond    auf  der  Spitze  eines  Dreiecks'),    offenbar  eine  Variante 


1)  D^renbaurgs  L  c. :  sur  tu,  face  untMccire ,  lo  croUsÄht  et  le  disquo, 
oncAclres  do  mutlf^  d  architcctujMj  etc.,  abür  (vuch  das  Dreieck  ist  auf  der  Ueliu- 
typie  dcuüich  vorhatMiL^n. 
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jenes  bekannten  altonen talischen  Sj^mbols,  das  man  auf  das  hiero- 
glyphiBche  Zeichen  des  Lehens  ^  zurücMihrt;  vgl.  auch  uoch  den 
8»b.  DeEkm.  59  unten  beschriebenen  Altar  mit  Sonne  und  Mond; 
die  andern  drei  Seiten  sind  ohne  Ver/Jening. 

unter  dem  bezeichneten  Symbol  die  AulKckiift : 

d.  l  »dem  Schariq*  =     »  .LÜJ. 

Durch    diese    Inschrift    wird    es   wohl   ausser    Zweifel   gestellt, 
in    dem    häufigen   Ipnd  |  ni^rs    das   zweite  Wort   nicht  etwa 
8iibst. ,    sondern  ebenfalls  Adj,  mit  dem  den  nordarüb.  Artikel  ver- 
tretenden   suff.  T    und  somit  nicht  der  ^^AtUr  des  Ostens",  sondern 

,der    östliche  *Attrtr*    zu    übersetzen    ist.      ^  .UJJt    als  Nanio   eines 

vorislamischen  §anam's  kennen  die  Lexikographen»  Uehrigens  kann 
Sch&riq  im  Himj,  kaum  ==  j**.*^;  sein,  da  die  Sonne  im  Himj* 
weiblich  ist. 

3. 

Ebenfalls  im  Tschinüiki^lschk  wird  ein  Broncepterd  mit  Inschrift 
aufbewahi't,  von  dem  ich  eine  Abzeichnung  in  natürUcher  Grösse 
bdlege,  welche  die  linke  Seite  darstellt.  Die  Inschrift  beginnt  auf 
der  rechten  Seite,  lUuft  dami  auf  der  linken  Seite  fort  und  endet 
auf  der  rechten  Seite;  sie  lautet 

Da»  erste  Wort  ist  jedoch  eher  nnn^  zu  lesen,  da  nrrab  keinen 

"  ^ ' 
Binn  giebt;   K-^*^   ist  uaeh  dem  Qamüs  u.  AÄ.,   eme  Axt  Pferde, 

ferner  Namen  eines  sanam.  Obgleich  K^^_^  Colleetiv  ist  (daher 
Homniel,  Säugetliiere  etc,  58  zu  coiTigiren),  so  ist  doch  nach  Ana- 
logie von  b3K ,  welches  im  Hinij.  Einzelwort,  ist ,  die  Möglichkeit 
nicht  ausgesclilossen ,  dass  K^,_-^  „ein  Pferd"  bedeutet;  somit  wäre 
die  lüÄchrift  zu  übersetzen : 

,Pferd  der  dät-Ba*dän,  Geschenk  des  Lihaj*att*, 

Das  südarabische  Idol  Ja*ük  soM  die  Gestalt  eines  Pferdes  gehabt 
^ben:    vgL  Os.  ZMG,  VII,  474,   der   an  die  Sonnenrosse  in  Jeru- 
lern,  die  Josia  entfernte,  erinnert;  diU-Ba'dän  aber  ist  =^  Schams, 
e.  Sab.  Denkm.  8.  58.  —  Das  Suljstantiv  n"^2pn  ^Darbringung,  Ge- 
schenk* kommt  öfter  in  den  Inschriften  vor. 

Die  Schwanzhaare  scheinen  geflochten  ilhniich  wie  bei  dem 
Pferde  auf  dem  einen  Bombay  er  Relief  und  ZMG.  XXJC,  115  f 
üeber  biinjarische  Exvotos  in  Thierformen,  vgl  Müller,  ZMG*  XXIX, 
617  und  Sab.  Denkm.  10. 

4. 

Broncepetschafl  in  meinem  Besitz.     Legende: 
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d.  i.  n&htnbbaS  ein  Eigenname,  den  man  jetzt  auch  Hai.  3  = 
Fr.  3  Z.  1  E.: 

''yslnrtb«  I  na  |  -«bya«  |  nnny^n  |  obbsna:? 
,*Abdkulftl  und  seine  Gemahlin  *Abi*all,  Tochter  [ni  =  raa,  v^^Uj] 
des  'Dahtubba*  etc.*  wiedererkennt. 

5. 
DesgL,  ebendaselbst;  Leg.:    nMn. 

6. 
Onyx  von  doppelter  Lage,  kaffeebraun  und  weiss ;  ebendaselbst 
In  der  Mitte  Adler;  Legende: 

,beim  Leben  des  Oheims*,  vgL  nfiS^Tib,  und  die  mit  nn,  bn  = 
^13-  und  D3^  =  f^.^  zusammengesetssten  Eigennamen,  deren  Sinn 
durch  die  von  Quatremäre  JAs.  UI  Ser.  t.  4,  516  gesammelten 
Citate  klar  wird. 

Ich  erlaube  mir  bei  dieser  (jelegenheit  zu  den  Bemerkungen 
über  die  Stöcke  der  himjarischen  Edlen  ZMG.  XXXV,  440  f.  nach- 
zutragen, dass  auch  die  arabischen  Autoren  sie  kennen ;  Ibn  Doreid 
S.  307  =  Ibn  Chaldün  ed.  Bulaq  11 ,  48  erzählt  wie  man  in 
einem  himjarischen  Grabe  einen  Qail  gefunden,  der  in  seiner  Hand 

o 

ein   ^^yp^\^   trug,   d.  L   einen  Erummstab,   vgl  Ibn  Doreid  288 

und  Wetzstein  Ausgew.  Inschr.  S.  352.  Auf  die  zuerst  citirte  Stelle 
des  Ibn  Doreid  werde  ich  in  anderm  Zusammenhange  ztuückkommen. 


Proben  der  syrischen  Uebersetzimg  von  Galenus'  Schiift 
über  die  einfachen  Heilmittel 


Claudius  Galenus,  geboren  zu  Pergamum  131  p.  Clir.,  ist  dor 
walirscheinliehsteii  Beroclmiiag  nach  im  Alter  von  siebenzig  Jahren 
200  p.  ("^hr*  gestorben,  \vie  in  Laljbei  ekigiuiu  Chronologie  um  Gtdeni 
bei  Fabricius  Bibl.  graeca  Hamburg  1705  III  S*  523  gezeigt  ist 
Zu  demselben  Ergebniss  kommt  aueh  Ackermann  in  der  Historia 
Litterana  Cl.  Galeni  bei  Kühn  I,  XLII.  Ihn  Abi  Usaibiia  lüsst  ihn 
sieben   und    achtzig  Jahre   leben,   so   dass  sein  Tod  217 — 18  fiele. 

Vgl  dessen  Uilft    .,  ^j^  in  A.  Müllers  Ausgabe  I  71,  75,  wo  als. 

Quelle  für  diese  Angabe  Jahja  en-uahwi  d,  i.  Johannes  Philoponus ' 
angeführt  wird,  den  dc^r  Verfasser  freilich  selbst  bestreitet.  Nach 
Ishaq  ibo  youain  wäre  Galenus  526  Jahre  vor  der  Higra  gestorbeu 
und  59  nach  Christus  geboren,  was  sicher  falsch  mi,  aber  er- 
sonnen zu  sein  scheint,  um  die  bei  Fabricius  a.  a,  0,  S.  521 
erwJlhnte  Legende  zu  rechtfertigen^  dass  er  die  Maria  Magdalena 
gekannt  habe. 

Unter  den  etwa  170  auf  uns  gekommeuen  Werken  des  Galenus 
ist  eines  der  umfangreichsten  und  ein  als  Zusammenfassung  der 
materia  medica  hocbmchtiges  Werk  die  Schrift  negi  xgdcmv  r« 
Mal  Svva^^uiV  rmv  unXmv  qa^^dxmv  in  elf  Büchern,  von  denen 
das  sechste,  siebente  und  achte  Buch  die  einfachen  Heilstoffe  aus 
dam  Pflanzenreich  leiicalisch  aufzlüilt  und  erörtert.  Von  diesem 
botaiüschen  Theile  hat  Sergius  von  ßiS  -ain  circa  530  eine  syrische 
DebersetzUDg  gefertigt,  die  in  der  Handschrift  Add.  14,061  aus 
dem  6.  oder  7,  Jahrhundert  erhalten  ist,  wie  Wright  im  Cata- 
logue  of  the  8yriac  Mss.  in  the  British  Museum  Col.  1187  mit- 
geiheilt  hat*  Der  Werth  dieser  Uebersetzung  nun  ist  in  ver- 
schiedener Richtung  sehr  hoch  anzuschlagen  und  zwar  zunächst  in 
textkritischer  BedehuDg,  denn  mit  dem  Galenteite  steht  es  kritisch 
noch  sehr  lutsicher. 
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Wir  besitzen  ausser  der  Külm'schen  Ausgabe,  der  nach  dem 
ürtheile  des  Eniierius  in  Henscbels  Janas  II  S.  1  — 15  Breslau 
1845  in  seiner  Tejctbearbeitung  nielit  immer  glücklich  gewesen  ist, 
als  editio  princeps  eine  Äldina  Venedig  1525  in  5  Bänden  Fol., 
sodann  eine  Basler  bei  Cratauder,  Hervag  und  Bebel  1538  ebenfalls 
in  5  Bünden  FoL  erschienene,  welche  fiir  die  beste  gilt.  Aus  wa« 
für  Handschriften  diese  Drucke  geflossen  sind,  ist  in  den  Von-eden 
nicht  angegeben.  Unter  den  Ausgaben  der  lateinischen  llebersetzung, 
welche  Fabricius  a.  a,  0.  aufzählt,  ist  die  neunte  Venetianische 
von  1609  unter  Zuziehung  von  gnechischen  Handschrillen  durch 
Fabius  Paulinus,  einen  venetianische n  Arzt,  bearbeitet  worden, 
dasselbe  gilt  auch  von  der  griechisch  -  lateinischen  Ausgabe  des 
Charterius  Paiis  1679,  aber  welcher  Art  die  benutsiten  Handschriften 
waren,  ist  ganz  unbekannt  und  die  Pariser  Ausgabe  wird  von  denen, 
die  sie  benutzt  haben,  für  sehr  fehlerhaft  erklärt.  Die  späteren 
Bearbeitiuigen  von  einzelnen  von  Galenus  Schriften  wne  die  von 
Goulston  London  1640,  Kajser  (Fl.  Philostrati  vitae  Sophistarum 
Heidelberg  18138)  und  neuerdings  von  Job.  Marquardt,  Iwan  Müller 
imd  Georg  Helmreich  erstrecke«  sich  nicht  auf  das  Werk  de 
Simplicibus,  in  der  neuen  Gesanimtausgabe  aber  des  Galenus  von 
Kiihn  ist  eine  handschritlthche  Kritik  nicht  untemommen  worden* 
So  ist  also  die  Textüberheferimg  des  Galenus  mit  Ausnahme  der 
neuesten  Editionen  und  Dissertationen  von  MüUer,  Marquard  und 
Helmreich,  die  aber  nur  kleine  Stücke  betreifen,  noch  völlig  un- 
untersucht ,  und  Niemand  kann  sagen ,  ob  ein  so  \iel  benutztes 
Werk  wie  die  Schrift  de  Simplicibus  un geschädigt  durch  die  Jahr*^ 
hunderte  gerettet  ist,  oder  ob,  was  aul"  den  ersten  Blick  für  wahi^H 
scbeinlich  gelten  könnte,  starke  Aenderungen  und  Ein  Schiebungen  in^" 
dasselbe  eingedrunget»  sind. 

Die  von  Müller,  Marquard  imd  Helmreich  bbber  herbei- 
gezogenen Handschriften  reicliCD  nicht  über  das  12  — 13.  Jahrhundert 
zurück,  dem  der  Laureutianus  Plut,  74  Nro,  3  zugewiesen  wird, 
ob  ältere  vorhanden  sind,  weiss  ich  nicht,  in  jedem  Falle  aber  ist^_ 
eine  syrische  üebersetÄUng  aus  der  ersten  Hälfte  des  6,  JahrhunderS^B 
ein  kritisches  Zeugniss  von  höchster  Bedeutung,  denn  sie  stellt  einen 
Textzustand  dar,  wie  er  im  fünften  Jahrhundert,  also  noch  nicht 
di'eihundert  Jahre  nach  Gaiens  Tode  war,  und  aus  diesem  Grunde 
verdient  dieselbe  bekannt  gemacbt  zu  werden.  Nach  Ackermann 
bei  Kühn  I,  CXlll  sind  die  griechischen  Handschriften  des  Buchs 
de  Simphcibus  alle  jung. 

Aber  auch,  abgesehen  von  der  kritischen  Bedeutung  der  lieber- 
Setzung  wird  die  Mittbeilung  der  Ptlanzennamen  mit  ihren  griechischen 
UebersetÄungen  von  Interesse  sein.  Nach  J.  Low  Aramaeische 
Pflanzeanamen  Lpzg.  1881  S.  18  dürfte  Hoaain,  w^elchem  die 
wichtigsten  botanischen  Glossen  im  Bar  Ali  und  Bar  Bahlül  ent- 
stammen» von  Sergius  abhängen.  Low  nennt  des  Sergius  Galen- 
übersetzimg ,   deren    botanische  Namen    er   nur    nach  PayiiB-Smith*& 
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Theeaums  bis  Tet  benutzen  koonte,  eben  willkomraenen  Beitragj 
«ar  Kenntniss  der  synscbeu  PfiiuizeDiiaiuen.  Obwohl  Low  richtig 
voraussieht,  das  nicht  viel  Deue  Nainen  aus  dieser  Uebersetzmig 
gewonnen  werden,  so  hat  das  Registtjr  doch  den  Werth»  dass  es  i 
das  älteste  von  allen  ist,  die  sicherlich  aef  ilim  berulien,  iind  dass 
es  das  syrische  uod  giiechische  nebeneinander  bietet,  sowie,  dassl 
wir  es  in  authentischer  Fonn  haben,  wüJirend  alle  übrigen  Ptlanzen- 
register  erst  in  zweiter  oder  dritter  Hand  vorliegen.  Honain  hat 
nach  dem  Fihrist,  S.  29 D,  18  des  Galenus  aOJ.J|  Kj^jj'!  v— »ai' 
nbersetzt  und  wird  dabei  den  Sergios  nicht  unbenutzt  gelassen 
haben,  da  er  als  S>Ter  docb  besser  syrisch  als  griechisch  verstanden 
haben  wird,  so  dass  ihm  für  die  Identificniing  der  PtlanKeiiiiaiium 
—  was  eine  sehr  schwierige  Aufgabe  war  —  eine  syrische  Ueber- 
setzung  bedeutende  Hülle  gewahrt  haben  muss,  die  übrigens  auch 
viele  griechische  Wörter  beibehalteß  hat,  w*orin  Honain  ihrem  Bei- 
spiele folgt«.  In  jedem  Falle  haben  vni  in  Sergius  Uebei-set/.ung 
das  iüteste  syrische  Glossar  für  Pflanzennamen  und  wir  haben  es 
iogar  doppelt,  im  Inlialtsregister  und  in  den  Capitelübei-schiiften 
der  einzelnen  Bücher,  die  sich  gegenseitig  ergänzen  und  berichtigen, 
and  denen  an  verschiedenen  Stellen  noch  Randglossen  beigesetzt  sind. 

Ich  habe  die  Inlialtsregister  zu  Grunde  gelegt  und  diesen  in 
eckigen  Klammem  die  Abweichungen,  Zusätze  und  Auslassungen  der 
HCkpitelüberschriftea  im  Texte  mit  dem  Zeichen  T  ^  Text  inarkirt  bei- 
gelagt. Ebenso  habe  ich  zuweOen  Randglossen,  die  zum  Theil  schwer 
leserlich  sind,  zugesetzt^  doch  bin  ich  in  Betreff  der  letzteren  nicht| 
Hberall  sicher,  da  mir  die  botanische  Nomenclatur  nicht  gehlufig  ist^  [ 
die  mau  eben  kennen  müsste^  um  diese  Glossen  alle  sicher  zu  lesen*  j 

So  ist  es  also  ein  doppelter  Zweck,  um  deswillen  ich  den 
folgenden  Text  herausgebe,  ich  will  das  älteste  Pflanzenver/,eichniss 
zugleich  mit  den  giiechischfiii  Aequivalenten  geben,  im  Vergleich 
mit  w^elchen  man  auch  bemerken  kann,  ob  man  es  mit  einer  volks- 
ihünilichen  Benennung  der  Pflanze  zu  thun  oder  mit  einer  lediglich 
gelehrten  Wortübersetziing  aus  dem  Griechischen ;  sodann  will  ich 
ein  vorlilufiges  Urtheil  über  die  TextüberUeferung  einer  wichtigen 
rifi  Galen*s  möglich  machen,  da  unser  Syrer  etwa  sechshundert 
re  älter  ist ,  als  die  oben  erwilhote  bis  jetzt  illteste  griechische ' 
Galen handscbrift,  wobei  man  freilich  nicht  vergessen  darf,  dass  ver- 
fidiiedene  Schriften  Galen's  auch  verschiedene  Ueberlielerungsgeschichte 
haben  mögen.  Die  von  Sachau  (Inedita  Syriaca)  herausgegebenen  i 
Stücke  stehen  von  Kühn*B  griechischem  Texte  bedeutend  weiter  ab 
als  unser  syrischer  Text. 

Diesem  letzteren  Zwecke  m  entsprechen,  habe  ich  neben  einzelnen 
Proben  aus  den  PÜanzencharakteristiken  die  Vorreden  Galens  gewählt, ' 
da  sich  die  Darstellung  in  diesen  nicht  auf  kurae  technische  Angaben 
beschränkt,  sondern  in  ihrer  freien  periodiÄirten  Darstellung  die 
Manier  des  Debersetzers  zu  erkennen  und  einen  Schluss  auf  den 
ihm  vorliegenden  Urtext  zu  idehen  gestattet. 


^ 
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Endlicli   habe   ich   auch   die  Vorreden   des  Bergiu«   selbst  bei- 
gefügt, um  den  kindlichen  Standpunkt  des  medicinischen  Unterricht 
zur  Anschauung   m   bringen ,   den   dieser   berühmte  Ärchiater  od6 
geheime  Medicinalrath  zu  ertheilen  sich  genöthigt  fand,  falls  er  einen 
bessern    überhaupt   geben    konnte.     Ueberans    komisch    ist  die  sicB 
immer  wiederholende  Erwähn tmg,  welche  Anfangsbuchstaben  'm  densl 
betreffenden   Buche   vorkommen »    so    wie   die   nichtssagende    Breit©! 
seiner  Einleitungen,   die    auf  eine  sehr  geringe  Fassimgsgabe  seine 
Lesers  berechnet  ist.. 

Herr    R.   Bensly   in   Cambridge    hat   das   ganze   Werk   Galena^i 
abgeschrieben,  bevor  es  möglich  sein  wird^  es  herauszugeben  —  uud^f 
der  Absatz  dürfte  schwierig  sein  —  mag  mau  es  aus  den  folgendeii^^ 
Proben  kennen  lernen.     Fayne  8mith  citirt  unsre  üebersetzuug,  also 
setze  ich  die  Seitenzahlen  des  Codex  bei.     Ebenso  gebe  ich  lexikalischj 
geordnet   eine    Anzahl    syrischer   medicinischer  Ausdrilcke,    die   ich 
gelegentlich  beim  Durchlesen  des  Werkes  notii*t  habe. 

Auf  eine  bot.anische  Erört-erung  kann  ich  mich  nicht  einlassen, 
da  ich  von  Botanik  nichts  verstehe  und  auf  Löw's  gelehrtes  Werk 
verweisen  kann»  wo  man  alle  gewünschte  Äuskuuft  liiidet.  Meine 
Abschriften  sind  vom  25.  Mäi*z  bis  12,  April  1881  gefertigt,  ehe 
LOw's  Buch  in  meine  Hand  kam,  sie  sind  also  von  demselben  ganz 
unabhängig  und  geben  nur  das,  was  die  Londoner  Handschrift  bietet 
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1^^»^  agatüiTixog 
)  i*\ift^v^  ifivt^Tixog 
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Ttxog 
J|o)  S^aXfin 
J2d;  «AD|  aiptaTZTVixog 
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CTQVffVOg 

pftQ>.',^  dgmvtfjg 

^jlI  Siaxgiovet 
Jacfi^i  yllcxgoq 
]h3>'i^  ^  ^^  rtpswff 

t^n  -^  i'OO};  ILqO)^  «rt  ^1^  r/) 
agrr^giq  tga^VTiirig 
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J_QDV  ^    JJi^    0r£7VWT^x>)    tijg 
yaGtgog 

i—01  Io^«D  og^ofivoia 

piarixoi  , 

JI4D  ngdcQV 
)L;d   JooL  ist  Graecismus 

^«iO  ötfiyyuv 

llOJi^JD  abstar.  in  Wiedergabe  von 

vSatwbrß 
.^^\v^  virgtj^Sriq 

JOVsby  JL^  -^  JjDopD  pt'^rtxo'g 

iilljüD  i*l.  l'w^JüD  Oel.    Oekrten, 
Öalbeji 

.^^h^D  taiiix^viTai  • 
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|:^Vqj  ßXaaroi 

.^^o^^^s^^juiü;  ^/  TU  vtvQa 

Ttenov&wg 
|doKü  ilxTixog 
l^W  yS3D  Ttgäatov 
loöcD  xlaSoi 

vno^av&og 
^VOflD  ovQiyytg 
JVOQD  iuq>Qa^ig 

öTiXayxvifiV  ix(pQaxrix6v 

J  t  ^  "\^  V    an6(fTfjua,  ccffXfy- 

flCtVTOP 

JfccOQ^  (pUyfioyfj 

\^Qi^  arikexog 
1^6^  axgmovig 
jlHj^  ^icmXog 
jNig\  ßoXßoi 

^*NtV    XOQVflßoi^ 

1^  A  gxig/iiaxov 
I^jCW  IVAX  &(ifivog 


C0VT6ff 

UjulQ^^,  >iiaO^X>   Siarpogir 

tixov 
\^^3ay^  JUL«  äcfXiyfiavTog  Sv- 

va/uug 
jt      o>v\  aSixffov 

jiCimOm  TUYiTlXOg 

jVAd  J^"^*^  xtoiv  Xvaaiav 

\jY^3£0  |d)o  Af r9-itfy  ß-QvnTixog 
jltOAdb  J^-J  GTQayyqvQia 

Va^  avjiineTtTixog 

iiOf  I..JJO;  jb^jO.  ^  9büi  ooi 

^*^20^^  ^/  CTQayyov^dipTeg 
)  ^  o>» ^    « vöxriQog ,    <y r  r^o;!', 

jlo^JD  (TT  vif  ig 

^jOD  xvaviog 

jHoo  xaxd^ljovg^  XOQV^}] 
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J1.Q0QÜ2D  ondöfiata 

]^  ^oo»;  JIQCQC20  6ma&6' 

Tovog 
JLOfCD;  JLQaJlO  üVQiyyfav  xiXoi. 
jLJY  nvevfUüP 

1^  vygaivmv 

J20W  jbu^D  anoffXByfiaxi^u 

ji#^*^*^%^  fialaxTixog 
ftVi\;x\  8iaxXv^M&ai 
Jm  jClX>f  at/iarog  nrvaig 
fimjihyy  ixXvetai 
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Jiv\^i  JbODQjt  oi  ^v  oipd-aXut^ 

ovXai 
JLouIjl  IQl^VXS   SvataSia   rwv 

fiaax^Xaiv 

|,,2tjt  GxoXoxf) 

j;^^;  IjJL  ra  rä!v  kgivewv  avxa 
jjujti  j'^;  JjjL   TttJy  f]f4iou)v  oi 

oXvv&oi^ 
I200I  oxoQoSov 

Jbyjjl  XiyvvwSfis 


244    Marx,  Proben  de»  ayr.  Textet  von  Galenue*  De  SwnpUcüma. 

Ilber  Tl. 

«   .   .   O    •   l^v  •  ^     :  j  I  X>\>a>?     :  )^  >  O  t  O)    Fol   1  b. 
...     •>      .1.      ♦      •!.      ♦  j  •  ^  •  O    j^?/[I-    1.Ql\] 

II    -.Vs^^-JWVÄ-    .Jt-I^   Jt^J:^?   U*OJ  ^^  fc^lÄJQJ   J^L/   |«LiDOfO 

ö^jqJSä  ^Of  ^  )*-oj  1^/  ^\o  11/  .Jc^  ^oij  )6ki^  ♦i:so 
o^lSs^  l^0^j  obil^  »woiajo;/  %A  11/  v^^s^^  x^^  ;>i>*>>*Nx> 
|2D>fo9  ^  ^«.^  «fCD  o/  /h>\^v\  09^/  1^0,^  o/  /oT^op::^  j^. 

joopdS.  «ju/  ^J^;  ^^M^of  oom/  .b^Jv^SQ^wO);  J^/  Jlojp^^ 

6)Iqjüd  ^o^;  luäo/  ^opdb^jüo;  ^09  .  Jcui  Ijqüud  >^^  joo); 
*)fcoy.>^  ]N\».^  jQ^iSDo  b^j^o/ «jt;«2o  «^ol  Joo)^  «llaDoo); 

^öfliQio^^  .Iooi^^d::^  :b^JbJ^j^  Moll  jio>\y»  öp^* 
<,^ooM?  »^Of  ^^^  )»,Yi\N\  ^^o^  pio  b^j^o^  .9>\\>  Jeu; 

1)  Das  eingeklammerte  im  Rostflecke  unleserlich. 

t)  Es  acheint  aus  ^JL»^^**;  radirt  au  sein  und  soll  ,  ^-'^"  sein. 
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Uebersetzuiig  von  Buch  YL 

Tafel')    der    eiiifauhtiii  Heilmittel   und  Argumeut  des 

sechsten    Buches    des   Oulf^ous    über    die    [einfachen] 

Heilmittel»    die   von    Sergius   dem    Priester   und   Ar- 

chiater  für  den   Priester  Theodorus  gemacht  ist. 

An  vielen  Stellen  hat  der  Verfasser  Galenus  atisgesprochen, 
o  mein  Bruder  l'heodorus,  dass  nur  diejenige  Unterweisung  eine 
richtige  ist,  welche  die  technischen  Canones  aller  Gegenstände  all- 
gemein voranstellt,  über  die  der  Verfasser  zu  reden  vor  hat,  und 
die  so  zusanunenhängend  zu  emer  Ausbildung  im  Einzelnen  ^)  gelangt. 
Denn  sicherlich,  nicht  das  Vertrautsein  mit  den  Canones  vermag  den 
Lernenden  ohne  die  Ausbildung  in  der  Einzelnheit  fertig  tu  machen, 
noch  auch  vermag  die  Ausbildung  im  Einzelnen  den  Schüler  technisch 
zu  entwickeln  ohne  die  Kenntniss  der  allgemeinen  Sätiie,  vielmehr 
ist  mir*8  oft  in  den  Sinn  gekonnnen,  einen  jeden,  der  nur  von  einem 
▼on  diesen  beiden  Gebrauch  macht,  mit  einem  Manne  zu  vergleichen, 
der  mit  einem  Beine  gehen  oder  mit  einer  Himd  ai^beitan  will,  oder 
überhaupt  mit  einem  von  den  Gliedern  Dinge  verrichten  will,  die 
ohne  Gemeinschaft  mit  einander  Nichts  zu  vollenden  vermögen, 
welcher  Ai*t  das  W*^rk  auch  sein  mag.  Wenn  also  ein  Mensch  in 
der  Kenntniss  der  Dinge  genau  sein  will,  so  ist  es  ihm  in  jeder 
Hinsieht  nötiiig,  da^  er  die  allgemeinen  Canones  aller  Theile  der 
Kunst  kenne,  welche  die  Kunstprincipien  heissen,  und  zugleich  fleissig 
unterwiesen  und  vorgeiiickt ')  ist  in  der  Einzelkenntmss  derjenigen 
Dinge,  welche  in  jedem  der  Theile  der  Mediciu  eingeschlossen  sind, 
um  ihn  also  diesen  Weg  genau  zu  lehren,  unterweisst  ihn  der 
Lehrer  an  jeder  Stelle  zuerst  über  die  allgemeinen  Canones  und 
bewirkt  hieFdarch,  dass  die  Schüler  den  Bestand  (das  System?)  der 


I 


1)  l>ts  Wort  panqldik  ilus  mVrr^  bt  aucli  »uiist  bei  GaIoiius  gobrituchUeh 
l^vcfteUf  demi  ihn  Abi  U^eibia  redet  vnii  uiiiftn  |mm^I^  y^J^Jü  und  ürklürt 
lU»  Wort  ricijtig. 

3)  Zu  jQ^SlaJD,  vgl  J  n  ^  O^  \    vijrrüikend  Juli    Kphes    210.  378    üiid 

Jft^Qi    »tudjiim ,    directio,    übJoLt    Kuh.    TlieoplL  ed    L«e.    I,  45.     Du»  Wurt 
Locuiiit  iintoti   iioch  eituuil  vor. 

Ba.  XXXIX,  17 
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^IxoSomS     ^90^    Af^   Jl.f[^]    JlDOtO     Jlai2QQ|l    0^20.00   i<J^_^ 

T^   '  r^t^  Jt^J^  'r-J^?  K^**'?  )N*xil.[XJ   ^ojbOL^  .nou^Dofl 
^o^Xn-^  Fol  2  a  )*^-Ä^  libo^o^M»    /^oi  ^  ^i  ^i  p:uj 
|_LJQ_ib.ODJ  IL«  "^  Ö»-.J^)l  J JO»  jLoiZifcoxo  ^)o   ,  ^J}J   ^/ 
^^0»^^a:^    .b^lX.     .Aii^JUil/   JlOf   JlQl2i^0Q3    6^   ^^i    O/   l^^iM^ 
^\^     .^   fOQD   Jq^l    JJOLO     ijjOf    )D#J0;     l^pDJJD    jjüO*.    s^Öf    V^^ 

^;    :Jla.QD)i  Jfcv-v^/  JJoo»  öj^  ^^o    *|#m.f  pjo  Jk-  ^^oCik^ 
.MwoM  »Q^  t^    .loQDQ^.a>/  ix:^V  ^  Is^jp^ä^  li^xjo  I^^^Q^/ 

OMA  Jopf  3P2ÜDJ  ^/  :  ^joi  p^  ^j  J-;»]^  r^^>»^  ^^>^  \r? 

)qQDQ^.£I3/    |X^V   ^    Q^J     :^fj    ^g-JO^  ^/     JIq  i^lS  n  X)1 

jLoofckQSD  öjXoj  Jfc^  "^j  oöj  1:^4^0  v>^ö)?  x^o^^^?  *)l^  x^^ 
.-^;2dJj  ^/  Jq^j  JlQi^DoJ?  ö|^  •Jjo)  )o*jD  ^;  Jpojjo  )jLao,*# 


^ 


1)  Dhs  tmiictirte  Wort  ist  «n  strotchen. 

2)  Einmal  iit  da^  Wort  zu  stroicheu. 
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Kunst  sich  aneigoen  und  mahnt  and  erxieht  die  Hörer  und  leitet 
ihre  Erkenntniss  zur  Einsicht  in  dasjenige,  was  partiell  eintritt,  um 
sie  auch  hierdurch  zu  voUkomnienen  Kennern  alles  Wissenswerthen 
zu  machen. 

Auch  in  dieser  Schrift,  welche  von  der  Kraft  der  einfachen 
Heilmittel  handelt,  o  Bruder,  bedient  er  sich  deutlich  dieser  Unter- 
richtsmethode ;  denn  in  den  vorangehenden  fünf  Büchern  hat  er  uhb 
die  alJgemeinea  Canon  es  über  alle  K  rufte  und  Arten  von  Droguen  *) 
und  Üher  die  ganze  übrige  inateria  medica  vorgelegt,  und  woher 
und  wie  sie  aus  den  vier  Elementen  gemischt  ist,  indem  er  deutlich 
ieigt,  welche  Kraft  oder  welche  Art  oder  Geschmack  jedem  von 
den  Heilmitteln  von  Natm*  ssukommt,  auf  Grund  der  Mischung^  in 
welcher  die  Wärme  überwiegt,  und  deijenigen,  in  welcher  die  Kälte 
stark  ist,  und  der  aus  Feuchtigkeit  und  aus  Trockenheit,  wenn  eine 
der  beiden  die  andre  in  der  Mischung  überwiegt.  Er  widerlegt 
auch  in  den  vorangehenden  Biichem,  wie  man  in  der  Zeit  der  Ab* 
Iskssung  Überzeugt  wai-,  diejenigen,  die  die  Ansicht  hegen,  dass  die 
phannaceutischen  Stoffe  und  die  Droguen  aller  Dinge  hienieden^ 
nicht  aus  vier  Elementen  ^)  gemischt  sind ,  sondern  aus  kleinen , 
Kömchen  (Atomen),  welche  in  der  diese  alle  umgebenden  Luft  umher- 
fidsweben. 

üeber  die  Frage  nach  dem  Gegenstande  dieses  ganzen  Werkes 
huben  wir  deiner  Wissbegier  ausfuhrlich  geredet.  Der  Verfasser 
hat  also  in  den  fünf  vorangehenden  Büchern  über  die  allgemeine 
Knnstlehre,  wie  wir  gesagt  haben,  von  den  Krüften  und  Mischungen 
der  Heilstoffe  gelehrt,  in  den  sechs  übrigen  aber,  deren  erstes  das- 
jenige ist,  das  wir  zu  übersetjsen  vorhaben,  lehi't  er  die  Ausbildung 
im  Einxelnen,  welche  die  Hörer  in  die  Dinge  eins  nach  dem  andern 
mnweiht ,   indem    er   von    den  Droguen   der  Reihe  nach  *)    beginnt. 


1)  Das  Wort  J|^y  ^  Wurxel  ^   hat  den  atlgcmcinoD  Bügriff  WDiügstoiiA  in 
-y^  of^    DMZ.  34  ,  476    attgonommcn    uod    muss   ihn  auch  hier  habon,  da  sich 
Qr^tm    m  Hoch  I — V    durchituü   nicht    ivuf  PÜanzen    boächrimkt.     Ich  ClborBotxD 
dAhor  Je  nach  dem  Zuaammenhaugo  bald   Drogciü  buld  Wurzel, 

tf)  Oder  sollte  der  mtincri :    Di©  Wurzeln  aller  irdischen  Dinge? 
3)  Damit    sind    nieht  die  üuiijedocleischoii  Elemanto  Foner,  Wjvsser,  Luft 
Erde  gomoint,  sondern  WÄniie,  Kiüte,  Trockonhoit  und  Fouchtigkoit. 
4)  So  wird  ^  -]0^-f\i  %xl  vorstehen  fioin. 
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ooL  )Q^i  ^  .ojJ  J20A0  \S^i  ^  Jl-olj;  jft>^^  »I^Q^; 
Jlöljj  Ißo:^  o>:^  ool  JvjüD  ^^oj   ilvö^  "^j  ^Jtioj  ch\-0 

jLau.;  jbax>  ^o  /]x>i  ^o  .  JJ:^)  ^o  jvoii^^o  .j:^V  c^^o 
^\M^  «i«W  jv^j^  ^o)  ^omIAa.1  jib^^xi^  öf^  )q\a2o  ^o^o 
)  ^  ^^  j..^Q^  JJ,\v>Y»  ^  ooaQ>xi\  ^  )a.fiD  )jtO);  |jo)  ^^m^O) 

)OJ£D   ^    •^V^j?   ^/    .JjtlOp  loN^Y»   O^I^  JVA2D    ti^'^l   ^^0)1 

ö^Jb^ji  jbk.^^  jLol/  ^  ^OMQ^}  W^  jQ\a>i  /jtOb.  ^Of\o  cn^ 
opdS^QjL  ^^  j?o^o  »i^Qu  ppb^ji  >\jJ.i  wö^  1^0^  :J-2l^ 


Er  hat  deutlich  Kraft  und  Wirkung  jeder  einzehien  genannt,  indem 
er  sie  nach  dem  Alphabet  von  a  bis  cu  in  griechischer  Sprache 
ordnet  und  nachdem  er  die  ganze  Unterweisung  über  die  Droguen 
vollendet,  beginnt  er  vrieder  nach  der  Ordnung  der  Buchstaben  und 
behandelt  die  ganze  übrige  Materia  medica  an  Steinen,  Mineralien 
Fleisch,  Koth,  Blut  und  Theilen  von  Thieren,  und  damit  beschliesst 
er  die  Rede  der  sechs  andern  Bücher. 

In  dem  gegenwärtig  für  uns  aus  dem  Griechischen  in  das 
Syrische  zu  übersetzenden  Buche,  dem  sechsten  des  ganzen  Werkes 
und  dem  ersten  der  übrigen  Bücher,  beginnt  der  Verfasser  mit  der 
Ausbildung,  wie  wir  gesagt  haben,  und  setzt  alle  Droguen  die  mit 
dem  ersten  Buchstaben  Alpha  beginnen  bis  zu  dem  neunten  Buch- 
ataben Jota  hinein,  und  damit  schliesst  er  dies  sechste  Buch. 
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^^  IT.  ö>-b^Jj  *j]  JÜjQ^i  Jfc^vzs  «oioM?  *)3pcuo^o;3/  1 

[T.  J^cüD  ^Q^o;^/  ''^J  ♦JDoaDj  3PQjQ^o;z>/  1 

[T.  ^<^dl 

[T.  ^gpu^ix>o^^/]   U^  -oiofc^lj  äpQ^oVs^/  3 

);:iJ^. , .  V  "^1  J^Q^i^  o/  J^z^^pjao  «oiob^Ji  .$^^?/  7 

Post  815  [T.  om.  );Af  ^MjJ  Jw  'J  V^^  OjoM?  3Pü^a\-s^/  9  ] 
1  ult,  iäadai  iiddit  etiam  haec :  Lc^  ^ooji  ^JOj  ooL  LjOßDO 

[T.  om.  glossam  )iQLS.*JL  Ojofc^Jj]    Y^^  10 
Kgl  *a:  —  T.  ^O--^   [T.  oiiL 


l. 

//«(>( 

aßgotüPQV    T£  xai  d- 

5. 

Heoi 

^i^riQ  ayaQiXoi\ 

if^ivd'iov  xai  tü^v  ixa- 

Ü. 

ayti^ctTOiK 

ti^ov  BtÖm*. 

7. 

aötfUftoiK 

2. 

« 

äyvüv  i}  Xvyov, 

8. 

au^oiov. 

3. 

• 

c£y(JwaTitog. 

0. 

aiyiXwnog, 

4. 

« 

ayx^varii;    xca    riiia- 

Kl 

{(ioa*j\ 

gmv  ayj(ovmKV. 

11. 

ctiyUoov, 

I)  Bei  der  Form  dos  ^  m  der  lliuidüchiifl  Ut  scb\vt?r  zu  sehou^  ob  ^A 
oder  ,JL*  gi'ttirint  bt,  eti  kotinto  liucli  J^lbI  zu  loisu  aoiia,  UubcT  'ii(}  rHjiütco 
vgl  Low  126, 


u 
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KgL  ^VO  Ofl\^  Uioi  12 

ßgL  Wl^/   [T.  om,  j^Oj^  ^Q^Jm\  läJÜÄ/  13 

KgL  ««;o^  yu  [T.  ^oboo/]  jyi.Nio/  14 

RgL  mO*^,  ^qjl  [T.  ^^Auo/]  ^P^oo/  15 

^ojt  [T.  IjaJSwoN  I  o/  ^^^]  JbjiiVjj  oot  j-^Jo^  ^poJJboo/  16 

wojp  RgL  .^i 

^lU^/  ßgl.  |-.fr3c^  )bax>/  17 

(RgL  •t^o/?   •♦aj/?)   ^*ao/  FoL  3  a  18 

[T.  JVÄJ 

[T.  )SJ7  «"^^^  «^Ofo&uJ;  sie  ^p^oocuodS^ 

[T.  J^IIäd 

.^\tl\  ^oJiD  ?BgL  .^Yl,\/  22 

Incipit  textas:    ^a\  jbo)  \\  O  \  ^jo]   ^oS^  pM^j?  jjoV  23 
IkOD  .jbo^  |«9Q0Q^  1^;  ooL  oofo  «Ixl  Jado)  ^j;  g^  \s:d^ 
Deinde  xoiXi}  2vQia  redditnr  |«9QCD  —  0)\a*#  %«OfO&u/  J^Lm^OO 

.^fiDciSS.  24 

p.  823  [T.  |Ut;6^  (Jra  =  |^Xfio|»  o/  •  JLoiS^.  ^^]   lufiDC^  25 
xavx  aga — fiirgux  =  j^a»  LG^ollsDsäQu*  JboOk^  Ld^  ^ . 


12.  Ilegl  axaxiag.  20.  Hegl  axovixov     fi    Avxo- 

18.  „  -axaXvtffiq.                                         xrovov. 

14.  ,  axdv&ov.  21.  „  c^xtit^  xa^  ;(ajcuriax- 

15.  ,  axcnf&lov,  Tijg. 

16.  n  axav^oi;  ^t;x7;$.  22.  ,  äklfiov. 

17.  »  uxäv&ov  Alyvnxiag.  23.  ,  ailoiT^. 

18.  ,  axogov.  24.  ,  aAi/iriroi;. 

19.  „  Äxovirov    rj   nagda-  25.  ,  akaivfjg. 
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UßDOV^aio/  27 
Rgl.  ojqjIi  [T.  Ix^J  |.a-J  ö^Ä^lj  «ä/  28 

N-):i;:xs.  BgL  [T,  mir  l^Q^/]  jt^}  i^x;  J;^L  ^oiob-)?  j,^^/  30 

J;3JJ  JL^D  ^OMfcwJj  [T.  ^|;3  .  .]  ,^cp3o\o>v>/  31 

o^J^J?  t^/  3Po!^aao/  "^ikXj  J;^:^??  Jfci.^  3pqS-2l»  ^^^/  32 

[cf,  seq,  T.  J^jj  Jia>q^ 

deest  iii  T.  cf.  praced.  - —  Totuin  caput  hoc  est:  ^öj  ^1  Jj^Qöv 
.l*^jj  ^6f  ^  jiU..^  11/  ,  l^ajD  |jO}  .^J;;  iL^  »oj  ^/  l^SSih^oj 
pr.  IjdciI  3poi2üD/J  jLiQ**  Jii2)cu  osubMjj  3pLßcii  3PC^laio/  34 
[Nach  Low  P.  90  lies  j>*Oi^]  Rgl.  Jv,o>\ 
[T,  um,  JftOQDo/  )i2>Q^pMlk-Jj]  liSx)  3pdl(2i2o/  35 

Rgl  ^\    ^^auaao/*)  37 
Rgl  Uti^  [T,  qM^Jj]  |süa«  «oiobwjj  .^g^ooap/  38 
Bgl  ^^  =  Low  40.  199.  «v^rik  rT.  ^^|^|j/l  &^^^/  ^9 


2ö,  "^{»^  afjtaQaxov, 

27.  »  ti^ßooßiag. 

29.  ,  miaQavd'ov. 

30.  ^  ciwo^^^rj^. 

3L  ,  fi/^;i«Äo;r(>CfVoi', 

32.  ^  afiTtilov  dyQiag. 

33.  ,  a^;r^ioi;  t^fiigov. 


34,  /Ze^i  ctfiTiikov  Xivxiig, 

36.  „      cf/iy^'^aÄwr. 

37.  „       a^utamaxov. 

38.  ,,      fijiiWjtiöi/. 

39.  ^      (ii/of;^aAA/5o^\ 

40.  fl       drva/t'^oin 


It  Voti  demclboti  Haad  zwischoo  d^n  Zml^n  nachgotrag«ii.    Dajria  vdi^d^i 
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^9a•9j^OO^  >^ai  oder  >\Aj  oder  ^^.^ul  Kgl.  ^  X)\  CW»j/  ^^ 

[T.  ^jJiDJCDOy/  ^^]  ^XJQCDOy/  42 

\T,  Jioy/]  ll^-ÄtÄ  .gCHJ^jj  Jiojv/  43 

[T.  solum  jl^oaioo  sie!]  jbc.VQ^)  sie  )hoüo!iO ool ^0»Jb^)? |i03o)j/  44 

.o>)o>  Rgl. 

[T.  om.  JoVjj  J-^X>X]  ,9j:S.oW  46 
[T.om.  jjjci^;]  U3q^  ^o^Jb^l?  ^\j  Xtnn  o/  ^x^W  47 

RgL  v^Q^lzü  )Q.«QJ  oder  )QjLQi 

I^ocoü/  48 

[T.  .^w^/]  .^J-^W  o/  -.e^;^/  49 

Qpauija/  50 
[T.  ^3^.juy  i  i.  jVtÄO  o^J^jy  03/^^]  jVfcoooo  .^chJ^Jj  o^2>/  5 1 

[T.  ,^iftoQ>/]  ^aOQ^/  53 
[T.  richtig  |jO»|^/]   llQXw/  54 

Rgl.  ;\;\  und  i)^  jöijo/  —  [T.  om.  )j-^j  ^ib]  ^joloJjDi/  57 

[T.  add.  JL.Q2!S.  ^?  QJO)  3pCIY»o\fO>\   JJOI;  OÖ^]   ^\.s.^JSi/  58 

Beide  capp.  sind  in  eins  gezogen. 

51.  Ilegl  aniov, 

äxQccSwv]. 
anoxvvov, 

ixQiauQOV. 
aQiarokoxias. 

CCQXtV&OlK 

ctQxrlov,  /legi  itigov 

49.  ,      dvTiQQtvov.  aQxriov. 

50.  ,      dnaghtj^. 


41.  Iltgi  avSQoaaifiov. 

51. 

42.      ,      ttvdgoadxove. 

[62 

43.  ,      nvdßtx^vijg- 

44.  ,      aycucuv»;;. 

45.  ,      dv^&-ov. 

53. 
54. 

55. 

46.      ,      äv»vXi.iSog. 

56. 

47.      ,      av&tfitdog. 

57. 

48.      ,      ccviaov. 

58. 

[T.  pro  o/  bis  o]  ^*«OD  Jia'^f^ 

T,  schreibt  3p|^3JJjQ.Qd/  [T.  omittit 
(T,  ,9o^-b^)j  et  ^polü^J;^/]  JJ^'  «ojolS-Jj  3Doy^|;^/  <^' 


«(»Ol'. 

cicäoov. 
ÄöftaXfid-ov. 


67. 

iUtii 

«(TT^ja^^-aAot'. 

68. 

n 

äüiiQOi;  Atiixov 

61). 

J* 

aaratfiSog, 
ä^qoSiXniK 

70. 

n 

71. 

n 

aT(jctxTvkiäoi;. 

72. 

fl 

aTOftffdhoi;, 

ya. 

1 

Uffaxfig. 

74. 

^ 

mpiv&iov. 

\  f  Von  jüngerer  Hund  Euposetzt,  imd  Im  Trxtc  nicht  du. 
2)  Jüngere  Hand,  das  iiers.  Wort  uitdcutUch. 
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[T.  ^UHl^]  JÄOQDJ   ^UÜb      1 

[T.'  ^^jai^}:^]  |x^ki2>  ^OfO&uj;  ^JcdüIz^')  Fol.  4a    2 

[T.  ^ojoÄujj  .^jo't^)^]  jltej  öjJb^jj  .$^)*t^t>    5 
[T-  ««Ofobu»);  ^9^)p]  |loQ20  pM^)?  ^l'^^    ^ 

[T.  ,9^t>]  ^Id):^    7 

[T.  om.  |j;^/]  )j«^/  ^pojca^Q^  9 

T.  recte  inserit.  jho^J.   ,  |^vj   ,  o6)   .  ^gpo^lSwQ^  ^^  10 

^^OJQDQ^  11 

[T.  ^^fiDQ\^QO  et  om.  j^oL^  O/]  j^l  ^0)0&u)}^fiDQ\^i^  12 

^^  ^^J09/  k^lj    .OOt   ^I^QOQ^  ^\^  Text]  ^^OJQ^Q^  13 
b^^^^^JO  (OVQfJTlXOP)   \\M^  ^^p;  JjTLi/    « )0>>X>  |iDO)  ^)l   pf\ 

[T.  jioL  ^  ««OfO&u)}   .jjXiVN^OQ  ^^]  .^X^jlQDQ^  14 

[T.  ^OK>Äu)?  et  add.  j-^jj]  jLov^  öjJb^jj  oLjv:^  15 

Vgl  unten  Abschrift.    Hat  im  T.  kein  eignes  Capitel  Jg|-*JjJ;^  16 


1.  IlBQi  ßaXavov  fivgtipix^g. 

9.  TZe^i  ßoXßov  rjfiiQOV. 

2.  ,      ßoJiaufMV. 

3.  „      ßaXavaxiov. 

10.  ,       ßokßov  ifliXlXOV. 

11.  ,      ßovßnDviov. 

4.  ,      ßdxov. 

5.  ^      ßaxQaxiov. 

6.  ,    ßdaxiov. 

7.  .    /?^;(:*oi/. 

8.  ,      /?A/rov. 

12.  ,      ßovyhiaaov, 

13.  ,      ßovviov. 

14.  ,      ßovfp&alfiov. 

15.  ,      ßgd&vos, 

16.  ,      ßQBxavixfjg. 

1)  Der  Punkt  sweifelhaft,  könnte  im  Pergament  ntaen. 


Mens,  Pr^ä^e^^^^^^^^^^P^De  Sh^^c^^^^^^^M 

[T.  inserit  33o)»0'«=>  "^1  1?        H 

[T.  JfilSx»  ^o)ob<*)t  ixui  «$)ov3  '^^]  J&^i»  ^Jo;=>  1^      ^1 

llV./  ^)o-«=>  19       H 

-el^k'   1 

[T.  add.  ^j;jj  joajO  ««>|oM?l  Jj^H^    ^         H 

(iOaXO   ,50a-)?    -Ji'Js^s^    3         H 

[T.  solnm  ,^.^^1^]  s^^^-Jt  ^j^y.,^.^   4        ■ 

)b.JQ»   ÖfJ^Jt   ^)^0\^    5         ^1 

3"«^  ^      1 

[T.  offl.  jja»i]  ji^ioo  ömM^  >e^U^  ^     H 

^^Totum    Caput  est  hoc:    ^pojo^s^—  [T.  ^polo^^^J    SPoJJ^    8        ^H 

^*x>  M-*'»^         ^1 

■                 [T.  ^ia£>a\^]  ]m.<Ul.  ^otoK.);  ^v^cuooU^  9       H 

1                                         [T.  J,,I»QO0\5j  j^lx»Oßo\^10        ■ 

1                                                                        ^^^k^ll       ■ 

[T.  )fc.oj^  öpfcoj;  5fi:i.q^ci^\ii.]  jN2k  ^ft^Wo^q^ia       ■ 

Cf.  Payne  Smith  221  [T.  add.  jvv«  r\/  0/]   ,$l^Q£l>)x>t     1       H 

^i^agi»/  ö^^fc^Jj  SDQJOOJj     2        ■ 

^^m    i 

jaoDVa-  ^ogiv.Jj  )*W  3P000JJ    3       ■ 

1     ^7- 

■      18. 
19. 

y 

neai  ßgöuov.                             7.  /7c(>(  ;'Ai;;|f(i>i'os.                    ^^^| 

ßQVQV,                                8.             /Aotoü.                          ^^^1 

,      ßqvov   1}  »ai  anXä')'-       9.      ,      j'XvxvQtCvS-                  ^^^H 

Xvov.                            10.            yi.vxvaiSt)g.                 ^^^H 

,       yt^yiSiov,                            2.       „       Savxov.                                 ^H 
,       yAai/xiW                            3.      ,      roi^  doriJxoi;  ünigfia-        ^ 

■ 

L          .       ^ 
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Fol.  4  b  [T.  \C^/  ^/  ^ojOÄuJj  S  >^]  h^/  liajj     4 
^/   O^  ^OfiOM^OJ  JlQA)  JVOA  w*oio&ujl  S  ^^]  JVAA  \l3>lj     -* 

[T.  pQfnSV/   JVQ^ 
JJ--o/  [T.  om.   v^o]  w.O)OÄuJj  [T.  ^j-dJDoioj]  >5|-dJDioj     8 

[T.  om.  Jmnmov]  l^dS.  ^Oioh^lj  >$|^aoii    -^ 

[T.  5p.-^ JÄoij  >^]  5p--,^Joij  10 

[T.  -^o  3Poiy  ^^]  l^Q^  **0)oN-.Jj  3poJow  11 

^oou/  w*0)o&uj;  .gpoilD/    2 
Jfco-A  ÖO^I?  J^y/    5 

[T.  ^^J^]    y^Cltl\0  ^0)0&uJ9  ^^jJ/      7 
[T.  |2QOO/    .00)0 

:^i  jj't^/  ,|umn\/  »^^x]  3p)  ^  o..>?v^  ö)Jb^)}  luoodl/  10 

4.  /7€()i  Scupvfig  rov  SivSgov.       2.  /7e(»(  hßivoVy 

5.  ,  SoKpvriQ  TYJq  noag,  3.  „  kkaiag. 

6.  n  Sixxdfivov,  4.  n  iXaiov. 

7.  n  äiipdxov.  5.  «  kXarivfig. 

8.  n  8oQVxvi8iov.  6.  «  kXaq>oß6axov. 

9.  ,  ÖQaxovxiov,  7.  ^  ikivlov.  ^ 

10.  „      ÖovontiQiSog.  8.    .  ,      UsAiacpcueot;. 

11.  «      dpt^o^.  9.      „      kXlaßoQov. 
1.      .      hßiaxov.                         10.      ^      M$/yi7tf. 
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,k^/  :^3oLo    .o^   ;^M> 


>^ 


ijLv-2>  U^h  ^)*a^^^ 


.  ^/   .  jiJDb^^J  OÖJ  k^    (legeudum  'gia^)    Ji^üDQ^  ""^  1 1 


idtlit 


12 


IT.  ^^ofc^*2^/l  .^K^l  14 
[T.  ^Jj^oo^^  J  3pblÄ^/  15 
Hoc  loco    np>-V|vi^o>^    iu    lex  tu    legitur,    iu   mdiee  iufm  If^gitur   16 

[T.  poät  ^l^^jo^/  habet  rectti]  ^-\Jy?-0>/ 

[1\  ouL  (;i,  -^ZiD  ^o)ot-)yl  |n*V  U* 

[T,  ^pQjto^loVl  Jl-oa  ^09obL«Ji  ^ai)io^Lof/  22 

^^*:^*3q/  Fol.  .5  a  24 

^iI:o|B/  25 

3pau3/  26 

JbüOD  ^ojoN^Jj  J]*)     1 


11.  Ut^i 

ikiiviU  ftiXaivTji: 

20. 

IltQt 

^^ii'ÄAoa 

12.      , 

ikvuoL'. 

21. 

n 

i^L'(?//tOi'. 

13.      , 

iftniT^ov. 

22. 

w 

i(}vd'i}oäai*oiK 

14.      . 

ini&Vfiov. 

23. 

« 

Bvnajo(jiotK 

15.      , 

intfi}}diov. 

24. 

„ 

EV(fO(}flioLK 

16.      , 

inifi7ji.tdo^. 

25. 

11 

Iff'fj^i^ÖlK 

17.      , 

i(jii9h'i9ov. 

26. 

A 

ij^ipov. 

18.      , 

igtßiväov  äy^iuv. 

1. 

fl 

^Biäg, 

19.      , 

itrt/xV!,-. 

2. 

1 

Ctrr^ftt'^^t^^. 

J 
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[T.  om.  J20)90)  ^OfOK^);]   <i^2OQ0DOJ^ 

[T.  ^gp^jooijiojo)]  3poJiLoo-^»jo> 

[T.  3P^o|-ÄOj]   ^p^OÄuOJ 

[T.  ^^]:^l  >^]  ^)l 

[T.  J^oaSJL^^]  \so3>l 

[T.  ^ofobu»!;]  )cQ2oVol  ^^OfJ^J;  ^po^jl 

[T.  j*^jj]  j*^j.JfiQ»iol  ^OfOÄujj  5P0uV^/  5PQ»ijL 

i)r 

[T.  ^]  )na>iY»  ^Ofo&u);  U 
[T.  om.  j^^ffiCifiD  ogü;  o^Jb^ji]  ,9P^9Q£1» 


1 
2 
3 

4 
5 
6 

7 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 


3.  /Zaßi  t,v&ov. 

4.  ,  ^^/*^- 

1.  ,  r.ovoajiov. 

2.  K  vdvaccQov. 

3.  n  ijfiBfoxäXlovg. 

4.  „  r,fiiovlri8og. 

5.  »  VQiyigovTog. 

6.  „  tiQVyyiov, 

1.  ,  &aiiiixTQOV, 

2.  ,  &cnfflas. 

3.  ,  &tQflOV. 


4.  üfi^i  ß-iQfiov  aygiov. 

6.  ,  &Qiöaxos» 

7.  «  &vfiov, 

1.  ,  ISalag  gi^V^. 

2.  ,  ISoS. 

3.  ,  iW. 

4.  M  InnovQiSoq. 

5.  n  InnofAagdd'Qov. 

6.  n  laccTiSog, 

7.  .  i(roici;(K>i;. 
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)fco;i.  ÖMi-lj  }J^  8 


I 
I 


I 


I 


♦DJ  ^/   /^o»  "^  ^tc-fXioX  Fol.  5  b  Q,^,c3eu  1*0»;  )Lqcd/ 

^oL  ^^boo  )lQLia\x>  oCi^j  Jb\xÄO  ^#^^J^  Jfe.£nJ^A.  Jfci^Ly 
o^^nvii  ^  ^^*^  p  *  q^öd;  JiU^  "^  ^pn,\  K^t);  oöfO 
^  ^;  '«3iDjl-/  ^Loiokffii  li^f  Jib^  Ic^  ^  1jo0d;  |^  oof 

I  ^  \  VI  \  ^nw  J«^:^Ay  s^po^f  o6f  /'ImvKY»;  ^o(:^.^  \x^i 
.^,]k«y  ^pQMSO  ♦-  ^*^?  o^A*o  "^  ^/  ^-o-o  ,ijp\t>  o^iD^ÄÄ 
.j^^iiSS  IrTiVHTq  IL^"^^  b^)jcu  ^»^Jlboay  ^oj  ^o^^'^^.^Of  Uio 

8.     n$Qt  itiag.  Kühn  XI,  789. 

HiQi  TtiS  Twv  anXmv  ffaQfidxwp  tSiag  xal  dvvdpiimg 
i)^it^r]ffaVTig  ygtx<fUVf  iv  fjih  roii^  n^jt^Toig  Svo  ßißkioig  ini- 
Suiai  ngouXofud'a  rovg  fÄO^^&rjpovg  iQonovg  ttjavkmx^wmiatuiv^ 
olg  jiXiiötoi  Twv  viaiTiQüip  laj-^iiäv  ^omavot  mfulXovtm  fxiyiOTa* 
xata  di  10  TQiTov  oiov  (JTOi^uwGip  nva  Ti}g  cv^ndatjg  inoit^- 
aafABÖ'a  StSacxaXiag,  dxa  t^tjg  xaicc  t6  tita^Tov  vni^  tijg 
ittiy  X*^f^^^  ffmidtig  iL^rizr.GapLip  ^  kl^vguv  67iovdäcapi ig  dnav 
060V  oliiv  T'kartv  k^  aifrwp  dg  tr/p  twp  övvdfiituv  yviamv 
iiiftXfj&fjva^^  StiXix&Vptsv  Sk  Inl  Ttig  teXivr^g  tov  ßtßXiov  xai 
ni^t  TtüV  ftQog  Tt)y  mq^^üiv  iv  rolg  dnXotg  ffa^ucixoig  noto- 
Tfjmv'  iv  8k  T(ß  nifintfo  fiiraßdvTig  int  t6  Xotnov  yivog 
juhf  SvvdfituiVf  o  Tia^owofid^itai  dno  twv  igymv  avTwp,  ä 
ntqvxaöt  SqüVj  iniSd^a^iv  xqvtai&a  ixd<rrov  rriv  tpvav 
xai   oiaiav*  oi   fiiv   Öi]  xaQ-QXQV   Xoyoi  ndvTtg  hni^  rrig  raip 


^  xa*    ovoi 


260     Merx,  Proben  des  8i/r.  Textes  von  Galetius*  De  SknpUcibus, 

:]^\::^  Jt^j^;  o/  rj^^^x.^  ^i  ^ot'^^  .  jviNoa,  .^004  |o^o^  |x>a 

^Ot    .•♦»IxiS.  loiot  ^  00t  |l^A   ly^i  OpQJÜj  •Jü/  jZiJJ  ^Jj  0/ 

^p\;  Jjp/  *  v^jK^  K^J«'^^  luQififiD;  .$OM2D  ^  "^  '^^  :  ^; 
j*^ax>  ^\^  /^il;  ool  00^0  /JL.  ^\\o  J^  '^^  ö^  ^i"^fi\? 

yl;  W.6)  ^\^  JIqV^  Jj/  ^  JJ  p  .  .$OM2D  ^  ^  ''^  '^^  Jj/ 

j^|«*N20;  |2D  06)  |o^22D  ^  JJ/   '«.3a.  ^PM20  ^  '^^  *t^/   JJ   «Jü/ 

i^'^^  ^  '«^JM?  ^^  ^r^^  ^?  *  x^''  J'^^  ^^"^  ^^^  ^  ?a»^ 

jj/  V20Q20  Fol.   6  a  JjO)    .I^OO  J^OO)  J&aX]uppO  J^^OLi^l  JJ  Jd/  JJ/ 

.^öj  jj/  3/  }op.Jj  v:^  ^j  1-.JQÄ  .ii/  O)-«»/  JJ  ^Jo  ,-»0)  K*t-j 

änXüiv  dvväfiBwg  koixaaiv  rtÖi]  xiXoq  ix^iv  inl  8k  rovg  xaxä 
fii^oq  fi  xat'  eiäog,  i;  önuig  av  rig  ovoud^HV  kd'ikot,  futiivai 
xaiQog'  eUv  ä*av  ovxoi  xa&'  Hxaarov  (pagfiaxov  löia  mgaivo- 
fievoi^  xad-dn^  xai  xav'  ccqxciq  evd-vg  knon'iaa^Bv ,  kv  fiiv  r^ 
nQWT(p  Ttavde  twv  vnoiivtifidxwv  vnig  vdarog  re  xai  o^ovg 
tniaxBipdcfievoi  f  xata  di  ro  öbvtbqov  VTtiQ  Üiaiov  xai  ^odivov, 
nXi]V  iv  ixBivotg  fikv  hni  nagaSBi^judrünf  6  Xoyog  iiiiiv  kyiyviTO 
nQog  Tovg  ovx  og&uig  vnig  rr^  Svvdfutß^g  airiv  anogi^va- 
fjiivovg'  kvtav&a  ök  äiä  ß^a^ifav  vnkg  ixdatov  Siufii  fi^ixiti 
(f(}0VTi^(av,  bI  Tig  fitj  xakaig  ämqriVaTO  n^gi  xtvog  aviüv,  all' 
oneg  äXii&iataTOv  /aoi  (falvtrai  ygdtfiav^  aviv  rfg  ngog  rovg 
äiafjuxQvdvovTag  avxiXoyiag'  öri  äk  ov  uövov  äaa(pr}g  6  Xoyog 
ptai  Toig  kniXav&avofiivoig  rwv  fffinpoadiv,  dXXd  xai  to 
rijg  dnoSü^Btag  niarov  ovx  ^l^i;  öPiXov  ukv  olfiat  xup  byta  ^i) 
Xiyaty  xdXXiov  ä'kötiv  laufg  avafivijaai  x^fik,  ngwrov  fikv  dtg  km 
Tljg  BuxQafordrfjg   (pvaewg  n)v  nelgar  xQ^)  noulad-Ai  xi^g  ttiy 


I 


» 


^Of   i^ji^l^  o*\  ^v^\i    )opM  «^  ^   ^1  ^/  .fcw|DDo/  ö>^ 

^^oi^oo  :^oiy  ^o^f)^  ^o  :J*jQ^  ^o   iJKj:^^  ^  ^om^o 

J'^oxo  |^£j  ^  IS^IisDfXi  o^yaKaN  :m^  K*jul/  >^uty  |j/  y -^m 
^Of  ib^    .^oC^.^  y^jOwO  ^Of  ^y  JDQi^  ^.si^-CD  ^^  j^y  ^^^«^ 

(faguäxmv  övvdfuuig,  ui^'  ilrjg  wg  ^;ri  t*5i^  ofTrAcjSv  voaj^^dtwV' 
li  5i  Jr?  Xßx  Twv  ngog  ti)v  yitaip  fiötoTf]Tmv  ^&iXot  rtg 
ivSEtXTixtZg  T€xuatge6tfat^  TtEßt  Ti^g  Swa^tBUig  avrr.q^  kSii^n^iv 
iv  rc5  TiTa^ttj)  itai  fiiP  iv  rovrotg  ftid-oSov  iav  ovp  ng  f}Toi 
g€id^vfjiwg  avaypoifg  tu  ^ooiF&iif  !]  xat  fitjd'  okittg  uvaypovg 
im  romi  to  ßißXiov  ^hO'iij^  arfixtitat,  ünEvämv  ort  Ta^itTra 
ini{FTfifiWP  yiviottat  rijg  twp  (faguaxioif  ävr€iui(t)g^  ov)^  i^u 
ßißaiav  ti^v  yvwaip  avTuiv ,  inü  Öi  tu  ff^ig^iaxa  ndvta  ra 
f*iv  iöT$  ptogta  ^wmv  i]  qvroJv  t}  xaojiwv  ij  rivig  oTioi  XQVTmv 
t}  ;jft'Ao#,  r«  d*^  Ix  rioi*  uiTaXlmv  ?.€Uiß€ivsTat,  xdXhop  iÖo^i  ^oi 
ftigi  Twv  ffVTtov  nmttov  dti^k\füi\  ort  r«  TiXiiiTrov  ctvT(J)V  Igti 
to  yivog  lax^gotaroi*  Tf  xai  TTj$f  tiiwauiv^  fiiö"'  äii}g  niQi  tiov 

In  So!   Es  tnnss  |^J0  lieisüQii  ==?  arayrovi, 

3>   JjO)    «l'^r  Punkt  von  jiiiigor  Ikl.    tljiv  W«>rt  violl+ikht  migeliÖrlg. 
B4,  XXXIX.  18 


4 


262     Merx,  Proben  des  syr.  Testes  van  Galetiwt'  De  Sifnplicibus. 

\h\Lj  ool  JkoofO  .  1-^  ^  ^^opQjt;  i-A^^  ^)  ^OMQ^?  j  xi  ■. 

JJ/  .  Jy  fi  \  ^^^;  W.6)  JlGLoNr^2D  w^  jyi\o>x>|a  ^Jo  ^i  Jioot 
Fol.  6  b  jhScoj  )N  w  \o  ji,o  JJbOD  lolS.  .^W  xc"^"^"?  ^^  ^^ 

^  )o^  JJo  :^;  ^JL^  .^o^^  JIq\^91  JJ/  Jla.fiDj;  JLqüdoJ; 
^  >»•*>?  ^1^^/  ^ifcoo  «^  ^w^'^;  x^V  JJl^J;  ^*^>^  •  ^  ^vd/ 

fitraXXivovTOiv  eineiv,  inu&'  ovTUtg  im  rd  tüv  ^aicov  ä(fixi(f&ai 
(AOQia,  xai  fiivroi^  xal  rijv  rä^i^v  aixtwv  xr,^  yQ^(f^  iyviav 
'j^{}ivcu  xara  öto^x^iov  noi/aaa&ai,  nQuixa  fiiv  hxtiva  y^axpag 
xutv  qvTüiv  wv  ai  ngoatjyogiat.  xijv  icQX^  ^^ovaiv  and  xov 
äXcfa  OTOi)[Hov,  äevxBQa  öi  6aa  dno  xov  ß,  xal  ovxiag  ijdtj 
XQixa  r£  xal  xixagxa  xal  nifAftxa  xal  xaXka  kift^ij^  anavxa 
xaxa  xiiV  xdav  ygafifAccTwv  xähv.  ovxw  dij  xal  IIäfi(fikog 
knonjöaxo  X7)v  n^gl  xciv  ßoxavüv  ngayf^axBiav'  dkJC  ixeivog 
fiiv  €is  X€  fAV&üvg  ygawv  rivag  kierganero  xai  nvag  yoiiT^iag 
jiiyvnriag  higwSeig  a/Aa  xtölv  inqiäaigy  äg  dvai{)OVf4evoi  tag 
ßoxdvag  kmXiyovai,  xal  ätj  xij^{niTai  nQcg  negianxa  xal  äkkag 
fiayyavuag  ov  negUgyovg  (aovov,  ovS  i^w  xf,g  laxgixr^g  xix^tjg, 
dk?M  xal  ipavdeig  dndoag.  rifieig  di  ovxe  xovxwp  ovöip  ovre 
xdg  xovTwv  hl  higwSug  fiBxafiog(fwa€ig  igovfiev  oifÖi  ydg 
TOig    fAixgoig    naial    xofiidrj    x(?^i^'f^^^^   vnokafAßdvufÄiv   eivai 

l)  Ju  und  JL    sind  unnntorscheidbiir. 
»)  Oder  jiJaODO? 


Merw,  Frohen  des  syr.  Textes  von  Galenus'  De  Simpllcihu»,    263 


I 


I 


I 


^^  ^oiik^^^j  ^U  IJ3J0  .b-J'^J^  |äd   .^o)  ^)j  JJbÄ 

ISbvd^    .te^J »*.*,> ^  ^OiO^ClA^  ^i  JVOJ    i.^QM  ^O)  "^  ^\j  Jü/ 

jö-i.*  JJyo   .VJaSiCD  li,  ^  jo  \  x>  Joo»  wOjoK^Jj  Jw=x<5^  .  «.^la 

^^Ö)  J'^O.V\   ^/   ||**   001   dlj     .^bojj  ^Ojy   ^OM2D  00»  Ni^^^ 

tovg  TOiOVTOVg  tiv&ovgf  jufjra  yi  äff  volg  fiETiEvcti  anivSovm  la 
Ttjg  iaTQr^t]^  igycr  xai  tiot  doxet  Tt^^üv;  'l7t7toxg€(TOug  avö-mg 
iv  €tox^  ToJP  affögtiiü^imp  li^fja d'ai  ü  ßtog  ßt}a^vg,  i}  Si  H^vti 
pLax^JU  X^Q*^^  ^^^'  /*')  üaravaXiüxuv  roug  ;^(?ovoi^i;  tiq  üxQ^^'^<^t 
ansvÖBiv  M  wg  oiov  te  rtjv  imrofimTUTriV  liviti  Öi  ahtwv  rw»' 
X^ri(fiu(jaTaTüiv  rijg  r&x^rig,  Kai  uiif  Sil  xal  ta  noXXä  riiip 
ßorapwp  ovofiaTa  Tavra  ^4lyvnTiaxa  xm  Baßvk^vui{%  xat  oaa 
uvig  idiwg  ij  üvußoh xwg  In  avtalg  tß'^vjo^  nEQiTTQV  'iÖd^i 
(jtOi  n^oöytjäffiiP  kvravO'a*  xaXXiov  yccQ,  u  ttg  idiloi  xal 
TcrvTct  nolvTigayfjtovEiv,  iSitf  xal  xaö-'  iaVTOv  uvayivtoaxitif 
rag  itHv  avTt€f(}€t^6vTwv  ßißXovg'  ovring  yag  xat  aviag  Ini- 
y^a<f'OV6iV  oi  ßvvTtliii*TEg  cthiagy  xattdntQ  xai  SBPox^üif^g  6 
'ÄffQQdiativg  inoiijGBV,  ävÖ-QmTiQg  taXXa  neQkQyag  Uaptüg  xal 
yQi]Tiiag  ovx  antilXayfiivQg,  o  tii  ye  Udfifftlog  6  ra  m^t  TtZv 
ßataywif  nvv&üg  Evdtßiig  Ig  zip  x(£i  avrwr  Jit'  y^tutfU  y(J€tf4tiri- 


264     ^f^i^y^  Proben  lU*  jw/r,  Tearte»  von  Galm^ui^  De 

)b^  "^^11*00)  Jjo»  Fol  7  a  *>^oi.^  ODfcoLjj  ^/ ^o^^ri^  :)M^ 

J6cj>^^  Jfc^t**/  jLOÄ'^O    *JXV  ^?    J^Oi^?  ^gOlN^A  ,^*3Q*QDbOD; 

leoiQßDJ    JJOO)   ^^J    )lCl  I  Oi\  X>  MV-^Ö^^ZLk    }jOt     *>gO>X-D    ^ 
.J-ÄjJD   ^   ^/   M^*^!^   ^90^XX   ^fc^riäO    ^y    J^K;^    *t^OiJi»S 


I 


OOf 


4 


Tixo<;  tüV  xoti  w»;»^'  iw^axwg  tag  ßotärag  inio  wv  dir/yelTia 
^/jTB  Ttg  Svvdfi€0}g  avrwv  TiEnu^afiivog^  alXd  roig  7i(}6  aiiov 
yiygaff6(ftv  änaöiif  ctviv  ßKüccrov  TiiTztGTEvxwg,  ovtog  ^iu 
^^iygaip€  ßißXia^  nkif^og  uvauurmv  Iq:'  iAUfSTtj  ßoravp  ftdTfjv 
ngoßTtd-Btgf  a&*  i'^J^g  ei  Ttg  avrtov  ^|  av&gwnov  fiETEfiopfftfiß^ 
ditfyüi^fievog f  nra  hTKpÜttg  xtu  önovSdg  Si^  rivctg  xal  \Ji*^tu-  ^t 
ftara  ralg  inl  roi'Twi'  kx  tfjg  yrjg  dvat^iüsüt  ngo<fyQ(i(fO}pf.^M 
irioag  n  yo}iTilag  Toiavrceg  Xf]QiiS€tg.  6  Sl  'AvaCaoßErg  Jion-  i 
Kovoif^fjg  iv  nivTt  ßtßliotg  rtjV  yofi<fuiov  änamv  iXt^p  iyQa^fiv 
oh  ßoravwv  fiovöi*  ^  dXkd  xai  divd(H*JU  xcel  xagnmv  xal  ;^i'Ac3j^ 
Kat  onixiVf  in  r«  twv  ftiTccXlivofttPiov  anuvtmv  x«i  rwr  kv 
rolg  ydotg  ^wgiwv  fipr^fiovimag .  xal  ftot  ÖaxiJ  TEketjiiaTa 
ndrTOW  ovtog  t})v  Tisgi  trjg  vlrig  tmv  (fagßuxmv  ngay^axiiav 
noiiiümj&ai'  ttoUgs  ah  yug  xat  roig  iuTfßoad'Ev  vnig  avtiT/v ^ 
fiy^ctnittt    xaltLgj   a?JC  vn^g  a7T€iVTUi$>  ovroig  ovöevtf    nki]v  f i  j 


p^f   ^/    .  la^\  ^ofSa   .JUI^    )#^    ^OL   jJo   JjDOf    Q^    «  ^OfS^ 


TävtTgop^}  Ttg  inmvöiri  rov  *Aöxk}i7imSoiK  xal  yag  scai  rovTfp 
rälla  T€  xaXwg  Etof^tat  x^QtQ  ^^*'  xaia  rag  mriag  koyif^utöv , 
ravTu  Ti  üiv  apayiiHüü'Miv  ^oi)  tqv  hinuoov  yEifitJ&ai  uXf}^ 
ßovkö^tVQVf  hl  Tß  n^og  rovrotq  tu  &''HgaxUidov  tov  Tagav- 
ihov  xofi  Koativcc  x«i  Maprtov .  yiyQanrat  Si  oij  o^oicog 
oirwg  ixiivoig^  oid*  elg  hf  fj&gotajm  TtävTa,  xaifanig  tip 
Jtoaxov(}i3pt  negi  vktjg  yi  kmyöai^mVTt  tag  nkptt  ßißXovg^  äXX 
iSifi  fiiVj  d  ovTwg  iftvx^f  nsgi  axwaaiag  T€  xat  Soxiiiatfiag 
ffa^fjiaxüjv  iygaipaVf  mgnfg  'HtmxUiSr^Q  6  TagaVTivog^  iSinig 
öi  nwi  xa&agtt Xfjg  i]  ngonoTtrfjiKtiV  tj  xXvfffiwp ^  üidTteg  0 
Mavriag  ifroirjOBP.  löia  Ö'ihnoQinrmv  ßotj&r^ticetmVf  wg  'AnoXltH' 
nog,  f  rwv  xara  tonovg  mg  Maptlug*  i]  S^  nXiicr^  rtZv 
ffaQfiäxufP  ;fö»j^i^*  ^»^  avtaTg  tmg  Ssganivtixalg  ngccyurttiiaig 
vno    r«    rwv   naXatuip   fiygantm    xat   ngooiti   növ   vtmiigmv 


\)  Per  Syrer  lührt,  dasü  li  t«  Niy^ov  us  kuntratr^   zu  Icäch  Ut. 


266    ^f^r^r,  Pröhm  des  syr,  Tejrfe^  mn  ^(tlfimi^  De  S^pHdtia, 


«b^J^^p  0/  MvA.  )lai:aoojJ  6)1«^  JUi  ]i;^^  ^  W  Jio  h^/  Uo 
obox»  )-öq2»/  3a2Ma;X  ^/  U)o  .  3^-0,^^1)0  (D^po^XB  Lc^ 

x(u  ngog  Etninftt^vroq  xm  Jnvyovg  xm  Jtoxkiovg  xai  fiXua- 
Tovixov  xai  Hgctiayoüov  xai  '  Hf}0(fiXov ,  xai  ovx  ikfnv  oiditg 

ccvfj^  TTakcuog  üV  ov  avpBßdkXiTO  rt  rtj  rv/j^li  fiütßv  tj  ttBtov 
iig   inL0TrifX7}v   (fagptdxoiv ,     uviv   yo^iteiag    re   xat    ak€e^ovei^g^ 

o^tXup  ßißlioig  TTBüi  ffvtgfidxwp  ysy^ati^tivotg,  ^x^t  noXXcc  xai 
T(3v  7i(tXmtijiV  fiiVj  tug  d^/tiTm,  xat  nZv  viWTiitmv  öi^  öih  oXiya 
^iiX9^  ^^'  '^^'^  ^^*  //üfjWf/iAoi/(!)  re  xcn  ^loiyiyivißK  xai  ^iv  Öt) 
xai  'Poifffp  Ti^  *Eqmifp  noklu  jn^v  X€iv  rotg  ifeQaniVTixoJg 
ßtßkiotg  yiy^anTfu  ffdgftaxaj  xai  ne(ü  ßoravmv  öi  öi  i^a^kxüiüv 
intttv  ßvyxitrm  rirra^a  -),  xai  aväitg  ffoßog  inikun%tv  ^gt^m^ia 
ßißXia,  K^v  iv  unaVK  rru  /?/w  ß^iX^tai  rtg  akkö  fttiSir  y  mgi 
tfa^ficixwv  draytvw(JH£iv.     'j^rd^iov  Si  xai  twp  oiiomg  äXa^ovisiUm 


1 )  Nicht  sichoT  le>lmr. 


2)  Syr.   ifintmixoiiti. 


plhilnts.     267 


Q,o.  ^^N  ?o.\  joi|  J3;)  V)  OflQ^^f  JjVoiräJt  ^o  300)1^/  ^ 


^  "^kOOl    Jj/  ......  .  ^CMD^    fojjO    loOMj   ^Ä^    y^/    >50M» 

-j  ^/  .Jj**-/  .jüpabcp  ^oi^d\o^  sB/  U/  ja-io  Ji!S^-|d  Jbojo 

Iaqiüraüifai  x^^i  -  ^"'  ?ioXi'  uaXlöP  in  IlauffiXov  tov  fif}d^ 
ovaQ  iwgaxotoi;  nori  rctg  ßordvag,  tiv  rag  iöiag  knix^tp^J 
YguffUV  ol  yuQ  TOtovtm  rmv  äv&gmmoVy  mnniQ  ovv  xia  6 
Ta^avtJvog' Hgaxlaidi}g  uxa^ev  avrovg^  optotOTaroi  rolg  xrtpv^iv 
iimVf  oaot  tu  t^g  tdiag  yimma^ata  xfjgvfTOvaip  anoÖiÖoa- 
xüTog  uvSgaTtvöoVj  avroi  ^ußinwnur^  &utadiU¥ot .  kaftßävovoi 
^iv  yäg  ta  yvmQtft^ara  nccoä  rtZv  EtÖotwVf  kiyovm  M  tug 
knfpSj^v  avra  j  ä  tu^di  et  na^EOtuig  6  y.i}0VTi6^t€ifög  tvyji^ 
ii€tyvitfvai  SvycifJBVOt ,  iyu)  ukv  yau  kfii^ffofitjv  roig  n^^firmg 
mlß&Oi  tag  läiag  vm*  ßoravmp  a^upov  tiyovftBrog  (xifronrtiif 
yivia&ai  nag^  avrtp  rto  diddnxovn  tor  u((vd'€h*ovTa  xm  fit] 
TOlg  ix  Tov  ßtßKiov  xvßEovriJmg  ouotiMj&i^ifm .  xat  ya()  alT^- 
&i0Tigov  OVTW  xm  üaifinrmov  1]  ÖtdaGxakia  m^tpot  äv  imo 
dtÖaOxctXmv  ov  ßoraroiv  ftoimv  i]  d'd^ivoiv  1]  ölvöomv  ^  dXld 
Kai   Twv  d'u.mv  ändvimv  qafj^tdxwv .  «i   Öi  dqa  xm  Öiotro  tov 

1  I   Hill   ^1J   iihn^  und  *hirdi  Funktet  getilgt        2^  Ob  l»niikt  über  ÖM^? 


268     Merx,  Proben  det  ttyr,  Teieteg  von  Gtjienm*  D€  Sknplteihwf, 

Jl|j  )jD)  .  oilciS>^30  "^o^  ^p  )o«2o  l^bo  "^  ^  jcub^mi 

)*i,^^J  ')  )v  gl  N?    Ib^dl   ^^.D>DJ    .^Qja^^^f  (!)  «OlCö^iö 

^}i  )iS^f)  ^^o^J^/  3dcAd/  ov^^^d^  ?a^^  x^^r^  ^*^  '^^1 

d^  ,o<»  3/  ^^^?  |J::u  "^  3/  oßo/  ooL  Jioojo  JK^xA™ 
öoL  (i:sofo  J'^)-  ^n  ^9^ö|^  ^/  U/  Ftil  8  b  yoA^  IIÜodU 
ä)?  ^/  .  AjJJ  li^  JiiQi.  Jboj  oo>  MbJj  .  Iqqdqj/  \!>^  ^/  ^bo/ 

ßißkiov,  Ttg  oiTiog  düXtog  dag  TtaoBlß'i'iif  ra  /hoffxovgidov  xai 
NiyQQV  xai  ' Ugaxkiiöov  xai  h^artva  xai  äXX(t}v  fivgitav  iy 
Ty  Ti^vti  xaraytigaaüPTWV y  ßißlia  yoa^üaTtxu{\)  yQatfQvxog 
ififpSäg  xai  u^Tauugqiiumtg  xai  öixanZv  xai  Satuovwv  iegag 
ßordvag  ehfd&xoiT*  av]  ort  yuQ  yoririg  upS^wnoi  ixnlrjTUv 
jov  nokvv  ö'^Xop  ^^yov  ftinoifjttivoi  td  total ra  cfvvid'Bffap  i| 
airwv  hiüti  ooi  fvmrai  roi  llafiifikov  ßtßUuiif^  og  nomrov 
fikv  iv  raig  ßordvaig  (y^ail/iv  aßguTovoVj  änamv  i/uiv  yra/Qt- 
ftüv  Tvy^dvovaav,  Bt&'  i^tjg  üyt^Qv  Ixaimg  xai  TOtro  ji>fiJ()<^ov 
&dui*oPf  iZt'  dy^wüTiV  oiSe  rolg  ttSiutTatg  dypt*i<TTOP  noav^  €?r' 
ay'j(Ovaav  /^v  ovöi  avti]v  ityvöü  ttg,  mgniQ  ovv  olök  ro  dSiavrov 
iqt^r^g  avnj  y^ygatiptivov .  iv  pilv  St)  rovrotg  ovSip  wv  ia^np 
ntgiTtotigov  ygdtfW  fiird  Si  rcwra  ßoTctvtjg  fiiuPtjTat  xaloM 

3)  Der  Funkt  ivigt  den  Fehler,  Ika   QpjXoyp/.  4>  M>pt.  ^^^, 


I 

I 


k 
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jiot;  *-ojQ^j  .|;-aj  J;jDb^f  ooj  ;jpjj  ^/  Jbw/  Iiaa  )Q-Qd  ^? 
^  ♦-.^  o>l  ^b^a»?  11/  .  i-jQ^  ^  ^  pohs^  )o*3o  ;aD/  JJy  )iq3o 
^lo^op  ^Jj  ;;^  ,  jU^3q^/  ,  3P03D*Jj  cH-iajL^  ^^2q*jlij  *  JSfc^ 
]L^;  »cmK'^  ^o}  >^ot;  *1^  »V|^  Jl^o  ^^b  l^^^  \y^^ 
nv>.cT»LL);  s^oj  pQdS>  ^;o  ^o^^  ^bo|;  oof?  «  )Lq\^io  ^/ 

^01  ..^oto  o6>  l^h.  ^-)  o»-^  i^b^i^^f  >5a6t  .)j*^/  ^o^^^ 
JJ  ^  .x^OftA^/  ;q^z^  oof  I  ^  IQ  q\  I^a  J^i^^  Jl^o  ^b\i 
k^/  ^J;  ^/  3poN*.2iN>^  JJ/  )0|JD  jLaj:>.  ^om-ä  i\».A  3o 
llbcb  ^^  .  Q^NnaoX  jlgp^q^cp  o^  joo)  J^Ji  Jjy^^nnv»  tK;^ 
^«^020;  ^  ^pju^  i^ot;  )iCM  |i^)  %Bjo  ^1  ^  *Ji>^^  )o«2o 

^iivr^,  (hg  avTog  ffJjmpj  deröif^  n^fji  ijg  bfioXoytl  /uriäiva  rmv 
Ekkfjvwv  BiQfixivai  tttiSh'^  dlV  ^  nvi  tojv  Big  7%u]i^  top 
!/i<7'i5firioy  apaffioofiiviüif  ßißkimv  iyy^yQt&f^  &ai.,  nt^Qik^opti  tag 
lifr  (kg\)  Tiop  (ogoaxoniijp  ugag  ßoruvttg^  at  iiörilov  oTi  näcca 
IfiQog  itiSi  xcci  nkafffiaia  rov  {SVPi^iptogj  o^ototata  rotg  oqtO' 
ptxoig  TÖtg  Koyxkagd)  ovtb  yccg  oXmg  kyi}nfij6  xtg  KGy;if Affg  (1), 
aXX  iig  yk).iüta  avyx%ixm  tovpofia^  xa&dnig  xul  rulXa  ndpta 
tu  xara  t6  ßißliop  ai/Tov  yBy^aufiipa.  xm  ai  laf  [A^!]  avrat 
floxdvat^  l^iXQ^  ^^'^^  opof.idrüJP  ;ipoi^/oi^r«i,  ftriötpog  ortTorf^ 
vTtoxBifiipov  ngdyftarog.  dlla  Ildftfpkog  ^ip  mö7i€Q  dXkot 
noXkoi  axokt,p  towg  ijyiP  dxQ}]üTtJvg  ftvitovg  kyyQrirpuv  ßtßklotg' 
ilfiiJg  Si  xat  PVP  i^yoiaeifa  top  ^^oifop  änokkvpai  ftvrtfio- 
t€tWr«s  avTüip  intnkiop'  d(i^MfU&a  01  v  ilötj  twv  j(ji^crr/itor. 
flt^i    aßQOTQPov    xrk,      'Aß^oropov    r«i;ri?g    tr/g    noag    ovtb 
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^Qn<£s^  Ouz>^  n  aaX  JJ  J^o^  JjOfj  öja;/   ♦üjo«?  )^d;zs  ö^M 

Fol.  21b.     Als  Textprolie  gebe  icb  das  Capitel  von  der  Sabini^H 
d,  i.  ß(}€i&v.    Kulm  XI,  853.    Die  folgende  BQiraviXi]  ist  liickenbaft. 

^Diol^jl   Of^OX^  ^/    )lO^   ^\1aA2D0    .^ÖjOK-/   fis^]j]b^.Mi#  ^JC^.J0; 

.^bs^^t  ;iD)j  ju/  ^)o  .  OMio  ^SBuwj  v^/  JJ/  )o;:ä  .  |i.o*^  loiDi:::» 

^^    .Jio  \uo\m,  ^  wp  |Lo3o^.o  ^j  JloiM.*,»    JxLoa^  l^Q» 
OMA  ;^p  loo)  ^J;  |Lov.a\  JlnQi.;.,'^  oi\  A\\;  y^s^J-t^^ 

.  JlO  11  X>  ^^.^^^Ot  .  n  ^»  V»    .  OMA  V^bk^  .JLa^Q^J^  ^/  vCU  po 

la.2D«^^   .^»^U#   ^7    Jla.£]Q^£^   OOf^JÜDO  J»&oo   )00M?  ^/    -^O} 


aviB  Tag  xrA.  ^^ 

fi a h Bi ,  ;r dgan l r^a icu^  x vn et gina^ ,  jr A iiv  o r t  d(M uiTiOor  avr ij^ 
iari  xm  w>^  äp  etnoi  rtg  di}WfiaTtxwrt(}oif  avri'iy  tb  oir  ravifj^ 
^trixBi  Tijg  TtoiöfiiTQ^  f]g  Bi^tfXa  vvv  tilg  ÖQifiiHfg ,  int  iHgfiJt 
X  od  (fit  üvntJTaahnig  j  irt  tb  nixüOTiirrg  tb  xcu  arv^f*BUJi^  dfiv- 
ÖQQTiüctg  ij  xard  ximugtüüoiK  oaov  ydy  iv  ögtuiTifU  ttXbo- 
vBXTBi  ximagiürroVf  xat  thd  tovto  xal  ätnrfogi^TiXwTBgov. 
y.oXXt'^nai  ^BV  ovv  ov  övvftTat  Stcc  (W/u^f  Sit^üoTt^Tog  xm  itBg- 
fiOTiiTog  .  Big  TO0O irov  ; dg  dfufüiv  tovt tov  f,tBTt iX )j q b v^  tog  i] dfi 
avvjanxijif    xat    qloyt^i^Bg    vndg^Btv.    eig    Si    Tag     tfr/niöovct^ 


1/  Rmndgloäsc  ^O^/  ^  Jw^t. 
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■     .Oi3x>o  .  ^1^1  JJcb.  ^-^^»o  .  iL^Qn^J.  ^  }x>;  ^/  "^ppo  .  ^*^/ 
Lo^p  )LcL«:d  ^.c:^o  s^o^^t^/  \l2>^jo  Jboi  J;  n  \?  »oio-2)v-^ 


&iGTigai  reim  xai  ^govtü/TtQat .  (fi^ovat  yäg  üXvnu^g  avxat, 
TffV  lO^vv  toi  tfrcQudxov ,  xai  rohvp  xai  rd  ^^ukaßfiiva  xai 
tu  Xiav  gvna(ja  fitra  fiiktro^  änöxa&aigBt  xat  üvtfgaxtx^ 
anokvu,  äia  öi  ti]v  linTOfiioBictP  xea  XitTafii^vit/jv  iartp  aymyov, 
iimg  rt  xai  akXo,  xai  tÜt^  oigiAiV  atfict  xtm»  xai  ra  L,wyTa 
rc5r  iußgufjv  duufttiigu,  rm  vixga  d'ixßalXu.  xiiaö-o)  dt)  xai 
TovTO  t6  qdguaxov  iv  r//  Tgirijii}  tmv  ano&raffEit/v  xatu  t€ 
i6  i^igfiatviiv  xai  tu  ^r^gahmv  ii*  toii;  fidXiata  XEnTouigimtf 
vndgx^^  '  TocCr'  dga  xai  ^ivgoi^^  ^tiyvvTai  xai  fxdXiCT€t  na 
yiiVHiv^  xai  iig  di'Ttöoiovg  iußuXXtrai  nannoXXag,  ivioi  xai 
ävr i  XI vva^i wpt o v  St n X dm o v  a v t6  ßdXX o vni  ■  X^n tvvtixJ^  r « 
yäg  iOTi  xcd  (Siaffogi}Tixii^j  ei  Tio/Hhj  SuvduEwg  [idr  {ig\)  Ihgi 
ßg^ravixfs]  ligETapixijg  r^ig  noag  iari  (ikv  xai  rd  qvXXtx 
ütvniixu  Ti  Xai  xoXXfiTixd  rgaVfidTm^  ofiota  roig  xmf  dygitutv 


t)  HltT  fehlt  dio  Uebcrüdinft   ne^t  ji^riat  tHtl^^  dio  das  Register  aber  hat 
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t 


jLoiop  CH^  ^op»  Joojj  ^oL  Ji*A  ^)o    J;o^-^  ^/  K^r^ 
}jo»  I60J  )b^*#-/  RoL)?  )tQa*aiz>o  |m^^  ||-J^  j,^|d  6wjo 


^üti  8i  Q  i%  avftZp  ;^v^o*j'  ofioimg  aTimriKog^  man  xai  %ifmvxt>^ 
avTQv  ccnoTi&svrai   rtvsg    m^  Sga^Tixtuirajov  rw*'  (frottartKÜjV 


4 


Argument    des   siebenten  Buches. 

Fol  il  1  b.  Das  sechste  Buch  der  Scbrift  über  die  einfai? 
Heilmittel  hiiben  mr  voDendet,  0  Bruder  Tbeodorus,  worin  der 
VeriWser  von  der  Forschung  und  dem  Studium  über  die  einzelnen 
Oitjecte  üu  lebren  bet^^ümt  Denn  er  filngt  in  ihm  von  di?n  Biiuinen 
und  Wurzeln  an^  deren  Namen  mit  dem  ersten  Buchstaben  beginnt, 
welcher  griecbiscb  Alpha  hoisst,  und  steigt  allmllÜg  nach  der  Onb 
muig  und  dem  Zusaiumenhange  der  andern  folgenden  Butbstaben 
bis  zu  deren  neunten  herab ,  der  Jota  heisst,  imd  beschliesst  das 
¥onge  Buch,  welches  das  sechste  des  ganzen  Werkes  ist,  mit  dem 
Ende  der  Wrirter,  welche  mit  diesem  (.bitaj  beginnen.  In  dem 
uns    gegenwärtig    aber    ;^ur    Uebersetzung    vorliegenden    siebent 
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■     .Jv^i^  o»^i  JK-Qjüdk  ^ch\3l;  JlQuSiiiD  goacDb  ^/  JLÖL/ 
)«M  ^V\CD  ^J;  J^^lX:.    pdJo   .*^U3  i^LD;^  JÜL^  ool  ^Jo 


I 


Buche  des  Werkes  iil>er  die  einfacheü  Heiltiiittel  trägt  er  die 
Lehre  über  die  Wurzeln  luid  BäuiDe  vor,  deren  Name  mit  dem  auf 
Jota  folgenden  Kappa  beginnt  ^  und  er  bedient  sieb  der  gleichen 
Ausdrucks  weise  ^)  und  steigt  bis  zu  den  Drogueu ,  deren  Namen 
mit  dem  Hucbstahen  Vteginnen ,  welcher  giiechisch  Ny  heisst.  Er 
stellt  nämlich  die  Reihe  der  drei  Buchstaheu  Kappa,  Larada  und 
My  allein  in  dies  ganze  Buch ,  well  es  viele  Wm^zeb  imd  Blliime 
gibt,  die  mit  diesen  drei  Buchstaben  beginnen,  sodass  die  Ijelire  über 
sie  für  das  Maass  des  ganzen  Buches  genügt.  —  Der  Zweck  dieses 
ätebaotee  Buches  ist  also  nach  derselben  Reihenfolge  der  Buchstaben 
über  sUmmtliche  Wurzeln  uud  Biiume  zu  reden  ^  sowie  über  ihre 
FVüchte  und  Bliltter  ^  Saim^ien  und  Rinden »  die  zu  Heilzweckea 
dieuen.  Er  redet  aber  über  sie  kui-z  in  der  Weise,  dass  er,  indem 
IST  ihre  allgemeine  Kraft  fi^^ststellt,  sagt  w^elcbe  erw binnen  und  kühlen, 
welche  trocken  und  feucht  Jiiachen,  imd  welche  eine  Äusammeuge- 
setzte  Kraft  haben,  und  deutlich  erkliii't,  welche  eine  dieser  W^irkungen 


1 )  WörtlicJi :  der  gk^ieliüii   Krwft   des  Worte», 
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ik^o  |ujj  >^6)  '^^  ^/  ^1  .Q)\y>  .  pvvN  .^OM^  ^^^^?  \^ 

Jlo  >  ^  \o  JloA^o  Jlov4^  ^^  ^;  GüO)   .jJLtioO  ^^o^b^^j; 

•  Jj'^/  Jjuj  >9p^o  Fol.  32  a  jLaoo;200  jLodi^oo  JIou^jm 

•  V^/  jcdSwöL  "^1  JlooNnvi^  p\Y\  Idoiood  ^io»;  |x>  oö) 

^o)\^o  ^pK^jQ^D  ^\^  .  ^l  JloiQi\\>i  ÖMuj  06);  ^;2o/  v3a. 

wenig  und  schwach,  d.  h.  im  ersten  Grade  ausüben,  welche  stärker 
und  im  zweiten  Grade  imd  welche  im  dritten  und  vierten  Grade 
das  bewirken,  was  zu  bewirken  ihre  Natur  eingerichtet  ist.  — 
Weiter  lehrt  er  über  die  anderen  Wirkungsarten  und  Kräfte, 
welche  an  der  Verbindung^)  der  [verschiedenen]  Krasis  der  vier 
Ki^lfte  der  ersten  Stoicheia  haften,  nämlich  über  Bitterkeit  und 
Süssigkeit,  Dichtigkeit  und  Dünnigkeit,  stopfende  und  reinigende 
Kraft  (Fol.  32a)  und  alle  übrigen  Wirkungsarten,  welche  gleich 
diesen  aus  der  Verbindung  der  ersten  Krasen  entstehen.  Wenn 
er  aber  auch  irgend  eine  Wirkung  und  einen  Einfluss  jeder 
einzelnen  Drogue  erwähnt,  so  thut  er  das  an  dieser  Stelle  nicht 
um  die  Wirkungen  kennen  zu  lehren,  sondern  um  zu  zeigen,  dass 
die  besprochene  Drogue  zu  der  genannten  Krasis  gehört,  denn 
über  ihre  (der  Pflanzen)  Droguenqualität  und  das,  was  die  Medi- 
camente auszurichten  geeignet  sind,  handelt  er  in  dem  Buche  von 
den  Heilungen  und  in  der  Schrift  über  die  Zusammensetzung  der 
Medicamente,  welche  xara  yavovg  heisst.  Wir  haben  also  richtig 
bestimmt,    dass    der   Zweck   der   Unterweisung   hier    sich   auf  die 


1)  So  die  Handschrift. 

2)  Das  Wort   J^T^    folilt  bei  Payne-Smith. 
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ooL  ^^tfcoo  ,  ^OfOy^ojt;  Ijli  Jxi^cp  |»ki\?  ^^6j  ""^  ^0*600 

^00    LODOfO    .  >^OpO«.?    }3^    J;   m  ^    (sie)   |j;.30   ^1    ^Öf  "^ii. 


T.  iidd.  .^j   •Jj-.^-i./]  J;-3jj  Jbua:ü.0  ^.-ojoM?  ffloj.^.i  T<^  O     Ö 


allgenieioe  KrasLs    und  Kraft    der   einlach«»  HeilmittHl    richtet    und 
nicht  auf  ihre  eiozelßpu  Wirkmigen. 

In  diesem  siebenten  Buche  aJso  handelt  er  von  den  Droguen 
[aus  dem  l*flan/e?i] reiche] ,  deren  Name  mit  Kiippa  Ije^nnnt ,  dann 
von  denen ,  die  mit  Lfimda  anfangen  ^  dann  von  den  mit  M\^  an- 
lauteuden  und  so  schliefst  er  das  Maass  diest^s  Buches.  [Emen 
andern  8inn  weiss  ich  dem  l^oi^o^  (hes  J^|3D|  nicht  alizugewinneo.] 

Anfang    des    siebenten  Buuhes, 

1     Ihut  xaX&uipättg.  4.   /h{H  X€tyxdpov. 

2.      ,      xaXdfAQif   apfotiaTixov.     5.       ,       xcan^dßiM^. 
3»      ,      xakduov  ti^kytiiiov,       tj.      ,      xanriov, 

It  l>As   f  ttls  Correctiir,  aber  von  dorüelbüii  lland  eingeseUt 
t)  au,  eiti  für  alle   miil  ju   und  Jk  »ind  uimntt}r!»i:l)ub1b4tr 
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[T.  3pQ»jjiJÄ]  ICL  ^OfJb^Jj  3pQX)jiio     8 

oilx>  10 

J^ring>   11 

jLjcx^  oM^Jj  joilx>  12 

3x\|ioao  13 

[T.  ^guOldJlliO]  ^^..odI^Ijo  14 

[T.  3poJ;Djio]  l^p  -öfoß^jj  ^pojviijjo  15 

[T.  ^pojiio]  |ä-a?  jjV  -ofoN-jj  ^poij\£>  16 

Jj*«^.^  ^o»obu»J;  ^pM^  jQ2ii;  |.m.jüd  ^}  oio»  (leg,  Jji^)  Jj;vo  17 

[T.  ^io^|jo   et  add.  pjpL  OfJb^jj]  ]:^h  ^ho^sJ^  18 

[T.  add.  \s'^/]  pjvi.  ^OfoM?  J^^^J  ['T-  ^^*Q^W  .^ulO^OÄ  1^ 

[T.  add.  ).XDi|iO  ^Ofobu»];]  ^pocojiljo  20 

[T.  )^-^  ii^/wOfoMj^^-^J^ljo"^]  fevo  ^OfoM?  l-iQi)*liO  21 

.bu»|20OO)9  ^^^QOoaiLd  ^/  JvoN2o;]  ^il^jiO  Fol.  32  b  22 

Cf.  BB.  Low  P.  325.     [T.  JvoN»  .in^Q^)2>  .^j 

[T.  ^f^cuß]  JS>^  ^o»o&^)i  •^gp.jajo  23 

Jlovo  öpb^J;  3pO9|i0  24 

[T.  ^OdVAfiDolOJO]  J?VO?  i^lj  ^O^ob^J;  3pQ^jAfiDo|£UO  25 

[17.  IIbqI  xeSgiag,] 

xevravgiov    rov    ^t- 

ydlov.  Cf.LöwP.312. 

XBPtavgiou  fuxgoi. 

xigdaov. 

xegatioviag. 

xiargov, 

xfjxiSog, 

xfigoif. 

xixBwg  (xagnoi). 


7. 

Iltoi 

xanndgttaq. 

[17 

8. 

n 

xagSdiioy. 

18. 

9. 

T» 

xagSafJidftov, 

10. 

ff 

xdgov. 

19. 

11. 

H 

xaalag. 

20. 

12. 

n 

xagvcjv. 

21. 

13. 

n 

xavxaXiSog. 

22. 

14. 

n 

xagnviöiov. 

23. 

15. 

n 

xiyxgoiK 

24. 

16. 

n 

xidgov. 

25. 
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s^äQ2d|ud  26 
[T.  lys:xx  Id;^  ^^  \^]  Jjj^v^  27 

I>aim  Jbl^  das  zwmie  Hul)r,  Qpofc*£Q*^  ^^  [Sic  T.  mo^jb^OQ*^ 

32 


jb^-j:^/^  ^\9|  ^Ofoh^l;  ^q^i^jjd  3paoojo 


33 


[T.  tlj^aoax)]  Jb^o.^  ^o*-^j!  Dlaojjoao  34 


2(5,  //^i  xii'vafiü/fiQV. 


xiatotf.  Ihtji  xt<T&av. 

XI  ßfJO  t    xkt POMoSi 0  V. 

xvtiioiu 

xoxKov  KptÖiov. 

xoxxov  ßmf'iXQv. 


34.  fliQi  xoxxvfiriliag, 

35.  ^       xokXai;. 

36.  ,       xoXoxvpi^t]^. 

37.  „       xoXoxvvd'idog, 

38.  „       xoitdüotft 

40.       ^       XQPtag. 


I)  Hier  Ut  «ine  V^orwirrums  im  Syr ,  de$seu  t^rsio»  ^gpOl^fH^  O 
«iiil  ctik^  zwvku  dem  x(t/^oe  enU^^riulit. 
Im  TuxtQ    QpOQCWO. 

Bd.  XXXDL  19 
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[T.    add.    jK-,^-.   ^  a  l/   y;  X>j?   ^  Of-J^Jj]     .J;Q-IQJ0  41 

Marginalglosse  o^aJu 

)l;^^inoo  6^J^\i  [T.  inserit  ^küO  o/]  ^i«9QüO  42 

[T.  ^jQdQiOVO]  JlOVO  r\^  T.]  >&;d  ^  QiO)  ^^l)daiOVO  43 

[T.  Jb^jtoio  ^Ofobu»};  ^pQ^xsio]  jK^oo  öpb^J;  ^gpo^iSDOiD  44 

^IIq^qjo  45 

[T.  3dMvO  ^^^  .e-^JvO  46 

|2>*^  ^o>obu»);  l:^^»)*^  47 

)-^jj  )2>-^o  ^Ofohc-Ij  U^/  |2«Jvö  48 

[T.  I^ix^  |2tt'^]  |20«}  |2>*^  ^Oidt^i  ).XdJJJL  Izttjvo  49 

[T.  3p|l0^/  ]iy^^  .^^O^i  J^VO  50 

.^l)*^  51 

[T.  jß^vo]  j-AflD  ^^OjJb^jj  MV-^ö  52 

[T.  ,9^^)vO  ^\^]  .^i^DjvO  58 

[T.  j)nOA^;iO  et  add.  Ila;  aut  |ujul]  jbüJtOJt  Ö»A«);  ^^J^VO  54 

^q\«}Ql0OVO  55 

[JaooVoo  T.]  Jaoo^Qo  ^otoM?  ^DOloo*^  56 

ilp  wOfOb^jJ  [^JWvo  TJ  ^J2Do;ö  57 

I^OC^wOfoM}  .SPQSDJOO  58 

[^pOLLJDjiLOQiO  T.]  ^gpCJLjd^JjOQO  59 

41.  n^i  xovvCng. 

42.  ,  xoQidvov. 

43.  ^  xogwvonodo^. 

44.  ^  xoarov. 

45.  „  xort/AijJoyo^. 

46.  ^  XQaviae. 

47.  „  XQajAßn^. 

48.  ^  XQafißfiQ  aygiag. 

49.  ,  xgafißfjg  d-akaTtiag.     59. 

50.  ,  xQaxaioYOVov, 


51. 

/7e(^i  xgtj&fiov. 

52. 

n        XQl&div. 

53. 

,         XQiftVQV. 

54. 

.      xgivQV. 

55. 

,      XQOxobuXiov, 

56. 

n        XQQXOV. 

57. 

„         XQOfJifJLVOV, 

58. 

,      xuäfAov, 

59. 

ff      xvxlafiivov. 
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[T-  ^oea-v^oo]  Jjuo'^a.  «otofe^Jj  ^ocd^;3<id    Fol.   33  a  62 

3po3ojD  04 


[T.  Bolum 


3PQfla^> 


Qjo 


[T. 


^^]  iA^o;.^.x»/  OM^  ^^OJ?  )'*-2Lm/  «Ojöbk-Jy  ^pajQ-o 


6Ö 


67 


[T.  pro  ^o»ob^)j  liabet  ^j  oJOiI  JlijV  ^V^  -Ojo&^Jj  ^po^Q^  1 

[T.  JL;»  Lv::^  ögi^J?  ^olH'^]  )L-^  tob  ^oMs-Jj soJ*-^oLjJ  2 

I [T.  )jJfla-2üaV]  |j|£o2üa\  3 

I     )K-JJ-  ,  ^y  .  OKJf  ^^|ä-X  ')  ^\^]  l2>\oj  Jtwij«  ö#-6^)j  ^ioA.  6 
t                                                          [T.  \3>16  ,\^  ,|-oot;  «6, 


I 


60. 
61. 
62. 
63. 

n 

^' 

xvyofjßaTotK 
xvTia^intsoiK 
xvnii^oiK 

1. 

2, 
3. 
i. 

/Zt^i 

ItxpupfivTiq. 
kana&ov. 

64, 

xtmüQV. 

5, 

XuutJtiviov. 

65. 
6Ö. 

XVTtUOlK 

xüiviiou. 

6. 

7. 

kii^ijvog. 
ImvTonttuAov. 

67. 

Xü/VOV. 
ts  d  swoifelhaft  ob  3, 

1) 

D] 

lä' 
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[T.  solum  ^♦^JJ  \ki.]  JJj/  ^t^JJ     8 
[T.  JVo-  ^J  QJOf  ^pQöoJJ  ^\^1  ^piocJS.     9 

[T.  oj^  ^^o0aA2D  UyTXi.f  |i;*.Jo  ^l^c^^oö  ^j 

[T.  ^JoocJS.^^^]  .^Iäo^  11 

Jb^io-  CH-K-Jj  [add.  Ji\./  T.]  \o^  12 

[T.  ^po^oj:^:^.]  jNjQziS.  öj-b^Jj  ^pj^^cu^^  13 

[T.  om.  JV|2>  ^♦S^j  yAMo  JV|2>  JJj  )^  ^ojJb\U  ^pJ^^Qjj:^  14 

JOOJJ]     W^r^  'l'O   i^^    [T:   ..OfOb^jj]    ^Opb^lj   SDOI^   15 

[T.  add.  jjjL  ^ 

jJ^N-^i»  öfJbv^j;  [3Q..^i2DO|at\  T.]  3p..^x»oJjat\  18 

.jb\Ly  l^ij    .oji  ß^jj  .^ö>  ^  ^^^^.oid^^^^]  ^^^^-OidS.  19 

[T.  |bo^Q!S\  Geg.  opQDfiD):^)  opQoJ:^  .\iyYi  .OfLöicu 

o/  ^$^q\  ^^]  %3>  Ir^  ^Jbv^j;  jfcoiDJfiQoad  o/  ^luoo^  20 

[T.  j^  «^  ^Ofobu»);  ^UiomoQO) 

[T.  ^>^Yi,aK>\]  ^>DJaa.>ODo\  21 
[T.  JJv\n\  j2^jNx>?  ^öf  ^.^aoo^  "^1  y,iOo\  22 


8.  //«^i  XeniSiov. 

16. 

riegi 

hßvatixoif  (sie!). 

9.      ,      ?.Bvxu3og. 

17. 

hvo(fna(}fAov. 

10.      ^      kavicaxav&ov. 

18. 

kiPüCtfiandog. 

11.      ,      Afii;xo/oi;. 

19. 

loyx^Tidog, 

12.      ,      Act/xi^i;. 

20. 

XV'AIOV. 

13.      „      XißavutTOv. 

21. 

kvaifxa^tov. 

14.      ^      lißavutriSüDP. 

22. 

Xvxviöog. 

15.      ,      Ai/i/i/otf. 

23. 

kwtov  rffiigov. 
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oi-M?  blto"^^!  U^OÄ  [T.  oiJi^JjJ  -ojol^)j  .l-a\lj3  3 

IT.  J-Dal^ 

IT.  |a^£B|:ol  otfco/3?  U^  oi-K-)?  l*a*^vflD|iD  *> 

JoQ^A.  ^doM?  (^K^t»  T]  ,,5-^A|io  7 

LT.  ^p^j^Ji|iDj  J^20  \i»Ar>  ^OfOfe^)?  v?i<i^-^l2D  8 

Jjoo^  ^otot-Jy  ^^J»  13 

[T.  ^p^^io»;  OMQJO^^  ^y  OiotJ  l-iüoio»  ^^Isd  !•> 

IT.  luoio;  ^0)oM?   'I*QDV2>  Jioj*.  ^j 


24. 

/V 

Act^rof*  Tot   öivö{}Ov. 

9. 

Hb^i 

uiXiTü^. 

1. 

H 

fiaxigog. 

10. 

fi^XtüftmfvAAov, 

2. 

ualaßad-mv. 

IL 

ftf(77liÄOlK 

3. 

fia?.dxV^  *^^^^  *^* 

hfcaag. 

12. 

fitjf^iotf 

4. 

/iard(/«;'0^«^'. 

13. 

litiiiuivoq. 

5. 

ua^iai^gotK 

14. 

« t}Xi*} vog  xw nTtTt (^og. 

6. 

uaariy}}*^. 

15. 

M  i^xtü vag  t)üe()cX f tag , 

7. 

ft€lftVt%'f}V, 

16. 

ar/Aictg 

8. 

liiAtkwTOlK 

17. 

nrjXiag  fhtjmxrjg. 

j:^ 


farar, 


#35ff» 


fHm 


[T.  ^bo  \i^J  ^llx>  20} 

[T.  jLtOi.  ^O»  3Pd|I|ä  "^^1  (in  rasura)  J^ödo*»«  ^IdILä 
[T.  jLoL  ,Mj  ^  "^3  jLoIj  Jj^/  «ojot-Jj  JJioao 

JJqB 
[T.  o»^  ^^  3p.^oJö»  ^y  jjW  ^pl-^Iocd]  3^0)0» 

[T,  ^iojo  et  add.  o^  ^C^ääXJ  ^JoJO  ^J  k*^/]  ^a^Voso 
TotB.  paragraphus  haec  est:  dkox»  %^]  v|aji-3  «ojoMj  cilQ20 

.  iLboV  -^öL  ij^jo  '  «H-^  t:*-^  );=>!?  k^  Jjo^  ^j  Jj-^/ 

"""^.^  q\x>  |.ud}q21£  ^J;  ^/   .  Oliv  ^Q>vi«v>  |aa^  ^}  I^Vqqd 
^ojobw/  JaaOQ«  ^j  of^.^^^  .^o—  ^j  00:^01   .OfVö^  )Q^o)j 


2aifl 
28^ 

24 
25 

26 
27 

28 
29 

31 
32 


18.  /Ze^i  ftf}kia(^  '^^fievtxFji^, 

19.  „  fii}liag  MriSixrig. 

20.  ,  ^J^oi/, 

22.  fl  tiilaxog  tQa^^iag, 

21.  ^  ^lilaKog  Aem^. 

24.  ^  /ii^Df7(?oi/, 

25.  ,  ^t/xfjtw*'. 


2Ö.  /Zf^i  ^iiUrj^. 
fivgixrjg^ 

fiVfigivfjg, 
fjLdikvog. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


JU^rr,  Brtthen  de9  #^.  Testtes  vmi  Gaktius'  De  SimpUcibm.    283 

l'^aobEÖ  kw^o/  «i^S^?  ^I'   VSoJbOOJ  fco  OCH   ^y-   )00)  }Q^3 

oXf  ^  ^/  .  ^>M3P  ^ol  V^D  ^^o  .  ^N'^mv»  ^Ot  ^f f  ^01 
U^  «^'^;b^  t-Jnuoy  ^/  ^^*do?  ^o^Xd  .^fcö/  Mf-*1- 
^  JjO)  i-*o)l  "^  '»^o^  sgo^  ^^-^J  ooMJo  .  «\  ^QQ^^j^feooy 

^QQ^^boo  JJ;  «pt  J-i^«-  ,ibo^  w^xw^'  aXo  .fcwJvJbw  ^of^fc^/ 
3)j  oom/  .'♦2Ö  J?o»  -Of  J;iDOj  Fol  34  a  q\o  Jjoj  ^\y>\  öj^ 

^ol  Mo  .  ^/  cofcoj;  ^Qjo»  |ä^.iA  ^oi/  q3&o/  ^ofS.  Uo  11/ 


floooipaav.  Kühn  XH  R   1. 

^^EßSofiov  TQVTO  n%qi  Trjg  tmv  unXmv  tfa^^axmv  Svtfdfuutg 
vnofivtifia  y^dtpoviig  avayuaio^^  i}yov/ai&a  nQOumtP  <i$  jitovQtg 
iaoito  üaffi^j  ofTot  Totg  iun^o(f&iv  maikriöav  ovx  Iv  nefiitQyfpy 
rovg  S*äkAovg  i^^ovfjtat  na^axovaiü&ai  fmlkov  t)  ^a&fpBü&ai 
u  fünf  iv  avt^  li^&ijaoa/vwv  xm  aiioig  tb  (fifalriüiU&ctt 
Mat  Vfiäg  l<Twg  knt](}€€cmiv ,  tSg  ovx  og&wg  nva  yQU^foriag. 
oGoi  iiiv  üW  atiqfovig  üetv  olÖ*  ort  n^tad-i^GopTat^  xal  unE^ 
oXintg  jtBcfQorTixact  jijff  nQnxnfiivt^g  ß'iUiffiagy  dfto  T?jg  ^9X^^^ 
avaki^ovTat  Ti}V  Qhßf  nQaypiaxiiav'  oaoi  öe  ni^tigyoi  uäklov 
^  (ftXofia&iJg  indgx^^^^^f  amt&rßovm  rtj  nQoaf}r,ü€if  xai  oväiv 
iffwg  &avfiaat6vf  ii  yi  xal  fivaTfjfimv  ßißkovg  irol^ifjüav  i^vioi 
tmv  apivtirmv  ävayivmcxitv  uhK  ovr'  ixiivag  ^'ygatlfav  oi 
y^ipavTig    rolg  ß£ßr}loi^   om    hyih  tavra  rolg  piiinm  ntgt  ra 


^ 


)bOJ}0   jA^lj   MiO^JO   ^Ö)    U;;*»    .OjibOJ  0Ö»30   fjO)  j",Ä)liOD    ^J 

)oj^j  oot  \^M^Of  J;x»J^Qo  '^opüq::>  jU^  ^chji^i  .  Jl><il>J?  jcri'^^^ 
^  o-^lh  \^^  |£D0Q^.odJo  Iml^  JLg^j  « J;of  ^/  ooL  ^ic^x^ 

Jyo»  ^  JixAcpf  sgoM-SD  ♦^  ^^  . j>^\  o/  Jji^.Q30  «oiofc— ); 
\k=ifljj  I2D  xc'k;^^  J^io^?  jl<xoX  )tjj  .  ^ojoW  JbaikQDj  locu^ 

— — — ^ 

noMTa  yeyvuvatfftivoig'  aQt;aovTm  d*  ^v  tovTfü  rrß  ßtßh'cp  xal 
Tfp  /46t'  airto   ToHf  vnoXoinmv  ffvrwv  at  n  gut  rat  Svpämi^,  ^Wm 
ra^iv  Tfjg  StSaaxalia^   xf^vrav&a  xceia  rm  tativ  rwv  yoafi^ 
^mtmv    TiQtr^naaivmv  fj/ntüp  ^   mf  oiP   (hjxovrm.    Iv  uiif  ovy  rtp 

dno  tov  X  TTüifjaofAi&a  ronovrop  ^ti  n^oaifafiVfj<JcepTBgf  ta^  üg 
Tug  nooanoSEtyEiy^tipag  ap^ug  apü^ofnv  änapra*  riß  yäg  kni 
roaüvbi  t^t^ftov  t]  iffV^t/oPf  ij  vygov  r  |t^^or,  ))  Xento^teohg  i] 
Ttayvpiioig  vnaoxiiP  txa<TTOP  twp  ffapnaxo^f  ai  diaffo^ai  rdiy 
xard  fiigog  h'^p/BtiZp  avrwv  yiypoptat,  ro  S^  im  TO{r6t^3B  npoi 
xiip  h  ivMGTiü  TtÄjp  ngougiiiUpotv  ägoritov  kati  ngcg  }€  rjj 
äxoißKStutitv  aXii&itixv,  alX  i^ttig  xal  tovto  n^gtlaßtip  ina 
pd&tifiiP  oQot^  fiafjimv^  ixapolg  iig  tt)v  x^^^^^  ^'"^  '^^X^^^^ 
ptkv  üpm  ylvng  qaf^fiuxiop  kntÖiitapTEg  ilg  o^ioinv  rolg  üm^u 
CiP   iipLÜp   dqiKVovfin'QP   xgaeiPj   iuEtöav   vno    rtfg   ip  av 


.|jo>j  Of^;f  r'^^^J  l-s^JQ-^  ^  Wfc^  )aÄ**i  .-ojofcu-./  jjv*./ 

Hs-^  ^/  T:*f^^  JLoÄp  ^y  Q^  ♦ÄQ^oy  06)  jAz>*|y  )j^/  )ßMi^ 
V^  ^Ow>or>y  ^^ofi  >L^3P»^o  {mn^  ^tv>cv>o  .^v^Q^oy  JboiboD 
^;o2Dy  v^A<^  T^r?  ^^?  xr^'-'  |Qe^<>  x^^^^^^J  >9M^!  Jli^ 

|ip  CU2»  ooL  (iDOio  ^50)Lo,-vo  "^^s^-^-^  JLoi^mJd  x:>#2:^y  ^6»y 


I 


^r«^y  *l^  ß'io^ors^ov  t]  xa&'  fjpiäg  yiyvoptevop ,  ov  rirtayag 
SoiB  n o t  riffcc a if  « *  r ci^a ^^  '  no  16 rr^p  aip  ti}v  dttaq'  1}  ngoi;  a io ^  1?- 
mv,    ihg   Xoyov    ädff&at    toi    fpttiOÜGarTog,    iti^av   (J'iTi'    avTfj 

fiaivovöav  fih  id^vgwgj  ov  piiv  rjÖT}  yi  nojg  xaiovaapf  kfp*  5 
r£rat*ri;r  T€  xal  hürarfiP  rrjp  xuvnriKtjp.  ovrm  dk  xai  rt'w 
tpv/oyTwv  ngwTt^p  iiip  rijp  rd%nf  twp  loyov  Siofuvwp  iig  dno- 
duS^iv  rot  xpi^uv,  öivfi\yup  bk  tmp  alft&t]iio^  ifw^OPTOiP ^  xai 
TQit^v  Twv  ia^vgtig^  xai  TiTclgtf^v  rmp  vex^ouptioik  dmloyor 
di  ravrmg  KCtl  n^gt  tmp  vypaivopinip  uat  hjgaiPöVTmv, 


L 

I 


Merx,  Ptobm  den  syr,  TexU»  von  Üakthm'  De  SrnpUeUm». 

(Fol  sab)    Explicit  praefatio.     Praefationes  libri  VIIL 

K^QjüD  ^ot;  .)jGU£bo  J^^cLbo  bocuml);  ;._^  JLoPoo/  ^'ol  54i^ 

^J   OJOf    .l^JLS    JlYiVyY»?    LjÖaOO    (sie!)  J^O    |iU|  ^o»^  ^\^ 

^oi\-o  ^^o»;o  J^^to  j¥|^^  }^ci\;o  |^'4,;o  J^ax;o  Ji^itJ; 
. ) .  ^»  o  I  m  x\  «  ^^ö»  Jpd|äq  .  Jla*flD)y  Jfcu-.Ä-*\  ,  .^^idijfioo 

A  r  g  u  m  6  nt  des  achten  B  u  c  h  tvs. 

Das  jekt  zur  üebei-setzung  vorliegende  Buch  ist  dm  achte 
vom  ersten  dieser  Schrift  über  die  eiu lachen  Heilmittel  an  gerechnet* 
Fol  54  a  DenB  die  Kirnst  iTixv^)^  weiche  in  Jen  Demonstrationen 
lind  Lehri^tltzen  (Canones)  besteht,  und  welche  über  die  Gtittungen, 
Kräfte  und  Krasen  der  einfachen  Heilmittel  —  nilmlich  der  Bilume, 
Wurzeln,  Bl&tter,  Zweige,  Früchte»  des  Saftes  und  alles  was  aus 
der  Erde  stftmmt  (Mineralien),  sowie  der  übrigen  Stoffe,  welche  von 
Thieren  oder  von  ü-geud  etwas  anderem  zum  Behuf e  der  Heilung  ent* 
nommen  werden,  —  Belebnmg  ertheilt,  ist  in  den  ersten  fünf  Büchern 
lestgesiellt  und  in  ihnen  durch  die  allgemeinen  Demonstrationen, 
die  ihr  geziemen,  zu  Ende  geiührt  worden.  Denn  doit  ist  gezeigt 
worden ,  dass  nicht  sowohl  aus  den  vier  Stoicheia  ')  alle  Heihiiittel 
zusaiiimeügesetÄt  sind ,  sondern  dass  auch  durch  die  Verbindung 
derselben  [nümlich  der  Stoicheia] ,  welche  mehr  und  weniger ,  viel- 
artig und  massig  Statt  findet,  alle  die  übrigen  Gattungen  uud^ 
Kräfte  der  Süssigkeit  und  Bitterkeit,   des  Zusammenziehenden, 


1)  Nicht  ©tWÄ  diu  bükunjitüu  vit^r  KltjniöHte,  »oiideru  wiü   P.  247 


Metatt  I^oben  deg  #yr,   Textes  vmi  f^atetim'  De  Smiplicibtis,    287 


I 
I 


I 


I 

I 


Idvajo  Jlo\A?o  JLq2>o.ijo   .R^^^V^?^  jLa2>tj3ojo  jLo^^jo 
^  j,—  'Va^  ii^tjo  )flQ^  ^j«l|o  )dvj»-jo  *)  |j;«/  p|  ^Ofj 


Aromatischen,  der  Dickigkeit  und  der  Diinnigkeit  und  die  thi- 
zahligen  übrigen  m  Stunde  kommen.  Dort  sind  auch  die  vier 
Grade  aufgestellt  und  definirt,  die  in  jeder  einzelnen  der  eiofüchen 
Wirkungen  d.  h.  in  der  Wärme  und  in  der  Kälte  und  in  der 
Feuchtigkeit  und  in  der  Trockenheit  vorkommen»  Denn  diese 
heissen  die  einfachen  Krilfte,  weil  sie  nicht  durch  Zusatmnensetzung 
und  Mischung  anderer  entstehen  wie  die  übrigen*  Als  erster  Grad 
gilt  in  jedem  einzelnen  von  diesen  dasjenige,  welches  [nur]  wenig 
von  der  mittleren  '-^J  Krasis  entfenit  ist.  Als  zweiter  Grad  wird  das 
gesetzt,  welches  von  dem  Mittel  wieder  mehr  als  das  erste  entfernt  ist. 
Als  dritter  Grad  wird  das  bestimmt,  welches  noch  mehr  als  das 
Tonuigehende  von  der  mittleren  Krasis  entfernt  ist.  Als  vierte  und 
letKte  nach  diesen  mrd  in  jeder  einzelnen  von  diesen  einfachen  Kräften 
diejenige  erklärt-,  welche  sehr  weit  von  dem  gemessenen  Mittel  ab- 
Hiebt  und  wegen  ihres  grossen  Abstandes  rDifferenz)  nahe  daran  ist, 
_      «och   einen   gew^issen  Schaden   im  KOrper  zu  thun.     Dies  alles  also 

■  1)    Das   O  ist  rAdiüTt,  »Uu  ungültii:. 

H  S)    Wörtlich   g  om  OB»eiioii;    etitspreehend    kt   jLOMhJÜDSO  dio   QualitJCt 

^L^p  00inesseiuoitij»  «ogleicli  ab  ,,dAa  Mittel"  iibcnotst. 


iLoö^iTD?  o^y  JWj  oot  JtX>)aD  ^  Jeu  j  «öj  )lLafc<^\iriV  Jöoj 
j¥j2^o  );a^o  iA:i/  ^oC^d  ^^  K^J  ^^l  |iiäq^  Joot  0»:^?  .  -v«-  l?oi 
Mq^a  «Ofo^-Ij  ^*A-/  JLq*ddJj  |b^-MjUi*\  ^-^mibopf  jjti'lo 
o^  jh\:ß  lsj^\aoo  ,1^^  o>-»IS-Jj  )i^*iD|^  jLoL/  ^  .^omq^? 

CH^;  omovä-  ^^^A  )\"^»;  wO»o^,-t|y  Fol.  54 b   fjo»  ib^j  6»  0  ^t 

^öt  )lol/  ^  ^90)0*2DaÄ.j  ^fOjL  ^ojoK-Jj  .  j^oxo  lA:;/  s^oC^ 

^j  jyolxo  .jaoo  l^jQ^o  fajD  ^o^fc^)?  [101/  fc^J^  i^:ajty  oöi 

^5o^^a  )V)Bfo  J'^aä.10  Jj\ijj  JJa«  ^oj^  ^^j  JlcuSi^x)  Jjo  op 


wird    in    den  Büchern   vor  dem  sechsten  definiert  und  deutlich 
lehrt,  difj  Untersuchimg  aber,  welche  zuletzt  Platz  hat,   deren  Vi 

(^  «^OfOi^^J  Jfc^iD)  iß  jeder  Stelle  mit  der  allgemeineB  Lehre 

^Hn  Beziehung  steht    (=  JSujQj) ,    b^^ginnt  mit  dem    sechsten    Bucli>* 

dieses  Werkes,  worin  direct  die  Forschung  über  alle  Btlume,  Wurzeln, 
Früchte  und  8pecies  ')  sich  findet,  die  zum  Behufe  der  Heilung 
genommen  werden,  und  die  mit  Alpha  beginnen.  i>as  Buch  reicht 
I  bis  Jota ,  das  t^jlgende  Buch  umt'aüsl  Kajipu ,  Lamda  und  My.  Im 
achten    vorliegenden  Buche   werden  alle  übrigen  Pfiauzeunamen  von 


i 


1)  So  d!ß  Ifdsclir      Lies  o6f . 

8)  Specips   hier   im  Siniiü    von    ptiftnzlivlieu  DropiMi,   wi«s    in  Spedes  8ti 
GerniÄiii,  d   li.  S»ijU  Ucrmflin-Tliei»,     Ea  Ist  i  uterina  »au  t  liui-b  dita  syrogriocbb 

\MiJ(  »o  gebraucht  au  aohon* 


I 
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)a.a)  i^^i^A^  >^0}  ^^ofJ^Miu*?  Jio^oß\o  Jb^o^L^  ^/  *|ju/  .loi 
^oL  |^3o  .  {^VjÖo  JVa.o  *txV|o  JVjSo  .jBdlo  Js^^^o  jiXvJo 
.liOf  );^1^;  of^;  oqc^ojt  )a^o  .  |K.*^/  »öf  jLoLtI  )^a  JlolJ; 

ooL  ^O)io  Jn-^m?  ooto  )^jt;  oöf  yt  Qjot  *)-^|^  J^b  l'io^ 

v^  ^na'^io  Kö)?  Mol? 


I 


Ny  bis  Ome/^a  behimdplt  *) ,  mihm  der  Verfasser  lehrt  und  zeigt, 
welgbes  die  Kriilt  jeder  einzelueu  Drog^ue  ist  und  lu  welchem  von 
den  obeß  besehriebeiKMi  Graden  ihre  Wirksamkeit  sich  hlilt.  Er 
tagt  auiih  tbßilweifie  ihreü  Effect  bei,  den  sie  auf  die  ineuschliehen 
Körper  ausüben,  als  Beweis  imd  zur  Feststellung  dieser  ihrer  ein- 
&cbeD  Kräfte.  Dies  achte  Buch  hat  er  also  geächnehen ,  wie  wir 
oben  gesagt  haben,  über  alle  Wm-/ehi  uud  Bilume,  Blütter  und 
Bü^cbeb  Früchte  und  Stinurn,  Säfte  und  Rinden»  Keime  und  Bbithen, 
die  nach  der  Ordnung  der  Buclistabeu  bis  zum  letzteu  vom  sechsten 
and  siebenten  Buche  übi'ig  sind ,  und  mit  dem  Scldusse  dieses 
Buches  nimmt  die  Leine  vOn  den  einfachen  Krül'ten  der  (jegenstAnde, 
welche  aus  der  Erde  wachsen  ein  Ende.  Denn  so  ist  die  Darstellung 
derselben  bemessen  und  angeordnet,  dass  sie  sich  über  den  lljnfang 
TOD  drei  Bücberu  erstreckt^  des  sechsten,  des  siebenten  und  dds 
achten,  das  wir  soeben  übersetzeu. 


i)  Abg«kCkrsi  wiodergege)]«!! 
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K\^>  d^J^lj  [)a^  T.]  ),o,^.„\..jD  [^Do;9|i  T.]  ^poivj    2 

[)bu^  ^r^  T.]  jb.^ 

|JSi>\iO  ^oiofc^J;  [^püoLtli  T.]  ^gpocjL'tJ 
[T.  add.  o»^  ^;o  ^JV^OÄ  .^j?  I^Wl  5P)hi» 

[T.  o>^  ^ 
[T.  ,^,9>.<Yio]  );dii  jbojtQut  OfJb^j;  ^Us^jsdd    3 

jwobüo;  .Jj^W  .^OfoM?  ^o/'^uXl  -l^joj  ^oiofc^j;  ))o/    1 

[T.  jo/  .orYJd 
J;fiu.  ^otob^J;  jpoüo/    2 


1.  fle^i  voqSov  aräjcvog. 

2.  „  vüqSov  Kelrix^, 

3.  „  vagSov  ogeiag. 

4.  „  vdg&tjxog. 

5.  „  vdnvog. 

6.  «  vagxiaaov. 

7.  «  vevgddog, 

8.  ,  vfjgiov. 


9.  /7€(»i  Wfjupaiccg, 

1.  ,  lav&lov. 

2.  ,  %VQi8og> 

3.  ,  ^i(piov, 

1.  ,  or/ff. 

2.  ,  o2yoi;. 

3.  ,  oXvp&mv, 
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Dies  kein  besoüdereü  Kapitel,   s<iiidem   Repetition    OpL^iolojo/   6^ 

des  letzten  Namens 

[T.  ^gpwOJo/  o/  s^*^Q\ao/ 

rr^  3DbajojQeQSo/  *^t  tim.  I^äoo  ^a**^  ^j  ojot]  3pokio)oeQDo/  1 1 
■     Nach  J^VQiaxöv  XU  91  hat  Syr.  einen  J^  A  ^«OfOb^Jf  ^Q^oi  12 
Zusatz,  SD :   ^;  oo»\o   ,  ^1^0)  ^o|XuüD  M<^^  ^  )1*J;  OChX 

^^^^^  •    .    JlbUb^    <^t^/    ^O0OJÜDf   ^O»^ 

^^^^M  In^oio/  15 


4, 

//«^»i  oAoffnoi^. 

10. 

fli^i 

(iiovg. 

5. 

,         okvgdiV, 

IL 

o^vaxdvd'ov. 

6. 

^      owdygov. 

12. 

OTIOU, 

6b, 

vacat.. 

13. 

OQiydvov, 

1 . 

,       ovöofiarog. 

14. 

6^6ßov. 

8. 

^       oroßüUj^ido^. 

15. 

öooßceKXU^* 

d. 

«       orbiifidog. 

16. 

o^iif*/^. 

_-d 
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.^SijL^  ^J  OJOf  (sie!)  jpAOJftlOD  ^  ^}  iWObJP  TJ  jp^alo/  17 

[Mb.  -^V^ 

[T.^xAjijfiD]  3»|^J^^  9/  3^9^  ^? 

[T.  .^j^^oii»]  .e-^^l^  ^ 

T.  ^k)i.\|a  and  hat  lißnffoq  £T,  om,  .^;9j»}  jypteUi»  2 

als  ein  bes.  Ki^. 

T.  ^^^oi  ^^tS^  ^^  80  der  Text  als  eigiies  Kapitel  8 

^^^"^^  3>)o|i|d  4 

[T.  ,^,  oi\aaV  3»ai|S»  ^^  ,4)>|.ft\oitV  ,gpuD|i|»  5 

[T.  a(ld.   0^  ^vio  ^jbc^^  «lioajD.  ^;  )jW1  3xCid|d    i) 

i.  e.  fivixmv  ccfpQwdris 

,^Ad|d  10 

[T.  ^v^|d]  H2^^  <Jb^J;  ^;s^|^  11 

[jdo^  T.]  ia^jQ^  ^ofdbu);  )|a»;d  12 

[T.    o\o.;S?»]  3pOj|20a^^)|d  13 

\l,Tl^iiÖQxB(oq  Tov  xvvog.  6.  /7e(»i  nävaxo^   tov  x^i^' 

18.  «  6(}xiitiitoL  öt(jajiiaäoi.  vuou. 

VJ.  ,  caiQiäoe,  7.  «  naQwwvxiog, 

1.  ^  nayxQaxiov,  8.  „  ^reynnpvJUov, 

2.  «  ff«rAu>t;(Nit/.  9.  ^  fK€;ilo«. 

3.  ,  nanvQOV.  10.  ,  ;i<^iioii. 

4.  ,  nuvaxoi;     tot     ^Hga-  11.  «  nenig^wg. 

xiUi'oir.  ^  12.      «      ntgoiag. 

5.  ^     nupoxog    tov  'Aaxkt^     18.      ,      9rc|Mxili;^yor. 
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,^:s^^ 


16 


r3pOj|j|jOQ2>  T.l  *^yOQB  17 


[T. 


>5U^|2>1  K^  ^ojobv^)?  ^Js^ 


Fol, 


.b  18 


Totom  Caput  est:    ,^^^^^    .  )|V  fcJibi  ^oj^^J^Jj  3pJ»^Jq^w^  22 

lo^aao^^M^oi  Ji«*  .^BaSj  j¥|2^  ^fo  ^i^of  ^o03ax>  ts^lLlm. 
.)LoV'*4^)a^  )o^  jLo^k^*^  ^jldo^^^  ^  ^i  .)lV  J^  ^e^ 
^^^  c^  .  X? A»  llj»  ^o  i^^  ^  ,,-JQifca«  |i3^^  ^/  >?^p** 
J^lj  J2D  ooj  JJ/  *^ot  LoX  sZamjfcoD  J^^  ^oMQ-jtcu    oci 

i^^l^-^m  ^oiofc^Jy  >^i.,^j^o^  "*J 
[T.  ^^oXl3  ^^]  ,;$X^ci2>  27 


1 

14.  Hegt 

:TtQntTegit!)vo^. 

22. 

[hoi 

niTvIÖuiv. 

1 

15.      . 

nfTttoirov. 

28. 

ff  ("reo,*. 

1 

16.      , 

neT(to<T(k(vov. 

24. 

7IlTV0l<!t)S- 

■ 

17.       , 

TTivxeöävov, 

25. 

nXarävov. 

18.      . 

nr^yuvov. 

2Ö. 

riokvyövov. 

k 

19.      , 

niaatig. 

27. 

nokvyukov.  Alphabetl 

■ 

20.       , 

ntsatkaiov. 

28. 

nokvyoydrov. 

F 

21.      . 

niaiaxiov. 

1 

Bd.  XXXIX. 

io 

L 
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.^SLBL^  ^j  Cüci  (sie!)  ^ga^vojojao  sd/  ^9  Jvo&:o  T.]  ^x^k)/  17 

[Nb.  ^\^ 

[T.  ^^xÄjiJflD]  5p|^J*ia>  0/  3aoio/  18 

>^0)  .^oo)  Of-LJD;  jyi/,>.CY»o/  ^^>-^]  j  yki  m  ^  ^>;>.cdo/  19 

[T.  j^jkuo  .^ViO&:o; 

[T.  .^J^-^|o>]  ^-^ja  1 

T.  ^tojA.|d  und  hat  Ildnvgog  [T.  om.  ^;djd]  ,g>090J*\jd  2 

als  ein  bes.  Kap. 

T.   opOJ  ^V^|d  ^^  so  der  Text  als  eignes  Kapitel  3 

|OQJ09|d      7 

[T.  add.    o^  ^^  \jh^on   .U^O.X>.  ^9   U'^/li    ^po^i^j^     9 

i.  e.  fjiriXiüv  afpQüidr]g 

,^Ad|d  10 
[T.  w3«|d]  Ms^d  oiJ^k  ^*3|-d  11 


l.- 

'p^  — 

17. 

/?£(>«  OQX^^S  'fov  xvvög,  ^ 

6. 

n^Qi 

nävaxog   tov 

X^gui' 

18. 

f,     0()x^^S  '^OL  ötQamaäog, 

vüov. 

19. 

n     cöiQiSoq, 

7. 

naQuavvxiog. 

1. 

„     nayxQaxiov. 

8. 

mvTmpvlkov. 

2. 

„     naXiovffov. 

9. 

ninXou. 

3. 

n     nanvQOV. 

10. 

mnliov. 

4. 

„     nüpaxog     rot     *//(>a- 

11. 

neTtigewg. 

xileiov. 

12. 

nigaiccg. 

5. 

«     Tidvaxog   Tov  'AaxXf^ 
nuov. 

13. 

ni^ixlvfiivov. 

I 
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[T.  3pi.^^l^jB]  3p|^^|^iS  15 
^X^^CD*«^   16 

r^pOjJjlBQB  TO  '^ysoS)  17 

Totom  Caput  est:    .^  "»^^    J;V  kJL^  ^oj^fc^Jj  ^J^Jq^*-3  22 
.JIOV'V20)OX  K>t^  )LQ2L;^^JiD0^^^1  ^  ^/   J)V  ^^^  ^a£> 

^;  cb^  .  ^'AX>  iL)T  ^o  Up^  ^  ^aNoDf  jboo^^  ^/  .^k^«:^o 
Jb^jj  Jas  ooi  Jtl/  .  .^O)  laX  ^ziCQjfcoD  )-.v^  ^o^^ä-axu    ooi 

Jp)i  )N<^Nn  omMj  [T.  3poJlB  3pol^a3]  3^0)0^ ^o]q^m^  2-1 

[T.  JddoIq^m^]  Mqä-2>  24 

^b'^b'^*  ..oiob^J;  ,$A.^o^  '^G 
[T.  ^^eii^JS  \ck.)  ;9\^Q2>  27 


14,  Utgi 

^ra^tirre^^^öi^flg. 

22, 

Hsgl 

TttTviSuiV, 

15.      . 

juraatTov, 

2^1 

niivo^. 

16-      , 

niT{iOirMpov, 

24, 

niTVöiMijg^ 

17.      , 

TTiVXidaPOV. 

25. 

TtXaTctvov. 

18.      , 

nt]/dvov. 

20. 

noXvyovov. 

li*.      , 

nißmig. 

27. 

nolvyäkoth  Alphabet I 

20.      , 

ntöCiXmov, 

28. 

nokvyovaTov, 

ai.     , 

TTiffTcexioiK 

Bd. 

X^CXIX 

80 
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,^q2dJJq3  29 

^)Aq3  30 

[T.  om.  ^v-/]  >e)^Q»  31 

.^UOCL^IS)  32 

jiOM  O:^«,  ^f  QJOI  ^9^..^^2D|^Q^   33 

[T.  ■^..otftVwOt]  ^jQ^o^oa  34 

[T.  ^9^;^]  )^V  v«°°  ««Otob^J;  «^..QDva  35 

S^'.iCD  ^oiob^J;  ,3p^a3ov3  36 

[T.  loJDO^S)'^]  |a.JDt^  37 

[T.  JljQA]  JlÄo  3P«aco  ^?  cuoi  ,^ioooaiAdd  40 

[T.  ^Lfoa]  \„;^  \a\.  ^0|obuh  •^«Ljiod  41 

[T.  ,9potaa]  |fc^  c*A.)j  3PJ*Q2>  42 

[T.  3pai:m]  )^oi  ^oiob^J;  ,9paA»J«  1 

[T.  ;ä  ]j  Sic!  ^gpuS/^^]  M.^a2>  «ojobujj  3pj|aJ»  2 

^)i  3 

[T.  |:i\.j,  jb^oj  ^J  QiO|]  ii^j»  4 

Jjio  wO)ob^);  Jjo»  5 


29.  TliQi 

noXtfiCDViov, 

39. 

Ilegi 

nrigiSog    xai    &ijXv' 

30.      , 

nokiov. 

TtrigiSog. 

31.      , 

noUöV  fnxQov. 

40. 

nvxvoxofiov. 

32.      , 

nolvxv^fiov. 

41. 

TlVQi&QOV. 

33.      , 

notaiAoyUTovoq, 

42. 

nvQov. 

34.      , 

noXvnoöiov, 

1. 

oüfivov. 

35.      , 

ngaatov. 

2. 

Qa(pavlSog. 

36.      , 

ngonoliios. 

3. 

Qtjov. 

37.      „ 

TttaQfjiixijg. 

4. 

^fiTlvÜif. 

38.      , 

TiTeXicrg, 

5, 

^Sov. 
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[Besp.  graecuni  rtigi  Qoätag  giCm  T,  jj^f  oni.]  \iJi  l^joh  ^ 

Beim  Jisooi  =  )Joi  tiat  der  Text  einen  |jeDO^  «otO&«|j  JJoi 
Zusatz  nadi  dtmclfiBtJü^  ai  xviivoi  XU,  115  so:  ^/  .  .  , 
ojts  X  aw::>   .iUX-/  ^  ^*fc^!  T^Q-^J  JiüDof  >$oi^]^j7  ou^öo 

[Ct:  P.  296.  10  Randglosse  bJS^J  .,p^2>[,^^  1 

U.W  R  252,  97;  -.Ui  271  [%l  )o|xüo  |0-I»^]  ^cOomSiiQCD  2 

Golius,  Preyt.  sub.  0»^,^!,  ^5jj*^  f^^^*  P5j^  Lof)i^]  UßQjO**flD  -1 

|Qa2»;D  wOto^^J^i  ^^ol^Iqd  ^> 

Low  P.  253    [Rgl   )^^o»  J^^-^l  J;25jj  ^^  ^ojoK^I;  3p-i)ßD  7 

UJUP  und  1^^ 

Low  P.  78'  ^..^flD  **o»oK-Jj  ,^a2u^JOD  8 

[Bgl.  Low  P.  369  ^'^od/  [T.  ^ilajJoD  ^^a]  „v^Ios  ü 

[T.  Ix^Qjt]   sie!  ^OA.  ^^O|0M?   sa^lcD|£]D  10 

Es  sollte  ^f  fm-  |^a^  stallen,  gr.  eJi?<x.   t6  fiiya.  [T.  JfCU* 


6.  riiüi 

^oSia^  Qi^fi^.                     4. 

IJ&Qi 

(f€€QX0x6kXTig. 

7*    / 

^odoSaffPfjQ-                      ^>* 

ßaiVQiOV, 

8.      , 

{totiiy,                                0. 

aikfVöif, 

9.      , 

4*o<>5,                                    7, 

Gigiwg. 

1<»^      , 

t>l5?E0t>.         ^                               8. 

dEüirpov. 

1.      , 

aayanfiVQV*                        ^. 

cmikBitig. 

2.      , 

aauilfv)(r>v.              ^          lö. 

minima  iK 

8.      . 

«Ttt;i^oTi?rOi;  rwi'  StUtüi',  1 1, 

0}iaaf^ouäot\\ 

M 


2tb    Mtrm^  Prt*ltm  tleji  9tfr»  T«r/e«  ron  Onlmtus^  De  ShupUcifM*, 


^  ^:  Iq^Q^/  ,*OtoM!  IQ^^QÖ^Öd/  T:1  5pio)%0§43ö 

l>ies  fehlt  ift  T.  ebenso  im  Griech.  |vm^a  «oiob^)y  opQuLJDijOoaD  ^) 

JjjL   ^0)lA-)j  |x>Q£SD  ^l  Mb 

x^dSi  ierX  =  )|g.:a^VtoDo  J^Vo  ^fe^So  jl*;;^.^  «:^  ^)o  U/ 

c»*\aßÄo  luMj  JLLj  «Ol  ^  vJb^  )©♦»  ^^ii2>  ^K^^  ^  öö. 
Jio^j  )b^^oo\  ^j  Itandglose«   |s|ä  ^*D  Jooiy  ^JaiOQfiD 

^CNx^^U   :=    Randglosse  ^^Kfy%vN>\ 

iizu  oö»  *o/]  (xuy  llru;  o^^J^Of  «otot^j  ^pob^Jgganop 

fr.  »dd.  )a») 


4 


4»; 

47 

41* 


42.  Al(ii  &TVQa»a^. 

44.  //££»!  nvuu/p, 

46.  ,      evpiffVTov  nn{}niov, 

47.  ,      ^v^tfvtov  Tov  fAt^ii- 


48.  Ih^i  itqitrSvXotL 

49.  ,      nj^ivütK 

51.      ,      a)(oivov  Af/a^^  A|i 


«)  VbIlikM  iit  hier  im  Cod.  JXi^^JL  «u  1t>9nti      t^w  tSf. 
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IT.  3P0^W0Oi  ^^]   ^U^DQ^  3 

et  Nra  6.     [T.  |»^  Jj  ,^>^]   .JKi.:^^  o^-M?  l'^k^  4 

^  >  t       Recte  adA  T.  ^a^R>JJ|l  "^  5 

Low  mty.     T.  mlil  JfeX^   .CH-M?     &^li  '^^  <> 

LT.  Ixöb^J  Kofc.-  [T.  spoO^Jj]  -ojoM?  [dk  TJ  ^dklxjob^-i  ' 

Text  XII  141:  oi  di,  dnot  —  xr^gog  ^=  j^j^j  JU***  ^i  ^op\** 

^  )L;^/  ^j  |Ndo^  ,  |j!W;  JAd|d  icu^o  ^op  ^^^o  .  U^s 

XII  142.    Kara  Si  t}}P  avTfjv  3vvaf4.  ax(}oj(OQS,  xrL  oit^^AÄ 

■  loy]^  Joä^o  )M}^  äJo  t;?  ^♦^    J'*^  ^*=^  r^ö)?  L'.Q 
)L»:x-  ä)o  ü/  .  o»Lov**fio  ''^.^od  JjoovJö  JJ-**  o^d  fc^Jj  ^ 


1.   //«pi  TiQ^iv&ov. 

rifgag, 

xriXtiüg» 

Ti&vuäkkttiv.  Ol  Si 
onol  {KfoSQoriQav  i^ovTi^ 
ävvQfiiv  itg  uh  To  t^fjua 
TtSv  oSovTwv  ivTt&ivxai 
ttav  Si  ukkmv  Tov  om^arog 
fSjrr,  (^Touarog^  ü  ätpmvro 
ftoQiwv  Uf&vg  imxaiovüi  tt 
xal  tXxovai,  dtomg  &m&Bv 
ai/Toiq  TftQinXaa^iTai  xf^^og 


K.  Xn  141.     Kara  3i  Tt)r 
avrfjv  ivvftjLHV  uxqqxoqSo- 
vag  xai  fAV^fiitli»^^  •'«i  «er«- 
Qvyia    xcu 
Qovütv,  am 
kux^vag  X 

TllXQOTtl 
Vixd     Tfi 

uv^QaxiK 
a(io^Qtxig  > 
xm{j<p  XI 


äOO     M^'X,  Prohett  du  «irr.   TrrUs  wa«  (Mißmut'  Da  SimptMrUmM 


xj 


3PQji^k^l-4 


ir 


Üt  Giii©c*  Caput  inserit  iextus  ^|^a2LUj  '- 

[T.  om.  )juiQ,^l^  ^Ofob^ljl  ^oHoa*^  13 

[T.  33|ij2D|n.'^]  3polj)iDa:i.;^  H 

i^a»  .OiV  [^010  T.| 
^IbOi;  (sie!)  JJ,,j^\   ,,^0»^  p^  J^'N^  }j^t1    3PobLUO)oof 

[T.  jj^  ^opfc^Jj  )j:foOf^^J  )j»x  ^9<hA-)}  1j)ooi 


I 


üifioig    vdatft    i^&iag  huht-     14,      ,       r^irofirryovi^ 


xcri     r^fii&vfjTOi    yevöftevQt, 


fOlV  int 71  AiWfO¥  ;j 


po,.r«,   rot/  r*«roc  ib.  14-2.  ^^j^         \   ^Ij    146«,.  " 

9.      .      rgayiov.  g  i.apo«f«H)i«tf. 


T^tßokov. 


voaxvafiov. 
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jL^zw  löD^  ^♦Dfcuo  jQJOjbü  y/]  J^;3  «ojobMfj  ,^aa-*i2>ooj  5 
|JLo'<;m  ojn^  ^r^l?  ^t'  ^)o  ^?  I^W  >  jNvmy>o  J&cLa^ 

[*:<oM^  i&^jüci^  ^Q9m. 

LT.  om.  I^io  ,,aM^\^  «o»oK-.JyJ  ^poofB  2 

Tüer    72  b    [T.   Qpo)a3DC^Ä  ^^]  JjUtQ^  ^OfoKi|i  Gpo^ooS^  ö 
tritt  eine  Lücke  im  Text  ein,  der  Fol.  73  a  mit  ^  weiter  geht 

^I^JOfO^  7 

o2>  8 


5. 

Iligi  vn^Qixov     [ti^^av&i 

2. 

Ihgi 

(faxoxh 

pra]  S'ü  xoi/'ab"  Initdrtötg 

3. 

ifakrjQtSog,                   ^ 

Idati   TU  nXada()d  x€a  <fff 

4, 

(^aXayyirov, 

ntöovwSfi  Tiov  iixujv,  ^utot 

5. 

(fXouoiK 

Si  xat  Tolg  ta^taötxotg  ni- 

6. 

ffoivtxoi;,                       ' 

V$iP  aiTi)p  Sidoamv, 

7, 

(fopßiov. 

6. 

fligi  tffifiXüoy. 

8. 

(foif. 

7. 

^      vnoyXwfSüoiK 

1), 

ffVXOlK 

8, 

^      iüdionov. 

10. 

qvXkiTiÖog.                 j 

1. 

,      tfaxiiv. 

11. 

(fvkküV  ^alctßu&^ 

K'J  OQOO'^  JOIQ^Ä»/  «O»06k>|j   lODfO^^CD/  TJ  ^g^|fQ^,QD    42 

Dies  fehlt  in  T.  ebenso  im  Grieche  )v^q%  ^o»otojj  opOLJDJjSQQD  ' )  43j 
ei-  «QuZciao  lSo  Q^oo:        pji  ^o^-Mj  toom  ^«1   ^öb  44! 

xgaSai  xrX.  ^  l^.xu.i'ÄODo   .  J^¥o  ^bÄO  Jt'^  fix  ^Jo  V/^ 

Jio^j  Jfc*^foa,\  )äj  R^iidgiosse   |Bß  fck*:^  Joöjj  ^JSiaDQDD  46 

^    /  J31  [T.  add.  oo)  jj;--/]  .oliSiXjoüD  4 

Hundglosse  JJi.^^  y^^jzs  [T.  ^|Ao^a2iQpJ  .^a\o^|2iQp  4i 

l;^^  [T.  ^ouDCD  et  oni.  |jq^j  JJ:^  »otob^jjj  ^poiQ^^D  4; 

jCIiAAj!  ^   Randglosse  „otsooxüv 
Jbsu  oöf  .o/J  Jä-j  |Jn*j  oi^n^oi  ^ofoJb^Jj  gpoKjJgjannD  50 

[T.  add.  |»,j  ,| 


42-  Ihfii  arvQaxog. 

48,  fehlt 

44.  Hegt  (tvxwv. 

45.  »  mmm.^ 

46.  ,  6v^€fpvTuv  nn(}mav. 

47.  ,  itvftfpvTov  Tov  fuyu- 

lov. 


4H,  //«(?r  fT<^oj'<JiUoi/. 
49.       ^      <rj(ivov. 

ü)f0iptw     xai     öXo- 


1}  Hier  rlio  Pilt»yr.  Zi^er  für  9  rK^ehta  am  HnnJo,  jsio  beKeidniiot  diti  Laie« 
'i^k  Vielleifiht  iit  bior  im  Cod.  bi^y^  seu  lutn^o.     Lew  191\ 


«8^- 


CC.Nro.  6.     [T.  JÄ^  /jj   .^Xii.]  JKsAa  Öj-Uwjj  |;S|i     4 
5j  *\^t.r  'v.o.'  ^"^^  ^^  '^^^  sG^JJlt'^     ^ 

IT,  ii.Ö6^J  I^Lob^  IT.  ^chJS^IjJ  ^ojoJIs-Jj  [cik  T.]  ^c^l^oJSs^     7 
Text  Xn  141:  oi  bi  onoi  —  xyiQQg  —  )t-j^j  Jil***  ^j  ,ftny^\,., 
^  JlV«/  ^j  |boo^  .  ^Äj  |Ad|3  jo^i^  ^o^  .a^o  .  lio 

xn  142.    Kaxu  Si  Tr(V  avrijp  Straft.  ax^oj(ogS.  xrk.  ojfc\A^ 
.  tDOCl\0  IjDp   3/    .Ixqfc^-J   \7%\^   ?b.-JO  IjO»    IL-J   ^^k^O» 

\l'^=^  Äjo  P/  .  OfLo^;»  "^.^oo  )joov-ao  jL^  oo  M?  r^ 
«f  )jp  o»::)  .i^^ju*^  ^1  com/  *  ci^riY|Y>\  ^nx>  .j6;:do 


1.  fJiQl    TiQ^ÜV&OXK 

2.  ^         TWVxXüV. 

4.      ,      ri(fgag. 
$.      ,      T^Xs(plov, 

7.      ,      Ti&vptdXXmv,       Ol    8k 

Svvautv  ilg  uiv  ro  tgnpiu 

Xiiv  Sk  äXkütv  tov  üwfiarog 
[S>T,  ÖTOflCtTOg]  d  äxffatPTo 
fiügmv  iv&vg  ifttxaiovüi  tb 
xal  tXxovci,  Siom^  S^oi&iv 
avTOtg  Tt€^mXda<T£Tai  xti^ag 


K.  xn  141.  Kata  Sk  rm* 
ahrfß*  dvvmnv  ax^oxogSo- 
vag  xat  uVQpnixiaq  xm  niB- 
Qiryici  xat  d'vfiovg  aq^ai- 
Qovaiv.  anoQQvnToi}(^i  äi  xm 
kit^riVag  xat  \pwgag,  ort  xat 
ir^g  Qvnrixrig  avroig  pti- 
tiöTi  dvvufUtxig  öiu  tr;v 
ntXQOTfjia  xal  ra  (fayiSat- 
Vixd  TB  Tiäv  ilx(ji^v  xal  T(i 
dpii-o&xojSfj  xat  TU  yayyQm- 
voiÖTjy  dioTi  &€^fiaivovci  r« 
aqoSQtüg  xal  ^vnroüüi,  mfi- 
X%lv  Ttitpvxatn^  äv  ng  ip 
xm^<p  xat  fiit^iii  x{}u}fi%vog 


iy. 


Wut  oJg  Hat  .  .  .  aTaaiuötg    vSam  xtL   vji,u-^j  JK^QajozsO 

üt  Gniec.  eaput  iriserit  textus  ^JXqQ^,;J 
[T.  oni.  ^i^fcv^i^  ^OioMjl  sCÜOSu^j 

^f&Jüj  (sie!)  iLl^  ^ojl  jf!^  Ik^s^  U^l]    3poM*£>Joo» 

JJO^ÖJL   ^Oiobwjl    [^pQ^laOO^JoOf    T.]    ^gpxDjQ£3DOj0Of 


14 


I 
I 


aVToJg  TV XV  •  ■  •  •  ■  O'S^  <^^i 
xat  ngog  roifg  iv  rolg  (fra- 
üipLoig    vSttm    1^0- vag  ütafi- 

in'  avTiJüv  €fXöti^\PiinEg  re 
xm  iipt  iß-v  f}  T  Ol  yi  v6^  t  vo  t , 
TtQog  riß*  ini(fuvunv  (fi- 
Qor*Tai  Tov  vSarog  ib.  142, 

9.      ,       rgayioiK 
10,       ,       TgayoQtyavov. 
IL      ,       TQtßokov, 


12.  fligl  rgtjzokiov, 

13.  ,  rgtffvlköv. 

14.  ^  TQtx  Ott  avovg^ 

15.  ^  T^rj^i'oi^  V^  (jr(?i;^i^ot^ 

1.  A/£(?i   iaxivi^Qtß,     'Am^ßovg 

Tai      diaifvXaTTEtP       tovg^ 
nalSag.     K.  XII,  146  sq, 

2.  /7«oi  vdvov. 

4,         ^         V06XvdpLQV. 


MkrXf  i¥oÄ«fi  ^e9  iryr 
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|L*^:i^  )^3d)jo  tpNjo  jaojki  yj]  Ix'^  »ofob^li  ^^oo^ll^oot    5 
jLo'^  o|^:o  ^^;  ^11  3jo  ^i  Jj^^/  Jb^^m^o  JKöLa^ 

[%'OM^  J^jüdS^  ^(H' 

[T.  oDi.  ):;ix)  ,,ju.Ä\^  «OfoK-jjJ  ^oöl^    - 

Hier    72  b    \T,  3poJo:D(^3  \^]  Jj-.Olä  -OfoM?  3P0^cJS2>     5 
tritt  eine  Lücke  im  Text  ein,  der  Foi,  70  a  tiiit  x  weiter  geht 

q3     8 

^O^   Ö^-fc^Jj    0^fcoJJ)2D   ^\5^    11 


vra]  ^€1  xotfmg  iniTaTTOig 
luOfi    tu  nKaöitQu  xm  6fr 

mSoifw^fj  Twv  ilxujv.  iviot 
dl  xai   roJg  i(fx^aöixotg  ni- 
viiv  aiTfjP  Sidoamv. 
fii^i  vntixoüv. 

,        itfÜMTlOV. 

,      tfaXifjp, 


2.  mgi 

5.       , 

ffaxov. 

ffftkufyiTQV, 

(fkottOlK 

7.          n 

ff€HViXOg, 
tf  O^ßi  OIK 

(f'OV. 
ffVXOV. 

10.  , 

11.  . 

(fvkhtiöog. 
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|V-i-n\„  OfJbuJ?  jC^ja  FdL  S7a     1 
3P0)*,»O     2 

IWS?  IM  «OK)b-J?  il|»J3     4 
[Die  StellUDg  im  Syrer  ist  alphttbetiseh  richtig]  )ociS>.jaQ9     6 

^PQ^JjQO       7 

Loofioboo    B 

[T.  add.  |2QOko  VA^  wOfOb^^);]  ^^oA^     ^ 

ILV^ioo  10 
[T.  ^gpojoyoo  et  om.  jßDV^.*o>ob^*jJ]  ^doV^oo  11 

J2DQj0QfiDO;O   12 

[T.  ,,QiX>gjQ^?QQQd]  ..ClDdj^jQ^JOlQaid      1 

[T.  ^ACHYlQ»    et    add.  |^Vq^  |^9)  wOfOboj}]  ^^j^OflO^     2 

k^h  >)-oo-*^\  .Ubj  ^j  ojof  .)-OQ-^  wOfofek^j;  ^yi.oo/    1 

[T.  add.  ojS.  .^VO  '>a4^oMS 


1.  /Zcpi  x^^ß^^^' 

9.  ö«|>i  x^^Sopiov. 

2.      «      z^f^^^Q^og. 

10.      ,      ;|fOv^()iAi/g. 

3.      „      ;|fafcaex*(f<yoi;. 

11.      ^      ;|föv^pot;. 

4.      „      ;|fa^8Äa/a5. 

12.      ,      XQ^^oxofAtjg. 

5.  „      /ajwatAwxiyg.  Falsches 

Alphabet. 

6.  B      x^fiaikiovtog. 

1.  „      ipBvSoSixvdfivov, 

2.  „      \pvXXiov. 

7.      ,      x^fiamirvog. 

1.        „        WXtfAOV, 

8.      ,      ;|fa^at(fi;x^. 

2.      ,      u)x$fiau8ovg. 
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^LiLj  ,  t?S.Oj9)  .^fc^Tiso^  )^iÄ  .  ,  taaoLj  l'kM^  )ä^-^  •  • 

ÖubscriptiQ  libri  •,  |,aaoLjO 

^y  ^L  3/  "^^-^oj  yCH-Xi    .^o>X  ^*<h3o/  Ji-W  JtoiisfcoiQD 
LmJi^  liJ^iJJ  i^wxji3  JU«  '^^rJi^j  \Ji>^  ^OJoj  );»Jä3  o;äj 


Kühn  Xn  K  83. 
nooofptiötK  Y/cToj/  ^ii/  oi;v  hnoXomov  i^Ti  ri";^^  xara 
(^'i;rof  dvvdfABmg  Ir  T(pdi  XE)[d'tjfT€Tat.  oiSi  toZto  änatf,  akk'  ai 
ftÜp  SQaCTtxwp  notor^riüV  M^yuai  fxovai ,  ta  yaQ  oXt]g  ^*Qyu 
T^^  oiffiag  raip  qvrwv  mimov  aira  xmT  mna  3iiS.ifUv. 
uvftpivriöavrig  mlp  nuhv  xttj  avra  roig  aveyvoiXtiTctg  rd 
nooö&ti^  wg  xctd'*  ixctütriv  Svv&^uv  anXfiV  Big  ra^^'S  TitTa^jag 
Inotticafie&ft  Tf)if  iv  rm  fiäXkov  tb  xcel  ^top  SiaigEmv,  ort 
Ti  natfiatr  öpotg  ixdatrjg  ra^Ei^g  zo  nkurog  c^if^m^wtmiifft  xai 
avfiig  Ttov  Svpdaiujp  ^ifoitfitog  Idt^dlaftiv  ttva  f^ti&oÖop,  dnäv- 
rmp  ti  TOVT&yv  dnod'iiiitg  iTTOirjad^ted-a  xm  üxonovg  Id-üis&a 
km  x^rr/Ota  xa&'  ixdcrtjv  Sviwtiv  tStd  r«  xai  xöivd,   ngoff- 


I »  Ea  Moht  ober  wio 


sog  r 


rt  »6. 


Strophen  von  Kälidfisa, 

VflTl 

Th«üd0r  Ad  frischt. 

Im  Folgf^nden  habe  ich  (üejeüigf^ii  Vnrse  Äusaiiuiiengostellt,  die 
in  den  mir  /iigäii glichen  8uhlitLshita  oiid  iküderen  Schriften  KAilidäsa_^ 
/ugeschrieben  werden^  aber  in  seinen  bis  jetxt  bekannt  gewordenenJB 
Werken  stich  nicht  vorfinden.  Wiederholentlicli  habe  ich  mich  darülr>er 
misgööprochen,  das«  die  Angaben  über  die  Vörfasserscbaft  von  niis- 
cellaneu  Versen  mit  Vorsicht  auiziuiehmeii  sind.  Zu  den  ver- 
schiedenen Kälidäsa  gesellt  sich  jetzt  eio  Kahdilsanandin ,  dessen 
Strophen  an  fiinge  ich  nachfolgen  lasse.  Mit  (,'p.  ist  die  Qärfigadha 
raiJäddhati,  mit  Skm.  das  Saduktikanmmrita  von  (,Vldharadftsa,  niH 
Sbhv,  die  8uhhäshit&vali  von  Vallabhadeva  bezeichnet, 

1)  irint   fiffW^rnr  Uand  XXYK,  15. 

2)  Die  folgende  Strophe  wird  in  Qp.  139,  9   und  Sbhv.  205 
Vimitnasvämiu,  in  Skm.  2,  39  Kaliditsa  zugetheilt. 

In  Anwesenheit  der  Eltern  gilt  ihr  Schweigen  für  Reden  ^  ihr 
NichtaulMcken  för  Anblicken;  das  Verdecken  ihrer  (ilieder  mit 
löchern  bedeutet,  dass  sie  ihren  Leib  mir  überlasse. 


8)    AucityAlamkftra  von    Kshemendra 
prabandha  Str.  98. 


Petersou  S.  Jl. 


\\  Hkm,  n.  priya  fiir  tfiinr     y,  eu   vaiI  Äm-aln. 


Aufrecht^  Strophen  nm  K(th'4ii9a.  307 

Hier  weilt  der  Meini,  das  Diadem  der  Berge,  hier  legen  die 
sieben  Meere  ihre  Lost  nieder,  dieser  Erdboden  erstniblt  von  den 
PfeileiTi  der  Windungen  des  i/esha :  das  gerade  ist  der  rechte  Platz 
tUr  Männer  meinesgleichen. 

4)  ^Mirdi<1l-li   fWTWt   ßr.hthngk    1307,    liacb   Sbhv,  3036 
KftlidÄsa,     In  /?  die  Lesaii  5«^lO^\* 

5)  Vp.  102,  13.     SarasvatikantbiLbburana  2,  27. 

^  im:  f^TspnrPiT  «laHidif^  \ 
jpf  ^  wKwT^:  m^^  m^- 

Dieses  ungeziemende  (leben  und  Kojiiinen  veiTtltb  die  Zer- 
euung  der  (von  ihrem  ^leliebten  verlassenen  Schonen),  die  ihre« 
eigenen  K5i*per  nicht  beherrschen  kann ;  und  dif^se  am  Ufer  stehenden 
Bttume,  welüh©  Schosse  ansetzen,  Mleu,  xn  (ininde  gehen  lassen, 
vergeben wttrt igen  ihren  Knmmen 

6)  Kltm.  S,   14. 

irr  ^iwnift  wlir^wmT  f^fm^  ^m^^fn  i 

eine  ist  im  Stande  Eeden  zu  fertigen,  der  andere  sie  auf- 
Diese  treifliche  Geistesgabe  in  beider  Beziehung  erregt 
Verwunderung  bei  ims.  Jedoch  kein  einziger  ist  der  Sammelplatz 
Äasserordenthcher  Eigenschaften:  zwar  ist  das  Feuer  Erzeuger  des 
Goldes,  aber  es  zn  |irülen  Ist  nur  ein  anderer  lUbig. 

7j  Wft'^nrnc  Bfditlingk  1877,  nach  yp.  117,  7  vo«  Bboja- 
narendra,  wird  in  Sbhv,  llKH   Kalidäsa  xugetheilt 


1  i  Dür  Bh4>Jit|irab  lieAt  in  der  z\v«^itea  Uälftu  r  idmii  .itulüm  iinaatiim  hhii- 
t&liuri  btiüribhübliridbharadliaräuiiidmmrÜiiiTjn  sOinnniii  Hsmadviiltiiiiiäiii  |  Uvtjrigätis 
wir«!   hior  die  l^troph*^   Kritlrt*:aiidm  in   den  Muud  g«lei|jft. 
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Aufrecht,  Strophen  von  Käh 


8)  timr^  irWW^W:  Diese  vielfacb  emähnte  Strophe  (siehe 
Kftvyiiprakäi^^ä  8.  ü4)  stammt  iiftüh  Skiii.  2,  524  ,  Slihv.  1341  von 
KüHdiisa  her.  Dieses  ist  st*lir  imwahrst^limnlich ,  da  iineh  deni  Ku- 
valMjLLmuida  sie  auf  das  Verhältniss  voß  Yajäti  zu  Devayünf  sieh 
btizittht. 

1>)  dlV^lK  Band  XXVn,  16. 
10)  Skm.  2,  31  a 

Dieses  junge  tj'abara-madchen ,  sein  ein  Yersprevheu  treu  am 
Stelldichein  sich  einzutinden ,  betritt ,  alle  Furcht  bei  Seite  legend, 
diese  mit  Tamälabaumen  geschmückte,  durch  wilde  Feigen  alles 
Licht  ausschliessende  Berghöhle,  obwohl  ihr  Umkreis  selbst  bei 
hellem  Tage  durch  aulgestiegene  Wolken  mit  einer  angeisammelteu 
Masse  von  Dunkelheit  erfiillt  ist. 

11)  8knL  2,  29. 

cTOTWici:iftfit  w^  giNt  ^«t:  ^w^T^  m 

Sie  spricht  keine  zili"tlicbeu  Worte  zu  mir,  uuiamit  mich  nicht, 
lüsst  in  der  und  jener  Li^e  das  Tündeln  der  Hiliidelihen  sich  nicht 
gefallen,  wendet  ihr  von  dem  Mondschein  des  Lächelns  reifendes 
Gesicht  mir  nicht  zu :  dennoch  verriltb  das  Haarrieseln  an  ihrem 
Leibe  ihre  Herzensfreude. 

12}  mH^il^H^   Band  XX\TI.  16. 
13)  8km.  4,  223. 


1)  niaiiijitain  meine  Verbossurung  für  in»iiditÄ  dür  Hs. 
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Svaira  wird  sonst  nie  als  Adj.  gebraucht  mid  katiu  nicht 
den  SiiLD  haben,  der  hier  erforderlkh  ist,  dass  die  R^hkub  ziiräck 
bitfibt,  während  der  K43bl>ock  duvon  Uiiift.  Im  Subhashit^isatpoaya 
ündeD  sieh  die  Variiiuten:  a.  priyäyäni  yätiljäm.  y,  priyÄpremodre- 
kab  piittibhayärat^äjMnaviva^o,  Statt  svairäyäm  schlage  ich  vor 
dbtrayam  zu  lesen. 

Wählend  die  Clattiii  in  Folge  der  Bürde  ihrer  schweren 
Wanderschaft  still  steht,  uud  der  Kii*äta  mit  bis  an  das  Öhr 
gespanntem  Bogen  ilii*  auf  dem  Fusse  nachfolgt,  bhckt  der  vor 
Furcht  seines  Verstandes  btiraubte  Rehhock  aus  Zärtlichkeit  für  die 
tieliebte  bald  zurück,  hald  eilt  er  weiter. 

14)  Da^arüpaka  3,  14  an^  der  Vikraniorva<,u. 

Diess  ist  das  Bumnien  der  V(m  Honigseini  trunkenen  Bleuen, 
diess  ist  der  helle  Klang  der  Koküa,  auf  dem  von  den  Göttern 
bewohnten  Kailäsa  hahen  die  Kiinnara-fraiieM  in  liebhch  süssen 
T5neu  -in  singen  begonnen. 

15)  8kiii.  2,  mCK 

Wie  ist  diese  Hchone  mir  zu  Theil  gewordeu ,  in  der  die 
Wünsche  der  drei  Welteu  ihr  höchstes  Ziel  linden,  welche  der  von 
Hara  besiegte  Liebesgott  seit  alter  Zeit  als  Waffe  erwurbt?u  hat  um 
die  Welt  zu  erobern,  die  ein  Zaubermittel  für  meine  Ohren  ist,  die 
eine  stets  strömende  Flutb  von  Liebreiz  bildet,  welche  von  meinen 
Aügon  getrunken  wird? 

Iti)  Vp.  120,  24  (nur  in  VD.).  8bhv,  2Uü7  (kasyapi)  Älaip- 
kiratilaka  foL  5  h.  Bhojaprabandha  {in  den  Mund  von  Kalidasa 
gelegt). 
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Der  Vergnügungsteich  der  Lakshnil,  der  Palast  der  W<)llust, 
der  Spiegel  in  dem  die  Frauen  der  Weltgegcnden  sich  l>eschauen, 
die  Blume  der  Nachtschi ingpllanzo,  der  Sonnenschirm  des  die  Drei- 
welt besiegenden  Liebesgottes ,  das  zu  einem  Ballen  gedichtete 
Lächeln  des  Hara,  der  bleiche  Lotus  des  Giitterfiusses ,  der  Weiher 
des  Mondlichtnektars,  der  weisse  Stier  der  Sternenkuliheerde  -  der 
Mond  ist  siegreich. 

17)  gp.  nur  in  I).  nach  137,  11. 

Von  der  Lotushand  der  Schönen  geschlagen,  fiel  und  fiel  (der 
Ball),  aber  sprang  wieder  empor.  0  Schelm,  du  besitzest  ein  hai-tes 
Innere  (grausames  Herz),  das  begierig  ist  die  Lippen  der  Schönen 
zu  (jr reichen. 

18)  Skm.  2,  22. 

^^  ^R^RR^  ^r^  fwr:  ^rrfr  ^?^w  i 

Schon  vor  zwei  Jahren  und  im  letzten  Jahre  haben  die  Ma- 
laya-winde  geweht  und  die  Kokila  gesungen;  erst  in  diesem  Jahre, 
0  Freundin,  ist  mein  Herz  von  grosser  Sehnsucht  bewegt.  Was 
will  das  sagen?  —  Ein  Si>ottvers  auf  die  bei  Pänini  V,  3,  22  an- 
geführten altmodischen  WörtcT. 

19)  ^irf^   P<444|i|rd    XX VIT,  16. 

20)  Skm.  2,  473. 

fCT  ^[n\  f'TfWNTrrar  •  •  •  irt 

j^  ift  'raf?!  irr  ^rf^  tt  t  ^rrfH  n 

Ln  zweiten  Theile  mangelhaft  und  unversUlndlich. 


1)   khalu  die  Hs.     Stntt    katukam  würde  ich  vorschlagen  ka^hinam 
zu  lesen. 


21)  (;^.  m  C.  natiL  121),  4.  In  D.  MAt  an  der  Stelle  mn 
Blatt  und  es  ist  nur  die  LTuterschnft  K5'ilidf4sas3'^a  auf  dem  falgeiiilen 
erhalten,  üetlruckt  ist  die  Strophe  im  8ul>bti.slutttnitDu.kum  S.  174, 
und    im  Suldirisliituratuabhändägära  8,  28t*,      B*^ide    lialjpu    steDO, 

f'!^id*-(m,€ii  w^^trffnr:  ^I^^iiüsm^"^^- 

Als  der  Früldiiigswiiid  in  lier  (iiddlotustsiiidi  \V  ohlgfriich  raubte, 
erhoben  die  Bieueo,  welche  dt>rt  gleichsam  als  Wjkhtiir  standen, 
einen  grossen  Lilrm.  Als  er  sich  in  aUer  Eile  davon  machte, 
glitt  er  auf  dem  mit  thissiger  Salbe  bestrichenen  Brust^^estade  der 
Schönen  von  Kerala  aus,  und  hinkend  geworden,  bewegt  er  sich 
nur  langsam  weiter. 

Peters<in  in  seinem  Second  Report.  S.  62  theilt  die  folgende 
in  der  Hariharävah  Kiklidäsa  zugeschi'iebene  Stropbe  mit: 

ir^5>flT^  f^Rf^  ^f^S^  wi^ff^  « 

Nach  dieser  Strophe  v^drd  Ksilidä^a  als  Zeitgenosse  von  Bhava- 
lihüti  angesetzt.  Ich  selbst  hege  keinen  Zweifel,  dass  dieselbe  aus 
dem  Bhojaprabandha  (Str.  254)  entlehnt  ist.  In  der  betreffenden 
Stelle  werden  Baiia,  Bai^iaputra,  und  Bhavabhüti  am  Hofe  von 
lihoja  von  Dhärä  xusanmiengebracht. 

Bemerken  will  ich  noch ,  dass  in  Sbhv,  die  beiden  Stiophen 
ädlptavahuisadri(;air  1680,  ä  mülato  vidrum  aräga, 
welche  mi  IjLitusaiphara  vorkommen ,  die  Unterschrift  Kalidüsasya 
haben. 

Der  LHchter  Kalldfksanandin  wird  nui'  in  Skm.  erwälmt,  luid 
Kwar  befinden  sich  Verse  von  ihm  nur  im  zweiten  Buche.  Sie  sind: 
api  bhujalatotksbepiVt  42.  —  avirbhiituvipündura  4fi.  —  etasmin 
ghauacandaBcirdra  lU'i.  —  km-vithah  51.  —  gachämi  kutra  vida- 
dhämi  138.  —  tiiyaktayaiva  parapushta  'iü8.  —  pikatrojidätra 
777.  —  vakshojiibbogagurvor  ri79.  —  sakhi  malayajam  mufica  134.  — 
lUüridnuii  ambaram  upäiita  47. 


1)  kolttbtü4i  dk  Ba, 
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Aufrechff  Strophen  von  Kdluldsa. 


'Sit  ^  f^rft%  4ft  TT  ^ij-^Oa«l^  f^  h^  m 

J)(mi  »Schwiegervater  erweise  die  grösste  Ergebenheit  und  der 
Schwiegermutter  fussfilUige  Vorbeugung,  der  Dienerschaft  Freund- 
lichkeit, empfange  bereitwillig  die  an  die  Thüre  konmienden  Ver- 
wandten; dem  Gatten  aber  diene  stets,  indem  deine  Liebe  zu  ihm 
in  tVeud  imd  Leid  unverändert  beharrt  und  sich  weiter  entfaltet, 
sei  es  im  Hause  oder  im  Walde,  mit  den  Obliegenheiten,  die  euier 
Gattin  geziemen. 


Ö13 


Zu    p.  95  ff. 

Von 

K  i  e  1  b  o  r  n  iiDtl  1 S  i\  \i  i  1  i  u  *^  k  liiiluni  mir  irfMintlliL^list  »nuige 
VerbesserungoD  zu  dem  Text*^  ond  der  Ui*l>f^nnL*t/iin^'  dt>r  p,  IK»  jid- 
gefiihrten  8teDe  des  Ntuiii  mitgeteilt,  dii^  ich  bior  mit  eioigi^ij  Zu* 
s^tzeD  verötfeiitlicbe.  Zeile  18  ist  mit  Ki^^ll^örn  «u  lesi^u  ^t 
mm%li: ,  ZeO e  21  mit  B Ö h 1 1  i n g k :  Wjn^W^Tt •  Difi  Uebor- 
setxung  des  ersten  Satzes  verwerfeu  beide.  B  (j  h  1 1  i  u  g  k  übersr^tzt : 
»Ubgleieh  tlio  Vorkv'Brfuiig  uugiTmuiiatiscber  Formen  scbcm  dmub 
(unter)  ^Gelehrsaitikeit*  abgotban  wordt^n  ist,  so  maubt  man  doeb, 
da  man  gewalir  \vird,  dass  aucb  grosse  Dichter  in  den  Febler  des 
Gebrauchs  ungranmmtischer  Formen  verfallen ,  f^ine  aberniidige  An- 
strengung luri  kund  zu  thuji^  dass  man  auf  die  Verwertuug  Rii<^k- 
sicht  zu  nehmen  habe*".  Kielborn  hat  mir  seine  Uebersetzung  nicbt 
lüitgetheilt  Böhtlingk  hat  vollkommen  reeht.  Statt  des  ersten 
«man*  dürfte  nur  ^er*"  zu  setzen  sein;  also:  „so  handelt  er  (seil. 
Rudrata)^  da  sieb  aucb  hei  grossen  Diebtern  ungranunatisebe 
Formen  finden,  nochmals  davon,  um  ibre  Verweriiing  einzAiscbiirJen**. 
Budratä  nämlich,  was  Böhtüngk  nicht  wissen  kann,  irb  aber 
hätte  wissen  müssen,  handelt  schon  im  ersten  Ad*jäja  von  der  «^rMfri 
und  zwar  1,  18  (MS.  Bübler,  Dotuiled  Heport  No.  24S;  ctr. 
P  p  t  e  r  s  n  n  ,  Report  p.   19): 

^?qffTftl£t  ^[W^    n 

Da  ttlso  zur  ^TTf^  auch  Keimtiiiss  der  Grammatik  gebort, 
Ifti  gind  damit  die  ^RII^TO  Si:hon  tiusgeschlossen.  Im  zweiten 
rAd*]äja  aber  bandelt  Iiudra|a  doch  nocb  bes*mders  von  ihnen .  um 
ihr  Verbot  recht  einzuscharl'en ,  wie  Nanii  sagt..  Von  Nami  wtw 
bisher  nur  die  eine  erwiilmte  VidlsUlndige  Handschrift  bekannt,  die 
nidit  sehr  correkt  ist.  Eine  zweite  vollständige  Bandscbnft  bat 
l'etersou  verzeiebuet  (Rei»ort  p.  14k  der  schon  gesehen  bat,  tlass 
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Bühler's  Svetambara  und  Kielhoms  Nami  dieselbe  Pei-son  siud. 
Das  Fragment,  das  Bühler  erwähnt,  ist  die  Handschrift  bei  Kiel- 
honi,  Report,  p.  87  No.  70.  Petersen  hat  sich  ferner  schon  gegen 
Bühler 's  Zeitbestimmung  des  lludrata  gewendet.  Bühler  setzt  Ru- 
drata  in  die  zweite  Hälft«  des  1 1 .  Jahrhunderts,  Peterson  will  ilm 
eher  in  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts  setzen.  Dass  dies  richtiger 
ist,  lässt  sich  beweisen.  Bühler  (1.  c.  p.  67)  sagt:  „The  quotations 
illustrating  the  rules  are  nunierous,  but  in  uo  case  has  the  source 
been  given".  Das  kommt  daher,  dass  Rudrata,  wie  andere  ältere 
Uhetoriker,  seine  Beispiele  selbst  gedichtet  hat.  Unter  Rudrata^s 
Namen  werden  Strophen  die  in  dessen  rhetorischem  Werke  Srtaga- 
ratilaka  vorkommen  von  Särf3gad*ara  citirt,  wie  längst  Auf- 
recht gesehen  hat  (ZDMG.  27,  p.  80  f).  Die  übrigen  Strophen 
aber,  die  Särfagad'ara  citirt  und  die  nicht  im  Srf?giiratilaka  stehen, 
finden  sich  sämmtlich  im  Kävjälakära.  So  die  Strophe  Y,^^^^^*'^ 
auf  fol.  10a,  die  Strophe  ^l^^llPl^*  auf  fol.  3a,  die  Strophe  ^ 
g'^  71^  f^irt  auf  fol.  8a,  die  Strophe  iPRlftS^  i|<*l^l  THP^ 
auf  fol.  10  b.  Somit  sind  alle  von  Särf<»gad*ara  angeführten  Strophen 
bei  Rudrata  nachgewiesen;  denn  ^fi^^  ^rf^T^  fH«*a*f\  steht 
Srf<»g.  2,  107.  Spätere  Rhetoriker  haben  nun  Rudrafu  eifrig  benutzt 
und  auch  seine  Beispiele  unbedenklich  herübergenommen.    Für  uns 

kommt  hier  nur  in  Betracht  die  Strophe:  TnUTf^Pu  «*^«l^l.  Diese 
wird  ohne  Nennung  dos  Rudrata  citirt  von  Vägb*ata,  Alakürati- 
laka  fol,  15a  (MS.  Kielhom,  Report  p.  71  No.  300),  von  Rujjaka, 
Ali^kärasarvasva  fol.  93a  (MS.  Bühler  Det.  Rep,  No.  237),  von  ^laja- 
rat'a,  Alakäravimarsinl  fol.  8  a  (MS.  Bühler  1.  c.  No.  230)  und,  was 
allein  wichtig  ist,  von  Ab'inavagupta  in  seinem  Sahrdajälöka- 
lökana,  dem  Commentare  zu  Anandavard*ana*s  Sahrdajälöka  fol.  75a 
(MS.  Bühler  1.  c.  No.  257).  Die  Zeit  des  Ab*inavagupta  hat  Bühler 
festgestellt.  Er  schrieb  um  1000  nach  Christus  (Det.  Rep.  p.  80  f). 
Somit  ist  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts  die  späteste  Zeit,  die  wir 
für  Rudrata  ansetzen  dürfen.  Die  Zeit  des  Nami  steht  ebenfalls 
fest;  er  selbst  giebt  an,  dass  er  den  Commentar  im  Jahre  1176 
nach  Vikrama,  wie  die  Palmblatthandschrift  liest  (Kielhom  L  c.  p.  36 ; 
Z.  9  steht  -HK^qi  statt  ^TWt  in  der  Handschrift,  im  übrigen  aber 

ist  alles  richtig)  oder  1125  nach  Vikrama,  wie  Peterson's  Hand- 
schrift liest,  verfasst  hat,  also  1119  oder  1068,  wovon  das  letzti^re 
Datum,  wie  Peterson  bemerkt,  das  richtige  sein  wird.  Nami  erwähnt 
von  tmderen  Rhetorikem  D a  n  d  i  n  fol.  2b.  5  b.  6  a;  M  e  d * ä  v  i  n  fol. 
2  b.  178a;  Hari,  dessen  Werk  in  Präkrit  geschrieben  war  fol.  2  b. 
23b;  B'ämaha  fol.  2b.  120b.  146a.  B*arata  fol.  6b.  174a. 
185b ff.  197b.  Udb*ata  fol.  93b;  von  Granunatikem  Pänini 
fol.  6b,    von  Metrikem   öajadeva   fol.  6b.    7b.    und  Pifagala 
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foL  7b:  vcm  Diübtem  und  I>i€ht werken  Mu^*a  fol  7b>  8».  86b. 
130a,  141  u.  ir*4a  (>flM^I«q).  195h  (flj^jMlHq^) :  Päniui  fol 
15b;  B'artrhari  ibid.:  Kälidäsafol  15k  l-jua.  IStla.  iTljig^iiv. 
und  Kuraäras.);  B^äravi  M.  7K  15b,  90b.  (nftilc!l^«n*i  ^TräH). 

142k  1144b  (ftf^Hn^^^hraT^JK)-  B^hatkat^ä  (in  Päisiilii)  fol. 
IDa.  Sivab^adra  fol  48a,  Venlsakära  fol.  176a,  Kädam- 
barikat*ä  foL  189a.  196a  (Kädambari).  und  Bänakat*ä  föL 
llHb:  Tilakamangari  foL  194b,  Rämäjana  ibid.  Ar^^una- 
Marita  i }»id    und  H  a  r  s  a  ü  a  r  i  t  a  fol.  1 90 b.    Unter  diesen  Werken 

ist  das  f^wT^TT^T  ein  niabäkävja    und  Werk    des  Änaud!ivard*atja, 

das  er  in  seinemi   Öabrdajäloka  fol  198  k  erwähut ;  '^Wt  ^    **^q 

IfWT^^^f^TT    »TfT^rr^    uod    fol    237  a:     Vjm    J^^tm^^f^ 

S^W^   mWi'^iiqnttiiHtif-   ^%^   TTfl^nJniT.    Uebrigens  war  Änan- 

davard'ana  ein  Ltbrer  des  Ab*iiiavä;L^U|)ta  und  daher  eiwa,s  siiüter 
aU  BühJer  antiimröt  iDet  Re|>.  i>,  05).  Von  ibni,  und  nicht  eiiiom 
älteren  Autor^  stammen  ganz  sieber  auüb  ditj  Verse  über  den  J>'vani, 
wie  er  auch  in  dem  Babrdajälöka  noch  andere  Autoren  und  Werk« 
citirt    als    die  von  Bübler   genaimteu.     So  ein  von    ihm  seihst  ver- 

fasstas  Präki-itgedicht,  die  f^^iTWTWwWT ,  das  oft  citirt  v^drd  und 

«chon  von  Aufrecht  erwähnt  worden  ist  (ZDMG,  36,  364  Anni.). 
Aus  einer  fol  328k  mitgotheilton  Btro|die  ergiebt  sitJi,  dass  Anan- 
davurd^aua  auch  in  Apabltjsa  diehtete.  Hü  hl  er  0.  c.  p.  60|  er- 
wähnt ferner  von  ibjn  mw  ^vivriti  of  tbo  Dbarmottania  vini.4chaya- 
UkA*'.     Ich  möchte  indess  die  betreffende  Stelle  andei-s  fasse a.     Die 

«den    8aradä-M8S,    (Bübler    citiert   nach    No.  255    und    di*3  Stelle 

öbt  dort  fol   161a)  lesen: 

1  huM   Ab'inavagujvtii : 

^T  f^^fin:^^  (SU  aib^  ;i  MS.S.)  ii^ww^T  irrr  i^  cüit^t^w  i* 

Haraus  schliesse  ich,  daßs  der  Name  de«  Werkes  des  A.  ^^' 
tTtY  und  es  selbst  ein  Conimentar  zu  einem  ftrfw^^  war ,  viel- 
leicht dem  IWWfwf^^^  tbs  ^J^^fiVf^.  Ferner  erwähnt  Änanda- 
vard^ana  foL  202b  ein  Drama  ciiM*iqw^i«i  von  mindesteDS  0 
Akten,  das  Ab'inavagupta  auch  sonst  noch  «itiert,  dann  fol  177a 
einen  TT^TPg?^,    fol  204  b  einen  JT^WlRft^^*    dann    von    be- 
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kannten  Dichtern  und  Werken  auch  die  Kädambari  und  den 
Setu  fol.  119a,  den  Kumärasamb*ava  fol.  138a  und  dessen 
8.  Gesang  fol.  184a  (auch  Meg*adata  und  Sakuntalä  werden 
citiert  z.  B.  fol.  163b),  Amaruka  foL  190b,  die  Ratnävali 
fol.  199a,  den  Vöiils^hära  fol.  201  b,  den  Nägänanda  fol.  238a. 
Aus  fol.  170b  ergibt  sich,  dass  der  Harivigaj  a  des  Sarvasena 
ein  Präkritgediclit  war.  Zu  streichen  ist  dagegen  bei  Bühler  p.  (>6 
Sätavähana.  Bei  Anandavard*ana  habe  ich  seitdem  auch  eine  Strophe 
des  Päniui  citiert  gefunden,  ohne  Nennung  des  Verfassers,  nilmlich 

fol.  58b  die  Strophe  ^Ml*<l^li|  f^Wt^RTR?*.  Auch  aus  AVi- 
navagupta  lllsst  sich  mancherlei  nachtragen.  Ich  will  hier  nur  er- 
wähnen, dass  zu  seinen  Lehrern  auch  Utpala  gehörte;    fol.  53a: 

^<H<>gMenrM^^M<ia^^i:  u.  s.  w. 

Erwähnt  wird  von  ihm  femer  ein  rhetorisches  Werk  l^^l^MUi: 
fol.  48b.  49a.  90a  (eigentlich  100a);  dann  Dandin  (Kävjäd.  1,31): 
fol.  190a;  der  ^f*R*l*«K:  fol.  241a.  251a;  wer  damit  gemeint 
ist,  ist  mit  Sicherheit  nicht  zu  entscheiden;  HJIWT^r^:  fol.  254b; 
ein  nätakam  ^^HRTTiR^lTT :  fol.  204  a;  dann  Hf^RWRI^  ^ITT^- 
♦nO^'^II^K^i:  fol.  191b.  Unter  den  von  AVinavagupta  an- 
geführten Beispielen  befinden  sich  auch  Strophen  des  Rägasek'ara; 
so  z.  B.  fol.  63  b  die  Strophe  ^tJt  ^['f  '^^  ^  Bälarämäj.  3,  11. 

Peterson  hat  hervorgehoben,  dass  R.  in  Ksemendra's  Suvjttatilaka 
erwähnt  wird  (Report  p.  8)  und  Bühl  er  danach  mit  Recht  be- 
merkt, dass  meine  Ansetzung  des  R.  um  1020  nicht  richtig  sein 
kann  (Ind.  Antiq.  13,  p.  29).  Das  Citat  bei  AVinavagupta  beweist, 
dass  wir  über  den  Anfang  des  10.  Jahrhunderts  nicht  hinausgehen 
dürfen. 
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Phönizische  Inschrift  ans  Tyrus. 

Von. 

P.  Schroeder. 

Vor  etwa  zwei  Wochen  wurden  in  der  Nahe  von  Siir  (Tyrus) 
tak tonische  Biiieh stücke  aus  weis.'^eiii  Mannor  ausgegraben, 
imter  denen  sich  auch  ein  Stückchen  befand,  welches  eine  —  leider 
fragmentarische  —  phünizischa  Inschrift  in  zierhchen  Charakteren 
trägt.  Das  Marraorfraginent  ist  nur  13  Centimeter  lang  und  1()  (yen- 
tüaet^r  hoch ,  enthJÜt  aber  nicht«  desto  weniger  über  1 00  Buch- 
jliben.  Es  vmrde  von  Sur  dem  hiesigen  königl,  diinisehen  Vice- 
Itonsul  Herrn  Lojtved  zugesandt,  in  dessen  Besitv,  es  sich  jet^t 
befindet  und  der  die  Güte  hatt*,  mir  den  Btein  vorzulegen.  Da« 
von  üiir  nach  dem  Original  und  nach  einem  Abklat^suh  angefertigte 
Facsimile  gibt  genau  die  firüsse  der  Inschrift  wieder.  Man  sieht 
darauSf  dass  die  Antllnge  der  Zeilen  fehlen,  wie  vermuthlich  auch  einige 
ganze  Zeilen  unt^n.  Oberhalb  hingegen  fehlt  nichts,  hier  war  vieb 
mehr  der  Stein  —  wohl  eine  Gedenktafel  —  von  einem  gesiinöfr>nnig 
öberhtlngenden  Rande  eingefa^sst,  den  man  —  vor  der  Versendung 
nach  Beirut  —  zur  Ven^ingerung  des  (lewichts  abgeschlagen  hatte. 
Die  Buchstaben  haben  sehr  feine  Züge  und  sind  sehr  soirgBtltig 
eingeritzt,  wie  es  scheint  mit  einem  Grabsticheb  Sie  gehüren  dem 
besten  und  elegantesten  Tjpas  phönizischer  Schrift  an  luid  erinnern 
an  die  Inschriften  aus  Kition.  Am  nächsten  dürfte,  dein  Schrift- 
charakter nach,  unserer  Inschrift  die  sogenannte  , Opfertafel  von 
Karthago"  (Karth,  1  nach  meiner  Zäldung)  stehen,  die  man  in 
Band  XIX  dieser  Zeitschrift  (Seite  9f>)  abgebildet  findet.  Der 
Schrift  nach  zu  urt heilen,  setze  ich  die  Inschrift  aus  Tyrus  ins 
4.  oder  5.  Jahrhundert. 

In  den  beiden  ersten  Zeilen  sind  die  Buchstaben  zum  Theil 
undeutlich,  dasselbe  ist  in  den  beiden  letzten  Zeilen  der  Fall,  von 
denen  übrigens  nur  wenige  Buclistaben  erhalten  sind.  St»  weit 
ich  die  Inschrift  lesen  kann,  handelt  es  sich  um  die  Widmung 
eines  Gegenstandes,  welcher  in  der  Inschrift  Kwei  Mal  qo  genaoot 
wird  und  wahrscheinlich  für  einen  Tempel  bestimmt  war,  durch 
einen  Sufeten  Namens  Adonbaal,  dessen  ganze  Geneakigie  angegeben 

wird    (,Ädonbaal    der  Bufet,  Sohn  Azmelek's,  Solmes   des ^ 

Sohnes  Boiljnelkart^s  des  Sufeten,  Sohnes  Dommeiek's  .  .  .  . ,  Sohnes 
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Azmelek's").  Id  der  6.  Zeile  ist  nochmals  von  der  Schenkung  des 
betreffenden  Gegenstandes  die  Rede.  Der  Schenker  ('iP'»  Z.  6)  ist 
wohl  identisch  mit  dem  Erbauer  oder  Verfertiger  Adonbaal  und 
das  Verbum  b^E  Z.  5  ist  wohl  im  Sinne  von  „Hess  anfertigen**  zu 
verstehen.  Der  gewidmete  Gegenstand  wird  Z.  5  t  qon  "^stn  und 
Z.  6  T  r]DS^  '^arnti  (mit  dem  Artikel  auch  vor  dem  ersten  Worte!) 
genannt:  »die  Hälfte  dieses  Saff*.  Das  Wort  r)C  bedeutet  im  Alten 
Testamente  sowohl  »Becken,  Schale,  Bassin"  als  »Thürschwelle*.  In 
welcher  von  beiden  Bedeutungen  das  Wort  in  unserer  Inschrift  zu 
verstehen  ist,  wird  sich  schwer  entscheiden  lassen;  vielleicht  gibt 
eine  nähere  Beschreibung  der  Form  jener  Sculpturreste ,  mit  denen 
zusammen  die  Inschrift  gefunden  wurde,  dafür  Anlialtspunkte.  Eine 
solche  fehlt  bis  jetzt  leider.  Vielleicht  handelte  es  sich  um  die 
Widmung  eines  metallenen  Tempelbeckens ,  ähnlich  denjenigen, 
die  König  Hiram  von  Tyrus  für  den  Salomonischen  Tempel  an- 
fertigen liess  und  die  1.  Kön.  7,  50  mcon  genannt  werden. 
Ebenso  denkbar  aber  ist  es,  dass  qo  ein  architektonischer  Ausdruck 

ist  und  etwas  wie  Thürsch welle,  Architrav,  Colonnade  (vgl.  arab.  ^.ä^) 

oder  dergl.  bedeutet  Die  Kosten  der  Anfertigung  des  qc  trugen 
zu  gleichen  Hälften  *)  zwei  Personen,  von  denen  der  in  unserer  In- 
schrift als  Stifter  genannte  Adonbaal  war. 

In  der  1.  Zeile  kann  ich  nur  noch  byc5  »es  wurde  angefertigt*  heraus- 
lesen. In  der  2.  Zeile  glaube  ich  das  Zahlzeichen  für  50  zu  sehen ; 
die  darauftblgende  Buchstabengruppe  n3S3?at3  wage  ich  nicht  bestimmt 

zu    deuten.     Vielleicht    ist    zu   lesen:    nss  yat3  qo[3] 

»50  (Sekel)  Silber  tyrischer  Währung*  (eig.  tyrischen  Stempels,  vgl. 
arab.  ft^  »stempeln,  drucken").  Die  in  der  Inschrift  vorkommen- 
den Eigennamen  sind  schon  bekannt,  mit  Ausnahme  von  ^bcjT 
Z.  4 ,  welchen  ich  =  '^böQ3?T  Dom-melek  niehme  und  mit  den  in 
einer  phönizisch  -  griechischen  Inscluift  aus  Athen  vorkommenden 
nn.  pp.  «3n?3?T  Jofiavojg  und  nbiSiari  JofiaaXwg  vergleiche. 
Ueber  die  Gottheit  D^T  ist  nichts  näheres  bekannt. 

Ich  gebe  im  Folgenden  eine  Transscription  des  phönizischen 
Textes,  wobei  ich  die  Buchstaben,  deren  Lesung  nicht  ganz  sicher 
ist,  durch  einen  darunter  gesetzten  Punkt  bezeichne. 

T  c  .  0  byc3  .  .  ■''näs nrnn 1 

'  A///////  '  ^ 

....  )2naryaü  ^^'^V  •  ^ 2 

p  ^bTarr  p  üDiorr  b^an«    :nay   m: 3 

1)  Oder  sollte  ^Skü  hier  gar  nicht  „Hälfle"  hodeutonV  In  einer  phöni- 
zischen Inschrift  von  Tliarros  (Sardinien),  die  Levy  Phon.  Stud.  III  8.  59 — 61 
behandelt ,  kommt  das  Wort  "^n  in  einer  andern ,  allerdings  nicht  klaren  Bc- 
deutang  („Schmuck"  oder  dgl.)  vor. 
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^bTayn    p    üccn    n-ipbrm   p 4 

T  qori  -»atn  n-«  brc  ^b^iir  p  ::[corf] 5 

[t  q]orT  -»arnn  n"«««  in-»  n 6 

p  ÜE«  T  .  .  .  bi  . . .    7 

nNa: 8 

Beirut,  den  15.  April  1885. 


320 


Schroeder,  phönizüche  InschHft  atut  7ynw. 


Nachschrift. 

Beirut,  den  14.  Mai  18«5. 
Auf  meinen  Rath  begab  sich  Herr  Loytved  Selbst  nach  Sur, 
um  auf  der  Fundstätte  der  Inschrift  nach  weiteren  Bruchstücken 
derselben  zu  forschen  und  durch  eine  genaue  Besichtigung  und  Ver- 
gleichung  der  gleichzeitig  mit  der  Inschrift  zu  Tage  geförderten 
Skulptur-  und  Architekturfragmente  die  ursprüngliche  Gestalt  des 
gewidmeten  Gegenstandes  bezw.  Gebäudes  festzustellen.  Herr  Loytved 
kehrte  vor  einigen  Tagen  von  Tyrus  hierher  zurück  und  das  Er- 
gebniss  seiner  Nachforschimgen  war  folgendes: 

Die  Inschrift  stand 
ursprünglich   auf  einem 

altarähnlichen ,  oben 
schräg  abgedachten  und 
inwendig  hohlen  Mar- 
morgefäss  von  kubischer 
Form;  dasselbe  hatte  ur- 
sprünglich ungefähr  fol- 
gende Gestalt: 

Die  eine  der  vier 
quadratischen  Seitenflä- 
chen trug  die  Inschrift, 
von  der  nur  Theile  der 
neun  ersten  Zeilen  er- 
halten sind;  wie  viele 
Zeilen  unten  fehlen,  lässt 
sich  nicht  mehr  fest- 
stellen. Die  Breite  des 
Cubus  beträgt,  die  obere 
Auskragung  mit  einge- 
rechnet, 30  Centim.,  die  Höhe  mag  etwa  45 — 50  Centim.  betragen 
haben.  Jede  der  4  Seitenflächen  mass  23  Centim.  in  der  Breite,  so 
dass  an  der  Inschrift,  rechts  von  derselben,  und  zwai*  in  der  zweiten 
Zeile,  in  der  die  meisten  Buchstaben  erhalten  sind,  etwa  10  Centim. 
fehlen,  ein  Raum,  der  —  nach  Verhältniss  der  Buchstabengrösse  — 
ungeföhr  20  bis  25  Buchstaben  enthalten  haben  wird. 

Der  obere  Theil  des  Cubus  ist  fast  ganz  erhalten,  die  Stücke, 
aus  denen  er  besteht,  sind  von  Herrn  Loytved  nach  Beirut  gebracht 
und  zusammengesetzt  worden.  Es  lässt  sich  danach  die  Gestalt 
des  Gefösses  mit  Sicherheit  in  der  oben  skizzirten  Weise  reconstruiren. 
Die  Mitte  der  sich  nach  oben  zu  verjüngenden  Deckfläche  des 
quadratischen  Behälters  nimmt  ein  rundes  Loch  von  14  Centimeter 
Durchmesser  ein,  es  bildete  die  Mündung  des  im  Innern  des  Cubus 
beflndlichen  kugelförmig  ausgehöhlten  Wasserbehälters.  Dass  der 
Behälter  zur  Aufnahme  von  Wasser  diente,  darauf  deuten  die  an 
den    inneren    Seitenwänden   sichtbaren   Spuren    von   Coirosion   bin; 
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auch  die  Thutsache  spricht  dafür,  dass  die  loscbrift  mit  den  dazu 
örigen  Manuorstücken  im  Iimem  einer  Oisterne  gefimdeu  wordeu 

Diese  (-^istoriie  liegt,  m  der  litautigeu  Stadt  8ur^  dem  alteu 
Tnsel-Tvnis ,  in  geringer  Eutlerßimg  vom  Meere ,  in  der  Nähn  deü 
Ilegierangsgebäudes  ^  also  in  einem  der  i'r«f[ueutirtesten  Stiidttheile 
des  alteü  Tynis.  Der  Cubus  aus  Marmor  bildete  vermuthlicL  die 
Möndung  der  CHsterne;  als  die  Decke  der  letzteren  einüel,  stürzte 
der  Stein  in  die  Cisterne  hinab.  Später  vioirde  über  der  tHsteme 
ein  Gebäude  errichtet  j  ein  gemauerter  Bogen  in  derselben  scheint 
zu  den  Unterbauten  dieses  Mittelalterlichen  Baues  gebort  zu  haben. 

Die  CTisteme  oder  der  Brnmien,  in  unserer  Inscbi^ilt  durch  das 
Wort  qo  bezeichnet,  war  eine  fromme  Stiftung  zweier  vornehmer 
Tyrier,  von  denen  der  eine  in  der  Inschiift  ^Adonbaal  der  Sufet** 
genannt  wird.  Dass  es  sich  um  eine  Stiftung  nicht  einer,  sondern 
zweier  Personen  handelte ^  sehliesse  ich  daraus,  dass  Adoubaal 
unserer  Inschrift  zufolge  nur  die  Hälfte  der  Cisterne  baute;  es 
theilten  sich  also  wahrsclieinlii^h  zwei  Personen  in  die  Kosten  der 
Herstellung,  üeflenthche  Biunnen,  aus  denen  den  Durstigen  umsonst 
der  Labe  trank  gereicht  whd  (sebil)j  gtfhören  noch  heutzutage  im 
Drient  zu  den  beliebtesten  frommen  Stillungen  der  Muhammad  an  er. 
Ich  vermuthe,  dass  durch  das  Oberloch  des  kuhischen  Behälters 
(der  aus  einem  einzigen  Marmorblock  gearbeitet  war)  das  Wasser 
mittelst  eines  an  einer  Kette  befestigten  Bechers  geschöpft  wurde; 
möglich  ist  es  aber  auch,  dass  dieses  Loch  ursprünglich  mit  einem 
Deekel  Verschlossen  war  und  duss  auf  einer  der  drei  uiiljescln'i ebenen 
vertikalen  Seitenflllchen  sich  noch  ein  Wasserabfluss  befand. 

Von  der  Inschrift  konnte  Herr  Lojt* 
ved  im  der  Fundstatte  leider  nur  noch  ein 
gaosE  kleines  Bruchstück  mit  6  Buchstaben, 
über  zwei  Zeilen  vurtbeilt,  entdecken: 

Es  passt  an  das  linke  Ende  der  letz- 
ten erhaltenen  Zeile  des  grossen  Stückes 
an  und  zwar  in  der  Weise,  dass  /wischen 
den  beiden  Buchstaben  p  und  den  in  der  letzten  (8.)  Zeile  des 
grossen  Stückes  allein  noch  lesbm*en  drei  Buchstaben  (nWÄ?)  Raum 
für  ungefillir  fünf  Buchstaben  bleibt.  Die  Buchstaben  b?m  "  "  stan- 
den also  in  der  9,  Zeile. 

1  *r.  P.  S  c  b  r  o  e  d  e  r. 


C 


o^m 


'1 


6'^^ 


Tigrina-SprOchwörter. 

Von 

VranB  Praetorins. 

(Siehe  Bd.  37,  S.  443;  Hd.  38,  S.  481.) 


q»^*j'?:H.?'*.^:: 

jb:h"?3^:: 
^Q'.i^Anöi'i:  AJB7nC 

sr:  f^^/i  :5lA'^'?:  ^rh 

lUAhl-'J.-HCA.:^ 


16.  Die  Hühner  bleiben  zu 
Hause;  das  Wasser  (liefen) 
fallt  (in  Strömen). 

17.  Der  Maus  ist's  ihr  Todes- 
kampf, der  Katze  ist's  ihre 
Kurzweil. 

18.  Maus  und  Katze  lie])kosen 
mit  einander,  bis  sie  sich 
gegenseitig  die  Augen  aus- 
reissen. 

19.  Eine  alte  Decke  (ist  dien- 
lich) zu  einem  Kissen  für 
ein  Ijastthier,  ein  altes  Weib 
zum  Verderbniss. 

20.  Eigenlob  ist  Sengada-Suppe. 

21.  Em  Mittel  (dich)  zu  be- 
urtheilen  hast  du  nicht  ge- 
boten; —  ein  Mittel  (dich) 
zu  beurtheilen  hast  du  nicht 
verweigert. 

22.  Ein    Plan    von  Zweien   ist 

unter  der  Erde;  ein  Plan 
von  Dreien  i.st  Samen  der 
Erde. 


(dC^:: 

sz:  (DA :  OfPihjp:  ^  A-r: 
^:  n  A,pj :  n  A.oj :  mo)' : 

ss:  c!»ej?-:  H-fi  M  M-n/ii 
T^':H-iivV:qj^:: 


2^1.  Einlluud,  der  seinem  Herrn 

traut ,  gellt  (sorgU>s)  zu 
Wiissier,  wenn  ilit?  Kuli  ge- 
schlachtet wird. 
24-  Wenn  man  Eselstieisch  auf 
dsus  Bett  legt,  (so  fUllt  es 
aul)  den  Pusshodeii. 

25.  Wer  (eiBTHal)  eine  Schlaoge 
gesehen,  verbii^gt  sich  (flieht) 
vor  ihrer  Haut 

2*1.  Der  Sohii  des  Thoröu  stösst 
sich  zwei  Mal  (wird  ge- 
schlagen zwei   Mal). 

27.  Sie  isst  und  isst,  (aber)  es 
ist  kein  Sah  dübei^  sie  geht 
und  geht  laber)  ea  iöt  keioe 
Heimath  dabei. 

28.  Die  Sache  ist  besser  als  der 

Betheüigte;  die  Schrift  ist 
besser   als   das  Pergament. 

21*.  Eine  Kirche  ohiae  Hof,  ein 
Dorf  ohne  Sachwaltar. 

'ML  Die  einen  sagen  Fleisch, 
Flinseb  ! ,  die  andern  luden 
es  auf  und  gehen  davon. 


Vi.  MCt^h.F  (siuMi  Jorhosja»  =  ^C#^  +  h  +  J»; 
Mehe  8pr.  1  und  4.  Wir  luiheii  liier  ein  Beispiel  d*ir  Ausspraehe 
der  Geezform  mit  o.  —  ^Ji,  ♦  ^rtsbezeichnuiig  durch  das  eiufache 
Subsiiintiv.  —  iD^A  (^  für  O;  cfr.  Spr.  1  zu  C^^f^^) 
betsbt  ;6  üb  ringen  (den  Tag),  im  Tagelobne  arbeiten^ 
A(D'^ A  d  i  u  g  e  n  ,  ni  i  e  t  h  e  n.  —  d^J^  sehr  gew.  für  Hegau 

anstatt  des  seltenern  *H9'f^     —  ^(D"§^0   Imperl  pa«s.;    Cl) 
H>^^    im    act.    nnh  lagen,    sfossen.  (fi  ^  *    hier    als    fenu 

behandelt,  ist  übrigens  gew.  uuuicul.     Im  Uobrauche  des  Geschlechtes 
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herrscht  eine  dem  Fremden  höchst  willkommene  Willkür,  nur  in 
seltenen  l?^len  würde  man  einen  eigentlichen  Verstoss  macheu.  — 
Sinn  des  Sprüchwortes:  Erst  wenn  ein  Platzregen  fällt,  bleihen  die 
Hühner  im  Stalle.     Anwendung  mannichfach. 

17.  A'J^Y'5  sprich  Antjowan  wegen  des  folgenden  T 

90^  ist  Beispiel  eines  stat.  constr.  auch  ausser  der  Liturgie;  so 
hUuiig  in  stehenden  Redensarten ;  stat.  abs.  90^  grosses  Leid, 
Noth.  -f^Öi^  in  Noth  (Todesnoth)  sein.—  J^O^,  pl. 
^(fiO^^  oder  ^^(fif^  Katze;  als  Ausruf,  wie  etwa  auch 
im  Deutschen   „Katz*!*    gesagt    wird,    heisst  es    K^^^    —  <^tl 

rflT?*^  Substantif  instrumentale  von  ilrfl4^  (siehe  zu  Spruch w.  1) 
in  der  Femininform. 

18.  ^4*^^  sie  (fem.)  halten  Freundschaft  mit 
einander.  Das  Stammwort  ^4^^  ist  im  Tigr.  durch  ^'t'G) 
ersetzt,  das  zum  einfachen  Stamm  gehörige  Subst.  ^^/^  Liebe 
ist  sehr  gebräuchlich.  —  ?10lÖ  (andere  Formen  ^l**!*!!  und 
flPO)  Präpos.  bis;   mit   H   verbunden  Coujunction   bis    dass, 

so  dass.  -  US^^  =  "H  +  JB^'^Ä,  t-^^i. 

reciprocum  des  einfachen  äth.  Stanunes  i^^Z^  geblendet  sein. 

19.  fl)]P^  ist  der  Name  für  ein  grobes  wollenes  Kleid  der 
abyssinischen  Frauen,  sowie  für  eine  Decke.  —  fllJB^  ist  ein 
Kissen,  wodurch  man  den  Bücken  der  Lastthiere  gegen  den  Druck 
der  Last  schützt.  —  ÄJ2^  (Verb.  /iP4>)  Verderbniss  [cf. 
Dillmann  coL  1309  Ä  J*^].     I^as  Spruch w.  ist  gegen  die  Schwatz- 

haftigkeit  alter  Weiber  gerichtet.  In  flQJK't:  fehlt  das  ...  "J 
wohl  aus  Versehen. 

20.  n^A »  QÖ A ,  -n^ A  im  Tigr.  auch  mit  dem  Suffix, 
possessiv,  verbunden,  für  unser  .selbst*  gebraucht,  also  QOAJS 
ich  selbst  [Gramm.  §  111]  (auch  fl^A'^^Tl)  •  Hier  haben 
wir  wohl  den  Genitiv,  abhängig  von  fÖ.?  Lob,  also  das  Lob 
deiner  selbst  —  t^J2  auch  Brühe,  Suppe,  so  (flJBI 
1*^3  Fleischbrühe.  —  H'53J?  die  schlechteste  Getreideart, 
fast  ungeniesäbar  [Abbadie,  dict  amar.  721]. 


38S 


21.  ^^Afld^t  InstrumentaluomeD  vom  Steigerangsstamm 
ACi^  Geist,  Urtli^il  baben,  b  eu  r  f.heili-o.  —  AJJ7 
flC^  ^^  beriierkeD  das  uii^fewrihnliebo  Ft^blen  der  zweiten  Ne- 
gation *i  [vgL  Spr.  6].  —  A^'^AÖ*^  mit  Aspirining  der 
beiden  k  wegen  der  vorbergeb Buden  Vokale  (cfr.  Spr.  8).  —  Der 
Sinn  des  Bpiiiehw,  ist:  Du  bast  es  zwar  nicht  darauf  angelegt, 
dass  man  dicb  ncbtig  beurtbeile,  aber  du  hast  es  aucb  nicbt  hindern 
küunen,  dass  man  uoch  ohne  dein  Wissen  und  Wollen  hinter  deine 
ScMicbe  gekommen,  dich  ricbtig  beurtbeilt 


22.  Der  Siiiu  des  Sprichwortes  ist  klar:  Ein  Rath,  geheimer 
Plan»  den  nur  xwei  kennen,  ist.  gleiclisam  in  der  Erde  verboi*geü, 
wird  er  aber  auch  nur  von  dreien  gewusst,  so  kommt  er  an*s 
Tageslicht  wie  ein  Saamenkorn,  das  aufgeht  und  sich  vervielfiUtigt.. 
—  Zu  bemerken,  dass  die  früher  aulgestdltn  Regel  bezüglich  der 
V^i'rkiir/uug    der  Salisfonu    in  8adis  im  t^tatus  Coustr.  nicht  immer 

von  Allen  beobachtet  wird,  wie  hier  f^^^l^A'^  sUtt  f^ 

■^Cr^lA-t    (cfr.  Spr.  2). 

23.  Sinn:  Ein  Hund,  der  in  seinen  Herm  Vertrauen  setzt, 
ist  sicher,  dass  er  seinen  Antheil  bekommt,  wenu  eine  Kuh  ge- 
schhicbtet    wird  ^    und    geht  desshalb  sorglos  fort.     Leine  für  mlss- 

trattiscbe  Untergebene.  T^:rA,P;  m  J  vgl  1,  ^   YlA-flfl 

-=  *ilA£X  +  il;  wie  im  Stat  Constr.,  so  wird  die  Endimg  salis 
ancb  dami  gerne  in  sadis  verkürzt,  wenn  durch  hinzutreten  eines 
vokalloseu  Cousi>uantäu  die  Silbe  geschlossen  wird.  —  7\  zjQT 
(hjL^  =  X"?^  (=  'h'i^  wann)  +  ^ftViCJ?'  von  fh 
/.Ji  sohl  achten.  —  (fiM  —  i'*!!  -  tf?»E ;  die  Aushissung 
der  i>rtÄprUpositiou  sehr  hilutig  auch  auf  die  Fmge  wohin?!   vgl. 

24.  ^^'T'  ist  tiiii  Be-tt  aus  Riemen  geflochten,  die  über 
einen  auf  4  Plnst«ii  ruhenden  Kahmen  gespannt  süind  (amharisch 
AAP);  es  dient  zugleich  als  Tisch.  —  "A1*i^nAfDft  —  'K 
*l^  +  flA"  +  suihx  der  3,  pers.  sing.  masc.  +  tl;  flA  thuu, 
machen,  setzen,  legen  etc.  —  ^^^^  *  fl  i  Fus.sboden; 
zu  ergänzen  ein  Verbmn  ^fallen*  oder  ilhnhch.  —  Sinn :  Wer  an  einer 
ihm  nicht  gebührenden  Stella  sich  befindet,  wird  von  selbst  stür/en. 
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25,  •T'J?fhA  sich  verbergen;  iin  Aetli.  'T*,^ftl  A  ; 
dass  man  hier  iiiid  in  ähnliüben  Fällen  in  der  Aussprache  gerne  das 
a  au  den  folgenden  Guttural  abtritt,  wurde  schon  [8pr.  1]  bemerkt, 
daher  öudet  man  auch  die  Schreibweise  't'^fh  A  oder  ^J?ltl 
A'     [Vgl.  Ludolt;  comment.  ad  libr.  IV,  tiap.  U,  No.  VÜI,  4]. 

26.  PiO  (Pi?\)  mgenthch  Zeit,  Augenblick  und  kommt 
so  noch  mit  der  Demoustrativiiartikel  ^u^  vor:  f]i\J*  \n  der  Zeit, 
damals,    d  a.     Dann    aber    heisst   es  besonders   m  a  1   wie  hiei%   — 

^(D^yCF  inipeif.  pasi».  reflex.  von  (D*P^  schlagen,  stosKou 

(siehe  Ne,  l(i).  Das  Sprichwort  euts|iricht  offenbar  unseriii:  ,der 
Esel  «tösst  sich  nicht  2  mal  an  demselben  Stein*' ;  der  ist  also  ein 
grosser  Thor,  der  sich  dennoch  2  mal  stösst,  _— 


27.  Der  Sinn  des  Spi'iichwoi'tes  geht  auf  schwatzhafte  oder 
nutzlos  tibergeschllftige  Pei'sonen,  die  bei  aller  Hast  nichts  erreichen, 
so  wie  einer  der  iniuier  isst  und  doch  wegen  mangelnden  Salzes 
nicht  verdaut,  oder  wie  einer  der  immer  geht  und  nicht  die  Heimatli 
erreicht,  

28*  T^*  ist  die  bei  einer  Angelegenheit  betheiligte,  inte- 
ressii-te  Person  [Abbadie,  dict.  am.  672],  —  Der  Sinn  ist  mir  nicht 
recht  klar;  vieLieicht:  die  Sache  ist  besser,  wichtiger  als  die  inte- 
ressirte  Person ,  (so  wie)  die  Schrift  besser  ist  ak  das  Pergament ; 
—  otler:  von  der  interessirten  Person  (erhült  man  Aufschluss)  übe^_ 
die  Sache,  so  wie  vom  Pergament  man  die  Schrift  (abliest).  ^H 

29.  ^öp^  wie  im  Aeth.  verschiedener  Bodeutimg;  liier  wohl 

Einfriedigung,  —  TS*    ist   hier   wohl   die  für  das  Dorf  in 

ressirte  Person»  die  dessen  Angelegenheiten  vertritt.  Dass  der  Re 
laiivsatz  vorsteht,  wie  überhaupt  jeder  Nebensatz»  so  wie  das  regierte 
Satzghed  vor  dem  regierenden^    ist  im  heutigen  Tigriöa  die  Regel 

30.  7Af=7A   Üemand,  etwas) +  1f;  7A;^-.7A 

die  Einen...  die  Andern,  auch  mit  Suffix:    7A,j^^^'  '  *4I 
7A,AP^    sie   ,  .  .    theils,   theils   [=    X7A.*   s,  Gramm. 
S   1 1  <i   a.  K.].  —  Der  Sinn  ist :  diejenigen,  die  das  Verdienst  haben» 
bekommen  nitbt^,  andere  erhaschen,   was  jenen  zukam. 
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Präkritwort€  im  MahabhüBhya. 

Von 

F.  KI<^Jhorn. 

r>ass  im  Mahil^bbäshya  f^inigrj  Prakritworte  erwilhnt  werden» 
ist  hekamit  (siebe  lud,  Stud.  XTTT»  p.  <?ß5),  jiljer  es  scheint,  dass 
gerade  die  interessantesten  Worte  dieser  Art  bisher  keine  Beachtung 
gefall  den  habeiL 

Zu  P.  I,  S,  1  vm'd  die  Frage  aufgeworfen,  ob  es  denn  noth- 
wendxg  sei  bhü  u.  s.  w,  einzeln  aufzuzählen  und  dann  zu  lehren, 
dass  sie  DLätu  heisseu;  man  könnte  ja  einfach  sagen ^  Dhätu 
sei  alles  das  was  eine  Handlung  oder  ein  Bein  oder  Werden  be- 
»eichne.  Im  Zus^ainmen hange  mit  dieser  Frage  bemerkt  Kätyäyana 
,  b  h  ü  V  A  d  i  p  a  t  h  a  ],i  p  r  ä  t  i  p  a  d  i  k  a  n  a  p  a  y  a  t  y  a  d  i  u  i  v  r  i  1 1  y  a  r  - 
tbab"»  ^s  sei  notbwendig  bhü  u,  s,  w.  aufzuzäMen,  damit  DhiLtu 
(in  Pänini's  Grammatik)  nicht  auch  Nominalstllmme  (die  e'me  Hand- 
lang otler  ein  Sein  ausdrüeken)  oder  (die  Verba)  iLnapay  ati  u.  s.  w. 
bezeichne ;  und  Patan jaM  erklllrt  „anapayatyftdi*  durch  d ij a - 
payati,  vatfati,  vad4h^ti. 

Aehnlich  zu  P.  II I^  1,  91.  Im  Värt.,  4  zu  dieser  Eegel  be- 
merkt Katy^yana,  einer  der  Giiinde  weshalb  Pfinini  gelehrt,  habe, 
die  im  folgenden  erwähnten  Suftixe  müssen  an  eine  Wurzel  (dhätu) 
geHigt  werden,  sei  der,  dass  man  mittelst  jener  SufKxe  z.  B.  sva- 
piti  bilden  soDe,  aber  nicht,  wie  Faianjali  hinzulügfc,  supati, 
Iq  diesem  Falle  nennt  Kaiyata  s  u  p  a  t  i  ebenso  wie  a  n  a  p  a  y  a  t  i  u.  s.  w. 
^iUsdniekJi^h  Apabbransa  Verba  und  bemerkt,  dass  solchen  nach 
dem  zu  I,  3,  1  bemerkten  die  Bezeichnung  dhiitu  bei  PäTjini  nicht 
zukomme. 

Zu  V  a  1 1  a  t  i ,  v  a  rl  d  h  a  i  i  und  s  u  p  a  t  i  vgl.  Knhn,  PaU  Gramm. 
p*  i*J  imd  55 ;  4  n  a  p  a y  a  t  i  ist  liatürlich  Skr.  ä  j  n  a  p  a y  a  t  i. 
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Die  Verbalwurzeln  ^  und  ij^. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

^pr  ist  im  P.  W.  nur  durch  die  Form  ««^^^  wie  für 
«M«l1  (v.l.  «5l)  Apast.  Dh.  1,  31,  24  vermuthet  wurde,  belegt. 
Als  Bedeutung  wird  „etwa  abtrennen"  angenommen.  Der  Dhätu- 
patha  giebt  der  Wurzel  ^p?  die  Bedeutung  TtVf  (^^W)  ^  der 
.  Scholiast  zu  Apast.  Dh.  erklärt  aber  «M«n  (^«ni^v)  durch  f^f^IsH  , 
womit  er  den  Sinn  gewiss  getroffen  hat.  Wenn  er  aber  hinzufügt 
^«^tlt:  nmAI^:  I  91^^  ^«nit,^  ^W^,  so  verdient  er  den 
Vorwurf,  den  ich  ihm  an  einem  andern  Orte  gemacht  habe.  Bühler, 
der  grosse  Stücke  auf  ihn  hillt,  führt  in  der  Einleitung  zu  seiner 
Uebersetzung  des  Apast.  Dh.  S.  XL  und  XLI  das  grammatische 
Ungeheuer  ^h^I  als  eine  Eigenthümlichkeit  des  Autors  an.  Wenn 
ich  mit  der  grösston  Entschiedenheit  behaupte,  dass  Apastamba  einen 
solchen  Bock  nicht  geschossen  hat,  so  glaube  ich  auch  den  Beweis 
dafür  beibringen  zu  können.  Aus  ^^^q«l  nämlich,  welches  in 
demsel])en  Werke  2,  5,  9  erscheint,  kann  wolil  beinahe  mit  mathe- 
matischer Sicherheit  geschlossen  werden,  dass  ^^T  die  ursprüng- 
liche Lesart  gewesen  ist.  Die  Bedeutung  ist  stochern,  wofür 
jetzt  ein  neuer  Beleg  aus  Maitr.  S.  2,  1,  11  (12,  19)  sich  ergiebt. 

Hier  heisst  es  ^  (T^O  THTT  f^wft  ^^nRHT  ^  fWt  ^RRTPRI 
(sc.  "^ImO  fqH^^.  Auf  dieses  stochern  müssen  nun  die  Be- 
deutungen  von    xTl-jrq^n^,    -^^^s,    ^  ^•Tifn,    ^  ^gHlfl, 

f'fl'JWr^'^  und  ^Hm^gin  zurückgeführt  werden,  was  keine 
Schwierigkeiten  machen  kann.  Die  Bedeutung  bedecken,  ül) er- 
schütten gilt  nur  für  Bhattikavja  und  hat  wenig  zu  sagen;  sie 
geht  auf  ^fPnCff  im  Dhätupiitha  zurück,  während  Vopadeva's  "S^fn 
für  stochern  sprechen  könnte. 
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Zu  den  Liedern  der  Hudhailiten. 

,Die  Hasenköpfe  an  den  Händen  der  Jungfrauen"  Hudh.  180,  9 
ist  Wellhausen  geneigt  metaphorisch  zu  verstehen.  Es  sind  aber 
ohne  Zweifel  wirkliche  Hasenköpfe  als  Armschmuck  gemeint.  Bei 
Rasmussen  Add.  p.  71  des  arab.  Textes  kommt  v^.^l  v^ot^  als 
Amulet  getragen  vor  ^) ;  denn  die  Gann  fürchten  sich  vor  dem  Hasen. 
Zum  Amulet  passt  aber  der  Kopf  ebenso  gut  wie  der  Fuss  oder 
noch  besser;  denn  nach  Lagarde,  Rell.  jur.  eccl.  Syr.  134,  16,  ist 
der  getrocknete  Kopf  eines  Thieres  ein  wirksames  Amulet.  Solche 
Amulete  gebrauchten  auch  die  Phönizier;  die  Sammlung  des  Hm. 
Greville  Chester  enthält  einen  hübschen  Ochsenkopf  aus  hartem 
Stein,  der  offenbar  die  Bestimmung  hatte  als  Amulet  getragen  zu 
werden. 

W.  Robertson  Smith. 


1)  Vergleiche  forner  Muhaclarät  al  iidaba  I,  if  und  Imruulkais  HI,  2  f.; 
lu  Letzterem  vgl.  'Aiurs  Kubrä  I ,  ofl  flf.,  Kazwini  I,  ^/\^ ,  Ganhari  s.  v.  5t^j 
nnd  Iloimners  Säugethiemamen  321. 

Nach  einer  Mltthollung  von  A.  Hubor.     Die  Ued. 
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Mommsens  Darstellung  der   römischen  Herrschaft 
und  römischen  Politik  im  Orient 


Von 


Nachdem  wir  was  längst  darein  gefunden  hatten,  dass  MomiuseD 
seine  runiische  Geschichte  wohl  nicht  weiter  führen  werde,  hringt 
er  uns  die  freudigste  IJeheiTaschung  durch  deren  Fortsetzung,  Dem 
vierten  Baude,  der  die  Reichsgescl lichte  von  Cilsar's  Tod  his  auf 
Diocietian  umfassen  wird^  schickt  er  den  fünften  voraus,  welcher 
die  Geschichte  der  Provinzen  in  diesem  Zeitrauni  hehandelt.  Fast 
die  Hftlfte  dieses  Bandes  ist  dem  römischen  Orient  und  den  aus- 
wärtigen orieutjilischen  Beziehungen  gewidmet.  Syrien  und  Aegypten 
sind  ja  in  mancher  Hinsicht  die  wichtigsten  Provinzen;  die  ir&nische 
Monarchie  ist  das  einzige  einigennassen  ebeabiirtige  * )  Reich,  mit 
welchem  damals  Hi*m  Krieg  geführt  und  tVieden  geschlossen  hat. 
In  diesen  Capit*ln  konnte  Moinmsea  seine  historische  Gestaltungskraft 
auch  ganz  andei-s  zur  Geltung  bringen .  als  es  etwa  bei  Pannonien 
<ider  Britannien  selbst  dann  möglich  gewesen  wilre,  wenn  mr  über 
deren  Geschichte  in  römischer  Zeit  viel  mehr  wüssten ,  als  es  der 
Fall  ist*  Die  Darstellung  der  Contlicte  und  der  Katastrophe  in 
Judftea,  eine  Tragödie  im  vollen  Sinne  des  Worts,  wird  wohl 
den  Meisten  als  der  fesselndste  Abschnitt  des  gans'.en  Bandes  er- 
scheinen ;  mich  hat  freilich,  das  muss  ich  gestehn,  der  von  Griechen- 
knd  handelnde  noch  mehr  ergriffen,  so  schlicht  er  gehalten  ist; 
man  empfindet  da  in  vollem  Maasse  den  elegischen  Zauber  einer 
Trüromerstätte, 

Es  bedarf  wohl  keiner  Rechtfertigung,  wenn  ein  Orientalist 
di^  dem  Orient '-)  gemdmeten  TheBe  des  Werkes  einer  näheren 
Besprechung  unterwirft.  Es  würe  seltsam,  wenn  er  nicht  dies 
üüd  jenes   zu  ergän;sen  oder  zu  berichügen  hätte.     Der  Orientalist 


1)  at*jinnXai  TOit  *Pmftni&H  z^dnov  Ttvti  Stmbo   515. 

2)  KlehiABien  schliesse  ich  in  diostein  Auf&alz  tu  die  Bezeicliniiug  ,,Orieat^' 
lüchl  mit  ein, 
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wird   ja   von   vom    herein  Manches  anders  auizufnssen  geneigt  sein 
als  der,  welcher  seine  Studien  zunächst  den  römischen  Dingen  zu^^h 
gewandt    hat.      Da/Ai    ghuibe    ich ,    dass    man    es    mir    nicht    ver^H 
Übeln    wird ,    wenn    ich    mit    der    Bescheidenheit .    die    sich    ei d etil 
Momnisen    gegenüber    von    selbst  versteht»    gelegentlich  ancb  sonst 
Anschauungen  geltend  mache,  die  von  seinen  stark  abweichen,   nicht 
als  Orientalist,  sondern  —  nun  sagen  ^^r,  als  Dilettant  in  antiker^— 
Gescbicbte.  ^| 

Ich  denke  von  dem  Recbte  des  RecenseDten,  nicht  systematisch^^ 
verfahren  zu  müssen^  reichlieh  (4<rtbrauch  zu  machen.  Fühle  ich 
mich  doch  durchaus  nicht  in  jdlt^n  orientalischen  Partien ,  die 
Mommseu  beriibrt,  gleich  heimisi^h.  Mit  der  (Jhronologie  der  Parther- 
konige  habe  ich  mich  i.  B.  uiemals  beschäftigt,  und  in  Aegypten 
weiss  ich  nur  wenig  Bescheid,  Auch  beabsichtige  ich  nicht,  grade 
jeden  Punct,  bei  dem  ich  Bedenken  habe,  zur  Sprache  zu  bringen. 

Die  Geschichte  Syriens  uud  der  Nebeulilnder  als  römischer 
Provinzen  sowie  die  Beziehungen  Korns  zu  den  Parthem  wären 
natürlich  viel  übersichtlicher  daiT.ustelleu ,  wenn  sie  mit  Lucullui^H 
«der  doch  l^^mpejus  beginnen  könnten ;  aber  das  war  gegen  dio^l 
Oekonomie  des  ganzen  Werkes.  Einen  wix*klicheii  Abschnitt  macht 
auch  fiii*  diese  Länder  der  Sieg  Uctavian*s.  Als  die  liiimer  nach 
Syrien  kamen,  sab  es  da  wüst  aus,  Syrien ^  in  welche  Bezeichnung 
wir  hier  Palästina  und  Phimicien  immer  einrechnen ,  ist  ein  natür* 
lieber  Boden  für  dift  Bildung  von  Kleinstaaten,  Nie  ist  es  eiae 
politische  Einheit  gewesen,  wenn  es  nicht  von  einer  fremden  Macht 
zusariimengehalten  ward.  Als  das  Seleucidenreicb  zerfiel^  gab  es 
da  sofort  wieder  eine  Anzahl  selbständiger  LandHclmften  und  SUldt-e; 
hier  herrschten  mihtärische  Tyrannen,  dort  bauen  Beduine nhäupt- 
linge  über  alte  Culturstätten  Macht  gewonnen :  ganz  ähnlich  wie 
es  in  Syrien  im  9.  und  1().  Jahrb.  n.  ('h.  nach  dem  Zerfall  des 
(•balifats  geschah  ').  Die  kuiv-e  und  obeiülichlicbe  Occupation  durch 
Tigranes  liat  diesen  Process  wohl  noch  befördert.  Als  nun  die 
Römer  diese  Ltindcr  übernahmen,  welche  700  Jahi*e  röniisch  bleiben 
sollten,  verbesserte  sich  ihre  Lage  zunllchst  kaum.  Lief  sclion  das 
gewöhnliche  Verwalt  ungssystem  der  letzten  republieanischen  Zeit 
einfach  aul'  Plündeiiing  der  Provinzen  hinaus,  so  hatte  Syi-ien  noch 
das  besondere  Unglück,  den  habgieiigsten  der  damahgen  Machthaber 
zum  Statthalter  zu  bekommen.  Dessen  Niederlage  zog  wiederholt 
parthische  Schaaren  in's  Land.  Dtizu  kamen  die  Bürgerkriege  und 
anderes  Unheil,  Erst  seit  Augustus  Allein herrscher  war,  konnteü 
auch  diese  Gegenden  aufathmen ;  auch  für  sie  begano  da,  abgesehen 
von  Palilstina,  eine  lange  Friedenszeit,  wie  nie  zuvor  und  nie  nach- 
her. Da  musste  sieb  zeigen ,  dass  eine  regelmässige  römische  Ver- 
waltung bei  all  ihren  Mängeln  doch  weit  besser  war,  aU  irgend  eine 


1)  V^r    11.    A.    die    Ton    Baraii  V     v,  Rosf^n    liprRnsfj<T|ji3Knen    arrtT», 
(1883;  leider  nur  mit  russiähcher  Utibersetzurig  erid   ErlÄiitertMig). 
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niorgeDlEßdiscbe    Verwaltung'    sein    konnte.     Wenn   Aristoteles   dein 
Äleitander  empfahl,  den  Griechen  ein  Führer,  den  Barbaren  ein  Hen" 
zu  sein  '),   sei  haben  die  liömer  aUertiings  den  zweiten  Theil  dieses 
Käthes  den  Orientalen  j^egenüber  ausgeführt,  aber  daran  haben  sie 
aueb  Reclit    getham,    w^ie ,    niiitatis  mutandis,  Europäer  noch  heute 
ein  He  cht  haben,  über  Asiaten  zu  herrscheu.     Syrien  hat  unter 
den  Romero    eine    grosse  äussere  Blüthe  gehabt,  und  zwar  währte 
dieselbe  noch   tief  in  die  christliche  Zeit  hinein.     Die  Hellenisiemuj^ 
machte  grosse  Fortschritte,  aber  nicht  etwa  in  der  Weise,  dass  sich 
griechische  Sprache  oder  gar  wirklich  griechisches  Wesen  erheblich 
ausgebreitet  hätte,  sondern  vielmehr  so,  dass  europäische  l'echuilt  und 
l^ebensformen  überhand  nahmen,  dass  einzelne  occidentalische  Cultur- 
elemeot-t?  ira  Denken  und  Spreclien  der  (lebildeten  niüchtjg  wnirden. 
Moronisen    stellt    sicli    meines  Erachtens    die  llellenisit^rung  Syriens 
und    andrer    orientalischer    Länder    zu    ausgedehnt    vor.     Dass    die 
Laudessprache  iu  Syiien  aus  den   Kreisen  der  Gebildeten  ganz  ver- 
drängt sei  (S.  453)j  dass  sie  der  griechischen  gegenüber  die  Stellung 
inageiiüinuien    habe    wie    iu    Gallien    das  Keltische    g^enüber    dem 
Latein ,    ist    sicher    übertrieben.      Das    Aramäische    war    eine    alte 
Cult Ursprache,    die    schon    geschrieben    wurde,    als  in  Latiun\  noch 
kein  Buchstabe    gesehen    war.     ITnter    den  Achiimeniden    war  diese 
Sprache  in  Aeg}^pten  und  selbst  in  Kleinasien,  also  weit  über  ihre 
eigentliche  Heunatb  hinaus,  die  offtcielle*    Wiederum  finden  w^ir  sie 
in  der  Kaiserzeit  nicht  tdoss  in  Palrayra,    sondern  auch  im  ganzen 
Nabatäerreich    bis    nahe    bei  Medina,    also    gleichfalls  auf  fremdem 
tchgebiet^  als  ofticielle  Schriftsprache*     Und  dass  das  keine  blosse 
bw  irkung  ihrer  alten  HeiTschaft  war,  ergiebt  sich  daraus ,   dass 
die  Documente  Palm3Ta*s  und  der  Nabatäer  in  gleiclnnässiger  Weise 
eine   etwas  jüngere  Stufe  der  Sprachen twicklung  zeigen  als  die  der 
Achümenidenzeit,  und  zwar  im  Wesentlichen  die,  welche  die  jüdischen 
Litteratunverke    jener    Zeit    aufweisen;    es    war    also    die    lebende 
Spraclio  Spieos,    die    hier    als  Schriftsprache    erscheint.     Aus    dem 
<>fficielleD    ijebrauch    hatte    sie    in    Syrien    längst    der    griechischen 
WMicheii   müssen,  aber  Privat  Urkunden  waren  gewiss  noch  sehr  viel 
aramäisch    geschrieben.     Nicht    all    zu    viel  darf  man  darauf  geben, 
dass   sich    im   Orient   der   ehrsame  Dürgersmann    vom  Schuhueister 
gern  eine  Grabscbiift  in  der  vornehmen  griechischen  Sprache  machen 
üess,  von  der  er  meist  wenig  genug  verstehn  mochte.    Und  was  füi'  ein 
Griechisch  ist  das  oft!    Dass  uns  keine  Bücher  aramäischer  Heiden 


l)  Mitinmsen  si\gt  (S  .'iC^i),  tliifln  Alexaiidor  „grösser  und  freier  nl^  swn 
Lelirwr'ister"  «Iah  hoht^ren  Gedftiikeri  der  Ura^  andlunir  dc^r  Barhart'n  in  Hellenüii 
l^liJihi  Imb«.  Jiftgegcn  liosite  sidi  doiiji  docli  gar  Munclies  einwenden  1  Eclitt^ 
Udleiifn  konnte  der  Mann  nicht  als  tinteTtiinnmi  jjcbniuehi'ii,  der  sich ,  niHii 
Ml§D  wnü  mmi  wolk\  aU  ori^ntnliÄcher  Grtwskönii^;:  gellt*!  mnd  von  GriBclxon  und 
leednniern  den  81tliivenll»mucii  der  Ti^o^uvvfjat^  rurdorto.  Dafiir  Irussen  sifli 
r  ibitMhuldigiing^rni  linden,  meinetwegen  ancli  Kei^Utff^rtiguugen ,  abor  „gross  und 
frei*'  «r»r  et  nicht. 
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aus  jener  Zeit  erhalten  srnd»  eütselieidet  nicht  gegen  die  Existenz 
einer  damaligen  aramöiscliGn  Litteraturspraclie :  wie  hUtten  uns  wohl 
solche  heidnische  Werke  gerettet  werden  kiuiiien?  Dazu  kommt 
nim^  dftss  der  aramUisehe  Dialect,  welcher  später  die  gemeinsame 
Schriftsprache  der  araraüischeu  (Christenheit  geworden  ist^  der  Edes- 
senische^  sicher  schon  in  bmdoischer  Zeit  im  festen  litt^^rarischen  G*^- 
brauch  gewesen  i^t.  Der  oflicielle  Bericht  üher  die  gi^osse  Wasser- 
fluth  vom  Jahi'e  201 ,  der  vor  der  Edessenischen  Chronik  steht, 
ist  noch  heidnisch.  Derselhen  Zeit  muss  ungeilihr  der  in  reinem 
Edessenisch  geschriebne  Brief  des  fein  gebildeten  Martk  bar  Serapion 
ans  dem  benachbarten  Öamosata  angehören  \)»  der^  hei  aUem  Wohl- 
wollen gegen  das  junge  Christenthmn,  doch  kein  Christ  war^  sondern 
etwa  die  ethische  Gesinnung  des  damahgen  populären  Stoicismus 
hatte.  Die  fest.e  Regelung  der  syrischen  Orthographie  muss  weit 
irüher  Statt  gefunden  haben  als  die  Hjnmen  des  Bardesanes  und 
seiner  Schule,  also  für  uns  ganz  alter  Sprachdenkmäler,  da  di3r*^n 
Versmaafise  schon  eine  jüngere  Sprachentwicklung  aufweisen  als  die, 
welche  der  Orthographie  zu  Grunde  lag.  Ueberhaupt  nuiss  der 
Edessenische  Dialect  schon  in  heidnischer  Zeit  wirkliche  Schulung 
eri'ahren  haben,  sonst  könnte  er  nicht  solche  Festigkeit  in  Schreibung 
und  Sprachforin  zeigen.  Und  der  ganz  im  Anfang  des  8.  Jahrh. 
geschriebene  syrische  Dialog  über  das  Fatura  '^)  behandelt  wissen- 
schaftliche tVagen  nach  griechischem  Muster  mit  solcher  Sicherheit, 
dass  man  wieder  sieht,  dies  ist  nicht  der  Anhing,  sondern  eher  der 
Ausläufer  einer  wissenschafthi'hen  syrischeu  Litteratur,  die  schon 
blühte,  als  es  in  Edessa  noch  keine,  oder  nur  wenige  t^hristen  gab^). 
Natürlich  erktüme  ich  mit  Moinmsen  an,  dass  Edessa  der  nationalen 
Sprache  und  Litteratur  gi^usseren  Schutz  bot  als  die  Städte  des 
eigentlichen  Sjanens,  aber  so  ganz  anders  brauchte  es  in  Haleb, 
Hem.s  und  Damaskus  doch  in  dieser  Hinsicht  nicht  zu  sein  als  in 
Edessa  oder  Jorasalem.  Wenn  selbst  in  der  Weltst^idt  Autiochia 
der  gemeine  Mann  aramäisch  redete^),  so  kann  man  ruhig  annehmen, 
dass  im  Binnonlande  das  Griechische  nicht  Sprache  der  ^Gebildeten* 
war^  sondern  nur  d*3ren,  welche  es  speciell  gelernt  hatten.  Die 
macedonischen  und  griechischen  Colonisten  haben  dort  gewiss  nur 
zum  sehr  kleinen  TheÜ  bis  tief  in  die  EtÖmerzeit  hinein  ihre  Sprache 
bewahrt  Meistens  werden  sie  ja  von  vorn  herein  den  Einbeimischen 
gegenüber  sUrk  in  der  Mindei'zahl  gewesen  sein.  Dazu  dai*f  man 
sie,  gross tent he ils  Ahkönmilinge  alter  Soldaten ^  doch  auch  nicht 
grade  ais  besonders  berufene  Wyjier  hellenischer  Gesittung  ansehen. 


1>  Cnreton,  SpkU.  ayr.  43  ft"   {engl   Uebersetzuug  10  IT.). 

2)  „Dftä  Bucli  der  Gosetae  der  Länder'  Curet^in,  Spicil  syr.  1  ff.  ('engl.  1  ff).' 

3)  EtwHL.^    höher,    nb  Mümniseui  andientet,   steht  iibrigcuji  die  ehrutUch« 
syrische  Litteratur  doch 

4)  \^\    noch   MhIhIa  t,   110  (Oioü). 
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Nocli  viel  weniger  als  in  Syrien  kann  nun  gar  von  einer 
Hellenistnmg  in  Abessinien  die  Rede  sein.  Wenn  ein  Ktmig  von 
Aksiini  im  ersten  Jahrhundert  n.  Chr.  in  Adnlis  eine  griechische 
Inschrill  setzt,  wenn  König  Zoskales  ura  70  d.  Qir.  griechisch 
lesen  konnte  *)  und  wenn  noch  ira  vierten  Jahrhundert  König  f^aei- 
zanas  in  Aksmn  seine  Thaten  griechisch  *)  eingi*abeu  Msst,  so  beweist 
das  nicht  das  Geringste  fivc  die  weitere  Verbreitung  griechischer 
Sprache  und  Bildung.  Wir  haben  daher  nicht  nMhig,  so  unwahr- 
scheinliche Hjijotliesen  aufzustellen»  wie  dass  die  Erbebung  des  Geez 
zur  Schriftsprache  durch  arabische  EinfliLsse  veranlasst  sei  (B.  601, 
614),  Die  .\nsiedhing  arabischer  S?tümrae  auf  africanischeni  Boden 
hat  vieUeicbt  Jahrtausende  vor  Christus  hegounen;  auf  alle  F'iUle 
stand  in  den  ersten  Jahrhunderten  unsrer  Zeitrechnung  das  Geez 
dem  Sabäischen  so  fern,  dass  beide  Völker  einander  nicht  verstehn 
konnten.  Dazu  horte  der  schriftliche  Gebrauch  des  Sahäisehen  an- 
gefUhr  in  der  Zeit  auf,  wo  der  des  Geez  anfingt).  Die  Schrift 
selbst  und  so  wohl  noch  allerlei  Cultureleraente  sind  allerdings  von 
Jemen  nach  Abessinieii  gebracht,  aber  nicht  ira  Gegensatz  zu  einer, 
gar  nicht  vorhandenen,  griechischen  Bildung. 

Aus  der  Existenz  oder  dem  Fehlen  von  Inschriften  niuss  man 
tich  überhaupt  hüten  zu  weit  gehende  Schlüsse  zu  ziehen.  So  ist 
(^  aüerdings  gewiss  richtig,  dass  die  Ai-saciden  di«  griechische 
SpracJie  nicht  zu  der  ihrigen  gemacht  haben ^  aber  als  Beweis  dafür 
genügt  nicht,  dass  uns  griechische  Inschriften  aus  ihrem  Reiche 
fehlen  (8.  348);  ausser  der  des  Goterzes,  die  noch  dazu  eben 
griechisch  ist*  haben  wir  ja  überhaupt  keine  Inschriften  aus  diesem 
Reich,  8o  lässt  sich  auch  gegen  folgenden  Batz  Manches  einwenden:  ' 
«Diesem  VoDce  galt  nur  der  Tag.  Keine  griechische  Landschaft 
hat  »0  wenig  Denksteine  aulm weisen  wie  Sjrien;  das  grosse  An- 
tiochia ,  die  dritte  Stadt  des  Reiches  hat  ^  ujb  von  dem  Lande  der 
Hieroglyphen  und  der  Ohehsken  nicht  zu  reden,  weniger  Inschriften 
hinterlassen  als  manches  kleine  iifiicanijsche  oder  arabische  Doi-f" 
(S.  460),  Können  wir  denn  wissen,  wie  yiel  Inschriften  dort  einst 
gewesen  sein  mögen?  In  vielen  Th eilen  Syriens  waren  die  Umstünde 
der  Erhaltung  von  Denksteinen  lange  nicht  so  günstig  wie  in 
.Arabien".     Die  Stüdte  Syriens  wurden  bis  in 's  Mittelalter  und  zum 


!)  Viel  mtihr  wird  y^auftaxun'  'Ellni^ixatu  f'ttn&ig^og  (IHüUer,  Geo^j^r 
min  t,  261 »  mcht  sein;  von  wissenschalllicher  Bildung  kann  dits  nicht  gölten,  zu' 
mal  der  Verfasser  des  Peripltis  ja  selbs^t  keinen  Anspruch  «uf  solcbo  m^cht. 

t)  Mit  der  schönen  Form  TOts  i^ao^  „den  $echjt"! 

3)  Wie  weit  6ma  Christetithum  für  die  früheste  Verwendutig  de»  Gee« 
•Ifl  Littnrntursprach©  von  Bedeutung  gewesen  Ist,  steht  noch  iiUtht  rest.  Wahr- 
seheinlicti  apioltü  hier  jüdische  PropAgandR  früher  eine  Uolle  nb  chriHtlicho. 
Zu  losch Hften  scheint  d»s  Gees  schon  im  4.  Jahrhundert  vuti  h<?idnischeti 
Königen  benutzt  «u  sein  Auch  die  bekannten  fressen  Geex- Insohriflen  in 
Ak«äm    sind  noch  heidiuseh. 


?*  Dar  sie 


Theil  bis  heute  al)wecliselnrl  zerstört  und  wieder  axifgoLaut ;  dabeq 
kt%nen  zahllose  loschriftsfehie  vtirschüttet  und  verbraucht  seij 
wahrend  z.  B.  die  meisten  Ortschaft^ju  des  Haiiraus  seit  dem  Anfang 
des  7.  Jalirliunderts  von  Menscheu  kaum  berührt  sind.  Auch  PulJ 
inyra  verdankt  seinen  heutigen  iHsckriftenreichthum  dem  UmstandeJ 
dass  es  nach  seiner  Zerstörung  inuuer  nur  unbedeutend  gewesen 
ist  0-  I^^s  Tyrus  und  Sidon  einst  sehr  zahlreiche  Inschi'ittei|| 
gehabt  haben,  bezweifelt  Niemand^  trotztiem  an  jenem  (M  gar  keine 
an  diesen  nur  ganz  wenige  gefunden  sind.  Wie  zahllose  Weih*] 
insehriften  mag  es  z.  B.  in  Mabbog  und  Baalbek  gegeben  haben  f 
Bei  Antiochia  ist  aber  noch  die  Besonderheit  in  Betracht  zu  zielu 
dass  es  in  einer  der  schlimmsten  Erdbebengegenden  liegt;  so  hmbeill 
wir  genaue  Nacbncht^n  über  mekrere  entsetz  liehe  Erdbeben»  w^ekhe 
diese  Stadt  im  sechsten  Jahrhundert  betrotten  liaben.  Wie  viel 
Inschriften  können  da  zu  Grunde  gegangen  sein  l  Dazu  ist  egJH 
sehr  wold  möglieh,  dass  eine  systematische  Untersuchung  mit  Aufl^^H 
gi-abungen  dort  und  an  andern  syrischen  Oiten  noch  reiche  epi 
gruplüsclie  Scliät^^e  zum  Voi*schein  liringen  wird. 

Die    alte  einheimische  Bildung  und  Blüthe  Syriens  dürfen 
nicht  zu  gering  anschhigen:    an  den  uns  naher  bekannten  Israeli^ 
haben    wir  ja  einigerinaassen  einen  Maiisstal)  für  das  ganze  Gebii 
Wenn  sieh  in  hellenistischer  Zeit  Syrien  mit  ,grie einsehen*'  Stiidt-en 
bedeckte,   so  waren  das  anerkauntermaassen  nur  zum  kleinen  Theil 
Neugrimdungen;  freilich  sind  unter  diesen  grade  die  aller bedeutem 
sten,  Antiociiia  und  Seleucia,  für  die  es  natürlicb  nichts  vei-scMii^ 
dass  an  ihrer  Stelle  schon  kleine  Orte  gelegen  haben  werden,     F 
die  Wahl    der   griechischen  Namen    scheinen    bei  den  alten  Militär- 
colonien    zmu    Theil    die    eiuli  ei  mischen    Benennungen    maassgebond 
gewesen   sein.     Für  PM  ^)    erga!>    sich  fl^Xka  '^)    ganz    von  selbsl 
Aresten^)    führte    auf  'Aü^d'Qvart  ^    und    so    mag    auch    ^fuytttffi 
wegen    eines  gewissen  Anldangs  an  ^Schizar  --^  ^i^aoa  ^)  gewi 


't-en 
leü 

4 


1)  Dumit  Moll  natürlich  nicht  gesugt  sein,  da^JH  dort  nicht  Hiindorto  od« 
Tiiusendo  von  InÄchrifton  z,  B  bei  deu  von  Jnstiuian  aiigeleg:tt3ii  ßcrG^tigiiijgci 
vernichtet  sein  mögen . 

21  bnD  Nöubauer^  öeo^.  du  Tulinud  p    274*,  iirabi*clj  Jw?^5 , 

3)  Für  itusj  wird  dies  (trritiyordflni»chc>  Pella  2Uüj>t  bei  Polybins  5,  70 
gvnitnnt  ri  18  V.  Chr.)  Allerdings  wäre  «s  itiöglkh,  dass  hier  uur  utnu  Namons- 
angleichuug,  keine  Colonisation  Statt  gefunden  hatte. 

4)  ^biODff     Cowper,   Anal.    Nicaen*    jjg.    lu.    urubisiert 
Bei  Mni,  Nu%ti  Coli.  X,  205  h  die  gricn-hiscbo   Kiirm  |aCDOLV< 

b)  Biea  iKt  viiilldcht  =  "11113  Misybiia   Dcmui   4.  1  ;  Tost^llu  Duinjü  5, 


Soferim  5,  l,     Arnblsch 
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sein  *)•  ^^  Der  Cultiirbodeo  des  Landes  Äwischen  dem  Euphrat  und 
dem  Mittebiieer  ist  durch  Wüsten  und  Gebirge  stark  eingesckrünkt, 
Ak  das  Land  römisch  waitl,  war  wohl  so  ziemlieb  jede  Stelle,  wo 
eine  Stadt  liegen  konnte  ^  von  einer  solcben  eingenommen ,  und  es 
erklärt  sieb  so  ganz  natürlich,  dös.s  dort  keine  neuen  Stiidte  aus 
römischen  Standlagern  erwachsen  sind  (8.  440).  Die  Anlage  solcher  | 
Lagers tlidte  ist  zunächst,  doch  wohl  auch  mehr  aus  dt^m  Mangel 
paaseader  Gamisonsorte  in  barbarischen  Ländern  als  aus  der  be- 
wussten  Absiebt  vx\  erklliren,  den  niilitllrischeu  Geist  rein  zu  erhalten. 
D&8S  die  üppigen  Verkehrscentren  des  Orients  diesem  Geist  sehr 
nachtbeilig  waren,  leugne  ich  natürlich  nicht.  Uebrigeus  scheint  es 
in  PalLlstina  allerdings  eine  solche  Lagers tadt  gegeben  zu  haben. 
Der  Name  Jiyuiv  kntm  nichts  Anderes  bedeuten  als  die  Garnison 
oder  wenigstens  das  Hauptquartier  einer  Legion.  Legeon  war 
zur  Zeit  des  Eusebius  ein  hervorragender  tot,  da  er  ihn  im  Ono- 
mastikon  mehrfach  gebraucht,  um  danach  die  Lage  kleinerer  Ort- 
schaften zu  btistimmtm  ^), 

Wir  l>raUL'hen  übrigens  durchaus  nicht  anzunehmen,  dass  Syrien 
erst  durch  die  Macedonier  städtische  Selbstverwaltung  habe  kermen 
lernen.  In  phönicischen  Stlidten  blühte  ja  schon  in  sehr  alten  Zeiten 
republicanisches  Leben.  Auch  bei  den  Israehten  haben  allem  An- 
schein nach  in  der  Zeit  Üirer  rein  nationalen  Entwicklung  die  Ge- 
meinden und  Studie  giosse  SelbsÜlndigkeit  gehabt.  Das  lehren  uns 
schon  die  Reste  geschichtlicher  Kujide  aus  der  Richter/eit;  vgl. 
z.  B.  das  Auitretcn  der  ßüi^ger  (,,Herm*)  von  Sichem  Richter  9. 
Im  Königieieh  Israel  haben  ,die  Aeltesten  und  Edlen''  der  Stadt 
Jezreel  sogar  den  Blutbann  (1  Kön.  21,  8  ff).  Es  ist  natüi*lich  für 
diesen  Punct  ganz  gleichgültig,  üb  die  Erzählung  geschichtlich  ist 
cider  nicht;  es  genügt  uns,  da&s  der  spätere  Berichterstatter  diesen 
Zudtand  als  selbst versttlndlich  voraussetzt.  Aehnlich  wird  es  vieler- 
wärts  in  Syiieu  ausgesehen  haben.  Natürlich  ist  hier  überaD ,  wo 
städtische  Öelbstilndigkeit  war,  nach  echt  semitischer  Weise  ein 
aristokratisches  Regiment  vorauszusetzen.  Die  Verfassungsent wick- 
ln ug  Ptümjra*»  ist  also  nicht  so  unnational ,  wie  es  zunächst  scheinen 
kannte. 

Mit  Recht  nimmt  Mommsen  an,  dass  die  Mischung  syrischer 
und  griechischer  All  neben  vielen  ertreulichen  auch  recht  un  er  quiek - 
hebe  Resultate  gehabt  hat.  Wir  sehn  in  imsern  Tagen  ja  Aehn- 
liebes,  und  folgende  Geschlechter  werden  noch  mehi*  Gelegenheit 
haben,    widerwärtige  Mischungen    fränkischen  und  vorderasiatischen 


1)  Volk  doli  S.  \h\  mifgtjxUhltcii  Orton  titigt  Antliemiis  —  »o  hdi49t  die 
8  In  dt  —  in  Mej»i>poCainien,  Diias  Mftbbog  auch  Edoss«  gohoisaon  luibe,  ist  wohl 
ein  Irrthtiin  Strftbos. 

2)  Später  hut  al  Leffijün  ,j^-^^f  froilich  keine  RoUo  mohr  gespielt 
Eft  si«ht  nicht  In  den  Listen  der  BUebotAitse, 


Wesens  zii  bt!obat;hten-  Aber  die  Grabanlagen  des  Kclnigs  Antiofht 
voD  KomumgeDe  mochte  ich  nicht  nüt  Moromsen  (8.  454)  als  dent-" 
liehen  Ausdruck  syr isch* hellenischer  Misehciiltur  ansehn.  Syrisch 
im  eigenÜichen  Sinne  ist  da  kaxmi  Etwas;  der  Kleinfiirst  tritt  auf 
als  Nachfolger  in n erasiatischer  Grossk5niore  und  drückt  die  fiirstliche 
Verblendung  eines  solchen  durch  griechischen  Wortschwall  auis; 
zwischen  Persertlmm ,  auf  dem  er  fusst,  und  Byrerthuni  ist  aber 
ein  gewaltiger  Unterschied.  Zur  ganzen  Entwicklung  kam  diese 
Mischiuig  eigentlich  ei-st,  als  nach  Diocletian  ganz  Syrieo  christliche^ 
wurde  y  worin  keineswegs  eine  nationale  Reaction  gegen  den  Hel4l 
lemsmus  liegt.  Heber  diese  Dioge  Hesse  sich  lange  reden.  Nur 
so  viel|  dass  ich  noch  immer  nicht  glaube,  dass,  Alles  in  Allemj 
der  Sieg  des  IsUms  und  des  arabischen  Element«  an  sich  für  die 
semitischen  lilnder  ein  gi'osses  Unglück  gewesen  ist-  Mommsen 
nennt  den  Tsläm  „den  Henker  des  Hellenenthüms"  (8.  611);  insofern 
mit  Recht,  als  er  das  äusserliche  griechische  Oepiüge  in  Kurzem 
völlig  verwischt  und  die  Verbindung  mit  der  griechischen  Bildung 
theile  gänzlich  abgerissen ,  theils  immer  loser  gemacht  hat.  Aber 
der  Verlust  war  sicher  nicht  so  gross,  wie  es  scheinen  könnte.  Was 
hatte  das  griechische  WVseu  der  Byrer  des  7.  Jahrhunderts  noch 
mit  dein  echten  ,Helh^neiithuni*  zu  schallen  V  War  da  noch  etwas 
von  griechischem  (leisi  guter  Zeiti^n?  Wenn  Mommsen  sagt  ^bis 
der  Islam  die  Bibliothek  fvon  Alexaodria]  verbrannte*^  (8.  590),  so 
soll  das  doch  wohl  um*  symbolisch  gemeint  sein,  denn,  dass  Omar 
die  Alexandinnische  Bildiothek  habe  verbrennen  lassen^  ist  bekannt- 
heb  eine  Fabel.  Mit  Seelennihe  w^ürden  allerdings  die  *ält«st.en 
Muslime  jede  Büchersammlung  verbrannt  haben,  die  ihnen  im  Wege 
gestanden  hätte;  aber  that.sHch!ich  wissen  wir  nichts  von  solchen 
Vorgöjigen.  Was  wir  aber  wissen,  ist,  dass  grade  CJisar  dadurch, 
dass  er  über  der  Liebelei  mit  Kleopatra  ein  wenig  seine  Haupt- 
aufgaben vergessen  hatte,  in  die  Lage  gekommen  ist,  zu  seiner 
Vertbeidigmig  eine  Feuersbrunst  anzuzünden,  bei  welcher  die  alte 
Alexandrinische  Bibliothek  mit  un/Jlhligen  unwiederbringlichen  Schätzen 
höchsten  Werthes  zu  Gnmde  gegangen  ist '). 

Ich  kftnn  mein  Bedauern  nicht  unterdriicken,  dass  Mommsen*s 
gerechtfertigte  Abneigung  gegen  die  Syrer  sich  auch  in  der  Gering- 
schätzung Lucian's  äussert  (8.  460).  Ein  Forscher,  der  z.  B.  dem 
ehrenwerthen ,  aber  bescbrlinkten  Plutarch  so  gerecht  wird,  sollte 
doch  diesen  Orientalen  besser  würdigen,  der  inmitten  der  allgemeinen 
Grien talisierung  der  gebildeten  Welt  mit  so  viel  (^eist  und  in  so 
feiner  Form  nachdrücklich  für  den  gesunden  Menschenverstand,  für 
wahi'es  Hellenen th um  und  gegen  allen  Aberglauben  und  Ungesehmack 
auftritt! 

Mommsen's  r)ai"st4^11ung  von  Palmyras  Entwicklung  imd  Unt-er- 
gang  ist  vortrefflich.     Glücklicherweise   reden  da  die  Steine  für  uns 


1)  Plutarch,  Crwat  c.  49   u,  A.  m. 
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deutlicher  als  die  jammorliclien  GeschiclitsquelleD,  Auch  Im  Ein- 
zelnen finde  ich  hier  nur  sehr  wenig  Anlasa  zu  Einwürfen.  Ich 
zweifle  allerdings,  dass  es  sich  erweisen  lässt,  dass  die  Monate  der 
Pftluiyrener  schon  so  genau  die  julianischen  waren  wie  die  der  späteren 
Syrer  (S.  420  Anni.  2)'),  Dass  die  entscheidende  Niederlage  der 
Zenobia  bei  Hems  stattgefunden  hat^  ist  gemss;  ah  er  die  Nachricht, 
welche  das  unbedeutende  *Imm  *)  nennt  (S.  440  Anm.),  ist  schwer- 
lich aus  blosser  Verwechslujjg  entstanden :  irgend  einen  Kampf  wird 
66  auch  da  in  diesem  Kriege  gegeben  haben. 

Der  einzige  arabische  Staat,  womit  die  Römer  in  enge 
Berührung  getreten  sind,  ist  der  der  Nabatller,  dessen  Blüthe  durch 
die  ueuFten  Entdeckungen  uns  immer  mehr  zur  Anschauung  kommt, 
eine  Blüthe,  die  allerdings  auf  sehr  alten  Grundlagen  ruhte.  Sicher 
waren  die  von  d^n  Nabatiierfürsten  eroberten  nordlicben  Gebiete 
die  werthvollsten  Theile  ihres  Staats.  Weist  uns  doch  schon  das 
A.  T.  auf  eine  fest  angesiedelte  Bevölkerung  und  Kahlreiche  Rtädte  in 
den  Hauran-Gegenden  hin.  Durch  die  Einverleibung  in's  römische 
Reich  blühten  diese  Landschaften  nun  aber,  wie  Mommsen  zeigt,  noch 
ganz  anders  empor  ^).  Allein  auf  der  andern  Seite  ist  doch  nicht 
zu  verkennen,  dass  Trajan  durch  seinen  unglücklichen  Eifer,  die 
GrÄnzen  vorzuschieben,  auch  hier  zu  weit  gefuhrt  worden  ist.  Die 
södÜcheu  Theile  des  nabatftischen  Staats  hätte  er  ruhig  den  ein- 
btiimkehen  Fürsten  lassen  sollen.  Von  Petra  abgesehen  giebt  es 
da  ftach  später  nicht  viel  Chiltur.  Die  südlichsten  Strecken  des 
Nabmtfterstaates ,  welche  die  Römer  nicht  besetzten ,  vertielen  nach 
dessen  Untergang  den  Beduinen:  es  ist  gewiss  nicht  zutlülig,  dass 
die  grossen  Grabbauten  von  al  Higr  mit  dem  letzten  Nabatäerkönig 
aofhören.  Wahrscheinlich  ist  auch  das  Yor dringen  der  aus  dem 
S^deo  kommenden  yemenischen*)  Beduinenstümme  nach  Syrien  hier 
durch  die  Zerstörung  dieses  Staates  sehr  befördert.  Wie  natürhch 
an  den  Grtlnzen  der  Wüste  die  Bildung  arabischer  Vasallenstaaten 
war,  zeigte  sich  nachb^'r  wieder.  Die  Ghassänier  haben  den  splltern 
Bömeni  viel  Noth  gemacht,  ihnen  aber  doch  noch  viel  mehr  genützt 
durch  Beeinflussung  der  wilden  Wüstenstämme  und  im  Kampf  mit 
den  persischen  Arabern. 

Dass  die  römische  Herrschaft  nach  der  Annexion  , Arabiens* 
das  Aramäische  *)  aus  dem  öifentlichen  Gebrauch  verbannt  habe, 
ist  gewiss  richtig.     Damit  soll  aber  nicht  gesagt  sein,  dass  es  fortan 


1,1  Du»  Jfttir  der  Aotr  von  BosIta  ttümmte  zwar  kuiji  julmnUchen  Kniender, 
über  der  entc  Ti^^  dm  ersten  Moutitü  war  dor  S2*  März. 

2»  )Q.X ,   A-E^J  gri&cfabeh  und  Uteiniüch  'luu*i^  'Iftfiaa  Ijnmae,  Emma. 

3)  Die  Verödung  der  dortigen  Städte  und  Dörfer  ist  übrigens  nicht  den 
MasUmen  beizninesson ,  sondern  den  Persern  des  Chosrau  Pnrvßz;  s.  meine 
T»bAri-üeber»etiung  S.  291? 

4)  8o  natürlich  für  „Arabisch''  S    482  zu  setzen. 


Privateo  verboten  gewesen  wäre,  aniirf?  iils  griediische  nder  lateinisc 
ln.<cbriften  /.n  setzen*  In  abgelegenen  Gegenden  wie  auf  der  8ina 
balbinsel  liiiben  sich  aucb  in  dieser  Periode  viele  Leute  arabischen 
Naniens  in  araniiiiseher  Sprache  an  den  Felswänden  verewigt.  Die 
8afn-rnscbrit'teu ,  deren  Erklärung  noch  nicht  all  zu  weit  gefördert 
ist,  fallen  auch  wohl  in  die  vorcbrtstlicbe  römische  Zeit  *).  ^m 

lu's  eigentliche  Arabien  sind  die  Köuier  nur  eliimal  eingedrungel^J 
unter  Aclius  Gallu«.  Jeder,  der  ein  wenig  von  der  Beschaffenheit 
des  Landfvs  weiss,  niuss  Monuusen  darin  zustiiiiujen,  dass  der  Miss- 
erfolg dieser  Untcvnehnmng  nicht  dem  Verrath  des  8yllaeiis  ^  des 
nabatiiischen  Ministers ,  zuzuschreiben  ist.  NicM  aber  möchte  ich 
so  ohne  Weiteres  mit  ihm  die  Schuld  auf  die  UnfUhigkeit  des 
Gallus  werfen.  Die  wirkliche  Ursache  liegt  meines  Erachtens  in 
der  völligen  ünbekanntschaft  der  Hönior  mit  der  Natur  Arabiens. 
Es  kann  ja  auffallen ,  dass  nuin  in  Aegypten  ijo  wenig  wusst*?,  wie 
es  in  dem  gewaltigen  Naclibsirlaude  aussah.  Aber  der  directe 
Handel  Aegypten*s  berührte  nur  den  Süden  Arabiens.  Man  wusste, 
dass  die  Küste  sehr  öde  sei  imd  dass  in  deren  Kähe  wilde  Nomaden 
streiften  -).  Oede  ist  aber  auch  die  Küste  des  reichen  Jemens ; 
man  hatte  also  keinen  zwingenden  Grund ,  die  Wüstennatur  der 
meisten  andern  Theile  von  Arabien  zu  erseht iessen.  Der  beste  Be* 
weis  dafür^  dass  man  dem,  übrigens  auch  gewaltig  überschätzten '), 
Keichthimi  des  jemenischen  Hochlandes  eine  viel  zu  ausgedehnte 
Heimat  zuschrieb,  liegt  darin,  dass  seit  Eratosthenes  der  Name  ,das 
glückliche*)  Arabien*"  nicht  etwa  bloss,  wie  auch  Mommsen  an- 
nimmt (S,  604) .  Jemen ,  sondern  die  ganze  grosse  Halbinsel  be- 
zeichnet^).    Es   ist  sogai*  die  Frage,   ob  auch  nur  die  Nabatäer  so 


1)  Von  Kloinigkeltt^ü  hcmerko  kh  Jioeh,  dass  der  S,  478  erwähnto  Kdii% 
nicht   Dnhd,  s<md<*ni  Rfth^el  Pftßilo^  hcisüt 

2)  Mtibr  hrtt  mieli  dor  Veifru*Her  dus  Feriplu*  §  20  (S.  S73  Miillor)  nii 
erkundet p  em  vorti't'tTliche'r  Ueobucbtor  der  Ding«,  die  ^r  «lelbBl  posoheii  und 
die  ilui  Ai]§^Dgcn,  dou  über  tiniverüeU  i^obildüteu  Muiiueru  wie  Strubu  und 
Tncitus  i\h  Muster  ontgegcnznhÄllu«  (Moinmsi}!]  S.  Gl 3)  doth  etw&s  gü\ragt  kt. 
Urndü  Strabo  hat  für  ,,dii^se  Dingo"  eine  recht  gute  AiiflTiijisung  (vgl.  ?*.  B,  748. 
756).  Nfittirlicb  konnte  er  aber  über  Gi^getiden,  die  er  nie  beauchl  hatte,  nicht 
wie  ein  AugeiiÄOUgei  schreibeo.  Miin  brimtdit  Strabo's  8<jhwMcben  niclit  tu  vor- 
kennen  nnd  muss  doch  /.ugostehn,  dass  wir  uhno  ihn  noch  sehr,  sehr  viol 
weoigor  vom  Aiterthum  wüssten  —  Mit  ileiw  ^^er^aÄ*^er  do5  Peripln»  hftliou 
oluig«  der  ältesten  arabischen  Oeognipben  viel  Aohnlichkeit;  das  äiad  auch 
Nclimf  beobftchtendu ,  weitgereiste  Kauf louto ,  aber  von  etwas  umffutMuderor 
Bildting  ids  jener  verstütidipe  Ae^rj'pter. 

3)  8.  Agatbardiides  bei  Müller  I.    186 IT,  besondere  S.    100. 

4)  „Gesegner'  d.  i.  ».reich ,  wohlhabend"    waro  eine  bessere  Ueberaelsi 
von  e^S^timn'  als  „glücklich", 

5)  Strnbo  :U>.  84,   85.   130.  748,  7ß7 ;   Pliii.  5  §  65,  587;  6,   1S8;   Pttll 
maenÄ;    vgl.  Kiepert^    Alte  Oeogr,  |  113.      So    ist  auch  Antbia  qmw  fn}] 
lüiurj  tmdaejiton  l-ipnßia  rf   ^ifiSinißiatv  Kaiovßttvtj  im   Mon   Ancyranuoi  c 
/ü   V  erste  hu    —  „Ihm  wüst*»  Arabien**  ist  die  »yristhe  WÜÄte,  deren  Be^ü^hnfTeii 
beit  mtLu  natürlich  besnor  kaimte  aU  die  der  ilaibinsel.     Auch  hier  im  Nurden 


M 
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reoht  wnssten,  wie  iiDwirihlich  iliks  weite  Land  zwischen  ihnen  und 
•Tennen  sei;  denn  seit  L>oiigbtv*s  imd  Euting's  Funden  müssen  wir 
ja  annebmen^  dass  die  sabliisciien  Kamvanen  bis  imt  Gränze  des 
nabatäisclien  Gebietes  kameu,  wo  sie  ihre  festes  Station  hatten,  dass 
also  die  NabatUer  kaimi  selbst  dorthin  gezogen  sind.  Uehrigens 
fehlte  diesen  auch  wohl  der  richtige  Maasstal»  zur  Heurtheilung  der 
Bedür&isse  eines  römischen  Heeres.  Unter  diesen  Umstiluden  daif 
man  es  also  dem  Gallus  kaum  ids  tadelnswerthe  porsonHchfl 
Unwissenheit  anrechnen,  diuss  er  glaubte,  die  Schältze  Arabiens,  nach 
denen  man  gierig  verhmgte'),  begönnen  schon  in  der  Nilbe  von 
Hanrä.  Konnte  man  es  doch  auch  spiiter  gar  nicht  begreifen,  dass 
man  im  ^^glücklichen*  Arabien  statt  Gold  und  Weihrauch  nur  8and 
und  Stein  gefunden  hatte.  Um  (rallus  zu  entschuldigen ,  berück- 
siclitige  man ,  dass  auch  anerkannten  FeldheiTn  aus  kaum  begi^eif- 
lieber  Unken ntuiss  der  Länder  Kriegszüge  ganz  oder  theil weise  ver- 
unglückt sind ;  man  denke  an  Lncullus  und  Antonius  <  bei  dem  auch 
der  falsche  Führer  als  Sündenbock  nicht  fehlt).  Ja  selbst  Alexander 
hat  nur  darum  in  ?.wei  Monaten  den  giössten  Theil  seines  Heeres 
verloren ,  weil  er  die  Natur  Belüdschistan's  und  KenniLn's  nicht 
kannte,  über  die  er  sich  doch  mindestens  eben  so  leicht  hätte  unter- 
ricbien  können  wie  tiallus  über  die  Arabiens.  Wir  vergessen  zu 
leicht,  dass  man  im  Alterthum  unendlich  schwerer  genaue  Nach- 
ricbten  über  unzugilngliche  Lilnder  bekommen  konnte  als  jetzt. 

Gegen  die  Annahme,  dass  die  Bewohner  Jemeu's  einmal  das 
rothe  Meer  bis  nach  Aegypten  hinauf  beheiTscht  hätten  (8.  606)» 
erheben  sich  grosse  Bedenken.  Noch  weniger  dürfte  der  König  von 
Aksüm  je  eine  wirkliche  Beeherrschaft  ausgeübt  haben.  Von 
abessinischer  Seetüchtigkeit  hal>en  wir  nie  etwas  vernommen.  Als 
Ela  Atzbeha  im  Jahre  Ti2G  gegen  .Temen  zog,  mussto  er  dazu  die 
SchiÄa  fremder  Kaufleute  pressen  -). 


„glückliche  Arabpr"^  zu  iiiidoTi,  war  der  lliiulssoniieit  ader  pHhelsncht  de»  Ho- 
rodbiQ  3»  i*  und  Ciipitolious,  Macrin  12  (v^l  Mtunrnseu  8.  t]13)  vorliehalteu.  — 
ßvJIntuattf  '.-tonßut  für  'Aden  im  Periphus  ^  2(i  (SliilU'r  p  *i7G)  i.st  wühl  swi 
IQ  erklären  wie  heutzutage  DntriÄÄkus  Scham,  Amid  Dmr  Bekr,  Cairo  Mtisr 
beis»t:  der  Kjimo  der  Provini^  Rtiht  Kuf  den  wit-hti^sk'u  HHiidel^pliit?, ,  du»  Zid 
der  K»r«vanen  oder  öcliifte ,  uhüP.  PtoleuiftGUS  ß,  7  sfhcint  'Aden  *Aottßtn 
m  Sunofftov  zu  nennen,  s.  MülJor  zum  Periplns  a.  a,  U. 
I  l)  Icei,  b€(Uk  nunc  Arabum  inrid^jt 

I  Gazi»     IJur.  Carm.    1,  29. 

I  2)  8.  meine  Tjibnri-LVbi^räctzung  S.   188.  —   Zu    dem   uuf   diu  Akäftmiten 

^L  JiastLglichen  mocht«  ich  noch  Fi>)p;endes  homorken;  ty^ss  dtreu  Hcddi,  d   h-  uu- 

^HAjKbr    du»    heutige  Tigrc^    mit  dem   Kiiätcohindo,    von  A|:;an^i    howolMit  i^^eweseu 

^^^•B   fS.  b9i*),   wissen   wir   uicht,    m   sicher    die«    Vulk    übor    dns    giinze    übri[;o 

Atie»siUiien    vorbreitet  war.     Das    einhoimischo  ElemoDt,    mit    welchem    sich  die 

Semitea  iti  den  nordiSatllchen  Gegöudun   vurmiÄCht  hüben,  kunu  ein  i^auK  andres 

gewesen   «ein    —    Daü    Geez   ist   nicht   ,,Aeit   dem    17.  Jahrhundert"    im    Volkä» 

gebrauch    erloschen,   sondern    violleicht   scbon  öOü  oder  mehr  Jmhvo  früher.  — 

bi  den  Angaben  des  Buches  über  Ntttionalitüts-  und  Spr»chverbjtltiii»se  ij*t  übor- 

limapl  noch  EtUche»  zu  berichtigen. 
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Die  Gesckicke  Judaea's  und  der  Juden,  aufs  Eegste  mit 
einander  verbunden  und  dotjh  wieder  unabhängig  von  einander,  hat 
Momaisen,  wie  sebon  {ingedeutet  ist,  mit  besonderer  Meisterscliaft 
bebandelt.  In  der  Ge^amnitautfassung  wie  fast  in  iiUen  widitigeti 
Einzelfragen  kann  ich  ilim  da  nur  beistimmen.  Mit  Recht  legt  er 
Gewicht  darauf,  wie  rascli  und  vollst!tndig  sich  die  Juden  iii  der 
giiechiscben  und  balbgriechisehen  Welt  Lellenisiert  haben.  Wunder- 
bar ist  das»  aber  man  könnte  fast  fi-agen :  was  ist  in  der  Geschieh te 
dieses  Volks  nicht  wunderl)ar  oder  wenigstens  abnorm  ?  t>ass  die 
Hegienmgen  von  den  Juden  im  Auslande  aber  verlangt  hätten, 
die  griechische  Spniche  anzunehmen  (8,  400),  ist  mir  sehr  un- 
wahrscheinlich. Ein  solcher  Zwang  scheint  mir  dem  Geist  jener 
Zeit  sehr  fem  zu  liegen  und  hatte  auch  schwerlich  durchgreifende 
Wirkung  gehabt.  Der  Zwang  des  Verkehrs  und  eignes  Entgegen- 
kommen müssen  hier  das  Beste  gethan  haben, 

Seltsam  ist  es,  dass  Mommsen,  der  sonst  eher  zu  sehr  geneigt 
ist,  unsichre  Zeugen  ganz  abzulehnen  %  auf  das  thörichte  Aristeas- 
buch  hin  annimmt,  der  l*entateuch  sei  auf  Befehl  dos  Ptolemaeus 
Phüadeliilius  in*s  Griechische  üliersetj.t,  während  diese  TJehersetzung 
doch  nur  aus  dem  bSediirfniss  der  jüdischen  Gemeinde  her%'or gegangen 
sein  kann,  Ihre  frühe  Bezeugung  liefert  uns  allerdings  den  Beweis 
für  die  nische  Hellenisierung  der  ägyptischen  Juden  oder  doch 
ihrer  Hauptmasse. 

An  der  Erfüllung  des  Geschicks  der  Juden  haben  Herodes 
und  seine  Nachkommen  doch  wohl  einen  grösseren  Schuld antheiJ, 
als  Momnisen  zugeben  möchte.  Es  war  sicher  nicht  bloss  das 
Parteiinteresse  der  Pharisäer,  welches  nach  Herodes*  Tode  dazu 
führte,  die  directe  römische  Heirschaft  zu  erbitten.  Wir  wissen 
genug  Autbentisches  von  dem  entsetzlichen  Manne,  aber  wie  er 
seine  üntertbanen  behandelt  hat,  das  zeigt,  uns  doch  besser  als  alle 
Documente  die  Legende  vom  Bethlehemitischen  Kindenuord:  der 
schlichte  Sinn  des  Volkes  hürdet  diesem  Blutmenschen  ohne  Beben 
eine  solche  phantastische  Blutthat  auf,  weil  er  ihrer  für  l'^hig  gilt. 
Und  schon  das  halbschierige  Wesen  der  Herodäer,  von  denen  maü 
sagen  kann,  dass  sie  den  Griechen  Juden  und  den  Juden  Griechen 
waren,  musste  l»öse  Verwicklungen  herbeifüihren.  8o  haben  wir  in 
dem  letzten  Agrippa  einen  Fürsten,  der  in  dem  ihm  gehörenden 
Gebiete  beliebigen  Göttern  Tempel  erbaute,  dabei  aber  in  Jerusalem, 
dessen  Heiligt hum  unter  seinem  Schutz  stEind,  zeitweilig  den  frommen 
Juden  spielte.  Hin  Einsetzung  unföhiger  und  imwürdiger  Hoher 
Priester  durch  die  Herodlier  hat  die  (-onflicte  gewiss  wesentlich 
verschärft.  Die  römische  Regierang  hat  der  jüdischen  Religion  ein 
schier  unglaubüches  Entgegenkommen  gezeigt,  und  es  hätte  auch 
wohl    noch    liinger    in    der    Ali    weitergehn    können ,    wenn    nicht 


1)  Z    B    was  Mnlutn  Ubor  Trajfln's  Partherkrieg  sagt  (S   400  Änro. 
darüber  jetat  (rtttschmid  in  Encycl  Brit    **    v.  „Persk"  604  n. 
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CaligiÜÄ*s  ^)  Wahnsiim  so  entsetzlich  eingegriffeu  hätte.  Solche  ToU- 
beiiea  milsseo  eben  jedes  System  verderben.  Krst  seit  Caligula 
war  der  Bruch  unheillmr.  Die  Erpressungen  einzelner  Procoratoren 
hätten  das  Volk  nie  zum  aUgemeinen  Aufst4md  getrieben,  das  seboü 
so  Vieles  schweigend  ei-tragen  battt!. 

Vortreftlich  sagt  Monimsen  (S.  52tVj:  „Hißtonsche  Farallelen 
in  praktisüber  Anwendung  sind  gellibrliche  Elemente  der  Opposition*, 
Nur  muss  man  bei  den  Juden  zu  Kaiser  (lajus*  Zeit  an  die  Vor- 
bÜder  aus  ihren  kanenisebeu  Büchern  denken :  Ehud,  Debora,  Slmson, 
nicht  an  die  Makkabiier,  deren  HeldengrtJssB  diesem  seltsamen  Volke 
schon  früh  fast  gänzlicb  verdunkelt  ist.  HtUten  wir  nicht  die 
griechische  IJebersetÄUug  des  ersten  Makkabtierbucbs ,  so  wlire  uns 
keine  Spur  von  dem  trefflichen  hebrilischen  Werk  erhalten,  dessen 
Original  vielleiebt  schon  damals  verloren  war. 

üeber  den  zweiten  grossen  jüdischen  Krieg,  dem  imter  Hadrian, 
kann  uns  natürlich  auch  Mommsen  nicht  mehr  sagen,  als  die 
dürftigen  Quellen  verstatten.  Wir  wissen  nicht  einmal  sieber,  wer 
die  Münzherrn  jener  Zei*,  sind  %  Das  damalige  Verbot  der  Be- 
scbneidung  bat  sich  nicht  auf  die  Juden  allein  erstreckt.  In  dem 
schon  oben  erwähnten  syrischen  Dialog  über  das  Fatum  haben  wir 
die  bestimmte  Angabe ,  dass  dies  Verbot  in  der  Provinz  Arabia 
auch  wirklich  ausgeführt  wurde  ^)  (natüi'licb  nm*,  bis  es  in  Ver- 
wsenheit  gerietb) ;  eben  niir  bei  den  Juden  war  die  religiöse  Hart- 
Ijtekigkeit  so  gross,  dass  sie  selbst  einem  Holcben  uu erfreulichen 
Brauch  zu  Liebe  der  Maclit  des  röndschen  Reiches  mit  Erfolg  trotzten. 

fJi©  Wort^ :  „( Jlme  Frage  war  dieser  Patriarcb  für  die  Juden 
der  alte  Hohepriester"  (S.  548)  sind  nicht  genau.  Das  Priesteramt 
ist  bei  den  Juden  durchaus  erblich;  wer  kein  Kohea  ist,  kann  es 
oie  werden.  Mit  dem  Untergang  des  Tempels  war  aber  das  Wesen 
des  Priesterthums  dahin,  und  den  Söhnen  Ahron's  blieben  fortan 
oor  einige  unwesentliche  Ehrenrechte,  Die  Leitung  des  Volkes 
kam  damals  vollständig  an  die  „Gelebx'fcen".  Das  Haus  Hillers  war 
kein  priesterliches,  also  kimnte  kein  Jude  in  den  daraus  Btanimenden 
Patriarchen  Hohe  Priester  seben.  Die  Patriarchen  genossen  aber 
eine  viel  höhere  geistliche  Autorität  oder  wenigstens  ein  höheres 
moralisches  Ansebn  als  manche  unwürdige  Hohe  Priester  der 
früheren  Zeit. 


1}  Den  EiüfalJ ,  dass  der  Dlb^T^i»  dos  Tnrifftni'!*  (nicht  des  TalmÜd^iO 
Cftlignl*  sei,  ab  Träger  der  armillae,  hätte  Momms*n  eigentlich  nicht  mal  der 
Ehre  der  Abweisung  würdigen  «lallen  (S.  520i  Das  ist  eirifnch  PwuvAos,  der 
»aeb  »yriÄch  in  der  Schreibung  D1C< 573^6*  vorkomtiit  (Lagarde,  Anal.  203,  3l; 
Somoltis  ist  hier  der  Vertreter  Rortrs, 

2)  Djdlzu,  diä^  alle  grüsäeron  Kevolationsmiozen  diesem^  nicht  dem  ersten 
Anstand  Angeboren  (s.  Moramsen  S  fiiO  nach  SalletJ,  stimmen  die  groben 
üadlftssigkeiteci    der  Äufüchrltlen.     Während    des   erston  Aufstundest   hatte  muri 

witl  leichter  vtrineiden  können 

5>   19,   e  (englisch   '^0,  iL). 
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Es  verdient  übrigens  ErwiÜinimg,  dass  das  Judenthvuu  der 
rmclihadriMiischen  Zeit,  wie  st-hniPT  iil»lehEeiid  m  sich  auch  gegen  die 
heidüiaclie  Welt  verhielt,  doch  nicht  gan>i  unempfindlieh  wur  für 
i^inigermaassen  freundliche  Bdiandluug  von  Seiten  irdischer  Macht - 
liaber.  Die  rahhiniHchen  Quellen  erzilhlen  Mancherlei  von  einem 
Kaif>er  Antoiiinus,  der  mit  dem  Patriarchen  Jehuda  dem  Heiligen 
(dem  Kedaetor  der  Mischna)  verkehrt  haht^  und  nach  der  gemeinen 
Ansicht  sogar  Proselyt  geworden  sei.  Es  ist  allerdings  bedauerlich, 
dass  dieser  fromme  Herr  nach  allerlei  Zeichen  kaum  ein  Andrer 
sein  kann  als  der  böse  Severus  Antouinus,  gewöhnlich  (*aracalla 
geßaniit,  80  ft^indlich  dieser  den  Pliilosophen  w^a^ ,  so  hatt**  er 
doch  , Magier  und  Zauberer"  gern ;  er  gründete  dem  Ajiollonius  vnn 
Tyaiia  ein  Heroon  *):  so  kann  er  sich  sehr  wohl  auch  einmal  mit 
den  Hilu|>tern  der  jüdischen  Schulen  als  einer  eignen  Art  morgen- 
liindischer  Weisen  huldvoll  eingelassen  haben.  l>ie  jüdische  Sage 
hatte  dann  Veranlassung,  ihn  tds  deren  gelehrigen  iSchüler  zu  feiern. 

Sobald  sich  die  Römer  am  ohern  Enphrat  festsetÄtau,  traten 
sie  sofort  in  lierührung  mit  dem  irilnischea  Reich,  welches 
foiian  für  sii^  von  höchster  Bedeutung  blieb,  Mon lassen  gitd>i  daher 
/w^eckmtlssiger weise  über  dies  Land  und  Volk  etwas  ausführlichere 
ErOrtoningeu  ^).  Er  erkennt  an,  di^a  die  Parther  in  Iran  nicht 
eigentlich  Fremde  waren^  lilsst  sich  aber  diu'ch  die  entgegengesetzte 
Meinung  doch  noch  7m  sehr  beeinflussen.  Die  Parther  erscheinen  in 
der  Achitmenidenzeit  durtihaus  als  tränier.  Parthien  war  damals 
ungefähr  das,  was  die  heutige  königlich  persische  Provinz  Cüionlsän 
ist  Wenn  Isidor  von  Uharax  Partlueu  auf  ein  kleines  Stück  dieses 
Landes  beschrRnkt,  so  meint  er  damit  das  eigentliche  Stamm  land 
der  Dynastie  bei  iSerachs  (^igwx)  und  Nesü,  il\ißata) ,  allerdings 
nahe  der  Tnrkmänen wüste,  aber  doch  nocli  auf  altirsinischem  Hoden, 
Wie  die  Angabe  vom  skythischen  Urspnmg  der  Pariher  cmtst^mden 
ist,    die    ein  Aut-or    dem    andern    entnimmt^),    lilsst  sich  allerdings 


1)  Dio  C:äi.SÄMi«  77,  18. 

2(  Schallt*,  dasH  er  nicht  sclion  OinsclnniiVs  Darstolluiig  dor  Arsaeid 
0«MAiicbto  m  «lor  P^ncyclop-  Krit  ».  v  „Persia"'  687  rt'  hemiUen  kuinit*?  Fn 
Weh  erhellt  ims  dieser  «rüt  rocht  wiedctr,  wie  ärmlich  niisre  Keuntnias«! 
Piirtherreii'he  sind.  Aber  Mommscn  hhtrtriibt  stchr,  wenn  or  iinf  diesen  Anlsss 
hin  meint,  diins  .^die  Orientalen,  es  Übf  rhaupt  kaum  verstAiiden  htthon  du*  ge- 
?ichicijtlkhe  Uoberlieferimt^  siii  tixiren  und  zu  bewahren"  iS  .141»).  8chori  mnnclip 
Partien  deü  A.  T.  stehn  diesem  Ausspruch  entgegen,  femer  eine  Ueihe  ^uter 
syrijiehi^r  und  arnieidscber  Goschichtswerke ,  und  endlich :  welchun*  Vulk 
^»  verstanden ,  seit  dem  Anfaiini^  soinest  w  eltgescbiiehtliehen  Auftreten»  die 
üchiclitlicho  IJoberlietOTung  so  treu  m  flxii*ri'n  und  au  bewahren  wie  daj*  arahisehe 
De^flen  hi^toriäiche  LitterMur  bedarf  atu  ihrer  IlliLstnUinti  ineht  erst  der  Folii^  il 
jiinimerliehen  rüinisclxei»  Geschieh bschroibung  zwischen  Tacitus  und  Aromii 
h^rt'ilich  einen  Thucvdjde*  oder  PolybiuM  kimnte  der  Orient  nie  hervorbrin|f< 
aber  sehr  elireuwerthe  Leistnnß^en  hat  er  auf  diesem  tSebieti.'  doeh  «ufsuwebi 

'M  U    A.  halte  nio  Arriaii   in  den  Parthiea.      Man  bedenke»  d»as  dio  A 
wariderung  dieser  Skythen  in  die  Zeit  di'S  Sesestris  i;:e2ietzt  wird,  während  kt»! 
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nicht  oacbweisen,  aber  Wetih  hat  sie  nicht  Sollte  tjuii  aber  die 
Dynastie  auch  mrklich  mchtiränischen  Blutes  sein»  was  mir 
darchaiis  noch  nicht  fest  zu  stehe  scheint.  ^),  so  ist  ihre  Heirschiift 
von  den  Iräniem  doeh  gewiss  nie  als  die  einer  fremden  Nation 
angesehn.  Dass  die  Paiiher  ein  Reitervolk  waren,  stimmt  (im 
Gegensatz  zu  dem  S.  341  Angenommenen)  grade  zm*  irtknischeii  Art-, 
denn  die  tränier  sind  von  den  ältesten  Zeiten  bis  heute  gebonie 
Reiter,  so  gut  wie  die  Hochavsiaten,  Davon,  dass  diese  D^^nastie  dem 
Legitim itiitsdrange  habe  weichen  müssen  (vgb  Ö.  412,  414),  kann 
im  Ernst  nicht  die  Rede  sein;  sie  hatte  ja  4  —  500  Jahr  regiert! 
■Wbrigens  ist  Iran  nicht  bloss  iiüter  den  Griechen,  Arabern  -),  Sel- 
^okbuken  und  Mongolen  von  Fremden  regiert  worden.  Dem  Blnli* 
und  meist  sogar  der  Sprache  nach  sind  vielmehr  seit  ungefähr 
900  Jahren  fast  alle  grösseren  Dynastien,  welche  dort  gehenscht 
haben ,  türkisch :  Ghaznewiden  wie  Timuriden ,  Sefewfs  wie  Ka- 
dscbaren  %  Selbst  die  ofüeielle  Darstellung  des  Sieges  der  BiusAniden 
über  die  Arsaciden  behandelt  Letztere  nicht  als  Ausllinder^  sondern 
betont  hauptsächlich  die  Wiederherstellung  der  Einheit  des  Reichs. 
Die  legi ti mistische  Anknüpfung  an  die  Könige  des  Mythus  hat 
keine  wesentliche  Bedeutung,  zumal  die  Arsaciden  auch  einen  ent- 
sprechenden Stammbaum  aufweisen  konnten.  Man  sah  spiiter  die 
parthisehe  Periode  als  die  der  ,T heil kfUi ige''  an  ^  und  darin  hatte 
man  in  gemssem  Sinne  Recht.  Ich  muss  nändich  gegen  Mommsen 
(8.  413)  darauf  bestehn ,  dass  das  Arsaciden  reich  ein  viel  loseres 
Gefüge  hatte  als  das  Silsänidische.  Mommsen  setzt  mit  Unrecht 
die  Vasallen  der  Ai^aciden,  welche  „Könige'*  genannt  werden,  den 
Satrapen  gleich^)*  Es  waren  aber  wirkliche  Vasallenfiirsten ^  die 
Souverän  nur  gehorchten,  wenn  sie  nicht  anders  konnten, 
sagt  Sferabo  744  sogar  von  den  Kttoigen  von  Elymals,  also 
dem  Lande,  das  unmittelbar  neben  dem  Mittclpunct  des  Reichs  lag 
and  sowohl  unter  den  AcbUmeniden  wie  unter  den  Sälsiiniden  eine 
der  wichtigsten  (■cTitrnlproviuzen  mit  einer  grossen  Residenzstadt  war. 
Schon  zu  Pompejus*  Zeit  unterhandelte  denn  auch  ein  König  von 
Eljmats  selbständig  mit  den  Römern  %  So  finden  wir  noch  in 
grosser  Nähe  der  Hauptstadt  die  Könige  von  Mesene  am  uuteni, 
die   von  Ädiabene   am    obern   Tigris,    und   in  Hatra   in   der   meso- 


llc*    der    AchftmerHek''nxeit   etwas    dftvoii    %veiss.      WahrKcliekilieh    beruht    dii» 
kb«  Hilf  gelehrter  Comblniitiun  llerudotiHcher  und   andrer  NntiÄen. 

1)  tt.  Stmbo  615,  wnhTÄcheiidich  niicli  Apidlodor  von  ArtemHn 

2)  Durch  einen  t«ap<iUü  sa^t  Mummsen  340  dafiir  ,4»**  arabisidn^m  Abbn- 
♦iden**,  wJtbfend  das  Emporkommen  der  AbhÜHiding  dh?  sich  auf  din  Ilei^rr  von 
Cbori»Än  fiiüteten,  ja  p-ado  dt^n  Anfang  der  iranischen  Heiicth»n  bezüichnel. 

3»  Auch  die  ans  Relslaufoni  %xi  Kf^nigon  gewordenen  Buiden  j*ind  von 
4«^  Mftuge  der  Porser  wohl  äIs  Fremde  ani^eüehn  wordon ,  dj%  dcrtui  IfehnaÜJ- 
Und  DUAca  bi»  dabin  von  dpr  iriioi.Heheit  t'iiltur  noch  katini  berührt  war 

4i  So  schon   gelegentlich  im  dritten  Iiatu1<>. 

Öl  Plut    Pomp    :i6, 
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potamischea  Wüste  hatte  sich  eine  eigne  Dynastie  eiDeo  so  festen 
Wohnsitz  erbaut,  dass  ihn  weder  Trajaii  noch  Septimius  Severus 
einnehmen  konnte.  Natürlich  war  ein  Fürst  von  Hatra,  so  nahe 
dies  bei  Ktesiphon  liegt-,  den  Partherkunigen  erst  recht  unen*eicbbar, 
mochte  er  sich  auch  als  iliren  Vassilleu  bekemaen.  Ferner  babeu 
wir  uoeb  die  Ktiuige  von  Atropatene  (zuweilen  schlechtweg  , Medien" 
genaünt)  \md  die  von  fersis  (in  mehreren  Dynastien),  die  oft  ganz 
unabhiiogig  gewesen  sein  müssen.  Von  den  eigenthchen  Promtzen, 
die  uns  Isidor  von  C^haiax  anfzilhlt,  sind  diese  Vasallenlünder  durch- 
aus verschieden;  welchen  Titel  die  über  jene  gesetzten  Statthalter 
führten,  die  den  Satrapen  der  älteren,  den  Marzbaneti  der  spy^teru 
Zeit  eotsprachen,  wissen  wir  nicht  ^).  Auch  dass  sich  der  Residenz 
grade  gegenüber  eine  zum  grossen  Thei!  giiechiscbe  Stadt  selb* 
ständig  verwalten  und  dem  Orossköuig  gelegentlich  ihre  Thore  ver- 
sehliessen  konnte,  ist  nicht  etwa  aus  höheren  Motiven  zu  erklären ^}t 
sondern  aus  der  inneren  Schwäche  des  Reichs,  das  die  Nothwendig- 
keit  straffen  Zusammenschlusses  vielleicht  gar  nicht  recht  empfand. 
Nur  in  emeni  schwachen  Reiche  konnten  denn  auch  in  fast  un- 
mittelbarer Nähe  der  Residenz  Dinge  gesehehn  wie  die  von  Jo&(^pbus, 
Ant.  18,  9  er/uhlten.  Ganz  anders  war  das  immer  nn  SiLsanideu- 
reich ,  das ,  so  zu  sagen,  mit  einem  8cldage  durch  e  i  n  e  u  Eroberer 
gegiiiiidet,  nicht  in  Generationen  zusammengebracht  war.  Da  wurden 
Vasallenfürsten  nur  in  der  Peripherie  geduldet,  und  das  waren 
meistens  kleine  Häuptlinge  ^) ,  die  uut^r  strenger  Aufsicht  standen. 
Wenn  Prinzen  des  könighcheu  Hauses  eine  Statthalterschaft  vi 
walteten,  führten  sie  [immer Vj  den  Titel  JGinig",  aber  dies 
ein  blosser  Titel,  und  sie  waren  eben  so  leicht  abzuberufen  wie 
andre  Statthalter.  Der  hohe  Adel  hat  auch  den  Säsänidenkünigen 
manche  schwere  Stunde  gemacht,  aber  so  wie  unter  den  Ai-saciden 
konnte  er  doch  nicht  mit  der  Krone  spielen*  Daraul',  dass  auch 
Ardaschir  und  seine  Nachfidger  den  uralt-en  Titel  , König  der  Könige"* 
geführt  haben ,  wird  Mommsen  in  Ernst  doeh  wtdd  kein  (lewicht 
legen;    den    führt   Ja    auch    der    beutige    König    von    Iran*),    der 


1)  Dass  Josepbus,  Ant.   18,  9.  2   attr^nnr^t  liat.  beweist  nnturlLcli  nichts 

t)  Die  Gründung  von  Neu-Autiodiia  durch  Chuj»rau  I  (libH^^ons  nicht  in 
..Su^ianti"  8  4B4,  soudorn  dii'ht  bei  Kt^täiphon)  geschah  alierdiiig!«  wenigstens 
thoU weise  zum  Zw<>ck  de^  mat^^ritdlen  und  {geistigen  Furlst-hrittÄ  sobi'^r  Untor- 
ihanerL 

3>  Zu  diesflt)  gehörten  wold  nnch  die  Fteiwhttch  (t>der  ÜhnÜclj)  Keu^m^teii 
Häuptlinge  nrniemJ^eh-mesapotamiücheT  QrJinzgobiGte;  ;>,  Lagarde.  Gen».  Ahh  187; 
Armen  Studien  ivr.  3T5;  iii«ine  Tahari  -  UiiherawjtaEung  4491  Zl^MU  3».  15«. 
Dfl»  Jüt  der  vmi  Moiomsen  344  erwähnt©  ^4fl]T«f,  rftaxa  (wühl  bädi^n 
zu  lesen). 

4)  Die  Europäer  sollten  dem  HC^herlieheii  Hnchmuth  :4oli'her  Fürsten  nicht 
so  weit  entgegenkommen,  dajis  sie  den  Titel  St'Mhäiutchth  durch  ,,£mpereur 
doji  Empereurs"  w)eden£ugeber)  verütatteii  Wenn  di^r  Eingang  des  deutsd 
peralscheii  llandelsvertrag!^  lautet:  ,ß&  Maj  fCmporeur  d'ÄlIemagne^  d'iuie  pm 
et  la  Mi^.,  dont  Je  Saleil  est  1  etendard.  le  Saeri!,  l'Augaste  et  Grmnd  Munarqi 
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höchstens  ein  paar  Kurdenbegs  u.  drgL  als  seine  ünterkönige  be- 
mclmen  kc^niit^^,  Dass  Alexander  inid  die  Selwuciden  sich  nie  c3es 
Titels  , König  der  Könijj^H**  bedient  biitten,  mochte  ich  nicM  so  be- 
stimmt bebaupteü  vne  Monimsen  (S.  4W).  Ihre  Edict^  nmstiten  den 
Iraniem  doeh  verdohnetscbt  werden,  und  da  wird  der  „König  you 
Asien*  wold  wie  Danus  und  Xerxes  „König  der  K5iiige"  geheissen 
haben. 

Was  die  grossen  Geschlechter  der  Karen,  Sür^n  n.  s.  w,  be- 
tiifit,  so  hat  die  arabisch-pemsche  lleberlieferung  schwerlich  ihre 
Ursitze  im  Auge  (S.  ti44),  sondern  Gegenden^  wo  sie  besonders  be- 
güt-ert  waren,  wie  andre  Zweige  dieser  Familien  in  Armenien  sassen. 
Die  armenische  üeberlieteruiig  deutet  dagegen  grade  darauf,  dass 
-Ji§  aus  der  Heimath  des  Arsakes  stammten,  und  dafür  spricht 
Ihnches.  Standen  die  höchsten  Adelshäuser  von  vorn  herein  in 
engster  Beziehung  zu  der  erobernden  Dynastie,  so  erklärt  sich  am 
ersten,  dass  mit  der  Pm'therhen-Hchaft  ein  Feudal wesen  beginnt, 
wie  es  Iran  in  der  Weise  fmher  nicht  gekannt  hat. 

Die  GrlLnzen  des  parthischen  Reichs  hat  Mouinvsen  etwas  reich- 
lieh bemessen  (8.  '350  ttV).  Sakastiin  (iSifkin)  ^)  und  Arachosien 
waren  auch  noch  integrierende  Theile  des  8&stoidenreichs ,  aber 
die  parthischen  Grosskönige  im  Induslande  sind  kaum  jemals  von 
denen  in  Ktesiphon  und  Ragae  abhflngig  gewesen,  haben  vielleicht 
auch  gar  nicht  zu  derselben  Dynastie  -)  gehört.  Am  Nordost-Ufer 
des  persischen  Meerbusens  hatten  die  Arsaciden  kaum  etwas  zu 
sagen ,  da  es  in  Hilnden  mehr  oder  weniger  unabhiingiger  Könige 
war,  und  dass  sie  die  arabische  Seite  des  Busens  beherrscht  hJitten, 
ist  recht  unwahrscheinlich.  Die  Iränier  haben  sich  'stets  durch 
Seeuntüchtigkeit  aiLsgezeichnet,  und  selbst  die  8äsaniden  hielten  nur 
einEclne  Stellen  des  nordöstlichen  Arabiens  besetzt.  —  Die  Zeit,  wo 
das  iranische  Reich  wieder  den  üxus  erreichte,  liisst  sich  übrigens 
sdem^lich  genau  angeben  (S.  4D3);  das  geschah  erst  um  die  Mitte 
des  6.  .lahrhundeits. 

Dass  die  Fartberkönige  Mazdajasnier  waren,  wird  jetzt  wohl 
allgemein  zugestanden.  Die  speciellen  religiösen  und  kirchlichen 
Verhältnisse    der   parthischen    Zeit    sind    ims   aber    leider  ganz   un- 


Icü  Souv^raiii  absolu,  et  fEmporeur  d&s  KinporouT!»  do  toiui  lo^  Etats  do  Portio, 
d'acitre  part'*  [i,  P*jtormHan's  Mittbcilaii^cmt  Eri^ätuEungaheft  77  S.  57),  so  bildet 
sich  der  unwisiomdo  Oneiital«  mir  «u  kucht  c^iii,  si?in  Kisiüg  (der  latigo  nicht 
•o  >-jel  Macht  ho»it3^t  wie  otwu  «lor  Kmiü^  vim  Uumäiiioiij  sleho  iioch  über  dum 
iletitschtrn  Kaiser  imd  liuliiiiiidelt  duniicli  die  doutacheii  Unlurthaueij-  Im  Oriurit 
«ind  iM>lebti  Titelfra^eu  nltht  su  gleichmütig  wio  boi  iiiiäI  —  Boi  Momms43t> 
Ä.  543f  X  ist  vor  ,,wie  rmeh  hßyte"'  wohl  «in  , .ähnlich'  cjdnr  drjfl.  Äüagefitllen ; 
•lieh  da»  wiire  «ber  noch  ui  vitd. 

1  ji  Die  arabische  Ftirm  Begi^tän  kauii  im  Laude  stulbüt  böclüitQiU)  Eiii- 
selnea  bekwuiit  si^dn. 

2)  Für  den  Zn>iammeuhaiig  dor  Dyiiiüitieii  siirochon  allordings  wohl  die 
bei  den  luda-Fiirlhiini  vdrkummorHbm  Kilirilgsijwmon  Ar^iakea»  OnoneSt  Pnkorea 
(Sfwi  AbdagaäesVi. 
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bekannt.  Das  Wenige,  das  wir  darüber  erfahren,  ist  nicht  einmal 
alles  richtig.  Dahin  gehört  das  beliebte  Zusammenwerfen  der 
persischen  Magier  und  der  babylonischen  Chaldäer;  so  sagt  Jam- 
blichos '),  er  sei  ein  Babylonier  und  habe  die  fiayixr^  erlernt.  Die 
«Magier",  welche  in  der  märchenhaften  Erzählung  von  der  Gründung 
von  Seleucia  genannt  werden  (S.  348)  ^),  sind  sicher  auch  als  ,Chal- 
däer''  zu  verstehn,  also  keine  tränischen  Priester^). 

Aus  welchen  Gründen  die  Arsaciden  keine  (jk)ldmünzen  ge- 
prägt haben,  möchte  ich  nicht  errathen.  Nur  dass  dies  aus  De- 
ferenz  gegen  Bom  geschehn  sei,  dem  man  als  oberster  Weltmacht 
allein  dies  Hoheitsrecht  zuerkannt  habe  (S.  417),  ist  gtmz  unglaub- 
lich ;  solche  Bescheidenheit  passt  schlecht  für  einen  asiatischen 
Grosskönig!  Uebrigens  scheint  auch  das  parthische  Münzwesen  zu 
illustrieren,  wie  viel  weniger  fest  das  Beich  gefügt  war  als  das, 
welches  ihm  folgte. 

Als  Augustus  die  asiatischen  Provinzen  in  die  Hand  nahm, 
war  rechtlich  Krieg  mit  den  Parthem.  Es  ist  meines  Erachtens 
eines  der  grössten  Zeichen  der  Begentenweisheit  dieses  grossen 
Fürsten,  dass  es  ihm  gelang,  ohne  Schwertstreich  einen  Frieden  zu 
erlangen,  der  Rom's  durch  Orassus  und  Antonius  schwer  geschädigte 
Kriegsehre  wiederherstellte.  Freilich  „ein  Herrscher  vom  Schlage 
Caesars**  (S.  371)  hätte  sofort  Gewalt  gebraucht,  aber  das  war  ja 
grade  Rom's  Glück,  dass  Augustus  nicht  an  dem  unruhigen  Thaten- 
durst  litt  wie  sein  gewaltiger  Vorgänger,  der,  nachdem  er  den 
Staat  kaum  leidlich  beruhigt  hatte,  an  einen  grossen  orientalischen 
Heereszug  dachte.  Gewiss  blieb  das  Abkommen  über  Armenien 
mangelhi^t;  aber  des  Augustus  Politik  hat  doch  für  längere  Zeit 
den  Frieden  erhalten,  und  ähnlich  die  ihr  im  Wesentlichen  gleiche 
der  Neronischen  Regierung,  wie  grade  aus  Mommsen's  lichtvoller 
Darstellung  erhellt.  Die  Schwierigkeit  zwischen  Römern  und  Parthem, 
das  ist  klar,  lag  in  Armenien,  worauf  beide  Reiche  Anspruch  machen 
mussten.  Gewiss  hätte  Rom  die  Macht  gehabt,  Armenien  zur 
Provinz  zu  machen,  aber  nur  mit  Aufgebot  ganz  unverhältniss- 
mässiger  Kräfte  wäre  es  ihm  möglich  gewesen,  die  Provinz  zu  be- 
hau p  t  e  n.  Dies  Alpenland  zerfallt  in  eine  Anzahl  durch  natürliche 
Hindemisse  schrofif  getrennter  Landschaften,  in  welchen  fast  selbst- 
stöndige  Feudalherm  sassen.  War  der  Kaiser  nur  Suzerain  des 
armenischen  Königs,  so  konnte  er  ruhig  zusehn,  wie  der  hohe  Adel 


1)  Bei  Photius  75  b  (Bekker) 

2)  Appian  Syr.  c.  57. 

3)  Wunder  rouss  es  übrigens  nehmen,  dass  Mommsen  die  unglückliche 
Idee,  das  AvestA  sei  in  Medien  entstanden,  als  „gesichertes  Ergebniss  der 
neueren  Forschung"  ansieht  (S.  347).  —  Dass  das  alte  medische  Reich  fUr  die 
Verbreitung  dieser  Religion  grosse  Bedeutung  gehabt  habe,  suche  ich  aller- 
dings selbst  darzulegen  Encycl.  Brit.  s.  v    Persia  S.  564 a. 
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seinem  Landeshema  das  Leben  sauer  machte ') ,  und  brauchte  nur 
von  Zeit  zu  Zeit  einmal  xn  intervenieren,  wenn  eine  direct  parthinchö 
Partei  es  zu  arg  trieb.  Ein  römischer  f?tattha3ter  btitte  dagegen 
l>estilndig^  kämpfen  müssen.  Seit  Lucullus  und  ^Vntcmius  wusste 
man  in  lUmi  einigennasaen,  wie  viel  Schwierigkeiten  und  wie  wenig 
Gewinn  Armenien  bot.  Ich  denke  also,  Augustus  ist  hier  ebenso  zu 
loben  wHe  darin »  dass  er  sieh  nach  der  Niederlage  des  Varus  damit 
begnügte,  das  milit4lrische  Ansehn  leidlicli  wieder  aufzurichten,  und 
die  nutsdosen  Eroberungszüge  in  Germanien  aufgab.  Entsprecbend 
verfuhr  Tiberiujs.  Diesem  gelang  es  noch  in  seinem  70.  Lebensjahre 
mit  voller  Wahi'ung  der  Würde  des  Reichs  ohne  Aufwand  rtJniiscben 
Bluts  den  Frieden  zu  erhalten,  obwohl  König  Artabau  ilm  person- 
Uch  beleidigt  hatte*).  Mommsen  entzieht  sich  dem  Gewicht  der 
Grunde  nichts  welche  für  diese  Politik  sprachen,  aber  seine  Vorliebe 
für  rücksichtslos  energisches  Handeln  liisst  ihn  doch  nicht  dazu 
kommen,  sie  anzuerkennen.  Er  lisst  ja  sogar  einen  gelinden  Tadel 
darü>>er  durchblicken,  dass  die  Römer  ihre  Herrschaft  nicht  auch 
über  Nubien  und  den  Sudan  ausgebreitet  haben  (S.  617).  Um- 
gekehrt  spendet  er  den  ziellosen  Erobeiimgen  Trajan's  seine  Sym- 
Mthie,  obwohl  er  das  Bedenkliche  derselben  wohl  einsieht  Uns 
genügt  ÄU  ihrer  Kritik,  meine  ich,  dass  der  bei  allen  Seltsamkeiten 
«ehr  vei^stÄndige  Nachfolger  Trajan's  die  alte  Reichsgrän2e  gegen  die 
Partlier  wiederherstellte  ^), 

Wer  der  Henschaft  über  Rom  sicher  sein  wollte,  musste  über 
ei*8te  Konikaminer ,  A  e  g  y  p  t  e  n  ,  das  aui'h  schon  durch  seine 
apUische  Lage  überaus  wichtig  wai%  frei  verfügen  können.  Da- 
nach handelte  Octavian  mit  sicherm  Entschluss,  wie  uns  Mommsen 
leigt.  Er  hätte  noch  darauf  hinweisen  koanen,  dass  der  Bieger  von 
Acürnn,  als  er  das  Land  occupiert  hatte,  zwei  Knaben,  aus  denen 
dereinst  Prätendenten  hätten  werden  können,  den  Sohn  Casai*'s  von 
der  Kleopatra  und  einen  8ohu  des  Antonius  von  der  Pulvia,  hin- 
lichten    Hess;    in    solchen  Dingen    kannte   er  keine  Bedenken*),  — 


1>  Genaner  kennon  wir  diese  Vorhältübse  hiia  der  Sfisilnid lachen  Zdt, 
ftber  in  der  Arsacidjji^L'ben  hi  qs  iiaeli  s^iebem  Zeichen  ebenso  gewesen. 

8»  Uobrijjfens  mochte*  ich  nicht  dafür  borgen,  das»  Sueton  Tih.  6ß  den 
Btief  des  Partherk5nig<t  inhiiltltch  i^^finnu  wit«di>rgioht  niid  dass  darin  gar  all 
der  »cheiiÄlifhe  Klatüdi  horiihrt  würden  sei,  womit  die  vernehme  Welt  in  Hörn 
ihren  Impotenten  Groll  gegen  din  nnhöiailichen  Einjiiodler  ven  Cajjri  zu  ho- 
frit^digAii  »lichte.  Tacitü»,  Ann.  tj^  Hl  n&gi  Mojis:  ..addita  cuntuinelin''  {&, 
lloiiiai»en  8.  376). 

3)  Rücksichtltch  der  P.^rtherkriogo  env"j(hne  ich   nocht  diu»  dio  Kadualer,  | 
welch«*   xw  CaracailaV  Zeit    vorkommen    (8.  418  Anm.),    nicht   daa   damals  ver- 
•rb^tlene  %^olk  in  Gilin,  «tondern  daa  von  mir  ZDMO.  33,  Ifi?  ff.  hohandeltv  in 
M«opüüimien  sind. 

4)  Die  officielle  Lesart  über  den  Tod  der  Kleopatra  ist  die,  dass  sie 
deh  durch  eine  VipiT  j  Uraeiih-SchUnj;«)  bähe  lieijtsun  laason,  denn  »o  wnrde  »ie 
in  Octavian»  Trinmphzn^  bildlich  darj,'e»telU  (Phit.  Antorüm  8C).  Sie  s<»ll 
vrrrhtT  dorch  Veriiiiche  die  tiiich  üunst  im  Alterthüm  yofkooimende  Uebeneeugunik^ 
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ftl#<?Ä#ll   lfCT"WCTlft^    OTT, 

Aegypten  hat  ku  allen  Zeiten,  aucb  wo  es  emem  Grossreich  an- 
gehörte, ebe  Ausnahmestellung  eingenommen.  Die  Natur  hat  ihm 
©ine  solche  angewiesen,  und  so  war  es  auch  unter  den  römischen 
Kaisem.  Schwerlich  hatte  dos  Land  den  Wechsel  der  Herrschaft 
zu  bereuen,  auch  wenn  wir  von  der  besonders  schlechten  Wrrthschaft 
der  letzten  Lagideti  absehn.  Fi*eiUch  ging  viel  Geld  und  (letreide 
als  Abgabt^  ausser  Ijandes,  aber  dafiir  herrsehte  vollkommne  Ruhe 
und  rirdnimg.  brauchte  Aegyfdeu  keine  theuren  Heere  und  Flotten 
2i\  erhalten ,  noch  sonst  Kriegsaufwand  zu  machen ,  wie  unter  den 
Macedonieru,  und  war  die  Vei-w^altung  im  GanzcD  doch  mindestens 
ao  gut  wie  unter  diesen.  Der  Wegfall  der  üppigen  Hofhaltung 
konnte  versclunemt  werdou,  da  die  fiir  sie  vom  Lande  aufgebrachten 
Summen  üun  nur  theilwHise  wieder  zu  Gute  gekommen  waren,  Dem 
echten  Aegjpter  mochte  dazu  Alexaudria»  das  a]h?in  Nutzen  davon 
gezogen  hatte,  schon  als  Ausland  vorkommen.  Dass  die  alterschwache 
Cultur  Aegyptens  in  römischer  Zeit  keine  kräftigen  Blüthen  mehr 
trieb,  ist  allerdings  unverkennbar;  solche  konnte  keine  Mensehen- 
weisheit  mehr  hervorlocken.  Alexandria*s  materieDer  V(?rlust  ist 
aber  gewiss  durch  die  steigende  Bedeutung  als  Welth  and  eisplatz 
sehr  reichlich  ersetzt.  Der  in  der  langen  Friedenszeit  immer  zu- 
nehmende Wohlstand  vieler  Lander  des  Reichs  inusste  ihm 
besonders  zu  Gute  konmien. 

Wie  Mommsen  eine  meisterliafte  Darst^elhing  von  dem  Lei 
und  Treiben  in  Antiechia  giebt,  so  schilded.  er  auch  äusserst  klar 
und  anschaulich  die  Alexantbiner,  die  dem  Ijimde  fremd  und  doch 
eng  mit  ihm  verknüpft  waren.  Wir  erhalten  auch  eine  flüchtige 
Perspective  auf  die  christliche  Zeit,  tu  welcher  dies  ^^olk  in  wenig 
erfreulicher  Weise  seine  alte  Art  geltend  macht. 

Mommsen   berechnet   die  Zahl   der  Einwohner  Aegy^dens  ohne 
die    Skhiveii    auf   8    Millionen    Köpfe    (S.    578).      Die    Anzahl    der 


gewotitjeii  hab©ii,  das»  Oioa  die  üclunt^r/lososto  Todßsmrt  »ei  (ob,  71).  IHcsm» 
Aufsicht  ist  uau  aber  truU  Dioäkoridßji,  lobul  17  (wo  Fabeln  und  Bei>bachtmig«n 
ti«b«ii  einauder  st©hn)  jMshwerHch  riditig,  Dör  Vipembiss  mti»»  wenijjsteuü  fiir 
kurze  Zeit  boftigo  Scfamencen  verurüni-hen ,  kann  xitu  h  wobl  nicht  blosj»  die 
büideri  kleinon  Hitaiün  der  lii.sstvuiidc  als  oinzigo  IVU^rkmalü  sEurÜeklu^on.  Die 
l^auKe  rornanbatlu  hcuin^rie  l»t  dti'/.u  verdäcbtii^;  bes^jiidurH  v«rdiicUtlg  ist,  dftas 
diu  beideu  Sklavinnen,  die  allein  iltrou  Tud  angcäehn  haben  »ollteu,  mit  ihr 
iitArben^  wLso  dtich  auch  wt#hl  durch  den  Bin*  nachher  vor,schwiindenor  BcbUnicei) 
(eine  Scbiango  tödtet  /.ar  Zeil  mir  IHneni  Kann  nun  die  angegebne  Todes- 
arsache  knum  die  unhrv  sein ,  während  e*  gar  nicht  zu  bezweifeln  ist ,  daii» 
Oatüvian  genau  wiüs«n  musütc,  wie  die  ächarf  bt.fwachtd  Frtiu  gestorben  WHft  sm> 
liegt  der  Gedwnku  nahv,  daas  hier  ötwa»  verdeckt  werden  sollte,  mit  andern 
Worten ,  da^is  er  »ie  hnt  umbringon  laisseo  Ocüivian  war  iiu»ser»t  kühl  und 
trtxi  von  dem  Thfatra]i*<cbi^ti  der  Welteroberer:  das  unhüilviLdlo  Weib  «»ichor  ttn- 
Mchadücb  zu  machen ,  konnte  ihm  mehr  werlh  sein ,  als  ^ito  im  Triumph  auf- 
»unihr^ii^  KiimpO  iliin  ihr  VttrhJütniÄS  zu  Ciisar  einerseitji,  zu  fieiner  Schwerter 
Mann  anderneitj»  di^eb  auch  Rücksichten  rLuferli'i^te.  In  Aegi^'pten  dürfte  er  sie 
nicht  blasen;  in  Italiitn  künnto  sie  ihm  noeh  recht  unbiiiuem  werden.  Sic  aber 
Offen  hinrichten  ^u  las^suUj  ginj;  aus  v er?) chie denen  GrÜndvn  kaum  an, 
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Sklaven  darf  man  schwerlich  auf  mehr  als  1,  h()chstens  2  Millionen 
anschlagen,  denn  die  grosse  Mehrheit  der  Aegypter  hat  immer  ans 
Fellähen  bestanden,  die  selbst  als  Sklaven  behandelt  wurden  und 
keine  Sklaven  hielten.  Zieht  man  nun  aber  auch  in  Betracht,  dass 
die  Listen  der  Bevölkerung  im  Alt^rthum  nur  ungenau  geführt 
wurden,  also  eine  viel  zu  kleine  Zahl  ergeben  mussten,  dass  dem- 
nach die,  von  Mommsen  jener  Berechnung  zu  Grunde  gelegte,  über- 
lieferte Zahl  von  l^j^  Millionen  kopfsteuerpflichtiger  Aegypter^) 
beträchtlich  zu  erhöhen  sein  wird,  so  unterscheidet  sich  doch  die  Zahl 
der  Bevölkerung  Aegyptens  damals  und  heute  auf  alle  Fälle  nicht 
so  gewaltig,  wie  man  vielleicht  denken  könnte;  die  Zählung  von 
1882  ergab  rund  6,820,000  Einwohner «). 

Die  Bedeutung  Aegyptens  als  Transitland  hebt  auch  Mommsen 
gebührend  hervor.  Dabei  ist  zu  erwähnen,  dass  wir  ruhig  dem 
Herodot  (2,  158.  4,  89)  glauben  können,  dass  Darius  die  Wasser- 
strasse zwischen  beiden  Meeren  wirklich  zu  Stande  gebracht  hat. 
Die  entgegengesetzte  Annahme,  der  Mommsen  folgt  (S.  597),  beruht 
nicht  auf  den  erhaltenen  Stücken  der  Inschrift  des  Darius,  sondern 
auf  einer  mehr  als  verwegenen  Ergänzung  derselben  durch  Oppert. 

Zum  Schluss  spreche  ich  den  Wunsch  aus,  dass  noch  mancher 
Orientalist  dies  neueste  Werk  Mommsen's  recht  gründlich  studieren 
möge. 


1)  Joseph.,  BeU.  2.    16,  4. 

2)  Th©  Statesman's  Yearbook   1884,   p.  685.   —  Nach  Hübner'»  Tabellen 
1884  genau  6.798,230. 
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Palmyrenische  Inschriften. 

Von 

Dr.  P.  Scbroeder. 

Herr  J.  Loytved,  königl.  dänischer  Vicekonsul  in  Beirut,  hat 
vor  kurzem  eine  grössere  Anzahl  Palmyrenischer  Sculpturwerke,  die 
in  dem  bekannten,  der  Palmyrenischen  Kunst  eigenthümlichen 
römisch-orientalischen  Mischstyl  gearbeitet  und  grösstentheils  vor- 
züglich erhalten  sind,  käuflich  erworben.  Die  ganze  Sammlung 
umfasst  34  Stück  und  besteht  aus  Porträtbüsten  in  natürlicher 
Grösse,  Köpfen,  Reliefdarstellungen,  Statuetten  und  einzelnen  Bruch- 
stücken mit  Inschriften.  Den  hervorragendsten  Platz  nehmen  unter 
diesen  Bildwerken,  durch  Schönheit  und  Sauberkeit  der  Ausführung 
Änd  durch  den  Reichthum  an  Details  in  der  Gewandung  und  Aus- 
schmückung, die  Büsten  ein,  deren  die  Sammlung  fünfzehn  enthält. 
Die  meisten  derselben  sind  von  kurzen  Inschriften  begleitet,  aus 
denen  hervorgeht,  dass  diese  Büsten  einst  zur  Ausschmückung  von 
Grabdenkmälern  dienten.  Sie  sind  in  der  Regel  in  Hochrelief  der- 
artig gearbeitet,  dass  die  Figuren  fast  ganz  aus  der  hinteren  Platte 
heraustreten;  letztere  diente  wohl  nur  dazu,  die  Inschrift  auf- 
zunehmen. Einzelne  sind  ganz  frei  (ohne  Rückplatte)  als  Statuen 
gearbeitet.  Elf  sind  von  Inschriften  begleitet.  Ausser  den  15  Büsten 
(7  männliche,  6  weibliche,  2  Doppelbüsten)  enthält  die  Loytved'sche 
Sanmilung  noch  14  Porträtköpfe  (5  männliche,  9  weibliche),  1  Altar 
mit  Relief  und  Inschrift  (s.  imten  No.  12)  2  Reliefplatten  (1  mit 
Inschrift  s.  unten  No.  5),  1  Statuette  (eine  Frau  in  faltenreichem 
Gewand,  die  mit  gekreuzten  und  in  Hosen  gehüllten  Beinen  dasitzt 
und  mit  beiden  Händen  eine  in  ihrem  Schosse  liegende  Traube  hält) 
und  2  Bruchstücke  mit  Inschriften  (No.  4  und  11). 

Herr  Loytved  hat  mir  bereitwillig  gestattet,  von  den  Inschriften 
Papierabdrücke  zu  nehmen,  nach  denen  ich  die  auf  Seite  359 — 361 
reproducirten  Facsimiles  hergestellt  habe.  Ich  gebe  im  folgenden  eine 
Aufzählung  der  Inschriften  und  gleichzeitig  eine  Beschreibung  der 
zugehörigen  Büsten  und  Reliefdarstellungen. 
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1.  Weibliche  Büste,  45  CeDtimeter  hoeh,  42  Ctm.  breit,  mit 
Diadem  auf  dem  Kopf;  das  Obergewand  ist  schleierartig  uni  den 
Kopf  geschlagen  in  derselben  Weise,  wie  heutzutage  die  Frauen  in 
Syrien  auf  der  Strasse  den  Izar  (weites  ümschlagetuch  von  weis^ser 
Leinwand)  tragen.  Diese  Tracht  kehrt  auf  allen  Frauenbüsten  und 
Statuen  Palaijra*s  wieder.  Rechts  ^)  von  der  Büste  steht  auf  der 
Platt-e ,  aus  der  die  Büste  heraustritt ,  eine  sechszeilige  Inschrift, 
15  Ctm.  hoch  und  10  Otm.  breit,  deren  Buchstaben  mit  rother  Farbe 
übermalt  sind. 

Das  n.  pr,   fem.  Mazbina  ist  schon  aus  einer  anderen  Inschrift 
(Vogüe    105)   bekannt.     Am  Schlüsse   der   *>.  Zeile   fehlt    hinter   n 
^nichts.     Die    Jahreszahl    stand    offenbar    noch    unter    der    tJ.    Zeile. 
3'allend  ist  das  Fehlen  dßs  Wortes  n*i*^  vor  dem  Monatsnamen  Adar. 

Mftonhche  Büste,  mit  Bai-t  und  ohne  Kopfbedeckimg.  Das 
ESpfhaar  ist  sehr  sorgfältig  ausgearbeitet.  Der  rechte  Arm  ist  in 
die  Falten  der  Toga  gelegt.  Höhe  55  Centira, ,  Breite  40  Ctm. 
Rechts  vom  Kopfe  steht  folgende  Inschrift: 

iDbia  nn 
«irr»  n« 
bsn 
^thinathan,  Bohn  Malkus,  Bruder  Jatwa s.     Er  starb." 

3,  Sehr  schön  gearbeitete  Büste  eines  reichgeschmückten,  un- 
bürtigen  Jünglings,  der  in  der  linken  Hand  eine  grün  bemalte 
Frucbt  blilt.  Der  Kopf  ist  mit  emem  kunstvollem  Diadem  geschmückt, 
in  dessen  Mitte  eine  Agraffe  mit  der  Wiederholung  der  Büste  en 
miniatore  erscheint.  Die  Augen  sind  mit  schwarzer  Farbe  um- 
rändert. Höhe  der  Bü.ste  56  Ctm.,  Breite  40  Ctm.  Rechts  vom 
Kopfe  steht  folgende,  9  Ctm.  höbe  und  7  Ctm.  breite  Inschrift: 

bnn 


1)  Im    Folgenden    sind    die  Aiisdfieke    ,^chts''    und    „links'* 
Stsndptuikt«  des  Beschauors  aus  so  irersleliea. 
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Der  Name  •|T»'n?3  kommt  vor  in  der  Inschrift  Oxou.  II  (bei  Vogüe 
inscr.  sem.  no.  123  a.  II) 

4.  Bruchstück  eines  Bildwerks,  wahrscheinlich  einer  Büste, 
15  Ctm.  breit  und  10  Ctm.  hoch,  mit  Inschrift.  Von  der  figür- 
lichen Darstellung  ist  nur  noch,  rechts  von  der  Inschrift,  ein  Palm- 
zweig erhalten.     Die  Schriftzüge  sind  eckig  und  unelegant. 

-n  ^n  bn 
K'bin 

„Bildniss  Jariabel's  Sohnes  Chaburs  (oder  Chabula's)."  Der  letzte 
Buchstabe  der  2.  Zeile  kann  auch  als  X  gelesen  werden.  Ich  lese 
Jariabel  und  nicht  Jadiabel,  trotz  der  in  einer  anderen  Inschrift 
vorkommenden  griechischen  Transscription  'hösißtjXog,  weil  der 
2.  Buchstabe,  ebenso  wie  der  4.  der  2.  Zeile  (in  dem  Worte  -2) 
deutlich  den  diakritischen  Punkt  zeigt.  —  Das  N  am  Scliluss  der 
Inschrift  ist  von  den  vorhergehenden  Buchstabon  durch  einen  Punkt 
getrennt. 

5.  Basrelief,  48  Ctm.  breit,  50  Ctm.  hoch,  zwei  männliche 
Figuren  in  ganzer  Grösse  darstellend  und  zwischen  beiden  eine 
Stele,  deren  Spitze  in  einer  Tiara,  wie  sie  die  vornehmen  Palmjrreuer 
trugen,  endet.  Wir  lernen  hieraus,  dass  die  palm3nrenischen  Grab- 
stelen ganz  ähnlich  geformt  waren  wie  die  mit  einem  Turban  ge- 
schmückten türkischen. 

Auf  der  Stele  liest  man  folgende  Inschrift  (15  Ctm.  hoch, 
7  am.  breit): 

[b]an 


•^n^"^ 

13 

■»n*!"^ 

in 

bn? 

'-.-,1 

.  ny-^ 

6.  Büste  eines  Jünglings,  ohne  Bart  und  ohne  Kopfl)edeckung, 
40  Ctm.  hoch  und  40  Ctm.  breit.  Rechts  vom  Kopfe  steht  folgende 
Inschrift  (12  Ctm.  hoch,  ü  Ctm.  breit): 


NT'nr 

omn""n 
bnn 


Das  n.  pr.  NDüiN  ist  schon  aus  einer  von  mir  veröffentlichten 
Inschrift    bekannt    (Sitzungsberichte    der   Berliner   Akademie    1884 
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8,  43ft)  und  ist  wohl  mich  J.  H.  Mordtnuinii's  Vermuthuug  (Zt-schr. 
Lder  DMG.  1884  S.  588)  identisch  mit  Evtixn^.     Die  Iwidnn  folgea- 
äeii  Namen  scheinen  römisch  zu  sein  (Kihorus  oder  KihodnsV    Aci- 
larius,  Aquilarius?). 

7.  Büste  eines  oübürtigen  und  barhUaptigen  Man n es,  54  Ctm. 
Bit,  48  Ctm.  hock     Links  vom  Kopfe  sieht  diö  tolgeüde^  15  Ctm. 

breite    und    10  Ctm.    hohe  Inschrift,    der^n    un,  pr.    alle    schon  be- 
Laimt  sind. 

8.  Büste  eines  bJiiiigün  Miinne-s,  50  Ctm.  hoch,  40  Ctm.  breit. 
^Inschrift  misst  in  Höli^  und  Breite  je  lt>  Ctm. 

-13  im:? 

TD73lDb 

Der  1,  Buchijlal*e  tb^r  letzten  Zeile  ist  undeutlich,  vielleirbt 
war  PS  ein  D. 

9.  Hehr  schöne  Büste  eines  mit  der  Toga  bekleideten  Jiui*(- 
lings,  55  Ctm.  hoch,  38  Ctm.  breit.  Die  Uinrisse  der  Augen,  der 
Augenbrauen  und  Wimpern  sind  mit  scliwar/er  Farbe  nachgezogen. 
Den  Kopf  ziert  eine  lorbeenimkrilnzte  Tiara^  an  der  eine  medaillou- 
artige  Agraffe  mit  dem  Bildniss  eines  Mannes  au  gebracht  ist.  Die 
Inschrifl  (16  Ctm.  lang  und   Ib  Ctm,  hoch)  steht  rechts  vom  Kopfe. 

bs^J-^-T^  'la  _ 

10.  Doppelbüste,  47  Ctm.  hocli  und  47  Ctm.  briit,  zwei 
Frauen   im  Schleier,  Mutter  und   Tochter  darstellend,    beide  baltctii 

\k\i    der    linken  Hand   djis  Kopftuch ,    die  Frau  7äiv  rechten ,    deren 

Truste  rothbemalte  Einschnitte  (eine  Art  der  TilttowiiTing^  die  noch 

hute  bei  den  Fraut>n  in  Syrien  üblich  ist)  /.eigen,  legt  ihriMi  rechten 

rArm  »uf  die  rechte  Schulter  der  anderen  Frau.     Ijei  letzterer  fehlt 

der  obere  Theil  de«  Gesichts.     Zwischen  beiden  Figm^en  stehen  (in 

vertikaler  liichtimg  m  den  Büsten)  Äwei  Zeilen  .Schrift: 

bsn  n)::a*a 

Der  Name  der  Mutter  kann  auch  nrE"  gelesen  worden^ 

11.  Fragment  einer  Inschrift,  20  Ctm.  lang,  Ö^g  Ctm.  hoch, 
xvplcbe  unter  einer  Statue  oder  einer  Büste  stand.  Die  Buchstaben 
fliud  ruth  übermalt. 
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12.  Vierseitiger  kleiner  Altar,  45  Ctm.  hoch,  in  seinem  oberen 
Theile  von  pyramidischer  Form.  Die  eine  Seitenfläche  zeigt  in 
Relief  die  Figuren  einer  Frau  und  eines  Kindes,  welche  beide  die 
Hände  anbetend  erheben,  üeber  dem  Bilde  steht  auf  der  hervor- 
tretenden Kante  des  Altars  eine  zweizeilige  Inschrift  von  20  Ctm. 
Länge  und  37«  Ctm.  Höhe. 

Die  Form  des  Altars  ist  diese: 


13.  Sehr  schöne  Büste  einer  Frau  in  reicher  Gewandung, 
geschmückt  mit  Halskette  und  Diadem.  Die  erhobene  Rechte  hält 
das  Kopftuch,  die  linke  Rocken  und  Spindel.  Die  Büste  ist  55  Ctm. 
hoch  und  40  Ctm.  breit.  Von  der  Inschrift  (rechts  vom  Kopfe) 
sind  nur  die  Enden  der  Zeilen  erhalten 


Tö 

•^nn-^  nhn] .... 
V(yy  n[a] .... 

Das  Schlusswort  r\y^ ,  welches  sich  am  Ende  der  oben  mit- 
getheilten  Inschrift  No.  5  in  gleicherweise  flndet,  ist  dunkel;  viel- 
leicht ist  es  synonym  mit  ban. 
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14.  Vortrefllicb  gearbeitete  Büste  einer  jungen  Frau  mit  edlen 
Gesichtszügen;  mit  der  linken,  zum  K«ipf  erhobeDen  Hand  hält  sie 
den  Schleier:  die  Hand  ist  mit  2  Ringen  geschmückt.  Die  Büste 
ist  50  Ctni.  hoch  und  40  CUm.  breit,  die  Inschnft  15  Ctm.  lang 
and  10  Q\m.  hoch.  Der  Schriftcharakter  nühert  sich  der  Cursive 
und  weist  auf  eine  späte  Zeit  hin. 

15.  Doppelbüste,  48  Ctm.  hoch,  52  Gtm.  breite  Mann  und 
Frau  darstellend ;  zwischen  den  Köpfen  ist  eine  Inschrift  in  aller- 
flüchtigster  Cnrsivschrift  gekritzelt.  Wenn  der  Ursprung  der  Büste 
nicht  ausser  Zweifel  stllnde ,  würde  man  geneigt  sein ,  die  Zeichen 
eher  fiir  sabäische  als  für  palmaren ische  zu  halten.  Die  Buchstaben 
stehen  wirr  durcheinander,  ohne  jede  Einreihung  in  Zeilen.  Eine 
Entzifferung  ist  unmöglich.  Die  Figui'en  sind  in  ziemlich  grobem 
Style  gearbeitet;  die  Frau  hält  in  der  linken  Hand  R^icken  undj 
Spindel,  der  Mann  liiüt  in  der  linken  einen  8tab  oder  einen  äha- 
liehen  Gegenstand  (Griff  eines  Schwertes?). 


Ausser  den  erwähnten  Büdwerken  hat  HeiT  Loytved  jüngsti 
auch  zwei  Ten-acotta  -  Lampen  aus  Palmyi'a  erworben ,  die  ich  1 
jmf  der  folgenden  Seite  unter  a  uod  b  in  Onginalgrr^sse  ab- 
ichnet  habe.  Sie  gleichen,  von  einigen  imbedeutenden  Details 
in  der  Verzierung  abgesehen,  vollständig  der  von  Herrn  de  Vogüe 
in  seinem  Ins chi^iften werke  Inscriptions  semiticiues  auf  Tafel  12 
unter  No.  140  publieirten  und  auf  S.  84  besprochenen  Pahnyrenischen 
Lampe,  und  tragen  auch  die  nämliche  Inschrift,  wie  diese: 

bnrb)3")  b'3b:r 

.Aglibol  und  Malakber.  Die  beiden  Loytved'schen  Exemplare 
sind  nicht  auf  der  gleichen  Form  gefertigt,  sondern  unterscheiden 
aich  sowohl  Lm  8chnftty[ms  als  in  den  Ornamenten  von  einander. 
Das  Exemplar  b  zeigt  denselben  cursiven  Schriftcharakt^jr  und  die 
gleichen  Ver/ierungen ,  wie  die  Vogüe'sche  Lampe ,  währeud  das 
Exemplar  a  einen  älteren  und  besseren  Schrifttypus  aufweist  uud  an 
der  Stelle,  wd  die  Lampe  b  und  die  I^ampe  Vogü^'s  mit  7  Kügelchen 
verziert  sind,  einen  Halbmond  und  einen  gezackten  Stern  zeigt. 

Beirut,  im  Mai  1885. 
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Zwei  Terracotta-Lanipen  ans  Palmyra. 


Durchmesser  0,6  ctm.  (Origiualgrösse). 


Durchmesser  0,6  ctm.  (OriginalgrÖ!»e}. 
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Zur  Geschichte  der  Selgmien  von  Kennän. 

Von 

M.  Th.  Houtsma. 

Unter  den  verschiedeneu  Sel^(jischen  Dynastien  ist  uns  keine 
so  niangcilhaft  bekannt  als  die  Kenuauiscbe.  Deguignes  in  seinem 
bekanntem  liuche:  Ifhstoire  des  Ifvn.s  klagte  bereits  über  das 
wenige,  welches  er  im  Stande  war  darüber  zu  berichten,  weil  ihm 
nur  die  von  Herbelot  mitgetheilten  Namen  der  Herrscher  mit  den 
Ucjgierungsjahren  und  einigen  sehr  kurzen  Detailangaben  zur  Ver- 
fügung standen.  Wir  sind  jetzt  nicht  viel  besser  daran,  denn  die 
seitdem  herausgegebenen  Chroniken  von  Mirchwänd  und  ibn-al-Atir 
enthalten  nur  sehr  wenig  über  diese  Dynastie  und  an  einer  Zu- 
sammenstellung dieser  Daten  hat,  soviel  mir  bekannt,  keiner 
gearbeitet.  Wir  wundern  uns  darüber  nicht,  denn  die  Provinz 
Kerman  si)ielt  keine  grosse  Rolle  in  der  persisch-arabischen  Ge- 
schichte und  die  Selguqenfamilie ,  welche  dort  einmal  geherrscht 
hat,  weist  sehr  wenig  bedeutende  Persönlichkeiten  auf,  hat  niemals 
sich  über  grosse  Ländergebiete  ausgebreitet  und  ist  niemals  seit  der 
Niederlage,  welche  Malik^ah  dem  Gründer  dieser  Dynastie  beibrachte, 
mit  andern  Grossmächten  in  Berührung  gekommen.  Trotzdem,  oder 
vielleicht  eben  darum  ist  es  der  Mühe  werth  einmal  einen  kurzen 
Umriss  der  Gesclüchte  dieser  entlegenen  Provinz  zu  geben,  weil 
wii'  dadurch  eingeführt  werden  in  einen  so  gut  wie  völlig  un- 
bekannten Kreis  von  Begebenheiten  und  etwas  näheres  hören  nicht 
allein  von  Kermiln  selbst,  sondern  auch  von  den  Nachbarstaaten, 
den  Atabegen  von  Fars  und  Jezd,  so  wie  von  den  Kurden  und 
anderen  Völkern,  welche  damals  in  Kermän  herumstreiften.  Dazu 
kommt,  dass  die  Selgu(jen  für  den  Historiker  eui  grosses  Interesse 
beanspruchen  dürfen ,  weil  sie  den  Uebergang  vermitteln  zwischen 
dem  alten  arabisch-persischen  Orient  imd  den  jetzigen  Zuständen. 
Man  wird  Mutawakkil  als  den  letzten  Vertreter  der  arabischen 
Weltherrschaft  betrachten  müssen;  nach  ihm  längt  unmittelbar  die 
vollständige  Aullösung  der  Araberherrschaft  in  ihrem  letzten  Stadium, 
welches  bereits  mehr  persisch  als  arabisch  war,   an  und  macht  ein 
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eaes  Volk,  die  Türken,  sebe  Erstiheinung.  Dennocli  können  die 
ItoD  türkischeo  Häiiptlingea  seit  dieiser  Zeit  ge^Timdeteu  Dyjiastieu 
Imicht  niit  den  iSelguqischen  aul'  eine  Linie  gestellt  werden,  deim  jene 
beruhten  nicht  auf  der  Herrschaft  eines  Volkes,  sondern  auf  den 
perstinlieheii  Talenten  ihrer  Herrscher.  Erst  allmälig  breitete  das 
tüikische  Element  durch  stets  neu  hinzu  kommende  Kriegerschmireu 
sich  überall  aus  bis  in  Aegypten  und  Kleinasien  und  wurde  Vorder- 
asien völlig  tmriiicirt ,  wenn  auch  zugegeben  werden  muss,  das» 
dies  zum  Beispiel  in  letztgenanntem  Lande  in  viel  stürkereoi  Masse 
der  Fall  war,  als  m  andt^nm  Gt^genden.  Es  sind  eben  die  Belguqen, 
welche  diesen  Process  zum  Abschluss  gebracht  haben ,  ohne  dass 
die  spllter  eriolgte  TatarBnirjvasion  darin  grosse  und  dauernde 
Aenderungen  hervorgebracht  hat,  deim  die  Otmanen -Herrschaft  ist 
die  regelrechte  Fortsetzung  der  Selguqen- Regierung  in  Kleinasien, 
Die  Geschichte  von  diesem  Zweige  der  8elgui[en  hat  desshalb  ein 
ganz  besonderes  Interesse  und  es  war  bloss  zufällig,  dass  mir, 
wührend  ich  nach  Quellen  für  diese  Geschichte  forschte ,  eine 
Specialgescbichte  der  Seiguqen  von  Kermtm  in  dif^  Htliide  kam^ 
woraus  ich  jetzt  ein  kur/es  (.Kompendium  der  Ker manischen  Ge- 
schichte seit  dem  Auftreten  der  Selguqen  bis  zu  demjenigen  der 
yaracUituier  zusammen  zu  stellen  hofte,  bis  ich  Gelegenheit  be- 
kommen habe  das  Ganze  i\x  verüffentlichen. 

Die  betreffende  Handscbrift  gebort  zur  Fetermaim'schen  Saiimi- 
long  (1 ,  445)  der  Krinighchen  Bibliothek  in  Berlin.  Ich  wurde 
darauf  verwiesen  durch  Herrn  Prof.  W.  Pertsch  in  Gotha  und  die 
Bibliotheks Verwaltung  hat  mir  auf  meine  Bitte  dieselbe  hier  in 
Leiden  zm*  Verfügung  gestellt,  wofür  ich  hier  öffenthch  memen 
aufrichtigsten  Dank  sage.  HeiT  Prof  Fertsch  batte  überdies  die 
Güte  mir  seine  bereits  gedruckte  Beschreibmig  dieser  Hs.  zum  Ein- 
sehen zu  schicken  und»  indem  ich  im  allgemeinen  darauf  verweise, 
werde  ich  hier  etwas  genauer  die  Lücken  der  Hs.  und  die  Quellen 
des  Verfassers  angeben.  Bttreits  nach  dem  ersten  Blatte  fehlt  ein 
zweites  und  sowohl  das  zweite  als  das  jetzige  dritte  Blatt  sind  von 
unten  abgerissen,  was  um  so  mehr  zu  bedauern  ist,  weü,  foL  2  v**«<* 
unten,  der  Verfasser  besprechen  wollte,  was  ihn  zum  Schreiben  dieses 
Buches   veranlasst   hat.     Ich    transscribire   hier   die  Worte,   soweit 


dieselben    erhalten    sind : 


OUjÜbO       ,.yj\ 


o^'  r^r 


.yj\    H~^^'  ww:>>-^  ^\si^    "^^J^^    V*-*-«* 


»JOLj    ^yj\  üJ'  u;,^.^!  ^.jUU*-u  J^t  j.Jy*  jU^  JS    .AJoU 


tr^^  r^j^ 
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Hier  bricht  die  Hs.  ab,  denn  zwischen  fol.  2  und  3  ist  wiederum 
ein  Blatt  verloren  gegangen,  so  dass  vdr  vom  Verfasser  so  gut  wie 
nichts  wissen  würden,  wenn  er  nicht  in  der  Lebensbeschreibung  von 
QAward,  fol.  40  vowo  seinen  Namen  und  seine  Lebzeit  genannt  hätte. 

Ich    füge    die    betreffenden  Worte  hier   ein:    j»^!  ^^Jl.*j>-  ^^   .0^ 

OJLä^    jy^     \\    l\-ä-J    /*^t"^'    0^4^    ^«^A-V^    ^^     ^Ij    ^       ^'^Ö     IkJL-i*. 

o^  xJL^,j    ..IlXJj-s^    .jLj^m**Ju«  b  Luüi^   "iUj^vjJ!  ^jLi\  ^J^^  *^^^^ 

«ff  i- 

j-H  ^j>y!5  .y^/»  ^^>^  j-^^  '^^  r^  J^/:?^  r'  ^"^^^^jr^  '^^ 

^L>üü  »j-j  ^  j.Ll2£  ^.^\Joij^»Jcj5i^^  j.bL.!  viiüLo  v-JOiX.**^  VL--* 
.UT  o^  r^^^^  qX.**wo  i^:?^j-Ä^  «O^    J^a3'i.5>  o-di»^  J^y»*^  (j*#U-xJt^ 

si>w»^'vj>-  j^  xJb'^J  » .Lwo   Ul  »JuU  L:^  ^).     Der  Verfasser   war   also 

genannt  Muhanmied,  Sohn  Ibr&hims  und  lebte  im  Anfange  des 
XVn.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung,  doch  sonst  habe  ich  nichts 
näheres  über  ihn  gefunden.  Vielleicht,  dass  es  demjenigen,  welchem 
reichere  Hülfsmittel  zu  Dienste  stehen  als  mir,  gelingt  aus  den  hier 
gegebenen  Daten  mehr  zu  deduciren.  Ich  kann  noch  hinzufügen, 
dass  der  Autor  sich  fol.  16verso  seiner  Abstammung  mütterlicher- 
seits von  den  §affariden  rühmt. 

Was  das  vorliegende  Geschichtswerk  selbst  betrifft,  so  befinden  wir 
uns  fol.  4  mitten  in  der  Geschichte  des  Caqirbeg's  und  Togrulbeg's, 
so  dass  auch  zwischen  fol.  3  und  4  mehreres  fehlt.  Danach  wird 
die  Geschichte  der  Selguqen  von  Iräq  regelmässig  fortgesetzt,  un- 
gerechnet das  Fehlen  eines  oder  mehrerer  Blätter  zwischen  fol.  7 
und  8,  bis  foL  35.  Hier  fehlen  mehrere  Blätter,  denn  fol.  36 
iUngt  an  mitten  in  der  Geschichte  Qilward's,  wonach  die  Geschichte 
der  Selguqen  von  Kermän  ohne  weitere  Lücken  fortläuft  bis  foL  107 
und    mit    einem    Stammbaume    dieses    Zweiges    der    Selguqen    ab- 

1 )  Es  handelt  sich  um  die  von  Qtkward  construirten  Meilsteino  und  Thürme 
auf  dem  Wege  von  Dara  (^<^)  und  »Sigistän  nach  Fihri>  bei  Bam  (^  ^fjpi. 
Ö.  unten  S.  371. 
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geschlossen  \^irt].     hm  übrigeu  Blätier  toL  108  — 141   enthalten  die 
weitere  (reschichte  Kemiftn's  bis  tm  das  Auitreten  der  QaraehitaierJ 
obgleich  der  Stdiluss  fehlt,  sodass  auch  u.iii  Ende  der  Verlust  eineti 
Blattes  zu  coQst^itirea  ist.   ^ 

Obgleich  also  der  Verfasser  den  spätere n  Zeiten  angehöi-t,  ist 
der  historische  Werth  seiner  (Kompilation  hoch  anzuschlagen^  weil 
aus  dem  Werke  seihst  hervorgeht,  dass  er  sehr  gute  und  alte 
Quellen  ausgeschrieben  hat.     Er  citirt  z,  B.  Fnigmente  in  iwabiseher 

Hpraebe  aus  dem  Geschichtswerke  de^  Jäti'I  u,  d.  T,  -jUäSI  si-^ 
(Vg.  H.  Ch.  y.  481;  Flügel,  /fih»,  WmL  11,  iH,  n.  812  u.  s,  w  ) ; 
aus    dem    persischen  Buche    des  Näsir  ed*din  Kermanl ,    welches  er 

^'wi  ji^^jLj  Bennt,  obgleich  die^  Wnrk  nicht  von  Näsir  ed-din 
herrührt,  der  es  nur  benutzt  hat  in  sebem  bei  H.  üh.  HI,  618 
n.  7253  unter  dem  l^tel  ^JUJi  Ja^*^**  verzeichneten  Werke  (hand- 
schriftlich vorhanden  itn  Brit.  Mus.  Cat.  U ,  849  und  in  der 
Privatsammluag  des  Herrn  C,  Schefer  in  Paris).  Noch  werden 
citirt:  ein  mir  unbekanntes  Buch  mit  dem  Titel:  ..^'uwuJi  Sjj\ 
^^^X.Jt  ji^\  ^    und    das  Buch:    ^tjLä,   j  C)"^}^^    ^^^  ^>*;^* 

^XaJ      oder    kürzer:    ^V^pkl  ;^-j,Ij      vertagst  Ton  Afzal  ed-dln  abu- 

Hamid  Ahmed  b.  Hamid  Kerm&nl,  der  im  ti,  Jahrhundert,  der  Higra 
ieb.     Es    ist  mir  wahrscheinlich ,    dass  er  letztgenanntes  höchst 

uhtige  Werk  so  gut  wie  vollständig  in  seine  eigene  Arbeit  ein- 
verleibt hat.  Mehrere  Gründe  lassen  sich  für  diese  Ansicht  an- 
führen, doch  keiner  ist  bezeich uender,  als  dass  unser  Autor  seit  dem 
Jahre  550  aulUngt  nach  einer  eigenthümlichen  Zeitrechnung  die 
Begebenheiten  zu  datireu.  Bisweilen  wird  das  correspondirende 
Jahr  der  Higrn  und  auch  der  Monat  dabei  angegeben,  doch  finden  wir 
zweimal  den  correspondireuden  Monatstfig  auch  verzeichnet  und 

Lfenscheinlich  fehlerhaft.  Es  wird  n iln dich  berichtet  (fol.  138>*<**^t), 
dass  der  ii  Sawwäl  <!<M)  (eio  Freitag)  häuit  correspondirt  mit  dem 
24  Chiu-diVl  594  rkurdffi,  indem  der  15  Churdiid  des  nilchstf olgen- 
den Jahres  51*5  rhiinttfi  correspondiren  soll  (fol.  139i"«(^t)  mit  dem 
7.  Rama/än  001  (ebenso  ein  Pieitag),  was  für  das  Steuerjahr  die 
unmögliche  Zahl  von  ^3'i8  Tagen  giebt,  während  bekanntlich  das 
persische  Steueijabr  365  Tagen  hat  Es  muss  also  hier  ein  Fehler 
vorliegen,  so  dass,  wenn  erstgenannte  Correspondenz  richtig  ist,  im 
zweiten  Fall  *Art.iibehi^t  (allerdings  mit  Aendenxng  des  Datums) 
statt  Cburdad  zu  lesen  wäre,  doch  wage  ich  es  nicht  etwas  zu  ent- 
scheiden und  zwar  um  so  w^emger,  weil  mir  diese  ganze  Berech- 
nung nach  Steuerjahren  mit  einem  Unterschiede  von  6  bis  7  Jahren 
nicht  recht  klar  ist.  Bekanntlich  hat  der  Chalife  al'Mu*ta/id  im 
Jalire  282   der  Higra,  als  das  Sonnenjahr  1*  Jahre  hintej-  den  Mond- 
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Jahren  zurückgeblieben  war,  eine  Ausgleichung  zwischen  beiden 
veranstalten  lassen^),  doch  scheint  diese  Aendemng  mit  der  in 
unserer  Hs.  befolgten  Berechnung  nich^  zu  schaffen  zu  haben.  Noch 
weniger  kann  an  die  sogenannte  GalMLsche  von  MalikSah  ein- 
geführte Kalenderverbesserung  gedacht  werden,  sodass  mir  nichts 
erübrigt,  als  meine  Unwissenheit  einzugestehen.  Damit  Andere 
diese  Frage  entscheiden  können,  habe  ich  im  Folgenden  stets  die 
Datiruug  der  Hs.  angegeben  mit  den  correspondirenden  Jahren  der 
Higra,  wenn  sich  diese  in  der  Hs.  finden  oder  ohne  dieselben,  wenn 
sie  darin  fehlen. 

£s  liegt  ausser  den  Grenzen  des  nächstfolgenden  Auszuges, 
auch  die  frühere  Geschichte  von  Kermän  seit  der  arabischen  Er- 
obenmg  summarisch  zu  beschreiben,  weil  die  Hs.  sich  nicht  damit  be- 
schäftigt. Allerdings  wäre  es  wünschenswerth  eine  soviel  als  möglich 
vollständige  Uebersicht  der  verschiedenen  muhammedanischen  Dy- 
nastien zu  geben,  wozu  die  türkische  Geschichte  des  Munaggim 
BäSf  als  Leitfaden  dienen  könnte,  allein  es  fehlen  uns  die  nothwendigen 
Editionen  zu  vielen  wichtigen  historischen  Quellenwerken,  um  dabei 
schon  jetzt  kritisch  verfahren  zu  können,  wie  es  dem  heutigen  Stand- . 
punkte  der  Wissenschaft  angemessen  ist.  Wir  begnügen  uns  also 
mit  der  Geschichte  von  Kermän  während  des  angegebenen  Zeit- 
raums und  lassen  ihr  vorhergehen  eine  G^schlechtstafel  der  Sel- 
guqen, welche  dort  regiert  haben  *). 

(1)  Qara  Arslän  beg  Qäward  b.  Caqir  beg. 

Husain  Omar  (4)  l\]bränSäh  (3)  Sult&nSäh  (2)  KermänSäh  Amirän^äh 

I  I 

(5)  Iränääh  (6)  Arsl&n^äh 


MubärekSäh   (7)  Malik  Muhammed  Selguqdäh  Turk&nSäh 

I  I 
(8)  To^s&h                          GhÄtun  Ruknf 

(11)  TuränSäh  (9)  Behrämääh  (10)  ArslänSäh  TuiktoäÄh 

I  I 

(12)  Mu^ammed^äh  Joluq  Arslän. 


1)  Vgl.  Berunt,  Chronol.  Orient.  Völker  ed.  Sachau  S.  t**!  und  folgende. 
Hamdallah  Mustawfi  und  Wass&f  bei  Hammer,  Geschichte  der  Ilchane  11, 
357  u.  folg.  Makriai,   Chüat  I,  ft^'v  u.  folg. 

2)  Die  beigefügtou  Nummern  geben  die  wirklichen  Herrscher  an  in  der 
Ordnung,  in  der  sie  nach  einander  den  Thron  bestiegen;  das  nähere  darüber 
findet  sich  im  folgenden.  Ausser  diesen  habe  ich  nur  diejenigen  Namen  hier 
aufgenommen,  welche  zum  Verständnisse  des  folgenden  erforderlich  schienen.  In 
der  vom  Verfasser  der  Chronik  selbst  gegebenen  Tafel  (^fol.  107)  finden  sich  nur 
wenig  Namen  mehr. 
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1)  Qftward  b.  Ösqirbeg  433—466, 

Der  Gründer  der  Selgnqendynastie  von  KermÄn  ist  bekanntlich 
Qäward  ')»  ©ui  ^^bn  Caqirbeg  s  und  Bruder  dos  SultÄns  Alp  Arslan, 
MirchwAnd  ^)  daiirt,  in  diesem  übereinstimmend  mit  der  Hs,,  welcbe 
ihm  34  Regiernngsjahre  zxiscbreibt  (bis  406),  den  Anfang  Beizier 
Regierung  über  Kermän  vom  Jahre  43!3,  lÄ.  berichtet,  dass  seit 
dem  Jalire  434  die  Seljiiiqen  mit  dem  DaileDiiten  abxi-Kälin^fkr  in 
KermÄü  Krieg  iiihrien  (IX,  rf1) ,  welcher  fünf  Jahi^e  spüter  (1.  b  Ho) 
durch  einen  Frieden  zwischen  Togrulbeg  und  abti-Kä.lingär  beendet 
wurde;  allein  es  befand  sich  hk  zum  Jalne  440  die  St4idi  Bardasir  5) 
noch  nicht  in  den  Händen  der  Selgiiqen.  Auch  unter  diesem  .Tahre 
wii^d  von  einer  Eroberung  seitens  QÄward,  der  überhaupt  im  Jahre 
450  (IX,  Hf)  das  erste  Mal  bei  ihm  genannt  wird,  nichts  berichtet, 
doch  finden  wir  bei  ihm ,  dass  damals  diese  8tadt  für  abu-Kä- 
ling&r    befelihgt  wurde  von  einem  gewissen  Behrf^m  b,  Laskarsetän 

{^,y\^L^jiJ:J)  ad-Dailanii,  Dieser  aber  erfüllte  seine  VerptÜchtungen 
nicht,  sodass  abu-KälingAr »  nachdem  er  zuerst  auf  andere  Weise 
diesen  Bebräm  zu  stürzen  versucht  hatte,  endhcb  beabsichtigte  selbst 
gegen  Bordastr  auf/ubrechwn,  welches  in  Rabi'  11  wiiklich  stfl-ttfand, 
El'  starb  aber  unterwegs  in  Channftb  *)  an  den  Folgen  des  (Seimsseis 
gebmtener  Uehleber.  Wie  es  darauf  nüt  Behnhn  ging  berichtet 
lA,  nicht   (IX,  r^r). 

Ganz   anders   erzählt  die  Berliner  Hs,  diese  Vorgänge  in  Bar- j 
dasir,   wobei  u.  a.  verwiesen  wird  auf  das  tartch-i-Säht  ^'•) ,  obgleich! 
die  Angabe  dieses  Werkes,  dass  es  sich  hei  den  jetzt  zu  erziUdenden 
Ereignissen    nicht   lun  den  Befehlshaber  ven  BardasJr,    sondern  um 
denjenigen    voti  Ohiinnflb    handelte,    weniger    glaubwürdig   genanati 
wird.     Die  Hs.    fängt  nämlich  an  mit  dem  Berichte,    dass  tjawa 
mit   ohnget^hr   5   oder   6000  Mann    die  Stadt  Bardaslr   bedr 
indem  abu-Kälinjjf^r  (die  Hs*  hat  stets  Ba  K.)  zögerte  zu  Hülfe  tu 
kommen.     AIjh  er  endlich  kam,    war  es  zu  spät,  denn  der  Befehls- 
haber   voo  Bardasir  Behram,    offenbar    dei-selbe,    welcher  auch  von. 
lA»  genannt  wird,  wurde  zum  Verriither  an  der  Sache  der  Bujlden] 


l)  So  immer  in  der  Hs,  (J.jLä),  lA.  schreibt  Oj^Ü .  Vuüers  hut 
inil  Onrecbt  den  Nhihbh  J^Li,  üaderd  güleson  niich  dem  Boijiplele  Herbe- 
lou.  Vgl  seine  Noto  /u  „Miruhondi,  HtHt,  JSel^lschtik  S.  aIP  des  persUche» 
Teictes      Er  liüi*st  in  der  11s.  und  sonst  auch  Qftm  Ärslftubeg. 

2>  Ed.  Vullers  S.  fir. 

3)  Vgl.  über  diese  Stadt,  öfters  luieh  -.j^-Ät^Jf  gODimnt:  Jäo.  l,  ööO, 
btAchri,    ed,    de    Goejo    llt  und  Note  ff  daäelb^t. 

i)  Der   Text   hat   U-)'u-L:>-,     Vgl     Jftc.   »,    v.    und   Isüidiri    L    1.    p.    H. 

Hole  h, 

d)  Vgl    <jben  8,  Mb. 


aiid  trat  die  Stadt  an  Qäward  nh  linier  din'  Büdingntig,  duss  vf 
eine  Tochter  Qäwards  heiratheu  nullte.  Dabei  überiiaiim  er,  deu 
heiannaheDden  Ba-Kalingär  aus  dem  Wege  zu  räumen,  wozu  er  ibm 
unter  anderen  Geschenken  auch  eine  Dame  seines  Hai-ems  entgegen- 
schickte mit  dem  Auftrage,  deu  Fiirst  zu  vergiften«  Dieselbe  voll- 
führte diesen  Auftrag  und  Ba-Kaliugar  starb  in  Folge  dessen  in 
ChannAih. 

Diese  Nacliiicht  scheint  richtig  zu  sein,  denn  sie  erklärt  die 
feindliche  Haltung  Behram's  dem  abu-Käliiig4r  gegenüber,  weil  er 
in*8  Geheim  mit  den  Sei gui  je d- Fürsten  verbanden  war,  und  sie  erklftrt 
ebenso  den  plötidicheii  Tod  des  Bujlden.  Endhch  geht  daraus  hervor, 
dsss  seit  dem  Jahre  440  QÄward  Meister  war  der  Stadt  Bardasir 
und  von  ganz  Kemitm  ^  den  Garmsir  ausgenommen ,  wo  <lie  uiiab- 
hB^ngigen  Volker  Qufs  und  Kufeg  genannt,  Herren  des  Landes  waren. 
Die  Niederlage,  welche  in  448  der  <Jayjia\nde  'Abd  al-RaStd  b. 
Mahmud  b.  Sebuktegin  dem  Caqirbeg  beibrachte  (TA,  IX,  Ha}^ 
verursachte  zwar,  dass  die  Sel^qen  sich  aus  Kerm&n  zurückzogen, 
allein  weil  der  (jlaznavide  bald  darauf  umkam,  kehrten  sie  wieder 
dortlün  zurück.  Acht  Jahre  snilter  starb  Cmjirbeg  {451,  besser  nach 
anderen  in  452,  vgl  lA.  X,  f ),  der  Vater  Qäwards,  sodass  eigentlich 
ei-st  von  diesem  Jahre  ab  dieser  eine  mehr  unabhängige  Stellimg 
einnahm,  obgleich  sein  Bruder  Alp  Arslün  das  anerkannte  Haupt 
der  Selguqen  war  und  nach  dem  Tode  seines  Oheims  Togrulbeg 
(455  -=:  1063)  alleiniger  Gebieter  des  8elguqen- Reiches  wurde.  Es 
scheint  zwiu*,  dass  Qaward  sich  nicht  viel  darum  kümmerte,  doch 
kaju  es  vorliluBg  nicht  zu  einem  uffeutüciien  Bmche,  denn  als  Alp 
Arslftn  im  folgenden  Jahre  (456)  nach  Kermän  zog^  kam  ihm  sein 
Bruder  in  Gehen sam  entgegen  '),  Erst  im  Jahre  459  verweigerte 
Qilward  ilini  den  Gehorsam  und  liess  seinen  Namen  iti  der  Chotbah 
weg.  Allein  als  Alp  Aislan  darauf  gegen  Kermän  zog  und  die 
kermanischf^u  Vorposten  in  die  Hucht  schlug»  verlor  C^stward  deu 
Muth  sich  ihm  weiter  zu  widersetzen  und  suchte  seine  ZuHucht 
iia  Giruil.     Von    dort  schickte  er  dem  Alp  Arslün  lititt^u  entgegen, 

sich  zu  entschuldigen  und  um  Verzeihung  zu  bitten.  Dieser 
'war  damit  zufrieden  und  änderte  nichts  in  den  Angelegenheiten 
seines  Bruders;  er  beschenkte  sogar  dessen  viele  Tikhter,  und  zog 
darauf  nach  Ispahikn.  Die  Chronik  weiss  davon  nichts;  man  findet 
dies  aber  bei  lA.  X,  TT,  wo  Qäward  mit  seinen  anderen  Namen 
Qara  Arshin  genannt  wird.  Viel  früher  als  diese  Begebenheiten' 
fanden  wahrschemlich  die  in  der  Chronik  erzählten  CntemehmiingeB 
gegen  die  (|ufs  und  gegen  Gman  st4itt,  obgleich  chroix^logische  An- 
gaben hier  fehlen.  Wir  werden  dies  sogleich  sehen,  hier  inuss  noch 
bemerkt    werden ,    dass    tjäward ,    wie   Mirchwand  -)    und    auch    die 


n 


\)  Vgl    lA.  X,  Ta*  Mirchwand  K  l  Ö,  ^f, 

i)  L.  i.  äö.  nr.  nf.  vgi.  ja  isia,  i,  43»,  uoto  2. 
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Chronik  benuhteo ,  wahr s che sulich  in  den  letzten  Jahren  s*?ines 
Lebeu!»  —  Miruhwand  1.  L  giebt  die  Jahreszahl  45 r»  —  auch  über 
Siniz  resp.  Fars  heiTschtcs  und  diese  Provinz  an  seine  NuiibkoniDien 
vererbt«.  Das  bii'äznänieh  (vgl.  Cat  Mus.  Brit.  I,  204)  hat  die 
Angabe  nicht  und  ebenso  wrmig  lA.    (doch  s.  uoten  8.  372). 

Die  Unter  Wertung  der  i^uls  war  keine  leichte  Sache^  wie  viele 
Jttlire  triüier  in  324  der  Ikijide  Muizz  ed-Daulah  erprcibt  hatte  *), 
Seitdem  war  von  den  Dailemiten  kein  neuer  Versuch  gemacht  wor- 
den, dieselben  zum  Gehorsam  zu  hmgen,  sodass  sie  ungestört 
ganze  heisse  Gegend  ((iamisiii  inne  hatten  von  tTiruÜt  bis  ans  Me 
und  uls  Räuber  uinherstrt'ifteu  von  den  Grenzen  von  Fars  bis  aa| 
die  äussersten  Enden  von  Chorasän.  Die  arabischen  Geographen,  u.  A. 
Muqaddast  (ed.  de  Goejf?  S.  f^A  u.  folg,),  beschreiben  die  Qufs,  wie 
die  in  der  Ntihe  wohnhaften  Bulüs  <ider  Belugen  als  Jiusseret  rauh, 
IpTftiisam  und  ohne  jegliche  Bildung.  Qaward  enischloss  sich  also 
sie  durch  List  zu  unt^^rwerfen  und  steOte  zuerst  dem  HUupthnge 
der  Qufs  ein  Diplom  aus,  worin  er  ihn  zu  seinem  Statthalter  er* 
nannte  über  die  heisse  Gegend  von  Dar-i-färd  (j  Li  jj)  -)  und  Sar- 
i-pazan  (^.^^  ^)  bis  an  die  Küste,  angeblich  weil  seine  Türken 
die  Hitze  dieser  Provinz  nicht  ertragen  könnten.  Die  Unteriiand- 
longeri  w*urden  vermittelt  durch  einen  angesehenen  Verwaudten  Qä- 
wards  und  als  die  Qufs  darauf  eingegangen  waren,  wurde  ditser  zum 
Schein  von  Qftward  einer  verbotenen  CoiTespondeuz  mit  seinen 
Feinden  angeklagt,  gepi-ügelt  und  verbannt,  und  seine  Güter  wurden 
fiiogedEOgen.  Er  begab  sich  danach,  wie  zuvor  verabredet  war,  zu 
den  Qufs  und  wurde  so  gut  e*mi>faugeu ,  dass  er  baJd  ihr  ganzes 
Zutrauen  sich  erwarb  und,  weil  er  einige  astronomische  Kenntnisse 
besass,  beauftragt  wtirde  einen  Tag  zu  bestimmen  för  ein  grosses 
Pest,  welches  diese  Stämme  feiern  wollten.  Als  er  dies  that,  wm'de 
Q&ward  davon  heimlich  benachrichtigt  durch  einen  Diener,  ^5LJUr 
genannt,  und  so  gelang  es  jenem  die  am  Berge  Bärgän  ^)  in  grosser 
JU«age  zusammen  gekommeneu  Qufs  zu  üheifallen,  als  sie  ganz  be- 
cht  and  zum  Widerstand  untlhig  waren  und  sätnmtlich  zu 
XMiitn,  Auf  diese  Weise  wurde  die  heisse  Gegend  von  Kerman 
dem  Q*^ward  botmässig. 

Die  Eroberung  der  arabischen  Provinz  OmAn  gelang  den  Sei* 
C'uqen  <»hne  giosse  Mühe  durch  Vermittlmig  tb^s  Emirs  von  Hor- 
müz,  welcher  die  zur  Uehertsdirt  noth wendigen  »Schiffe  bereit  halten 
mnsstf»      Leider   sind    wir    über  die  Verhilltnisse  in  Oman  zm*  Zeit 


\l  Vgl.  lA.  Vlll,  rft;  ibii  ChAllikiin,  od.  Wüstonfeld,  viu  ii,  7L  —  IMö 
Us^  b«t  fehlerliafl  Muiii  nd-dhi   und  Mu'in  ad-dnulfth  au  oinor  ?,woiU'n  StvHu. 

2»  Üebor  diw  vtTrÄcliicfdüne  Schr«iijwoisü  diusc^»  Niimuiiii,  vgl  bUchri, 
!t.  Ho  ,  hote  (l 
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sehr  schlecht  benachrichtigt  ^) ,  doch  geht  aus  lA.  IX,  \^m  hervor, 
dass  schon  in  442  der  Dailemitische  Statthalter  von  den  Charigiten 
unter  ibn-R&Sid  vertrieben  worden  war.  Unserer  Handschrift  zu- 
folge wurde  zur  Zeit  von  QAwards  Eroberung  die  Provinz  verwaltet 
durch  einen  (Bujidischen)  Statthalter  §ahriyÄr  b.  Täftl  (Jw^ib  sic)^ 
welcher  aber  beim  Herannahen  der  Selguqen  sich  in  einem  Ofen  ver- 
steckte. Er  wurde  dennoch  angespürt  und  von  Qäward  begnadigt, 
allein  Om&n  gehorchte  seitdem  den  Selguqen  von  Kerm&n  bis  zum 
Ende  der  Regierung  des  Arsl&nSäh  b.  Kerm&n^ah  b.  Qäward  (587 
=  1142/43). 

Von  sonstigen  Kriegszügen  des  QAward  hören  wir  nichts,  aus- 
genommen, dass  er  seinen  Sohn  Amirän^äh  gegen  Sigistän  schickte, 
welcher  desshalb  in  einem  Lobgedichte  des  Haklm  Azraqi  ^)  gefeiert 
wurde,  und  dass  er  sein  Reich  gegen  Feinde  von  aussen  befestigte, 
bis  er  endlich  sich  mächtig  genug  glaubte  nach  dem  Tode  seines 
Bruders  Alp  Arslftn  (465  =  1072)  seinem  Neifen  Malikä&h  die 
Thronfolge  streitig  zu  machen.  Der  Kampf  zwischen  beiden  in  der 
Nähe  von  Hamadän,  dauerte,  wie  die  Chronik  berichtet,  drei  Tage 
hindurch,  entschied  sich  aber  endlich  zu  Gunsten  des  Malik^äh. 
Qäward  selbst  wendete  sich  zur  Flucht,  wurde  aber  dennoch  mit 
seinen  beiden  Söhnen  Amir&n^äh  und  Sultän^äh  gefangen  genommen 
und  in  der  Nacht  erdrosselt,  während  seine  Söhne  geblendet  wurden 
(466  =  Anfang  1074,  vgl.  LA.  X,  ö^^)).  Das  letzte  scheint  aber 
weniger  glaubwürdig,  denn  später  wird  in  der  Hs.  mitgetheilt,  dasS 
die  Blendung  keine  vollständige  gewesen  war  in  Bezug  auf  Sultän- 
S&h,  der  nachher  in  Kerm&n  Herrscher  wurde. 

Ehe  wir  die  Geschichte  weiter  verfolgen,  wollen  wir  den  Qä- 
ward  auch  als  Herrscher  kennen  lernen,  wozu  die  Chronik  einiges 
bietet.  Zuerst  muss  bemerkt  werden,  dass  er  sich  fürstliche  Ehre 
erweisen  Hess,  da  ihm  das  königliche  JC:^  vorausgetragen  wurde,  und 
dass  er  sich  fürstliche  Titel  *)  beilegen  liess.  Er  führte  das  gewöhn- 
liche Symbol  der  Selguqen,  Bogen  und  Pfeil  und  einen  kleinen  Bogen 
(ä^oU/)  als  Tugra.  Für  die  Münzprägung  trug  er  grosse  Sorge, 
damit  die  cursirende  Münze  das  richtige  Gewicht  hätte.  Auf  dem 
Wege  nach  Sigistän  liess  er  einen  Thorweg  machen  und  mit  eisernen . 
Thüren  verschliessen ,  wobei  Wächter  angestellt  wurden.     Zwischen 

Fihrig-i-Bam    und   Dara    (».o)^),    eine   Strecke    von    24   Farsach 

1)  Vgl.  auch:    History  of  the  f'mams  aiid  seyids  of  Oman  S.  35  u.  36. 

2)  Vgl.  Hammer,   Gesuch,  der  schönen  Redekünste  S.   129. 
3;  lA.  hat  das  Datum  465  was  wohl  unrichtig  ist. 

4)  Mitgetheilt  werden  diese  nicht. 

5)  Vgl.  Istachri  I,  llt* .  Das  hier  gemeinte  Dara  ist  verschieden  von 
Dara   bei    den  Geographen   (vgl.  de  Goeje's  Index  s.  v.) 
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m  der  Wüste,  wurde  auf  semen  Befehl  ?.n  je  600  Schritt  der 
Weg  durch  hohe  Mmlsteiee  hezeichnet,  wjihrend  zu  üara  ein  Chan 
mit  BninBen  Tiud  Hammiim  coustniirt  wuide.  Zwischeu  Karak 
(s^J)*)  und  Fihii;^  liesa  er  zwei  Thünue  bauen  von  ungleicher 
Höbe  mit  Chfkn  und  Brunnen ;  diesellien  standeu  bei  Lebzeiten  des 
Verfassers  (1025  =  1610)  noch  aufrecht    Kufä,  von  ihm  gilt,  wie 

jener  bemerkt,  die  bekannte  arabische  Versregel  r  ULÜLt  jjüf  üjl^f  .»J 
jS^\     Jt  LivXjta   tjJäilä.     Ueberall    im    Land»^    wai*    die    ölf<mtliche 

Sicherheit  unheschr-rlnkt  und  herrschte  ein  grosser  Wohlstand,  so 
dass  die  Brot  preise  ungemein  niedrig  waren.  Der  Verfasser  erzählt 
uns  als  Probe  von  Qaward's  Hegiemngssorge  in  Bezug  hieraui',  dass 
er  einst,  als  die  BiLcker  von  Bardasir  neunzig  Mann  für  einen  Dinar 
verkauften  und  schwaraes  und  verdorbenes  Mehl  bereiteten,  sich 
sogleich  von  riiruft  dorthin  begab  und  sieh  sämmÜiche  Bäcker  und 
Brotverkiiufer  vorführen  liess.  8ie  vmrden  alsdann  befi*agt,  ob  sie 
einen  Orund  für  diese  Theuerung  —  sonst  gab  man  100  Mann 
für  einen  Dinar  —  anführen  könnteo.  Als  sie  dies  verneinten, 
setzte  er  selbst  eigenmächtig  die  Preise  fest  und  liess  einige  der 
Tomehmsteii  B^ker  in  ihren  eigenen  Ofen  einschliessen  imd  ver- 
brennen. Dies  ist  eine  gute  Probe  von  orientalischer  imd  bar- 
barischer Rechts|>flegf? ,  aus  der  wir  Qaward  als  einen  grausamen, 
jedoch  tüchtigen  ttirst  kennen  lernen. 

Es  erübrigt  noch  zu  berichten,  dass  der  Verfasser  ausser  den 
zwei  bereits  genannten  Söhnen  des  Qäward  noch  sechs  namhaft 
machte  viz.  KermünSüh,  Tiiränsfib,  l^ahinsah,  MerdänSA-h,  *Omar  und 
Husein ;  seine  40  l\^>chter  (eine  runde  Zahl)  verehelichte  er  mit 
Emiren  der  Bujiden  und  AHden,  sodass  sie  ihm  sowohl  zu  politiscben 
als  auch  zu  religii^sen  Zwecken  dienten. 

2.     KemiftnSfih  466—467. 

Dieser  Sohn  Qi^wards,  welcbür  in  anderen  Quellen  niclit  genannt 
wird,  regierte  nur  mn  Jahr  und  wai'  bereits  von  seinem  Vater,  als 
dieser  gegen  Mali k sah  auszog,  als  Regeat  emgeset^t  worden.  Als 
er  starb,  war  nur  Husein ,  em  Silugling  zugegen ,  weil  die  anderen 
Söhne  sich  beiin  Heere  befanden*  In  Folge  davon  v^iirde  dieser  in 
seiner  Wiege  auf  den  Thron  gesetzt,  bis  Ruku  ed-daukh  SultAaSäh 
ankam   fijafar  467). 

3.     Rukn    ed-daulah  SultAnSfih    407—477. 

Sultan  sah  hattfj  ein  Jahr  regiert,  als  MaUksAh  gegen  s^in« 
Hauptstadt    Bardaslr    auszog  %      Durch    eine    rasche    Unterwertuüg 


1>  Vgl    MoqAflflasi  ot,    f1.,    TT, 

2)  lA.  X*  vf  Clii»)   giöbl   davon  Nachricht  iiuttT  dem  Jahre  4T 2,   »udiyö, 


wusste  er  den  Zora  des  SiiltA.D*s  zu  beschwichtigen  und  wurde  er  in 
seiner  Herrschaft  bestätigt.  MalikJäh  begnügte  sich  mit  der  Schlei- 
fung eines  einzehieu  Thurms  von  einer  alten  Burg  Bur^'-i-P«Mpzeh  ge- 
nannt i  um  einem  Eide  rienüge  zu  leisten.  Nachdem  er  17  Tage 
vor  Bardasir  gelagert  hatte,  zog  er  wieder  von  daimeiL  Sonst  wird 
von  SuHAnSäh  nichts  berichtet,  als  dass  er  zehn  Jahre  regierte  und 
seinen  Bruder  Tfirilnsah,  welcher  füj"  ungebildet  galt»  weil  er  all 
Kerraaniscb  zu  reden  wusste,  nach  Bam  schickte. 


e^. 


4,     Muhji    'd-dln  'Imüd    ed-daulah  TiirauSäh    477--49Ü. 

Türä-nSäh.  der  eiiizig  überlebende  Sohn  des  Qäward  wurde 
nach  dem  Tode  seines  Bruders  von  den  Emiren  von  Bam  Dach 
Bardasir  geführt  und  bestieg  daselbst  den  Thron  seines  Vaters  im 
Monat  Ramazan  477  (^^  Jan.  1085).  Er  wird  in  der  Chronik  als 
ein  gerechter  und  frommer  Fürst  gepriesen  ,  vielleicht  weil  er  den 
berühmten  Mukarram  b.  al-*Alä  *)  zum  Vezir  hatte.  Viele  Dichter 
haben  letzteren  verheiTÜcht ,  z,  B.  (j azzi  ^) ,  Burhaui ,  I^ln'izzl  ^)  und 
hauptsächlich  AbbAst,  der  ihn  mit  seinem  noch  viel  berühmteren 
Zeitgenossen  Nizilm  al-Mulk  verglich  und  diesem  voranstellte,  Tü- 
rans}\h  machte  sich  sonst  noch  beliebt,  weil  er  seine  rauhen  Türken- 
krieger aus  der  Btadt  Bardasir.  wo  sie  den  Einwohnern  lUstig  wur- 
den »  ausserhalb  der  Stadt  ansiedelte  in  dem  sogenannten  Rabaz-i- 
Bardasir.  Er  hatte  selbst  dort  einen  Palast  bauen  lassen^  sammt 
G^rai*,  Madrasah,  Chankith,  Krankenhause  und  Badeanstalt  und 
den  Bestand  derselben  durch  reiche  Schenkungen  sichergesielli 
Wirklich  breitete  dieser  Stadttheil  bald  sich  sehr  aus  und  wurde 
Bardawir  in  kiir/.em  eine  wichtige  Handelsstadt,  Der  öffentliche  * 
Frieden  wurde,  wie  es  scheint,  wahrend  der  dreizehnjährigen  Re- 
gienmg  des  TünVnsAh  nicht  gestört,  was  in  dem  sonstigen  Selguqen- 
Reiche  leider  der  Fall  nicht  war,  sodass  sich  daraus  der  grosse 
Aufschwung  von  Kennfm  in  diesen  Zeiten  erklllren  lilsst.  TüränsA^— 
starb  im  DubQa^da  490  (=  Oci  1097),  obgleich  lA.  X,  fffl 
berichtet:  er  sei  bereits  im  Jahre  488  an  einer  Ffeilwunde  ge- 
storben, welche  er  in  einem  Gefechte  mit  dem  Emir  Guar  (?)  bekommen 
hatte.  Dieser  war  nJimlich  von  Turkiln  Claatun,  welche  damals 
die  Hegieningsangelegenheiten  der  Selguqen  von  Iniq  leitete,  mit 
Trappen  nach  Pai-s  gestmdt  wurden,  um  diese  Provinz,  dem  Turän- 
sah  zu  entreissen.  Es  scheint  also,  dass  seit  Qäward  Pars  immer 
den  Selguqeu  von  Kennau  verblieben  war  und  auch  jetzt  hatte  die 
Unternehmung   von  Onar    wenig  Eifolg.    weil  die  Bevölkerung  ^i^M 

wen«    der  Rcgittmugfsutifang  richtig    iti    UM    gestt'Ut   ist,    tn  Imvn  wÄro:    iiiich 
5  Jahren,  ^ 

1)  Vjjl,  Jiitivi,  Mlriit  al-Ginaii  iintitr  tUm  Jwlire  ii(Vi   (eitirt  in 

2)  Geb.  441,  »Urli   fi24,  ibji  Chall    üd  Wüsttmf    ri    17. 

3)  Vgl.  H.  Ch.  III.  ;ilö,  n.  &681.     C*t.  Hrit.  Mos    II,   äö5S. 


ProvinsÄ  auf  der  Seite  TiirüDSjlh's  war.  Die  chronologische  Differeuj^ 
m  Bezug  auf  das  Bt^rbejahr  des  letyieren  müssen  wir  hier  ungeKiüt 
Es  bleibt  immerhin  möglich,  dass  Tyr;tii?;fLh  nicht,  wie  lÄ. 
1>0richtet,  auch  wami  er  bereits  in  488  verwundet  wiu'de,  uacb  einem 
Mouat  an  seinen  Wondeii  gestorben  ist,  dueb  andert^rseits  sind  aucb 
di©  Angaben  d*^r  (ybrunik  nicht  unbedingt  glaub wiirdig,  Deguignes, 
oder  besser  Herbelot  giebt,  dem  la'rieh^i-GiizIdeh  zufolge,  das  Jabr 
B9  aiL     Vgl  Managt  BftSi,  ed.  Const.  II,  S.  öc»1 

5.     IranUh  b.  TürAn?^äh  linhä'ed   daulah  490—495. 

IitoSah  bestieg  den  Thron  am  27  Oü'bQa*da  490  (=  6.  Nov.  1097) 
imd  wai-  ein  imbe deutender  Fürst,  dem  Weingeuusse  ergeben.  Es 
'ifmr  damals  die  Zeit^  in  der  die  Isma'ilijah  anfingen,  sieb  überall 
m  zeigen,  und  dass  sie  frühzeitig  auch  in  Kermän  auftraten,  berichtet 
lA  X,  fir.  Wie  es  scheint,  befanden  sie  sich  selbst  in  der  nächsten 
Umgebung  des  Fürsten,  welcher  von  einem  gewissen  abu-Zor*ah 
i'f^ji  »J^)  selbst  zur  Partei  der  Isma^üljah  verführt  wurde.  Den 
hier  gegebenen  Namen  giebt  lA  X ,  Hl  *)i  in  der  C!hi*oüik  wird  ge- 
sprochen von  einem  gewissen  Kaka  Belim^n  (    UJj  Üb").    Dadurch 

gerieib  IränSah  bald  in  Streit  mit  den  rechtgläubigen  Muslimen, 
was  erst  recbt  gefiihrlicb  wurde,  als  av  einen  angesehenen  Himiß- 
ti&cheii  Faqlh,  genannt  Ahmed  h.  al-Husein  al-Balchi,  nachdem  dieser 
eines  Abends  ihn  verlassen  hatte,  durch  Meuchelmörder  umbringen 
Hess.  Auch  sonst  scheint  er  aus  unbekannter  Veranlassimg  gewüthet 
XU  haben  gegen  eine  grosse  Zahl  Türken,  welche  nach  einem  ihrer 
Emire  auch  Isma*llijab  genimnt  wurden,  und  ihrer  20ÜU  getödtet, 
2000  andere  durch  Abscbneidung  der  Hände  verstümmelt  zu  haben. 
Dies  alles  wird  seinen  Atalieg  Nasir  ed-daulah  veranlasst  haben, 
dem  Fürsten  Vorstellungen  darüber  zu  machen  und,  als  diese  frucht- 
los blieben,  siieciell  nach  der  Ermordung  des  Faqih,  ilm  nach  lapaban 
getrieben  haben  mit  300  oder,  wie  die  (.'hronik  berichtet,  mit  500 
Heitern.  Einige  ihm  nacbgescbickte  Truppen  schlug  er  in  die  Flucht 
vmd  fand  m  Ispahan  eine  günstige  Aufnahme,  Indessen  blieben  die 
Isiiia*tlljab  nur  kurze  Zeit  Meister  der  Regierung,  denn  ein  Haufen 
Türken  unter  Anführung  eines  gewissen  ISüzdar  begab  sich  zum 
Qäzl  (lamal  ed-din  abU'*l-Ma*ah  imd  verlangte  vtm  ihm  ein  Fetwa, 
dass  lriin?;äb  wegen  seines  Unglaubens  des  Tbrones  mi würdig  siti. 
Das  Fetwa  wurde  gegeben  und  Irdn^iäb  in  seinem  Pal  aste  von  den 
meuterischen  Truppen  belagert,  welche  alsbald  den  verhassten  Kaka 
Belimin  ^)  und  einige  imdere  in  ihre  Macht  bekamen  und  zur  Hölle 

li  ätntt  hL^I^'  i<it  icborall  zu  lesen  !»'wCilüf»jl . 

*i)  [st  ili*)  Vormuthuiit:^  nchtip,  clajis  ilieatN  Individuum  doji  nümlirho  ist, 
Welche»  lA  'j^«3  •■i^  rtürmt,  so  wctcttt  ilic  ßelntion  btsi  lA.  nb,  dorn  xufoLf^o 
diasor  orsi  später  mit  lr»tunh  {j^otödtot  wurde. 
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schickten.  Ir&nS&h  selbst  flehte  die  Vermittlung  des  QfiAX  an,  doch 
umsonst,  so  dass  die  Flucht  allein  ihn  retten  konnte.  Er  begab 
sich  in  der  Nacht  nach  Girufb  (oder  nach  Bam,  wie  lA  berichtet); 
allein  die  Einwohner,  statt  ihn  hinein  zu  lassen,   zeigten  sich   ihm 

feindlich,  so  dass  er  von  dort  nach  dem  Kastelle  Samurftn  ( -  1  >  t  v-)  ^) 

fliehen  musste.  Sein  indessen  in  der  Hauptstadt  gehuldigter  Nach- 
folger, ArslftnS&h,  sandte  bald  Truppen  dorthin,  worauf  der  Befehls- 
haber Mu^iammed  Behestun  (lA)  IränSäh  zwang,  das  Kastell  zu 
verlassen.    Bald  darauf  fiel  er  in  die  Hände  der  gegen  ihn  geschickten 

Truppen,  welche  ihn  an  einem  Orte,  Kü&k-i-Söröjeh  genannt  (s^^^yi^ 

xj».jum)  ,  mit  wenigen  Anhängern  tödteten  und  sein  abgeschnittenes 

Haupt  mit  sich  nach  Bardasir  fährten.  LA  stellt  diese  Begeben- 
heiten in  494,  die  Chronik  ein  Jahr  später  in  495  (1101). 

Von  sonstigen  Begebenheiten  während  der  kurzen  Regierung 
des  IränSfth  berichtet  lA  noch  unter  dem  Jahre  492  (X,  lir),  dass 
er  den  Sabftnkäreh,  einem  kurdischen  Stanune,  der  sich  Fars  be- 
meistert hatte,  Hülfe  leistete  gegen  den  Emir  Onar.  Dieser  war 
nämlich  von  Barkijäroq  über  Fars  gesetzt,  doch  vermochte  er  sich 
nicht  gegen  seine  Feinde  zu  behaupten,  so  dass  er  bald  darauf  nach 
Ispahän  entfloh.     Seine  weiteren  Schicksale  gehören  nicht  hierher. 

6.     Mutji  '1-Isläm   wa  '1-MuslimIn   ArslänSäh   b.   Ker- 
m&n§äh  b.  Qäward  495—537. 

Am  22.  Muharram  des  Jahres  495  (=  17.  Nov.  1101)  wurde 
dem  ArslÄnS&h  gehuldigt,  der  während  42  Jahre  den  Thron  inne 
hatte.  Im  allgemeinen  war  seine  lange  Regierung  eine  höchst  glück- 
liche für  Kermftn,  während  der  die  Hauptstadt  Bardasir  einen 
grossen  Aufschwung  nahm.  Zwar  gerieth  er  in  Streit  mit  CÄwli  *) 
Saqäwu,  welcher  im  Jahre  510  Fars  vom  Sultan  bekommen  hatte, 
allein  dessen  bald  darauf  erfolgter  Tod  befreite  ihn  noch  in  diesem 
Jahre  von  diesem  Feinde  (lA  X,  ni**  — Ho).  Bei  den  Thron- 
zwistigkeiten  zwischen  den  öaznaviden  Behräm^äh  und  ArslänS&h 
flehte  jener  auch  die  Hülfe  des  Selguqen  von  Kermftn  an,  doch 
verwies  Arslän^äh  ihn,  obgleich  er  ihn  höflich  empfing,  für  kräftigere 
Hülfe  an  den  Selguqensultan  von  Iräq,  Singar.  Die  Einzelheiten 
findet  man  bei  LA  X,  rot**,  der  aber  den  Fürsten  von  KermAn 
nicht  erwähnt.     Auch  mit  den  Atabegen  von  Jezd    kam   ArslftnS&h 


1)  So  richtig  die  Hs.    Vgl.  Jäqut  s.  v.  qLv*^  HI,  tf  a  .    lA.  hat  ^j*^ 
welches  zwischen  Ispah&n  und   Siraz  lag  nach  J&q.  III,  iol . 

2)  Ich   halte   diese  Aussprache    (=      t^^^  Jagdfalke)    (Ur   richtiger  als 
Djawali  (Weil),  welches  hinweist  auf  eine  Schreibweise  «Js^L^ . 
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in  Berührung.  ^  Dort  IierrschteE  die  benn  Kakujah;  zuerst  Ala' 
ed-daulah  abu-Ga'far  DuSmeDziyilr  b*  Kakujah  (f  433)  und  nach 
ihm  sein  Sohn  Zalnr  ed-din  abu-Man^ur  Farämarz,  der,  wie  es  scheint, 
auch  den  Ehrennamen  Aia'  ed-daulab  führte,  und  zwar  zuerst  in 
Ispah&a.     Im  Jahre  442  aber  hatte  Togrulbeg  letzterem  diese  Stadt 

eütrissen  und  ihm  als  Ersatz  Jezd  und  Äbart^üjah  (^  «jijl  JAtj.  I, 
Vgi  lA.  IX,  Taö)  verliehen.  Sein  Sterbejahr  ist  unbekannt, 
cb  sein  Sohn  *Ah  kam  dem  lA  (X,  ^\)  zufolge  mit  Tutus  in 
488  um  und  hatte  als  Nachfolger  Gur^fisb,  Jedenfalls  kann  der 
Atabeg  von  Jezd,  mit  dem  Arslansfih  in  Streit  gerieth,  nicht,  wie 
die  Hs.  angiebt,  Fanlmans  gewesen  sein,  ja  nicht  einmal  dessen  Sohn 
*Alf,  so  dass  wir  die  Angabe,  dass  ArslanSäh  aus  mibekanntor  Ver- 
anlassung von  diesem  das  Recht  erhielt,  eine  BesatÄiing  in  Jezd  zu 
legen,  nui*  der  Vollständigkeit  wegen  raittheilen*)* 

Sonst  wii'd  von  den  öfTeutlithen  Angelegenheiten  von  Kermän 
in  diesen  Zeiten  nichts  erhebliches  berichtet.  Was  die  Privat- 
angelegenheiten des  Fürsten  betrifft,  so  erwähnt  die  Chromk  seine 
Heiraih  mit  einer  Tochter  des  Sultan  Muhamined  b.  MalikSi^h  und 
seine  Liebe  für  e'me  seiner  Frauen^  Zeitnn  Chatun  genannt,  welche 
die  Ursache  seines  Untergangs  wurde.  Denn  obgleich  dieselbe  eine 
emsichtsvolle  und  kluge  Frau  war,  welche  in  liardasir  meltrere 
Madrasah's  und  RibA|e  construiren  Hess  und  mit  reichcB  Schenkungen 
versah,  sodass  sie  selbst  den  Ehrennamen  Ismat  ad-dln  führte,  wurde 
se  durch  ihre  Mutterliebe  dazu  veriiilirt,  ihrem  Sohne  Kenn&o&fth 
die  Thronfolge  zu  sichern.  Leider  war  dieser  ganz  unfähig  zur 
R^ening  und  gab  deshalb  diese  Wahl  viel  Aergemiss,  sodass  ein 
anderer  Sohn  des  Ai*sl4n^ilh ,  Malik  Muhammed  genannt,  im  Monat 
ijafar  637  (=  Aug., Sept.  1142),  ohne  Widerstand  zu  begegnen, 
»einen  greisen  und  dabei  krilnklichen  Vater  durch  einen  Handstreich 
in  seine  Gewalt  brachte  und  ihn  in  einem  Schlosse  Im  Gebirge 
gef&ngen  hielt.  Kermäusäh  vei-steekte  sich  zwar  in  einem  BibÄt 
in  *Airabäd^  allein  er  wurde  daraus  hervorgezogen  und  sogleich 
ermordet.  Ein  anderer  Sohn  Selguq^ah  war  glücklich  genüge  nach 
Garxmdr  zu  entkonmienj  indem  ein  vierter  tjara  Arslfinbeg  in  den 
Dienst  des  Mutiannned  trat  Die  übrigen  Sölme  und  Enkel  des 
Aisl&n.%äh,  ohngef^hr  20  an  der  Zahl,  wurden  an  verschiedenen 
Orten  in  Haft  gesetzt  und  bald  darauf  alle  geblendet.  Der  un- 
gl^ctdic'.he  Vater  starb  bald  daniuf,  ob  eines  natürlichen  Todes 
üchaint  zweifelhaft.  Auf  diese  Weise  bestieg  Muhammed  den  blut- 
bdÜeckten  Thron  seiner  Väter« 


1^  Dero  tanch  des  Managern  Bali,  II,  o*f  Äufulgc  prlosch  dimo  Dynastie 
bafeits  in  5l/j.  Wmhrsclu'^inlicli  war  es  also  nach  diesem  JhIito  und  vor  53C, 
tU  SAsi  b.  WirdÄu  diesi3  i^tatlt  in  sc^ino  Mai-ht  bekam,  dmHA  Arn]htilh\i  belegen- 
lüit  f«tld  Attf  kurze  Zelt  dttrt  i^itdgi'ii   Eintlu»i>  /41   iibuu 
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7.     Muglt   ad-dunja   wa-'d-dfu  Mul^ammed  h,  Ars- 
läuUh    537—551. 
Der  ueuti  Fürst  zeigte  «ich  als  ein  zwar  gi*aiisamer,  doch  krüftiga 
Tyrann,    so  dass  es  ihiu  leicht  fiel,    seinen  Bnider  SelgxiqSLLli,    de 

Huufen  Gesindel  um  sich  her  versammelt  batte,  hei  üinift 
Jie  Fhiidit  zu  schlagen,  cachdem  ein  gewisser  Arqii?*  Büzehgi  (vrji 
»■  ^ ,  Namen  eines  Getränkes),  ein  Mann  von  Riesenstärke,  im  Kampfe 
gefallen  war.     St^lguqsäh  selbst  entkam  glücklich    noch    Oman ,    wo 
er  aber  aiii  Muhümiiied*s  Befehl,  der  sich  aus  Furcht  vor  ihm  kernen 
Augenblick    Ruhe    gönnte,    von    den    Emiren    festgehalten    wurde. 
Gegen  das  Eude  der  Regierung  Muhammeds  gelang  es  ihm  dennoch 
sich  aus  seiner  Haft  zu  befreien  und  nach  Kermän  zm-ückzukommen ; 
allitin    er  hatte  auch  damals  kein  ttlück^    denn  bei  *Anär ')    w^urde^^ 
er  von  den  Truppen  des  TogioiLsäh  b.  Muljammed  gefangen  genommeq^H 
und  get^>dtet.     Sonst  wurde,  wie  es  scheint,  der  Frieden  in  Kennän^^' 
nicht    ge^itört    während    der  Hjilhrigen  Regierung  des    Mubamraed. 
Wohl    scheint    er    bemüht    gewesen    zu    sein,    die    Grenzen    seines 

Reiches  auszubreiten  imd  bekam  er  diis  Recht,  eine  Besatzung  nach 

f  abas  {,j»«-b)  ^u  legen,  welche  dort  verblieb  bis  an  die  Zeit,  in  de^H 
Malik  Munjjad  (seit  548)  '^)  in  Chorasan  mächtig  wurde.  Eine  andere^ 
viel  mühtigere  Erweiterung  des  Gebietes  durch  die  Uebergabe  von 
Ispahan,^  wozu  sich  der  8tadthalter  seitens  der  Selguqen  von  Irikj, 
Rasid  Gämehdär  (Kleiderbe  wahr  er)  ^)  verband ,  gelangte  nicht  zur 
Ausführung,  weil  sowohl  Muhanmied  als  dieser  Rasid  starben»  ehe 
die  Sache  abgemacht  wan  Erstgenannter  hatte  zu  diesem  Zwecke 
bereits  den  Emir  'Izz  ed*din  Muhamraed  <  hiar  (?)  mit  seinen  Truppen 
zur  Hülfe  gerufen,  üebrigens  soll  Muhammed  ein  grosser  Blut- 
vergiesser  gewesen  sein,  obgleich  er  niemals  Jemanden  tödt^^n  Hess, 
ohne  das  betreffende  Fetwa  bekommen  zu  haben,  weis  awar  nicht 
viel  beweist,  aber  vielleicht  andeutet,  dass  er  mehr  aus  Ueberzeugung 
als  aus  Willkür  grausam  war.  Jedenfalls  war  er  ein  warmer  Freund 
des  islämischeii  Glaubens  und  der  theologischen  Wissenschaften.  Er 
gründete  mehrere  Moscheen  mid  Madrasah's  und  stiftete  bei  der 
Masgid  Gami'  von  Türän^äh  in  Bardasir  eine  Bibliothek  mit  mehr 
als  5000  Bänden  aus  allen  Zweigen  des  Muhammedanischen  Wissens. 
Er  stellte  gewißse  Pritmien  fest  für  das  Auswendiglemeo  der  Rechts- 
bücher und  kanonischen  Traditionssamnilungen ,  so  dass  das  Fiqh- 
studium  nicht  allein  eine  fromme,  sondern  auch  eine  eintiügliche 
Arbeit  wurde.  Dabei  war  er  immer  sehr  besorgt  um  die  Sicherheit 
seiner    Herrschaft    und     unterhielt    ein    Heerlager    Spione,     welche 


1)  Vgl    Istachri   l.f  c,    \^ö  ff. 

2)  Vgl  lA.  XI,  tri. 

3)  Vgl    Mirdiwüntl.  od    Vullers  p.  fVö . 
Ikbeii  Oardi^roby 
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beauftragt  waren,  ihm  alles,  gelbst  das  unbedeutendste^  zu  berichten, 
so  diiss  er  öfters  seine  Gesellschafter  in  Erstaunen  setztii  durch  sein 
bis  in*s  kleinste  gehendes  Wissen  von  allein,  was  in-  und  ausserhalb 
der  Hauptstadt  geschah  ^).  Ei*  verdankte  es  seiner  Freunds  eh  aft  für 
die  Theologen  und  seinen  Spionen ,  dass  seine  Regiemng  im  all- 
g«nneineu  ein©  sehr  glückliche  wan  Er  starb  am  6,  Gumäda  1  551 
(=  28.  Juni  1156)  und  hinterliess  die  Herrschaft  seinem  Sohne 
To^Ttil^äh.  Danach  ist  die  Nachricht  bei  lA  XI,  \^a  7M  verbessern^ 
denn  der  dort  genannte  SelguqKi'ih  war  kein  Sohn,  sondern  ein 
Bruder  des  Muhammed  und  hat  factisch  niemals  regiert,  obgleich 
er,  wie  wir  bereit-s  wissen  ^  nach  dem  Tode  des  Muhammed  den 
Vfsrsuch  machte,  dessen  Hohne  die  Thronfolge  streitig  zu  machen-). 


8.     Mubj  i- *d'donj  a  wa-'d-dln  TogrulSäh  b.  MuhamiBed 

551  —  565. 
Voü  dem  Jahre  der  Thron besteigimg    des    To^rulsah   an    wird 
die  Chronik  viel  ausfuhr! iuher  und  wird  gewöhnlich  gerechnet  nach 
Hieuerjahren    (  ^!^)    und    den    persischen   Monaten,  gelegentlich 

mit  Hinzufiigung  des  correspondirenden  Datums  nach  der  Muhani- 
tuedanischen  Zeitrechnung.  Wahrscheinlich  ist  dies  daraus  zu  er- 
klären, dass  der  Verfasser  von  jetzt  ab  eine  andere  CJuelle  abgeschrieben 
hat  und  zwar  das  Cieschichtswerk  des  Afzal-Kmmani.  (Vgl,  oben 
S.  365.)  Im  Folgenden  werden  wir  stets  die  Steuerjahre ,  wie 
sie  in  der  Chronik  vorkommen,  mit  angeben. 

Von  der  Regierung  des  Y<Jb^u.lsüh  ist  wenig  zu  berichten  j 
in  es  wird  uns  mitgetheiit,  dass  die  Selguqen  von  K  er  man  sieben 
[late  in  Bar  das  ir  zn  residiren  pflegten  und  die  übrigen  fünf  I  von 
Adar  bis  Ardibehikt)  in  (tiraft  in  dem  <_larmslr.  Als  nUndich  dieser 
Fürst,  der  im  Jahre  544  icharagl}  zur  Regierung  gelangt  ^  war, 
im  Monat  Ardibehist  des  Jahres  557  (charägl  =  564)  von  Giruft 
ickkehrte,  fand  eine  vollstllndige  Sonnentinstemiss  statt  und  im 
tbsten  Jahre  wurde  er  in  fÜruft  kiimk  und  starb  daselbst  am  20. 
"Parwardin  ^K  Er  hintt*rliess  vier  8t'»hne,  welche  durch  ihren  Streit 
tun  den  l'hron  Kermtlns,  das  Land  zu  Grunde  richt,4?tou  und  das 
baldige  Ende  der  Selguqcn  Herrschaft  herbeifühi*ten. 


l>  Diu  Chronik    giiht    zum  D(iwe}is+'  ihiVoii   «iiio  sobr   iK^Koicliiientiü  Aiiec- 
itt  weichte  »Iwr  xu  uubo(loiiti>nd  ist  um   hior  (»täüIiK  äu  wurdüH 

2f)  Stutt  ^   ^j\jjä\  jj\    ist  zu  le^f*n    uX.4-3^   ^Jt0^yi^l\  j^\    ohuo    ^yi  , 

H>  Vgl.  lÄ    XI,    ff^ö ,     Diö   ÄUVör    erwähnte  Sonnenfinstenjiss    fftn*!    sUU 
24    An^u!*t    lli!*J    (=  2t»   Du-l-C^H'dft  hGA).    nach   dem    „Arl.  d&  vMfier 
(itit^'tr-       Uli*   Chronik    ^dtdit    deutlich   dun    Moniit    Ardibehist   im   mit    der 
bcrktttig:   nl»  di«?  Hoiirb  im  SWriiliJldc  du»  iStiurui*  stiiniJ* 


378  Houtsfna,  zur  GegcJuchte  der  Selguqen  van  Kermdn. 

9.     BehrÄmUh  (und  ArslänSäh)  b.  TogrulSäh  565—570. 

Die  Namen  der  4  Söhne  des  TogrulSAh  waren  Arsl^äh,  Türän- 
§äh,  Behräm^äh  und  Turkän^öli.  Afzal  Kermänl  hat  uns  eine  Charac- 
teristik  der  drei  ersten  bewahrt,  woraus  wir  nur  so  viel  mittheilen, 
dass  Arslän^&h,  der  älteste,  Sohn  einer  Sklavin,  zwar  ein  jovialer 
und  tapferer  Mann  war,  doch  in  Tüchtigkeit  sich  nicht  mit  seinem 
Bruder  BehrAmSäh  messen  konnte.  Der  letzte  hatte  dabei  den  Vor- 
theil  mit  seinem  Bruder  TüränSäh,  dass  beide  Söhne  einer  Selgu- 
qischen  Prinzessin  waren,  Chätun  Bukni  genannt,  doch  Behi*&m^ 
machte  sich  verhasst  durch  seine  Strenge  und  Grausamkeit,  während 
Tür&nSäh  zwar  ein  geistvoller  Mensch  war,  der  es  aber  mit  seinen 
Worten  nicht  ernst  nahm.  Der  vierte  und  jüngste  Sohn  hatte  auch 
eine  Sklavin  zur  Mutter,  spielte  nur  eine  unbedeutende  Bolle  und 
fand  einen  frühzeitigen  Tod  auf  Befehl  seines  Bruders  Behräm^äh, 
wie  wir  in  der  Folge  erzählen  werden. 

Zwei  Tage  vor  dem  wirklichen  Tode  des  To^rul^Ah,  hatte  sich 
bereits  das  Gerücht  seines  Ablebens  verbreitet,  was  die  türkischen 
Soldaten  und  anderes  Gresindel  veranlasste,  die  Stadt  Giruft  zu 
plündern,  imd  Behräni^äh  eine  Gelegenheit  bot,  um  sogleich  den 
Thron  seines  Vaters  zu  besteigen,  noch  ehe  dieser  verschieden  war. 
Er  verdankte  dies  dem  Atabege  des  f^^rul^äh,  genannt  Muajjad 
ad-d!n  Bail^än,  der  imter  der  vorigen  Regierung  durch  Klugheit  und 
Ränke  sich  grosse  Reichthümer  erworben  hatte  und  dafür  eine  grosse 
Menge  türkischer  Sklaven  gekauft  hatte.  Dadurch  hatte  er  eine 
furchtbare  Macht  bekommen  und  seinem  Vorgänger  als  Atabeg, 
einem  gewissen  Alä  ed-din  BuzquS,  den  Rang  abgelaufen,  so  dass 
gegen  das  Ende  der  Regierung  TogruUfth's  die  Zügel  der  Herrschaft 
factisch  in  seinen  Händen  lagen.  Er  hatte  selbst  freien  Zutritt  zu 
den  Frauengemächem  des  Fürsten  und  handelte  wohl  in  Ueberein- 
stimmung  mit  Ruknl  Chätün,  als  er  ihren  jüngsten  Sohn  auf  den 
Thron  hob.  Arslän^äh  sah  wohl  ein,  dass  er  augenblicklich  nichts 
besseres  zu  thim  hatte,  als  eiUgst  die  Flucht  zu  ergreifen,  begleitet 
von  seinem  ^  Bruder  TurkänSäh.  Sie  hielten  sich  noch  einige  Zeit 
ausserhalb  Girufb  auf  und  wendeten  sich  darauf  nach  Bam.  Turän- 
§äh,  der  leibliche  Bruder  Behräm§äh's,  machte  diesem  erst  Vorwürfe, 
weil  er  ungeachtet  des  zwischen  ihnen  bestehenden  Bündnisses  die 
Regierung  für  sich  allein  genommen  hatte  und  begab  sich,  als 
Behräm^äh  sich  hinter  dem  Einflüsse  des  Atabegs  versteckte, 
nach  Fars. 

Es  war  also  vorauszusehen,  dass  BehrämSäh  nicht  lange  ruhig 
den  Thron  besitzen  würde.  Zwar  gelang  es  ihm,  den  Befehlshaber 
der  Hauptstadt  Bardasir  Qutb  ed-dln  Mu^ammed,  einen  Sohn  des 
früher  genannten  Atabegs  BuzquS  fär  sich  zu  gewinnen,  nachdem 
er  ihn  als  Stadtcommandanten  und  Justizverwalter  bestätigt  hatte, 
auch  begab  er  sich  selbst  im  Monat  ArdibehiSt  dorthin,  allein  Ars- 
län^äh  hatte  inzwischen  bei  den  Einwohnern  von  Bam  eine  günstige 


Jfautimat  ?wr  OeschieMe  *h^^  Sefffiujf^n  ron  Kt^tndn. 
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Aufnahme  gefunden,  so  dass  Behrainiftb  aus  Purcht  vor  ihm  ßicli 
genöthigt  saii,  aul  dem  Wege  von  (Hrnft  nach  Bardttsir  einen  grossaii 
Umweg  zu  macbeo.  Bald  darauf  beging  Hebrämsjlh  den  Fehler, 
Qutb  ed-dlG  zu  veniacbltLssigen.  Du  dieser  wolü  wusste»  dass 
ArsläßSäb  viel  beliebter  war  als  jener,  Hess  er  ilin  im  Stich  und 
entfloh  mit  seinen  vielen  türkiseben  Dienern  nach  Barn,  wo  er 
tiatürbch  von  ArslanSiib  mit  offeaen  Armen  empfangen  wurde.  Um 
die  Verwirrung  noch  grösser  zu  machen ,  kam  bald  die  Nacliricht, 
daäS  Türan^jib  mit  einigen  Truppen,  welche  ihm  Zengi*),  der  Atabeg 
von  Pars  zur  Verfügung  gestellt  hatte,  heranzog.  Vergeblich  war 
der  Versuch  der  Mutter  Kukni  ('hätün,  welche  ihm  bis  Sirgfm 
entgegen  gereist  war,  um  ihn  mit  Behräm^ah  zu  vei'söhnen  und  die 
Waffen  beider  gegen  Arslänsäh  zu  kehren;  Tyninsab  wollte  davou 
nichts  hören »  so  dass  Bebra m sah ,  von  allen  ^Seiten  bedrilngt ,  mit 
Muaijad  ed-din  Raibän  sich  entschloss,  den  eben  eingenommenen 
^fhron  wieder  autzugeben  und  sich  nach  Chorasan  begab  zu  Malik 
Muaj^jad'-),  um  für  Geld  und  gute  Worte  von  diesem  Hülfiitruppen  zu 
bekommen.  Am  letzten  Ghurdad  deji  Jahres  558  Icbarilgi)  verliess 
er  die  Hamptstadt  auf  dem  Wege  von  Cliabis,  indem  am  1.  Tlr  danach 
'fürftnl^&U  dort  einzog.  Dieser  war  noch  keine  Woche  lang  in  Bar- 
dasir  gewesen ,  als  ArslanSilb  mit  700  Tüiken  seine  persischen 
Truppen,  51KM}  an  der  Zahl,  übeiüel  und  in  die  Flucht  schlag,  so 
dass  er  eiligst  wieder  zurückkehrte  nach  Pars,  wober  er  gekommen. 
Auf  diese  Weise  war  Arslänsüh  dennoch  in  den  Besitz  des  Thrones 
seiner  Väter  gelangt.  Er  beeilte  sich  dem  C]utb  ed-dln  Muljammed 
die  nämlichen  Aeuiter  wieder  zu  verleihen,  welche  dieser  früher 
iniie  gehabt  hatte ,  und  ernannte  ihn  dazu  noch  zu  seinem  Atabeg. 
Vazlr  wurde  ein  gewi.sser  Ziyt\  ed-din  abu-'l-Mafächir ,    der  in  Bam 

Vorsteher  (^^Ji^)  des  Divans  gewesen  war.  So  verliefen  fiinf 
oder  sechs  Monate,  als  Ti^ränsäb  mit  neuen  Truppen  gegen  Kerm&n 
anfzog.  Es  ging  ihm  aber  diesmal  nicht  besser,  denn  als  er  in  der 
Gegend  von  Farg  {^S)  und  Tiirim  (-,Lb)  ^)  angekommen  war,  :£0g 

ihm  Arslän.^*\b  entgegen ,  und  wie  das  vorige  Mal  eilten  die  feigen 
Perser  von  dannen  mit  Zurüeklassung  von  allem ,  als  das  (bl'ecbt 
tthan  angefangen  Imtte.     Damit  hatten  die  Vei*8uche    von    Türankili 


1|  Zongi  an»  dctm  GuscihlocHlo  ilor  Saliruriiioii  süirb  hl\,  s.  luUoii 

Vgt  lA.  XI,  r^o. 

Vgl.  zu  üioson  Numoii  ilic  arabinehnii  fJpo^rApliPn  witer  «-5  und  p,Lj  ; 
dicaHI»C9fi  liegen  «uf  der  GreiiKo  von  Fnr^  and  Kormi'm  {Forg  und  y^tirun  auf 
den  Kurten >.  Dio  beiden  Nob<mbuhler  begegneton  >rtcU  in  Dn^t-Miar  (  J  ci^,^^)  ♦ 
Vgl  dü^rülier  dto  Stotlon  bei  dt*  Oooje  Im  ImUx  »u  den  Gr»ot;riii»bPH  uutvf 
(  .«-J.^)     *J    \i>^ji;J    Itlid    c>-^^i,    «nä'l    AcideinU   **t    Cnnritjendn    ud   Ui    Ht» 
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vorlüutig  ein  Endi.'  und  wir  werden  erst  nach  lünga-er  Zeit  wied€ 
von  ihm  horten.     I>er  AutV^utbült  in  dieser  Jahreszeit  in  dem  Gar 
Sir    war    aber  auch  den  Trappen   Arslan^^äh  s  verderhlith  geworden 
denn    alsbahl    t-rkrankten  viele  Türken  und    starben.     Indessen  wa 
am    viel  getahrhcherer  Feind   als  TiiraBsah  im  Anzug,  nälmlich    Bei 
ränisüh  mit  einer  zwar  kleinen,  aber  auserlesenen  Schar  ChorAflaiie 
unter  Anführung  eiiaes  gewissen  Argus  zAdeh.    Malik  Muaj^jad ,  de 
zwar    nillchtig,    doch   nicht   rei^h    war,    wurde    durch    die    reietn-n 
Oestdienke  Behrani5äh*s  nhne  Mühe  dessen  FVeund.     Noch  im  nilm- 
liehen  Jahre  558  (charagi)  im  Monat  Asfandärmad  20g ^  Hehranisäh 
über  8igistjlii  in  Kerman  ein.     ArsIänJ^uh,  der  noeh  in  (iLmll  weilte» 
seit   dem  Gefechte    mit    Türäuh>äh,    raflte   den    Kest   seiner    Männer 
zusanmxen  iiud  begegnete  seinem  Bnider  auf  der  Ebene  von  Qumadtn 
( .^Ui) ,      Bald    war    der    Kamid'    zu    Gunsten    BehrfimSäh's   ent^_ 
schieden')^    der  seinen  jüngsten  Bruder  Tm*kfl.iiSäh  gefangen  nahn^^| 
wilhrend  Arshmsikh  und  der  Attibeg  Muljamiiied  nach  Irüq  entkamen. 
Die  ('horasauer  plünderten  darauf  QumiUlln,  welches  ausserhalb  GiniiTt. 
Lag  und  damals  der  Ort  war,    wo  sich  die  Bazaro ,    Magazine    und 
fremden  Kauileute  (Griecbea   und   Inder)    befanden.     Auch   die  Ge- 
fangenen i^^irden  von  Behrämsäh  tind  seinem  Atabege  Rai^An  durch 
grausame  Strafen  zur  Abgabe  eines  grossen  Lösegeldes    gezwungen 
Indessen  gelang  es  ihm,   den  Vazii"  Arslau^ah's,    abu-*l-Maft\cbir, 
Ijethören^  indem   er  ilun  sein   Amt  Hess,  allein  nur  um  das  Kastell 
von  Bam  zu  gewinnen,  wo  dessen  Sohn  befeliligte.     Sobald  ihm  die^ 
gelungen    war,    Hess   er   beide   ?m   Tode   peinigen    und  verlieh   das 
Vazirät  dem  Näsir  ed-dfn  Afzün,     Auch  die  Einwohner  der  Haupt- 
stadt Bardasir  hatten  viel  von  ihm  zu  leiden,  denn  er  hatte  befohlen, 
diuis  sie,  um  gegen  Plünde rang  geschützt  zusein,  lOOtlOO  Dinilr  als 
sogenanntes    Schuhgeld    (l.^  J^-*-^)    *^    seine    Truppen    ausliefern 
sollten.    Als  er  darauf  selbst  nach  Bardasir  geknmmen  war,  nahmen 
zunüchst    die    Geldstrafen    und  Peinigungen    kein  Ende    und    selbst 
sein  gefangener  Bruder  Tfu-kan^jVh    wurde,    als    er   sich    einmal    In 
einem  Garten    versteckt    hatte,   hervorgezogen    und    getödtet.     Ba 
wurde  auch  der  Inhaber  des  Vazirats  wieder  beseitigt  und  die  Stell 
dem  Rustem  Msihäni  verliehen.     Den  noeh  wagte  es  Behr&m^&h  nie 
im  folgenden  Jahre  nach  Giruft  zu    gehen    aus    Furcht    vor  seine 
in  Iräq  weilenden  Bruder  Arsh'msjlh  und  auch  wob)  nicht,   weil  er 
der  Bevölkerung  in  der  Hauptstadt  nicht  ohne  Grund  wenig  traute^^ 
Arsh'msöb  hatte  indessen  bei  Sult^m  Arslän  b.  To;S[nil»  dessen  Mutt6^^| 
und    dem    Atabege    lldegiz    eine    günstige    Aufnahme    gefunden  *).^^ 


I    m 


D  lA  xr,  rro. 

2)  Er  iRiigtt*  bei  llim   (iii.  ab  ebun  die  Niicl»rkht  eiiikam,  der  Nebunbuhl« 

ilos  AtHlio|gs  hiEiiieii  sei  im   Iva^Kiell  0--tL?  Ih^j  lim  ^i?tiHHot-      Di'^'se  Bogelienb« 
wird   vüii    lA    XI  ^    ffl    unter    Jt^rn  Juhre  5tj'i   beritht<-t,    wjis  mit  der  Ch 
W(pe  der   l\%.   iik"fit  ^aiia;  stimmt. 


ffmttmnaf  mir  Geschichte  rler  Sel^rjen  r^on  KttynÄn, 
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Verschiecleiie  türkische  Emire  wui-JeD  ihm  zur  Verfügung  gestellt 
uml  die  Ziihl  seiner  Auliäuger  verinehile  sich  jedeu  Tsig  durch 
Flüchtlinge  ans  Kermaii ,  deneu  die  Tyraimei  des  Behräiii'säh  uner- 
träglieb  wurde.  Im  Jalire  5(i(>  (charAgi)  marschierte  er  darftul* 
gegeu  KerraAu  und  laugte  im  Monat  Tir  vor  Bardasir  au.  Indessen 
hatte  Behraiu&üh  die  Stadt  reichlich  mit  Von'üthen  versehen  und 
sich  auf  eine  langwierige  Belagei^uug  vorbereitet.  Malik  Hua^jad 
hatt^  ihm  dahei  einige  seiner  Emire  mit  Namen  Qara/^üS  und  (iamil 
/Od-diu  Ajheh  (?)  zur  Hülfe  geschickt,  so  dass  die  Belagerer  hald  ein»^ 
iahen,  dass  mit  Gewalt  wenig  /u  gewinnen  war.  Sie  begnügten  1 
sich  also  mit  der  Einschliessung  der  Stadt  und  richteten  sich  ganz 
darauf  ein,  liüigere  Zeit  vor  den  Thoren  zu  verbleiben,  indem 
sie  sich  an  verschiedenen  Belustigungen  ergiitzten»  Vergeblich 
schickte  Behrämliäh  mehrere  B<>teu  an  Malik  Muaj^jad  um  weitere 
Hülfe;  dieser  wollte  sich  nicht  mit  dem  Atabege  Ildegiz  veifeinden 
und  antwortete,  die  beiden  Brüder  sollten  Frieden  schliessen  und 
Kenmln  unter  einander  theilen.  Auf  diese  Weise  vergingen  6 
Monate,  w^onach  die  Stadt  nicht  länger  zu  halten  war,  denn  nicht 
allein  wai*en  sehr  viele  ausgerissen,  ohne  dass>  die  rTowaltmassregeln 
des  Belu*äm^<äh  es  hindern  konnten ,  sondern  auch  die  Lebensmittel  1 
fingen  an  zu  fehlen.  Unter  diesen  lln\ständen  war  er  wohl  genothigt^ 
auf  die  Rathschliige  des  (Jaragüs  einzugehen,  welcher  zum  Frieden 
und  zur  Theilung  rieth  und  dazu  seine  Vennittlung  vensprach. 
Arsliinsäh  willigte  ein  und  so  kam  eine  Theilung  /.u  Stande,  wobei 
er  zwei  Drittel  von  Kerman ,  nämlich  Bardasfr,  Sirgfin,  (liruft  und 
Chabis  für  sich  betüispiiichte ,  wilkrend  Behr^msah  sich  mit  Bani 
und  den  MekräniU  zufrieden  geben  inusste. 

x\ls  BebrainSrdi  sich  darauf  anschickte ,  nach  Bam  zu  gehen, 
verliessen  ihn  mehrere  seiner  Emire  und  darunter  auch  sein  Atabeg 
Muajjad  ed-dtn  Hailiän  unter  dem  Vonvande,  dass  er  die  Pilgerfahrt 
unt-ernehmen  wollte,  was  ihni  Behräm?jah  nicht  verweigern  wollte. 
Seine  wirkliche  Absicht  aber  war,  seiue  Schätze  in  Sicherheit  zu 
bringen,  weil  er  voraussah,  dass  der  Frieden  zwischen  den  beiden 
Brüdern  nicht  dauerliaft  sein  würde  und  die  Verwüstung  von  Kennün 
zu  erwarten  war.  Dies  gelang  ihm;  statt  aber  augenblicklich  nach 
Mekka  zu  pilgern »  begah  er  sich  nach  Jezd  zum  Atabege  Rukn 
i-din  Säm  b.  Wirdän,  wekh^i"  dort  vom  Sultan  Shigai*  eingesetzt 
r'j.     Wir  werden  ihn  «iiilter  einmal  wieder  in  Keimän  hnden. 

Arslansah  befand  sich  einstweilen  wieder  in  Bardaslr  mit  seinem 
Atabege  Qutb  ed-dSn  Muhamined  und  ernannte  zum  Vaziri  nach- 
dt^ni  er  einen  jungen  imerfahreneii  Ispahaner,  welcher  dies  Amt 
von  ihm  gekauft  hatt^^ ,  verabschiedet  hatte  ^  Nasil^i  ed-din  uliu-*l- 
BarakMt  der  frfiher  \'azir  des  Malik  IV^grul  gewesen  war,  damals' 
aber    das    beschauliche    Lieben    eines  Suhers    führte.     Im  Monat  Dai 


1)    8.    oben    8,  37:j    Kote    1       Er    horrselitcj    von    5aG — &iiO    (Munü|^j^lin 
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560  (chai-Ägl)  begab  er  sich  darauf  nach  Giruft  iind  lebte  dort  bii 
sann  MoiiJtt  Chiirdad  561  in  den  (rt^nüssen  eines  fröhlichen  Leben 
iiiit  vielen  ZechgeuosseB ,  welche  ihn  bald  weder  in  das  Verderben 
stiu7-ten.  Darunter  thtit  sich  hauptsächlich  ein  gewisser  TarmatI 
hervor»  ein  ehrgeiziger  türkischer  l^Veigelassener,  welcher  im  BündnisÄl 
mit  noch  zwei  anderen  gegen  den  Atabeg  Qntb  ed*diu  intrigirte. 
Weil  dieser  sieh  wenig  an  den  Zechgelagen  des  Püi^sten  betheiligte, 
tiel  es  ihnen  nicht  schwer,  Ärslftnsäh  gBgm.  denselben  einzenehraen» 
indem  sie  diesem  znerst  in'ü  Ohr  raunten ,  der  Atabeg  sollte  sich 
mit  dieser  Würde  begnügen  und  auf  die  Justiz.- Verwaltung  und  Fril-j 

fectnr    (  ^iLl-^Ji,     ^iLoL^)    verzichten,      Sie   brachten   es    bald   sol 

weit;  dass  diese  beiden  Aemter,  die  Priifectur  theilweise,  an  Taruiatl  1 
verliehen  wm*den,  und  als  Ai^släiLsäh  im  nächsten  Jahre  (601  charägl)! 
nach  rjiruft  zurückkehrte,  zog  Tamiatt  mit  zahlreichem  (infolge  und! 
in  glänzendem  Anzüge  einher,  wilhrend  der  Atabeg  von  wenigeal 
begleitet  durch  sein  unansehnliches  Auftreten  seinen  bevorstehen*! 
den  Fall  vermuthen  heBS. 

Ehen    um    diese  Zeit    unternahm    ein  Diener    des  Maaj,jad    ed- 
din Haihän,   welcher  nach  dessen  Abreise  zuerst  in  den   Dienst  deil 
Arslansah    imd   danacli    in  denjenigen  des  Bekrilmsah  getreten  war,! 
uicht  ohne  Mitwissen  seines  jetzigen  Herrn  einea  Streifzug  nach  Bar- 
daslr,  was  eine  offenbare  Verletzung  des  Friedens  war.     Zwar  hattaj 
er  wenig  Erfolg,    weil    ihm  ArsMn^iiXh    einen  gewissen  Aibek  DiriU,! 
einen  ehemahgen  Ringer,  von  ihm  zum  Eroire  erhoben,  mit  einigen 
Mannschaiten  entgegenschickte,  der  ihn  und  sein  Gesindel  gelimgen 
nahm ,    allein    als    darauf  Arslansah    dem   Ehrgeize    des  Aibek    kein 
(lenüge    leistete,    lief   dieser   selbst    zu    BehiämsAh    über   und    ver* 
sprach   zu  leisten,    was  er  zuvor  selbst  verhindert  hatte.     Wirklich 
gelang    es    ihm »    das    ausserhalb    der    eigentlichen    Stadt  Bardastr  j 
liegende  Viertel,    wo    die  Bazare    und  Magazine   sich  befanden,    zu] 
überfallen    und    zu    plündem.     Damit    war  der  Krieg  zwischen  den] 
beiden  Brüdern    erklärt,    Behramsäh    wurde    darin    unterstützt    vottj 
i;borasanischen  Tiiippen  und  Arshln  rief  ^Izz  ed-dln  Langar  aus  JezdJ 
herbei.     Im  Monat  Ardihehi^t  562  (charägt)  zog  Arslän  durch  deul 

Pass  von  Dar-i-Fard  und  8ar-i-pazan  nach  Räjiu  (^-jL)  ')  uüd  be^^ 
gegnete  dort  den  Tnippeu  des  BehrAm^äh.  Beim  Anfange  des 
Kampfes  trieben  zwar  die  Chorasaner  die  Kermanischen  Knegeri 
von  Arslin  zurück,  allein  dieser  selbst  wich  nicht,  so  wenig! 
als  sein  Atabeg,  und  eirang  am  Ende  einen  vollständigen  Sieg» 
Indessen  hatten  Tarma^i  und  einige  nndere  lungere  Zeit  den  Kampf-] 
platz  verlassen  und  in  Bardasir  das  (lerüclit  verbreitet,  Arslan&ä1i| 
^ei  gÄnzUcb  geschlagen,  sodass  dort  die  grüsste  VerwiiTung  ent 


l)  Sil  tii«  H5.   Anti    hvvXwn    .-ajL;  v^O    Nladiri   ^1t  ^   Not«  //  mn\  ile  Ooejftl 
im  index  i\\   ileii   (je4i')^riLi>hu)i. 


mit*  fretmftu 
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(27  RamazjXn  /iti9  =  L  Mai  1174),  bis  bessere  Njiclirichtim  lui- 
l£iögt,eii  und  Ai'slun  selbst  imi  Tage  des  'Id  ul-Fitr  seiDen  Einzug 
hielt.  Indessen  fiel  der  feigw  und  verriltberiscbe  Tarmatl  nicht  iu 
Ungnade  und  gelang  es  ihm  mit  seinen  Verbündeten  den  Vazir 
Näsil^  ed-din  zn  stürzen  und  dessen  t^telle  dem  N^i-sir  ed-dfn  Afzün 
zu  geben.  Weil  auch  dieser,  der  von  h<>chst  ansehnlicher  Abkunft 
war,  bald  dem  Türkensklaven  nicht  gefiel,  wurde  auch  er  wieder 
abgesetzt    und  sogar  seine  Blendung  befohlen, 

Behranjsäh  war  seinei^seits  nach  Bam  zurückgekehrt  und  liegte 
wenig  Hoffnung  mehr  den  Thron  von  Kenufin  lür  sich  xu  be- 
kommen^ als  die  UmsUlnde  ihm  unversehens  wieder  günstig  wurden. 
Zwar  brachte  Arslän  die  Winter/eit  d«s  Jahres  562  (charägi)  ruhig 
in  Oiriift  zu  und  kehrte  er  beim  Anfange  von  563  nach  Bardasir 
zurück  T  allein  bereits  im  Monat  Churdäd  fasste  der  beleidigte 
Atabeg  Quth  ed-din  Muhamraed  den  Plan ,  Arslan  zu  stürzen  und 
BehrftmSfth  an  seine  Stelle  zu  setzen.  Er  führte  diesen  Streich 
sogleich  aus  und  begann  damit,  dass  er  die  Heerde  des  Fürsten, 
worüber  sein  Binder  'ALu  ed-din  abu  Bekr  als  Stallmeister  gesetzt 
war,  in  Verbindung  mit  seinem  Haushofmeister  Näsir  ed-din  Kamäl 
und  400  Keitem  heimlich  davon  trieb  nach  (liruft.  Dort  an- 
gekommen überraschte  man  den  feindlichen  Befehlshaber  beim 
Trinkgelage^  nahm  ihn  gefangen  und  zwang  ihn^  den  Befehl  zu  er- 
th eilen  zui'  Fieilassnng  eines  gewissen  Muchlis  ed-dJn  Mas^d^ 
welcher  durch  die  ahm  lieh  tige  Partei  des  Tarmali  gefangen  gesetzt 
war.  Darauf  eilte  man  nach  Bam  und  wurde,  wie  sich  begreifen 
lässt,  von  Behrämsilh  mit  offenen  Annen  empfangen.  Es  wai"  al>er 
viel  daran  gelegen  möglichst  schnell  zu  handeln  und  so  marschirt.*?. 
man  gleich  nach  Bardasir.  Arslän  war  auf  keine  Belagerung  vor- 
bereitet und  zog  es  vor  durch  eine  eilige  Flucht  sein  Leben  zu 
retten,  sodass  Behnlmsah  bereits  Hiilfte  des  Monat*»  als  Herrscher 
in  die  Hauptstadt  einzog.  Sogar  Tannat!  hatt«  die  Unverschämtheit 
dem  neuen  Fürsien  zu  huldigen;  er  wui^de  aber  aufgemerkt  von 
dem  abgesetzten  Vazir  Nasir  ed-dln  Afzün,  weldien  er  hatte  blenden 
wollten,  und  auf  dessen  Geheiss  von  Behramsjäh  getödtet.  Indessen 
hatt4?  sich  Arslfl.n  nach  Jezd  gerettet  und  wusste  den  Ataljeg  zu 
bewegen ,  ihm  einige  Trappen  zu  geben ,  um  die  Hen^schaft  von 
Kermi^n  \vieder  zu  gewinnen.  Aber  als  man  doii  angekommen  wai% 
fand  man  BehrämSiih  gut  vorbereit-tit  und  hielt  es  daher  für  besser, 

agenblickhch    keinen    Versuch    zu    machen ,    sondern    nach    -lezd 

3  rückzukehren* 

Auf  diese  Weise  suhien  endlit-k  wieder  für  Kennau  eine  ruhige 

Zeit    gekonmien    zu    sein ,    denn    Hehramijc\h    gab    diesmal    keinen 

Grand    zur    Unzufriedenheit    und    ernannte    als    VazIr    Zahtr   ed-dln 

und    als    Sdinizbewuhrer    Sihäb    ed-din    Kaja  Muliammed    b. 

I-Mufarrih.  Allein  es;  seinen  ein  Fatum  auf  dem  Lande  imd  auf 
Jer  Selguqen- Herrschaft  zu  ruhen,  da  b*u*eits  in  iliesem  Jahre 
(564  chafagi  =  570  der  Uigra)  der  noch  junge  Füist  au  der  Wasser- 
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sucht  starb.  Sogleich  zerstreuten  sich  seine  Anhänger;  der  Vazir 
eilte  mit  vielen  nach  Jezd,  um  ihre  Dienste  dem  Arslän  anzubieten; 
Aibek  Dirftz  mit  einigen  Türken  entfloh  nach  Girufk;  allein  der 
Atabeg  Muhammed  hielt  aus  und  setzte  in  Uebereinstimmung  mit 
Rukni  Chätün,  Behräm§äh*s  Mutter,  dessen  siebenjährigen  Sohn 
Muhiarameds^  auf  den  Thron.  Da  er  sich  jedoch  in  Bardasir 
nicht  halten  konnte,  entschloss  er  sich  nach  Bam  zu  gehen  und  die 
Hülfe  des  dortigen  Befehlshabers  S&biq  ed-dln  *All  Sahl,  eines 
Mannes,  der  alles  BehrftmSäh  verdankte,  anzuflehen.  Wirklich  wurde 
er  und  MuhammedSfth  von  ihm  sehr  wohl  empfangen ,  allein  es 
fehlte  ihm  an  Muth ,  um  öffentlich  als  Vertheidiger  des  jungen 
Fürsten  anzutreten ,  da  der  Egoismus  ihm  rieth,  sich  seiner 
Person  und  derjenigen  des  Atabegs  zu  versichern,  um  nöthigen 
FaDs  die  Freundschaft  des  Siegers  in  den  bevorstehenden  Zwistig- 
keiten  durch  ihre  Auslieferung  zu  erkaufen.  Er  liess  desshalb  die 
Thore  der  Stadt  hinter  ihnen  verschliessen,  doch  der  Atabeg  durch- 
schaute sein  Vorhaben  und  wusste  sich  und  den  jungen  Prinzen 
zu  retten.     Weil  in  Kermftn  kein  Zufluchtsort  zu  finden  war,  begaben 

sich   beide    zu    den  Emiren   von    Ig    (i^iot) ').     Somit  herrschte  im 

liande  völlige  Anarchie  und  die  verschiedenen  Prätendenten  be- 
fanden sich  alle  ausserhalb  der  Grenzen,  Arslftn  in  Jezd,  Mrj^am- 
med§(ih  in  Ig  und  TüranSah  zur  Zeit  in  Iräq,  indem  in  Giruft 
Aibek  Dirilz,  in  Bam  'Ali  Sahl  sich  als  unabhängige  Herrscher 
geberdeten. 

10  Arsl&nUh  b.  To^rulSäh,  570  —  572. 
Der  erst«,  welcher  unter  diesen  Umständen  versuchte,  das  herren- 
lose Land  zu  beglücken,  war  Arsliin  in  Verbindung  mit  dem  Ata- 
bege  von  Jezd  und  dessen  Bruder  Saraf  ed-dln  Pasna,  IJJiXj  (V). 
Am  Sonnabend,  dem  15.  Dai  564,  zog  man  in  Bardasir  ohne 
Widerstand  ein  und  marschirtc  darauf  nach  Giruft.  Als  man  aber 
in  dem  Pass  von  Dar-i-fi^rd  angekommen  war,  fand  man  Aibek  Diraz 
auf  dem  Hügel  Madüu  ( .^ jU)  gelagert  und  war  genöthigt  Unter- 
handlungen anzuknüpfen.  Diese  liefen  darauf  hinaus,  dass  Aibek 
sich  bereit  erklärte  dem  Arslän  Gehorsamkeit  zu  leisten  unter  der 
Bedingung,  dass  die  Atabege  von  Jezd  sich  mit  ihren  Truppen 
aus  Kerman  zurückzögen.  Arsliin  fand  es  zwar  schwierig,  seinen 
treuen  Freunden  diesen  Vorschlag  zu  machen,  doch  diese  erklärten 
sich    dennoch    dazu   bereit    und   kehrten   nach  Jezd   heim,    wonach 


1)  Boi  den  arabischen  Geographen  *ä>^\  geschrieben.  Vgl.  Istachri 
I.A  ,  Note  h.  Jftqüt  I,  f  lö .  lg  war  die  Hauptstadt  der  Provinz  Sabänkarch, 
so  genannt  nach  dem  kurdischen  Stamme,  m- elcher  dort  seine  Wohnsitze  hatte. 
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n^flur  Würde  des  ALibegs  gelangte  und  die  vou  Behi'aiasäk 
Is  ernanuten  Amtsvorsteher  ihre  8teDeu  behielten. 
Während  dieser  Verhandlungen  in  Ginift  war  in  Bardasir  der 
'Paüemite  abu-l-Fawaris  Kütii  als  Befehlshaber  eingesetzt,  allein  der 
tapfere  Sohn  des  Atabegs  Mohamnied,  Fehlawün  genannt,  wusste 
dorch  einen  rasch  ausgetuhrten  Handstreich  die  Hauptstadt  wieder 
fiir  MuhainnjedJäh  und  seinen  Vater  /u  gewinnen  und  den  Befehls- 
haber gefaogen  zu  setzen.  Diese  hatten  indessen  Hülfe  bekommen 
aus  IrAq  unter  der  Anführung  eines  gewissen  ChaÄbegs  und  be- 
fanden sich  jetzt  alle  in  Bfirdasir  (seit  ti.  Farwardin  5(J5K  Kur/, 
darauf'  aber  finden  wir  Arshin  und  Aibek  wieder  dort^  nnt  der 
Angabe^  dass  sie  Mo\mrnnied?iäh,  ohne  ihm  etwas  zu  Leide  zu  thuu, 
in  ein  nicht  naher  bezeichnetes  Kastell  schickten.  Wahrscheinlich 
war  also  Frieden  gemacht  auf  Kosten  des  Mutia^^^^^^^^^hs ,  in- 
dem der  Atatieg  Qutb  ed-din  Muh  am  med  wieder  in  dieser  Würde 
in  den  Dienst  des  Arslän  überging  und  dieser  seinerseit>s  den 
Aibek  opferte.  Aibek  verweigerte?  darauf  den  Gehorsam  und  zog 
mit  seinen  Anhängern  nach  Bam,  wo  er  mit  Sflbiq  ed-din  *Ali 
8ahl  Freundschaft  schloss.  Die  Trappen  beider  Emire  plünderten 
daraui*  d^ie  tiiedsame  und  handeltreilieiide  BevÖlkenaug  von  Quniä* 
dln  bei  (liruft,  ohne  dass  Arslun  et w jus  dagegen  vermochte.  Zwar 
schickt*}  man  Magd  ed-din  Mahmud,  einen  Sohn  des  Näsil^  ed-dm 
abu-1-Barakät  nach  Bam ,  um  den  Frieden  aufrecht  zu  halten, 
doch  als  dieser  darauf  zum  Vazü-  ernannt  wurde,  ^ah  er  ein,  dass 
die  rebellischen  Emire  nur  mit  Gewalt  zum  Gehorsam  zu  zw^ingen 
waren.  Daher  brach  Arslan  mit  nahe  an  t>000  Reitern  und 
lOOUO  Fussknecbten  gegen  Bam  auf,  wo  beinahe  300<)  Reiter 
und  Fussknechte  ihm  gegenüber  stände a  Nach  zwülftägigem  Kaoipte 
waren  die  letzteren  genöthigt  sich  in  das  Kastell  zimickzuzieben, 
welches  darauf  zwei  Monate  lang  vergeblich  belagert  wurde.  Ein 
Versuch ,    die    Befestigungsraauer    durch    Ableitung    des    Wassers 

des  Abariq-Flusses  (  •»  b!  jj  j  in  die  Oanäle  der  Stadt  %n  zerstören, 

gelang  zwar,  doch  der  dadurch  angerichtete  Schaden  wurde  von 
der  Besatzung  wieder  ausgebessert ,  welche  sich  weiter  zu  schützen 
vei*stand,  indem  sie  das  Wasser  in  die  Ebene  ableitete.  Die  danach 
geführten  Frieden sunterh an dlimgcn  scheiterten  an  dem  iStarrsinn 
des  Atabegs,  sodass  die  bedriLngte  Besatzung  nach  anderen  Mitteln 
greifen  musste  und  Unterhandlungen  anknüpfte  mit  den  in  Arslün's 
Lager  anwesenden  persischen  Hülfstnippen  unter  Anfübi-ung  eines 
gewissen  Zain  ed-dtn  Rasuldar.  Man  vei-spraeh  diesem,  die  Ober- 
boheit  des  Atabeg's  Zengi  anzuerkennen,  Münze  und  Chotbah  mit 
dessen  Namen  zu  zieren  und  Türänsab  als  Statthalter  einzusetzen. 
Zain  ed-din  ging  auf  diese  Bedingungen  ein  und  lief  mit  seinen 
Truppen  zu  Aibek  und  *Ali  Sahl  über.  Als  man  dies  im  Lager 
des  Arshin  merkte ,  entstand  ein  panischer  i^chrecken ,  sodass  die 
Belagerer  mit  Zurücklassung  von  Allem  eiligst  nach  Gh^uft  abzogen. 
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Aibek  schickte  jetzt  Boten  zu  Zengi  in  Sirftz,  um  diesem  das 
Vorgefallene  zu  berichten  und  um  weitere  Hülfe  zu  bitten,  in- 
dem ein  zweiter  Bote  nach  Jezd  abging,  wo  TüränS&h  damals 
verweilte.  Dieser  war  nämlich  nach  dem  unglücklichen  Treffen 
in  DaSt-i-Bar  (s.  oben  S.  379)  erst  nach  Fars  zurückgekehrt,  doch 
als  er  hörte,  wie  gut  man  Arsl&n  in  Ir&q  aufgenommen  hatte 
(s.  oben  S.  380),  wollte  auch  er  dort  sein  Glück  versuchen.  Durch 
sein  trotziges  Auftreten  entfremdete  er  sich  aber  alsbald  die 
Gunst  des  Atabeg's  Pehlaw&n,  Sohn  des  Ildeglz,  und  trieb  sich  erst 
in  Hamadän,  dann  in  Ispahän  herum.  Als  darauf  Ddegfz  starb 
(568  =  1172/73)  *),  verliess  er  Iräq  und  begab  sich  nach  Jezd. 
Der  Atabeg  von  Jezd  nahm  ihn  freundlich  auf  und  versprach  ihm, 
eine  Versöhnung  mit  Arsl&n  zu  vermitteln,  wiüu'end  er  diesem  schrieb, 
er  wolle  den  TüränS&h  mit  allen  Mitteln  fest  halten,  damit  er  in 
Kermän  keine  Unruhen  verursache.  Als  darauf  der  Bote  des  Aibek 
in  Jezd  seine  Bitte  vortrug,  gestattete  der  Atabeg  dem  Türan§&h 
nicht,  sich  nach  Kermän  zu  begeben,  sodass  der  Bote  ohne  etwas 
erreicht  zu  haben  zu  Aibek  zurückkehrte.  Der  Atabeg  hatte  um 
so  mehr  Veranlassung  so  zu  liandeln,  als  Aibek  ihn  ehemals  (s. 
oben  S.  384)  aus  Kei*m^  vertrieben  hatte.  Auf  die  Drohungen 
Aibeks,  Hess  er  aber  endlich  TüränS&h  gehen,  der  nahe  einem 
Orte  «ahr-i-babek  (vi5ob  j^)  *)  genannt ,  mit  Aibek  zusammentraf 
und  mit  ihm  nach  Sirgän  zog.  Auf  die  Nachricht,  dass  auch 
Arslän  dorthin  marschire,  entwich  Ail)ek  nach  Gadrau  (^.Jü^)^), 
worauf  Arslän  sich  wiederum  nach  Giruft  zurückzog.  Indessen  hatte 
der  nach  Slr&z  geschickte  Bote  Ziyft-ed-dln  abu-Bekr  vom  Atabeg 
Zengi  Truppen  bekommen,  welche,  nachdem  dieselben  sich  mit 
Aibek  vereinigt  hatten,  zusammen  gegen  Giruft  aufbrachen  und 
dort  im  Monat  Ardibehiät  566  (charägl  =  Ramaz&n  572)  an- 
langten. In  dem  darauf  folgenden  Treffen  wurde  zufälligerweise 
Arslän  von  einem  Pfeilschusse  tödtlich  verwundet.  Als  dies  seine 
Truppen  erfuhren,  wurde  die  Flucht  allgemein.  DeV  Atabeg  Mu- 
hammad rettete  dessen  Sohn  Joluq  Arslän  und  flüchtete  sich  mit 
dem  Vazire  Zain  ed-dfn  Muhaddib,  dem  Nachfolger  des  Magd  ed- 
dfn,  nach  Bardaslr. 

11.     TüränSah    b.  To^'ruls&h    572—579. 

Endlich  war  also  die  Reihe  an  TüränsAh  gekommen,  imi  den 
Thron  Kerman's  einzunehmen,  allein  er  war  nicht  glücklicher  als 
seine  beiden  Brüder.     Die  Emire  erkannten  zwar   seine   Oberhoheit 


1)  lA.  XI,  TöO. 

2)  Vgl.  Muqaddflsi  fl*f,    Note    ä,    wo    man    liest    /  ä-jLj     -g-Ü    und   bei 
Istachn  l.t*    v,i>oLi     -g-Ä  .     ISchehridahe/f  auf  den  Karten. 

3)  Muqnddasi  föö    l^jcXJ  . 
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es  gelang  ihm  liakl,  auch  die  Hauptstadt  /u  gewinnen,  weil 
Atabeg  k«iue  Zeil  gehabt  hatte,  mu  sich  mit  Erfolg  auf  eine 
ßelagemng  vorzuhereifcen  und  geniithigt  wiu\  einen  Vertrag  ku 
schliesöeo,  wohei  er  sellist  mit  seinem  Eigenthurn  freii*D  Abzug  er- 
hielt-, während  Türant;äh  versprach,  Joliif|  Aj'slan,  den  Sohn  des  Arslän 
aü  KiudefvStatt  anzuüeluDen ,  doch  erreichte  er  daujit  keinen  dauer- 
hrkften  Frieden.  Zuerst  fand  er  nichts  noth wendigeres  zu  thun,  als 
die  verHprochenen  Bedingungen  äu  verletzen,  indera  er  den  Joluq 
Arsi&n  blenden  und  eiiispeiTen  Hess,  um  dann  die  folgende  Winter/eit 
in  GiruR  in  Zechgelagen  und  sonstigen  Belustigungen  zu  verleben. 
Da  ärgerten  sich  einige  angesehene  Emh^e  über  den  ehemaligen 
Ringer  Aibek,  der  sie  jetsd,  da  er  der  erste  Mann  im  lieiche  war, 
mit  Gerin gschät.zung  anfuhr,  und  entflohen  heiin licli  im  Monat  Far- 
wardln  567  (charagi)  nach  Bam  und  dann  nach  Je/jL  Es  waren 
hauptsächlich  Freigelassene  des  Mua^ad  ed-din  Raihan  (der  noch 
immer  in  Jezd  verweilte  s.  olien  8.  *]81),  die  sich  ihnen  angeschlossen 
liatteu ,  weshalb  sie  auf  einen  freundlichen  Empfang  rechnen  konn- 
ten ,  imd  zwar  imisomehr  ^  als  w^r  wissen ,  dass  der  Atal>eg  von 
.lezd  Aibek  hivssla.  Ehe  sie  aber  unter  Anführang  das  lüiihfln  und 
TOD  dem  Atöbege  von  Jezd  unterstützt  in  Kerniflii  einzogen ,  hatte 
Aibek  sich  mit  Tünms^h  Dach  Bardash-  gew^oi-fen  mid  sich  auf  eine 
langeTe  Belagerungszeit  vorbereitet,  so  dass  jene,  als  sie  Ende  Cliurdäd 
567  (charägi)  vor  Bardasir  anlangten,  auf  einen  hai-t nackigen  Wider- 
fitttnd  stiessen.  Endlich  aber  entsank  Aibek  der  Muth  und  üher* 
lieferte  er  die  Stadt  seinen  Feinden,  indem  er  voigab,  er  wolle  den 
Rest  seines  Lebens  in  Heue  und  Busse  in  einem  Kloster  zubringen, 
Moajjad  ed-dio  zog  darauf  nach  siebenji ihriger  Abwesenheit  wieder 
als  Atabeg  in  Bardasir  ein,  erkannte  Türän^äh  als  HuJtan  an  und 
vertheilte  die  Aemter.  Aibek  wurde  nach  einigen  Tagen  getödtet. 
Ber  Winter  wurde  wie  gewiihnlich  in  Giruft  verlebt,  w^o  der  Atabeg 
von  Jezd,  Rukn  ed-din  8äm  mit  Tor  an  sab  und  den  seinigen  zu- 
sunnien  war. 

Indessen  hatte  der  Atabeg  Zengi  unserer  Chronik  zufolge  (denn 
nach  anderen  Berichten  war  er  bereits  im  Jahre  571  gestorben')) 
mit  dem  ehemaligen  Atöbege  von  Kerrnft-n^  Muhammed,  ivelcher  sich 
naeh  der  Uebergabe  von  Bardasir  zu  ihm  geflüchtet  hatte,  den  Plan 
gefasst,  Kerman  für  sich  zu  erobern*  Daher  marschiert^o  Muhammed 
mit  seinen  pei-sischen  Trappen  gegen  Ginift,  das  Türansüh  ^  Rai- 
han und  Säm  eiligst  verlassen  hatten.  Bereits  schienen  sie  rettungs- 
los verloren,  weil  der  Befehlshaber  von  Bam^  der  uns  bekannte  *Ali 
Sahl  sich  weigerte,  sie  einzulassen,  als  die  Todesnachricht  von  Zengi 
v^itraf  tind  die  persischen  Truppen  ebenso  schnell  wieder  abzogen, 
sie  gekommen  waren.  Sogleich  kehrte  Tiiranstih  nach  Giruft 
"^iarück,    indem    der  Atnbeg    von  Jezd,    der   krank   w^ar,    in    einer 


ll  Mirkhüiiil,   IHttfarf^  itf  ihe  Akilfekif  ed.  MuHoy  S.  H  , 


Riinfte  nach  Hause  Tukr.  Der  alte  Atabeg  Muh  am  med  gab  ab<»r 
sein  Vorhaben  nicht  auf  und  suchte  jetzt,  da  Zengi  t^dt  war,  Hülfe 
m  Jexd,  wo  er  auch  Verbin Junj^en  hatte.  Mit  200  Türkeuskhiven 
marschierte  er  darauf  nach  Zarand:  dort  kamen  ihm  ebige  der 
vomebnisten  Emii'©  des  Türilnsäh  entgegen  und  mächten  mit  itmi 
einen  Vergleich »  demzufolge  er  wieder  Atabeg  wurde  statt  Railjan. 
Bereits  im  näch^sten  Jahre  568  (charAgi)  gerieth  Muhammed  mit 
diesen  Emiren  in  Streit,  dem  er  aber  bald  ein  Ende  machte,  indem 
er  während  des  Freitaggebet^s  in  (iinift  diese  Emire  theils  ermorden 
liess,  theils  gefangen  nahm  und  das  Vazirat  dem  Kaslr  od-din 
abu-1-Qj'isim  gab.  Allein  die  Mordscene  von  (iiruft  hatte  diö  Türken 
wüthend  gemacht ;  sie  sauneu  deslialb  auf  Rache ,  ohne  dass  weder 
Türanstlh  DOch  der  Atabeg  ihnen  dieselbe  unmöglich  machten^  viel- 
leicht aus  Ohnmacht.  Noch  im  nämlichen  Jahre  568  (am  13.  Tir) 
fielen  sie  über  die  Tiiziks  her  und  tödteten  den  Vazir  mit  mehreren 
anderen  angesehenen  Emiren  und  Wiiidentrligeni ,  angesichts  di 
Fürsten  und  des  Atabegs,  Die  erschreckten  Täziks,  die  glüeklichi 
weise  damals  nicht  zugegen  waren,  Hüchteten  sich  aus  dem  Lande? 
indem  die  i-aubgierigen  Türken  ihre  Widmungen  und  diejenigen  der 
Eniiordeten  plünderten. 

Soweit  war  es  bereits  mit  der  Anarchie  gekommen,  als 
flochtbaren  Ciuzz,  welche  wührend  der  Regienmg  des  Sultan  Singar 
ihre  Verheerungen  mit  Marw  und  Nösapür  angefangen  hatten»  sich 
nach  Kerniun  wendeten.  Als  die  Nachricht  in  Bardaslr  eintraf,  dass 
eine  Abtheilung  dieser  Riluber  über  Kübajän  *)  in  Zar  and  angekommen 
wLlre,  bet^uenite  man  sich  sogleich  zu  Unterliandlungen.  Die  Guzz 
gaben  vor,  ihrer  1 0  000  zu  sehi,  indem  eine  zweite  Abtheilung,  5000 
Mann  stark,  über  Fars  auch  nach  KcriiiaiJ  zu  kommen  beabsichtigte, 
nicht  in  feindlicher  Absicht,  sonderu  um  sich  dort  anzusiedeln  und 
dem  Fürsten  des  Landes  zu  dienen.  Man  schickte  den  Abgesandten, 
tiaisarheg  genannt,  zurüi^k  mit  der  Weisung,  die  Häupter  der  Ituzz 
Samsam  und  Baläq  mit  anderen  angesehenen  Emiren  sollten  persönlich 
erscheineu,  um  Türansäh  die  Hand  zu  küssen,  wilhrend  ihro  Mann- 
schaften in  Zanuid  bleiben  sollten,  bis  man  eine  Ordnung  getroflVn 
hiltte.  Der  Abgesandte  aber  hatte  tue  Schwliche  der  Selguqen- 
lleiTschaft  gleich  wahrgenommen.  Als  er  wieder  bei  den  seinigen 
angekommen  war,  und  die  Hilupter  der  Uu/z  seinen  Bericht  gehört 

hatten,  marschierten  sie  ohne  weiteres  nach  Bh^u  f^j^b).  Der 
Atabeg  Muhamiiied  baite  sich  indessen  nicht  ruhig  verhalten, 
sondern  um  die  Hülfe  de^  Atabegen  von  Fai-s,  Tuklah  b.  Zengi,  nach- 
gesucht, welcher  damals  auch  Farg  und  Slrgän  hesass,  und  dieser 
hatte  ihm  wirklich  einige  Tnippen  zur  V^erfügung  gestellt.     Als  diese 

aber  noch  in  Masiz  (j^yi-*)  gelagert  waren,  verführte  ein  thunchter 
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Ehrgeiz  den  Atabpg  Muharaiiied ,  allein  mit  seiuoa  Truppen  mnea 
Kampf  gegen  die  Guzz  zxl  wagen.  Natiirliüh  wurde  er  aufs 
Haapt  gesdilagen.  Er  rettete  sich  nicht  ohn»^  Mühe  mit  der  Hnlfte 
semer  Truppen  nach  Bardusir,  wJlhrend  die  P<^rsischeü  Truppen,  als 
de  hiervon  benachrichtigt  wui  ilen ,  nach  Fars  zurückzogen,  (575 
hilfdl).  Die  (Juzz  marschierten  darauf  weiter  den  Flnss  Mahan  *)  ent- 
lang, aber  weil  ihnen  flas  Thal  bei  Bardasir  zu  eug  war,  liessen 
»6  die  ^ttuptstadt  jetzt  liegen  und  plniideiien  und  verwüsteten  die 
Stadt  Uinift,  deren  Einwohner  sieb  darauf  gar  nicht  vorbereitet 
hatten.  Während  die  (Ju?/^  sich  in  dem  Garrosir  zerstreuten,  herrschte 
in  der  Hauptstadt  die  grösste  Unordnung,  so  dass  endlich  selbst  der 
Ätabeg  Mntjamined  es  gerathen  fand,  nach  Pars  zu  flüchten.  Er 
fand  auch  hier  keine  Ruhe,  denn  eben  war  der  Bib'gerki'ieg  zwischen 
dem  Atahego  Tu  kl  ah  und  dessen  Neffen  <iutb  ed-din  b.  Sonqor  ent- 
standen, so  dass  er  nach  Kerman  zurückkehrte,  sich  erst  einige 
Zeit  in  Zarand  aufhielt  und  danach  nach  Ni^sapür  zu  Malik  TugOnsäh 
k  Malik  Muayad  '^)  floh.  TüränLnh  selbst  blieb  in  Bardasir,  wo  im 
nächsten  Jahre  5H9  (cbariigi)  eine  furchtbare  Hungerstioth  herrschtet 
die  natürliche  Folge  der  bestehenden  Unordiumg  und  Verheerung 
des  Landes,  Auch  die  Uuzz  erschicMien  im  Sommer  dieses  Jahres, 
nachdem  sie  den  Garmsir  ausgeplündert  liatten ,  vor  Bardasir  und 
schlössen  mit  Türansäh  einen  Wolfsfrieden  ^  wie  der  Verfasser  der 
Chronik  es  nennt.  Wirklicli  kamen  die  Hüupter,  um  dem  Fürsten 
dorch  Handkuss  zu  huldigen,  und  zogen  mit  Ekrenkleidem  und 
anderen  Gesclienken  susgezeichnet  wieder  heim ,  indem  TurAnsah 
solbst  sich  in  ihre  Mitte  wagte.  Ihr  Aufenthalt  machte  aber,  dass 
der  Ertrag  des  Landes  aufgezohrt  wurde,  und  erst  als  dies  der  Fall 
war ,  zogen  sie  nacb  Bam ,  wo  uoch  immer  *  Ali  Said  befehligt-e. 
Hier  konnten  sie  aber  nichts  ausrichten  und  deshalb  vervriisteten 
sie  die  Gegend  von  NasA  und  NarmaSir  *) ,  um,  als  die  Winter^eit 
gekommen  war,  nach  Giruft  und  Garmsfr  mrückzukebren.  Das 
uftmliehe  Verfahren  wiederliolten  sie  auch  im  folgenden  Jahre  i^tlÖ 
chanigIK  ^ie  plünderttm  das  ausser  der  Htadt  1  legendi^  Viertel, 
das  die  Einwohner  verlassen  hatten,  um  mnerbalb  der  Mauein 
pinen  Zufluchtsort  zu  linden;  kurz  die  iUizz  waren  für  Kennän 
ein©  walire  Heuschreckenplage,  das  ganze  Land  wurde  verödet 
und  verwüstet.  Allein  der  Befehlshaber  von  Bam  ^vnsste  sich 
10  Jahre  lang  unabhängig  zu  halten,  indem  er  das  eine  Mal  mit 
ihnen  Krieg  führte,  das  andere  Mal  mit  ihnen  in  Frieden  lebte. 
Weil    aber    die  liuzz   sich  jetzt  in  Küruiüii    eingenistet    hatten,    ge- 


l)  VgL  Mwqftddjwi  fll*.  4. 

t)  Dioaer   war  tn  fti\H  von  Taka»  gefangen  pronommen  aud  fetödtet      lA. 

3)  Beide    Ortri    li;c>i;t*ii    bi    clor  Richtung    nafh  Si{:istün    hin      V0    Muqnd- 
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bot  ihnen  ihr  eigenes  Interesse,  die  Cultm*  des  Landes  nicht  un- 
möglich zu  machen.  Sie  Hessen  deshalb  die  Bauern  in  Ruhe  und 
eroberten    die    noch    unabhängigen   Kastelle,    wie    Zarand,    Zäwar 

(.^tj)*),  viiLs  .^ ,    tödteten    oder    vertrieben   die    türkischen   und 

kurdischen  Krieger,  und  führten  ihre  Streifizüge  bis  nach  Fars  und 
Sigistän.  Unter  diesen  Umständen  sahen  sie  sich  bald  veranlasst,  die 
Hülfe  eines  erfahrenen  und  tüchtigen  Landesverwalters  anzurufen, 
denn  ihre  eigenen  Häupter  verstanden  nur  zu  kämpfen  und  zu 
plündern,  und  Türän^dli  selbst  war  unfähig  und  von  seinen  besten 
Kathgebem  verlassen.  Zwar  war  Muajjad  ed-din  Rai^än,  der  nach 
der  Ernennung  des  Mul^ammed  (s.  oben  S.  388)  als  §ufier  die 
Kutte  angelegt  hatte  und  ein  zurückgezogenes  Leben  führte,  noch 
einmal  wieder  Atabeg  geworden,  doch  der  Greis  starb  bereits  nach 
einigen  Wochen.  Auch  die  kräftige  und  einsichtsvolle  Mutter  des 
Türänsäii  und  Behräm^äh,  Bukni  Chätün,  war  in  demselben  Jahre 
(570  charä^)  gestorben.  Desshalb  fand  ein  Abenteuerer  aus  SigistÄn, 
genannt  Omar  Nühf,  ein  Enkel  des  Tag  ed-din  abu  1-Fazl,  des 
Saffariden  ^) ,  günstige  Aufnahme  bei  den  Guzz  und  wurde  er,  nach- 
dem er  sich  zum  Meister  von  Chabls  gemacht  hatte,  als  Malik  von 
ihnen  anerkannt.  Dieser  musste  aber  bald  dem  Atabege  MuJi^anmied 
weichen,  der,  als  er  in  Chorasän  TugänSäh  mit  Sultän&äh  in  Streit 
fand,  auf  Einladung  der  äuzz  nach  Kerm&n  zurückkehrte  und  von 
ihren  Häuptern  Samsäm  und  Baläq  persönlich  mit  Ehrenbezeich- 
nungen empfangen  wurde  (571  charägi.)  Er  ordnete  die  Verwaltung 
wieder  unter  der  nominellen  Oberhoheit  des  Tur&n^äh,  aber  als  er 
im  nächsten  Jahre  (572  charägi)  bei  einer  Abwesenheit  von  der 
Hauptstadt  einen  gewissen  Zäfir  Mul^ammed  als  seinen  Stellvertreter 
zurückliess,  drang  dieser  mit  seinen  Anhängern  in  den  Harem  des 
Fürsten  ein,  der  eben  an  der  Gicht  krank  lag,  und  tödtete  ihn 
(Monat  Tir  572  charägi  =  579  [hü&ll]).  Er  befreite  darauf 
Mul;)anmied^äh ,  den  Sohn  Behräm^äh's  (s.  oben  S.  385),  und  Hess 
diesem  als  Sultan  huldigen. 

12.     MubammedSah   b.  BehrAmSiih    679—582. 

Der  Mörder  Türänsäh's  überlebte  seine  Schandthat  nicht  lange, 
denn  er  wurde  bald  darauf  auf  Befehl  des  Mu^ammeds&h  ver- 
rätherisch  getödtet.  Danach  wurden  die  Aemter  aufs  Neue  vertheilt ; 
aUein  zum  Regieren  kam  es    nicht,   weil   die   türkischen   Emii*e   in 


1)  Nach  de  Goejo  im  Index  zu  den  Gougraphen;  die  lis.  immer  «»K. 
Der  folgende  Name  ist  unüichor. 

2)  Dieser  gehörte  zu  demjenigen  Zweige  dieses  Geschlechts»,  welcher  in 
Si}]ristan  regierte  (von  310 — 952)  und  führte  selbst  die  Herrschaft  von  479  bis 
559.     Er   starb  Über  100  Jahre  alt.     Vgl.  lA.  XI,  t*.v,  Mimag^im  Basi  II,  fU. 
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ßurdasir  allmächtig  und  Geldei*pressuüg«n ,  Mord  und  Plünderung 
an  der  Tagesordnung  waren.  Im  utlchsten  Jahre  (57S  eharügi  =^  580) 
reichteo  die  L^bensmittid  in  Hardasir  wiederum  nicht,  aus  und  die 
Türken  riethen  deshalb  zur  Uebersiedelung  nach  Bjim ,  wo  »Silbiq 
ed-dJn  *Ali  8ahl  die  Verwaltung  iiiustmhHft  fülirte.  Aus  Pietät 
gegen  Behr^m^ah,  dem,  wie  wir  wissen,  (s.  oben  S*  884)  *Ali  vieles 
verdankte,  nahm  dieser  den  Sohn  seines  Gönners  freundlicli  auf  und 
erkannte  ihn  als  seinen  Herrn  au,  bis  die  rÄuberischeii  Türken,  welche 
ihn  begleitet*!D,  auf  den  Einfall  kamen,  *AlI  zu  üb^nfallen  uml  Bam 
zu  plündern,  wie  sie  es  in  Bardasir  zu  thun  pflegten.  Muhanimeilsäh 
wÜligte ,  wahrscheinlich  gezwungen ,  in  diese  Verschwörung  ein  zu 
seinem  eigenen  Schaden,  denn  'Ali  wurde  von  den  ihm  bevorstehenden 
Gefahren  benachrichtigt  und  zog  sich  in  das  Kastell  zurück,  ^vonach 
die  Türken  gezwimgen  wiu'den,  ohne  dass  sie  etwas  erreicht  hatten, 
mit    Muharo medsäh    in    die    Hauptstadt    heimzukehren.      'All    Hess 

rui*  einen  Selguqischen  Prinzen,  Muhäreksäh  genannt,  heimlich 
Bardasir  holen ,  gab  ihm  seine  Tochter  zur  Frau  und  huldigte 
ihm  als  Sultan;  allein  der  junge  Prinz  war  ein  feiger  Knabe,  welcher 
'All  nicht  traute  ,  um  so  weniger ,  aU  er  fürchtete ,  dass  dieser  ihn 
an  Malik  Dinar  ausliefern  würde,  der  eben  damals  in  Kennan  auftrat. 
Er  onttlob  deslmlb  zweimal  aus  dem  Hause  semes  Seh  wieger  vatei*s, 
worauf  dieser  ilm  zwang,  seine  Tochter  zu  Verstössen  und  sich  selbst 
von  allen  Verpfüclitungon  gegen  ihn  lossagte,  ^JuhareksAh  eilt« 
darauf  nacfi  dem  Hof  <ler  Gurideaj   wo  er  eine  Pension  erliielt. 

Wahrend  dieser  Begebenheiten  battß  sieh  der  Ataheg  Muhanmiefl 
unier  den  *  ruzz  aufgehalten  ^  wie  es  scheint ,  um  dieselben  zu  oivi- 
lisireu  und  eine  gewisse  sta^atliche  Einrichtung  zu  organisiren.  Als 
er  aber  nach  zweijährigen  Bemühungen  einsah ,  dass  mit  diesen 
Räulj^rn  nichts  anzufangen  war.  verliess  er  sie  und  begab  sich  erst 
ch  Chahls  und  spüter,  als  ilalik  Dinar  gegen  diesen  Ort  auszog, 
cb  Bardasir.  Dort  war  man  in  grosser  Verlegenheit  uml  emptiag 
unf  wiederholtes  Bitten  um  Hülfe  bei  den  benachbarten  Fürsten 
nur  Entscbuldigungfiu  und  eitele  Versprechen.  Im  Jahre  582  der 
Higra  reiste  Muhanmiedsäh  selbst  mit  einigen  angesehenen  Emiren 
nach  Iräq  ab,  indem  der  x^tabeg  in  Bardasir  zurückblieb.  Letzterer 
starb  noch  in  demselben  Jahre  |H.  Kamazan  582  ^  22.  Nov.  118fi) 
und  Muhammedsah  fand  weder  in  Irätj,  noch  sonst  die  gewünsclite 
Hülfe,  sodass  er  endlich  wieder  nach  Kernian  zurückkehrt^^  und 
ungefähr  <i  Monate  lang  eine  gute  Aninahme  fand  in  Bam  bei 
*All  Sahl,  obgleich  er  einige  Jahre  früher  dessen  Güte  mit  der 
»chwär/esten  Undankbarkeit  vergotten  batt^e.  Er  komite  aber  auch 
rlcirt  nicht  bleiben  und  suchte  dann  einen  Zufluchtsort  in  ChorasAn 
\m\  Takas,  der  ihn  zwar  biHlicb  auihahm,  aber  keine  Hülfe  leistete, 
\m  er  endlich  sieb  zu  den  Guriden  wendete  und  in  dem  Dienste 
dieser  Fürsten  sta.rb ;  iu  welclN*m  Jahre  wird  uicbt  angegeben. 
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VI     Mälik  Dinar  582—591. 

Malik  Diiiiir,  dessen  Vater  iü  unserer  Hs.  Moliaiumed  jj^eiiauut 
wird,  war  einer  der  Guzz-Fürsteü,  ala  dieser  türkische  Stamm  Krieg 
führt©  mit  Sultan  Singar  im  Jahi'e  548^).  Seitdem  hatte  er  sich  iti 
Manv  autgehalten,  bis  SultÄnSäh  b.  ChwarezmSüh  im  Jahre  568  sich 
vornahm  die  <huz  zu  vertreiben,  was  ihm  auch  gelang.  Malik  Diuär 
seil  ist  rettete  nur  mit  Miihe  sein  Leben  und  suchte  darauf  eine 
Zuflucht  bei  Tugünsäh  h.  ul'Muayad  in  N^sapür,  nachdem  er  diesem 
seine  letzte  Besitzung,  das  Kastell  Sarachs,  anvertraut  hatte.  Siütdn- 
sah  nahm  dieses  spiLter  im  Jahre  57G  und  trieb  Tugänsäh  so  sehr  in 
die  Enge,  dass  dies  wahrsclie blich  den  Malik  Dinar  veranlasste,  ilm 
zu  verlassen  und  nach  Kerniän  zu  ziehen,  ohgleicb  aus  lA,  Hencbt 
hervorzugehen  scheint,  dass  or  erst  nach  dem  Tode  des  Tugansah  uu 
J.  582  aus  Aerger  über  die  Herrschaft  des  Mengeh  tegin  aus  Nesapür 
abzog  -).  Weil  die  Chronik  aber  behauptet :  er  sei  bereits  am 
22.  Kamazin  581  (17.  Dec,  1185)  mit  ohngefdhr  80  Reitern  und 
t\issknechten  in  Kemisln  angekonmien»  scheint  die  erste  Auffassung 
ilie  richtige.  Wuher  Herbelot  die  Nachricht  geholt  hat,  dass  Malik 
Dinäi'  Alidischer  Herkunft  war,  ist  mir  unbekannt,  denn  es  ist  kaum 
anzunebmeu»  dass  sie  sich  in  dem  sonst  von  ihm  benutzten  Tarich- 
i-üu/.ideh  findet 

Ais  das  Heranziehen  des  Uuzzen-Pürsten  in  Bardasir  bekannt 
wurde,  schickte  man  ihm  zwar  ungeftihr  J^OO  Mann  entgegen,  welche 
dem  Hauten  des  Malik  Dinilr  hei  C?habis  begegneten,  aber  dieselben 
wagten  es  nicht,  sich  seinem  Durchzuge  zu  widersetzen.  Seitdem 
betrachtete  er  sich  als  den  wirklichen  Hen*scher  von  Kermfin  und 
wurde  es  auch  thutsilchlich ,  als  8äbiq  ed-din  *Äli  8ahl ,  der  uüä 
bekannte  Fürst  von  Bani,  sich  mit  ihm  verstand  und  einige  Em^fl 
der  (tuzz  nüt  ihren  AnliElngera  sich  in  Narmaslr  zu  ihm  verfügtenP 
Bereits  im  niichsten  Jahre  zeigte  er  sich  vor  Bardasir,  ohne  dass 
er  die  8tadt  nehmen  konnte ,  so  dass  er  den  Entschluss  fassl 
zuerst  die  sonstigen  ScWösser  des  Landes  in  seine  Macht  zu  briiig( 
In  der  Folge  eroljerte  er  erst  rhahis,  dann  Zawar,  wn  eine 
Satzung  des  Atahegs  von  Jezd  lag,  Knhajän  und  Zarand.  Lei 
genannter  <)rt   wurde  von  ihm  wieder  aufgebaut  und  vorläuüg 

liesidenz  gewählt,  wozu  ihn  Garn Al  ed-din  Gurldi  f^^^JoJ),  ein 
mtdiger  Diener  des  Atahegs  Muliamrnod,  der,  als  er  vor  Bardasir 
angekommen  war,  in  seinen  Dienst  übergetreten  war,  veranlasst 
liatte ,  weil  dadurch  der  Weg  von  Bardasir  nach  Jezd ,  Iräq  und 
(liorasan  abgesperrt  wurde.  Hierdurch  war  Malik  l)im\r  im  Stande, 
im  nilchsten  Jahre  58*3  mit  ]>esserem  Erfolge  die  Hauptstudl  zu 
belageru,  denn  ohgleieh  die  Türken  mannhaften  Widerstand  leisteten» 


n  Vgl   lA   in. 

i*j  Ibid.  rfl     —   ^tirtlivvi\ii«l,   iiiiitoit^f  dt'ü  Saltttitj*  du  Kharezm 
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war  ihre  Anzahl  doch  zu  gering,  uni  sich,  als  die  Tapfersten  getödtet 
oder  verw^indet  w^areo,  lilD^^ere  Zeit  vertlieiiHgea  vm  können,  Sie  über- 
liefertun dt?sshüJU  die  Stiult  mit*^r  dtT  Bedingung,  das.s  der  Malik  einige 
mit  seinen  Truppen  abzöge,  damii  sie  selbst  ungehindert  aus- 
adera  k^>nnten.  Dies  w^urde  bemlligt.  Am  L  Ragab  58;)  zeigte 
sieh  Malik  Diniü'  wieder  vor  den  T hören  und  am  nilchstf olgenden 
Freitag  (5.  Ragab  ^  IL  Sept  1187)  /.ogen  ihm  die  *ülamji's, 
Imäme  und  die  angesehensten  Milnner  entgegen,  um  ihm  die  Schlüssel 
der  Stadt  ?.n  überantwoi-ten.  Er  (ordnete  darauf  die  Angelegen- 
heiten der  Verwaltung,  trieb  die  Tüi*ken  und  Dailemiten  aus  der 
Stadt,  liess  das  Strassengesindel,  welches  wilhrend  der  Unordnungen 
der  letzten  Jahre  der  Schi*ecken  der  Einwohner  gewesen  war,  durch 
Elephanteu  zertreten  ^  und  bereicherte  sich  durch  Gelderpressungen, 
2U  welchem  Zwecke  er  die  noch  im  Lande  ansässigen  Dailemiten 
peinigen  liess.  Um  seine  Herrschaft  zu  legitiniiren ,  heirathete  er 
darauf  ChAtün  Kermuni ,  eine  Tochter  des  Mabk  Togrul ,  Tante 
des  Muliamuiedsah,  und  schickte  Gamal  ed-dln  nach  Nösapür,  um 
eine  Tochter  des  Malik  Muajjad  von  (Jhorastlnt  welche  er  früher 
geheirathet  hatte,  aber  dort  bei  seinem  Zuge  nach  Keiman  zurück- 
gelassen hatte,  abzuholen.  Dieser  Gamäl  ed-dtn  wurde  dann  im  folgen- 
den Jahre  584,  als  der  ehemalige  Vttzir  des  Malik  Dinar  Qawäm  ed- 
diu  Ma\)müd  gestorben  war,  an  dessen  Stelle  gesetzt,  und  seine  Ver- 
waltuijg  war  eine  so  gute,  dass  Kernmn  anfing,  sich  von  den  Schlägen 
zu  erholen  ,  welche  es  seit  den*  Erscheinen  der  Guzz  getroffen 
hatten,  imd  dass  die  chronischen  Theueningen  und  Hungersnöthe 
aufliörten.  Ein  Vei-such  der  Kinder  des  Muguhid  ed-din  Mulitim- 
med  Kurd,  des  ehemaligen  Eefehlshabei's  von  Kübajan,  die  Besatzung 
des  Malik  Dinar  zu  vertreiben  imd  sich  dm*eh  Hülfe  aus  .lezd  un- 
abhängig zu  machen,  gelang  zwar  anfangs^  so  dass  sie  auch  Zäwar 
bedrohten,  allein  es  gelang  Malik  Diuitr  (anfangs  Raraazän  584)  diese 
Haufen  zu  Paaren  m  treiben.  Doch  wurde  die  Unterweifung  von 
Kübaj^n  durch  eine  önteraehnmng  gegen  Bam  und  Thabts  bis  auf 
das  nächste  Jalir  aufgeschoben  und   auch  dann  nicht  beendigt. 

Uni  diese  Zeit  war  es,  dass  Muh  am  med  sab  wieder  nach  Kermän 
kam  und  in  Bam  Aufnahme  fand,  wodiu*ch  begreillicher  Weise  die 
gute  ITebereinstimmung  zwischen  Malik  Dinar  und  Säbi^  ed-din  *Ah 
Akt  wurde.  Dieser  nalnn  selbst  < 'habis,  doch  als  jener  gegen  Bam 
Dg  und  eine  Abtheilung  seiner  Truppen  gegen  Uhabis  schickt*, 
nahm  die  Sache  bald  eine  andere  Wendung,  und  sah  *Ah  sich  ge- 
uuthigt*  Muhammedsjah  zu  verabschieden  und  um  diesen  Preis  den 
Frieden  zu  kaufen.  Wir  sahen  oben  schon,  dass  dies  der  letzte 
Versuch  der  Selguqen  war,  ihr  Reich  wieder  zu  gewinnen. 

Irn  Jahre  585  wurde  eine  Expedition  gegen  Kübajän  unter- 
ttcunDien.  Der  Vazir  fi/d  in  Ungoaile,  wurde  wieder  in  seine  Stelle  ein- 
gesetzt^ obgleich  MaUkDißiir  seine  Güter  für  sich  behielt,  aus  Gründen, 
welche  wir  der  Kürze  wegen  übergehen.  Auch  wurden  die  Häupter 
von  MizAg  (^tix),   vvelche  sich  weigei'ti^n,  d*^n  charag  zu  zahlen,  durch 
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eine  Expedition  zum  Gehorsam  gezwungen.  Wichtiger  war  die 
Unternehmung  gegen  das  Kastell  Manug&n  ( .^L>jJU)  ^)  wozu  Malik 
Dinftr  durch  die  Vorstellungen  von  ImAd  ed-dln  Ma^unl  *)  den  Be- 
fehlshaber von  Giruft  veranlasst  wurde,  der  sich  bis  dahin  Öfters 
gegen  ihn  aufgelehnt  hatte.  Dieser  unterwarf  sich  jetzt  völlig,  und 
sagte  dem  Malik,  dass  die  Provinz  Hormüz  von  altersher  zu  Giruft 
gerechnet  würde,  so  dass  der  Emir  LaSkarf,  Statthalter  der  Küste 

(J*^-L*Ji)  und  dessen  Väter  von  den  Herren  von  Giruft  ihre  An- 
stellung empfangen  hätten.  Er  hob  weiter  hervor,  dass  seit  der  Plün- 
denmg  von  Qumädln  durch  die  Türken  unter  Aibek  und  *Ali  Sahl  (s. 
oben  S.  380)  und  bereits  seit  dem  Tode  des  Malik  f  o^rul  (565)  und 
den  darauf  gefolgten  Unruhen,  die  Inhaber  der  Schlösser  an  der 
Küste   an  Niemand  Abgaben   bezahlt   hätten,   obgleich   seitdem  die 

Karavauen  von  Iräq  nicht  länger  über  Giruft,  sondern  über  j  ju  ^), 
das  dem  Statthalter  von  Gazirah  (der  Insel  Qais,  wie  es  scheint) 
gehörte,  ihren  Weg  genommen  hätten,  so  dass  man  dort  grosse 
Reichthümer  angehäuft  hätte.  Mehr  war  nicht  nöthig,  um  die  Hab- 
gier des  Malik  Dinar  zu  stacheln ,  ,so  dass  er  im  Monat  Adar  (das 
Jahr  ist  nicht  hinzugefügt)  nach  Giruft  kam  und  in  Vereinigung 
mit  Imäd  ed-dtn  durch  die  Schluchten  und  Bergpässe  der  Kug  und 
Bulus  gegen  Manugän  marschirte.  Das  Kastell  wurde  erobert,  wobei 
Malik  Dinar  15  arabische  Pferde  und  viele  Kaufwaaren  erbeutete, 
während  grosse  Vorräthe  von  Indigo,  Brasilienholz  und  verschiedenen 
anderen  Gewürzen  verbrannt  wurden.  Der  Befehlshaber  von  Hormüz 
schickte  darauf  zahhreiche  Boten,  um  den  König  von  seiner  Stadt 
zu  entfernen,  indem  er  versprach,  tausend  Dinar  als  Abgabe  zu 
zahlen,  womit  Malik  Dinar  sich  zufrieden  gab  und  nach  Bardasfr 
zurückkehrte.  Wir  haben  diese  Begebenheit  ein  wenig  ausführlicher 
erzählt,  weil  sie  für  die  Handelsgeschichte  wichtig  ist,  doch  über- 
gehen wir  jetzt  die  Aenderungen  im  Vazirat,  welche  eigentlich  nur  in 
der  Habgier  des  Malik  Dinar  ihien  Ursprung  haben.  Bam  gerieth 
jetzt  auch  völlig  in  seine  Macht,  weil  Säbiq  ed-dln  *AlI  Sahl,  dessen 
Macht  beinahe  nur  auf  die  Stadt  beschränkt  worden  war,  seitdem 
die  Guzz  die  Gegend  von  NarmaSir,  Nasa  und  Raiqän  *)  inne  hatten, 
einsah,  dass  er  sich  nicht  länger  halten  konnte.     Er  fasste  desshalb 

1)  Vgl.  Istachri,  VT,  Note  Ä;  Muqaddasi  f  11    {^^J    V^   3f  C)'"?^^ 

2)  Aus  ,^ykA^  einem  Orte  in  der  Nähe  vou  Giruft;  die  Herren  von 
Ma^ün  waren  also  auch  Herren  von  (Uruft  und  dadurch  von  Hormüz. 

3)  Die. Lesung  ist  unsicher,  doch  wahrscheinlich  verdorben  aus  iJ^, 
worüber  zu  vergleichen  die  arab.  Geographen  an  den  von  de  Goeje  im  Index 
angerührten  Stolleu. 

4)  .«jLäJj  =  r)^-^j  ^®*  Moqaddaisi. 
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de«  EiitschlusÄ,  einer  küntlifron  Belagemng  sbiteDS  Malik  Dimv 
durch  ztiitigH  Flucht  nacli  Sigistaii  vorzubeugen,  wozu  er  von  Mtilik 
Dinar  nocb  Lastthiere  bekam,  um  seine  Habe  zu  traüspoilij'en. 
MftUk  Dinar  schickte  dariiiif  erst  seinen  filteren  Sohn  Farruch^äh 
IÜIb  iStatth alter  nach  Baiii  und ,  als  dieser  um  Entschuldigung  bat 
des  Klimas  wegen,  danach  seinen  anderen  Sohn  'Agam^ii;h. 

Nach  dem  Kampf©  bei  Zawar  (s.  oben  S.  :^93)  hatte  sich  ein 
bekannter  Eniir,  GamöJ  ed-dln  Haidar  genannt,  aus  "^fabas  (,j-^) 
mit  200  Reitern  und  Fusskneckten  in  den  Dienst  des  Malik 
Dinar  begeben  und  von  diesem  Zäwar  und  Kid)ajän  als  Pension 
bekommen«  Wir  vernehmen  hei  dieser  Gelegenheit,  dass  zui*  Zeit 
des  Malik  Arslaii  die  Gegend  von  Kübajün,  Zawai%  Büft ')  und 
Beh'abäd  an  die  Atabege  von  Jexd  abgetreten  worden  war,  welcher 
dort  Mogähid  ed-dm  Muhamraed  Kurd  als  8tattbalter  bestellt  hatte. 
Seitdem  aber  dieser  gestorben  war  und  seine  beiden  Söhne  Näsir 
ed'din  und  Tag  ed-din  die  Stadt  Kübajan  verwalteten  und  Zäwar 
an  Malik  Dinar  verloren  hatten,  war  der  von  dieseiu  dort  eingesetzte 
Emir  Haidai'  bestrebt,  auch  KübajÄn  zu  erobern.  Schon  hatte  Malik 
Dinar  selbst  einmal  (in  585j)  eine  Expedition  dorthin  unternomiuen^ 
war  aber  wieder  abgezogen»  ohne  seinen  Zweck  erreicht  zu  haben, 
Jet2t  bat  der  Emir  Haidar  ihn,  meder  Hülfstruppen  zu  schicken 
und,  als  diese  ujifer  Anluln^iing  von  FaiTuchsali  angekommen  waren, 
gelang  es  ihm,  Tiig  ed-din  zu  todten  und  Kübajän  völlig  zu  unter- 
werfen, da  Näsir  ed-din  in  den  Dienst  des  Malik  Dinü.r  trat. 

Im  Jahre  589  hatte  Malik  Dinar  eine  Zusammenkunft  mit  dem 

fr^rsteu  der  Insel  QaLs  ^)  bei  ChürÄb  (^^t ,  ».3-^  einem  Orte  westlich 
?0ü  Horniuz  an  der  Küste.  Dieser  Fiirst  Tiat  niimlicli,  der  K5nig 
möge  ihm  Hminim  geben,  dann  wolle  er  jiLhrlich  hundert  Dinür  und 
15  arabische  Pferde  an  Abgaben  bezahlen.  Malik  Dinar  versprach 
dies;  allein  zur  Ausfüiiiiing  kam  es  ni^hi,  vveO  er  heinüich  die 
Absicht  hatte,  sich  sowohl  vom  Stattbdter  von  Hormüz  als  vom 
König  der  Insel  Qais  zahlen  zu  lassen  und  er  äugen blieklich  sich 
entschuldigen  konnte  wegen  einer  Vei*schwörimg  der  Guzz,  die  lim 
zwang,  eiligst  nach  Bardasir  zurückzukehren. 

Zwei  Jahre  spilter,  am  9.  Du-^l-qa^da  591  (=  16.  Oct.  1195) 
rb  Malik  Dinar  an  einer  Kopfeut/rmdung,  welche  die  Aerzt^j  für 
heisse  Krankheit    Lildärten    und  durch  Muttermilch    zu    heilen 
suchten,  die  sich  aber  dem  Greise  weuiger  heilsam  bewies  als  dem 


1)  *,:;a3U  =  vXsU  bei  JÄqüt  s.  v.  und  H  Ch.,  (ilhiinnnmn, 

DtOKC  IiHÄßl  wjir  dnmiik  «Ioa  pr^iN!l^tf^  Emporiuini  im  ptrsinelioTi  M«er- 
titdeni  <'S  dor  Bo\<ilkcrunjf  ^jt'hiuifüii  war,  wliliri^nr^  tior  Ito^ioroiiig  der 
eljK'Uqeii  Sinir  ^mu.  ku  UtuiiiI»*  stu  rieh  ton .  Jetzt  uujicIiLm  ihr  Ijunnftst 
Ci*ijcorrf»u2  und  wir  lind«;ti  noch  längere  ZcilL  /wischen  luMdwi  Nfteheh'er  und 
biswoilffit  üllVritliclM^ii    IvrieK      I^iis  iiühor©  4ätri\b«^r  g**IiliPt   nicht   liiphi-r. 
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896  HoiUftma,  zur  (ieachichte  der  Sdguqen  von  Keifnän, 

14.      Das  Ende   der  (ruzzenherrschaft   und    die    Cbwä- 
rezm^ähe    in  Kermän  591 — 619. 

Ueber  die  Schicksale  Kermän's  nach  dem  Tode  des  Malik  Dinar 
bis  zu  dem  Auftreten  der  Qarachitaier  ünden  wir  eine  ganz  kurze 
Nachricht  bei  Häggi  Cli.  in  seinem  Weltspiegel  (ed.  Const.  S.  nOt 
welche  uns  belehrt,  dass  hintereinander  KermAn  beherrscht  haben 
die  folgenden  Personen:  FarruchSäh,  Niz&m  ed-din  Mahmud,  *Imad 

ed-din  Muhammed,   Bo^ategfn  (der  Text  hat  ^yjCj'Jb)  Razf   ed-din 

Nösäpüri,  Atabeg  Nusrat  ed-dln,  Qawäm  ed-din  und  IchtiyAr  ed-din. 
Woher  dieselben  aber  kamen  und  in  wessen  Namen  sie  in  Kermäu 
befehligten,  war  völlig  dunkel  und  wird  erst  aus  unserer  Chronik 
aufgehellt,  wenngleich  nicht  alle  diese  Namen  vorkommen  'j. 
FarruchSäh,  der  Sohn  Dinär's,  ist  uns  bereits  bekannt  und  regierte 
nur  ein  Jahr,  weil  er  592  (Churdäd  586  charägi)  starb,  nachdem 
er  während  dieser  kurzen  Zeit  schon  bewiesen  hatte,  dass  er  völlig 
unfähig  war,  die  Regieiiing  zu  führen.  Er  verschleuderte  die  von 
seinem  Vater  angehäuften  Schätze  an  jeden  Unwürdigen  und  ver- 
brachte seine  Tage  beim  Weine.  Bald  wurde  er  ein  Spielball  in 
den  Händen  seiner  Emire  xmd  sah  er  keine  andere  Auskunft,  als 
die  Hülfe  der  ChwArezmSfthe  anzuflehen  mit  dem  Versprechen,  dit* 
Ohotbah  in  ihrem  Namen  zu  verrichten  und  ihr  Bildniss  auf  den 
Münzen  prägen  zu  lassen.  Indessen  die  Hülfe  zögerte  und  die 
(juzz  hatten  ihr  altes  Räuberhandwerk  wieder  begonnen,  so  dass  die 
Olüziere  ohne  Wissen  des  FamichS&h  den  Qftzl  des  Landes  nach 
Chwärezm  schickten,  um  schleunigst  Truppen  zu  bekommen.  Wirk- 
lich wurde  dann  Arslänsäh,  Enkel  des  ChwärezmSah,  nach  Kermän 
befohlen,  als  der  frühzeitige  Tod  des  FarruchSäh  ihn  bewog,  die 
Reise  durch  die  Wüste,  wozu  ihm  ohnedies  in  den  damaligen 
Umständen  die  nöthigen  Mittel  fehlten,  nicht  anzutreten.     Die  Guzz 

besetzten    darauf  Zanüqftn   (.-.Iä^;)!  die  Hauptstation  am  Eingange 

der  Wüste,  plünderten  imd  zerstörten  Bardasir  und  nahmen  auch 
Zarand.  Die  nämliche  Geschichte  wiederholte  sich  in  Bani,  wo 
*AgamSäh,  der  andere  Sohn  des  Malik  Dinar  befehligte,  denn  auch 
hier  rissen  die  Emire  die  Macht  an  sich,  setzten  den  ^AgamSäh  in 
einem  Privathause  gefangen  und  erkannten  GhwärezmSäh  als  ihren 
Herrn  an.  Dieser  schickte  darauf  mit  dem  Qazt  von  Kermän,  der 
mit  ArslänSäh  nach  Chwärezm  heimgekehrt  war,  zwei  Offiziere,  um 


1)  Ausserdem  bt  die  Anordnung  der  Namen  bei  H.  Ch.  keine  chronologisclio. 
denn  unserer  Chronik  zufolge  regierte  Farruchsah  bis  592.  nach  ihm  der  Atabeg 
Nusrat  ed-din  und  Huaäm  ed-din  Omar  im  Namen  der  ChwArezmsähe  bis  596, 
darauf  die  Kmire  von  Ig,  C^utb  ed-dln  Miibftriz  und  Nizura  ed-din  Mahmud  h\s 
600,  dann  Imäd  ed-din  b.  Zaidän  im  Namen  des  Atabegs  von  Fars  bis  GOl  und 
endlich  Razi  ed-din  az-Zauzani  und  dessen  Sohn  abuM-C^Asim  Huurft*  ed-din  bis 
619  unter  der  Oberhoheit  der  ChwArezmsaho.     S.  unten. 
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[jüiliem  NameD  in  Bardasir  und  in  yiiiii  «las  Commamlo  zu  über* 
neiimei] .  weh^li«  bald  ^^ptVil^d  wuiflen  von  Hiudueban ,  dem  Hohoe 
]kljilik<^btku'i*  b.  Takast^iän ,  diiuials  in  Nesa|nlr  rpsidirend,  Nusnit. 
der  Hobn  des  Muhuinmad  Onar  (Ariaz),  suUt^  ihm  nh  AUbi-ij 
zur    ^mUi    iiMum    un<l    uüt    dem    Malik    von    Zauzau  t'bwiiga   Ka/i 

von  Tan  (,.  ^j  ber  in  Kerumu  eindringeUj  um  auf  der  Grenze  mit 
Hiüduditm,  der  si^ineu  Weg  über  Tabas  (^-^^^  iiabm,  zusammeü 
zu  trefleti.  Xla  jentt  aber  an  der  (jren/e  angekommen  waren,  fand 
sich  von  Hinducbün  kmne  Spur  und  selbst^  als  sie  von  dort  über 
Z&war  und  Zarand  oach  Bardasir  gezogen  waren  (Nauru/  587 
charägl),  dauerte  es  noi^h  einige  Tage,  bis  die  Natduicbt  kam '  Hia- 
duehÄn  sei  nach  CborasAn  zurückgekehrt,  weil  sein  Vater  Äbdiktjlitiö 
mittlerweile  gestorben  war  ^).  Der  Atabeg  Nusrat^  behielt  indejisen 
Bardasir  für  seinen  Herrn  und  schickte  am  5.  (Jumüda  U»  5^1:1 
(=  20.  Apr.  lU>7j  den  Cliwslga  Razi  sammt  *AganjSäb,  den  er 
aus  Bam  nach  Bardasir  entboten  hatte,  oacb  (^lorasän,  um 
weit<?re  Hülistruppfni  zu  erbitten.  Die  (hizz  wagten  sich  «war  in  die 
Nabe  von  Bardasir,  allein  der  Atalieg  wusste  sie  zu  veiireiben.  was 
ihm  um  üo  leieliter  war,  als  sie  selbst  unter  einander  uneinig 
waren ,  denii ,  nachdem  sie  von  Kan-uchSfih  nichts  mehr  zu  hoffen 
hatten,  hatten  sie  einen  gewissen  Zirak  (u^i-jj  a^s  König  anerkannt, 
aber  ein  anderer  Emir,  Alp  Arslän,  widersetzte  sich  ihm,  bis  Zirak 
in  einem  Gefechte  bei  (liannab  den  Tod  iaud.  Darauf  zogen  sie  im 
Laude  umher,  wurden  jedoch,  als  sie  wieder  vor  Bardiwsir  ei-schionen, 
vom  Atabeg  aufs  liiuipt  gesehlagen  und  zogen  sich  in  Folge  dessen 

nach  N arm asir  zurück  ^  wo  sie  siih  in  Cbwähariin  (^»jL^L^)  V er- 
schauerten. ,  , 

Endlich  im  Jahre  r*88  obaTii^sni  kajn  iiamril  ed-din  Gali\l  ab 
Wuzara  mit  einem  grossen  Hnere  nach  Kermän  nmi  marscbirte  mit 
i^m  Atabege  Nu.srat  gb^ich  gegen  die  (iuzz.  Da  es  ihnen  ahor 
ichwer  fiel,  im  Winter  «las  von  den  (hizA  besetzte  Kast^dl  zu  be- 
lügeru,  aus  Mangel  an  Lebensmitteln,  weil  die  (inzz  alles  ver/idnt 
tnler  in  ihren  Festungen  aufgespeichert  hatten,  wurde  beHcldosnen, 
Äicb  bis  zum  Frühling  in  Girutt  autzuhalten.  Die  iiuzz  wilieii  wohl 
ein,  dass  sie  gegen  dies  Heer  nicht  aushaltf^n  würden:  Ktatt  difi» 
ungleichen  Kampf  zu  wagen,  traten  sie  in  den  Diennt  rb^n  <*bwA- 
rezm^äh's    über    Tind    verliesseu    Kermun,      8o    endete   die    iiu/zen- 


Ik  Hiermit  i*t  jsu  vorgioii'bon  tl«r  Uericht  *ic*i  lA  XII,  ^ö ,  d^^m  xufulgt. 
MMikiah  (,*=  MüliltcliÄri)  m  IUI&  II  /ilKl  (=  Fi^br/lllir/,  \\m,  m  NnUÄbQr 
sUfb  An  dieser  Slolle  wird  riditig  fliigegebon,  iImn  fündiN-h'ii]  t-iii  S**'b"  d«i 
KfAltldlih  vfüT  nn<l  ein  t:nl«Rl  «iüs^  TakjJ  (vgl  »ucli  Ibid.  XII,  v. ,  b^ ,  1^*1)  , 
WimniiU  XII,  !,r  nt^il  f*jlgg  z^n^cheji  ^.^^^JJJ'  und  >i..iJvL«  .U*  W*irl<?h«K 
*_^  t?iii4uni^cii  Ux,  wi**  i**'m(s  tn  doii  Ememitindis  H   L.WH   unv*"**'"*'  •** 


ITonUHffUif  zur  OettchwhU  der  S^Iffurp^n  rtm  Jt^nmlil* 


aus 


Herrschaft  in  Keniiikn,  flaobdem  sie  dort  20  Jahre  gehaust  hatten, 
worin  der  Verfasser  der  Chronik  eine  ^'^ittüche  »Strafe  sieht»  weil 
Arslans^tih  einst  einen  frumnien  8aich  Mulianimed  aus  dem  T^ande 
verwiesen  hatte,  da  man  ihn  als  eine  Gefahr  fiir  ArslAu*.s  Henschail 
ansah ,  w^eil  er  sehr  viele  iSchüler  hatte  und  obendrein  ein  Freund^ 
des  BehrfkmMh  und  Raih(^n*s  war.  m^t 

Der  Atabeg  fiihrte  darauf  wieder  ^die  Gewohnheit  ein,  va^^ 
Sommer  in  Bardasir  und  im  Winter  in  Giraft  sai  residiren,  doch 
hereits  im  ei^st^en  Winter  starb  er  daselbst ,  nachdem  er  einige 
liekannte  Emire,  u.  a.  den  Emii-  Haidar,  Befehlshaber  von  Kübajftn^ 
hatte  tödien  lassen ,  denn  die  Wint-er/eit,  in  Müsse  und  Festlici^B 
keiten  durchlebt,  w^ar  immer  die  Zeit  für  Hotiutrigueu  und  Ya^H 
schwönmgon.  Der  ChwAga  RazI  führte  seine  Leiche  nach  Zaiiian, 
während  die  Venvaltung  von  Kermau  durch  (ialäl  al-Wiizar&  ha 
sorgt  w^urde.  Als  aber  der  Chwäga  wieder  in  Bardasir  zimlck  wa 
verhess  jener  Keraifln ,  bald  von  diesem  gefolgt ,  weil  man  an 
Ühorasan  den  H&gib  Husam  ed-din  'Omar  als  Statthalter  nach 
Kennäu  geschickt  hatte.  Dieser  Mensch  war  aber  so  wenig  dazu 
belUbigt^  dass  bald  wieder  Anarchie  im  Lande  herrschte  und  selbst 
die  Guzz  imter  Alp  Arslnn  aus  Chorasän  heim  kehlten  und  Bardasir 
tormlich  belagerten  (Mihi'  590  charägt),  W^eil  w^llhrend  dieser  Be- 
lagenmg  *Oraar  starb  und  dessen  Sohn  gar  keinen  Gehorsam  fand, 
rief  man  die  beiden  Brüder  Qutb  ed-din  Mübariy,  und  Ni/üm 
ed*din  Mahmud,  Emire  von  Ig  (s.  oben  8.  384)  zu  Hülfe  und  diese 
erschienen  wirklich  mit  lÜOQ  ihi'er  KmdLschen  Eeiter  in  Keniidn. 
Nach  einigen  Unierhandhingen  wurde  ihnen  die  Stadt  Bai'dasir 
übergeben  am  8.  Farwardln  591  (charagij.  Die  Ursache,  wamin 
man  nicht  aus  ChorasAn  Truppen  erbat,  war  ohne  Zweifel,  dass 
l'hwilrezni^ah  am  20.  Itamazslu  596  {^=  5,  rluli,  1200)  gestorben 
war  und  sein  Nachfolger  anderes  zu  thun  hatte,  als  ein  Heer  gegen 
die  Uu2z  von  Alp  Arslan  zu  schicken  '),  obgleich  die  ('hronik  davon 
nichts  berichtet.  Kura  die  beiden  Emire  bestiegen  den  Thron  der 
Selguqen  und  hielten  öflFentUche  Audienz;  einige  Zeit  danach  trafen 
sie  den  Haufen  des  Alp  Arshln  hei  einem  Oii-e  Qarjat  [d-*Arab 
genannt  imd  zersprengtim  denselben ,  so  da^js  die  öuzz  sich  in  alle 
Richtungen  zerstreuten.  Kaum  hatten  sich  die  Emire  aber  wie 
der  nach  Ig  zuiiickgezogen  und  einen  Stellvertreter  mit  einigen 
Trupiien  in  I^ardaslr  eingesetzt,  als  die  iUizz  sich  wieder  samiiielten 
und,  nachdem  sie  die  Kermimischen  Truppen  geschlugen  hatten,  nach 
(rii^ult  marsehiiien.  r>er  Emii^  von  Horinüz  Tag  ed-din  Sahin.Uh 
schloss  mit  ihnen  Freundschaft  und  die  Bergvölker,  die  Ku^'  und 
Belüg  thaten  dasselbe,  gegen  die  Emire  von  Ig.  Als  letztgenannte 
davon  benachrichtigt  waren ,  zog  ihnen  Nixam  ed-dlu  entgegen  und 
lagerte  sich  in  der  Eliene,  damit  die  Fi-inde  ihn  dort  suchen  sollten. 


1)  Vgl  lA   XII,  i,r, 


Hmttmna^  iwr  Otsühiehte  der  Sehpxqen  von  Kermän, 
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was  auch  gescbtth,  weil  sie  meinten»  Ki^ära  ed-din  zögere  aus  Feigheit 
und  wage  es  nicht  mit  ihnen  zu  Stümpfen,     In  dem  jetzt  folgenden 

Oefechte  bei  Mazra'sln  (  ..Lc.i^)  ^)  t^rrang  Nizäm  einen   voll  ständigen 

'-Bieg,  so  daßs  der  Emir  von  Hormüz  und  viele  andere  den  Tod 
fanden.  Allein  Alp  AfsIäd  mit  einigen  €r6treuen  entkam  in  der 
Richtung  von  Choras^.  Daraui^  zog  Nisjikm  ed-din  nacli  Bardasfr 
und  lebte  nui^  dem  Vergnügen,  ohmi  sich  um  die  Verwaltung  zu 
kümmern*).  Auf*  diese  Wfjise  ging  das  Jahr  592  (cliarAgi)  zu  Ende^ 
doch  als  in  598  die  Mittel  nicht  aitsreiuhten ,  um  den  Sold  der 
Truj>pen  zu  zahlen  und  neue  Ahgalieu  mit  (Jevvalfc  eingetrieljen 
wurden,  stieg  die  Unzufriedenheit  dergestalt,  dasB  man  sich  gegen 
Ni^ani  ed-dm  verschwor  mid  am  (».  Farwardln  594  (ckarag!) 
ein  Haufen  hewaffiieter  Türkeu  die  Wohnung  dey  Emirs  besttirmte. 
Obgleich  betrunken ,  wehrte  dieser  sich  tapfer ,  wiu-de  jedoch  end- 
lich gefangen  genonmien,  worauf  man  um  dem  Befehlshaber  des 
Kastells  überantworten  wollte ,  damit  dieser  ihn  nach  lg  Rihreii 
sollte.  Dieser  ging  aber  daiauf  nicht  ein  und  behauptete ,  was 
richtig  war,  dass  ihu  Ni/äm  ed-din  nichts  angehe^  weil  er  von 
dessen  Bruder  Qutb  <3d-din  Mubariz  eingesetzt  sei  und  nur  diesem 
Gehorsam  leisten  werde.  Um  die  Verwirrung  noch  äu  vergrössern, 
kam  in  eben  diesem  Monat  (Earwardin  15)  *A^;amHb,  der  Sohn 
des  Midik  Dinar  aus  Cborasan  zm*ück  und  fand  bei  den  Gtizz  he- 
greulicher  weise  die  beste  Aulnabme.  Bald  hatte  er  einige  Getreue 
um  sich  versammelt  und  marscliirte  von  Bam,  wohin  er  sich  begeben 
hatte,  nach  Bardasir  mit  seinen  Truppen.  Dort  wollte  man  ihn 
Äwar  erst  nicht  einlasseUj  doch  weil  die  Noth  drUngte,  gestattete  man 
ihm  endlich,  das  neue  Kastell  zu  besetzen,  indem  das  alte  —  es 
gab  also  zwei  Ci tadeilen  damals  in  Bardasir  —  vorläufig  noch  in 
den  Kunden  der  von  Mubäriz  eingesetzten  Besatzung  blieb.  Mau 
ting  darauf  an ,  dies  Kastell  zu  belagera.  Um  sclmeller  an  das 
Ziel  zu  gelangen,  wollten  die  Uuzz  den  Nix/un  ed-dSn,  der  sich  jeti'.t 
in  ihrer  Macht  befand,  todten  in  der  Holl'nimg,  dass  dadm*ch 
,'^r  Math  der  Besatzung  7A1  weiterem  Widerstand  gehrochen  sein 
"wurde.  *Agamäah  willigte  anfdnglicb  nicht  ein,  weü  er  svusste,  dass 
den  Fürsten  von  Pars  viel  dai*an  gelegen  war,  die  Emii'e  von  lg 
in  ihre  Macht  zu  bekommen.  Er  liess  deshalb  Nijfam  ed-din  in 
einen  Brunnen  verstecken,  indem  er  den  (tuzz  einen  anderen 
Gefangenen ,  welcher  ihm  ilhnlicit  sah ,  auslieferte ,  damit  sie  diesen 
lödt-eten.  Ho  geschah  es  üucli.  und.  als  bald  ein  Gesandter  aus  Fars 
anlangte,  um  die  Ausliefenmg  des  Niziim  ed-din  zu  tordeiu ,  hatte 
'Agamääli  alle  Ursache,  sich  seiner  List  zu  erfreuen,     I  darauf  schickte 


1)  Vgl.  Ä^jj^  l'ei   MutpvrMjusi  fir,  p. 

3!)  IVi    H    eil     foböii  S,  :i96)    folgt    Ni^ain    tsd-diii   umnitUlliÄr    »luf  Fw- 
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der  Behenscher  von  Fars  *)  im  EiiumÄan  6()0  (Chordätl  59 
ühanigi)  den  'h:/.  ed-dtn  Fazlün  mit  500  KeiterD,  imi  die  Angelegenh 
von  Kerniän  zu  Di*dnHD  mid  als  diesem  noch  Verstfirkungpu  üi 
gegimgeu  waren,  boseiÄte  er  Bardasin  ungeachtet  des  Widerstand! 
der  Gn/z  und  befahl  dem  *Agamsah,  nach  Narmasir  ahzuziehen  rii' 
dem  Vei-sprecheiit  dass  man  ihm  später  die  St^idt  Bam  geben  wctUl 
wo  damals  uoch  der  Befehlshaber  von  Seiten  des  Qutb  ed-din  r« 
dirte^  wie  im  alten  Kastelle  von  Bardastr.  Was  letztgenamit^n  betri 
so  wurde  er  von  seinen  eigenen  Soldaten  ausgeliefert  imd  das  Kastei 
lihergebeo,  als  am  8.  Sawwäl  600  {==^  24.  Öiurdäd  5H4  =  4,  Juni 
1204)  Imüd  ed-din  h.  Zaidän  ^)  aus  F\\rs  nnhmgte.  Dieser  kehrte 
aber  bald  darauf  nach  Fara  zurück  imd  jetzt  erschien  Qntb  ed*dm 
Miibslriz  in  Kermiln,  legte  eine  neue  Besatzung  nach  ßain  und  baut* 
ein  Kastell  in  Giruft,  das  er  ebenso  mit  einer  Besatzung  versah, 
doch  als  darauf  seine  Leute,  des  langen  Aufenthaltes  müde,  anüngen 
ivoszureisseu,  war  er  genöthigt,  tmch  Ig  zuriickzukehr(?ii.  Im  nächsten 
Jahre  wurde  dann  *Izz  ed-dln  Fazlun  nach  Fars  zui-ückbenifen  und 
an  seine  8teDe  in  Bardasir  ti'aten  der  Emir  Bedr  ed-dm  Kalür  und 
der  Va/ir  Atu'  ed-din  Sanmiinl.  In  demselben  Jahre  ereehien  aber 
auch  (liwäga  Uazi  az-Zaozanf  ^Tpder  mit  Truppen  aus  tlHiwArezm  in 
Kermän ,  nahm  Beh'abAd,  Zawar,  Kul>ajän  und  belagerte  Zarand 
imd  Bardasir,  Die  Perser  batt«i  indessen  die  Stadt  verlasseo  und 
kamen  erst  aoi  14,  Mihr  595  (charägi)  mit  neuen  Trappen  zurück 
und  zwsmgen  Chwäga  Razf,  die  Belagerung  der  Hauptstadt  aufzu- 
heben und  naeh  Zilwar  zurilckzuziehen.  Von  dieser  Zeit  an,  sagt 
der  Verf^4sser  der  ijhronik,  fehlen  mir  weitere  Nachrichten,  doch  m 

lilsst    sich     vennuthen     (Ju«^-m«    -bLi=U  qjuU^),    <^^ss  Chwäga 

lieb  in  Zäwar  behauptete  und  sich  weitere  Hülfstmppen  aus  Chwjire; 


Bu    verschaffen    wusste,   mit  denen    er    der  Fersischen  Regierung 
Bardastr  ein  Ende  maebte  imd  sich  ganz  Kermän  unterwarf,  uni 
der  nbeHiobeit  der  Chwarezm.^ähe,  bis  er  starb  und  sein  Sohu  Mal 
Suga*  ed-din  Zauz^mi  •^)    an    seine  Btelle    trat.     Dieser  herrschte  biü 
1.1  lt>,  in  welcbem  Jahre  BariUj  (Bal&ci)  Hagib  mit  vielen  Emiren  ai 
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1)  ßcin  Numeu  wird  in  der  Clironik  nirht  gonannt.  er  hiess  »her  Xff] 
zoffiir  ed-din  nbu-Suga^  Sa*d  1).  Zuiigi,  Bnuler  des  Tiiklal»  und  regierte  von  öf 
bU  ftsa 

2)  Er  war  uiii  Bruder»  Sohn  de*  Ätabeg's  Sa"d  l>  Zpiifj^i  Vermuthtieh 
ist  er  auch  j^Dmeiot  ttci  H  Gh.  (oben  8,  ^ÜTi)  tiiiter  dorn  Numcn:  IniÄd  od- 
diu   MiilminWH'd,  dt*nii  Znidllii  war  der  Name  seinej  VjiterM.  ^^M 

:U  Seine  Kunjji  wnr  nhu- l-tjjisim  ;  vk,\  MirchwÄud,  Hi«töire  tUni  SuUtsm^^ 
du  Khtiffzm  I»  Av  und  fu\^;  E  A.  Strajidnian ,  ChMimlamir^s  afhandlm^ 
t>nt  (laravhitni.sicü  dfpiff'tUn  i  Kerifmu,  S.  T,  Stuft  tili»  gobeii  die  hipr  ge- 
imnaton  Quellen  diK»  .l^hr  fili  »n  Na^h  lA  XII,  Tv.  und  Tvt*^  gebitrchtl 
Kerm«n  in  den  Jahren  GS'i  und  ti2i  dem  (lijät  ed-dni  b.  tliwnrezmsj^h  iml 
erklärte  Hah*<i  Hä^ib  sich  erst  unabhiinglg  in  G23   libid.  XII,  Tlv)  . 


ff&uitma^  zur  Geseh 
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Chwäiexm  auf  dem  Wege  OEWjh  Hitidusiäii  in  Kennäu  nnlangte,  ! 
mit  Saga*  ed-dtn  in  Kampf  görieth  und  seiner  Herrschaft  ein  | 
Ende  machte.  Darauf'  wurde  ljian\i[  Htigib  Heir  von  Kerman  und 
Ij^riindet«  die  D}T]astie  der  QarauhitaV  in  KerniaD  ,  welche  dauerte 
bis  zum  Jahre  705,  Hiermit  endigt  die  Qironik,  doch  viele  Bllltter 
können  nicht  fehlen ,  weil  der  Verfasser  hervorhebt ,  dass  die  Ge- 
schichte dieser  Dynastie  ausführlich  in  den  (loschichtsbiicbern  be- 
schrieben ist,  womit  er  wahrscheinlich  andeuten  wollte,  dass  es  nicht 
in  seinem  Plane  lapr,  die  Geschichte  noch  weiter  fortzusetzen. 

Wir  würden  hier  ebenso  unseren  Abriss  der  Geschichte  Kermiins 
geendet  haben,  wäre  es  nicht,  dass  die  Na(;hn€liten  bei  lA.  über 
die  Anfilnge  der  HeiTscbaft  der  t^iwarezoisÄhe  in  Kermän  ven  den 
oben  mitgetheilten  abwichen.  Ihm  zufolge  waren  wieder  die  Atabege 
von  Iriiq  noch  die  Emire  von  Ig  Herren  von  KermtLn,  als  die 
Eroberung  seitens  der  Cbwarezmier  stattfand,  sondern  w^ar  diese  Pro- 
Tinz  in  den  Händen  des  Harb  k  Muhaniraed  \]  h.  abu-*l-Fazl ,  des 
ijafiariden  von  Sigistän,  Derjenige,  welcher  dieselbe  ihm  entriss, 
war  ein  ehemaliger  Kanieeltreiher.  abu-Bekr  genannt,  in  dem  Dienste 
des  Mu\iammed  b,  Takas  emporgestiegen ,  und  imter  dem  Namen 
Tftg  ed-din  zum  Befehlshaber  von  Zauzan  ernannt.  Dieser  stellte 
dem  ChwslreÄmsiihe  die  Erolieruog  Kerman 's  als  eine  sehr  leichte 
vor  und  bemächtigt-e  sich,  als  er  die  nothigen  Truppen  bekommen 
hatte,  wirklich  ohne  Mühe  in  kürzester  Zeit  der  Provinz  bis  au  die 
Grenzen  von  Hind.  Audi  der  Hen*  von  Hormü/.  (genannt  ^;>jJU) 
unterwarf  sich  ihm ,  wodurch  auch  in  Qalhat ")  und  On^iin  die 
Chotbah  in  Muhammeds  Namen  venichtet  wurde,  weil  man  dort 
dem  Herrn  von  Hormiiz  gehorchte.  Die  genaue  Zeit ,  wann  diese 
Eroberungen  stattfanden,  hatte  lA,  niclit  ermitteln  kömien ;  allein 
er  hatte  Giimd  .  dieselbe  um  das  Jahr  tili,  ein  wenig  früher, 
oder  spater  anzusetzen.  Es  ist  wohl  nicht  zweifelhaft,  dass  dieser 
Tag  ed-din  abu-Bekr  dieselbe  Person  ist,  wie  der  Chwäga  llazi  ed-din 
az-Zauzant  '^)  unserer  (Thron ik  und  die  Angaben  des  lA,  würden 
sich  sehr  leicht  mit  denjenigen  der  Chronik  in  Uebe  rein  Stimmung 
bringen  lassen ,  wenn  wir  annehmen  dürfen ,  dass  die  von  jenem 
nnter  dem  Jahre  611  erzilhlten  Beg^ienheiten  keinen  Bezug  haben 
auf  die  Erobei-ung  von  Bard;i»slr,  sondern  aiii'  weitere  Kriegszüge 
des  Malik  azZauzani  gegen  Sigistiin  und  Homu'iz.  lTebrigen.s  sei 
noch  bemerkt,  da.ss  bei  MunaggimbäSi  612  das  Sterbejahr  des 
ijaffariden  Ahmed  a!>u-*hFath  ist  und  dass  dieser  keinen  Harb  b. 
Muljsmmed  nennt. 


t»  lA    XU.    ÜA.     Lst 
lA   XI.  r,v.  iUf 

2i  Vgl    Jwqut   IV,  Ha 
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3*   H,  Ch    Lotion  S,  3?>6)  ithmiU   wühl   diMiHiilbeti   mit   Kr/.!   oddin  Xesopftri. 
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Berichtigung  zn  8.  362-401. 

Die  in  dieser  Abhandlung  aul'  die  Autorität  von  Jäqüt  und 
der  ,  Bibliothera  (jfeoyraphorum  Arabworuvi''  hin  angenommene 
Schreibweise  der  geographischen  Eigennamen :  Kubojfdn  und  Zdwar 
ist  nach  den  Reiseberichten  von  Abbott  {Journal  qf  the  Royal 
Geogr.  Society  XXV)  und  Schindler  {Zeitschrift  der  Ges.  für  Erd- 
künde  1881)  zu  verbessern  in  Kubinän  und  Rdxoar  (vgl.  auch 
y^tlie  travels  of  Marco  Pob  ed.  Yule  I,  117).  —  Die  Note  1, 
8.  395  ist  richtig,  allein  hier  ist  nicht  die  Rede  von  Bäft,  sondern 
von  Bdfq  (/ii'u),  worüber  zu  vergleichen  a.  a.  0.  —  S.  394, 
1.  13 — 17  ist  statt  des  dort  gedruckten  zu  lesen:  „obgleich  die 
Karavanen  von  IrAq,  welche  damals  ihren  Weg  zwar  nach  *jyu, 
das  —  gehörte,  verlegt  hatten,  bereits  wieder  in  Hormüz  einliefen, 
so  dass**  u.  s.  w.  —  Die  Vermuthung,  dass  ^jt^  =  -j^  sei 
(Note  3  ebend.)  ist  folglich  hinf^ig. 

Endlich  weise  ich  noch  darauf  hin,  dass  die  drei  in  der  Ab- 
handlung vorkommenden  Namen  der  Beherrscher  von  Hormüz :  Emir 
fxi^kari  (S.  394),  Tay  ed-din  Sahinsdh  (S.  398)  und  v^>jJLo 
(8.  401)  sich  sämmtlich  wiedei-finden  in  den  bekannten  Relofiones 
von  Teixeira  nach  portugiesischer  Schreibweise :  Loxkary,  Xdxanxa 
und  Molongh  resp.  n.  IV,  VIII  und  IX  in  seiner  Liste. 

M.  Th.  Houtsma. 
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Ein  arabisches  Document  zur  äthiopischen  Geschichte. 


Von 


F.  Fraetarlus. 


Balth.  Tellez  berichtet  in  seiner  1660  /ii  Colmbra  f^edruckten^ 
mir  imzugilngUcliBD »  aber  von  Ludolf  im  Commflnt.  liisfc.  Äeth, 
psfcg.  9  ff .  besprochenen  Historia  Oeueral  de  Etbiopi»  n  alta,  dass 
Fasüadas,  der  zeitgenössische  König  von  Abessinien  miihamniedanische 
Priester  aus  Arabien  in  sein  Land  gezogeD  habe,  in  der  Absicht, 
an  Stelle  des  Christenthuras  in  Abessinien  den  Ishun  zu  setzen. 
Wahrscheinlich  nur  auf  Tellesi  t'usst  Le  (irand,  in  dessen  Hearbeitung 
von  Lobo*s  Eeise  wir  auf  S,  147  f,  Autsfübrlicheres  über  diese  Ab- 
sicht des  Königs  lesen.  In  der  von  Basset  neuerdings  herausgegebenen 
äthiopischen  t'hronik  ist  dagegen  von  einem  derartigen  Vfirhal»en 
des  Fasiladas  nichts  erwllhnt,  und  icli  xweifie  iiit;ht.  dass  aech  die 
übrigen  noch  ungedruckten  einhoimiscben  tjuellen  hiember  schweigen 
1l«»rdeii. 

Die  Nacliricht  des  Teilen  ist  um  so  auffallender,  als  Fasiladas 
nach  Allem,  was  sonst  von  ihm  hekaont,  ein  eifiiger  Anhlinger  der 
aleiandrinischen  Kirche  war,  Bein  Vater,  der  König  Susenios  war 
den  Jesuiten  ergeben  und  zum  Katholicisnms  iibergetreten,  tTir  dessen 
Ausbreitung  er  riick sichtslos  sorgte  ').  Fasihwhus  dagegoii  veranlasste 
koTAe  Zeit  vor  dem  Tode  seines  Vaters  (1632)  die  Wiederanerkennung 
des  alexandiini sehen  (ilaubens,  er  vertrieb  die  Jt^suiten  und  ver- 
folgte die  rfi mische  Lehre.  Aus  der  ganzen,  fünftmddreissig  Siihrn 
wahreoden  Regierung  des  Fasiladas  ist  nichts  bekannt,  was  auf 
Feindschaft  gegen  die  alte  Kirche  seines  Landes  deuten  könnte, 
wenn  er  auch  an  den  jdexandrinischen  Abunas  nicht  immer  Freude 
erlebte* 

Man  hat  daher  allgemein  geglaubt^  jene  Angabe  des  Tellez 
sei  eine  vom  Has.se  gegen  den  Verfolger  des  Katholicismus  ein- 
gegebene Verleumdung,  vgl.  Ludolf  a.  a.  0.  Ö.  12  §  57;  Bmce 
deutsch  von  Volkmann  imd  Blumenbach  II  S.  405  ;  Basset  a.  a.  0. 
S.  292  der  >Separatausgabe  (=  Joum.  asiat.  7  sme,  t.  18,  S.  366). 


1)  Vgl  /.  B    Aw%G  Zeltschrift  XXX,  2ft7  ff 
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Nur  Le  Grand  hat,  wie  gesagt,  Tellez*  Angabe  wiederholt;  bei  iliin 
erkennen  wir  für  die  zunächst  unglaublich  scheinende  Absicht  des 
Königs  auch  Gründe  (ob  vielleicht  schon  bei  Tellez  kann  ich  leider 
nicht  controliren).  Es  wären  nicht  religiöse,  sondern  politische, 
nationale  Beweggründe  gewesen.  Fasiladas  hatte  allen  Grund  zu 
fürchten,  dass  die  vertriebenen  Jesuiten  und  Portugiesen  mit  WaflTen- 
gewalt  wieder  einzufallen  und  ihm  den  Katholicismus  sammt  ihrer 
lästigen  Freundschaft  wieder  aufzudrängen  versuchen  würden.  Dazu 
kam  noch  die  Furcht  vor  inneren,  katholisch  gesinnten  Feinden. 
Im  Verein  mit  den  Türken  von  Suakin  imd  Massowah  sowie  mit 
den  Arabern  von  Jemen  glaubte  der  König  diesen  Gefahren  leichter 
begegnen  zu  können,  und  aus  diesem  Grunde  wäre  er  einer  Stärkung 
der  schon  vorhandenen  muhammedanischen  Elemente  in  seinem  Reiche 
geneigt  gewesen.  Aber  an  dem  Widerstände  namentlich  der  abes- 
sinischen  Mönche  sei  dieses  Vorhaben  gescheitert.  — 

Es  kann  jetzt  kein  Zweifel  mehr  darüber  obwalten,  dass  die 
Erzählung  des  Tellez  wenigstens  nicht  aus  der  Luft  gegriffen  ist. 
Unter  den  neuerdings  von  der  Leidener  Universitätsbibliothek  er- 
worbenen arabischen  Handschriften,  welche  Landberg  vorläufig  kurz 
beschrieben  hat  *) ,  enthält  die  imter  No.  235  verzeiclmete  den  Be- 
richt der  jemenischen  Gesandtschaft,  welche  im  Jahre  1057  d.  H.  = 
1647  n.  Chr.  auf  Veranlassung  des  Fasiladas  nach  Abessinien  zog, 
in  der  Hoffnung  dazu  berufen  zu  sein,  König  und  Volk  dieses 
Landes  dem  Islam  zuzuführen.  Sicher  dieser  Bestimmung  war 
sich  die  Gesandtschaft  allerdings  keineswegs,  denn  Fasiladas  hatte 
sich  über  sein  Begehr  äusserst  geheimnissvoll  ausgelassen,  so  dass 
er  vorläufig  wenigstens  noch  durchaus  gedeckt  war  und  noch  sicher 
zurücktreten  konnte,  falls  er  wirklich  den  gefUhrlichen  Plan  hegte, 
den  Islam  auszubreiten,  oder  gar  selbst  den  Islam  anzunehmen. 

Le  Grand  berichtet  von  zwei  Gesandtschaften  des  Fasiladas 
nach  Jemen.  Die  erstere  (S.  146)  habe  zur  Vertreibung  oder  Er- 
mordung sämmtlicher  Portugiesen  auffordern,  die  andere  (S.  147  f.) 
muhammedanische  Priester  für  Abessinien  erbitten  sollen.  Der 
zweiten  Gesandtschaft  ging  nach  Le  Grand  die  vom  Könige  ver- 
anlasste Beseitigung  des  Claudius,  seines  Bniders  vorauf.  Nach 
Basset's  Chronik  fand  letztere  statt  im  15.  Regieningsjahre  des 
Königs,  also  1647  (wenn  nicht  schon  ein  Jahr  früher).  Ueberein- 
stimmend  erzählt  auch  der  arabische  Bericht  von  zwei  Gesandt- 
schaften des  Fasiladas  ^)  nach  Jemen,  die  erstere  im  J.  1052  d.  H. 


1)  ('atalogno  de  miinuscrits  arabes  provonant  d'uno  blbliothoque  privdo  h 
El-Medina  .  .  .  par  Carlo  Landberg.     Leide.  —  E.  J.  Brill   1883. 

2)  Fasilada.s  ist  genannt  <A^^*Um     ..'    ■!  l  »»*  Jl    ^J   ^IuXÜLamLs    uXj^^U« 
i^yM*XK4M       Für    letzteren  Namen    war    ursprünglich    |^y^-A-x-^    go.scliri«ben. 


PraHorhuf^  an  arabiächßg  Docameiit  zur  äthiop,  Guchi^hie,     405 


I 


I 
I 


=  1642  D.  Chn    nu    den  Itnaui    jJÜu  JU^^JI.    tli*^   undt^r*?   wii?  er- 

wiihni  1057  d.  H.  =  li547   n.  Chr.  aü  dessen  Njw!bff>lger  i)  Jj'yuJI 

/dJt     JLt.     Die    Beseitigung    des    Claudias    mrd    im    amb.    Berichi 

bereits  erwähDt  uod  ^  ebenso  w^e  bei  Le  Grand,  in  einen  gewissen 
Zusammenhang  gesetzt  mit  dem  Wunsche  des  Königs  nach  Ein- 
führung des  Islams.  Nach  dem  arabischen  Bericht  brachte  Fasiludas 
schon  mit  der  eisten  tJesandtsclmtl  den  Wimseh  zum  Ausdruck^ 
der  Imaui  mc"»chte  einen  seiner  Vertrauten  zu  ihm  senden.  Aber 
der  Iraam  hielt  es  nicht  tür  iingemessen,  diesen  Wunsch  des  Königs 
Rogleich  zu  erfüllen,  sondern  er  wollte  warten  bis  der  Kunig  seinen 
Wunsch  wiederholen  würde.  Dies  that  derselbe  denn  auch  fünf 
Jahre  spHter.    Der  Gesandte  des  Königs  war  ein  abessinischer  Muslinj, 

ntimens  ^s^-Jf  Jc^    .^j  ^JU*.    was  ebenfalls  zu  Le  Grand  S,  148 

stimmt.     Des   ebenda   erwähnten   christlichen  Mitgesandten  gedenkt 
arabische  liericbt  nicht;  dies  erklürt  sich  aber  ans  Le  Grand 's 
ilungen»  die  mao  nachlesen  wolle,  htpubst  einfach, 
[utawakkiJ    nahm    den    abessinischen  Gesandten  ehrenvoll   auf 
%r&ali    aus    den    beiden  Briefen    die  Fjisiladas    ihm    mitgegeben 
halt«,  dass  der  König  wünschte,  ein   Mann  mijge  ?.\i  ihm  kommen: 

-*i3Äj  ,.jt   ^,^^*jl1  w**!^V  ^^    *  ^}ji^^  C)-?^  ^iU,^=0*  ^   ^-*^  Kf}\  yiSAÄJ 

.(fol   ai  ^"iC^X  ju-j  ;üt     ^li?  iwJt   iLu  ,cjJt 

Man  sieht,  Fasiladas  hätte  sich  gar  nicht  gebeimnissvolier  und 
vorsichtiger   aasdnicken   können.     Der   übessiniscbe  Gesandte  selbst 

Därh  fol^  die  webe  Erklär lui^-:  a^.äAJ  Ji^I  ^JOäJ     ^  b.l  3  L-iJ    A^^  t5'-*^5 


■^  J^3   i^ 


L5J 


,Ut 


•? :  A7J?- :  ri-h*5Pfi 

1*  Iloi  Ninbulir,  H(\sclireib  v  Anib  8.  104  ist  irrtbiimlk-li  „El  aiojiil 
tiUlitli'*  Xiichfol(fc?r  de*  ,El  motwokkcl  al  ftllAh"  lieUterer  br>ilÄiifig:  erwSlhnt 
I^Üi .  eatnt  Ki>    72.1      -    Kidttiu    in   \Viistf*iift-4d\    inzwischen  urschieiientsr  Ah- 
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muthmasst  nur,  dass  der  König  den  Islam  begehre.  Mutawakkil 
war  natürlich  hoch  erfreut  über  diese  Kunde  und  berieth  sich  mit 
seineu  Vertrauten.  Einige  der  letzteren  hatten  zwar  geringes  Zu- 
trauen zu  der  Richtigkeit  der  Nachricht,  indess  siegte  die  Meinxmg, 
dass  dem  Wimsche  des  Fasiladas  entsprochen  werden  müsse. 

Der  Imam  liess  zwei  Schreiben  an  den  König  aufsetzen  imd  gab 
hinsichtlich  derselben  seinen  jemenischen  Gresandten  folgende  Weisung: 

-Ä>-   ^^^JS>i\   xSL^!  (^j^^3    ^'S'^-M^'  j^*^^  ^"^  V'>^   ÄJLMiaÄ^Jt 

/JLjü  ^^«-XJt   j^'i\  v»2^3  iAj  j  «^'<A:>3  ^.^13   *  »i^üül  ^^^  (^«-XJt    r*-^ 

(fol.    4)    V^l^?^'  2OLJUÄJ  ^  ^jÜL    'v^LÜt  «t^^  ^  L^  j^,j 

Die  Gesand^chaft  brach  auf  zu  Anfang  des  (rumada  II,  betrat 
den  afrikanischen  Boden  in  ßailul,  ganz  wie  bei  Le  Grand  angegeben, 

zog   unter  manchen  Gefahren  durch  das  Gebiet  des  Sultans  ^«-cs=ui 

^bCiJul  Jwoiy  ^j,    erreichte   von   den    Provinzen    des   eigentlichen 

Abessiniens  zuerst  Enderta,  zog  dann  weiter  durch  Sahart,  Aver- 
gale  imd  das  Gebiet  der  Falaschas  nach  Amhara  ^) ,  ])is  sie  im 
»Safar  1058  zu  der  mit  Namen  nicht  genannten  Residenz  des  Königs 
gelangte. 

Der  König  empfing  die  Gesandten  zweimal  inmitten  seiner 
Grossen ,  um  die  üblichen  Höflichkeitsbezeigungen  mit  ihnen  aus- 
zutauschen und  die  Geschenke  und  den  Brief  des  Imams  entgegen- 
zunehmen. Endlich  schien  der  grosse  Augenblick  gekommen:  Der 
König  beschied  die  Gesandten  zu  einer  Privataudienz  (vgl.  Ij«  Grand: 
on  s9avoit  qu'il  avoit  eu  plusieurs  entretiens  particuliers  avec  ce 
Docteur  Mahometan). 

1)  jj-^^j! ,    ftlsü  noch  mit  Guttural,    der  bei  Diinisqi  350  Jahre  früher 

nicht  weiter  auffallt.  Vgl.  Amhar.  Spr.  S.  2  (»ben.  —  Nach  Schoa,  wie  bei 
Landberg  angegeben,  bt  die  Gesandtschaft  nicht  gekommen. 
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i!   lJL»^ii- 


cr^- 


v>UU    ..,Ü      UJ* 


a 


C>' 


it^    dwiüt    UÜm^^ 


1\ ,  a  Jjt 


j|  s_Ä^;ji    ^  rjj^  l5^^  ^-aS^I  uSi3  Jtjj. 


9.äk^=» 


r^j^3 


r^^/^ 


Ua^^  ^JJt   LLgJ?-*^ 


J   (J^,  ^5    *'j\k>J\   byi^W>-   j   Uä%5   Ü^X^  ^a 


&" 


-.=^ 


j  r^jUi  ^  f^^ 


l*»J 


u^-.^ 


O^J 


^  Lp'y^' 


I   ^LkJ^ 


U*^-tH^ 


.J.il 


Cr^ 


a 


31-jL. 


^^Lf^c^r^Vf^  *^J^  ^ 


er 


O^'i 


J.. 


tiJ'Üt 


J.  „jjj 


j 
,ijjjü  ^IJÜi  vi5ULJj'   ji  ^M-^ü  ^.    '  ^JS\  i^jl.^^LJ^  J^^l   iLj'L^  y> 
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UÄ>^.cli    'ol^^3   Juyo  ^^  ^^     '  O^t*  j  ^^^    ^(^   ^  «SJ<   Jy^ 

(tbl.  18  f.)  '  L^VwiJ"  «uLfi  c-AjjJj'^   '  uy»  xS^J  UiA-M^*    *  Ls^^^ä/^  kXs:. 

Welches  also  die  Geheimnisse  waren,  die  Fasiladas  den  jeuie- 
uischen  Gesandten  mittheilte,  wissen  wir  nicht.  Wahrscheinlich 
haben  die  Gesandten  dem  Wunsche  des  Königs  gemäss  auch  in 
ihrem  geschriebenen  Bericht  Stillschweigen  hierüber  beobachtet. 
Eigenthümlich  ist  freilich,    dass  später  (fol.  20)  gelegentlich  gesagt 

wird:    '  J^^JLa  ^--ob>-  ^-^  (Jht-^'  *^  f^  V^-^^  ui^JUJt  ,^,1  viSOwXJb 

^^3  iJLo    KJLoi^l  »v>^  ^  ^^yijJ^\  Vj^i4j!o  y^    \ö^  y-^'  Uj^. 

^  Uwo'uQt .  Man  möchte  danach  annehmen,  dass  die  Gesandten  trotz  der 
Mittheilungen  des  Königs,  über  seine  eigentlichen  Absichten  immer 
noch  nicht  recht  im  Klaren  waren.  —  Nichts  aber  äusserte  der 
König  von  einem  Wunsche,  den  Islam  in  seinem  Reiche  auszubreiten. 
So  sehr  die  Gesandten  am  Schluss  der  Audienz  dem  König  ein 
derartiges  Geständniss  auch  nahlegen,  so  entschieden  lehnt  der 
König  weitere  Mittheilungen  ab.  Der  zweite  Brief  des  Imams  wird 
ihm  also  nicht  übergeben,  vielmehr  handeln  die  Gesandten  ganz  so 
wie  es  ihnen  der  Imam  für  den  ungünstigen  Fall  angewiesen  hatte. 
Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  bei  Le  Grand  wieder  das 
Richtige  steht,  dass  nämlich  Fasiladas  aus  Furcht  vor  einer  all- 
gemeinen Rebellion  seiner  alexandrinisch  •  christlichen  Unterthaneu 
genötliigt  worden  sei,  von  seinem  Vorhaben  abzustehn.  Den  Rück- 
zug hatte  er  sich  ja,  wie  wir  gesehen,  von  vornherein  frei  gehalten. 
Auch  nach  dem  arabischen  Bericht  war  der  eigentliche  Zweck  der 
Gesandtschaft  ruchbar  geworden  und  hatt«  bereits  zu  einigen  Un- 
ruhen Anlass  gegeben.  Schon  in  Enderta  hatten  die  Gesandten 
einen  Proselyten  gemacht,  weshalb  die  Gefährten  des  Statthaltei*s 
von  Enderta^)  und  Isaak,  der  Statthalter  von  Sahart  (möglicher- 
weise der  Schwiegereohn  des  Königs)  sehr  erregt  waren  und  den 
Abtrünnigen  tödten  wollten :  doch  nahm  der  Statthalter  von  Enderüi 

1)  Freytag,  Ar.  prov.  III  p.  ö.'JT  No.  .'J224.  —  Zu  ^Lj!^  vgl.  Spitta  S.  IGC-, 
Müller.  Sitzungslicr.  bayr.  Akad.    1884,  S.  lUC  §  402. 

2)  !AP  ^vJuOj  ik^M^i  A^l  ^gXwL  ^>^--wJI  .^tXjl  fiSii\  tJvJ^ 
!A^^    '  »Jw:>-  J^-*-J  *^»  c^^  ^^^^l    '^^    *  ^y^\  ^   lX^L  f^\ 

.(toi.  11)  äJ;...^! 
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diesen  tmd  die  Gesandtschai't  in  Schutz.  Völlig  in  Uebereinstimmung 
ferner  mit  donj ,  was  ruan  bei  Le  Graüd  über  die  RauliB  des  aljps- 
sinischen  christlidien  Mitgt!sandt«ii  liest,  der  litd  der  Rückkehr  i^iacb 
Afrika  vorausgeeilt  sei  und  übi^rall  die  Kunde  vuii  dm-  beabsielit igten 
Islamisinuig  Abessinieus  verltreitet  habe,  —  völlig  in  llebereiu- 
stimmuDg  mit  Dem  st*>lit  der  arabische  Beriebt  (fob  15):  Als  sie  be- 
reits unweit  der  k^'>nigliehen  Uesirb'ii/   in  Ambara  waren:  J*:>j  ^\^ 

fiju^  ^  ^^^  ^S^\  tfisJUJt  ^j^j  ^^y1  Axi  ^i  ^L^  «JX  ^\ 
Ljt±S^  UäJ!^  ^>JLJI  ^Tj)^  %^\  Jö  xjv4^l  ^  ^yf^j  e»^  Vf^s? 

JjL^  ^  JLiUsU  r^^Jüi  J^Jf  itAP  ^j^^^  ^'^JsJJuJ^  .  ^v>J»  ^«^«-^ 
^lil    ^    5t%    ^J^f^    LftjL>  Hsi3    ^ya    ^>7^   ^c-*^    r-^    "^    ^^^ 

Auch  der  arabiwübe  Bericht  iilsst  durdibliekeu ,  dass  Fiisiladas 
unter  dem  J'nick  Hussitrer  Umstilnde  den  flikkitug  antrat  Schmj 
bei  iielogeidieit  der  *trstett  feierliehen  Audienz  beim  Kfmig  beisst  es 
betreffs  der  den  Konig  umgebenden  *i rossen  (ibl  17):    Si^^-i  /*^^ 

UiU^  J  ^^^1\  ^  j.U*Ül  CJJO   ^^  ^!Ji\  ^.j^^Aj-j  ^*^!  ^X^u  aij 

*3ys>-  J*J  ,      Ferner    wird    lel,  24  tb  die  (iescbicbte  des  vtnn   Kunig 

Vf*rbannten  alexandriniscben  Abuna  er/üblt  und  im  AiiscbUkss  hieran 
die  lieschiibb-    v^n    dtr  Heseitigung ')  des  Claudius,     Am  Scblusse 


t)  Wieder  gnu?.  in  Ui^hcroiiüitiTnrmiTit?  mit  hf  Gmud  orzühlt  ihn-  nraiiisthe 


Bericht: 


JJu\  Q^  A^^"^   V^-=^    rr^    j*-'   J^^  ^i^  ^  ^"^ 


*  iwi^  AÜi    I*»  JJ?  .      Vgl    dagegen  dvu  Berk-Iit  Ijei   Bns-iet,   Note   2ttB. 
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heisst  es  sodaun:  *  xJLjL^Ji  ^)^^l  ^^^^v^  /*^^  >uuC3äJ|  isÄP  v,i>JlXs 
jy>vXi!  ^yi  vs5UUii  j  xUy  UT  ^0<1\]  ^1  «^  ^,Jl^  o^J^ 
vi5ÜJu  JJU^  cr^-P^  cr^H^  J^  ^'  '•«^^'  o'^  '  [c^l--^l  j 

W^-xJÜt   ^»JLt!    oJL^  jJj     '  ^)  »AtÜI    c>^^Vj  v.AJLjO    V-JIj   »uXjLs    3JL^ 

m  O 

*j^Kt  xi  ^»-jlj  ^.jI  äJLc  (j-^3  »^-^^^  /Ä^'« 

Ob  der  König  vielleicht  doch  noch  auf  einen  geeigneten  Augen- 
blick wartete  ?  Er  hielt  die  Gesandten  neun  Monate  lang  im  Lande 
zurück.  Zu  Ende  des  Dul^a'da  1058  endlich  brachen  sie  auf, 
schlugen  den  VVt*g  über  Massowah  ein  und  erreichten  unter  vielen 
Gefahren  zu  Wasser  und  zu  Lande  die  Heiniath  im  Rebl'  1  105V^ 
—  Im  Sa^ban  1060  wurde  unsere  Handschrift  zu  Kaukabän  beendet. 


1)  Freytag,  Arab.  prov.  III  p.  283  No.  1697. 


j:/>s  *^^  ff!^  a^  ^  '^^-  ff^-  or^'  er*  trj^  **^  u-^ 
^^IäJI  Jm^>-  U  w*^^^  j^f  Jus  j^!  ^JmoJI^  j^I^*.  l*^3  äJL?»!  j^ 

*  **  '  *    ^  "^ 
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Oj->U  QjyoLit  ^^vXjb  s^^A,*aÄ  IP.3JU0  ..jiy  Jbt  ^jJ  Lo|  iüJL^. 
vi>wjCj  ujiy  p|«-^^l  V^^  15^  v^>^-^  byUc  v3^  2klj!>3  jI^  ä^^J^^ 
Lä^  3  ^^^ju-o^!  !jUj  «j5\^  qaj  ^ly  fcJLiU^  (ki^rx^A  ,jÄ^l  v.;^^^  ^^^ 

OUu  JjaJ!  si;^,^,.«^!^  (Sr^  ^^-^  |»L.*.ä-)l    'L^Jüt  ry^b  CT^^ 

*  ^^x^^\  »!^^3  ^^^  ^tj  jJÜI  A-x^^l   UpI^  »!^^  —f  —  sjJLpJt 
J^Lö  jJü  v-ij!^  or^'  L^-^'  ^•^^  '^j'  "^^  '^  \J^ks>  jLc, 

\ykM0j>\     LO     Q^»*-^    ^jLb      t^JuM^>t     ^1     vXJxJl     t^JuM^>l     ^  {aIcS     jfSS 

«juto^  ^3!^   BJuJt  Bi^Lä  ^ib  Q--»'^?  l^  O-*'^^^   ^yüf  v^OuJl  Jj 


Wdlhauitin,  Sßkoliefi 


Dtwan  ITtidaiL 


41ä 


U^ 


iJSßi 


\Sir^: 


I^Oljj    Ojij     7 


wJ'iJuJi  jUJi. 


3j-^ 


jIjäJI  ^LäJIj  l 


I 
I 


jL>Ü\  j^  ^j^  jus  IOhJ  Lt^Li^  L£*-:?-  L*Äj  JÜÜ3  ji^   ^IxJJ  s^w»^ 
1^    ^t  IiAJ  "Siw»  ^Uj   iUjij  U^  Lüb  ;tJLL   U  JJ^  ^^^j  »Jy>3 

biTjLe    jJjJj   j^t    JJU^   1H*-^    [^n^V^    -=  A  ^    ^^^^j-?-  f*^  ^LtyJ.   ^     b 
jU^\  ^^/-^5  iJ^bU  ciAtiAJl  JLÜJ  (  j-^1  ,bAJl3  iX-^  L^   wbsu» 

Jm^3=o  ^Us*-    ^„.^JtÄ  ^jS    Uii   ,3^5    Ä-4^   b^  J^"*^  u^^-*^^   3    qI^ 

'  ■* '  <^ '         -    . 
^^ig^ywJu  Vtf^'  c^^^iJkaJ  '£ÜLX>-  AJÜu^it  i^vXi'^  ^^ytLJt   O^^   jülXf»' 

«  _        j  ••  ^  j . 

Wj^-i^   i}^^1    I3[    ^sJi^    ^.4^1   ^^   A^JiXJt   s.i^.'^J^'   AJLjt>3    WH>JUiJt3 
x*Ä4^l3  l^^^'^^'b  /**^^  JaJbiÄJ  ol^l  ^  JwÄjt  5.»^  J^ljl 1'  —  i<J 


^,^^»-5  Juli  3JJ»  JLflj  "i^  !iUjl  jJ 


,3üÜ3  ^»-ji-b  IlXP 
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Ua^    .Lad  v.XA.^1^  jL-A.^  f^Uiu   -^  rr*^'^  iLjlvXil  ^«-A^^   ,3>^ 

«  o  C  c  «   '    i> 

JUü^  ^^Aiolt  j^3  Um»  «^«j>-  ^LLm^I^  v:>aisO  v::)^^^^  o^^  i^^  »^^saJ" 
^Tjl  ^^3  JmOjJI   Jmiäj  ^1   iÜL^^I^  jia«J5  J.4J^-  ^»   'ih\Lo^\. 

gUJ!  J.4.ÄJ  J^lft  »tX^  v3>äj  J^  crr'3^  L5i^'  *4*^j4  k'«^ 
^vXjI  |>V^(  '^I-^*)^  iXmJI^  |»Ljü  l^L^  ..t  J^äJu  QwJLl^  v:^-^;:^'  ^ 
XJLäJJI  ^^^I-o   iÜliJl  jJU  iüli^y!  viu5   iJ^yii  v^'J^  ^1^  v3^ 

OLd  ^  Jy^  Ä-fH^  HOuLÄd^  ^JL^yi  cliA^  ^UXa:>  ^^^ä^  cX^kil^ 
ül  iJLojj  ^  i^Ls^  v3L«J  J^^J  i^T^^    ^  r^y^  ^>^'  5v3t  ^jX^ 


Wrllhatisen^  Seholieti  zum  Diwau  Hudiul.  4J5 

iULä   i  I  f.^  1  ^  ^  ^ja  wäJJüI^  i^LäJI  ^jij^,  o^UlJ!  ^Joül^ 

iLJLäJLi*  ^jj-^Uj  Ju!  gJAJI  ,^1*^^^  Jl^  f^  Ux^l  (Jj  {^^JlL  ^^JäJt 
'  f^  \:h  iJ^j^-^   \y^^^^  fJ  kS3j^^^  -  ^  -  (./^^^  ur^'  -aJjJI^    a 

^  Jm^I  j  ^^  JJt  Jw^l  JU^?u<^  o^^  ^^^' 

141.  ^1  Jüj  ^^j-aJ!-»«  ^J  3I  ^^  ^t  Li^'  iA*^^^^  —  I  —    i 

jSu3  ^LP   _  o  —  J-JJW  lSl;^'*   *^^^5  i-H*"  t)^  ^  L^^^^*^'  ^^  '^'-i    * 
^JlJ    !J^3   äIj'J  JJCäj     ^_to-     JyLwi   i3j^  J^ty^l   ^^  o^  -'r^'^ 
ym^   ^1—  ^IsJ^  jIäs  «Oui  ^J^  y^  UJI3   ji^U  ^JLJ  OkL  J^O^     « 

142,  jlJi^^  jy  V^j^  *^-^^  ».i^^—^jH  ^  .f^^^  v^j  ^1-^1 

i^LäJI    ä^-Lmm*^   e$3jH^   f*^'  ( t^  (  iUilj  J^jy*^  CJ*^   QÄ***    —  ^  —     * 


416  Wellhaium,  SchoUen  zum  Duean  HudaU, 

1  148.   jJb  JJLfciüt  olJj  LfÄAS>ü   l-^yöj  ^UäJI  ^J-jt-  Jt  —  I  — 
^^  ^^-«^  ^!  ^Lo!  1-4^^  ^y  »^^   jUä«^  O^^  ty^  L55Lr^3 

s 

w5^  oJlj  ^  ^Uü  tLstÜ»  v_JLtij  ,^JJI  JjI^I,  ^.Jl9  ^^1  ül  Jyb 
6  6«;^Uw  ä3*j^  jüoLajl!!  ^^  fJLJbv  7:^^  J^^^l^  — .  1  -.  xjJl  oi^aäL 

v3yü  ^^.4*  ^t  vi'v3  ^^^«äJI   i^tj-A^  ^^t  e5x-^3  3^*  vi^^Ä«*  k^ 
s  ^wXil  ^M^iJUJI   -.  A  —  {^JLää  ^^  ^-aJL^  ^^c^  ^  ^-^^^  ^g^j  La^' 


WeUhnusen,  HcfioUen  ^um  Diw<i¥i  Hudaü, 


41T 


uc-^   -'• 


«J!k»lj 


r* 


j4l   ^yu    üJulj 


cr^^ 


ül  ^Xsu, 


jjj>  jüb  ^JLäs*-.  ^•XJi  ^XmjaJi  ^^jJ^  ^*X^  ^i 


'LaäjI 


•»^  ^M  yJ*^  v^  ■?^'  ^^--^  »^J**^  utIh*  ut^  «i^3  i^^  • 
J^  kX*  Ullj  >  J,Ui^  »:ißi  U^  ^;^t  ^^IjJl  ^p5  ^\ 

j^t^   ^^  c»^^*^*  ^  ^^  ^i-^  uiT^  r^"^  o^  ^'  -.r_  13 

^JL^'il^   ^.j^^XoÄL*  ^.,_j.i4«Ä)   ^i*  !o  ^-   JrjLftJ    yüw    Äjuya  U^   »^jÄj   ^    ifi 


U4. 


^pi#£  jjt    Jh*ü&   »ja**''>  M   l\  *fl  B  7^ 


1       j    ^ 


i    ^1  — 


kÖiwJ  f"!"^  u.*A<flJ  \—)y^j    JukJLlI   j^    l-jjL.?   JkJU  ^t  SjtOw^l    iXbj 

JU-»  ^2y^^'  a^  Jlt>^^*  (jJ^  L>^-!>  (**»!'  V*;)  öj^>^^  -*  r  —  « 


^J!  _r_  j^^  L^*^  ^j  (f^  BjIä^I  Juü  sJ\  Oj-j  ä 


,L^\5»- 


)jjü  3^y4^  j^l  rr^  r^5  ^J^x*i  ^  o^^y^it  ^iJU^  u  «^'L^r^ü 


418  WeUhausen,  Scholien  zum  Diwan  Hudail. 

^mX«^  ijiA  jUL^y^  »^^fi  ^1     t^  ^JLIa^  JmJj  Ja^lc.  ^-jU^  vS  f*-^!^  ^^ 

*       «    -  >        -   o  ^ 

5  it-JL«     Jü  ^  «^  ^^La.^^  <<W^  «U^^ao  ..  0  ..  «-Xj^Xm»  wi^.iuo 

-    o     -  » 

7  v-AAjdt  {^^^^  —V—  ^«-^^LLm^  ^L>  iu«3^  0*^5  vS  *^-äJ-^  i^'  jtfJl 
JumaJI  v^^JjlJI^  ^^.^  wAAAwJt  (Tt^^  VW^I  «^"-^^  l5^'  ^3 
uX^Uj  (^(Äil  s,.*.AJuJt  3j4>fi  yj\  JL4^  y^lcXi  3>l  ^  J^^  ^»rpt  ^»hi»ll^ 

^  Oljüt  Lf^AAOj  ixJ  iUajuI  v£>^^Cs   &i^^  ^t  ^JaLil^  vJUjJt 

8  146.  <S^v^lLJ»  J^LäIU  JusXä  oyäJtsIJLb  vJyü  i^bljdLJ  ^^^j^  —  f  — 

1     146.  t^  ^Jjai^AOJLj    K^        Ju^.ajCjU    K    (3^   .—  f  — 

148.  \^yS\L^  wt    vi»-«rJ  ^^^^0151   JuJLä  V-^^-^Obij  Juji>   ^1    j^  ^ 

&>jU  ^äIo  ^^4^  ^t  ikli^  toLiül  jt^{  J^iy  KfiLkIt  QjJJt  xii-i^ 

8   fcdyo    tcXT^    tiAl^   »ti>£   JLÄj  y^OykOJ   iii!^^Juu^  V^V  V^^^    —  V  — 

8  süijujI  ^^i  —  r  —  L^JL*^-  ip^JJü;^  Juki  ^  u^j  ^^^  y\ 

^^3  ^äaJü  v£W«^(>i  oJ^*  0^  ^J^  1-^^  ^y*^  y^  CkXju  odiM^ 

4  Q.jQ,AJt  o^JLf  .IXjüI  jXmJI^  ^^7^  v£>wMuJ  püo  ..  f  ..  lS>^' 
X-^  ^1  ^)  53!  *UJt  j3.j  Jüü  ^/  jÄJy  j3.{j  ^3^«5  wUtu 


WellhauMnf  SchoUen  mmi  DhtHtn  Htidail. 


419 


^LLJ.  _  1  _   ^LkjJl    jy.yt  ^tÄJtj  (Juü  jLÄi- 


^U^\ 


Ä-6 


Usu^  rfds^t£3.5\^f3  Uaj^wJt^  i^L^^uJt  ^3  ^  ^;>.XftJ  ^SpXJI    L^ji^^«^:^  jUJt 

^ß  yjO^\  ^i**i^  ,.!Aäl  («Ajw  3^-*£  3^!  wysO^  ^^j^  ^^^.JLjLj 

^LüJ  ^^Lioit  oUüj  aL>^5  JJ'  5  »,:iA_ju]Si^  L^j  ^^  l^t  Ju^  J^xJL^ 

^,^j.*jJL|  j^  ^'^t^  OjrMwJt    &A3^Ji-ijl    -^  tf «.   Li^irfist   l^JjJlj  ^l^uJI    14 
fr  - 

|JL«I   «NM^3  /j^v^^  ^1-*  lOiLjj    SJÜ3   J3I  ^j_^3  ÄjUt   »jJLj    ^  n  —   1(5 


420  WellhauBen,  SchoUmi  Mum  Diwan  Hudaü, 

^^  L^y^   y\SÖ   X4JUüt   sX^J>-   löt   ^'1^    <ä^Ju^   ^.AA^  c5^'    '^^^   L5' 

^  SJ^\     v^fclhj    X4JuJt    V.^A>Lo 

-i   151.  owJL^ÜI   ..  r  ..  fAMOÜ^  z/^  cXi^Uaj  ^«jJt  jJü     Jt^l  -.  i  .. 
4  BJUvXä^  KxJkb  ^^  .f—   ik>^L&  iUdüLtI  ^\  sX^  jj^^t   V^!^^ 

/*ÄJ  UiLT  Ju^  /^"^^  f*"^!^  /^^^^  r*-^^  l  g  »  h  w  ^  ^y^{  '^j^ 
fcÄiL»iii  XÄ433  «^  ^  UjI  cXa£  y\  J^^^  (3^3  (*^^'  ^^j^  ^^yl 

9  ^!    ^*JÜ!  vX-A^  ^^!  ^^  J^i^l  ^^  wXjlij  Os>-ÄJ  vXjIÜ  —  1  — 
10  o^U?l  c^i^aäj  .  t* ..  ö^  vXjLj  «üJU  J^JL»  ^^I  tOsLxj  J^L^*  ^^4^ 

1   152.  My^  ^t  fc^cQJ  ^jujo^I  l5^^^  '^•^'  '^'^  r*^'  'SN^^'   —  ^  — 


Wellhtmim,  Schotten  sum  Diwan  ffudall. 


131 


JUirfj 


r^ 


a 


\  Ju, 


a 


}^\ 


iU  Jof^  ^5^5  ^M^  ,^i  bU  5r^  >?^  l53 


Ou.j  Li^^j  v-^Js  L^As^t^  ^UäJI  wlys^^  i  g  *  ^  i3-^  'J^  ,^1 

^  Äpiicl  nbt^  *J*««!  ^Uj  bU,1  __  f  —  x5*-bL«  ÄJüUä  4 
•  <> '  "  ' 

jiT^  tt^i   —  r_    vXy*  ^j*^   uJj^  ^j^^mJUJ^  (t^  tt"^*^  "^^3    l3^   * 

^t  ujUÜ  oi?^^l  ^j^  oLüb  o^UU*  ^t^  j^t  S  crf^^' 
j^pj^^'  JwL>»  ^\j  L^  v^  L*^  !LÄ^  LpiX>U   ^ULj^  ^^  ^^ 

-       Li         *  ^  i' 

^  ji^^   J^    ^y«   Otl^   ^1^    ^'  —    ^5t^^^    id*^   jUx.   i.i5<^3  3-1*   7 

,    J  «  f*      o 


422  Weühausen,  SchoUen  sum  Diwan  Hudail. 

i«  j*i5  lK>  ^t  yLÜJ  ,yUJl   —  ir  —  8:A^!  vä;^!  JÖj  ^yü  ^1    fcL> 

i  154.  JaiÄj  (j^Xj  ^Ub  -Utoj  vW^u  Qj^L^  viAi^^  cry^  —  *  — 

lXaJI  ^  qH;^  J^*^  .^^!5  iu^tj^t  Ji^^  ^j:aju  ^^^  »wCqju  U^ 
Jyaü  u-'t/tiltj  Ja^i  y*#yu  vJL«J3  wfti^.  Lr;^^  LtL— ^'  *^  O^. 
^jÄJU  ^^^  1^«J  j^^Ltaj  !»3I  ^Lju^  vi^^  u«j^  \X^\^\  ^Üailj 

s-8  p^t  —  r  —  X»lhH  8<Ju«Xm  (jmJU»'^  äJL^  vi>wO  jüu^  J^  .—  V  — 
v-Axk!t  ^   i3^A3-I  j^HJ^I^  Lr/5ö^  e5^'  Vir^  Vj^^  vilÄi^   ^^ia^t 


SeJwlien  sutn  Diwän  HwlaiL 


^.  ißißi  u-^  '   t  ?  •>  o'  ^-^ 


(JUI 


^1 


>l 


Ä^US^  U-J'JLII   ^^y    WLäJÜ   ^j*.^*4*     ^\    f^\    V^    *^^     r*)J^I     /*^    ^^ 

9^yJj>^  s^\M    ^->  Ä_a_J^  I   _  1  _    wUit  J  J*i>0  ^^1  *^4-^V  a 
Jhm:^^  (sie)  j^llai«  Lö^laä  ^  ^^Liai  U  LfiLlii  \-yLi  .^Oj  I^jUöI 

«:ajü   L^^iiaju  Aa.^-j  ^1.£,,mi   J^jLLi*  J^^  -^^j  JjLtw   iJüs  ^^JU*JÜ  ^ 


424  Wellhauseti,  Schölten  zum  Dtwan  Hudaü, 

»  ^Um^  L;>AaS^  s:^.«w««uJ  jülÄ  ^  Lfy^  ''^^^j^  —  1  — .  5,  h'n  *>  i>jS>o^ 

10  JJ    ..  t«  ..    bU->  ^I3^\J   ^j4^  y^\  L^  L^  iV^^^  ^iAXTfe  A^.^  qL^M 
^  o  C  «  >  ^ 

,jM^4>>t  j^wkod  ^l^  «X^t  i^^-ri^  ^^^äJu  OLX-J  ^  Juji?  S{^^  ^^ 
j^  ^   !cXj  ^^-»iaÄJÜ  til  U^   1,^3  J  wui  :i  j^ jJt   J<^yi   JlkXÄ 

3»r^  ^'  /^  r-^?  e5'  ^:^^  ^  r^  l^*=^^*^  ^^  ^  ^-^^  r^  r^ 

b^  l5'  I*^^  '^^'  lT^^!^  ^^^  f»^'  J'^y^*  ^sXi  Ä^-L^  V^>f^ 
tyLi->v;u^t  iuuLb  AJ  J^  Jl  J^^Jai  ^!  Lä  ^giU->>  f^-^'ji^  ^-**^^ 
Jtj3  xl^  vJLm.*    iöt   ^^Ol^I   «-«ÄÄ^t  vi^3   Lju^>  ^».fl/   \pJd   ^\    LäJ 

^'a>5  ^,y?M5  v^^  ^^^-j  ^1;  (H^*-^  '^'j^  ^y^  ^'  r^^  LT^' 

o,,o  i^J  Ä.* 

1   155.    ^y^:^:i^\   Ä^uca^  ^«..^mI  ÄJtX^I»  X  ^  »n  ^  ^1   iUX^I   .^  t  — 


Wdihausen,  Srholien  tum  Diwan  Hudaü. 


tiS 


^■: 


JU 


<<^JU>jiP  ^Y^  ^^jLw'l^  ^^«j^  ^- r -_  I  ci^^j  iciH^^^^  wLi<>w^..^t  Lii^  2 


.u 


Lju^4^  V'-^S  tr*^^'  L5j^^b  C)^^^";^^^   ^^  DJ"^^^  ^  f*"^*^  ^^^^ 
^.,  jM^,^u  ^  ^^1   y-ÄJ'  d  »'^-*-^  ^  ^  Jus  ws^cXj  iL^^^  l5;^% 

^  (jH*  ^^'  cr^  O"  —  V  ^  vi^^b  oOi^t  v-.^:^  ^UJl  ^  7 
Vlrl3^Xlt5  ^j^j  viyti  Ji-jJl  l^J  *^^^  jjI    e^.jj^L« 

m  t 


426  WeUhau8en,  JSchoUen  zum  Diwan  Hudaä. 

1  157.   ^ssjj^  |»^-o»b,j  v£>,^Lm  s^a.a^  JmJÜI  yc^**^  \^\  ^y***^  -»  t  ^ 

2  i^UI  plipJj  J^l  ^Ui  JA^i^  ^LL  Jli/  -  r  -  (Sic)  ^ jja 
s  joJas>  ^J^  —  ^  '  ^  ww^iö  ^^  ^UjI  j  z^^^  f>^\  \M^^ 

5-6  ^«Jkoj  &mI .  W^[;  ^5^  U>Lm  ..  1  ^  J^^  HdkXc  jiAäju  ^tA«i|   —  o  ^ 

jilJt^,^   ^^  J-^^Si  '■^^  ^^i   xJL/    t<A-J «j   if^^^  U.h-<Üi   ^«.^UIÄJ 

7  {JjXj  ^  UiÄ:>  LjLjy  iLlji.J>5  iLoli>  —  v  —  JuJUÜJJ  ^ylai^ 

^^  «^bU  \^y^  qL^  i^i   S^Xo  Jb:^U*  ^Liü«   ^Lo^  ^^J^^'i^   V^'j^' 

m  O  »  » 

1  158.   ^3  Lu*yJ  ^  ^^^^1  ^jpÄ  ^  ^  jJb!  ^^1  UAiL4J  *J^  —  I  — 

i)^j  vJ'JMj  Ms*^*  '^^*A=*  <3^  i«^'  cr^  l5^*-*^  ;»r<-*  y^y  OT*" 

s  ^J S  _t"_  ^JJI  ^t   '^^  J^^  ,)^l  ^1  v,^.^  J^ 

^Lf  131  c:a  »  ♦  !t  aJL.>  jÄaoj^  Jü  HJLiaÄ  y-^^^  C)r^  -^  r^A^ 

^pU^I  j^T^  e5»/^i  ^  L5' 

1  159.  xUU^  jüj  J.i>Jü«  JJ'  ^1  J.i>ja  iüUr,  >ÜLiIiJ  —  I  — 

2  Jjb  j^yiJ  iPyf  t^  ^!  ^^^  ur^l^^'  —  P  —  »y-J^  ^A^J  iA3"t 

3  j«:  J>J5  J^  tjjLo  —  r  —  i^uiÄiJ  ^^1^5  ^^  ,^-jI  JoJJI  ^^ 


428  WeUkauaenf  Sehalm  «um  Divoan  Hudaü. 

t  ^^\  lllif  JUi  ^J^  vJLaJ  j-Ll  lyu:^!  t^k>i  —  r  —  Jc>l 

'*  *--o  o--- 

s  Kj^Ijk^  —  r •iyJi^\^  rf^üLkol  L^moI  ^^4^  ^1  sziJn'im  (sie)  v^^JUai 

r^  y^^  '^'^^^  o^  ^y^  y^^  y^^  r^'  o^  r^^  o^  '^^^  a^ 

I  ^ Ä^  K3y^}  *^'  5r^  ^L<*^  W^*t^'  vÄ^'  —  V  —  Äj JL3' 

1  162.   ^^iXc  ^  iA.A^  ^^  ^j  ^^  '^J^  «JJl  ^>^  j-j!  —  J  — 

<  l53v-H3  /-^  >-^  V«^  g^/^  ^)^'  —  f  ^  oäoj^t  vy»  jÄj;5  ^ 
Jüj  XAÄb>    ^J^^l  ,^^  »j-i-^^  JujJl  j!J  l-Jtj  J^  ^J  ^ 

«  J-^4ÄJt  —1—  J.a:>  lA|/3  ^i^J^  v-iyJil  ^!  3-^*^  ^1  ^S:i^\  Jwi^ 

7      -j^  JosXSl  ^  Aacj  iij3S\^  ^j^^  c5^'  J^-5^  r^j^  ^^'3  —  V  — 

2  163.  JijliJI  ^.j^^j.^^  o^-^  ^y>l-*  l5'  *-*-^'i  s'y»5  —  f  — 
v3Jij  ^.^Jl  ^^^  ^yuj  ^^^'1  ^LfJ!  Ä-Jb  J^Ä*^J^  /^-^^  (^  v3'i^^ 


WeHJiminrn,  ScftoUenzum  Diitan  Hudnä.  429 

^\jJS\^  ^'uJL-ap  o'jUal^  5;—*-^  J-?^  '^^  ^ja*.^  J  Ä^t^"«  Äju^l.  J^!  . 
s-^u*5j  oJx_i3  jUUi  ui^liJ!  _r_  ^o>!'^  ^^^  t>**^^  ^3.^^  ' 
'Sisä\JkP  SyÄiS    ^^  U^   ^J^a:>-^   ^j^>^  Ifi^  xicJ   lXju    ^udJ    3^^ 

^^^3  O*^^^  J^^^  J*f^5  "^^^  ■— ^-^*%  i*)/*^'  U";?^*  ^^  ^'^^  _*4^ 
c;^v_p  13^AÄJl3J  ^^^  J-!-=^  ^^üiifti^j  ^yiJl^^  i^|*-^ii  3^4^^  j-ai  r^^ 
lU^b  tUi»3  ^.j^  ^^Ji\   _  f  ^   *-fJ^  5^   ^y^,   c^^^  c5^^*^  ^    * 

^^^i  Jk^lÄd«!  ^LÄJ  üo   ULiU  i3tr^3 
164.    iLu!   ,^5-J3  L^   C)-?^  '^b^  ^V-  ^^5  j^-t^  ^^^vi   —  ^  —   1 


>-^^ 


ii>-^  l5>^ 


r^.^ 


'^  ^■.■A^■A•a,^ 

I^U  jJÜt  iX|^  j^l  i^JÜ!  !S\^\   'jj\  ^^  jjt  'j j^-^  ^y^.  J^  JyM 
iJUt  JUfi'  j^t   pu^   bf    Lj  4i6 Jüx.    a-Ii,^3   J^t   '^^-^    ^ ^  *.*f'>*^    ^ 

.^wJ!  ^^n;  _  r  _  JUJI  iJiu  j^l  hL-  3-.ü^  yA  S.\  xi^;*-  .1 

aX.#.p  j3Ua^l  i3bÄ-j^  w^^'V  jL^^I»  sLj  U  ^^^t^%  ^-f^  si^^^^ü^t 
A,  ^\  ^±.s:l.^  ^C3^^3  u^'--ÄJ!  ^  ^^  *^4^  u:^^^ 
aJÜI  Jw^  jjt   w^^  j^-^^,  jjLa.««3   ÜL^iÄ^t«u9  3^»4^-c^  j^t    »JÜt  A*^ 


*  V  -  o  j 


U«i  o^^J^'  J^^-i^   jL^^i  Ojiäj  j^^"^  ,-Miij    _  o  _  ^^LXä  ^^*^ 

29* 


4B0  Wellkaiuen,  Seholim  mm  JDMMm  Hudaä. 

»  ^  Mi^l>  r}^'  -•<-  oj^  oi-*  *^'  o**^'  c?*^'  o^i 

7  wX<^  r^j^  —  V  —  8^  ift-^^^(  JOjä^  ^b^l3  ikXJb  oLiulo»  L^^I 
Jw3  ^^  kSU  fj^l  iu3  .\j^t  ^LfJt  tpiij  ^äJI  glx*  j^lil^  »^Aft!  «tj4 

3  (J^^X^«MJJ|J  OLm A...  Lsajl  Oviä3!  J^^^  i»iUaJt  Lsajl  jl-f^Jt^  «JJjJ^  ^^ 

^.jLoi^t  C)^'  /*^  C)'*^'  O^  X-^  J^'  e53j3  J^^  cH  J^^^  f^ 

9  Äij jw  iüJÜU  vJLa^  vy'y*^'   —  i  —  vV-A-5>.  jJi-Äj  ^u^  ^2^  jyü 

-^  ^  ^^1  I^LäI  (sie)  ^^Ij  %  '^^  *ibl  3-»^  jjI  Jvi  ,>Jb  jLäj^ 

o^  0-^3  yr^^  o^  c)>^  y.^  l5^i  ^j^'  y;^'  ^J^' 

%  166.   ^^^^  li^JL^  ^jr!  ^A^!    ^i'^jM^Aaj  wu^'  ^  U  vj;^-*^  — .  T  — 


10 


^\  iwX-P  vä^Üs  «sJ^  «5Jl^  bl  <i>MÜ    Jyu  Jus  ^£.Uiüi  ^^y--^  J  ^\ 

gj^Ai  1^!   *  i.i  n    (.^^   ^3*^^   ^^-^iV*^   3^--'»'-^  J^^    '-^  J^   t^t  j— Ä^   |*J^ 
Uit   B^^    uV.^^   ^-^>A  A    ,j^    ^\S"i\    wA_^J   ^£;l   KjJ.    ^   !0w5>!3 

^1  0^  JJüi  j^^  Oj**^!^  '^"^^  \3j^^  ^^^   ^^»AÜg  ^X-^3  ^j->"l 
UilJä  ef*'*^  ^^   ^^^^-^^5  Ip'^  <-^'    »^-*^  oJLJ     4?4^  *^'  "-^H^ 

1^7.   ^^\  ^-..j^M^^I  jf  ^.^^  ijr^**'  J^  ^y^,  ^^  <3%ß%  _  ^  ^  i 

f^  ^!^  3r*-^  ^  J"^  '^W^  5^   lK-^j  (^y^3   (H^3  ^j^  ^ 
^JU>*^   SM^]   ^  SbL-JÄ?  jLa5   ^^JL&   k-.Uj^   LiH*-H    ^i^i— *o  i3   JJ^-^to-^ 

(OLfc  jUÄ^  ^tUo  <ii,ui«>-  ^.,lj  ^i^o  ^;jä>-  —  r  _  j.^j  (^yj.  j 


438  Wdlkawen,  SchoUen  zum  Diwan  Hudaä. 

(j^t   j^ou^t   ^L3  J,-^..^   ^-^l^-yJt  ^^Jüuj    iUfLO  oJ^A^j    rt^JU^Jt 

4  9-Ajb   ju   cül  LaJÜI   LjL>-  ^^iJUÜi^  x!tv>jb  vi^oL»^  .c;^Uo  f  . 

ikJLÄ  «J  ^iAJI  JJLiUJl^  ^l^^l  \\Jiß  v^^JUJu  v»^AniiJI  j^JL:$:uJU 
«    töl^  Q-^l   qLjuJ!;J!  s^.a-jua.^'    ^t   .JL-i  <üCitAA3   aJJLJ»^   wÖajmJI   J^uj 

9^  p^  ^  (^vJcJI  jläJI^  ^ULaiU  ^».Aflg^  jL^iLd  JjiiäÄj  ^.,1  ^^ 

1  168.  ^^co^l»  ^^^-:>l^-4Jl  3^-»  c  ^^t  l55;^  j:^!^  L.^  L/  —  \  — 
s  «—4^!^.-^  l  ^1 1  f.  8lX^3  (^«3  Vi^Loli  cX-rfO^  »Lm^^  ^^^-.j»  ..  t*  ^ 
s  ^AX*aJ  ^;^l^--iLj  ^^j^i  ^^^  ^jL^  iV^^^^t  ^5*'^'   C55r^5    —  ***  — 

0  0 

^•AAOJ^  xly»3  jüud  ULiu^  ^^^^  {J*^.  o^  l5^  ^£äw!   »sXJt^  tkXJL^ 
o  o  o> 

.      *&-  O     Ol 

g  j-^l  y  ^*xiU  Ül  ^^1  ^jiAil  jjuJi»   «xoj^  Ji^t   -*  *t  —  4kMJ6  ^ji^. 


WiiOhtm»en,  Schciiefi  mmi  Dtwan  fTn^faii. 


433 


I 


I 


J^^  c»'  L/-^^'  a^^  i^  Mi  r*^^"^  r^*  a^  <j^ß^  ^^^  ^-^^^ 

t*yy^'  >-^^«M  ^-^^    f^^^   Q-^JLPt   KXmU   ^^äju  CJ'«of   )iJim^   ft^^Xtu 
^yAÄÄJ    v^<Nii*AV  w^*.aJ>'  tiH'   yafi*.*    jL,    ü^ij4    jf    t^u.^   c><^^   ^1    CJti.^ 

^jXJ\  ^u:^yu  jÜjäJI  ^»Jwi?  ^^  ^tJu  lii^^  uIJÖu  ^^t  ^ijl  Jwi 
^,  ;■>,  ti  r  (jT^  j^  »Jji*  ^iwxJl  j^^t  ij-J^i.  ^ys^Ji  ^-J^^  ^.^o^  ^jb 

jiAAfi^     1^^'    iC*-'^  Li^  Ct*-H   »*^   |-IÄÄJ  1^?  (Jr;*^  /^^   ^"^^3    rfi^ 
jjit^a    fi'r^    p^-*^^   (S    3*-^3    T^H^    i.5^     i^^*i^  f^?^   ^^   Z^'^*^   ^**^^ 

,4.^1  ^tjtii!»  5^—*-^  j^^  i53j3  /^   r^3  ipi^iiÄÄ*-!  Lu>jia^U  ^-ub 
^ysp-ljj  ^  Otot^yt  ör  (sie)  bLp-  Oj»  ..^it  _  ^.  _  ^jJbJ\  ^_^^=uL^U 

JÜJ^I  Uaeu!  t>?Lp!it^  >-*4^*  j-?^  J>*^b   ^  f*'^^  ^  CT^^  jj^ÄJt  13. 


10 


434  Welüunuen,  Schölten  zwh  Diwwi  HudcuL 

1  169.  gu\  A-Aa,äJ;  »j^  J3I   ^  e5j*^^  rir^'^  ^ß  "^^  — '  — 
f^Mj  r^  e.)*^  k^  *^^^^  ^3^  S^^  ^3  ^r^  ,^1  ^^^>  vJ 

Ljomu  LjnmJLä  \tLd  til  (jmJLä  ^^Jtlt  ^jJLäJI  JwoI^  (^W  u"^  awuJ^ 

>  >  >  o  «  > 

^     O     '  •»  •* 

5  oö  viyij  J^l  ^T  j  Jl^i  v-xL-Jt  —  ö  —  1^  ^  j  o^-^^' 

7    iiSU^    '^Uil    S^^t    ^JUxii     V  i^J^     B«-^^^    "^     ^jÄJ    v^AJLjt-J 

»  «  «        «  t 

^Lj^  ^UCftit  <AÄi^  ^^y^  \j^^  9^^L9  ^jÄct  JJli  tot  ^1    »yACcX.Ji 

^-^3  0^7^'  ^  (T^^*'  M^  -5^-^  ^1  '«^  L^J^^  ^•«*^  j^  l5^ 


436  Wellhtmsen,  Scholien  zum  Diwan  Hudaä. 

5  v^>uy^^  qjI  ^  ? »^1^  ^1^^3  v^^  ^'  ^yü^jiA.aj  bü  ^^Jlf-  ^1^ 

^^^ftJc»  ^  Jo-^  jLftj^  äL*Jl  JwPl  ^  xßli,  yüj  lucLLc  ^\4J  ^^^JiJLj 
I J^  jl3    ör  JJ:/»  |J^3  ^  >5   ^]^  'Jfj  ^  au  ^  ^  !ol   ^^'u^ 

k3t^^  l?'  **^3  '^   'jA^^  ( jfl^  h  j  qI  {^"^^  sX>ri     JtAÄj  "il  Ls^^ 
<^'I3  IJ^  ^  «^'Ü^  ^UJI   ol^->  l<A^  NJüLbl  juuol   tili  ^JÜI   wXa£ 

P  ••  M 

<3^bLÄc  jJ  ^^1  ^^j  ^  L^  ^>)>^  j^L^ifi  (V^  ir^^  j^'  ^  ^^W^  J^^ 

1     171.      b^    Vi^wwO    ^J    aLj    qÜ  j^^^I    xI^AÄ^t       -)t^    U    viyJJ    —  I  — 

4-6  UJ  v3y^  ^«^1  »juoLv  ..  i ..  t*^^  l5^'  ^^{^  ( jH*^  oy^i  —  f  ^ 

7     r*öjli    <^j>>  tf^^    —  ^ v}^^'    ^^**      ^ if^^    *^^     *^'    '^^J 

ft   3  rj^l    —  A »j*^L»  iuJLft  jtf-i^A^   tJiy-S  ^   i^^  ^^ly   jyü  xajP^ 

10  tJidjd  ^^yjk^6\  \ii0j:ojj^  o^  o^^^^^'  U^'j^  ..  U  ..  i<^^  L^^j:?^  ^ 


WfUhau96§$,  Schnlien  «im  Diwan  IfudftiL 


437 


O]»^"-^ 


ut 


ry>J'  uH'  ^k-ji  s  ^Äj  ^jj^ 


^^^-*j  iJJij  jwJj 


i'  J^. 


I 


^Uj  ^.jUj  jy  ^  fi  —  ^äJLää  ,j^A^t  c>^Le  ^ÄüyiD  JcU  fAPj  it 

o    ,  J  JE  ,  , 

174.  üt  ^fUü  I  l^,juxj|  Jüü  ^liT  i^uilj  (^v.^.J  oj^l  _r  ^  3 

^  M  L53r^"  c>'  /^  C^  *^^  ^*  /^^ 

175.  ^  J^'j  t^^y>  ^  Jyü   jU Jt  ^.j^  üjJjL  ^OUül  ^Pl 

^>JLc3    J^i^^Wl  ^-MöJfj   ^»XSU   J«Äi^t    ^t   Ju^a^Jt    ^^1  ju^   ,>ia^l 
^Oü   t*M   J^Ja^^  i^jjüt  J^ÄÄ^-t  5-*^  jA    KJl^mo  ^^xj  ^ji^AJj   /-^^-*^  o^ 

tsr  *^^^5txJI  ^j^iXiJl  ^*  l5^V^  r^^  u>*jj>^'^*-öj!  Mj^  f^j^-^^  ri*^' 

^j  j^>sUä  ^iÄJt    ^  vi^-^  tj(  3jiu   ^.^i    j.kiJj  tiiNiAJ   ,jjb  ^JaJu   LJLä] 


438  Wellhause»,  SchoUen  tum  Ditran  Hudaü. 

1   M  njKX*o     -Xä^  {^^^  j^.».»  ♦  Si   I  —   (»T^'  vlT^  wX^JlJ    ^^äjI 

3  ^^3-*^  U^wX^t   l^iüCfit  ^y  ^ul  Ä^ JÜ  yiJÜi^  —  r  —  J^^  AjU^ 

4  ^.)>^5   J^l   ^;)'^-^  vi^   /^^   O^"^^^^    i^lLkil    ^.,1.^^*1    —  f-  — 

5  t^  Ul^f  viliills  ^3,j^  ^^t  ^  ^^  ^.,^-  ^^  -ö-  ^! 
176.  iuJlü  s^\j^\*al\  s.'^L^\^  UiL>  v-^Ju  -bx4^  OoJCäJI  ^^lli 
jp-^ÄÜtj  JJ^^LJLi  utoJuu  ^^\XJ\  Q  w,  ♦  Jl  (^3)-J3  vi^  -bu^  -bW  JLäj 

1  Ul)L4J  —  i  —  v^O^  (sie)  00,^1  J  ^^1^1  vj  ^5^^^^  la  A  » .1^ 
LT^I  L-L^j-^  ^^-ijrf^  '^'"^j  ^;  a^Ä^'  (JH^  vj  J^i^  o^  0^  O^ 

o        « 

■*"'  ...  ,  "-..-  * 


W^imi»m,  Srhöb'm  tum  Z>?Vv7»  Jhifjml,  ^fj^ 

^!  j.-w.^  ^y«  wiLfi-^   ^üü  3,4^  jjt  —  1  -^  *tJL:^  ^jhJ^  r^^  *' 

r^)^  r^'^  -  ^  ^  r*^'  c^  c*l-^r^^  ^^  ''l5^  oJ^  >^  ^ 

wÄ**aJI    ^y*    s^^^Ä^    ^  A  .—    iUJl    ^'j^ii-i    ^^^*^    ^*^^^    (*^^^   3r*^    * 

177.   ^^t 

^i^i-LU«  J^3^^\^  Jai^iü  ^.jU^I  i^  —  r_  4Juijt  J^Ji^   ^wji  s 


^[3    L^Üä»   ^j;J<:>   y^Ul   ^.,3j^   u?tf^-^    -  ^  - 


440  WeWiatuen,  SchdUen  zum  Diwan  HndaU. 

1    178.    J  JJÖ  ^^jJt   J^JJ   ^^^  ^  ^^  jLLlJ   Li  jJ^I    -.  I  — 

x«Jt^  äIa:>-  L^  v3^  q^    ^  ^'jl  v3l-ÄJ^  o^'  X»»^ic   ^t  KJLa3> 

1-2  179.    oL:^!  —  r  —  JL>f^  JL>  clo0c>5  oJjc>t  jJb  JU  _  I  — 
«^^^  l5x-^3  crir^'  ^^  T^-  r^'  ^l-^^  0=Oj^l  ^  JäU  u« 

4  vJLäJi  ^jl^i  y^^'^  kJu^  qI-^^  ^j-JiJi  —  f  —  i«->*i^  ^ 

6  ^  L^4^t  oUjÜI  JLäj^  v^Ufr  Ä^t  ^Läj  5:1^.^1  oUaJI  ..  ö  — 
1-sf  180.  ^^1  «.p_  j^^  v^^5  r^^  ^  r*^'  lt'^  ^^'^^  —  '  — 

3  ^^tA>  — i**— ^U5>  l5^  vi^'^  viyij  x^Ä^  woLitsüt  ^f^  ^^ 
vJ^\?  1^  s-^o:üL>üI    -3r  äJL^I  J.-Ä3  ^Xjlj  Jw-^i  j»j-j  ^lyJl  oj^l 

*      - 

tf  ^^^il  ö-b  ^J^  ^5*-^'  v-^JUJI   wi'5-*a-Jl   —  1  —  iLj^^JL>    L^wX^^lj 

7  *»ÄA5J  ^ilx>"V»  «iOSi  i^^*^  —  ^ Vy^"*  if^'  iL>^LÄit   v^l^-.*Jl^ 


ztmilJtwnn  Hudmi, 


»    *_•  -  j 


181.    Ji^  15-^3   /i^*^^^^  L^wV^^-tj  ^c^   s^-Ä-y-sLa^    ^Uo^l  _  t  _  1 

c^^jJUii^  Usu^  ^.^^^dUJ^^  iUPlwJJl  iLfJCLjt^  L^j-^^  ^5"-^^^^   —  t^  — 
j  «  ^        , ,  , 


Ui^l     «>^-l     — ^  r  ^     X<w«vü 


Cr^ 


.i>.Äjt    ,cl 


jt  ^^1  *J*j-^  oy'i  Äjyis 


I 


14.    i^Ül   -^-AL^I    —  f  —    .;>I3  1    CAjUuc    JUS    JJ  L)    wXji-^'   _  r  —  j  4 
^j1^-.*5    't^jiu    xiÜiJU    -^4*-ii;5  t^'*^^    ^'j'    »^^    f'^  ^ii^'*^^  L  ^l^"**"  O^ 


442  Wellhausen,  SchoUen  sum  Diwan  HudaU. 

5-4   JntL»-gul  1 —   JaiuM   .'Jüt^  '^^^hi;^  r^i^^  z^^-^^e^^  ^UjÜ? o 

cLjI  vi>^   tkX^  0^  <^^  ^  V^L^W   «3^(3  iLbU^  L^'i^k^l^  ^^^^ 

o  > 

1   |MX!t   cXJj^t^   J^^l   ^^^^   ^  ^3^  wsPl3  lXJLjuo   .  V  ^   J^  IU9   ^t 

1  185.    ^  ^.,L«Ä?^  J.^f4r5  J^^^Ij  ^j^>^I  o^  ^I-ÜJ^^I  —  ;  -. 
1  186.    xS^  (Vj"^^  vi^L3*t  äJLa^  I^JLjl3  qJwXJI  u5yJL<^  v3^  —  \  — 

1  187.    oju^  l5x-^3  o^'  ^  J^  J^-^jLLoj    5^'5v3yi  ^.jVjJI  —  ^  — 

/  ^  Jail      Jlci    l  g'tl.  ww>  i    JÖ    JÜÜ    L^i^t    L^AamJI^    8.Jk^L^    XjLk>|^    r^"*^^ 

i  188.    L^  vi>^XÜ  Oj^l  ^  ^^^Jxj  X  »  *  w  >  ^  ^^^^ii^Jl  «  t  — 

m       ,  -*•  0>>0> 

.  1    189.   Ucii  — t —  iJl^Ud  qJ   r^r^^  CT^   i^^   qJ  «-X-o;    ^jö^  J^^I 

»   juaJ  "^  -.  r  —  ^^^3  ^»-J^  ^  0^  /^^^^^  ^JUJi3  jmJ  ^a^3  UuL>- 


WeUhata»en^  SehoUen  zum  Dwxm  TTudmL  443 

^^j^iX^  ^1  vXi^^i   ^J-J!^  ^\ö^'i\  ^^   ^j  ^-jUä!!»   _  ö  ^   ^,^51^^  6 

^  v-^^  r^b  r^3^  H^Wj^  o3j^  r^^j'  ^  o^"^^ 

^^^^U>  ^^3-13  ^  Vjj>  tf^  J^  ^^'^^»^^  t/^  — ö_3^   bJU^    5 

191.  .jjs  vK*^  ^L^  JtJÜ  jLijiH  ^i  o^*^  ^  jb^^'  -  '  -  ' 

^  ^  0^   ^   J^J!    J-^   L5^  J^3   /^^^^    f^    —  r_    »^^3   2 

192,  3.    ^\    ^   ^-i   L^^yü  Li53  Jt  J^l  ^  jy  ^f  iJy 

J93,   jL.^^'  o^U»-  '^5^  si—Ä  H-jU»-3  äJCsÜ  ^^  r-*-^  r'  ' * 

* 
\3r  ,^a-M*J|  J^jo^lj  WÜJ  äJ^  Jm;^ 

195,  4.    JJUJl  ^  ob-H?^  ^  ^-5  i5^>^l  /^b  e3^^'   t-^^ 


444  Wellhauaen,  SchoUen  »um  Diwan  Hudaü, 

.  196.   ,^,^Sj^.  y^  ^yi  ^  ül  ^^!  f,jSi\  ^  Mläl  _l_ 

4  ^5    «^*i^L>  L^l   JCjj    i^Ut^t   ^^yi   —  f  —  v-^Äj  ^3-:^^   v>^^3 

ie  197.    ^t  oi;^  y^l  ^j^  ^^1^  ^pt  ^  ly>-i  -  r  - 
(P.  \^j^)J^j^^j^^^  oyu  ^  *«Ä^y>3  Vr*^  ^l^  ^\  WJ^ 

'u^'Jl-.^;:^   Lf^  ^^iÜjjuu  ^1  ^Uü  ^Uil   L^  v:>w.>v>Jl3  »jbp^ 

6  ^  ^jaxJl  »;LäS.  jJl^l  —  o  — 

1-2   198.    >^fl  hjr.;  ^^ÄÄJ   _  r  _   0^^   ty^'^  f*"^  J^J  oi^"   ""  ^  "" 

^  ^ ■  i^JL^  »Ji^ji  c:Öj>I  ^I  xJiLÖj  0*-ä^  ^^^1  ^<-t^  c\X£>t3 

jf^  r^'  3'  r^^'  vy  r?-^^  ^^^j^^  v^^oL«!  ^^  jjcäj  ^^^  ^5 


199, 


WeHftau»^  SehöUen  zum  Dtmin  fFadaä.  445 

j^  ü»^  ^  ijj  Ja  iß\  ioI^Ji  ^W^W  ^-^^i^i^!  tjr^-5  r?r^^ 

T99,  1.    ^^j^  ^3  ^-!  ojjf  ^  Jm^iy  JI3!  Uu*JI  ^:;r^  JllJ^'^ 

JjLä.1«^  >u^'  i^j^^  s>ytlt  j^3  tVJt  üjc>-i  üüU'  üGi  _  i  _  t" 

^  xj  iwJUä  iwX^^  IvXP  oUl  (jkiju  ^  fuiMU  v^J  l5^*  J^j*^'^ 
i^  jjt  i^jjj  U«  Jj3  ^Mf*j  LlUs  3y>j  _  r  _  ^.^  >j^  tljJl  t 

Jjiij  ÜJ-U>  5lJM  /H^  «^3  iM^LM^yt  o!j^  ^.,UJt  jW^^  J^"P^ 
^J^Vj^flJt  ^JL^Jt  _  1*^  —  J^i  ^  j-*^^  J^^'   ^-^^^^^^  ^^  * 
^\   jüLftJt  A^u^l^   aJüLj   ^^^aaa^  (^1   Klä  »J  JJliU  l^iüLJi'  ^U«  L^ü 


ao« 


j 


446  WeWuxuam,  SchoUen  «tim  Dkoan  Hudaü. 

o  O  

1  201.    9JJi  y5ü3  s^JLLü  ^jX^  ^1  H^^f.^  lÜL^  iL^ti^  >Ljt    ^  I  — 

2  ^JJUÄs]  ^yüt  8;-A5  \S6  B-^  OjJj   Üt  vJ^;5\^  HU-^   —  r  —   »JCiÄi* 

^  f»^Ji    t&  ^^^1  J^-^  ^  gÄJ  wL»  tvXP  j^^  tvXP  ^  ^ 

^Lü  Lfl  ^A^iOAd   hLJI  8^*  Ju^  JauA  jJuLo  J^   ^JUJI  u^t 
^  Jjü  xJl/  njixi  ^j^c.  jjt^  ^^^JUJ^^I  xjL3 

»-8  202.  jL^i^  .  r  .  v;;>i  ♦  Y  A3  v£>wc5^^3  ^  ^j^  v£>^A^  ~  r . 

^t    O^   s^^w^H^   >uJUM^t    äJ^a4J  ^»  g  ij  h j    Jüfc:>3   ^|;->   v^l-Sj^    ^^^JU.) 

»-4  203.  öJ.  liiJl  _f  _  ^ly  ^Jl3l  _r_  iu>  Ji.  _r_ 

6  VÄ>^  — o—  ^jfL>  vy  v-rrf;^'^  er*  J^  ^^  '^^'^  /^^  r/^b 

«  «•  &£  > 

7  ^  ^^lac  Juk.^UM   ...  V  .—   t\jLml\  (^<Xw^  ^^^  vy<wJl^Üt    JuJLc   wJL^ 


Wdthauteut  SeftoUen 


Diwan  HuCimI, 


447 


*^y 


Oyd 


-t  Jüü^  Ju^a  (^1  J->J»-w 


ä: 


^  t^"^'  <f  O^'  ^-* 


rl    _V 


I 


Äx.!j^  ^-^y^  ^yi  t^^JJ  Bjt^  Uüt^  aJüI    i^>-Ä^l  ^  Ju:»!  wÄaJI^ 

^  ÄiiÄ45  jj-LJ(  Oj-^  ^^i^-i^  ^^  ÄÜÄft  _-  ir  _  ^j_f^  ^^  1« 
^ö-mJ^  —  If—  C>^J*^  "^^-f:^  f^J^  ^'-^  i^y-^  AÜJOiJi^  f^j^  ^-1^  lü 
s;>^  <ji-w^  ^^j£*  ^jJ  eT^^*^  ^-?^   ~~  ^^  "^    *^  '•'^  vii^3   tj^    II 

i^jf:^^  lL^  L   jy   ^  n  ^    j,.Ä^    ^^^-U^  ^^^^^  ^i>-^^-^^   —  b  ^  1^  i 

204.    ^,L*^_^  ^1^  _  jt^l.  ,.,UL-J  _pUj!5  ^t  _  I  _  , 


448  WeUlunum,  SchoUen  xum  Dkoan  Hu^aü, 

6  8^tj3  ^^^-^»-*-I  i^^^vJU  »La-^  r^'-^'   —  1  —   »X^>  ^  Ojya^  g^**^^ 

7  LÄdM  o^aJLj  t^'«><^\  r^b  ^^j3  ^^^^^^  i<^  l5'   ..  V  .  ^vX:pJt   IlX^ 

H    ^1     ^fj^    ^^>>    v3^    ^-ft«.^    ^LÄa^    ^^I(^    j^kAft     &^    ^    .  A  ^     LÄdM 
-     *     -  >c    '    .  .  .  "  . 

1  205.   ^  (jol^  yJi:^^s\A  (»;-ft-^  o^*'*'^^  '^-^P^^^  v3;>j-J  v5^L->  .  I  .. 

^  L^;^  L^jt^i^  obüi  g^;!^!^  ^T  j;;-x^  kf;'^  ^-^-^-^  viyM 
4  jjijci  >UM^  ^^.«.^mö  ^  f  .  Uojt  (j^jA^i  ^«^  ^  rir^'<^  «^^'  /^' 


»  -  -    ^  J 

^JÄAJ  ^.j3^  (H*=o*?  ,^^^  ,*4V^  ^'^^^.3  **-^j  t5^  r^  /^  J^3 

p^J..^    UiÜj    1^^5^    bj^Vb   V**^^  iC**   J^   l5^^   XjJ»-Up   ^c^. 

.^!  ^.Jiyi  ^yii^l^   L^l*^  I^A-.^ÄJ  ^iLbJt  JläJ-  ^  L^^! 

ör  ,cH^    ^j^ii  a^L^  J»^U  L^^t    -««I  ijsu  W 11 

"206.    J  Jüu.  y  ^ Jjf  JL^ Jl  ^yi  ^^3  £^LäJI  JjOJl  uifül   —  f  -^    « 
^jj6\  ^U^!^  ^Mb  o^H-^^  r-^  o'  Jf%^   *4?^3  L^^' 

i^.L^i».  süA-wj  iL*-Äj^sj  c;^**jJ  j*^?uJl    ^^   kXAil^  CT^'^'  J^-^i^bs  ^t 
ijiJl  j^3   wbJL*  ^.^LftJUJ!  vXs^-t^  _  r  —  ^IjrJH  üLaLe  -Uasj!  jj;^«^  J» 


450  Weiihausen,  SehfUien  »um  Diwan  HudaiL 

207.   ^^  \jjt.  U»L»  ,y«^  ;-äJI  ^|;JJ|^  Jtjl  y  ^\  ^\y\  '^\ 


v5'  cr^*-^'  ^  r-^'  c5^^  ^^'  ^^  -^'  r+^  v^^^3  ^,y?^ 

»  y|j  vÄ;^>it  w5^  v5  Mjy  ,y^  »^^^«^  H^'j  obüt  ^^jA^  —  r  — 

vi^Jtlag  U  Ji^^  ^tj  \jS^\S  vijJcXj  ^aaju  ^.^^^X^O^   fL«jJt  sü^\  ^c*^ 
^\j  ^  |4^t  y^y&  u^^^  C7^^  ^LmuJI  |»t^  o<wil3  ujL^tj  ^^   luJLc 

6  vL-*I|5  <Ä-^'  f^^-:^  '-^  o^^^  cr*^-^  o^*^  —  ö  —  jjt  y>3 
jU;f>j»  oU^P  1»^«-^  sU^t  oLä^.Jl  ^^^   £.L5\l9  ^^'(A^l^  ^jl»^ 

-  o  -  *  o> 

1-8  208.    v3Aipwl  ..  r  ^  ^y»vi£i  ^^^  ^«XjUm   Jm  ^^^Jüsoa    •. j  ..  t  ^ 
(P.  !Ju)  iJu  Ju^j  5>-^  ^t  ^y>  HjLäj^  ^^t  ^  JuJLäJ!  iüJLjt^ 


Weühausen,  SchoUen  zum  Diwan  Hudaü,  451 

wAA«2aJüt  Vv^cXjpJt  JÜLc  ^5^1  h  h  w  V  iL^Wm»  ^-aJ  (j<^^  ^{.Aao  -.  v  —  7 

209,  2.  ^vX^^t  iuuj  ^  JijJ  ^^JJ!  <^Jcfü!  ^! 

^j^^   L^^JLn»  cxAJ^  iUXj^  o'^^"^  ^"^  OvXi^  iJLxX:»^  V*J^!$   r^ 

^.,*>J5    j^Aj^   Oi>Jtit    ^»^^    ^y^    »sXJj    J.I    ^^    ^»-k^J    Vi>-U   yXX^   ^ 

211  (p.  47,  23).  ^J.i$^Jt  iix:U>  ijiJl^  iÜL^^  jl^j 

212.     JuLm^.^!^  ^«-^I  1^\>^I^  cLa-^I  ^^JLju  J^-di«  ^^  —  t.  1 

*       ^     o     ^ 

^j>^,*J  ^1  vV^i^  j-A-f-  ^i^  ^  r  -.  J^^''''^  L^tA»'!^  ^äJI  kcL4^  9 

^^dXäJI^  e^^  -S^aUj   JjCÄt  löt  y^Jc^  JJ^Äi  jjc>  JÜJ  JSiaUj 


452  WetüunueUf  SchoUen  »um  Diwan  HuHaiL 

215,  3.  tS^tJuJö  ^^ijc^,  ^  iytu 

216,  3.     j^  /j,.B.>n,.i^  LUÄÄJt    l<3t  9^  \:i/Jüuo    j^   ^^^j   oäao 

3-4  J^A;^  J^^  ^;^]J3  i^Jju::*!  ilibt  —  f  —  ^x^  y^  V;3  —  i**  — 
*  &"  je^  ^^j  r^  viyü  .^  -  o  -  ^LoJb  ^^Ji,  ^^t  5^^ 

^.jL>*cX3  -OäII   J4J>3   /i-i*^'  r^^'  -^^^  T*^  \^\\^\^  }^^^    (*i^ 

^  j^t  Aju«  ^jdÄjJ  ^^iXSl  ^Lftüil^ 

218  (p.  51,  9).    jyü   «i^  o^^l  ^yA  HtllJU  USLä  ^^JLtaAgj  jL^' 

219  (p.  52,  25.  53,  2).  ^Ji^\  jji?  «>V,Ju  ^b  y^oSL  ^\  ^^OSÄ 
1-9  220.  i».^^  .*  r  —  [^-=^^3  l^^r   !y^^^^  s£>uu«^l  s£>c^Um3  t  . 

6  Ü^LmJ  .  1 ..   o^.J!x^  ^JLJiL^3   ^j  ^yLm^  ^^  ^Jüt  «A.«^   ,^j 
-.^uJ!  ,jJüJ5  ^tfi^-J  l5^'  ^'^'  rl>^'^  UJi  üjj|5  Lu^Läj^  Ucjüij 

o  >  -o^ 


B 

PI., 

4.5 

1 

^^45Ux  ^4^^.^^  ty*^^5 

sJm  i^sXc  ju  ^^*^        H 

^^■j^^B^) 

1.  2.    ^  ,^^  ^.^.-..ÄJtj  ^Jt 

^^1  ^\^  ^  j-yoi        ■ 

1       ^JJ\    jJ^O^    'äJ-?J^  ^yoj   Ä^   ^^\  ^3 

(^Jl^t   w^*^  ^^   i^ÄÄ          ^1 

1 

<^  JLSO»    ^    .X*äI             H 

l     2« 

>    - 

^'^^  oJ^*-^^  ü^jJb  ^*^!y  A 

^^^1 

LT    ^             L,»        u*;^*-^^          ^H 

W   LjiST 

L 

^L^-^-?^-» 

iJ^  ^  ^bT  L^UI  ^Ä 

Rs, 

4.  6.    ^u    ^  ^Jjli  »'Jt  ^JiäJ\ 

y>3  Ä-o  jLssü!  ^^.i-wJUJf  ^^H 

1        ^J^  CT^   V^3   ^-^^   O^   ^^^^  ^J^  J^-^' 

^ 

^iüur  cy^H 

L 

2.  p^LaJu  ^^^-^3  JmJU  ^J^\  JjU^ 

227. 

r 

sUJI  0,1^1  J^wl:.-  _r_  ^;jJL:>  ^M 

,^^>iiJi  -t_l.t 

*-fc^ 

otj>j  J-j'^  uijw>ij  oäLäJ!  ,y't-jij  J^-5»i  >oj  y  ^5 JJt     H 

^'^ 

•^y  ^  (i^r^  ^-^  «^Sv-^>  ^t-"  Ü^]*^  (P)  (Jij^i  ^r?-      H 

?tXiJÜ  ^c*^   L*-«^'^^   uXJLj   ?c.JL4.J   iüUAi^ 

3jJij    —  r_    L^Aä    ^J^   3      H 

^r* 

JyL.  _«_  ^j;j!yt  ^^  (jryJt  U 

iüOÄiJ^    i^U^   ^    ,^   5      ^ 

JtJuJt^  L|^y>vXi  UjJu>^ai  ^  1  _  r*M-  (^^^Ih  k^^!^  ö^y^  «^ 

^^ 

^^^^^^^^^^^^^^1 

454  WeUkausen,  SckoUen  9um  Dwan  Hudaä. 

le  ^Jl1SJ\  —  U  —  öJwi^»  £^'3  ^-^  ^^  ^.  C5^'  Ja^^l 

*     ö  *    - 

228,  1—3.  j^:ii  ^^t  ^jX^\  (^p=^^3  *^<^'  *M3  o*^  rfi 

230,  1.  tSi^Mkd  jÜj^  ^laiU  S^j3  ^^^>^  ^5"^  /^  <^:;:i 

1-6  231.    ^\  —  o  —  /?v^'  vi^J^Jdl  —  r  —   ^t^i  l5^^-^'  —  *  — 

2  232.    oojLsi-  :jp  aI^3  L^Jlt  ^fiju  (P.  w5l11/)  (.ö^  y  ^  —  r  — 

3  wX-j-j  »y  —  r  —  ojJläJ  äJI3  gjÄ^  wi  JÜÜ3  j»y>!  ^  ^  ^^1 

7  -b^JM  ^LaJÜ)  Xid  jc"^^  &it   v^ft-*rt,.j  ..V».  u5^JCa4.>  ^ju«  s:>n«^ 

8  ^^1  ^Ü    -A-.    Urf^t  skjjj^   iLx,L>  3t   ^}-j-*ö  ^li  ^^.^^5 


233,  1.  4.    ,^^4ilc5  ^^-•-^  ^•.^^i    ^v^i^  r'*^  L»  g  ^  ^yLju  ^Jl 
^J^yi  wUot  ^.,bO»  ^j!^  '9U^j  Lf>J^t3  jiajl  ^li J3  wU-^t  ^  ^1 

234,  l.  3.    ^  ^o^  J^-^  '^j^  L^''>^|2>  c)r^'  O^  OP' 


"  »«»««•^"t 


jjfcif  i^'^j  ^  y  'wo  ^yiftJ  ^u^  ^1 1^""*""^^  ^  "^^ 


237.  «^!  UuiaJ  j-^t  _  V  _  otöjt  y^  Lfdjl  vi^^H  —  *1  —  «.7 


t£>u^  .JüLs»!  JLIu    Ljl^J^  ^   allj^    <lü   ^^^    fJ:i^    wJ>3    lot    ^-^^t 

238,  2.  6rL^L>.^:i  iüUÄ*.  j^lj^j 

289,      t^JLtM   ^   4^    -  r  _    ^yAti^    liS^fiLi    ^jb  J.ÄÄJ  Ü  j^    _  (  _  l-i 

£i^'  ^1  ^1  ^  ^JIJ!  _  0  _   y*^  Jt  ^l^t^  ^.,5^1  ^  ^5  0I3  5 

^^^^^  t^>üt^  &j»LÜtj  ^^^^  lilÄJu   »UiJt    c>^^-.2=UUl 

■    240,  ww:ajü!  ^^  oy^-  ^^  G^^-^^*^  vi-öi^  ^t,i^  _r  _  3 

I  , , ..  ß  ^  , ,  t.  i 


456  WeOhauam,  SehoUen  snun  Diwan  Hudaä, 

6-7  vy^'  cr^  !^"*T^  ^^^  L^j'  '"^  Ji^  ä  .;  —  V  —  v-^^xc' j»ü  —  1  — 

8  XjLot    vJ|;i^i^U  V^^^MMwQ   ^»>j»f     JxJl    |»i-^^t    —  A  ..    V^«^t    r!/^ 

241,  2.  ^  irf^A:aJUji3  {^^jA^     JUJ^Lb  ^ÄÄJuuo 

7-16  242.    l^oLftJu  ,^^  oLäJI  ^^tuu  :i  —  n  —  pUXäJI  ^tJÜÜI  _  V  — 

ijh»i  i33^--i^  u^  —  ri—  jJLftJt  ^J^JJI^  ö^A^i  >)^Q'  —  II—  xxJi 

30  i^UäÜ  j*  ^^5->^'  l5'  —»**•—  i^l-:^%  iÜiLÄJl  J^t  ^^1  ^UäJI 

82-34  f^\  L^i-Lsp  o^^'  cr^^  -rf-  r^-^^-J^^^  r^'  -^- 

38-41  «>-iÄji  äIIjJI  o^:?Lä  —  f  I  —  J^:«  Jci»-Lj  i^b  i»!-!-^»  —  Ta  - 

44r46  t^  w^3    L«Lm    .  f*1  .     «^j^Si    L5jA{   (J"^'    ^^<-^^N^^*  i^LP^    ^  ff  .- 

8  244.    L^4.:5:0b  ölLuL«  ^  ^t  ^lSa*l\  ^^^  iU^^^I  KA34JÜt  .  a  . 

M-tS  liX^j    |.UJU    AJ'jJ}    jUü    _  IV  _       'Ä^   <A_M3.äJi    j^umÖ*    i»)^»^*    —  ff  — 

248,4.6.  ÄjoiÄä^^yibö  jO-  Lait  *Ju4  *yi  ^r  crfi  ^O^ß  o^^' 
1  260.  ^.jb'  U  8Lö>It  J>».j  JUb  ^^1  J^Äi  ^  ^JJI  ^yjJl  _  t  _ 

6  v^l3>  juo^yl  ^  v.A^^t  ,:pjC9  J3^  v3l«>^  c)/^  Lr>*^  —  1  — 


rwwUnOwmVw^^    tjCnOtwOH 


DÜMm  ffuflatl. 


I 


s^^yMslP    JUUa9   OA^^^^M^t    va^^U^'t    —  1  —     S^ j    ^  *   *  ^f^^   «XÄ    —  A  ^ 

ii-«Ljül  ^  UjÜ  (^j5jJ»  u5ü*3  ^^^  o^j*^  —  *f  —  o^'  ^^  /^^  ** 

^^3  ^-^^^^^^t  —  Tv  —  '^Ui-  L^«ij:^^  ^*^«iXit  Q^  jUJLI^'   ^U^  ^,::^Jlaä^  91 

m;:ä.^t  3..^L^w  «u^Uik)^  oL^uJt  ^^^  f^  JUUmJI  M^^nh^^wJt  —  f •  —  4o 
^jl^lfr  /^'^  ^^-^^  ^Hi^  V'^=^^^*  w^li^t  V^!^  wJ^lii  guJt 

jl-*J'  cy  J-^'  er*  Ui  U  ^«t   ^1  ^ly.  Jw^  ^1  ^y.  ÜJ 
"»JU1JI3  j\j^\   i4^^^    ~~  ^  ""    "^^^    LT!^  3*^^   rf5>K*j|   JM^I    (Jijiltj  44 

^jXJ^^  iJbU  J^jit  w»«^^  US  jjO^*  s-*^*  *^Lä«-  ^äUä^  a«3^1 

l^Ü^  ^1  ^^b  ^Ij3  ^jlo  ^\^  ^J^  ^.,bU^  ol-*^  -^'^  - 
olUS  —  fA—  JW^Jt  wü'liju  U^^l  ^  (53jJ^  ^^^  l-^^^*  4« 

^t  Uf  jUU  ,Ji-  ^t  ^1  Uii  (^3^3  JUil  i  ^3j^I  L.UÜt3 


19-ta  1 


16 


458  Wellhauäerif  Scholien  »um  Dnean  Hudaä. 

49   tjLÄä   (3^-*^    »;U3    L^JcX^t^  jj^\jai\  ^LLLSI    —  fl  —    ^^    ^^yS.    ^\3 

60  uo  ,y>liJt  —  ö.—  LÄ>y^l  v-JL«aJJ  (jLä:?.  ij:j>--J^  ^,UC^  j-Pj 

^(Xj^I  v.;^^l^yl  fc-^Jt  ^..^  &^Lä  iL>  ^t  L5y^  J^^^v^^*  ^U^l 
68  j*^^'  ^^-*^^  ^"S^^^A^  J^»J|^  v-Ä^^  ^-*-=*^  fcj^  ^^  v-^Ä^  —  ör  — 

64  v^^^^'  *^  Jj^^  ftJÜJ^S^  \ij-^  {Sr^  —  öf  .  x^L^u«  jJl33 

65  iXJLäj  ,<ä^   ji^«^   «^^    ^  00  .    O^-i^   s»aU^    /  äJL^   «<gW»J     .L^Ü 

*  *  o  *  ,  * 

56-67  lUkXiU:  —  ÖV  —    j^l  ^_^  2^^    l5*^'    Z*^^'   ^(«AjJI  —  öl  —    L^l^l' 

1  251.  »3^^  L^l  'iKjAS>J\  ik.y>Jl^   Jü^l  (J[«|-J^  j^:$^  v^t   —  I  — 
s  J^^^jij  (3^"^^  J*^"^  c;^  w  jii^?  *u  Jo  —  r  —  iüAP^  >ÜLÄ  ^ÜajJl 


Wellhauten,  Scholien  zum  Diwan  Hudaä.  459 

j»J]  S^lJ-  i^itj,  vlr^i-J  *-ä-*a-H  t5'  »-*-''  «>-J^l  r-*;'  ■^^- 

yjüt    uXj^L   (jJLi^Ut   X,»*lir.   »^  ^  ^  r.   —1—   Jol^t   cU>  ^.j^l^l^  9 
^   /A**^'  jy^'    —  n  —    i^^   *J^^-^  'm:S>.    iU^Ü  ^l«-X-^   —  I.  —  10-U 

p  J.O.W  Oo-j 

L»y  &JLc  /  ft  A  »'n  1     J*J>'  »bl-»...)   ^JlXju  Ka^  ^^«.^  ir^^  lT*^'   /«-^^^^'^ 

^-O-  .OJJ  JO-- 

^  cXJ  Q^T^*   —  ir  —   «^svc^X^  o^^-J^^   0^j«*M^   p^^^'  J^-'^   J*-^  ^^ 

0.)J.  ..  i  o  * 

«  O   JS    w  .C 

UL^L^  j^^  y^lXJt^   o^liil  OJs-/ .   —  Iv  —   ^t^-^  J-f^   ^"tVHj   ^-^^^^  1' 

w  .  £  >  o« 

^  L^y^M  l^Ju'>'t  ^^^ynit  v:>otJL:>  o^jcoi   «JL^^  ^y^^^.  —  Ia  —   L^.;^ju  18 

«  ,  i  ^     i 

252.    öt-4jt  jj^   mV  vi>s-kxJl  cLüo   .|^-JiJ!^  CT***^  ^j^^  ^j-^^  —  t**  —  8 

o^j^^'  iAäj  Jlä  iPcX^-t^  Jo^l  ^  qU-mJ!   .Lc^uI   .LJÜI^  LgxuOo 
r^  iJ  l5'  iJ^-i^  cr^  '^-^^^^-t^  ^  ^'  ^-A-^-b  ^'j-^'  J^h^ 

cX»     S^    I  iJLÄJ     r^^    —  ir  —    ö-AfluJ    ,J^    B3Lüi    jiL«..^UM    —  !•  —  10-13 
vj  tA-J")    w*J>ü   fcU^  ^«^'  j j^^a^^    —  (f  —    J^AaÄj    J^xaLJJ   ji^iJS   J-a^ÜJ  14 

«'0«W  .O«  Q«  W  M 

- ÄÄ>  o-  * 

Bd.  XXXIX.  31 


460  Wellhausen,  SchoUen  zum  Diwan  Hudaü. 

»0-21    v-^^uy^t-H—    SLh  V^J    -f.-    (»t^W    t^^^U    lX3   JÜÜ    j.^iiÜU 
J^^^wJl^   O^'*^    J*^'^^   L^***^'    '"^   iA-äJLj   jjp-äi   ^L^l^    CJ-^' 

^*t  \.}^  ^t  ^^l;^  l5  o>5^^  cr^^'  ^'^^^-^'  L5f^'  -****- 

(j^  ^^  r^-*-^  yr-=^=^ts5  it^'  j-^  J-^>^  l5^'  J^lP'^  «^jt^ 

1  253.    ^^   r^'^^^'  c5'  4^  *^  L^j*^^^'  ^  l^^ijOl  öL/ot  Ä-JLc  —  !  — 

2  ^'uOJt   vXC:?üL«Jt»   ligÄwIiäi   l^jLxrfU  (j^^l  q-^  i'^P'^   "~  ^ —  ^J^' 

5  »>Juo   ^^1   J^  ^5  AJL«#*  ^XJJ  J-Jl  ^  OuXjuo   ^^^(   uXJj^j^iJt    —  o  — 
7  O^IJüuJt  lü^tj^t  HyfUi^  ^^^^  r^^^  'NCf»j>-  ^jakc.  <3^1aäj  (Jm^   —  V  — 

&>         .    .     *  ^  »  ,  ^  .  .     «  -5 


S3 


24 


29 


SO 


38 


8  w^;^ 


10-13 


Weakauseih  SehoUen  mm  Diwan  Sudaü.  461 

'       ^  O     w      ^ 

35^^11   J^^fi  äXa^im^  Kftx^M^>^   ÄJuJb^^   >LA.AJLi^   BJLijUL>   vXiU:5=ÜI 
254.  ^^^t^^  ^c^ouaj  —  A—  ^«-^Um!  LäA^-I^  ^b^^^^».5>U*l  —  f— 4-8 
JJJJ  ^  If .    L^  st^  ;cjl3  oLftJu«  u^^^:^Ua^  .  U  .    ^i>-  iü^   ^^;Ni  ^^^^ 

f-j^^LU^   sXsi^m  ,^^4-^^    —  *l  —    x;^   0^~*^'  ^   iU4-Aa-^    —  f  —  jP  4-tf 
J^w^l    S^X—Mi    /  ^f^^l    ^  1  —    i*)Ui;>    "^1^    v,,^*.AjLf.    ..  A  .»    y^kJMM«  ^La:>3  8-9 

it^«*i^l  oIJUlXJJI  OÜUjmJÜI  ^ucslu  qU:^  ^^-ä^  ^^;^!^  (J^'  ^^"^ 
'xa^I  ^^3  LP«-^  S  '^]y^   rt^'  V^'  ^:P'  xÄxA^  0LAÄ^3  vÄ>-i^^!^ 

^^  ^^  ^v-tJ  —  tr  —  j^iü  ^^vaIj  —  tr  —  v.;^-A-S  ^^  /-^^  i«-i8 


462  Wellhau$en,  Schölten  zum  Dkcan  Hudaü. 

ö  256.     ^LaJ:Üi    JlJ!  ^^  »O,    Ül  ÄJLi^L5>  ^^^  »JULj  ^•^    —  1  — 
7  O'uo.t   U^   I*) J^   ^^-^^^^   ^r^!^  0^"^  /^^^  v->^^^=Um  ijo^jsi   ..  V  ... 

12-13  ^  Xx^».-^   .Uil  vXa  Jr>  ;^  >  —  \^ '^.aX^  Ä^ti3  xLu^  If  — 

^,n;V  v:^^»;t')  ^^-x3    ^.aj««o  ^■»Iho   ^JoJ^  tJI  Vi^^^Jüt   J:?^«:>  Oljs^^^t 
16  j  ^•JS.^W:^*  wo  iU^w4J>U   -oT^.j'l-^jU  ^^^j  J^JL/>  j'w-jU  cX^i    ^  h  «. 

22-23  p.^-Ä-J  3'^  —  rr  —  v->o'w>^J!  oH^^  —  rt*  —  v,^^.-^J(  ^^^-^  lp^^j^o 

24  äjLs=U«  ajjL^  .—  ff  —   HjS   iaaUl   v..«JLÄi>t   lJ   ^^jXj»  s-ji— ^  i^Ac 

27  ^^1  ^^.,^  v-w^  ^uJLj  ^^J(   vi;^-*J>  jJL   ^^t   —  fv  —  »Ui?  JJ:^   »^ 
.«-^  j^i   ^1   JU5>3    vi^Ajj»-  jJj  ^»-J»  ^t  V^-^  ^•— 3   i^Äc^y    ^'3^ 

29-30  ■^yX4.^^Ju    cX^Lx:    w».AiaJ    —  l**,  —    »^a-^   ^   , V^ Jl    ^«-m.*,!    —  H  —    • -«^ 

^^  aJÜU  jJuäJ!  Js^I  JlJ  y^  Jla^  J  U  —  rr  —  ibt  ^^Xju  j^I  J; 

^^■^'  ^>-^i  —  rv  —  zJ  .LJJ^  ^  ijc^  bb  jou*J!  (^j^-bi  —  ro  — 
^**"^^  si>^y»  vi>N^'L5l  i;^^^  —  f t  —   ^^jLaJLIj  ^^oLiJt  —  rA  —  J^^'i 

r, 

44-16   ^^(    ^Ji    —  f  1  —    ^J^;-J    ^    ^ijT-^'    fj^    L5'    wiuiÄs^t    JüJl     —  ff  — 


Welthausenf  Scholmi  zum  Dntnxn  HttdaU.  453 

J^Tli  _ol—  !_-^^  ^^jl^  tif  Ac-j  oi^  j^ji;  jSj  ^  ^Sb  i^UJt  H-iy 
Irty^  j^'J  ^  Ij^  jXii  ^^3  ^^  ^ifi  X4^  ^M^  U^  ^yi^t 


ßi 


j^»  _or_  bj. 


c>^ 


-..^ 


j^^  ^^  i^^  J-i^4-^  '«^WjI  st 


?       »-  «-       -* 


«        O     *         J 


JJO-  J*gÄ  j| 

^*jHa:>L*j  ^jj  ^  pJUi  Ja^  ^^j^  qXj  ^  Jyü  sii-^^-*-  U^^  ^^jJt 
3j^  ^y>.jJt  lOJ  ^^-J^  qJ^  c:^J.-o  ^yJt  J^yi  «J^fl»  KJ^  j^ 

jjjii*  ^3  iü^^^i  pU^i  _  rf  —  fiü  u^  w^  ^^uyt 


1)  In  der  Pftriser  H*.  hdut  Ib»  Buk&lr  von  Hot  ab  tnmior  ^jai>-  jj\ , 


464  FSrffiboKMay  Scht^im  mm»  Dmotm  BmML 

(ifS  ^  0*5   ^(i^y^S  L«-L6  w*Ai  4,JLj  jii^  «^>  *X?Ct  ^ 

sa-u  lfhii.1  ^^  Q^j  ^j-^  —  ff  —  vyuuo  ^t  fJU\  «.  IT  •»  ^^JbUJ 

»•  ^4=^  r«^  o^^-Ä>-  —  n  —  J4Ö  ^  ^  iJ^  O^  vüft^  ^t 

S8  ^b  ^^  lAX^I^  i3^A^I  JlSjJüL  »^a»  )Uj^  X^^  KU^ 

jJuIä^I  (^-LJI  vii-.  JULh^  XJlI?  s^tP  XrfJ^»  ^3^  ^^^ 

6  258.    bu^  ^  ^  ^1  J^AÄlt  ^^yA  ^,^^^0*  ^■^■^  %jLLmjk  .^  0  «. 
9-io  JJ,  ^1  —  t. .  ^J^JI  u5Üja^  J^AiUJi  ukxfil  ^  i  .  MLfwi«  jÜ3t3 

11  w^  ^1   f*^^  ^L«i^l  ^^  ^  JaAfl^t  .IL  KJLrf^J?  ^jmJL>* 

it-tt  vj^UJi  .rr—  ^i$>^^\  ^j  ZaJ^,  ^^l»  ^^j  ^/><  v^  .tr^ 

•  259,    ^\  K^J  o^^:«  bj^l  Jü»  u^p\  ^^  ^\  ^5f  -  r  - 

^  o^  ^y>3  jj;  iMj>\y  l^  JjSüi  ^1  (.LftÄJl  Jglä,  ,^.,uIjIs 

»t-u i  ^\  ^j^j^  _if  _  X«*  ^^  *LiIi'  Jt^iJLi  x^iL-i  -«r_ 


Wetthausen,  SchoUen  zum  Diwan  HudaiL  465 

260.  ^y;^  «5o-:?^  —  tt  —  iLJü  «3,  ^1^  jl^  oU^  ^  —  I  —  i-ii 

261.  :iL^  cioLLi>  viULlJ  —  tf  —  cL:?ULJt  jJLxJI  -  It*  -  i^-u 

4^'  r^  ^  ^r^j  ^y^^^^  —  ^'^  —  v:>J^i^  si^^J^^  L^  ^ j  „ 

262.  ^Iy>^^^  «!^  vj:i5=ül  ^^^^  <^t  ul^  j^  Ol,!  - 1  -  « 

Jii-  -IT-  ^^^1  ^^  vl^l  cr^  y,-^  cr^^'  -»"•-  »o-s» 
loo^b  j^i  L^  J^Ii^Jt  ^j-^  j^  —  Ta  —  j^äa;^!  '^.^yj  iüL<^  $8 

263.  21.  28.    ^^j-^  JJ^  Jüb  L4/  O^t  J/  ^\j\  *itf  ^aSIjl  JxiU^ 

264.  ^^  JLj  J{j  iJUm,!  v^JLj  I jt  Ju-Üt  J4ti-  iULi  iÜ5  _  1  _  , 
^  I4J  Jus  L«^  J^L;>  tL~ÜU  Uwft  ^yir  ^^  Jy  jLä  _  II  _  u 


466  Weühausen,  SchoUen  ntm  Dkeam  HkdaiL 

17  UJL^  iit  's,  ;  ^,g>'>-o  /^iuaui   KÄJua^  vX^sX^Jt    '^^c'lJt  ...  Iv  ^  3«*ifr 

19-21  x^  xJ  u  v5^  -. n -.  ^Uit  ^kXä^^j  U/  JuuiJi  ilxiL^  .IL 

265,  2.  5.  7.  8.  10.    i^uÄuJl  ^  ^uJl  Jj^^t  tS^^^JJ  'liäl 

OjLJ^fU!   xL^l^t   ^J..A:^b   \ii^J^  Ä-A.AJLJ    j^^^*  t^wUj  v^A«^ 

<3^J^:il  pL^Uto  jUjUS.  ^v-;Ju?Üü  JooJyi  qaJUJI  ^^^ 

•5  266.    jjJLJl  Lfj  r^coÄj  vJyM  /äIäJI  (•^A^-fJ?^  ^^  »y^  —  1  — 

1»  »^Ul  ^t  Jt  xÄjuij  »^jUt  J^  iUjlÄ  « tr  «  o^Ij  jUJ^^  ^ 

22  lü^     iü3^   ^2^  «Li  ^'JUm^I  »Äj   fS^\    .  t*f  .   <^^^t   Lf^   O^*"^^ 
2*  /Ä^  i  l55.-:J3   (>^^  ^^^^  O^  O^   '•lT^'  O^*   —  It  -   ^aia^ 


o  >  c«  > 


34  ^  sJ^MaQA    P  H^Ä*   —  t*Y  ^    j^^Xi    ^t    ^    IU3J    v-<a3|^    ^^l    wa3^    ^ 


i  ,  ^   »     «  o     > 


269,  1.  3.    ö»v.A*iÜ  ^^  ^.^Afi  ^  ^\  fc««j  (.XäIJ  Jl;l  ot,!  ÄiLr 


24 


WeUhauaen,  SchoUen  »um  Diwan  HudaU,  467 

270.   wW  —1  —  ^  ^yi  jJvii  U  j]l  JwAcJl^  hL^I  ^Ui  —1—  i-r. 

^^^4-^Läj   (3j)-j^  J--^j^'3  l5^^'  l5^-^'  JsiLi  J!Jc-:>  ..  ir  ..  12 
-:Päü  .«11«.  jyMSj^  f^^)  ^y^  t*^  ^1^'  ?r^"^^'  ajUuj  —  iv 17-1 

qAJUO    Jb-iL^    /  ^fJLj<\wO    «.>*..«    Jw-A->    ÄjJbL:>    (jOÄ-ii    Ö^U^    j^UU    20 
y  o  >  >      «  o    « 

2^  v^^Ji^ÜI^    2k-j    v^^Jl^   /  Äi^vLo   ..  tiP  .    xaL«;   fkJiLjJL^   _  fl  .  21 
^XxX^I   ^L«    vXfJUflJt    «  t*f  «.    ,'^^^    K3^J^'^   KT^    /  5/^    —  n**  —  33-84 

/jp»3>  (»1  ^  öv  ^   lVnaX^I  ^  L5!2>rH^  (Ji^^  ^  (Jk^^I  ^  f a 

^(^t  ^  ^^^  ^jaJ;^  ^  ^LJt  L^^t  oJii't 
;iiJl  ji«J!  ^r^  pJjJLr.  j^\  ^  fcij.:?^^  J^^t  i  ^-i*  » 


48-67 


58 


65-66 


■ 

468  WaOauBtH,  iSeMM»  man  Dnem  BmäaO. 

*-»  j^t  ^tjüi  J^j  ^ir  ,3j,-i5  _o_  uLw^j  ^3i>j»  _f  _ 

li!  Hl^  v^LiU^  (j:a.A^:il  vL^uJl  q^I^  (hX^I  j^H^U   L^AL^ai 
'»X^l  U^l^   l^^msu  v^UJ^I  tXJiß  Lj«^  'iüj^  Lfitt  09uaJu  v£>Ju:^ 

r^^  r^j^  rV  "^  '^'  f*^:^'  ^^-f)  V!^-^^  jy^}^  XAa5> Ji 

^L5Cii^l  J,^    '^Lki\   v,5ÜJ<5  5;iju!5    n>hr  J  jw^^!  fc-^ÄJ   O^O. 

r<^'  &i^'  Lf^*  üi-^^f>*  o^  ^=^'^^'  L^'  ■*«rfi^'5  >i^'  i*^ 

111-17  ''"  »>'"  '  "'• 

wL*  i-l-ÄO  «.  !v  ^   iJiJLft  J^  xÄfr^'  OwmJ  vJLyu   .^  1*1  «.   ^j^^ 

'  {Ai\  _  u  -  «j^>->»  ^^  ^^  ^xjb  «A  k^K>^'3  e->^  ^>b 

*®  üt  JaJi  5L^  iULju-  vy^  j^  —  ^  —   v-Iäj  ^  1,5^^  j>i?^S 
**  P^li^Ji^  iü'ui  4-^  —  n  _  ^^1  o\J  UJ|5  »y^  '«J.-:?-  ^,^' 


1»  ,.• 
19 


Wellhaiweti^  Seholieti  zum  Diwan  Bwiaii.  469 

l^-^JsJ  131  LPtUsÄ  i.{»y'>-  C)^>*^  "^^^  ^*1?^^^   f*^^  V^^^'  ^-t-^^ 
^..«^  j^M^ll   ^  r.  _  yÄ^  >4i  j^^  ^  3^>^l  ^  _  Ta  _  L^  S8-S0  1 

jjöA^  cr^^**  u^^^-Ä-*j  r*^  Ä^ü«Ji  ^^r^s-j  u^^P  ^^  ^^  »»-^^ 
^yU*  AyL^lj^  j^ÜLi,  _  n  _  J»**Ji  ^y»  _  rr  _  jkX^^;-«  ^^33  «a-*« 

272.   ^.pÄ^I  ^1  UJ  f..is=UJu  si^  o^*-^^^  '^'  >^_^-iJU  ^  r  _  3 
-       c»  .  -  .  .  -  ^ 

■   w^ti  Oj^fU-«   —  ö  «.    ^bLj'  üy^aJi   AJ&UJI3  U^ä  Oykfl^  J^.:^^i3  ö 

-     <,  ^-,  0*1 

JUi.^^1  vXj^uUt^  ..^^.03^!  ^ffwJU  w^ü»  Jl  Jpt^  v^^  V>^'  r^^ 
^Uj^  l^i^3  Vj-^'  c>v.*-i^'  3U-uyi  J^f  Ju^^  siiJji  ^\^  ^Lu 

r*;-Ä-5'5  f>C**^;^.!3  ^•^»-«Xi  ^  j-iNtJ J  Vt— ^  'i^    —  U  _   si^w^i   lil  10 
0Ä—   JLi-^  _  II  _    ^^-^  "^ii^  ^  ^^vXJl  O-ÄÜ3  iüyL««-JI  ü^j^t  n 


I 


Vf     ^    u    $ 


^y^  w»^^,rf»Ji  fc^yi^i  ^.U^^Ä^  jU^u  J^j^=u!l    ^1,^^  v-J»-.^)^  J>hi=UJt 


»  » 


TVeUhattseriy  SchoUen  zum  Diwan  Hudaü,  47  X 

,U>-^(   —  n  _  JLyö'uit   cypUJt^  ^i^xli  ^1    iü^-A-^^^l  J^:i!     36 


^  jM^Xi  O^xiÄJJ  ^^^aJL^äI  ^ä^L^-  ^ 
273.  ^j'LlaÄ*bJI.  ,  'i  fSUü  c^Jiw«  —  t*  —  »liS-iij  l5^^-H3  ää-***  u^^t  —  I  — »  1-2 

Ja:s=uiJl  —  t*"  —  ^^^-^^  ^^t   J^y  3I  rP*^  o'  (JH-^^  ^^^  3 
ymsü  qI^»^  *-J  ^^   fJ^  i^XP  ^ly  oyü  cLküü^l  oUxi^l^  AäJI 
J^yri  ^5  l5X-H^  ^^  ti^  ucp\AÄ  w^wAaJ^  lAjLJt  J^  «jpAji^  ( ^L"*^*'  d^ 

iPj^^lo  — -A""  vjyojt  j^  oi^t  ^1  JÜxoi  vjTijj^  Mr*^'  o^  j^ß^^^^  * 

-*  «•  ,     ,    ,    > 

J^  —  If—   ^*^5:uiJi   ^'1^  Oür.».xSU  o(jy5    p^LJ!  Lj^j-Ii    —  n  _  u-iä 

^'  ^j  (>^-^'  r«-^  r!^'^  a^^  cr^3  —  *ö  —  -^L-r^'l  ^^^  15 


464  WeühauseUf  Scholien  antm  Diwan  Hudaü. 

jj^'  j^  ^t    ^^^^1  i  g  A  r  v^i  vJ^-Ä-J  J^ii>5  «^^  lXäj  ^ 

8S-S4  Ighwj   ^3    ^^^    '^^— ^J    —  i*1^  —    v«,^UUd   j^t    ^»-Äii    —  rr  —    jjü^-^' 

M  c^:fU0^  ^.^Vwl  o^^yn>  —  n  —  ^  j^v^  ^  lo^b  iX^.  v^^^  ;;^f 

lüuLJC^t   /  ft  Jj.  h  Jl   O^Ajm  oLÄ-j^    xJwuJ   v.,,^w>>t^   ^^r^^^l    O-^^   ^J^ 

6  258.    \ju^  ^  ^  ^t  Jn  *  <ul  ^  -.^^.^O'  ^2r^y>  »jCäjmw«  ..  e 

JO>  o  .  >     ^    »  «, 

9-10  OJ3    ^MJt    —  t*  —  j«-^t   y^^cXJ^   J^t^^t    O^X^'l    —  i ^^^   ^3!» 

IS-M  s«Ä^tt>Jl  .ff.    w^.AMwJI  ^^  V^    j-tJoüt^    «^^V^   ^jSA    y^Aji,    »tr  — 


8  269.  ^t  iulkii  or,:i{  \ij^\  Juj  oo^:ii  ^^  ^1  ^iit  _  r  - 

5  0ULL3-I3  c>ijU9  <AJ»  >La,j>,«-^  '^^-^l^  .  c    J*^y*^t    l-^^^^  ^ 

^  o^  ^3  JuJ  LÄ>^l3  L^  JLäü  ^t  cUäJI  -fcyi  e)'"^^^^ 

11  qI^oJ!  ^L:il3  J.ÄJI  i^tlllt^  iL-*^  li^  -  H  -  jj?U  3I  ^^ 

M-u  ^  ^ypjl  ^^3^3  —  If  —  X*.^  ^yüu  i^Lall  iUJLj  IlIsLa  —  ir  — 


We^MuMeh,  Scholim  mm,  Diwan  HiidaiL  465 

26L    :^uJp  si^^JüL^  ..^ULlJ  _lf  _  ^^JD^  jJ^^  _ir_  lä-ir 
^\  ^^  j^   5_>^  i^5^(i-*o  _  rr  _  si;^J^  c^  iJi-^>  w-i^  ^^^-j  23 

262,  j»1,5-  y^  .U^  J^lÄJ^  cU^  i5^  wiLs^  J^  Jf^t  —*<  —  ,« 

Ji^  _  fr  —  Q^*JJ^  ^^^*MM  v'UJi  ^^^^  w^.^o  ^^y-^l  —  r.  _  3J0.55 

263,  21.  28.    ^^  Jj-  JJu  Ur  J^T  Jj    jy  iül^  ^UJI^t  xLiiii 
*Jli  3^'  jy  Ui!^  r^H^'  u^  '-^  ^"'  ^^^^  \J^  ^^  /^^  V-^ 

264,  ^  Jus  Ji^  ^JLl«!  ,^,^'  Uf  Jw^f  j4u  J^iU  Jl5  _  1  —  , 
^  L^  Jus  U^  J^w>  *-l«JJÜ  Ui^  ^j'uT  p^  Jj'  Jus  _  1V_  ] 


19 


466  Wellhausen,  Schollen  zum  Diwan  Hudail. 

-  >  ö  - 

265,  2.  5.  7.  8.  10.    J^u^iuJi  ^  Juuii  JjJi^i   ^^V^'   '^^^ 

u;^\-:fül  iJLö!^!  ^JwAÄib  l^jT.».^  x^,A.Ä,r  jy^  ^\XL  N-^Jt-Äj 

Xa^Ju^t  j.L^U3  iLu'JL^    <a^u;^>Äij   Ju^t^i  ^^jjv-^^t   ^.Jju 

tf  266.     ,jJv-*-it   l.  {  f    r*^a^  viyM  /JLÄJt   j^cX-^l^   ^o,  »y^    t  ^ 

^w«23C  jk.^eiX.c  ^.^«n^  b^^^-Tjl  &A>JUi^  ^r^^   »^v-JLjt    2u«Ajü^    V^l^U«J| 

13  5:^1  ^1  Ji  KftjuÄj  »:ix:t  j^  isiü  _  ir  «  o^Ij  jL^^i  ^ 

19-21  \^^^^   ^  f (  ..   BJLc  i-^-rf^   _  11  _   aJUa^I   V^L*.n4>!!3   i»^-^   ^.WT*»^ 

WM  W  O    .« 

Si  mU"  <ü3^  ^^^  st^'  q'JU.^1  ää^  fJL^t   _  ff  _  *^y^  kJ**^-  ly*"^ 
"  /**  vi  »^V5  <r^^  '^'^J  O^-  Ü^  *l5^*  O*^  —  It  _  (Jkt 

269,  1.  3.    ^UuM  ^yi  ^"U  ^  ^\  llU  ^^L^l  S\ß  ot^l  JlT 


WilUiatisen.,  Sckolien  sum  lykcan  ffttdml. 


467 


f      <,S 


WO.   julte?  _1 


^  j»uXiu  U  -3^1  jM^jr'^i^  ^5;^t 


ö^ 


jLwwÄJLAr' 


>Lt 


öS 


.t  ,3^J^  ^;^t 


^»^ÜU    ^^5^#   Jw:>-j^lj)   l5^^'    l5J-^*^^   JstäLt  jL 


^J^-^3 


l5'  i3>-'''^-5 


U  _  n 


>u,t 


hjL**2 


»LaJ»    Kl 


cr^^5 


^ÄCLJ  ,_!1_^     ,j-*JCs  ^^-^j  ^^  ^^^-*^  ^b^^  ^^-^-^^^^    •O'^uLLj   iv^ 17'1S» 

^_j  .i^üLs^Ütj   Äwj  ^^^JLf^  ;  ö^Xö  ^'f  ^    j^Ui  ^'L-A-i-*  h 21-14 

*-  ^V  »^   27 


iB-fi|i 


^(jJLJt  ^  ^i^'  wwü^  ^  ^UJt  Lj^_^1  oJb1 
271,    ^JLjjuJI  jJkiJ?   _  r  _  gt_^t  LUÜ3  u>s*l»J  .^...^  _  I  _  i-a 


.^   3 


468  Wellhauaen^  SchoUen  nwn  Diwan  Huäaü. 

^-^  jjjl  ^!J^t  J^;  ^LT  ^3^^,  «0.   .^1  ^;>J!  .f. 


« •  «  j 


lot  st^JÜ  iULj^  uso-A^^I  oL^uJl  Qj-^l^  (HXiiJt  j^^l»  i-f^^i^^ 

BiX^VJt    Ud^t^    L^jmÄ)    OUi^t    <Aj-I    La^    ÄJj^   L|jb'    (^'u^aJÜ    <c>vAa^ 

r^'  r^)^  r^ß  "^  '^'  f^j^'  ^j-^J  V>^  j^;^  i^*^-^^ 

r^^  &i^'  L^  a^v^'^c^  er-  ""^"^  l^'  ^:^'3  vJ^»  f^ 
*•""  wu  i^uJ^  —  iv «  Äjuc  j^  ÄÄ^iü  öwÄj  vjLJLi-  «  n  —  ^pi 

'*  {iiJ!  -.  U  -  »;^>--  ^3  ^y^  ^Mj  «r^3  L^'^J^S  g^^  ^^' 

*®  lot  Jaxiä  $U»  iJLjU  vy^  j^  —  f.  —    vJäj  y  ^^OÜI  j^U 
^*  ^LäJ!^  *jU  4-^  —  n  _  ^^{  ö\j\  UJI3  1^  ü-^  ^uT 


jy^  ÄjL^tjb^  i^X-C-ii  «.  n  ^  i^if^^  ^  _  rr  _  jow^^  rtr^^  ^^"^« 
iuju.:it  jJ^äJt^  v^jL^^'  ^s^b  V^pi  ^^  v^  V>^^  r'^^ 

JÜJLI3   UJUiü^  vy^'   ow^'  jU^U^^jH  ^\  Ju^^  ^jjjp  ^jt^  ^U«. 


^j>äA\^    ^.**;i,!^   ^*-%H.^  ^g»fc>J  V'j- *  ^ '    —  t*  ^    s:;,/^-*^ j    I  j»  10 

^ys^  JlMÜt  ä^»J^  ^JJI    «r_   ^3j-*^  ^JTi5   Ug-?  J^^i  *^  1» 
(^  ^-r^-Hr-^  ^^-^^^  j^'*-^^^^  j^^^^^=^  J.ÄiJl  ^\y^  Vjf-^b  J^^l 


470  WeWunuen,  Schölten  zum  Diwan  Hu^aä, 

13  c>*-4J^i  Jö  i3'u^Oi  ot^l  cXao^!  —  ir «  j»^(  Q-Ä-j  Q-jj  ^»-^^ 

17-19  vi^->  ^^ly  Lyo  ^j7«^(   ^  li  _   Ja'^l^MV  ,^5!   _  tv  _  kS"^^^  O'uoU 
20  Jwftl?  «.  >*. i^uJl  ^^-^  o^^a-^  ^  LJ^^i^*^3  T-T^'  ^\Ji^  y-^^  Tt^^ 

^Joju  ^^JUj  UjftXj   ÜAaXj   K^a^"  vJ*^  t^^^J^  owJl/   ..^U  L^  iXjfo* 

25-2«  Ayij   >*1  —    UJJJ  (^(  L5.^  *^    ^  ^^'^  ^^  v;>^AÄ?'    O^t^}    ^ö  — 

(^3^^    ^^^  t^^^    !5^-^  C7^^  /»■;*>^*^  ^y^\  ^  l^AJLfe  J^^t  ^ 

A 

80-3i»^/Ä3jt  j^uuj  cw«»5  fiüöJ  iü)Ü  _  rt  _  /  äIäII  Kfi^  iA:>-t  «.  T.  ^ 

j^-j^  3I  ,x.A-^  &ia  1  g  > ;  >  ^_^  j^lj  r^^  /-^  vj  LT*^* 


Weühausen,  SchoUen  snim  Diwan  Hudaü.  47 1 

J,U>J:Ü{   —  n  «  JLytoUit   J^iuit^  oi^xli  ^t    iü^^-.*oUjl  J^^i!     sc 

273.   . 'lLlä^Ij   •j/*^  c>.-iJ^  —  t*  —  ».äS-^3  l5*>-H3  ä*---»'  »i^^t  —  I 1-2 

Ja^^uiJt  —  t**  —  "^^^-^j  ^haj'  i3^y  3'  r*-f^^  o'  iy^^*^'  H^^^  3 
^.i^y^fti  ^Ipjw»   *^  ^t   ^3   iJcP  ^ly   jyü   c-wLaüJ^t  oUxi^L   A*J^ 
Q^^  'wij  {^^jri^  S^  [}^  uCpAÄ  w^^AaJ»  sXxj^\  J^  «Jp\AjU  /»-l^-ÄJ^  J^ 

LPj^^b  —A—  O-Aoj!  ^  ot^l  j^(  J\li^\  ^.ß^  ^^\  ^  jj^\  8 
iyAh  ..If  _  ^».j^uiJi  ,  c^'b  oüt^Jcr^wo  oij-s   c3l«J!  'o^'l  —  11 11-12 

o'  '^v^  L/^'  r^  .-f^^^  a^^  o^^  -  '^'  -  cT^l"^''  Lf^  ^^ 


472  Weilhcnuen,  SehoUen  zum  Dkoan  Huflaä. 

(5  /^^^'  (Sr^  fc->>-^  &i^  Y^v^^  ^^-^  ^  MÜÜ3  <AaXm  ^,»,rt&  j^üu 

WM  > 

«AjcJt   ^    ('^/^    ^  ^^!^   ^^^'   lT^    '"^^   r^^'    J*^^'   i*)f^    ^  ^J;A^ 

17  ^  jn^a:5^   ^'3)^  V;^-^  J^3   »Ji^  v:>sJL«Ji   UJld  (^^^^{3   ^"^  — 

JoLao:^!    ^JL^  v^ijLc  aJÜ    jül/    JüLmmo   Oc>-L^    r^HH-^'   J^-**^**    ^JU> 

19  ^jua^*    &jvXä  tt^L^*^   ..  ti  —   XJ^A»tn^    äj^JümmQ  ^t   a.^UjI  ^uax> 

20  jJLäaj^  a,L »!i  ^^y^  L^Jüoli  j<^  J^>^  wJLm  ..  f*  —.  &3^  (^1/ 

24  0,«jwOLj  c\\An^\J  v^^Ao'n^i  ocü   _  t*f  ..   «.4>Ä:^wQ   JoL»»    X-x,j>.l 
26-27  (J^jI  ots3jjuJ!   —  Tv  —   xl  Ua3  fJLjfc->  ^^^  L5i);:i3  (•^^  (.5^   —  n  — 

28  QÄÄA3  ^j;*  J^    —  l*A  —    Jilll4jt|  «riJÜeX^^    »ASUi    L^'A^-Ij    iPj^^i    Ujuo 
JJJUJt    l^Utt    itf^    'ii^Ä^l;    k3^   (^    wu^*aJÜL3     J^^JÜ    'l^^   O^"^^^ 

30  v'^^'  g^'i  r^^^'  ^^  o*^'  -  r.  -  iJLj^t  iOäJt^  J5^; 

34  f^'v^    ('3^-^    '^tv'^    c>w«^«N^'    L^t    ^^    ^    '*^^^^!5    _  t^  —    Jy>S    |»'JtUt 
44-45  00,1    —  f Ö  —    ^X**^t    ^    ^Uj    ^\    LLj    (^3^-J^    jJCftJ    ^    —  ff  — 


WeUhauaen,  SchoUm  stum  Diwan  Hudaü.  473 

X  i   h  A,  f-    L^jJ^^^Ij  SJUvXäJ!    iUJLlaJt  JJ^LliJJ     ^  «u3  ^^^*  ^ 

J^A    ^€^^   i   L^*   L5^l    Lf^^    tt-^    ^^    v>^   /^-^    V>J' 

j J  —  fi  —  vJL>ji3  k^^i  1^^-IXäJ  'u^xix/j  j  viUj^*  Uj\  B;>UJ1  49 
^^^^♦^wl  ,^^Äju  i^Ui!  s^JLLü  c>^s3  vi>JLaj  «A3  ^^!  ^Jiy<^\  JuwdIjJJI 

wA3u  ^jy*^  Jw«U   1^!Ju  ^.,l5»2^  J^bL«  Lüt    U^   v3^3   ,.,!vXüaÄJt 

^  tot  c  jLu  U.3J-JUJ  —  0I  —  xxuü  i^l^yS  ^jA5>  4jy^  o^^  ^« 

j^'  L>?^5>5  oLa^^-ä^  ^t    vi;AC3Ü   ^^t   Jut   oLa^^.-ccl5»-    —  Ov  —  67 


63-55 


474  WeWtausen,  SchoUeii  zum  Ditcan  HudaiL 

^^^j^-iJb  J»  i?  <ör>  Ä  !  LiJt  J^ÄÄj  i^L^  L^  J^  vi^  J^'j--^  J^l^-^ 

r.8-59  0-2AÄ   —  ö*l  —    5^t J(    «A-xjt-^!  A^-Uxjf    i:|-:5=UaJl    XJt    —  ÖA  — 

tSr  l-A^axJ   ^A^ju    .OUj  ^i^t    c  wM^I   J^LaXJI»    sIwXxJ^ 
1-2  274.    ^\    ^  ^\   _  r  -   JuJUl     .U.    Üt  ^Jjf  ^JjJl    ,.y«    -  t  - 


...  0£  «  O  «  M 


Mi- 


jI 


>  m       i  ,      ^       ,  m 

11-13  s3[^  ^*:?w.AM  Jol  v*.^   —  tr  —   p  j^t   »ösjuÄJj^»   ^iil   ^>^iol   —  it  — 

j^.   (jCffjlÄJ     OO.I^    —   h   —      r^tXJl     iCxS^I^     AxJ-Ji    vli/wJ^O*   ^JTlXjI    i^'uA-Jol 


476  WeUhauseti,  Scholieti  zum  Diwan  Hudail. 

\ar  'l?-j^!^  L^JLSUj  Lpjy*!  vi^süi!  ,Aä  -^J^ 
1-8  275.    ^^yjj^y\j  j^  v_iij-b  —  r  —  (j**LjJi  ^  'xcu*j>  j»— o  1  _ 

8-12   p  T-^    _  ir  ..    »cXjJt    ^2^    ^cXÄitJ     —  ''  —    (  ^Ä«^*^t    ^uukO^t      ..  /\  .i. 
o  «  u  ^    ^^  >    *o  - 

14  ^    Lo   y-*-ÄJ(    j''*-^>^   j^^iV^^    —  If  —    Pr^^'   l5-^    ^^5^    ^j.A-Pw\-J 

o 

in  jsoxftj  —  lo  —  .-jH^Ä*!!  jrfr^^b  v^^^  j-fr^  j^'  J^^^  '^'»^  j^^  J^^=*^ 
^-  iLcU*  ^^1  jL^t  Q^  ä^'  ^^^*ia/>   ^j-^    ^-^^  v^(    »>-J   £J^*^^ 

18  a-aJÜ  «Aaj    —  Ia  —   ^\>oLJt   KmS^  ^   Lo   ^  j^t   ^«ÄJt   *i*>jw:i:^vjhxjl 

y  m ,  ^  y  y  ,  -  -o-  -^^ 

19  ^JLyUJt^  J^^IxJt   J^uJt   W  —  «Ajlö  *^\4N:b^'  övXaju  '^^  k3j^ 

J^ÄJ  ^Läj  oJJjt   Üt    iU^(s>J>-  .^«•->Jl  j-#^   ^^^^   ^Uä!^   iJLJsij  ^^JL3 

22  ^t  0jj>-i  tfv.^^  "iL^Ji?  iL^sOL^^^wo  —  rt*  —  /Ä^i^  fy^  r^^  ^^^  r^^ 


WellMauiteinf  Scholi€7i  zum  Dhrtm  TTudaiL 


m 


%dU>*w*Jl    Os^ß    ^^yfSS\  ^'^^Xilt     -.  To  —    Xi   ^.iij    XJ    wäaIj    Är^ft'  l5^  ^'' 

276.    ^^'ujL^UU  oJb  *l   Ä^A^  i^i^öjt  ^^j-^J)  *^^     r^'lj  J^l-^  —  ^ 1 


WJA^WW^    < 


il  J*^  U^l^  j.liJÜ(  p-oAiJi3   xiü   aLtJüw  _  !l  _  JaJ» 


Et 

jjMj  —!'!-=  ,.U  ^äIJcu  ^^  o^^  wÄJLi^i^  t-JU4>  ^4>ju.»   _  r,  _ 


cjkXij  _  ^r  _ 


L^Jt^    jM.3     i^wflU-   wfl*Pr>>    -JjJ   -b^ 


,J   ^^JiM    JÜ^    «ü    <^..^0'   nt 


»^^-^3  —  fT  ^,  «j^j^t  ^^J  ^^Lu^u   ^jri  ;jjjUj   ^.ij^u   ^Ui>-  /*^lf^ 

3«* 


478  Wellhauaen,  SchoUeti  zum  Diwan  Hudail. 

8»  wöIäJ  ^^La^Ij  r^^  r*t^  -.t*t_  L^JUä3  ^yüuJl^  ijÄj  JuJÜI 

83-88  ^t    jLäJ:    xi   V-J|Ji4   ^^j^    —  f'A  ..    |MJMiÄ^  \^.aLmJu«    —  tT'  —    J^M 
8»  US!  ^^1    1^^  V^bol    jüb   ^j^^=^-Ä^    O4ÄÄ*    s^i'yOo    —  n  —    Jw^    Ai 

48  ^^l    j-«^  J^-^O  3Ö   v.AäLo  (jtojl    iuwJÄit    —  fr  —  ^^y^    *--^^--^3 
47  (ji-^'   Mh^^'3    /A^'   C^  Vj^  vi>-*^!    —  f V  — .     -aÜ  .j^I     -»^   i^U« 

^o£  A^oS  im  ^  >    O     * 

&0  ^lAjt^  j^*^^  o^  rf^'  ^jn  m  V   ..  o*  —-   (j>^j-iuj  OiAaoäj  wKXaoä^ 
52-68  J^^LiJo   -.or—   ^Ub  U>J^^!3   JÜ^JulaJl  J,LLkSt   —  ot*  _   JjU 

54-55  jLjiA^    j^UM    O)^    —  ÖO  .—    xJ^I    &JLjuj^^    |»c\ÄÄ^    s^ÄjUmO    —  of  — 

vjjyi  vJü»  *J!  Oyi  *J5  ö;;  o^^  »^^^j^  «ö^J  OeS,  «^3  Jl  yjj 
56  K3^ß^  ?f**^  ^\t^  öl  _  svX^-l^  B^  ^JLm^  o J;u  äJLäo  J^LXä^ 

OT    «     >  ..  O       > 

58  tS^  O^J^JuJl    wftijuJl^    J^^M^  \s*^'    ..  ÖA  ..     >.JA.«^ 

1  277.   J^->5  j^  «Jyj  ^  v^-^^!^  V^-^  '-^  f^'*^  v^Aj»,^  _  I  _ 

8  J^a:>    Hy^l    i—  ^  i—   i^  *V3.Sl    LwmJI^   if^*^   \,y^.*Vl.Ä  .{3.  s-aadI^    V^ij^i^ 

8  L^'wX^lj  \^^j^^  v^'^  —  t**  — .  ^^  v^^  v^^^3  ü^l  '^r^ 


«  o 

4 


Wellhausefi,  SchoUen  xum  Diioan  HudaÜ,  479 

^»JLJLj  V55-J  i^<^  ^  «JU^  ^^uX-jk-.^  —  A  «.  J^^l  ^  Juwi'JaJiy  8 
^  y^k:is>\   v-jIPÖ   i»^  —  it  —  VL"*  J*^  w*^*Laö  Vr**^  —  ^»  —  10-11 

278.  (jjfJ^i  —  f  —  ^^  3^  (JÄ^-  ^\^\^  ^LJ!  AI  «  r  «  3-4 

Juu«     A^l    Q^    JÜUÄ^I    ..  Ö  ..    V!r!^'    ScXjcX^   /jj,  .r-^   ^^   -.Lj^  5 

y  ^   ^  »     y    ^  y  ^  oP  «« 

sJU^I  /  äJlm^I  ..  ^0  ..  jyu:aj\  /äjLjüJI^  ^^aä  Jjk  .»  ^I  ..  Lcoju  21-25 

I  ÄJljtJt^    (tf"^^'    v5    Cjh^^   oIiAj    O.'M^    Ju^I    /Jj.)l   w  »  Jl    ^v  _  27 

^^X^J  v5'üj  «.  ii  —  jj^3  Jl  oLftL^u  ^1^1 n  _  g^^*^'  8«"«» 

279.  giiAj  _  lö«.  xusläJI  äaJJPq*  iL^UftJÜI  «.^r^  |»^jULI  iJ  «.II«.  11-15 

^y^Jjij  JJ\i\  ii^\  «  n  —  jJaJi  wLoi  jl^i-  «  Ia  «  ^1 18-2« 

^*äJÜI  JJUai*  JJLa.^t5  (rf^JJ  ^p-s^j    l  j  4  ,»  ^  (>3;^l  (j**-^  L^ 


29-51 


480  Wellhaiuieti,  Schclieti  zum  Diican  Hudctü. 

34  i-^lJ^I  oliAdLfr  ot^Lfr  jJLäJI  ;^^UJi:ü   L^Liöl  jjbär   g^^xji,  _  HP  .. 


86-40  ^  XcL.» •>-   JoUd    ^  f •  ..    X»»hr    XAAfl^  {J>*^^    ..  t^  .. 

i-s  280.  ga^JI    o^   —  r  «   L^y>  ^^1  Ju^it   oü^JLjt   _  1-  _ 
10  U>^  ^>-^  ^  /  fljJLr>  |^^3   >k,g.i  h   aJLaJ   ..  I*  ..   K,»->l  ^1  suca^ 

14  V.«^U^t.jMJt     ^  tf  ..     ÄJLx4.^mU     Vä>w«MuJ    ÄIj^I?     \4*/nC    ^  y^^J>'     'Ä^Uw 


Bemerkungen   zu   Führer's   Ausgabe   und   zu   Bühlers 

Uebersetznng  des  Väsishthadharnia^-ästra. 

Von 

1,  16.  Bilhler  fasst  die  Locative  ^fW^  iTTWn  im  Sinnt*  von 
Dativen ,  was  nur  nicht  zusagen  will.  Wenn  ^W^  als  Adj.  sonst 
XU  belegen  wlire,  würde  ich  vorschlagen  ^^^  ^I^N"  ^^  zu  lesen 
und  zu  übersetzen:  „Was  in  den  drei  Veden  erfiikrene,  rechts* 
kundige  Männer  fiir  reines  und  reinigeodes  Recht  erklären,  das  ist 
Eecht^  darüber  waltet  kein  Zweifel". 

K  1,  18,     Es  ist   +[4lfiir^yWt   zu  lesen  st.    ^^if^ff^^?!!: . 

^■7     1,  19.     ^^9  IT^T^    zu   trennen.     Derselbe  Feliler   kehr!  spsiter 
^MHer. 

■^         1 .  22.    ^ ^m \ui  gehört  schon  seiner  Stellung  wegen  zu  Mflffi 

^L  md    l)edeutet    „nach    einem    -Jalire ,    iin  Lauie    eines  Jahres* ,    nicht 

^Vyionng   a   year*,    wie    Biikler    übersetzt;    dieses    würe    *i^(ff\*l* 

f  Im  »weiten  Halhverse  zieht  Bühler  f  gegen  Sinn  und  Sprachgehrauch 

sqjh  VorhergeiieDden  und  lllsst  Vasishtha  gerade  das  Gegentheil  vtm 

dem  sagen,  was  dieser  meint.    fjTf  gehört  nicht  in  den  Vers,  .sondern 

«08  Ende  des  Citats.     Dann  fehlen  aber  zwei  Silben  im  Verse ;  es  ist 

ftlso  mit  der  v.  1.  ITniTOWTiprrf^  zu  lesen.    So  bei  Bandh,  2, 2, 35. 

B  1,  23.     Wir  erfahren  nicht,  worauf  WfW^T^T^  oder  üOt^IJ- 

"^y^  (so  liest  Bübler.  wenn  nicht  priitij^ahnujät  ein  blosser  Druck- 
Hlor  für  pratijf/aghnujftt  ist)  zurückzuführen  ist.  Ich  vemiuthe 
Trfe14y*4l<.     ^j  ^WtfTT  mit  ^  bedt^utet  als  impers.  ^es  wider- 

H  f)4hrt,  Jmd  (Loc.)  ein  Leid*,  ^W  mit  irflT  könnte  bedeuten  ,Jmd 
(Acc.)  ein  Leid  zufügen".     Eine  Verwechselung  von  ^  und  ^  finden 

^    wir  auch  11,  7  (M^ldi:  und  IT^TWT:). 


482  Bohtlingk,  Betiierkungeii  zu  VmUhtha'ä  Dharma^tra, 

1,  31.     Mir  scheint  nur  die  Ijesart  ^  st.  ^  erklllrbar  zu  s<»in. 

1,  33.   ^rirT?i:(!) 

1,  34.  W^f  ti^tli  inrai.  Hier  hat  sich  wohl  eine  Glosse 
eingeschlichen. 

1,  35.     Von  MfUitni   Vrtftin't,  gilt  wohl  dasselbe. 

2,  6.    t^f^  ift*  zu  trennen. 

2 ,  8.  Vgl.  ausser  Nir.  2 ,  4  und  Vish^us.  29 ,  9 ,  worauf 
Bühler  verweist,  noch  Samhitopan.  29,  8  fgg. 

2 ,  9,  a.  ^f^*i  Druckfehler  för  ^t^f'(,.  c.  lieber  WHW 
TTf  s.  u.  2,  10. 

2,  10.  Vgl.  ausser  Vishnus.  30,  47,  worauf  Bühler  und  Führer 
verweisen,  noch  Nir.  2,  4.  Samhitopan.  32,  1  fgg.  35,  10  fgg.  und 
Spr.  4992.  In  TTf  sehen  Bühler  und  Jolly  (Vishnus..  29,  10)  das 
Verbum  fin.  ^WW,  welches  zu  dem  vorangehenden  Optativ  doch 
nicht  recht  passt  IWWTnf  ist  ein  alter  Fehler  (schon  Nir.  2,  4) 
für  ^n*i^*il^* ,  wie  schon  Aufrecht  mir  gegenüber  zu  Samhitopan. 
vermuthet  hat.  Dieses  finden  wir  ^V.  10,  168,  8.  AV.  9,  2,  10. 
gat.  Br.  11,  1,  6,  10  und  so  ist  wohl  auch  ?V.  10,  128,  4  (=  AV. 
5,  3,  4)  statt  ITHI^mR  zu  lesen. 

2,  14.  16.     Die  Lesart  ^Wt  würde  mir  mehr  zusagen. 

2,  21.     VJ  wohl  nur  Druckfehler  fär  ^. 

2,  24.  Mit  welchem  Rechte  ergänzt  Bühler  „shall  not  sell^? 
Ich  vermuthe,  dass  statt  4^*1 ,  was  hierher  nicht  zu  passen  scheint, 
wie  Gaut.  7,  8  i^^  zu  lesen  ist.  Nach  Baudh.  2,  2,  29  wird 
einem  Brahmanen  Steine  zu  verkaufen  gestattet. 

2,  30.     Baudh.  2,  2,  26  und  Manu  10,  91  besser  ^ftf^Rrf 

st.  ^ftgieiiH-  ^ 

2,  32.  Statt  IRBrWRnrqnrWt  ist  tn^l*qi«f*i^ni«inn 
zu  lesen,  wie  einige  Hdschrr.  haben.     Vgl.  Baudh.  2,  4,  21. 

2,  35.  Dieses  Sütra,  das  die  vorhergehenden  vedischen  Verse 
erklart,  rührt  wohl  sicherlich  nicht  von  Vasish^ha  her,  und  ist  ein- 
fach auszuscheiden. 

2,  41.    Statt  Vf^  ist  doch  wohl  ^STW^  mit  Hdschr.  F  zu  lesen. 

2,  49.    yrrrWrfSl^  ist  doch  wohl  als  Compositum  zu  fassen. 

3,  6.     "^WPnr:  episch  und  metrisch  für  ^WnWT:. 
3,  9.  10.     Vgl.  Baudh.  1,  10,  27. 

3,  16.     Vgl.  Spr.  7428. 

3,  17.  Vgl.  Spr.  7469  (nebst  den  Nachtrügen)  und  Mahäbh. 
12,  34,  17. 


1 
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t 


3,  24,     q^^l'^'t   ist.  wohl  nicht  richtig. 


trf^Diien.  IVw  üiisser  aller  ('onstriiction 
stehenden  Nominative  "^r^B^gW^t^r^^WT  WT^  cflW*l  mit  d*+r  gur 
nicht  hierher  passenden  Erklärung  vom  W^  mWi  entstammeu 
wohl  einer  Glosse.  Ich  vermuthe,  dass  urspimglich  nach  •Hl«i*n 
nur   WnBfff^  f^^  gestanden  hat. 

3,  38,     Lies  WWT  st.  ^WT. 

3,  57,     Lies  ^fmf^T|  st  <<f«fT^^T<l. 

3,  65.     Sollte  ^Tff^W"  richtig  sein? 

3,  6*j.     tll«l*iin^l4nir*i    ist  als  Comp*  zusammenzuschreiben. 

4,  7.  Hier  haben  wir  ein  Beispiel  iÜr  die  l'H/weckmüssigkeit  der 
neueren  Schreibweise,  bei  der  das  doch  Niemandes  Auge  verleb'.eude 
EHsionszeichen,  welches  schon  Büigerrecht  erlangt  hatte,  weggelassen 
wird,  und  wiederh»)lte  Worte  zusattuiiengerückt  werden,  qvi^x^* 
kann  sowolil  ^^  "^^*  als  auch  ^^  SW^*  sein, 

4,  12,  IJ^IWIM   vielleicht  nur  Dnickiebler  für  ^rWTmf . 

4,  13.  ^  wohl  nur  Druckfehler  iiir  Wt> 

4,  33.  Man  trenne  fT^  ^niTR . 

5,  7,  Lies  il^lTdO^H  statt  lIfTfTWt%(f. 
5»  8,  Lies  ^wSt1J«1. 

6,  IL  Trenne  irf?!   ^. 

6,  12.     Hl^<si   ist  die  richtigere  Schreihart. 

7,  4,     Lies  H^RT^T^liS, 

7.  7.    Lies  ^*iri^i*  St.  w^mrra. 

7,  12*  Wenn  man  dif  v.  1.  "^fWiT^^TOT*!  iM-nicksichtigt, 
wenn  man  nkh  WWt'f  %^  uod  V|«(i«i  %^  mich  indischer  Weise  ^ 
'^|tn*l^<\  und  ir^rR§ft  geschrieben  denkt  uud  wenn  man  sehliess*^ 
lieh  die  sö  häufige  VerwecLseluug  von  ^  mit  "^  sich  vergegen- 
wärtigt,  so  gelangt  man  von  dem  vorliegenden  monströsen  Texte 
ohne  vieles  Nnuhdenken  zu  fi^lgendem  in  jeglicher  Beziehung  tadel- 
losem ^  ^"^*iTiT5^r#^^fft'f%f^#^nprR%^T^^  ^m*!^. 

8,  15,     Verbindü  •f^l-T«^!:. 

9,  6.     "^rnrnpr:  schiechte  Lesart  für  ^41111«*:, 

10,  27*  Die  Lesart  lillVt  giebt  gar  keinen  Sinn ,  wohl  alier 
irara^.     statt   Hi^m 


1^:  Lst  ^^ra^^:   oder  ^ü^^: 


zu  lesen. 


484  BöhtUngkj  Bemei'htngen  zu  Vasishtha's  DharmaraMra. 

11,  2.  Es  ist  f*RTfft  oder  ^mfV  Nomin.  zu  lesen.  Bühler 
giebt  hier  ^  nach  dem  Vorgange  indischer  Erklärer  durch  ,as  well  as 
(others  enumerated  elsewhere)*  wieder.  Ich  glaube  nicht,  dass  ^  diese 
Bedeutung  irgendwo  hat,  hier  aber  ganz  gewiss  nicht.  Wenn  der 
Autor  im  vorhergehenden  Sütra  ausdrücklich  sagt,  dass  sechs  Per- 
sonen der  Argha  zukommt,  und  dann  diese  sechs  Personen  aufeählt, 
kann  ^  nicht  ,und  andere*  bedeuten. 

11,  7.  Führer  hat  mit  Recht  gegen  Bühler  der  Lesart  H^ini* 
„Wöchnerinnen*  den  Vorzug  vor  si^ini*  gegeben. 

11,  8.  Führer  hätte,  da  er  das  Elisionszeichen  verschmäht, 
nniH^in,  schreiben  müssen. 

11,  12.     Lies  t^n^^WTOT,  wie  die  v.  1.  hat. 

11,  15.    W^^RTRT^  ist  zu  verbinden. 

11,  16.     Lies  ^r^. 

11,  17.     Woher  das  uneingeklammerte  „three*  bei  Bühler? 

11,  21.     ^n%   •rifliltl«n«4lf^   zu  trennen. 

11,  27.     Lies  ^  st.  '^.    Derselbe  Fehler  beiBaudh.  2,  5, 10. 

11,  33.     Sollte  (hhO  etwa  zweisilbig  zu  lesen  sein? 

11,  37.     Lies  Trt  st.  ^trt  und  trenne  ^Tfift  ^t. 

11,  42.  Mit  n«qUn  weiss  ich  Nichts  anzufangen,  die  richtige 
Lesart  ist  wohl  «i'^f^. 

11,  79.     Am  Ende  ist  doch  wohl  «l^^fn  zu  lesen. 

12,  13.  ^rrer'UTf^  kann  doch  nicht  richtig  sein.  Ist  etwa 
^Iina1^<*i  zu  lesen. 

12,  23.     ^rret  ^J  zu  trennen. 

12,  39.     Wegen  ^qH«i«cii:   ist  ^TWt   zu  lesen. 

12,  40.  ^RTTRTrt  Druckfehler  für  ^RTTTOt^.  TR^I^ 
giebt  keinen  Sinn  und  -^q^qn ,  wie  Bühler  lesen  will,  kaim  nicht 
„let  him  disdain*  bedeuten.  Es  ist  ohne  Zweifel  q^«Jc^  ohne  f 
zu  lesen. 

12,  44.     Ich  lese  ^Tf^f^. 

13,  5.     "W^Sn^^TRrnBTP^  ist  diu  richtige  Lesart. 

13,  11.     Ü^dlnqf^qiqiiSg  als  Compositum  zu  verbinden. 
13,  16.     Weshalb  Führer  hier  das  ungrammatische  '^iHtj^  vor- 
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r  gezogen  h&t)   ist  mir  nicht  verständlich,     kn  anderen  Stallen  ist  es 
uietiisch  noth wendig. 

13,  47.  min  ^  3t  W  T?Wft  übei-seM  Biihler  durch  >ut 
a  mother  does  not  become  an  outcast  for  her  son  (d.  i.  in  Be- 
ziehung — ,  im  VerbiOtniss  zu  ihrem  Sohn)*    und    dieses   hat   auch 

der  Autor  gewiss  sagen  wollen,     Mo.n  lese  also  ^^  st,  ^^^  und  vgl, 

Apast.  Dh.  1,  28,  9 :  WWt  (d,  i,  ?mTf^)  ^^[^  f'WT  ^rf^RTTiTp? . 

13,  5<i,     rq^irq-nqq:it^^^T;   als   Compositum    zu   schreiben. 

14,  1.     Dm  ^  ist  überflüssig. 

14,  28.  ^inini  übersetzt  Bühl  er  dorrb  ^what  has  been  placed 
ance  only  in  th*^  dish".  Die  v.  I.  bat  ^TW^  und  die  richtige  Les- 
art ist  ^iS'q-  Derselbe  Fehler  ^TIT^^  llani,  Gorr.  6,  lüO,  19. 
^^fWWl  is?t  ein  Compositum. 

15,  19.  VRrranrr  um  ist  ohne  Zweifel  verdorben.  Ich 
vermuthe,  dass  in  TTTOTWnfT  ein  Noniin,  PL  als  Prildicat  steckt. 
Dann    hiltten    wir  auch  keinen  unerlaubten  Hiatus  vor  IfTT. 

16,  2.     Nach  *i*m  ist   TT  hinzuzufügen, 
16,  4.  5  sind  offenbar  verdorbeü. 

16,   16,     Statt  irfirefH  ist  wFfl«!?»    zu  lesen. 

16,  18,    Es  ist  mit  Manu  8,  149  TWVt  f'r%<fnrf%^  m  lesen. 

16,  21 — ^23.  Die  drei  Süti^a  geben,  auch  wenn  man  überall 
^Wrnr^TC*  üest,  keinen  beMedigenden  Sinn,  Ich  vermutbe,  dass 
^>iTOY  ein  diu-ch  das  Gebor  entstandener  Febler  füi^  qflm  ist, 
lese  in  21  und  2'i  ^WrfTTTC*  *  in  22  ^^^^R^RT  und  über- 
seixe:  ^Sollte  ein  wie  Rohr  schwanker  Piüst  besser  sein,  wenn  er 
Geier  zum  Gefolge  hat':?  Oder  sollte  ein  (solcher)  Fürst  besser  sein, 
wenn  er  keine  Geier  zum  Gefolge  hat?  Er  habe  Geier  zum  Ge- 
folge, sei  aber  kein  Geier  mit  Geiern  im  Gefolge*.  qVlTT  ijbae 
«in  folgendes  ift  wäre  überdies  nach  meinem  Sprachgefühl  nicht  wobl 
denkbar     Vgl.  awcb  Spr.  21 H5  fg. 

17,  L     Lies  ^^dx^  . 

17,  9,  Bei  Äpastaniba  richtig  IHTf^:  ohne  ^.  «tn^T^ 
Druckfehler  für  itiTTra. 

17,  22.     Es  ist  wohl   '^  st.   Wi   -m  lesen. 

17,  :^5.     Es  ist  wohl   ^   st.   ^^^  m  lesen.     ^^^^  fehlerbaft 
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17,  57.  Lies  f*l*J*^lfl..  Bühler  (Note  in  der  üebersetzung 
von  Baudh.  2,  4,  10)  vermuthet  ^Ift  st.  "^W^. 

18,  10.  Wenn  m\U(q  Noni.  abstr.  sein  sollte,  was  ich  aber 
nicht  glaube,  müsste  m\n4    'N   gelesen   werden.     Ich   vermuthe 

19,  2.  WTHTO  was  Bühler  durch  ^life-long*  wiedergiebt,  ist 
schwerlich  richtig. 

19,  7.     Lies  fl<l^^ai*l*|HftHI. 

19,  39.     Statt  WrthW^  Wl""   ist   wohl  IRrthW:  ^TTIPI* 

zu  lesen. 

19,  46.     Im  dritten  Stollen  fehlt  eine  Silbe. 

19,  47.     Lies  HHIH- 

20,  5.     Lies  fJ^hfärf'f^Wt . 
20,  24.     Lies  ^sHVRt. 

20,  26.  qiti^  übersetzt  Bühler  durch  J  feed*.  Ich  zweifle 
an  der  Richtigkeit  dieser  Üebersetzung,  weiss  aber  nichts  Anderes 
an  die  Stelle  zu  setzen. 

20,  28.  Ist  verdorben;  vgl.  Äpast.  Dh.  1,  24,  21  und  Gau- 
tama  22,  8. 

20,  36.  "^mi  j)m<4Mffi  V[^fH  ist  doch  barer  Unsinn.  Bühler 
übersetzt:  „for  if  (the  husband)  approaches  her  at  that  (time),  he 
will  have  ofiBspring*.  Richtig  ist  ^IPI  CJVI^Mff)  (oder  Ü^^fMfft) 
^qfn    ,denn   in    ihr   entsteht    die   zukünftige   Nachkonunenschaft*. 

20,  40.     Lies  ^3[t. 

20,  45.    Es  ist  llfirtlirat'ra  statt  »^W  ^  (•^Jt'W)  zu  lesen. 

21,  18.     Lies  W^  ^HA^   '^Tfi|%?^. 

21 ,  20.  Im  ersten  Stollen  fehlen  zwei  Silben ,  im  vierten  ist 
eine  Silbe  zu  viel.  Hier  könnte  man  ^T^  f  ^t«ifd  w^;  ver- 
muthen;  vgl.  ^TfiPt  ^:   (PI.)  11,  37.  12,  23. 

21,  21.     \fH  gehört  nicht  in  den  Vers,  sondern  zu  TfTTV^*. 

21 ,  23.  t^^  ^iPnnt  kann  wegen  des  Hiatus  nicht  richtig 
sein.  Für  gq^^«l«l,  welches  Bühler  durch  „a  spotted  deer,  a 
he-goat,  and  a  bird"  wiedergiebt,  könnte  man    g^fl^tQ^«!  vermuthen. 

21,  28.     Ich  vermuthe  •t'T#^. 

21,  33.     Lies 
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22,  9.  Verbinde  *j^^*^: ^1^*11  und  lies  THR  (so  der 
Index)  st,  TTWpf. 

23,  13.     Es  ist  Wähl  ^rawi'^^  zu  lesen. 

23,  28,     Treone  Wl  ^^fil  uud  verbinde  Wr#tf^:. 
23,  30,     Lies  r«T«jO^*tl<t  «Gautmna  besser  f<W4  0^1*11^) 
und  trenne  dieses  vom  Vorli ergehenden, 
23,  43.     Lies  MldAf^mH- 

23,  45.  Im  dritten  Stullen  des  ersten  (,!k>ka  ist  ^jtllN^q 
m  lesen. 

24,  5.  ^^f^'  ist  wolil  nicht  richtig,  ^^i^+ifir^nn 
Lst   eine    Glosse.      m*l»i5^*    neben    den    üln'igen    Adjectiven    erregt 

ten  Anstoss, 
24,0.  Für  die  verdorbenen  Worte  der  HdschiT.  ^fl^ll^^fd  ^*, 
Hd^llj^d  ^*  und  irnrar^lTf  \l^**  wÜl  BüWer  M  fl^lt«^^' 
lesen,  was  Fülirer  auch  in  seinen  Text  au%enominen  hat.  Ben 
SchriftSEÜgen  näher  und  dem  Sinn  nach  sigmficanter  scheint  mir  zu 
»ein:  W^  (oder  WWt)  ^-g^f^ri  \[^°.  Ikudh.  4,4,9  lesen  wir 
statt  dessen    fl^fiai4*  mit  der  v.  1.   fi^i^^^^*- 

24,  7.  Es  ist  ^^SNST^IFT  (d.  i.  ^^ITTv)  m  lesen.  Das 
Compositum  ist  ein  adjectiviüche»  im  Fem,  und  enthält  nicht  JfWt' 
^l|«l^y  sondern  das  Ordinale  ((««l^l^. 

25,  5.     Trenne  ^    ^WT*, 

25,  9.  Nur  fTOTWlT^.  nicht  f^iffigm:  WW^  passt  mr 
C-onstruction. 

26,  5.     Zu  lesen  ^   ^   odtfr   ^   1^^    st    %«f^* 
2*>,  6.     Verbinde  IT^rrWWTifNt  * 

26,  7.     Lies  1^   fi^H^  st    llftfl!  ^• 
2G,  9.     Lies  €Tf^  st   ^f Wt . 

27,  15.     Es  ist  wohl  ^^Wm  st.   ^m^l*l    m  lesen. 

28,  3.     Verbinde   ^g*li*1 , 

28,  13.     Im  dritten  Sl:ollen  fehlt  eine  Silbe. 

28,  14.     Der  erste  Stollen  fehlerhaft. 

29,  15»     Es  ist  doch  wohl  *>B^m  ^rPmT*»  zu  lesen. 

30,  9.  Vgl.  Spr.  2428. 
30,  10.     Vgl.  Öpr.  5452. 
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Woran  hat  wohl  Führer  bei  der  Unterschrift  VITHT  %lt 
f^IVM^m^^imi  gedacht? 

Appendix.    A.  a.     Trenne  irWRIT  JIÜWKt. 

A.  /.  Lies  iil^wtinrvfinrni. 

A.  j.     Lies  ^(JI^^^^mWI*. 

B.  16.     Lies  ^Rnrff  IHTRT'l  und  vgl.  20  und  21. 
B.  SO.     Ijies  ^^PTPft. 

B.  31.     Lies 


Der  zweite  Index,  betitelt  «An  alphabetical  list  of  those  ta 
iu   «Vasishtha's  DharmasAstiV    which   appear   to   be   important 
the  purposes  of  Sanskrit  Lexicography*,  hat  mir  sehr  geringe  Di» 
geleistet,  weil  llnnöthiges  aufgenommen   und  das  wirklich  Mötl 
meist  weggelassen  ist. 

Zum  Schluss  bemerke   ich,   dass   ich   eine  Menge  verdorb« 
Stellen   mit  Stillschweigen   übergangen   habe,    weil   ich  Nichts 
Heilung  derselben  beizubringen  im  Stande  war. 

N.  8.  zu  1,  23.     Auch  UfffWtjfWn^  würde  nicht  femer  li« 

imd  dem  ^^••f*!^^  oder  H^^  fft^  21,  28  mehr  entsprec 


m'  / 
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liilamna^y  und  vielleicht  vaseru  .  /7  (VII.  1 )  gegenüber  vasevii  ti. 
Von  diesen  Fällen  sind  der  erste  und  der  letzte  zweifelhaft  *)•  'Seto 
gehört,  wie  die  weiterhin  zu  gebende  Deutung  zeigt,  nicht  zum  Texte 
der  Kdicte  und  konnte  in  Jaugnda  gar  nicht  vorkommen.  Folglich 
bleibt  nur  der  Untei*schied  zwischen  dem  langen  und  kurzen  /  in 
einem  Worte  ^)  und  der  zwischen  o  und  n  in  einem  zweiten. 

Was  das  Wort  .sefA)  betiifft ,  so  zeigt  seine  isolirte  Stellung 
deutlich,  dass  es  nicht  zu  dem  sechsten  Edicte  gehört,  hinter  welchem 
es  steht.  Es  wäre  auch  auf  keine  Welse  dem  Sinne  nach  damit 
in  Verbindung  zu  bringen.  Denn  ,der  weisse"  passt  durchaus  nicht 
in  den  Satz,  „dies  ist  aber  ohne  die  äusserst^:«  Anstrengung  schwer 
zu  vollbringen".  Da  mit  dem  sechsten  Edicte  der  mittlere  Theil 
der  Inschrift  endet ,  so  könnte  man  in  dem  hinzugefügten  Worte 
ein  ManijaUi  suchen.  Aber  zu  solchem  Zwecke  wird  seto  nicht 
verwendet.  Es  bleibt  nun  noch  eine  Möglichkeit,  lieber  dem 
mittleren  Theilo  der  Inschrift  iindet  sich  ■*)  die  Darstellung  eines 
Elephanten.  Es  wäre  desshalb  möglieb,  dass  sato  sich  auf  dieses 
Bild  bezr)ge  und  die  Erklärung  desselben  „der  weisse  seil.  Elephant* 
liefert«.  Diese  Deutung  wird  dadurch  bestätigt,  dass  sich  über 
dem  zweiten  Theile  der  Khulsi  Version  gleichfalls  ein  Elephant 
mit  der  Unterschrift  (jajafame  „der  beste  der  Elephanten*",  and 
in  der  Gimär  Version  untejr  dem  dreizehnten  Edicte  ein  ver- 
stümmelter Satz  „/;«  itct'to  liAusti  aarvalokiufukJu'i liaro  7ia#7ta,  »dar 
weisse  Elephant  der  aller  Welt  Heil  bringt**  findet  Kern 
muthet ,  dass  liierin  eine  Anspielung  auf  Sakyamuni  Gantamft 
steckt,  und  ich  glaube,  dass  Senai't  Reclit  hat,  wenn  er  meint,  dai^i 
das  weggebrochene  Stück  des  (.iirnar  Felsblockes  die  DarsteUu^pJ 
eines  Elephanten  tnig.  Eine  mehrfache  Besichtigung  des  FelssDl] 
hat  mich  zu  der  Ansicht  geführt,  dass  das  fehlende  Stück 
sam  abgeschlagen  ist.  Fand  sich  ein  Relief  darauf,  so  ist  die 
sU)ruug  zu  erklären.  Girnär- Jünägadh  wird  seit  mehreren  Ja 
hunderten  von  Muhammedaneru  beherrscht,  welche  bekanntlich  . 
bildungen  von  lebenden  Wesen  aus  religiösen  Gründen  verabs 
und  womöglich  zerstören.  Da  der  Block  ofien  am  Wege 
Jünägadh  nach  dem  Berge  Giruar  hegt,  so  wird  das  Bild 
Eifer  eines  gläubigen  Muhammedauers  zum  Opfer  gefallen  sein. 

Nimmt  man  die  vorgeschlagene  Erkläning  von  sefo  an,  so 
man  noch  zu  erwägen,   ob  diese  Unterschrift  von  demselben 
metzen    herrührt,    welcher  die  Edicte  einmeiselte,   oder  ob 
später  hinzugefügt  ist.     l^^üi-  die  letztere  Ansicht  kann  man  anf 
dass    die  Buchstaben    von   m^to    von    denen    der  Edicte  verschie 

1 )  Was  den  orKton  butriHl,  so  i^t  trotz  Hos  schoiubHren  li-Striches  in  < 
Jaupida  Version  wohl  «arata  herzustellen.  Das  Itjtzto  Akuhdra  des  Wo! 
Ist  beschädigt  und  diu  F^orni  und  die  Uichtung  des  n  nicht  ganz  nomml. 

'J)  Kini|[;e  scheinbare  Abweieliunj^en  der  früher  gegebenen  Umschrift  ' 
den  später  in  einem   Nachtrage  aufj^eklärt  werden. 

ii)  Canningham,  Corpus  Inser.  Ind.   I    Tnf«*]  XXIX. 
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,    .    .    Piya n  .    . 

i  (panasatasa)  . 

.    .  [a](la)bhiyis(uj  süpathay(e)  [.] 

4.  8e  [aja]  adA  (i)rya]rn  dhani(ma)lipl 
likhitft  timni 

.  [laj})hi(jra) 

tiin- 

ui  päutini  pachaV  (no  }\)l(a)- 
bhiyisftiptf  i]  [ .] 

Edict  n. 

5.  (Sa)vatA  (v)i<  jiHasi  *)  (d)o(v)ünaip  piyasa 
Piyadasine  1 

tiyoke  nuniii 

(Y)o(na)lajä|J 
t).    |e]    va    .  i    .  sa 

Aintiyo[ka|8a  Silmanitä  Itljiino 


•  •  •  f   Mi*i^a^  • 

firfwr  f?tf*r 

•  irftra 

tTt- 

fHfirtfiT|ii 

fM*i<fti*t  wr 

firatli  ^Tü 

li.  n  TT  f^  •  ^ 
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&(a)vat(a)  (devä)  .  iri  (pi)y(e)Dfa)  P(i)va- 
|<l)ftsiD[it]  ^)    .    .    .  ♦    .    e.    .    .    ,    , 
,    .    .    .    .    sä   ca   pa  .  .  i  .  m\ 
(ca)[.]  .  .  dhilni 

7.  äD(i  m)un(i)f.so|(pag;i)- 

ni  ptiSii'f>pagAn(i)  ea  atula  iia- 

thifO  safva]t(a)  (b)al7lpit{t\)  cu  (lopapi)m*) 

ca  (miilji} ,  ,  .  t4i  {ht\)- 

lÄpitä  Ca 

8.  lo(p)äpita  Cii[.]  Mafglf-fsu]  n'')  .  paV 
näüi  khiliifvpitäüi  l(u)khäni  ca  lopil(p)i- 
Uni  patiUlioo'fiyf^  ,.,*..  rimii[.] 

Ediot  in. 

9.  Deväuarn   piye  riyadastij   läjü 
hevajn   äbä  [ : J    ( 1 )  )u(v)iidasavasabhi- 
siteiia  nie  iy(a)ip  änfapa)* 

.  i  ,  ,  .  (ta  viyiiivsi  niw  yut(Ä)  ^)  la- 
[jükje  ca   .    .   ,i[ke]   . 


8, 


9, 


m  ^^  •  f-  f-  ^T 

WTftWT  ^ 

^It  ^  '     f -  t  • 
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10.  pamcasu  paipcasu  vasesu  anu- 
sayänaip  ^)  nikhamävü  athä  aip- 
ü&ye  (pi  k)aip(ma)ne  hevam  im&ye 
(dh)am(m)änu  .  thiy(o)[:]  (s)ädhu  ni^tApi- 
t(i)8U^)  (s)u(s)iis[a]  «) 

11.  niUisu  ca  baiiibhanasamanehi 

sädhu  däiie[J  jivesu  andlainblie  stVlhu[,]  apu- 
viyati  (ajpabh(a)nidatä  sadbu[.]     Palisii  pi 
ca  .  .  na[s]i  *")  (yu)[tA](n)i  änapayi(.sa)ti  **j 
.  tiit(e)  ca  viyani(ja)  ...[.] 

Bdicjb  IV. 

12.  Atikaip(ta)m  aintalain  bahüni  (vasa-) 
sat&ni[,]  varjbiteva  p2lnä(la)i|ibbe 

vihisa  ca  bbutänam  nfttisu  asamp(a)tipa- 
ti  sa(ma)nabäbha(ne)su  a(sa)mpatipa[ti]  *^)[.l 

13.  Se  aja  deväiiam  piyasa  (P)i(ya)da- 
sine  lfft)ji(n)e  dhaipmacalaDima 


10.   ^1^  ^»^  ^%^  ^- 

^  ^IFf 

11.  Trfiff  ^  ^t^ira^nttf 

•  71^  ^  f^Rm  •  •  •  Inj 

12.  ^rfTrtrt  ^R{^  ^wf^  ^^' 
^rnfM  ^^ftTN  TRT^ 

M.  %  inr  ^^rN  ft^re  fUm- 


Bühler ^  -  yoka-  hmtch  nflcn . 

blieligho(sa)ip  a(l5o)  dhanima(gho)siiiJi  vlrniiniidttsa- 
aam  ha(thi)ni  (ft)gi(k)aiyidhi\ni  amuflm  ca 
(d)ivi(y)fl,ui 

14.  hipüo[i]  da(s)ayitu  iimni8ilnain[.] 
Ad(i)se  (b)aliiilji  va{s)a(s)a(t)ehi  no  hüta- 
piiliive[J   tAdise  ajii  vadhi   .  (de)vElDuni 
pi(ya)8a  Fi(yad)asiu4?  lajine  dhara(m)ä- 
nusatbij}! 

15.  (aDilla)iiil>he  pauiutaiii  aviliisa  UhütiLUaiii 
nätisu  8ampatipst(i)  .  manab(aip)bh(a)- 
nesu  ^^)  SBiiipatipati  inätipitiLsosnsil 
vnfdha]sii.siis3if.]     Esn  arpne  vn  ha(bu)vidhe 

1 6 .  (dh)iini  m ai' altiü «  va<) h it  e [, J   vad \u\ji s{ a) ti 
Cevitt  deV)väiiam  piy«  Plya(da)si  k\j(a)  dhaip- 
uiacalaüam   imainjj     Futä  pi  (ca)  iiati- 
pana|t]i'*)  .   ea  devi'maip  piyiisa  Piyada- 
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15.  ^RT^  m^\4  ^(f^f^m  ^^ 

^  >«  's»    OS 

16.    ^li^T^im   ^f^   W^fW^fTT 

iwfir '  ^  ^■^T't  f^nra  fw^^- 

Tim  WTRW 


496  Bühler f  Asoka-biHchrifteii. 

17.  pavuilliayisaqiti  yeva  dhaiiimacalauaiii 
(i)iuaiii  äk(apa)i|i  dhaniiiia[s]i  (s)flasi  ca 
[c]i[tli]itu  *^)  dh[am](ma)qi  (a)uu(sa).sisaiii(ti) 
[.]  Esa  h(i)  se[the]  (ka)mme  yä  dham- 
mänus^ksaiiä[.]     Dhanimacalaue  pi  cu 

18.  DO  hoti  astlasa[.]     Sc  imasa  a(th<i)sa 
vu(dh)i  alilui  ca  sadhu[.]     Et(a)[y]e  . 
(i)yaip  likliite[.]  imasa  afhasa  vadhi 
prjamtü  htni  ca  mA  aloca3ris(u)[.] 

li>.    DuvÄdasavasÄni  abhisit-asa  devä- 
(n)ani  (p)i(ya)sa  Piyadasine  l&jine 
yaip  .  .  ^**)  likhite[.l 

Edict  V. 
20.    .  .  auani  piye  Piyadasi  lä(j)ii  he- 
vain  ähä[:]  Kayi\ne  dukale[.]  . 
....  kayi^n(a)sa[J  se  dukalani 
kal(e)ti[.]     Se  nie  l)(aliu)ko  kayä(n)e  ka- 
tef.]     Tain  ye  me  (put)[i\]  va 

17.    M^^Rl^fJ!   ^   li^T^rW^ 

x^  ^iPirt  \*»Tflr  ^^irftr  ^ 

ir^  ff  It  «lÄ  ^  %t- 
m^wrrtil  \tü^^  ft  ^ 
18.  ifr  ftfir  ^r^^TOhl  %  i[^ra  ^re?r 

j^  flrf^%  iC^ra  'wz^  'R?^ 

10.  ^<<i<^^ftif^  ^Hfafiifl^  l^rt 

^  •  •  ftrf^[i| 

tli]  H  ^  Ä  yn  ^ 


Bfihh^' ,  A iohi'luschrtfUn . 

21.  Uiitji]  (VH)  ,  .  111  ca  t(t))a(a) 

(yt^j  iipiiiify^e  nie  ava  kapiun   tatha 
auiivatisam1li)|  J  »p  (sukulfaiii   kaL*li(iiip)ti 
[.]  E  |he)hi  fleKHiii  pi  }iÄpayisat(i)[,J  »e 
(d)iikatttni   kacb(a)ti[.]     Pä(pe)   lii 

22.  8up(ii)dakye  *^)[.]     8[eJ  at(ikii)iptarp 
amtalani   tio   hiHapuluvil  ilbamiiianui- 
haiiiutä  iu'uiia[,J     Se  trd(aNuva(sa)lilii- 
sitena  nie  (ilmmiiianialiäjniitri  uii* 
(jn)a  ka|A[J     Te  sa(vJapaÄimKjes[iiJ 

2  3 .    V  ( i)y ( Aj)  at  ä j  dh  am ni  ikdhi thiiö(Ä  )y e  '  •*)  dh  a  i  p  • 
iiiavadliiye   lHt4isukli{lye  ta   dliiun(rnayu)- 
tiis(a)   YoMa'KHTplHK*!i'(iaindhrilesu   Vai- 
thika-Pi|tH)nikesu   e  vä   pi  aiime  a- 
p(alairi K A[.l      Hhati[niaye«]u  ' ^) 

24,    l»äbha{Q)ib>iitye](s)u  ^**)  aaMlitfüU  imi- 
[liH](la)kesai  t"ii  lilijtasiikbäye  dhainina- 
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^iiz  ^fn^?r|i|  TJT^  ff 

22.  ^xr^T^|l|    %    ^frTWff 

23.  r«f«imZT   VTlfWT^TT^   ^- 
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yutäye  a(pa)libodh(a)ye  *M  viyäpatä  se[.] 
Bamdha(naba)dhasa  p(a)tivi[cliiäj(na)ye 
apali(bodha)ye  mokhäye  ca 

25.    iyarp  anubaqidli(a)  '*)  (pa)[jft]  ti  va 
[ka]täbhfkä[le]  ti  va  mahalake  ti 
v(a)  viy&patÄ  se[J     Hida  ca  (b)rihilesu 
ca  nagalesu  savesii  s(a)v(e)sn  ol(o)dha- 
ne(su  m)[e]  e  vä  pi  bhAt(i)nam  **)  nie  blui- 
gin!naip  va 

2t).    amnesu  (v)ä  na(t)i[n]arii  **)  (savata 
viyj\pa)tä[.]     E  iyaip  dhai|i(iiian)isite 
ti  va'^)  dhaipmadhithäne  ti  v(a)  dänasayuto 
va  .savapu(t'h)aviyaTp  **)  dhanmiayutasi 
viyäpata  iiiie  dhaipinaniaha(niat)ä  [.] 
(Ira)äye  athäye 

27.    ivam  dhaipinalip(I)  *^)  likhi(ta)|J 

cüathi(tt)kä  «8)  [ho](t)u  [tathA]  ")  ca  nie  pa- 
[jft]  (aDu)vatatu[.] 

25.  j^  ^J^T*^  ^wr  fir  ^ 

26    ^*%^  TT  Trfirt  iRT! 

fwRZT  i[^  ^Jwrrnrrmlil 

27.  IT»  ^WMV  fHl^fll 


B^ispf  ASüha-ImehrifU^u 
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Edict  VI, 

vurti  äliA[:]      Aftjiksiipftaipl  üi}iij(f)iilui|i[,]  uti 
(h)ü(tit)puluve  savaiii  kiilani  atlui(kam)me 
va  (p)ativeda[ü)ü  va[-]      8e  inaitiajd 
ktttt}[,]   savain   [killamj   .  ,   .   mtsa  i\w 

21*.    anite  «4odli(}i)Da(s)i  galth(itgäla)si  vtacH- 
s]i   [%']init^WiT   (u)yäii[asi  ca]  savatji  paÜ- 
veclaka  jaiiib8ii  atluuu   piitived(a)yaiiitii 
nie  (tüLJ     Sa(vata)  oa  janii.sa  a<th)aiii 
kal<ä)mi'^"l  )iatkii]ipl.] 

3U.    Am  pi  €a  ki(cli)i   niiikli(a)tH  (andpa)- 

yHm(i)  dapakam  v[;lj   (sä)v{a)kain   vä[J  © 
V(i  maliiuii[ateh]i  ^^^)  «itiyäyike  jilupitve 
hoii[,]  tikii  atha^i  v(iv)ildt^  (va)  ui- 
jhat.i   vä  saipt'un   piilLSäy(a) 

?jl.    äjjäint^iliyatii  pat(ive)detav(iye)  uie  ti 
savji(ta)  savaiji  kii(la)i|j  hefvalip  ine 


^  ft  ^  f*fw  ^^  wr?- 
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auiLsathe[.]    '  Nath(i)  [hi  iiije  [to](s)p 
u[thäDu]si  ath(a)saiptil(a)näya  ca[.J 
Kataviya(iiiate)  hi  me  savalokaliite[.J 

32.  T(asa)  ca  pan(a)  iyam  müle  (u)thä- 
n(e  ca  atha)satntil(au)ä  ca[.]     Nathi  hi 
kaqiniat-a  .  .  (sava)lo[ka](hitena)  [.]     (Am 
ca)  .  ch[i]  palakainäiii(i  h)akain[,] 
kiintip]  hhüt&narn  ä[na]uiyarn  ye- 

haip  ti[,J 

33.  hida  (ca  käni  8u)khayänü  pal(a)- 
t(a)  ca  sva(ga)[ni]  .  hidhayamtü  ti[.] 
(Etaye)  .  .  .  .yain  dhatniiiabpf 
iikhita[,]  c(ilathi)tika  hotu  t(ath)a  ca 
puUi  papotä  me  palakamamt(u) 

34.  [saiva]  .  (kaliita)ye[.]     Dukalc  cu 
iyam  amna(ta  agena  pa)hikameiia[.] 
(Selto  [.]»') 


<»^r<i^*<7^  ff  Ä  ?rBr5pr^Rff?llil 

32.  Tre  ^  ^TiT  f;^  ^  ^3T- 

%  ^  ^<A^a1^<n  ^ni  Tf^  ff 

^  •  fw  iiw^prrfiT  f* 
f^(sf?T[il  ^n?rrt  ^wrf^  ^- 

33.  ff^  ^  ^rrf^  ^^RTrfif  ^m- 
jpri^  •  •  •  -^  \imflnft 

34.  ^r^  •  ^iffm^hJ  5^  ^ 


^H^^^H   ^^^^^^^^^^^^^^^^H 

^B 

r 

'                                    liühkr,  .Uaka-lmchrifteti, 

1                           Ühaiill,  1  eclitü  Seite. 

^1 

'                                          Edict  VII. 

'                 stivata  ichjit(i)  [.savti](i>|af?arri|il!ij  va- 

sevii  t(i)[.J-'^)     8ave  b(i)  t[e]  (ii)Hyumiun 
(bh)iiv(a)smllii  ca  ichat|iti|.]     Mim(i)- 
m  ua 
2.    [uJL:[ä]vfrL]cHrhaiiK]ä  uuavucala^i^äf.J     T(r) 
s(a)vain   va   ckluOejMuiii)  .   (kachatplif  [.] 
V(ip)ii(l)ii  pi   da)  daiie  as(a|   ü{H)thliJ[,l  ls)i 

j                   (vhtriR^   (l»lilävasinlln   ca  nk-e   binlliam|,J 

^^^^^H 

Edict  VIU. 
'i.    ,   .   (kaintHTii)  arn(talarii)   lä(ja)ue  lvi}h(a)- 
layätain   iiiLiii(a)  .  i(kha)ni(i)su[.]   .  t|a] 
mfij   .  viy[ii)  (a)inuäiii  ca  edisäni  (at>h)i- 
(l)!i(m)aiii   hiivamti   (Ti)aiii[.|      8o  tl«v(a)- 
uarii   piye 
4.    Püyada)si   lüjä  d(a)s(avas)abliisi(t)e  (n)i- 
*                  kliami  KEUnlsodli(f)  []   .  e[n]aU  dba- 

1 

Iw  f7T|i|  +1^  ff  ^  m^^ 

1 

1 

,           3.    •   •   *?t  '«TTS»  WT^T%    T'^IT- 

^M 

^M 

4.  rgq<«l  «;i«i  ^w^fiTTf^fim  f%- 

^H 

^^^H 
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...[.]     (Ttt)[t]esa  (ho)ti[,]  samanu- 
bäbhanäiiai)!  d(a)s(a)n(e)  c(a)  d(äii)e  ca 
v(u)4häDain  dasane  ca 

5.  hilai|mapativi(dhan)e  '*)  ca  (j)ä(n)apada(sa) 
(j)anasa  d(a)s(a)ne  ca  dhamuL}lnu(sa)thi 
c(a)  .  (ma)  .  (l)i(p)uchÄ  ca[.]     (Tado)pa- 
(y&  esa  bliüy)e  abhilänie  hoti  de- 
vänaiii  piyasa  Piyada(s)m(e)  (l)ajine 
bhäge  [am](n)e[.] 

Edict  IX. 

6.  Devänam  piye  Piyadasl  lAja  he- 
vam  ähä[:]    (Athi)  [ja](u)e  ucävucam 

mamga(l)am  kal(e)ti  (&bä)dha 1- 

vä  .  .  .  [j]opadftye  paväsasi[.] 

7.  Etaye  amnAye  ca  hed(i)8&ye  j(a)ne 
bahukam  mamgalam  ka[let]i[.]     [EtaJ 
(tu)  ithi  b(ah)u(ka)m  c(a)  (bah)u[v]i(dham) 


'\\\  lü(^  ^tfff  ^wr- 
^  v^  ^  ^fHmU  fVfir  ^- 

wir  ^[«j 

it^  ultRf  "nitii^ ^- 
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11. 


c(a)  (lfbuila)[kaTji]  ca  (Dilathiya)m  ca 
nmrpgiiliini  kuletiiJ 

Se  kal<a)vnyt^   ((')e(va)  (kho)  in(a)iii(ga)le[J 
(Ap)apliiüe  eil  kho  esa  iiedise  mam* 
(ga)pe]  [.]   .  [ja]in    (ca  khn)  (iruihii)- 
pl)(a)le  H  [dha]ainiaimynfi^!i)le[.]     (Tn)tesa 
[ds'lsabhatukasli   samin(y)üpatipati  ^^) 
^uluiiiiin  apafcij  ......  [iiiej  (sa- 

nia)jiabäbha(n)anam   dä(n)ef.]     Es{a)  aip- 
ne  e(a)  .  .  *  (dhtt)[H\ma]riiatnga(l«)  [ua]ma[.J 
Ta  vata  ,  ,  (p)it(i)na  ,  pfutf?]iiu  ]ri  i>ba- 
tinä  pi 

suYämike(na)  [pi:]    , 

de)  ilva  tasä  athasa 

niphatiyC^)  [.]     (Atlii  p)[i]  ,  [v]aiii  v[uftp[:l  3*^) 

däne  s[a]db[iil  tl[,]     Se  (üathi) 

aniii^abe  va 

räd]i[s]e  (dh)amniadäue  dhannnH(nn£!:abe) 


'  %  "^CT^  Ire  iid^ 


IL  wfifir  WT^  ^wr^^ 


g-  IL  ^mn^^ 
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....  [ra]i i(k)e(n)a  sahft- 

ye(na)  [p]i  viyovaditfavi)    .    .     .  i 
[ta]si  pakulanasi 

12 

[l]ädhayitave[,]  .     .     . 

.     .     .    t*v (svagasa)  A- 

l(adh)i »')  f.l 

Edict  X. 

13.    .  v[ä]uani  piye  Piyadasfi]  (lajä) 

(yaso  va  k)iti  vA  n(a)  ....  (hain) 

mar|in[a]t.(e) i  (yaso  va  ki)tf 

vA  icli(a)t.i  tadatvAye [:| 

(ja)ne 

14 (sam)  s[u]  .  satu  (nie  dha)m- 

nia (nie)[.J     Etakaye 

ya  .     .     .     .  f  (vA) i  (p)ala- 

kania(t)i  devänam  piye     .... 

•  .[.j 

....  ^  ...  .  |-.|j^  ^^_ 

12.   • 

«sivif^ifl"^   ■ 

iN?l     •  •  •  f^  frei  ^  fvi\ 
TT  JT^  -rt^m^ Iil 

14.  •  •  •  •  ^  f  irg  ^  %t- 

^  •  •  •  ^  'n f-  vm- 


Bühler,  AM^a-fnwhripfm, 

15,    kimti  [?]  saka{le  apftlpnKDsave 

h[e]v.   .  a)i  [.]     PikHsa f,) 

(D)akalfe]     ,     .     .     »     .  ta  sign  .     .     , 

.     .  (iia)  savaip  ca  pa|t]it.iji|tu] 
\fi.    kliudaki'ß)o!i  vfA)  usa(te)ua  V!Y[.]     U- 

(.suJemO  LU  (dukula|la[lH]  ■^'*(  |-) 

Edict  XIV. 

lyam  (Ihainiiialiiii  d«vau{U|i  piyenti 

l*miila  .  iiiA   laj.     ,     [liklu]  ..... 

athi  majli .    .    na     . 

.     .      ,  [.J    fNo  \\\i  ^'')  8av(^  savata  gliatiU^f,] 
IH.    Mahanite  hi  vijav^  ba(li)a(kje  ca 

Ukhitp  likhiyisA  \  [c]e[va]    .    .    [.]     AMii 

(ea)  \hv\  / 

.      .      .     ,  äyfel 

It»,    (k)i*pti  eaf?J  Jane  tathä  imtipaif^ya 

t(i)f,]     E  pi  itii  hntn  (fiSfOmati 


f)05 


15.  fSM?!|i!  ^liii  vi^f^re^ 

^   '   f?!fll   irf^ [ll 

5^ IT  ^   * 

'  '  •  ■  ^^  iffii  •  if  '  -  ^ 

•   '    [l}^>   ff   iT%  ^^<!   ^fi%[ll 
18.    iT^  ff   f%W^   WF%   ^ 

^  1      •  ' 
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likhite  (sa)m     ....     saip    .  (lo- 

cayitu) kala 

ti*o)[.] 


^f<i3 ^w- 

fnr«! 

Bemerkungen. 

1)  Die  Inschrift  scheint  besonders  in\  ersten  Edicte  seit  der 
Zeit,  diiss  die  ersten  Facsiiniles  genommen  sind,  nicht  unbedeutend 
gelitten  zu  haben.  Viele  Buchstaben,  welche  sich  auf  jenen  finden, 
sind  jetzt  nicht  mehr  erkennbar. 

2)  Nach  ta  steht  ein  Punkt,  den  man  als  Annsvdra  zu  deut^^n 
versucht  sein  könnte.  Derselbe  sieht  aber  recht  unregelmSssig  aus 
imd  ich  halte  ihn  für  zufällig,  zumal  da  kein  sicheres  Beispiel  eines 
Locativs  auf  mst  nachgewiesen  werden  kann. 

3)  Obschon  diese  Wörter  etwas  beschädigt  sind,  so  ist  es 
doch  nicht  zweifelhaft,  dass  sie  im  Instrumentale  stehen. 

4)  Jxypdjyttd  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich 

5)  Links  an  der  Spitze  von  u  findet  sich  ein  ganz  kurzer 
Horizontalstrich.  Wenn  es  desshalb  scheinen  könnte,  als  ob  man 
o  zu  lesen  hätte,  so  ist  dies  doch  immöglich,  da  das  o  in  dieser 
Version,  wie  in  Jaugada  und  Kli^i  durch  ein  verkehrtes  u  mit 
dem  a-Stiiche  rechts  von  der  Spitze  bezeichnet  wird.  Wegen  der 
richtigen  Deutung,  siehe  Bemerkung  34. 

6)  Das  td  von  ip^Ud  ist  nicht  ganz  sicher. 

7)  Hinter  sa  steht  ein  Punkt  in  der  gewöhnlichen  Position 
der  Anti^mrds.  Da  er  aber  kleiner  und  nicht  so  tief  als  die 
letzteren  ist,  so  halte  ich  denselben  für  zufällig. 

8)  Die  Spitzen  der  Buchstaben  /;a  ta  und  sa  sind  sehr  be- 
schädigt. Wer  an  der  imverständlichen  Lesart  ^pitdsu  Geschmack 
findet,  wird  dieselbe  beibehalten  können. 

9)  Nur  die  unteren  Theile  der  drei  Oonsonanten  sind  erhalten 
und  das  ü  ist  sehr  wahrscheinlich,  aber  nicht  absolut  sicher. 

10)  Nur  7Ui  und  /  sind  ganz  sicher.  Man  kann  aber  trotzdem 
nicht  zweifeln,  dass  die  Klidls^  Form  gananasi  auch  die  Lesart 
von  Dhaidl  war. 

11)  Die  Spitzen  von  sa  und  ta  sind  stark  beschädigt  und  eine 
sichere  Lesung  ist  unmöglich. 

12)  Es    scheint,    als    ob    noch    zwei  Buchstaben    hinter  diesem 
Worte  gestanden  hätten.     Es  ist  aber  unmöglich  zu  erkennen,  wa.«- 
sie  gewesen  sind. 


B^iit^f  Asnkft  Fnxrhriff-m. 
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13)  ^bamltkime.^i  ist  wabrschciiilicher  als  **Ä^*,  da  auf  der 
Rückseite  des  Aliklatselies  eiü  tiefer  von  ha  getrennter  Kreis  sieht- 
liar  ist. 

14)  Nai^h  /ia?i(f[/]/  sclieiDt  iumIi  ein  riuciistiil>e  gn^taDden  zu 
faal)6n.  Mau  hat  deshalb  \v ah rsc heinlich,  ühiilich  wie  in  der  Khalsl 
Version,  panaiikd  herzustellen. 

15)  Das  mittlere  Zeichen  ist  sehr  beschiidigt  und  die  Lesung 
ntfutu  nicht  ausgeschlossen, 

16)  Es  ist  mir  unnir»glich  zu  sagen,  was  die  beiden  Zeichen 
biuter  //am  gewesen  sind.  Die  Reste  des  zweiten  deuten  eher  auf 
dha  als  auf  pa,  wie  andere  Facsiiniles  lesen.  Der  *Sinn  erfordert 
iifum  oder  etwas  ähnliches. 

17)  Unter  pa  findet  sich  ein  kurzer  Vertikalatrich.  Eine 
fintersuchung  der  Kückseite  des  Abklatiiches  zeigt  aber,  dass  der- 
selbe zufiUlig  ist* 

18)  Der  Vocal  von  n<i  ist  etwas  beschiidigt.  aber  auf  der 
Rückseite  des  Ab  klatsch  es  dentlicb. 

19)  Die  unteren  Tht-ile  von  maj/fs  sind  allein  erkennbar. 
Hhatifnaifa  steht  wohl  tiir  Sanskrit  Ithiitimatßa  und  wird  walir- 
scheinlicb  Söldling  bedeuten. 

20)  Zwei  grosse  diagonal  laufende  Spalten  verunstÄlteu  den 
linken  unteren  Theü  und  die  Spitze  von  //c\  Doch  ist  das  e  ganz 
deutUck 

21)  Dhd  ist  auf  der  Eückseite  des  Abklatsches  deutlich. 

22)  Obschon  die  Spitze  von  dka^  wie  auch  die  des  folgenden 
jKi,  beschiidigt  ist,  so  ist  es  doch  wahrscheinlich^  dass  ein  Vokal- 
xeicheu  oder  eiii  Anusvära  folgte. 

23)  Muglichei*v^'eise  hkutmam  m  lesen. 

24)  Die  Rib^-kseite  des  Abklatsches  zeigt  imti  recht  deutlich. 
Das  folgende  na  ist  sehr  verwischt  und^  wer  die  unerklftrbare  Les- 
art t4i  vorzieht,  wird  (a  lesen  können. 

25)  Hioter  va  hndet  sich  ein  Punkt  in  der  Position  des  Anus- 
iVftXtt.     Die  Ponii  desselben  zeigt  aber,  dass  es  nur  ein  zufällig  ent- 

lener  Riss  ist, 

26)  Möglicherweise  savufnfkufm/am  mit  deutalem  fha  zu  lesen. 

27)  Kann  in öglich erweise   **lipi  gewesen   sein. 

2H)  Ü  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ziemlicb  deutlich. 

2I>)  ho  und  tiithtl  sind  auf  der  Rückseite  des  Abkhit^ehes 
sichtbar. 

ÜtJ)  Lies  kulemL  Das  talscbe  kalami  ist  nicht  ganz  sicber, 
da  die  Spitze  von  la  beschädigt,  ist  und  auf  beiden  Seiten  der- 
selben  Homontalstriche  sichtbar  sind »  von  denen  nur  einer  gültig 
sein  kann ,  da  mittleres  o  in  dieser  Version  nie  durch  zwei  in 
gleicher  Höhe  stehende  Horizuntaüinien  bezüichnet  wird.  l>er  d' 
Strich   ist  Hcheinlmr  denthcher  als   der  f-Strich. 

B.i    XXXIX  34 
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UiUil4*r^  Atioha/iiachrifUtn, 


31)  Von    den  vier  eingeklftoinierten  BucbstÄben  ist  nur  da^  u 
luit  Mühe  zu  erkennen.     Das  /  am  Emlo  des  Wi>rtes  hi  gmu  de 
lieh  und  öidieii  die  Herstellung. 

U2)  Das  Wiirt  srf*>  steht.  ungeiUhr  y.wei  Z^ll  von  jm 
entfernt  und  kfum  desshalb  nicht  mm  Edict«  gehören.  D«r  ob 
Tlieil  des  ei-üten  ^tk^hara  ist  heÄchlldigt.  Dü*:h  scUt*int  fli 
unverkennbar,  dass  es  ein  mi ,  ähnheh  dem  des  Guptii  AJpbftb«!«! 
von  KuhÄnii ,  mit  übergesctiriel>ener  miitrA  ist  Die  oin?:ige  xatüetr 
Möglichkeit  wllre  mvio  ^  d.  h.  j/uii/ra/t  zu  lesen»  Hinter  io  fo|| 
ein  bedeutender  Riss  der  diagonjd  nach  unt«ii  läuft.  Derselbe  bi] 
keinen  dritten  BuchstÄben. 

88)  Möglicherweise  ist  H  in  lesen, 

;U)  Ich    lese   pattridluhw    für  ptft^.    (Jbschcm    im    den  Uok 
Yertikalstrich    von  p<t  ein  Hnri2ont4iLs trieb  angehlingi  iKt^    **"*  ^* 
dersellie,   da   er  viel  kürzer  als  andere  t-Striche  ist  und  die  Fa 
jHp^  sinnlos  wiire,  kein  e  darstellen.     Üben  rlieni.  h\  ist  erwl 
dass  sieb  bei  dem  u  m  u  .^Hindm  dieselbe  Eigentbütnltcbkeit  Und 
und    dass    dort    die  Lesung  o  ,  "  umnuglieh   ist.      Du  dc^r  Sbidl  f 
ei^steren    Falle    viel   äu  deutlich  ist  als  dass  er  zutUllig  sein  k^ 
so   kann   er  nur  zur  Begrenzung  der   Vertikallinie  ilii^nen  ,  d.  b. 
sogenfuiut-es    Sr^i!    .seiu,     Uan/    gleiche   Formen    des  Serif   sind 
den  Audlira-liisclmtb'ii  gewöhnlich. 

^"^5)  läes  sumtfdsatfipatipQJti,     Das  y«,  welcb<?«  unt^^r  md  $\i 
ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich. 

iiti)  Diese    Stelle    kommt    auf   dem   Abkktscbe    zwei   Mül 
Auf   der  Eückseite    der    einen  Copie  ist  t*am  deutlich  und  auf  * 
Vorderseite!    des    andern    mi    wahrsclieinüch.     Ks  kann   kein  Zw»^ 
sein,  dass  diese  früher  ganz  verlesene  4St^>llo,  ^Afht  pi  hrvum 
gelautet  hat 

ÜT)  Möglicherweise  ist  äMdhi  zu  letkJU. 

38)  Das   hl   von    dukalatale   ist   ganz   deutlieh .    dan   /#* 
schwach  sichtliar. 

li\^)   Nur    der   «-Strich    in    no    ist   ganit    deuÜicb ;    A*"  hi 
ganz  deutlich,  wird   aber  durch  die  Hiicki^eit«^  des  AbklatMdi««  w» 
scbeinlicber  gemaclit  als  pi. 

40)  Der  Schluss  diesi^s  Edictes  scheint,  na**.b  den  acbwwliÄ 
U eher blei bsein  zu  urtheilen  von  den  andei-n  Versionen  vericbi<»^'" 
gewesen  zu  sein.  Ich  bin  aber  nicht  im  St^iude  genau  zu  sm^» 
wie  ar  gelautet  hat. 


Erzählungeii  der  slovakischen  Zigennen 


I 


Mitgetheilt  von 
R.  T,  Sowft, 

Im  Folgenden  thelle  ich  einige  kleinere  romiscbe  Ei7>äHuDgeii 
init,  welche  iob  gelegentlich  eines  Ferialaufenthaltes  in  Trencsin- 
Teplitz  (1884)  iuls  dem  Munde  dortiger  Zigeuner  aufgezeichnet 
habe.  Bei  der  Emendation  einiger  von  mir  ungenau  gehörter  Stellen 
in  den  Texten  erfreute  ich  mich  der  freundlichen  Beihüfe  des  Ver- 
fassers der  ,Romani  Cib**  (Prag   1882),  Herrn  P.  J.  Je^ina. 

Den  Er/ilhlungen  schicke  ich  eine  Uebersicht  der  Laute  dus 
LHalektes  voraus ;  die  Schreibart  scliliesst  sich  an  Lepsius'  Standard 
Aljihabet  2.  Aufl  an. 

Voealo. 


a     e 


^ 


Die  Quantität  ist  sehr  schwankend,  man  hört  /.  B.  bakrori, 
bakröri,  ^'äroro,  öaröro  etc.  sprechen,  je  nachdem  diese  Wörter  als 
Proparoxjiona  oder  als  Paroxjtona  gesprochen  werden.  Am  deut- 
lichsten tritt  die  Lunge  immer  heim  a  hervor;  1  findet  sich  auch 
für  i  des  h.  D.  z.  B.  piri  ,Topf*  (Je^.  piri).  Lange  Silben,  welche 
den  Äccent  verlieren,  werden  meist  gekürzt  z.  ß.  mänuS,  pl.  nianüÄa. 

^  (Lepsius  a.  a.  0.  S.  55  f.)  ist  stets  deutlicli  vor  und  nach  1 
(8.  dieses).  In  anderer  Stellung  liegt  der  Laut  des  e  im  sl.  \K 
zwischen  e  und  slov.  e. 

Ueberall  wo  Puchmayer-Jesina  in  ihren  Grammatiken  im  b.  I>. 
langes  e  fe)  ansetzen^  fand  ich  im  sL  D,  reines,  halboffenes  e,  ohne 
vernehmliche  Dehnung,  z.  B.  in  ker,  kerau  (Jes.  ker,  kemv). 

0,  ö  sind  geschlosssen. 

C  n  n  f^  o  n  a  n  t  e  ü. 


k 
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510  *'^*  SatcGy  Erzählungen  der  ifloi?akischeu  Zigeuner. 

k,  t,  p  sind  hauchlos  wie  im  Slavischen. 

Bei  kh,  th,  ph  ist  der  begleitende  Hauch  ziemlich  rauh,  aber 
von  dem  romischen  x  (s-  dieses)  doch  sehr  weit  verschieden,  so 
dass  ich  mich  der  von  JeSina  für  den  b.  D.  gewählten  Schreibart 
kch,  tch,  pch  (=  k^,  t;^,  p;^)  bezüglich  des  sl.  D.  nicht  an- 
schliessen  kann. 

6h  ist  mir  zweifelhaft  geblieben;  in  cävo  (fihävo)  glaubte 
ich  es  manchmal  zu  hören  —  die  übrigen  Wörter  aber,  die  im 
m.  D.  6h  bieten  (vgl.  Miklosich,  Ueber  d.  Mundarten  u.  d.  Wan- 
derungen d.  Zigeuner  Europa's,  II,  S.  41  u.  IX,  S.  193)  haben 
im  sL  D.  entschiedenes  6,  z.  B.  6üri,  fiinau,  fcib,  6on,  6ai  für  m.  D. 
Shuri,  Shinav,  6hlp,  6hon,  6hai. 

X  gehört  der  „hinteren  Gutturalreihe*  (vgl.  Sievers,  Grundzüge 
der  Phonetik,  S.  105)  an;  seine  Aussprache  ist  sehr  rauh. 

\.  Ein  9  (vgl.  JeSina  a.  a.  0.  S.  3,  Kaiina,  Langue  des 
Tsiganes  slovaques  S.  39)  habe  ich  nicht  constatiren  können.  Meine 
Zigeuner  sprachen  man^,  l^nta  etc.  (Jel,  man^a  etc.). 

^  kommt  in  den  von  mir  gehörten  Wörtern  nicht  vor.  Ueber 
sein  Vorkommen   im    sl.  D.    überhaupt   kann  ich  nichts  behaupten. 

r  alveolar.  Mit  Puchmayer-JeSina  (a.  a.  0.  S.  3,  vgl.  Miklo- 
sich a.  a.  0.  IX,  S.  180)  in  einigen  Wörtern  r  zu  schreiben,  finde 
ich  im  sl.  D.  keinen  Grund,  da  kein  Unterschied  in  der  Aussprache 
des  r  in  por,  6oro,  purum,  krmo  (JeS.  por,  6oro,  purum,  knno) 
von  der  sonstigen  wahrztmehmen  ist.  Nach  k  klang  mir  r  sehr 
schwach  z.  B.  in  -eskro. 

1  ist  das  dunkle  polnische  k  (Leps.  k),  Ueber  seine  Articu- 
lation  s.  Sievers  a.  a.  0.  S.  91.  Nach  Consonanten  wird  es  geradezu 
u,  z.  B.  6iriklo  spr.  6iriküo. 

r  das  weiche  1  des  Slavischen  ohne  wahrnehmbare  Mouilliruug. 

V  klingt  zwischen  Vocalen  halbvocalisch  (Leps.  w),  z.  B.  in 
Jjanava.  Vor  Consonanten  —  ausser  1,  1,  r  —  oder  im  Auslaut 
wird  es  u,  z.  B.  Jjanau,  phüu,  you,  auka  (Je5.  xanav,  pchüv,  jov, 
avoka),  aber  devla,  avl'om,  avri  spr.  dewla  etc. 

A  c  c  e  n  t. 

Grundgesetz  scheint  mir  wie  im  b.  D.  (vgl.  JeS.  a.  a.  0.  S.  4) 
die  Betonung  der  Penultima  zu  sein.  Es  finden  aber  nicht  nur 
*  Ausnahmen  von  dieser  Regel ,  sondern  auch  Schwankungen  in  der 
Art  statt,  dass  dasselbe  Wort  oft  verschieden  betont  wird.  Man 
hört  nebeneinander  z.  B.  fiavöro,  6avoro,  rektoris,  r^ktoris,  bokhälo, 
bökhalo  (vgl.  d.  D.  bokglo,  Liebich),  sounakuno,  b.  D.  somnaküno  etc. 
Geschlossene  vorletzte  Silbe  trägt  nahezu  unveränderhch 
den  Ton. 

Gegen  die  allgemeine  Kegel  betonen: 

a.  Die  Genitive  die  drittletzte  Silbe,  z.  B.  romeskero,  roniiien- 
gero  etc.  Ebenso  die  Adjective  auf  -kero,  -gero,  z.  B.  bikereskero 
(JeS.  bikereskero). 


vtm  jSmm,  Krsähhingm  der  alavakisrhen  S^^emter. 
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b.  Die  Fiitura  die  drittletsste  Silbe,  z.  B.  janava,  u^.ireha,  ta- 
1  ioelu,  piobäl  iuahü  etc.  Ausgenommen  sind  die  Futura  einsilbiger 
St^inme  bei  vortretender  Negation  Ina),  z»  B.  na-janava,  nä-kerfeba» 
na'k&m?ila.  Die  Negation  zieht  stets  den  Hauptton  aui'  sieb :  nä- 
uzäravrt,  na-janau,  mu-dara  etc. 

c.  Die  Comparative  betonen  die  Stammsilbe ,  z.  B.  dureder ; 
&ükär  hat  Sukdreder*    Im  Superlativ  hört  mau  ndüeder,  selten  naifedor. 

Im  Znsammenhaug  der  Rede  Mit  der  Ton  oft  auf  den  vor 
einsilbigen  Substantiven  stehenden  Artikel,  so  dass  das  Zusammen- 
stossen  siwoier  Accente  vermieden  wird,  z.  B.  o  rom  g^l  as. 

Te  vor  einsilbigen  Verben  hat  den  Ton  t»^  ;ral,  te  Jal.  Mit- 
unter hört  man  wohl  auch  U  sivel  neben  te  siv(^l  etc. 


I 
I 


P  a  r  a  m  i  s  i. 
Erzllhlun  gen. 

L    0  rom  tb^)'  o  drakos*  2). 
Der  Zigeuner  und  der  I>rache, 

Ehas  yek      baua«;     igen     le         bauaske      o     bakre       naä- 
War    ein  Schatliirt;  sehr  dem  Schafhirten  die  Schafe  giengen- 
1  «majÄ*  i}       bücas     avl  i\s  kio    yek  rom        —    yon     has 

verloren.     Der  Schafhirt  kam     zu  einem    Zigeuner   —      sie    waren 
\^)  läöe     sust'di*     —    he  phend'os  1^^       romeske:     a;jf     kirveya, 
\      gute  Naebbarn  —  und     sagte    dem   Zigeuner:    ach    (Jevatter, 
mafige  o     bakre    igen         uaslon,  O         rom       phend'as  le 

mir    die    Schafe    sehr    gehn- verloren.       Der    Zigeuner     sagte    dem 
kirveske:     uzän       ma      daral       ben*,  tuko     spomoHnava^        ja 
Gevatter :  Warte,  nicht  fiircbte !    Öieh !    dir  (ich)  werde  helfen,   geh* 
kere,      auka  pben     tra    roninäke,  te  ^ut'ar^'las       tiral       he 

naobhaus,    so     sage    deiner   Frau,    dass    (sie)    trockne    Kose,    und 
ker^^las     »oral  i      liroda*.  he  pri;ristin*  mafig*^  laei      vecera*,       he 
mache  gewaltige  Klrlssn,  luid    bereite         mir    gute  Nachtimih!,  und 
me         Java  yepas  rat       andre  kosüris*,     kai  san    ole  bakre. 

ich  werde-gehü  ein-halb -Nacht  *)  in  Scbafbiirde,  wo  sind  jene  Schafe, 
kana  avla^)  yf^p«^  i'^t»        me    mange    odoi        btjsava 

Wann    wird-konimen    ein-balb-Naeht ,    ich      m'w      dort    werde-setzen 
he       thövava     mange  bäri      ytik. 
imd  werde  legen  mir   grosse  Feuer, 


1 )  Iti  thts  weK'hf'H  mit  \w  wechselt,  ßilH  die  Aüpimtimii  fnit  uuücjroin   h 
xttsamuiön ;  aunh   F    tfivviim  schnniji   in  scinur  Cirnminutjk   tlm ,   nicht  tcho  it/e). 

2)  Die  ii  laviÄt"  h  rii  Lohuwürtor  »iiul  mit   *   bemtlniet. 
8)  Im  »1    D.    selir    iiänfig    tlir  HS<?lir'"  gobriim'ht,     So  ßniinten  z    B    tnoino 

Zif^Quner  ilon   Adler:  fino  b&rfi   ciriklo, 

4)  MiU«nmcbt  =  yek  pas  nkt  uJa^mn  iv.  h.  O.  S,   63)- 

S>   Für  /»veJa.     Im  Futur  A.  p,  Sg.    2.  S.  p.  fJ.    bt  diese  Synkope  liKutij;. 

Im  Impi^n     findet    *ie    Bifh    s«kcn    wegen    der  abweichondeii  BetüiiUDg   (kcrolÄ- 

köfU  »lior  kerula*;. 
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der  ttl 


kNN*kifn  I 


Läfes.    imilr       avel      o  drakos^    u3fe*  k&m^l  baki-en  ie     j^i» 
Gut.     Schon  kommt  der  Drache,  schon  will    Schafe  dass 
kaöa    o         rom     vit^-indas:  lüär,  na*;^aha  huter:     yaai 

als  der  Zigeuner  sclirie:    Wart;«,    nicht  wirst-fressen  mehi*:    komm 
akiinak  ke  mande,  be^eha  ameiige,    vaker  araeiige  £iülo. 

jetzt      zu     mir ,  wirst  dich  setzen  (zu)  uns,  sprich     uns  ein-wei 
akanök  maiige  plien,      soske     tu     ole    bakren       ati        ;^as. 

Jetzt       mir     sage,    warum    du  jene   Schafe   so-sehr   frisst. 
drakos*    phendas,    ta')»    so      tu    potrehines*  ?      l'ebo      he 

du      brauchst? 
^äio,    me    tute 
wahr ,    ich    dich 
me    tut      mudiirava, 
ich   dich  werde-tiVdten 
me    tut  akanak      probäl'kziava*' 
icb    dich    jetzt   werde -niederwei^fen 


0. 

i 


Drache        sagte, 

java. 
(ich)  werde  fressen, 
rom     phend'as  o 
Zigeuner    sagte  dem  Drachen, 
tu    drakos*,    al4* 
du   Drache ,    ahftr 


—       was 

Naiie 

Nicht   ist 

dnikf'jske*, 


dich 


köra  daha  ^).  0 

blinden    Mutter-mit,     Per 

mänuS,     här    tu     janes, 
Mensch,   wie    du    weisst,   dass 
akakanak,  drakos*.  Ifha 


drakos    igen  darandÜ'as  ■*): 
Drache    sehr      fürchtete : 
hoi    hi     DHin     köri       daiV 
ist  mich  blinde  Mutter? 
pro        dun  10      he 


denn    auch 

;^üdava, 
werde-faasen , 

häro     sal 

Gross  hi 

he        tm 

auch   dei 

lä^es,    lä^< 

gut,    gu 

Tu    r 

Du  mich 

rijeha 


jetzt,  Drache,  wirst  nehmen  aui'  den  Rücken  und  wirst  tmgi^H 
man  kere  ke  tute  kai  tu  aclies.  Lä^es,  o  drakos^  les  ilas^^ 
mich  0 achhaus  zu    dir    wo  du  wohnst,     Gut,  der  Drache  ihn  nahm 

pro        dumo     be  phuM'as  lestar,      har  hi   te  deniif^el,  cak  lakon 
auf  den  Rücken  und  fragte  ihm-von,  wie  ist  dass  lauft,  nur  laugsa 
al'ebo*  svahmi*.     O         rom     phend'as  le    drakoske*,    auka    mant^ 
oder     schnell       Der  Zigeuner    sagte    dem    Drachen,       so    mit- 
mosi     t©  denaSes  har    öiriklo,         avras  kere         aud-o    burkos 

musst  dass  laufst  wie    Vogel.      tyiv)    kam    nacbhaus    in  die    Hfih 

I9         rom^ha,       phradiras  Sukdres  leske  he  phend'as;  niro    läÄ 
dem  Zigeuner-mit,  öffnete  (?)     schon      ihm   imd    sagte:     mein  guter 
nniniLs,  tu  akanak  mange  mos    *t'      imes       so    nie        kamava     t-e 
Mensch,  du  jetzt     mir  must  das.s  bringst  was  ich  werde- wollen  dass 

piyel      he     U    y^nl.      me    tut   prinjarau,  hoi     tu    sal      Uico    he 
trinkt  und  dass  isst.     ich    dich      kenne,    dass    du   bist  guter  und 

zoralo      mui'S.     Akanak  mai'ige       deha,  {>        rom       phend  a^H 

starker  Bursche.     Jet/t        mir  wirst  geben,  der  Zigeuner       sagte,^| 

so     me       kamava,         löve      keü       me       birinava,       al'ebo*     tri 
was  ich  werde- wollen,  Geld  wie- viel  ich  werde- tragen,     oder    deinfl_ 


rkos 


I 


1)  Vgl.   NJ   im  Siiidlii   iTriimipp,  Bindhi  Grammar  S    h^lB). 

2)  ho  tni  köra  dabu  =^  11  im  cum  ete ,  so   weiter  tiiiUu  tbe*  inn?i  loven 
in  der  1\    Er/aliluiij^  tht?  k-  rt^ktunljH 

ä)  Öotiat  reflexiv. 


tier  9h 
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phüri    dayöri  rovl  arela       pre  tute,    so 

alte   Mutterchen   wird    weineü    auf   dir,    was 
he       tre       pkrala      he       tre     havore  Earodi*. 
und    deine    Brüder    und    deiDe    idle    PVeuiide. 


me  tiiki3      kl  riLva, 
ich   dir    werde-thuü, 
he      tu    80vl  djKar 
Und    du    versprich 


maöge,  hoi  hut^r       lui -jalia  anda  hakre;  1  ebo*  körd  al 

mir,  dass   mehr  nicht  wirst-geho  in  Schafe;  denn  (du)  hast  gemacht 

bäri       ziyant.      sovl  a;far  maiige,  hoi  buter  Soha  na-jaha         ki' 

grossen  Schaden.  Versprich  mir,  dass  mehr  nie  nicht- wirst-gehn  «u 
oda  kosäris'*' ,  al  ebo*  tuke  havore  kokala  tue  phagerau  pre  \) 
jene  Schafheerde,    oder      dii"       alle     Knochen    ich      breche      auf 

bare         svireha,  savo       tidei    tritinda    furiti*.  —  Öoha,  mro 

grossen  Hainnier-uiit,  welcher  wiegt  dreissig  Pfunde.  —  Nie,  raeui 
läÄo  i'om.        so     kames  mandtir  akiinak?  love?  —  lebo  kaiiies 

guter  Zigeuner.  Was  willst  mir- von     jetzt?     öeldV  —  oder  willst 
niandar      dldJioji* ,      l  ebo      häre      dükäti*  ?       ^  ai     kames     bare 
mir-vou    Hilbergeld,    oder     grosse     Dukaten?    oder    willst    grossen 
löve?  —  Akiinak  man       an         o    gouo,      loha     maüge  ädeti  löve, 
IJeldV  -      Jet^t    mich  bringe  den  Sack,  ihm  mit-)  mir  so- viel  Geld, 
keii     me       buiuava,  1  ijeha  man        kere       pre     tro 

wie*viel    ich    werde  tragen ,     wirst  tragen    micli    nachhaus    auf   dein 

dumo     the       mre        loventa.    —  Lijava  tut    ke    tro 

Hucken  auch  meinem  Geld-mit  ^  (ich)  werde-tragen  dich    zu    dein 

ker,    ke     tri    romiii  he    ke    tre     ;^ürde  tavore,    aVe  buter  mange 

Haus,  zu  deine  Frau  und  zu  deine  kleine  Kinder,  aber  mehr     mü* 

na-phenftha,  hui    me      somas       tuha,    akimak     acj  mre 

nicht  wirst  sagen ,  dass    ic!i    solbsein    dir-mit,     jetzt    bleibe    iiieiBem 

sounakune  devbjhai     Avl'as»    1  ij^^las     kere       l^r       romes      o     lä^o 

goldenen  Üott-iuit !  (Er)  kam,  trug  nachhaus  den  Zigeuner  der  gute 
drakos*,  h'  o  IfJve  pro  dumo.  you  has  näifeder  mur§  pro 
Drache,  und  das  Gebl  auf  Rücken.  Kr'')  war  bester  Bursche  auf 
telo*  vilagos,  he  zoralo  auka  bar.  nikastfir         na      tiaralas    t;ak 

ganz    Welt,    und  stark    so  wie  war  niemand-von  nicht  fiirchtete  nur 
mre    devlestar,  te     na     murdälol  auka  bar    pärm*    grast*),    hoi 
meinem  (iott-V(»n,  dass  nicht      stirbt       so     wie  weisser  Plerd,    djiss 

les    avlas    bäri      la^  % 
ihm  käme  grosse  Schjuu. 


21  Od<'r:  du   uirsl   iifliraon  ifür  mieli). 

3j  I>er  Zigouiu^r  ? 

4)  Nicht  recht  vfMrHtÜudlieh ;  vk4[eicht  oine  ^pecieüe  KoilniiNart 

ö)  P.  Jo>mh  Rehroibt  in  soiner  (Irnmumtik  sijnichrichtitji^r  hg  (vy;J, 
Mikicvidch  %,  H.  U.  Vlir  S.  4  und  Pott  imt-h  der  Aiiftihrung  hm  Miklusiph 
ebetidoTt);  du  \v,h  jvlxr  tlsiM  VVtirt  jodeümnl  luH  v  misaprochcn  hörte,  ^huiho  ipIi 
«t  KUch  m  schfidbeji  35  ii  stulhm. 
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n.     0  lautaris  (IVagment). 
Der  Lautner. 

Ehas    yek    gäjo    igen    Soro.    me    coro    mänuS,    you   phend'us, 
War    ein    Bauer   sehr   ann.    ich   armer  Mensch,   er    sagte, 
na  -  jänau     so  kerava  aiii*      kai       phirava.       ine     ole 

nicht  weiss  was  (ich)  werde  thun  noch  wohin  werde-gehu,  ich  diese 
bäl^n      mosi     te  mukau  he        ;^udaya       mailge  le  bakren.  auka 
Schweine  muss  dass  lasse    und  werde-nehmen  mir    die  Schafe.      So 
man  avla  feder     po^iniben    the    mre   romna  the     mre 

mich  wird  kommen  besser  Bezahlung  und  meine  Frau  und  meinen 
Öäven.     0  — ')  ^ävo        ikerla         yepaS     the  me   yepa&    th  'auka 
Kindern.  Der  —  Sohn  wird  halten  einhalb  und  ich  einhalb  und    so 
amenge  avla         feder.    0    cävo  phend  as  hoi  -)         navla 

uns  wird  kommen  besser.  Der  Knabe  sagte  dass  nicht  wird  kommen 
feder  mailge;  Java  and-o     vilägos  he       tre     bakren 

besser    mir;    (ich)    werde    gehn    in    den    Welt     und    deine    Schale 

na  -  y  -  ikerava.       so     hi     man      pal     odovaV     odova     hi     bäri 
nicht- werde-halten.  Was    ist    mich    nach    diesem?    dieses    ist   grosse 
la^.  siklärava        -   maiige    S^ukäres    avri.       feder      mau 

Schande,    (ich)    werde    lehren     mir        gut    heraus.     Besser    mich 
avla         te  avau  ^)  lautaris,  navla         mange  asi  bäri      lac, 

wird  werden  wenn  werde  Lautner,  nicht  sein  wird  mir    grosse  Schande, 
kana     me    ^ukäres         b^ava  pre    lavuta    sär    yek      rai.      me 

wann    ich     schön    spielen    werde    auf   Laute    wie    ein    Herr.     Ich 
Jjava  and-o  bare       fori      h-odoi  ;^udava     mai'ige  Staren 

werde  gehn  in  die  grosse  Städte  und  dort  werde-uehmen  mir      vier 

murren      he  phirava  l^n^         and-o    them.     akanak, 

Burschen  und  werde  umher  gehn  ihnen-mit  in  dem  Land.  Jetzt, 
dade  mro,  a^  devl^ha,  the  tu,  daj  mri,  havi  man 
Vater  mein ,  bleibe  Gott  mit ,  und  die  Mutter  meine ,  welche  mich 
avri  ikerd'al  he  Sukäres  sikl'ärdal.  Bäro  lautaris  me 
heraus  gehalten  hast  und  schön  gelehrt  hast.  Grosser  Lautner  ich 
avava.  akanak  a£en  devl^ha,  he  me  jau  bare  dromeha. 
werde  sein.     Jetzt  bleibet  Gott-mit,  und  ich  gehe  grossen  Weg-mit. 

ni.     0  rom  th*  o  raSai. 
Der  Zigeuner  und  der  Priester. 

Ehas  yek       rom;       ehas     lys     §tär  ^avore   the  romiü.    Ehas 

War    ein  Zigeuner;    waren    ihm    vier  Kinder  und  Frau.     War 

and-o     Ibros    yek     raSai;    l^^skri    roniiii  gel'as        ki-o  ra^ai        te 

in  dem  Stadt    ein  Priester;    seine  IVau  gieng  zu-deni  Priester  dass 


1)  bäro  oder  phüro? 

2)  Vermeidung    der    indiructcMi    Kodo    wie    in    den    modernen    indischen 
Sprachen,  vgl.  Trunipp,  Sindhi  (Jranimnr,  S.  528,  Korbes,  Bon^jali  Header.  S.  72- 

3)  avava? 


t^ott  Smeüf  Erzählungen  dar  slovakhchen  Zigeuner, 
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maügel,     Oda       ra^ai       nla    romiia    märd'as.  0\d 

bettelt.      Jener  Priester     jene    Fraii       sehlng.  Jen« 

kere        he    pbukad  jus  peskre  ronieske,  lioi,  mun 

ujicbhaiis  und       klagte       ihrem     Miinue,    tlass,  mich 
märd  US.            päU;     phend  as  o  rom:     ii/ilr  culo» 


romiia    avl  iis 
Pi'au      kam 

o  räsai 
der    Pnester 
the    ma 


I 
I 


bat  geschlagen.    Darauf'    sagte  der  Manu:  Warte    e'm-wenig  und  ich 

l^s       kerava, 

ihn  werde- machtin. 

Lä^^es.    o       roni       gelas    and-o  !!>kl  epa*,  kind'us  peske  papiris 
Gut.    Der  Zigeuner  gieng    in  den   Laden,  kaufte     sich     Papier 
adeso  har  ornatos  he  dinas  te  siv<^l     asavi     id  a    bar    rai^ai.     vai 

so    wie    Ornat  und  gab  dags  nübt  solche  Kleid  wie  Priester  oder 
aaka  hur  and'el  is*.    0  rom        lilas  peske  gono  aso       bäro       he 
sowie        Engel.     Der  Zigeuner  nahm    sich    Sack    so  *)  grossen  und 
geVas  andre  kangt^ri  he  besi'as  ]ieske  pal  o  ^omsis*,     0       rom 
gieng  in   die  Kirchr  und  seti'.te  sieb  hinter  das  Chor.    Der  Zigeuner 
gilavylas    auka    bar  andells    pr     oda   j^orusis,  vai  auka  bar    nu^o 
sang         so      wie    Engel      auf  jenem    Chor   oder    so    wie    mein 
dev^^l.  odova  has  rat  i,  yepas  rat,  kana  bas    o       raSai        naifeder 
GotL    Dies  war  Nacht  Mitteroacht,  a!s  war  der  Priester  am  besten 
güto.       teda*    gelas      avri      leskri  ku;Kärka*    he    dikras      andiT^ 
lafeiid.     Da      gieng    hinaus    seine     KCicbin      und      sah      in    die 
kang/vri,  hoj  ebi  havori  kangeri  osvyet'eno*.    avl'as  andre,  phend  as 
Kirche ,    dai*s  ist    ganze    Kirche    erleuchtet.     Kam  hinein ,     sagte 

e     ra^aske,    hoi  ebi  havori  kangeri  osvyeteno,   mmd'är   pes     o 
dem  Priester^  dass  ist   ganze   Kirche    erleuchtet.    Sogleich  sich  der 
ra^ai       sj^it'iud'as*       and-e    bäri         Tindra,         so     pes      ker^l 
Priester    zusammennahm    in    grossen    Schlummer,    was    sich    macht 
andre  kangeri.  mind  ar     näst;as    ki-o       rektoris;  zeberinde* 

in  die  Kirche.  Sogleich  lief  (er)  /.u- dem  Schulmeister;  (sie)  raacliten  auf 
pes  sodui  Jene  he  gel  e  aud-e  kangßri.  o  rom  odoi 
sich  beide-zusanimen  und  giengen  in  die  Kirche.  Der  Zigeuner  dort 
afi-but    love ,    hoi    l^*n  te      lel  peha    and 

soviel  Geld,  dass  sie  dass  nimmt  sich-mit    in 
odoi    hi  lä^es,  ked*^)*  bi  löve,        u     raSai 
dort,  ist    gut,    wenn     ist  Geld.     Der  Priester 
peskö  misl  ii^ras*,  hoi  you  avlas    vikk    lei'ige.     auka       dine  o 

sich        dachte      dass   er     kam  wegen  ihrer.      Ho  (sie)  geben    das 
lÖye     le      romeske    savöre    he      o      gono  andre  pbailas'^)  dorika* 
Geld    dem    Zigeuner   alles    und    der   Sack    hinein     ? —      Scbuur- 
ha^)  5fi4jräly8.     and-o    gono  ebtis    o       ra^ai      the      If         rektori- 
mit    kräftig.    In  dem  Sack  war  der  Priester  und  dem  Schulmeiater- 
ha*.       0       rom       £id  as  len        t^d        e      s;foden{a*.       o       raSai 
mit.    Der  Zigeuner    warf  sie  hinunter  die  Stiegen-mit.    Der  Priester 


ll  VgL  ft»e  face  sust»ds  1. 
2)  Niclit  ÄÜ'her 


gilav(^l    the    mang^l 

singt    und    verlangt 

o       rieba    —  l  ebo 

den  Himmel  - —  denn 
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yi£ind'as:  yu  yu  yui,  man  igen     dukal,     me   man    igen  defind'om. 

schrie:     ju,  ju,  jui,  mich  sehr  schmerat,  ich  mich  sehr    anschlug. 

phu^^l   0      raSaj        ole       romestar,        hoi,     so     pes    ker^lV      o 

Fragt  der  Priester  jenem  Zigexmer-von,  dass,  was  sich  macht?  Der 

rom  phend'as:  ti;^o*  afien,   l'ebo  turnen  lijava  and-o 

Zigeuner  sagte :     Still  bleibet,  denn  euch  (ich)  werde-nehmeu  in  das 

rayos*  cisto*.  you  l^n  tMd'as  t^^l  o  sj^odi*  h*  odoi  len 
Paradies  sauber.  Er  sie  warf  hinab  die  Stiege  und  dort  sie 
mukl'as.     o       rom     phendas   Ifiige:       a^en     devl^ha,        ui*      nie 

Hess.  Der  Zigeuner  sagte  ihnen:  Bleibet  Gott-mit,  schon  ich 
turnen    andom     and-o     släva*.       Päl^    phend'as:         va§      odova, 

euch    brachte     in    den   Ruhm^).     Dann    sagte  (er):    wegen  dieses, 

läco  ra^ai,  me  tuke  kerd'om,  kana  mra  romiia  märd'al  — 
guter  Priester,  ich  dir  that ,  weil  mein  Weib  (du)  schlugst  — 
akanak     dirial     maiige  havore  tre    löve.      Päl^      o       rom       gel'as 

jetat  gabst  (du)  mir  alles  dein  Geld.  Dann  der  Zigeuner  gieug 
peske^)    kere     the     I9     loven^a,     so    l§ske  diiias   0       raSai     th* 

sich  nachhaus  und  das  Geld-mit,  was  ihm     gab  der  Priester  und 

0       rektoris. 
der  Schulmeister. 


1)  Dio  Herrlichkeit  des  Paradieses. 

2)  Odor  peskre  köre? 


Berichtigung  zu  8.  318. 

Das  Zahlzeichen  in  der  2.  Zeile  der  von  mir  veröfTentlichten 
phönizischen  Inschrift  aus  Tyrus  ist  natürlich  nicht  50  (wie  durch 
ein  Versehen  des  Setzers  gedruckt  worden  ist),  sondern  90  zu  lesen. 
Diese  Lesung  ist  übrigens,  wie  ich  nachträglich  berichtigend  be- 
merken muss,  eine  irrthümliche.  Die  Zahlzeichen  "^  H  H  H fi  ^6" 
deuten  nicht  90,  sondern  1070.  Das  erste  Zeichen  ^  ist  nämlich 
=  1000,  wie  ich  einer  brieflichen  Mittheilung  des  Herrn  Dr.  Euting 
an  mich  entnehme.  Herr  Euting  hat  dasselbe  Zahlzeichen  -+%  (ent- 
standen  aus  hieroglyph.  J.  ^  hierat.  ^,A  =  1000)  auch  in  dem 

aramäischen  Papyrus  Yaticanus  a,  3  (Vogüe,  inscr.  semit.  pl.  16) 
entdeckt,  wo  de  Vogüe  die  Ziffern  irrig  886  statt  3886  liest 
Vgl.  Euting's  „Uebersicht  der  aramäischen  Ziffern*  auf  S.  96  und 
97  seiner  „Nabatäischen  Inscliriften  aus  Arabien". 

Schroeder. 


Jemerkimgea  zu  Bühlers  Ausgabe  unaUeberset  zun  g 

des  Apastastaiiil.i ij  adharmasütra. 

Von 

0.  ß^tUnick. 


I 


Bevor  irb  au  die  Bespr^uhuBg  der  mmAntm  Sütra  gehe,  Imltn 
idi  es  fiii'  meine  rtUtht  zu  erkläien»  dass  tmuli  iiieiDer  Meitmug 
der  (Vimmentat*ir  Hjiradatta ,  trotz  idler  seiner  Ueli^lrnsanikeit ,  in 
fipmchliclieü  Dmgen  iiiif  ktnne  absolute  Autorität  Arispinieh  machen 
daif,  weil  ihm  die  europäische  Kritik  ahgrdit,  Bühler,  ein  <Te* 
lehrter  uud  Graiiiuiatiker  ersten  Ranges,  stellt  diesen  Haradatta 
so  hoch  ^  diiss  er  ihm  oieist  imbedin^^t  folgt , ,  seU).st  dann ,  wenn  tjr 
dadurch  mit  seinem  spraehUchen  (Je wissen  in  den  g-rössten  Contliet 
gerat h.  Ich  hin  gern  bereit  Archaismen  anzuerkGooen ,  wenn  tm* 
diese  eine  Analogie  aus  anderen  iOtereu  uder  gleicliüeitigen  Schrillen 
beigehraeht  werden  kann.  Steht  aber  ein  sogenannter  Archaismus 
isolirt  da,  und  bietet  eine  Handschrift,  gehörte  sie  auch  zu 
ttber  anderen  Familie,  die  richtige  grammatische  Form,  oder  ergiebt 
sich  diese  aus  einer  ganz  gelingen  Aenderüng  so  zu  sagen  vou 
selbst,  so  trage  ich  kein  Bedenken  dieser  den  Yor/ug  zu  geben. 
Eioem  alten  Autor  ulme  Weiteres  einen  groben  granmmtischen 
Fehler  anzuhängen  ^  erlaubt  mir  mein  Gewissen  nicht.  Ist  es  doch 
nachgewiesen,  dass  auch  den  ältesten  Schriften  der  Inder  trotz  der 
Uebereinstiimnnjig  der  Handschnft.©n  und  Erklärer  viele  Felder  an- 
halten, warum  solltren  jüngere  Schriften,  auf  deren  Reinhaltung  weit 
weniger  Sorgfalt  verw  andt  wurde ,  so  unantastbar  sein ,  dass  nicht 
ein  Europaer,  der  über  aO  .lahre  den  Sanskrit-Studien  obgelegen 
hat,  es  wagen  sollte,  in  sprachlichen  Dingen  einem  Haradatta  eut* 
gegenzutreten?  Was  man  aber  Alles  dem  Aj^astamba  zuschreibt, 
geht  iuÄ  Uiiglaubhche.  So  soU  er  I,  10,  2  nach  Haiadatta  und 
Bühler  vor  drei  folgenden  Locativen  statt  des  diesen  coordinirten 
Locativs  den  Nominativ  gesetzt  haben.  Ein^^n  solchen  lapsus  calanu 
Inmn  man  wohl  b*^ gehen,  wer  aber  hat  den  Math  zu  behaupten, 
dass  Apastamba  wirkhch  so  geschrieben  und  dann  seine  Handschrift 
nicht  weiter  angesehen  hat  V  Nimmt  man  dagegen  im »  dass  er 
mn    Sütra   mündlich    üherliefei-te .    so    würd    er    oder   sein    Schüler, 
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wenn  jener  >virftlich  ans  Versehen  so  gesproclien  haben  sollte,  dieses 
Versehen  sogleich  bemerkt  haben.  Zu  glauben,  dass  der  Lehrer 
aus  Eigensinn  an  seinem  einmal  ausgesprochenen  Worte  festgehalten 
hätte  und  dem  Schüler  wie  Haradatta  gesagt  haben  sollte,  der 
Nominativ  stehe  hier  im  Sinne  des  Locativs,  ist  doch  nicht  sehr 
wahrscheinlich.  Ich  hoffe,  dass  aus  der  nun  folgenden  Besprechung 
der  einzelnen  Sütra  der  Leser  den  Eindruck  gewinnen  wird,  dass 
nicht  Alles,  was  man  dem  ehrwürdigen  Apastamba  in  die  Schuhe 
schiebt,  auf  seine  Rechnung  zu  schreiben  ist 

I,  1,  21.  ^•ncq«!  trotz  der  Uebereinstimmuug  der  Hdschrr. 
wohl  nur  fehlerhaft  für    ^imiR.    Ebenso  Baudh.  1,  3,  12. 

I,  2,  13.     Ml^«l*t  wird  wohl  die  richtige  Lesart  sein. 

I,  2,  27.  ^IMI  hat  hier  wohl  die  gangbare  Bedeutung 
„Grossthuerei,  Prahlerei^     Vgl.  2,  30. 

I,  3,  15.     ^^«fl^lfiu   ist  wohl  die  richtige  Lesart. 

I,  3,  22.  V^I^I  kann  auch  nach  Haradattar  eine  falsche 
Lesart  sein,  und  darin  hat  er  gegen  Bühler  Recht. 

I,  4,  1.  Obgleich  Apastamba  Hl^^llfl,  (II,  17,  16)  und  IHT 
schreibt,  wird  hier,  weil  Haradatta  einen  Archaismus  darin  sieht, 
gegen  alle  Hdschrr.  hI^^iIH  (!)  in  den  Text  aufgenommen. 

I,  4,  27.  f^qn^J^I  wird  wohl  doch  heissen  „oder  er  halte 
ihn  davon  (sc.  1^*1*1  ifd^^iK)   ab". 

I,  5,  2.  Ich  glaube,  dass  ftn^^fd  hier  wie  sonst  intransitive 
Bedeutung  hat,  und  dass  f^WT^IW  wie  Wff(  Nomin.  ist. 

I,  5,  7.   W^  f^  ist  trotz  Haradatta  fehlerhaft  für  (^)WfrTft . 

I,  5,  9.  10.  %\ii  gehört,  wie  mehrere  Hdschrr.  haben,  ans 
Ende  des  vorangehenden  Sütra  und  fasst  die  einzeln  aufgezählten 
Dinge  zusammen;  vgl.  mein  Wörterbuch  in  k.  F.  unter  dem  Worte. 

I,  5,  23.  Haradatta  ist  im  Unrecht,  wenn  er  ^fi|Ml>i€|fl[:] 
für  einen  hier  berechtigten  Genetiv  hält.  Gegen  die  einfache 
Emendation  ^irf5?tflrgj  cfT  (d.  i.  Tft)  würde  wohl  auch  Haradatta 
Nichts  einzuwenden  haben. 

I,  6,  28.  Die  von  Haradatta  empfohlene  Lesart  f%^ff^  hätte 
ich  aufgenonmien. 

I,  7,  21.     V^^  ist  die  richtige  Lesart. 

I,  7,  25.     Tf^  besser  als   cf^^. 

I,  8,  4.   ^^qi4ti   ^  wie  I,  3,  15  zu  lescu. 
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1,8,  5.  ifW  ist  nicht,  wie  Haradatt-a  sagt,  Hi^^HT'^m 
sondeni  hat  die  Ijt^i  1,  5,  1).  10  aiigegehene  Bedeutung.  Ebenso 
I»  8.  15, 

'I,'  8,  15.      ^^I^rr^^    ist    ja    auch    nach    Haradatta    möglicher 
Weise  eine  falsche  Le^^avt. 

I,  8,  19,  Dass  ^*<ffUf  in  deniselben  Öütra  das  eiue  Mal 
mit  dem  Acc.  und  das  andere  Mal  mit  dem  Dativ  coustmirt  würde, 
ist  doch   beinalie  unglaublich.      Man   lese   Ml^M  i<54Jl(^^^. 

T.   8,  22.      *Jaf^    sicherlich    fehlerhaft    für    MmM    wie    oheu 

1,  8,  23.  TT^T^  %W  ^^  ist  kein  Sanskrit,  und  auch  die 
Uebersetssung   ^ft   king,   if  he   has    noi   known   hitu  (before)*   gieht 

anen    hefriedigeüd*5n    Sinn,      Weshalb    sollte    man    uiu*   vor    einem 
chen  Fürsten  nicht  mit  leeren  llttnilen  <+rscheInen?    Ich  vermuthe 

\  1 3|  1  »i  ^Tm  Tl  ^«fl^  und  nehme  aü ,  dass  man  es  hier  mit  einem 
citirttin  riüka  zu  thun  hat,  dor  sich  durch  VersetzuDg  einiger  Acc. 
leicht  herstellen  Hesse,  ^fTf  W*  ^^T^  i,so  haben  wir  gehört"  ist 
ein  nicht  selteoer  Ver&ausgang  im  Epr>s;  vgl.  MBh,  5,  174,  10. 
Rani.  1,  22,  22.  47,  10.  2,  109,  18.  110,  80.  Bhäg.  P.  3,  12,  28. 
Zum  Inhalt  vgl,  noch  8fir.  5780  fg. 

I,  8,  27.  Von  zwei  Lehi'ern  ist  hier  nicht  die  Rede,  und 
'^!^^*ii«!  kaun  auch  nicht  =  "^nm^^fllH  sein,  wie  Haradatta 
und  Büliler  auDehmeD.  Im  folgenden  SiUra  heisst  es,  dass  ein  Lehrer 
kein  Lehrer  sei,  weon  er  seinen  Unterricht  vernachlässige.  In 
diesem  Sütra   erwartet   man   die   Erwähnung   einer   entsprechenden 

Pflichtversäumniss  voa  Seiten  des  Schülers.  Fassen  wir  ftt%f^* 
fl\w^  als  Gegensatz  zu  fnff  f!T*«f*^,  so  ergiebt  sich  folgende  üeher* 
Setzung :  „ein  Schüler  ist  kein  Schiller  mehi',  wenn  er,  indem  er  dem 
Lehrer  keioe  Autmerksanikeit  schenkt,  keine  Fertigkeit  ei'langt, 
d.  L  Nichts  lernt''. 

1,  8,  81.  Wie  f^JTTi  im  vorangehenden  Sütra  ,das  Ab- 
stehen von  Etwas**  bedeutet,  so  hier  f^TWrT  doch  wohl  .der  von 
Etwas    abgestauden    ist ,  Etwas  anfgegebeu  — - ,  sich  gebessert  hat', 

I,  9,  14.  15.  Es  ist  wohl  ^ffiü:H%  und  ^HWr^T^^T^  zu  lesen. 
Auusvära  und  1[  werden  häufig  mit  einander  verwechselt. 

I,  9,  21.  RqT«fi  wird  iu  der  Introduction  S,  XLI  ab  eine 
Eigenthündichkeit  des  Autors  angeführt  uad  mit  ^!«\  =^  "W^l 
im  Mahi'ütti  verglich*^,  Haradatta  hat  aber  gar  nicht,  wie  Bühler 
■ 
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dass    dieses   =    ^MI^^Tfl  (!)    sei.      Eher   könnte   man   ^imT^ 
„er  lege  sich  abseits,  in  einiger  Entfernung  nieder",  vermuthen. 

I,  32,  25.     Ich  verbessere  W[^  Vl^  W^tf^t. 

II,  2,  7.     hI\«i^i    ist  wohl  die  bessere  Lesart. 

n,  3,  2.     ^^1^^  bedeutet  nicht  „Ausspeien**,  sondern  „Niesen". 

U,  5,  2.  Bühler  hat  in  den  Text  die  gute  Lesart  ^rf^lff^IRWR 
aufgenommen,  führt  aber  in  der  Introduction  S.  XLI  i^lHlM^fiimO) 
als  eine  dem  Apastamba  eigenthümliche  Pr&kritform  auf.  ^rnfH" 
ftpropf^  in  den  Noten  ist  ein  lapsus  calami. 

II,  5,  3.  Whrrar  fehlerhaft  für  ^mWrqft  oder  ^RfV^lt, 
wie  Apast.  (j^r.  LV  (5,  1:1 

II,  5,  4.  I(  .1  übersetze :  er  umfasse  seine  Füsse  ohne  Ekel 
7A1  zeigen,  berühre  Wasser  u.  s.  w. 

II,  5,  11.  TT^'T  TTO^  «r^MM:  ist  eher  „das  in  die 
Rede  Fallen**  als  „Widersprechen*. 

n,  5,  17.     ^M^l<t  hiltte  wohl  aufgenommen  werden  müssen. 

II,  5,  18.  ^nrnWl^  heisst  wie  I,  17,  13  „der  üeberUeferung 
gemäss",  nicht  „in  such  a  manner  that  they  master  it",  wie  Bühler 
nach  Haradatta  übersetzt. 

II,  6,  13.     ^rtff^:  gewiss  nur  fehlerhaft  für  <t^f^:. 

n,  7,  4.     W[^  Druckfehler  für  ^Rt^T. 

II,  7,  8.  ^f^<UIHlitli  ist  als  Compositum  zu  fassen:  „wenn 
er  freundlich  mit  ihm  redet,  so  ist  dies  das  Preisen  des  gereichten 
Lohns". 

II,  7, 13.  Haradatta  hat  dif^Mffl  gelesen,  nicht  d^<llfMft. 
wie  Bühler  im  Texte.  Wollte  ich  auch  dem  klugen  Haradatta  den 
Unsinn  nachsehen,  dass  dW^  ein  Archaismus  für  dM*4  sei,  so  müsste 
ich  doch  fragen,  wie  f\MM  zu  der  Bedeutung  nM«4^  oder  CIM««!- 
(irPT^  käme,  und  was  das  "J  ^"^  Schlüsse  hier  bedeuten  solle. 
Die  richtige  Lesart  dH^J^fn  oder  nM«*^(d  liegt  doch  wahrlich 
nahe  genug. 

II,  8,  11.  un^T  ist  ein  häufiger  Fehler  für  Ti(^l ,  wie  eine 
Menge  Hdschrr.  lesen. 

IT,  8,  14.  "^T^ITI  HI'^^  kann  nicht,  wie  Haradatta  meint, 
^==  W"^^  tJ^^  und  ebenso  wenig  „at  any  time  during  dinnev* 
sein;  es  giebt  hier  überhaupt  keinen  Sinn.  Es  ist  Ml"l*lH  Ht^ 
„wenn  die  Speise  in  der  Scliüsst^l  liegt,  aufgegeben  ist"  zu  lesen. 

n,    9,  11.     ^Ifl^^^ft^H   kann   wohl   nicht   füglich    „a  slave 
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who  does  bis  work"  bedeuten;  dieses  wilre  ^TO  ^^IPCH^  wiLbrend 
<{T**^*^**^H  ein  copulatiTes  Compositum  ist. 

11,  U,  12,  »And  he  raust  not  stint  himself  so  rauch**  kann 
im  Sanskrit  nicht  durch  TfWT  ^T?*l*n  «S^^rCt^  ^qTfT.  ausgedrückt 
werden,  sondern  nur  durch  cTWT  WTüT'h  •ft^M^  ^*j  wie  auch 
zu  lesen  ist.     Die  Aenderung  ist  keine  gewattsunMj. 

IL  y,  13.  tr^l  ist  die  hesser  beglaubigte  Fonn,  l[TRTl!ff 
kann  nur  Acc.  sein ,  und  dieser  passt  nicht  bieher.  Die  richttLr^^ 
Lesart  Imt  die  v.  L,  nur  iiiuss  hier  der  Sanidhi  zwischen  ^15^^ 
und  "^fi^fi  fiulgelöst  werden,  was  nicht  gegen  die  Regel  verstosst. 
,?gL  auch  Btiudh.  2.  i:i,  7.  18,  13. 

11/10.  L  Dies*^s  Siitra  wird  citirt-  bei  Hem&dri  L  31,  1»  2  mit 
den  schlechten  Varianten  f^^nnfft  (fehlerhatl)  und  fW^TTTf^Wtxi: . 

II  j  1  i  >  '*^  X^  wiedernra  falsch  aui'gefasst  von  Haradatta 
und  Bühler, 

11,  11,  17,  Die  Tochter  brauchen  wir  hier  nicht,  da  sie  sich 
aus  15  von  seihst  versteht,  und  dann  glaube  ich  auch  nicht,  dass 
der  Autor  TWT  schlechtweg  för  Tochter  gehraucht  haben  sollt«. 
Ich  verbinde  H^ltl^t^*  mit  «iner  Anzahl  von  Hdscbix  ku  einen i 
Compositum,  gegen  das  ja  auch  Harodatta  Nichts  einzuwenden  hat, 
da  er  es  erklart. 

U,  12,  22.  Ungern  vermisst  man  den  TT^T^inWT  und  ^\q^\, 
einige  Hdschrr.  einschalten.  MHnm  und  Wfrf^W  sind 
doch  sonst  gleichbedeutend ;  es  ist  w^ohl  Hii^ij  statt  irf^f^rT 
zu  leseu. 

H.  13,  7.  Statt  Xy^  ist  hier  und  Baudh.  2,  8,  34  des 
V^ersniaasses  wegen  fit.'^f^  xn  lesen.  Auch  ditt  richtige  Form 
TV  «int ,  wie  die  v.  1.  bei  J?audb.  bat,  würde  zum  Met.nmi  pjissen. 
^W*T,  wie  Yasishlba  17,  i^*  und  wit-  bei  liaudb.  dii^  v.  l  hat,  ist  allein 
richtig,  nicht  T^W. 

II.  15,  8.  Bei  der  Lesurt  *?l4l«l7:  braucht  man  kein  neues 
Wort  7,u  ergänzen 

II,   15,  10.     ^rfWI  Ih'uck fehler  für  Wfri^^. 

11.  ir»,  \:i  TlfW^^m^  ist  eitle  auch  sonst  vorkonunende  falsche 
Fonn  iür  IffcKl^ldl. 

II,  16,  23.     Zu  Tfft   in  21   würde  ^^T   besser  passen. 

11,  lU,  2.      Warum  Haradatta    mit  seiner  Lesart  f^TI^^^T^ 
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ünreclit  haben,  und  warum  das  von  ihm  angeführte  Oitat  für  die 
schlechte  Lesart  •f'TJ^^TOT  sprechen  soll,  ist  mir  nicht  verständlich. 

TI,  16,  8.  iihÄ  ist  trotz  Haradattas  Erklärung  eine  falsche 
Lesart  für  ^Mffl* 

II,  17,  4.  Die  Bedeutung  ^?^7f^^  für  ^^  ist  mir  sehr 
verdächtig.     ^  kann  leicht  mit    "%   verwechselt  werden. 

II,  17,  9.  Die  Erklärung  Haradattas  und  Bühlers  Ueber- 
setzung  von  ti«j^nl  ist  ganz  unhaltbar.  ti«]^ni  (Gen.  PI.)  liegt 
doch  ganz  nahe  und  giebt  den  besten  Sinn. 

II,  18,  7.     «iqiH  bedeutet  nicht  nneun*,  sondern  „neu". 

II,  19,  1.  Das  Sütra  ist  offenbar  verdorben.  ^W^  Ihm  muss 
seiner  Stellung  nach  mit  ITHR  (v.  1.  HI^)  verbunden  werden,  und 
dieses  giebt  keinen  Sinn,  n^ltl^n  kann  auch  nicht  richtig  seiii, 
und  das  ausser  aller  Construction  stehende  iif^«i  «l^^  M«l*l« 
^i^t  muss  ein  Einschiebsel  sein. 

II,  19,  9.  10.  Die  richtige  Lesart  ist  doch  "^M^^n  „er  lasse 
nicht  aus  der  Hand**. 

II,  19,  19.    *Nfini  fehlerhaft  für  ^Nf^. 

II,  19,  21.  %Ji\  wieder  falsch  aufgefasst.  Wie  sollte  es  hier 
eine  andre  Bedeutung  haben  als  im  vorangehenden  Sütra? 

II,  20,  1.  Sollte  «ilfVi^i^  nicht  ein  Fehler  für  Ulflrai- 
^n%   sein? 

II,  20,  3.     Man  trenne  ^^f^I^T  ^^SJ^. 

II,  20,  10.     ^fTrf  ist  das  Gegentheil  von  „acquired*. 

II,  20,  13.  «I^SI^W  passt  weder  als  Du.  noch  als  Loc.  in 
die  Construction. 

II,  20,  17.  «l«n^  hat  gewiss  auch  hier  wie  sonst  die  Be- 
deutimg  „gebend**.     Es  ist  also  irgendwo  eine  Negation  einzuschalten. 

II,  21,  10.  21.  >i<^?rH4^H  hier  wie  auch  früher  fehlerhaft 
für  ^^cgiRTR. 

II,  22,  13.     "^rfi^^  Wf^?iR;  ist  die  richtige  Lesait. 

II,  23,  4.  5.  Nur  die  Lesart  vf*J<5«4^  mit  der  unregelmässigeu 
Contractiou  passt  ins  Metrum.  Statt  M««|l*l'^  könnte  man  dess 
Metrums  wegen   die  vedische  Form  M««n«t,  vermuthen.     ^  ^^d<^ 
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f^  ^^n  giebt  giir  keinen  Sinn;  auch  das  Praesens  l>efremdet 
WrtiTim  gollte  hier  nicht  wie  im  vorhergehenden  Sutra  5|f5f^  st,  ^" 
W?l  gestanden  haben,  da  in  den  übrigen  Theüen  diesellken  Worte 
wiederholt  werden  V 

II,  2:3,  11.  Haradatia  gestiittet  "W^^  und  W^  als  falsche 
Lesarten  aufzufassen,  Bühler  zieht  es  über  vor  sie  in  den  Text 
ttiifzunehiQ*?n. 

II,  24,  6.     ^t9|   \si  äiü  nuhtige  Schreibart» 

IJ,  24,  14.  ^r^  als  'nrr;  zu  fassen,  wie  Haradatta  es  thut, 
indem  er  es  durch  ^r^isT*  erkl?lrt,  \nderstreht  meiiiPin  Sjjrach- 
ihl,  da  es  gar  zu  nücbtum  ist,     Ich  vennuthe  M^|tj^<?l>f«il 

II,  25,  12.  >!3|ffl  felderlmft  für  ^WW,  wie  wohl  manche 
Haudschrr-  haben,  da  ^^m  in  den  Noten  wohl  mir  ein  Druck- 
fohl er  ist. 

U,  26,  18. 

n,  27.  18. 

U,  28,  11». 

IIj  29,  7.  Der  Absolutiv  WTRi^TW  kann  nicht  richtig  sein, 
da  die  Grammatik  es  verbietet  dazu  ein  anderes  Subject  als  zu 
5«lin^  anzunehmen,  und  da  die  Bedeutung  des  i'ausativs  es  nicht 
gestattet,  d'w  Handlung  dem  Subject  von  |[«f  ift^  zuzuschreiben.  Am 
passendsten  wäre  ÜTrenWI,  aber  auch  tl*n*SHl«i»  Hesse  sich 
recht  ieH  igen, 

11,29,11.      Trenne    m  ^^. 

n,  29,  13.  Mehrere  Handschriften  lesen  richtig  W^W^^WT  ^, 
Haradatta  aber  bringt  zur  RecMfertäguBg  der  Lesart  *^^WT"^ 
folgende  abenteuerllelie  ßeiiieikung  vor:  ^ilWltr^T^  f^fl^lT^" 
d^gl^^:  I  Wf^  ^T  f^qT?rer  TT^:  I   Ibililer  folgt  Haradatta. 


^T^»  ist  die  nchtige  Lesart. 
nT^WTtffWftrWW  ist  wohl  die  richtige  Ijesaii. 
Wie    oben    IL  2t;,  18  WT^**  zu  lesen. 
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Ein  Versuch  zur  Beilegung  eines  literarischen  Streites '). 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Es  ist  in  Indien  zwischen  den  Professoren  R.  G.  Bhandarkar  und 
Peterson  ein  heftiger  Streit  entbrannt  über  die  Aoffassxing  einer 
Stelle  im  Mahäbhäshya,  die  schon  Goldstücker  zur  Bestimmung  des 
Zeitalters  von  Pataiigali  zu  verwerthen  gesucht  hat.  Goldstücker *s 
Uebersetzung  der  Stelle  verwerfen  beide  Gelehrte,  und  hierin  stimme 
ich  ihnen  vollständig  bei  ^).  Ich  glaube  aber,  dass  auch  ihre  Auf- 
fassung nicht  den  Nagel  auf  den  Kopf  trifft,  und  wemi  ich  es 
versuche  eine  andere  an  die  Stelle  zu  setzen,  so  hoffe  ich  dadurch 
ihre  Aufmerksamkeit  für  den  Augenblick  auf  mich  abzulenken  und 
ihre  gegenseitige  Gereiztheit  vielleicht  einigermaassen  zu  dämpfen. 
Ehe  ich  die  Stelle,  um  die  es  sich  handelt,  und  meine  Uebersetzung 
derselben  vorlühre,  muss  ich  zum  bessern  Verständniss  die  Regeln 
Päiiini's  hersetzen,  an  die  sich  Patarigali's  Worte  knüpfen.  Hier 
heisst  es  5,  3,  9G  fgg. :  fji}  HPlAdl  (sc.  ^n)  «das  Suf&x  1  (mit 
dem  Acut  auf  der  ersten  Silbe  des  Wortes)  tritt  in  der  Bedeutung 
von  1^  an,  wenn  die  Nachbildung  eines  Dinges  bezeichnet  werden 
soll**.  Beispiel  aus  der  Kä(jika  ^TO^  „ein  bildlich  dargestelltes 
Pferd*.  97.  ^tTTHTt  ^  „desgleichen  bei  der  Bildung  eines  Nomen 
proprium**.    Beispiel  aus  der  K&^ika  ^TO^   Nom.  pr.  eines  Mannes 


1)  Mir  liegen  über  dicjsen  Streit  folgondo  Schriften  vor:  1)  ein  Separat* 
abdruck ,  betitelt  „The  Dato  of  Pataiynli.  A  Reply  to  Profos.sor  Potorson;  by 
Ramkrishna  Gopal  Bhandarkar,  M.  A.  etc.  —  2)  The  Auchityalamkara  of 
Kshoinendra,  with  a  noto  on  th(«  Date  of  Pataiijali,  and  an  Inscription  from 
Kotah;  Two  Papers  read  before  the  Bombay  Branch  of  tbe  Royal  Asiatic 
Society:  with  a  preface  in  roply  to  Professor  Bhandarkar.  By  Peter  Peterson. 
Bombay,  1885.  —  3)  Dato  of  Pataiyali,  No.  II.  being  a  second  roply  to  Pro- 
fessor P.  Peterson.     By  K.  G.  Bhandarkar.     Bombay,  1885. 

2)  Auf  einige  Mis.sgriffo  Goldstücker's  hat  zuerst  A.  Weber  in  seinen 
Ind.  St.  5,  148  aufmerksam  gemacht.  Hier  bespricht  er  ausführlich  unsere 
Stelle  und  kommt  auch  13,  330  fg.  auf  .sie  wieder  zurück.  Mit  meiner  Auf- 
fassung ist  Weber,  wie  er  mir  schreibt,  nicht  einverstanden. 
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„der  an  ein  Pferd  eriDDert".  i>8.  ^**F^^  ,wemi  ein  Mensch  bezeichnet 
werden  SmU,  findet  Schwuod  des  Suffixes  Estutf*.  Bi-i^inf^I  i/jitaiigali's 
^m  ,R4ihrweik\  so  a.  a.  ,8trühmaim*,  09.  Wtft^TrW  TR^  ^des- 
gleichen (findet  Seh  Wim  il  des  Suffixes  si^itl),  weun  die  Nachbildung 
einen  Erwerb  bildet,  voriAUsge^etzf ,  dii-ss  diinnt  kein  Hunde)  ge- 
trieben wird",  Pänini  vei^iteht  darnut^^r  olme  Zweifel  von  Künstlemi 
verfertigte  Gött^^rbilder,  die  ia  Tenipebi  u.  s.  w.  zur  Verehrung  auf- 
gestellt werden,  wählend  Idole,  die  in  den  Handel  koirnnen,  durch 
Anhilugung  von  M  an  den  Gottesnamen  bezeichnet  werden.  Bei 
Gelegenheit  dieses  letzten  Siitrü  likist  sich  Patarigali  folgendem] nassen 

vernehmen:  ^H^    \m^^    \     *!^    ^    fWWfH    ftf^:    *m^    1%- 

f»^blt  in  einigen  Handsch ritten,  und  darauf  legt  Petersen  bei  seuier 
Auffassung  ein  grosses  Gewicht  Kielhorn  verbindet  ^lTtlfqiy|rf|: 
zu  einem  Wort-e,  was  ich  mit  Bhandarkar  und  Pefcerann  nicht  für 
richtig  halte.  Pet^jrsnn's  UeberHetÄimg  lautet  „In  that  c^ise  fif 
^M^  Ls  to  be  part  of  the  rule]  the  iVillowing  expression  in  not 
obtained  [i.  e.  must  bc  declared  to  t>ft  bad  grammar,  while  aü  a 
matter  of  tuet  it  Is  in  common  use,  juid  ^o  it  is  the  correctness 
of  the  sütra  that  is  in  peril]  *at«^  f^nTT^*  «A  Skanda  in  act 
t/O  shoot".  ,Why?*  „It  k  for  gaiu  that  the  Mfvorjas  niake  inmges*  ^), 
ffre  »T  ^Tf^  ,let  it  be  itdmitted  that  su  bir  to  theni  the  rule 
<**ll  ^H^  sbould  not  apidy ,  but  that  the  afHx  ka  ühould  be  U8i^d. 
<il*t^«TI*  ^Hm  'jrarrar^  But  wbat^iver  images  among  these  even, 
are  froui  tbi*  beginning  intejideil  tor  woi'ship  and  not  for  sale, 
WTH  HfWfW  tii  theni  that  rule  will  a^iplv,  and  the  aftix  ka  will 
be  barred*. 

Bhandarkar  hat ,  um  seine  Auöitösung  der  Stelle  dem  Leser 
recht  klar  zu  machen ,  die  Worte  I'ataiigali's  in  ilie  Form  eines 
l>i!Üogs  zwisjchen  dem  Doctor  (f^^TT^^)  und  sainem  üppouenteu 
(^L^MNn,)   geUeidet.     Dieser  Dialog  lautet: 

f^^f.  Panini  inserts  the  condition  ihat  tbe  ini^e  should  not 
be  vendible.  Tben ,  tbe  fonns  JSivab ,  Skandah ,  Vis!\kha\i  are  not 
correct  according  to  bis  rule.  [These  fornis  express  inniges  of 
those  gods,  apd  should  have  tbe  suftix  hi]. 


l)  Spilti'r  v<"rbp«iHtTt  in  ,,imri}>;fi'*  uro  mnde  by  thtj  MHuryas  Tor  gidn". 
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Doc,     Why  V 

Op,  Becjmse  tlie  Mauryas,  desirous  of  raising  luouey,  used 
as  moans  the  Images  of  gods  [/.  e.  they  bartered  tbem ;  and  these 
are  such  images,  and  consequently  belong  to  the  chiss  of  vendible 
objects]. 

Do(\  Those  images  may  not  come  under  the  rule  [because 
they  bartered  them,  and  consequently  they  may  not  drop  ka], 
But  these  [viz.,  those  in  question],  whicb  at  the  present  day  are 
used  for  worship,  come  under  the  Operation  of  the  rule  [and  conse- 
quently the  Ixu  iß  droppedj. 

Ich  übersetze,  mn  verständlich  zu  sein,  genau,  aber  nicht 
wörtlich:  „Da  ^M^  gesagt  wird,  so  erweisen  sich  (,'iva,  Skanda 
und  Vi^äkha  (als  Namen  für  Götterbilder)  als  nicht  richtig.  Woher 
nicht?  Weil  die  Maurja  aus  Begehr  nach  Gold  Idole  einführten. 
Mag  sein ,  dass  die  Regel  auf  jene  Götterbilder  nicht  passt ,  wenn 
aber  diese  heut  zu  Tage  als  Gegenstände  der  Verehrung  dienen, 
dann  wird  die  Regel  auf  sie  Anwendung  haben". 

Wenn  ich  mich  nicht  sehr  irre,  haben  wir  es  hier  einfach  mit 
einer  uns  auch  sonst  an  Patarigali  bekannten  Spitzfindigkeit  zu  thuu. 
Er  will  gern  zugeben ,  dass  jene  Idole  zu  der  Zeit ,  als  sie  zuerst 
auftauchten,  ihren  kurzen  Namen  mit  Unrecht  fühi*ten,  dass  sie 
aber  jetzt,  wo  sie  einem  edlen  Zwecke  dienen,  mit  vollem  Recht 
^iva,  Skanda  und  Vi9äkha  heissen. 

Wenn  Bhandarkar  unter  den  Maurja  die  Dynastie  versteht, 
so  muss  ich  ihm  unbedingt  beistimmen^).  Vielleicht  gelingt  es  mir 
diesen  scharfsinnigen  Gelehrten  für  meine  Auffassung  zu  gewinnen, 
wenn  ich  ihn  auf  das  bei  seiner  Auffassung  überflüssige  THn« 
aufmerksam  mache.  TP^  tl^fd  M^l^l*  hätte  ja  vollkommen 
genügt  die  Trivialität  auszudrücken,  die  Bhandarkar  dem  Patarigali 
in  den  Mund  legt.  Pflichtet  der  genannte  Gelehrte  mir  bei,  so 
gewinnt  er  mit  unserer  Stelle  eine  noch  stärkere  Stütze  für  seine 
auf  die  andern  allgemein  bekannten  Beispiele  im  Mahäbhäshja  ge- 
gründete Meinung  über  das  Zeitalter  des  grossen  Grammatikers. 
Die  ganze  Expectoration  Patarigali's,  die  uns  beim  ersten  Anbhck 
sonderbar  vorkommen  muss,  wird  nämlich  nur  dann  ganz  verständ- 
lich, wenn  man  annimmt,  dass  die  Maurja  nicht  lange  vorher  ver- 
jagt worden  waren,  und  dass  Patarigali  der  verhassten  Dynastie 
noch  Etwas  anzuhängen  sucht.  Die  von  ihnen  eingeführten  Idole 
waren  noch  allgemein  bekannt,    so  dass  Patarigali's  boshafter  Witz 


1;  Da  Patanj^ali ,  wenn  os  )^lt,  keinen  Könif(snamen  zu  nennen,  Kandrft* 
gupta  und  Puslipamitra  anführt,  so  wird  er  doch  die  Maurja  gekannt  haben. 
Hat  er  aber  diose  gekannt,  so  ist  os  doch  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dass  er 
hier  Maurja  in  einer  anderen .  uns  ganz  unbekannten  Bedeutung  gebraucht 
haben  sollte. 
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verstanden  werden  konnte.  Auch  die  drei  genannten  Idole  ver- 
dienen Beachtung:  Skanda  ist  ein  Sohn  Qiva's,  und  Vi^Akha  wie- 
derum eine  Manifestation  Skandals,  die  auch  als  dessen  Sohn  auf- 
gelksst  wird.  Dass  Skanda  und  Vi^äkha  zu  PatÄiigali's  Zeiten  als 
zwei  innig  mit  einander  verbundene  Gottheiten  allgemein  bekannt 
waren,  sagt  dieser  Grammatiker  in  seinem  Commentar  zu  Piinini 
8,  1,  15  ganz  ausdrücklich.  Auf  diese  Stelle  hat  schon  Bhandarkar 
aufmerksam  gemacht;  Freund  Weber  erinnert  mich  daran,  dass 
Skanda,  Kumära  und  Vi^ilkha  auf  den  Münzen  der  Turushka-Fürsten 
erscheinen  (vgl.  Ind.  St.  17,  180).  Dieses  berechtigt  uns  vielleicht 
das  Beispiel  fV^l  in  der  von  uns  hier  besprochenen  Stelle  für  ein 
späteres  Einschiebsel  zu  halten  und  anzunehmen ,  dass  die  Maurya 
den  Cult  des  Kriegsgottes  und  seines  Sohnes  allgemein  eingeführt 
hätten.  Auf  welche  Weise  die  Maurya  durch  die  Idole  zu  Gelde 
kamen,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen.  Hätten  sie  wirk- 
liehen Handel  damit  getrieben,  so  würde  Pataiigali  wohl  einen 
andern  Ausdruck  als  H^f^HH  gebraucht  haben.  Vielleicht  Hessen 
sie  an  verschiedenen  Orten  diese  Idole  aufstellen  und  zogen  aus 
dem  Besuche  derselben  einen  Vortheil. 
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Zur  indischen  Lexicographie. 

Von 
0.  Böhtlingk. 

Dieser  Tage  beschenkte  iius  William  Dwight  Whitney,  das 
ehrwürdige  Haupt  der  amerikanischen  Sanskritologen  mit  einem 
Anhange  zu  seiner  Sanskrit-Grammatik ,  enthaltend  die  Wurzeln, 
Verbalformen  und  primären  Stämme  der  Sanskrit-Sprache.  Dieses 
gleichzeitig  in  englischer  und  deutscher  Sprache  erschienene  Werk 
wird  gewiss  von  allen  Sanskritisten  und  Sprachvergleichem  mit 
dem  grössten  Danke  aufgenommen  werden,  da  es  mit  der  uns  am 
Autor  bekannten  Akribie  in  übersichtlicher  Weise  die  oben  ge- 
nannten Formen  der  Sprache  in  möglichster  Vollständigkeit  auf- 
führt und  zwar  mit  Angabe  ihres  relativen  Alters,  so  weit  sich 
dieses  nach  der  uns  im  Augenblick  zugänglichen  Literatur  be- 
stimmen lässt.  Die  nachfolgenden  Bemerkungen  wird  mein  verehrter 
Freund,  wie  ich  hoffe,  freundlich  aufnehmen  und  bei  einer  zweiten 
Auflage  vielleicht  hier  und  da  berücksichtigen. 

Die  Wurzeln  sind  in  der  Form  angesetzt,  wie  sie  in  des 
Autors  Sanskrit-Grammatik  angenommen  wurde.  Darüber  ob  es 
richtiger  sei  ^P^  oder  W  u.  s.  w.  als  Wurzel  für  „machen"  u.  s.  w. 
aufzustellen,  wird  man  lange  streiten  können  ohne  zum  Ziele  zu 
gelangen.  Practische  Rücksichten  scheinen  mir  für  ^\  zu  sprechen, 
da  Formen  wie  Wftfif ,  ^^'HTT  und  ^«fin,  sich  leichter  auf  diesem 
als  auf  W  zurückführen  lassen.  Auf  den  Einwand,  dass  einem 
1^  nur  ^^,  nicht  f^^  als  Wurzel  entsprechen  würde,  antworte 
ich ,  dass  einem  W  nur  J ,  nicht  ^'^^  gegenübersteht.  Formen  wie 
^ntl,,  ^  sind  nicht  auf  ^«ntl,  und  ^m  zurückzuführen,  sondern 
auf  hntas  und  hnte ,  d.  i.  h  mit  folgender  nasalis  sonans.  Auf- 
fallend   ist    es,    dass   neben    ^  auch  ^BT^  erscheint,    während  deu 


BfHiÜm^,  T«r  mrüjtehen  LtTifograjiiie. 
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Übrigen  Wun^eln  uul  W  nicht  die  entsprechende  vollere  Form  bei- 
gefügt wird. 

Für  Hit,m  ein  W,  \W\  als  Wurzel  anzusetzen,  lUsst  rieh 
gar  nicht  rechtfertigen ,  da  hier  keine  einzige  Form  ein  ^  zeigt. 
In  diesem  Falle  kann  man  sich  nicht  einmal  auf  die  indischen 
Grammatiker  ImmfeD,  die  aus  rein  practischen  Gründen  9  "^s 
Wuntel  annehmen.  Ebenso  wenig  berechtigt  sind  die  beiden  ^j 
5  u.  s,  w. 

Zu  bedauern  ist  es,  dass  bei  Formen,  die  bis  jetÄt  nirgends 
verzeichnet  waren,  auf  die  Whitney  zuerst  aufmerksam  geworden 
ist,  nicht  das  genaue  Citat  angegeben  wird. 

Ich  gehe  nun  zur  Besprechung  der  einicelnen  Wurzeln  üben 

2.  "V^.  In  ^^m\  IJV.  10,  62,  7  ist  WH  nach  Roth  Partie, 
nicht  das  Zahlwort,  da  dieses  in  der  iilteren  Sprache  am  Anfange 
eines  Comp,  stets  als  WHT  erscheint. 

1.  \^  k^j  W^.  Der  Potent.  ^^  auch  im  Mahabh.;  s.  meine 
Chrestomathie  44,  27. 

^^   ^stir".     Da    dieses   sowohl    „bewegen*    als  ^sich   bewegen" 

bedeutet,  hätte  wohl  intrans,  beigefügt  werden  können.  Der  Ueber- 
hat  fillschlich  „  regen ,  bewegen ".  Es  wÄre  vielleicht  an- 
lessen  gewesen,  wenn  Wliitney  neben  der  englischen  Bedeutung 
auch  die  lateinische  hinzugefügt  hätte,  da  die  englischen  Verba 
oft  sehr  verschiedene  BedeutungeD  haben. 

^fr  „be  quiet".  Diese  Bedeutung  hat  \<?l«ifn^  l^'^ffi  ist  nur 
in  der  Bedeutung  „kommen*  zu  belegeo. 

1^.  Vielleicht  steht  diese  Wurzel  in  verwandtschaftlichem 
VerbiUtniÄS  zu  X\,  ^^tw  gleichwie  '^t^  zu  ft^* 

i^.  Eme  Nebenfomi  davon  ist  ^^  mit  dem  Caus.  t^^fWft 
Apast.  (,V.  1,  1^,  11. 

^^*  Die  richtige  Form  ist  ^^;  derselbe  Fehler  in  der 
Grammatik. 

^?^,  Ifq.  Fut.  artishye  könnte  irre  führen,  da  nicht  dieses, 
sondern  nur  ^«^  f a  5)  vorkommt,  welches  auch  nach  Whitney  eine 
(metrisch  gebotene)  Contraction  von  ^JW^fn^   ist. 

WW    pdrive ,   produce" ,  etc.    „treiben ,    forttreiben**,  etc.     Diese 
Bedeutung  hat  nur  das  Caus,,  die  Bedeutung  des  Simplex,  das  nicht 
SOI  belegen  ist,  ist  nach  dem  Dhiitup.   11^  und   ^49lt«t . 
Bd.  XXXIX,  3G 
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^p^,  ^8[.  Die  BemerkuDg  am  Scbluss  »given  by  tbe  gram- 
raarians  as  two  distinct  roots ,  and  not  witbout  some  justiiication*' 
ist  in  dieser  lakoniscben  Weise  nicbt  recbt  verstÄndlicb. 

W^  bätte  wobl  eine  Erwäbnung  verdient,  da  P&nini  diese 
Wurzel  kennt,  und  da  ^efn  und  ft^ft^  im  Nirukta  nicbt  als 
eine  vereinfacbte  Scbreibart  von  «jjfn  und  fq^fjf!  angeseben 
werden  können.  Die  fiir  ^fj  angegebene  Bedeutung  bat  das  Caus.. 
das  ja  allein  zu  belegen  ist.  Aebnlicbe  Ungenauigkeiten  erwUbnü 
icb  in  der  Folge  nicbt  wieder. 

5.     Der  Absolutiv  f^TWRRl  (f'T^WRI^)  gebort  zu  ^. 

»"i  ,be  lean**  ,mager  sein* ;  genauer  „mager  werden,  abmagern *". 

^T^.  Es  wilre  wobl  der  Mübe  wertb  gewesen  sein,  die 
Wurzel  zu  spalten,  da  sie  verscbieden  tlectirt  wird:  nur  lrff?f 
beisst  „er  ziebf*,   und  nur  «ilfn    „er  pflügt*. 

^n^,  H^.  Hier  beisst  es  am  Scbluss  „tbere  seems  to  be  no 
good  reason  wby  tbe  root  sbould  not  be  given  as  5^,  ^^.  Diese 
Bemerkung  wird  mir  nur  dadurcb  erklärlicb,  dass  in  der  Grammatik 
JPi{ji  JX%  als  Wurzel  aufgestellt  wird;  wanim  aber  dieses  dort  ge- 
scbiebt,  ist  nicbt  recbt  ersicbtlicb.  Soll  ^^  als  primitive  Wurzel 
gelten,  so  müssen  aucb  ^^  (nicbt  1^^),  ft^  (nicbt  «if^)  und 
f^X   (nicht  ^^)  abj  Wur/elu  auftreten. 

^\  „move**  , bewegen**.  Der  Uebersetzer  bfttte  wobl  wissen 
müssen,  dass  „move"  bier  durcb  „sieb  bewegen*  wiederzugeben  war. 

IFT .  Dass  (••lllf«l)^l^ni  (bei  Wbitney  mit  einem  Fragezeicben 
verseben)  und  (f'f)IFRRrf^  (bei  Wbitney  obne  Accent)  nicht 
bierher  geboren,  zeigt  scbon  der  Accent.  Diese  Formen  stehen  in 
meinem  Wtb.  unter  ft^FRl    au  der  richtigen  Stelle. 

^1^.  Eine  solche  Wiu-zel  wegen  J^Pl^^^llct^  Vasishtha  1,23 
und  obendrein  mit  der  dort  ganz  unpassenden  Bedeutung  ,eat, 
devour*  aufzustellen,  ist  doch  gar  zu  gewagt.  Ich  habe  statt  dessen  in 
eben  dieser  Zeitschrift  (oben  S.  481.  488)  Mffl<y*ll^  oder  HfH- 
WtjTR^  (von  3f)  vermutbet. 

^  ist  wobl  eher  auf  ^^j  ^^,  wie  das  Pet.  Wb.  annimmt, 
als  auf  X\  zurückzuführen. 


BnhfHnqk„  'sur  mdUtfihmi  Lrjieofprüphie. 
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dl^.  Ule  IJuflle  von  "^^rftüf  ist  im  2.  Naulitrage  zu  meinem 
Wtb.  u.  d.  W.  angeg^ebeiL 

'TC.  Viellei<:lit  ist  ^TOTW  luw  aügefübrten  Orte  gar  kein 
Verbum  tin.,  sondern  ein  Fehler  für  <lf^ffl  ,kracli",  das  alsdann  mit 
dem  folgendem   wem  zu  verbinden  wäre. 

^.  Im  Englischen  lieisst  es  „represent^d  later  hy  )  ^''■ 
Die  Uebersetzuug  ^spHter  als  V  ^  erscheineüd"  ist  zweideutig,  tiemeint 
dass  l(T  älter  als  ^  ist. 

^T^.  Beidit  W^urzelti  werden  eben  so  richtig  und  vielleicht 
richtiger  f^W^  geschrieben,  da  fc^^^  *  ^f^WfH  \i.  s.  w.  leichter 
auf  dieses  xurückgeführt  werden  ktmnen.  Von  ^T^  würde  man, 
nach  der  AnaJogie  von  ^T^,  f^^tW  nnd  ^Tftwf!!  bilden  müssen. 
Aus  der  Lunge  in  ^jT  kann  nmn  cl>fni  ^n  wenig  auf  ^r^  ids  luif 
f^(W  schliessen.  Auf  1,  ^T^^  gehen  irnr  die  Nomina  ^T^,  ^^tWt^* 
das  sehr  zweifelhafte  ^TWT  (vgl.  ^^«l  -  und  das  in  meinem  Wtb, 
leider  ohne  Quellenangabe  aufgeführte  ^ftll\  (daneben  ^fH *l,i ) 
zurück. 

5^^  habe  ich  in  meinem  Wtb.  von  ^1^  getrennt^  weil  dieses 
kein  regelrechtes  Caus.  von  jenem  ist. 

TIT,  Das  Caus.  m^^Td  kann  nicht  als  Denomin.  von  ^W 
^Weg''  gefasst  werden.     Woher  sollte  die  Länge  kommen V 

M^  p  Die  erste  Bedeutung  ist  nicht  ^go"*  ^gehen*,  sondeni  „zu 
Fall  kommen*. 

Ht%  steht  wohl  mit  1^^^  in  einem  verwandtschaftlichen  Ver- 
liältniss;  vgl  oben  1^. 

sfi    ist   einfacli    üu    streichen ,   da   f^   5^*1^   ein    Fehler   für 

f^  ^hriJ  ist. 

^.  Die  Bedeutung  „beeome*  (so  I.mnman  in  seinem  Glossar 
zur  Chr.)  , werden"  wäre  geoauer  gewesen  als  ^be*"  ^sein". 

^.  Hier  hätte  auf  \  verwiesen  werdcni  können,  wie  dort 
umgekebH  geschieht. 

ftnt,    f%?!:.       ^Si<t  Druckfehler  für   f^Äfl* 
WT,   ^TW*       Ihis    englische    „reach**    hat    der    üebersetzer    auf 
hWßfoü:    ungeschiL'kte    Weise    durch    ,sich  erstrecken,  reichen*    wieder- 
I  pgeben.      Die    wirklich    gemeinte    Bedeutung    konnte,    wenn    der 
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Uebersetzer  sie  nicht  selbst  kannte,  aus  dem  Sanskrit- Wörterbuch 
ersehen  werden. 

2.  in .  %iRr  (mit  einem  Fi'agezeichen  versehen)  ist  zu  streichen, 
da  9at.  Br.  2,  2,  1,  16.  3,  8,  3,  20  IN^  Instr.  Adv.  gemeint 
ist.     Wäre  das  Wort  Verbum  fin. ,    so  müsste  es  als  dritte  Person 

%Wre  lauten.  Auch  der  Comm.,  der  iNf^  durch  Wt^rfif^ 
erklärt,  fasst  das  Wort  offenbar  als  Adv. 

'n^.  Unter  den  davon  abgeleiteten  Wörtern  ist  ^(^n,  als 
selbständiges  Wort  zu  streichen,  da  dieses  in  den  zuverlässigen 
Bombayer  Ausgaben  ohne  Ausnahme  ^H^n,  geschrieben  wird, 
während  die  Wurzel  hier  immer  als  W^  erscheint.  sl^'V  ^ehrend, 
Ehrfurcht  bezeugend*  ist  nur  am  Ende  eines  Comp,  zu  belegen 

^,  ^^  ,rear*.  Die  Schreibart  ^^fn  u.  s.  w.  ist  besser 
beglaubigt. 

y^  „tum".  Dieses  ist  unbegreiflicher  Weise  durch  „wenden, 
drehen*  wiedergegeben  worden;  es  sollte  heissen  „sich  drehen". 

YH-  ^i®  Schlussbemerkung  „the  asserted  y  2.^^^  „cut*  (used 
only  of  the  navelstring)  rests  on  a  too  narrow  foundation  to  be  ad- 
mitted ;  it  is  probably  a  specialized  application  of  this  root*  (nämlich 
^n^  „grow")  ist  mir  nicht  ganz  verständlich.  Jetzt  lassen  sich  noch 
belegen:  '^  „abgeschnitten,  in  seiner  Wurzel  vernichtet*  und  das 
Subst.  mit  der  v.  1.  "JW  „ein  abgeschnittenes  Stück*;  femer  ^rfW! 
„gezimmert  (behauen)*.  Hierher  gehören  auch  ^^^,  ^^fqi  und 
^^Sft|i^  „Zimmermann*;  vgl.  TT^  nebst  seinen  Derivaten. 

^^,  ft^  „extend*  und  „ausdehnen,  erweitem*  geben  doch 
nicht  die  richtige  Bedeutung. 

H^.  Im  kürzern  Wtb.  habe  ich  gleichfalls  zwei  H'l  auf- 
gestellt, da  diese  sich  nicht  nur  in  der  Bedeutung,  sondern  auch 
in  der  Flexion  unterscheiden. 

IT^  „doubt*  „schwanken,  zweifeln*.  Die  Bedeutung  „schwanken" 
hätte  unterbleiben  können ,  da  sie  zum  Glauben  verleiten  könnte, 
als  wenn  bei  IJr^  diese  sinnliche  Bedeutung  vorangehe. 

1|<V  j»cut  in  pieces*.  Dieses  ist  sehr  unpassend  durch  „zu- 
sammenhauen* wiedergegeben  worden. 

2.  11^.     Intens,  it^^ni  jetzt  zu  belegen  durch  Bälar.  136,  8. 
J(\,  fif.     Am  Schluss   heisst   es   „divided   by  BR.   into  two 
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kie  rootSy  with  ideDtical  forms".  Die  Fornieo  .siud  duv  theil- 
weise  idciotisi-li,  die  Bedeut.migeu  aber  gaux  heterogen. 

€T^.      Für    fflö^    hätte    auch    die    Nebeafonii    ftw    erwilhnt 

werden    kunneu,     Diy   ganz   aoregelniässige  Fonn    flfÖcl  Bliäg.  \\ 
11,  22,  58. 

^rra.  An  der  Rieiitigkeit  der  Fonneii  ^IHinilf  u.  s.  \v,  und 
^rf^  in  J!i.  zweifle  ich.     leb  vemiuthe  ^^fH  u.  s.  w.  und  Wfi^. 

^Tf.  ^   ^'     Auch  hier  besUbt  eine  Nebenfomi  ft^i . 

^.  WC^T  in  Äpaat  Dh,  ist  nicht  vielleicht,  sondern  he- 
stimrot  ffblerhaft  für  ^iWT.  Als  Grundbedeutung  habe  ich  iu 
dieser  Zeitschrift  oben  S.   '>28   „stoebeni*  aufgestellt, 

W,  *?fi\i  ^^  *  ^5^-  Es  ist  keine  Form  verzeichnet,  die 
auf  ^  zurückzuführen  wUre.  Selbst  der  DhiUup.  kennt  weder 
^   noch   ^* 

^T^,     Für  ^q^Hl  ist  auch  eine  Form  f^%   anzunehmen. 

?^.    IQ^n  eischf*int  SarasvatikanthabharanÄ  1/22  nach  Aufrecht. 

^'t,.  Das  Caus.  ^TlRmT  ist  doch  offenbar  ein  Denfimiu.  von 
Wm  und  deshalb  in  meinem  Wtb.  besonders  aufgeführt.  Wenn 
bei  m  bemerkt  wird ,  dass  das  sogenannte  Caus.  TfwufTT  auf  ein 
nichi  belegtes  Partie.  fliW  zurückgebe,  so  wilre  eine  ähuliclie  Be- 
merkung auch  hier  am  Platz  gewesen,  um  so  mehi*,  als  Am  Partie. 
WUT  wirklich  vorhanden  ist. 

^T .  Da  wir  keinen  Grund  sehen,  wai*um  tiie  indischen  Gram» 
matiker,  wenn  sie  wie  wii*  nur  f^f^,  *n  vor  Augen  gehabt 
hatten,  nicht  T^  zur  4.  Klasse  gestellt,  vielmehr  eme  Wurzel  ^« 
angenommen  haben ,  so  können  wir  daraus  h  ebb  essen ,  dass  ihnen 
auch  Formen  vorgelegen  haben,  die  sich  nur  aus  ^IT  erklären  lassen. 

vi  ^impeP  , antreiben'*.  Zu  dieser  Wurzel  wird  hier  und  in 
der  Grammatik  674  ^mfH  und  ftTW^  Ait.  Br.  8,  28  gestellt 
Es  ist  nicht  nui"  die  Form  abnorm,  sondern  auch  die  Bedeutung 
will  nicht  recht  passen ,  da  die  Stelleu  aus  dem  Mah&bh,  im  Pet. 
Wtb.,  an  denen  WT  mit  1?  ungenau  statt  des  Passivs  im  Sinne  von 
, weichen,  schwinden"  erscheint,  wohl  nicht  zur  Rechtfertigung  dieser 
Bedeutung  angeführt  werden  dürfen.  Aufrecht  verzeichnet  in  seiner 
Ausgabe  des  Äit.  Br.  (gewiss  mit  Recht)  mWm  und  li«in  unter 
der  Rubrik  ^grammatische  Ungethüme".     Ich  glaube  nicht  zu  kühn 


U 


538  Böhtliiigk,  zur  indischen  Lexieographk. 

verfahren  zu  sein,  wenn  ich  in  meiner  Chrestomathie  die  anstössigen 
Formen  durch  f^l^nfn  und  f^RTTTJ  ersetzte,  indem  ich  ^  für  ein 
verlesenes  ^  hielt. 

1^ .  ftl^H^rfif  ,schildigen.  verletzen*  finden  wir  Lalitavistanip. 
524,  3.  13.  15.  17.    525,  5.     "ftf^^  erscheint  ehend.  345,  lt>. 

f^   und  pf .  Hier    wJlre    eine    Verweisung   von    der    einen 

Wur/el  zur  anderen  wohl  am  Platz  gewesen. 

^1$  „refresh**  ^.erquicken'',  ^l^n  bedeutet  ,sich  abkühlen, 
sich  erfrischen*. 

Whitney  hat  eine  ganze  Anzahl  von  im  Dhätupätha  ver- 
zeichneten Wurzeln  als  verdächtige,  weil  sie  bis  jetzt  nicht  belegt 
werden  konnten,  weggelassen,  wogegen  sich  nicht  viel  einwenden 
liUjst.  Dafür  sind  aber,  wenn  auch  mit  einiger  Zaghaftigkeit,  zuni 
Zwecke  von  Etymologien  neue  Wurzeln  aufgestellt  worden,  die 
keine  grössere  Berechtigung  haben  als  die  von  den  indischen  Gram- 
matikern erfundenen. 
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Einige    He uier klingen    zu  BauiUiajana's   Dharniavastra. 

(Zuiu  ersieu  Mal  hemiii^ügebeu   vun  E.   HuUzscb.} 

Von 

0.  ß(vh!Hngk. 

nichts  Anderes  Iji^deutAüi  als  ,wie  Wasser  auf  eiütfiii  8teiüe  Wind 
iifld  Sonue  verschwiaUen  njacben  würde*',  was  natürlich  Uüsnin  ist. 
Mit  Bütilttr  anzuiif>hnipu ,  dass  #1  i^fli<5T  SiibjtH'f  sei,  und  dsuss  dpr 
Autor  aus  rneLnschtiU  Uücksichten  den  8in;j^day  statt  des  Duals 
g^bmut'ht  habe,  ist  doch  mehr  als  gewagt,  Ueberdies  hi  xu  be- 
achten, daHH  der  Parallelisinii^  ifn^fl*t  als  8ubje€t  vorlangt.  Ich 
verbessf^re  ♦fl^cifSK  M*!ji*rm  und  ülwrsetze  deinnaoh:  p,\vie  Wasser 
aul"  einem  Ötemo  im  Wind^j'  und  in  der  Soanü  verscb windet'*. 

I,  3,  31.  U^^BH  ist  hier  wie  IV,  1,  H  fgg.  zusaninien  m 
üchreiben;  vgl  Pataiigali  zu  Fänini  5,  3,  42,  Vftrtt  l 

I,  Ü,  ;52.  mirwndr^^  verldndet  BüWer  ndt  ^llfqQ  und  giebl 
e«  durch  ^ttui  clusi "  wieder.  Ich  ziehe  es  seiner  SteUuug  wegeD 
/M  ^r»l^l<^«T*i  und  ^'cbe  dem  Worte  die  Bedeutung  ,iii  über- 
triebener Weise*. 

T,  .1,  'H.      In    Apastaniba'.s    (Jraulas.    1-^»,  20,   18    heisst    der 
xHh\^<t  n 
4,  2.     Besser  iiberUefert  bei  Vasishtha  2,  12. 

l  6,  7.    Vgl.  Kfttj.  <^.  25,  5,  29  und  Shadv,  Bn  1,  *>  jim  Eode. 

I,  8,  34.     Sollte  nieht  f^^TPft,    das  eine  Hdschr.  üach  IW- 
hinzufiigi,   statt  Wf^TWt  gelesen   werden   tnössen? 

i,  8,  48.  Bühler  hat  die  I^sart  ^^^äWT^^^TWt  vor  Augen 
igebttbi,  da  er  ^which  are  agreeable  to  the  eye  and  the  nose**  über- 
Mtast.      Dieses    wäre   aber    ^^^fWHft.      Uehrigens    ^nrd    aiieb    dei' 
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Inder  nicht  behaupten,  dass  die  nachher  genannten  Sachen  dem 
Auge  oder  der  Nase  angenehm  seien.  Die  von  Hultzsch  in  den 
Text  aufgenommene  Lesart  ist  gewiss  die  richtige.  Sie  ist  za  über- 
setzen ,,je  nachdem  es  dem  Auge  oder  der  Nase  zusagt  (soll  man 
die  Reinigung  hiermit  oder  damit  vollziehen)". 

I,  8,  49.     ll^^n  schreibt  man  besser  zusammen. 

I,  9,  7.  IJ,  das  das  Metrum  stört,  fehlt  mit  Recht  in  einer 
Handschrift. 

I,  10,  1.  Der  zweite  Stollen  ist  verdorben.  ^J^*  kann  nur 
mit  «M^^l^n^n,  verbunden  werden,  steht  aber  in  diesem  Falle 
nicht  an  der  richtigen  Stelle ;  auch  hat  ^«ifn  nicht  transitive  Be- 
deutung.    Ich  verbessere  Mfnni   ^f^   ifi^i«J<^. 

I,  10,  3.     Ich  würde  -^IMuHeilHl   ^^TRTR  lesen. 

I,  10,  4.  Es  kann  doch  nur  ^iRn[Vnr^  die  richtige  Les- 
art sein. 

I,  10,  22.     Die  richtige  Lesart  ist  hier  wie  auch  bei  Gautania 

I,  11,  3.     Es  ist  wohl  flH**l<l  die  richtige  Lesart. 
I,  11,  9 — 14.     Der   Text   ist   hier   schlecht   überliefert;   vgl. 
Appendix  11,  S.  121. 

I,  11,  24.  Es  ist  wohl  1Z  ^tTl^n,  zu  lesen,  da  "W^  nicht 
mit  dem  Accusativ  des  Sitzes  construirt  wird. 

I,  12,  5.     'Ciifq^   ist  die  richtige  Lesart. 

I,  13,  4.  ^tf^  mnn\  ^t^^  giebt  nach  meinem  Dafürhalteii 
gar  keinen  Sinn.  Bühler  übersetzt:  (He  will  be)  pure  (if  there  is) 
no  blemish  on  his  clothes*.  Ich  lese  ^f^  und  übersetze  ,von 
Kleidern  ist  ein  ungewaschenes  (neues)  rein*.  ^f^m  kann  ein 
verlesenes  ^f^l^   sein. 

I,  18,  13.  Besser  ^  ^^TR^  st.  H^rtH  bei  Vasishtha;  auch 
«1^«5»    daselbst   ist  vorzuziehen   (,in  diesem   Falle  heisst  es  «f^4- 

I,  18,  18.  t^nS'Pf^  ist  keine  schlechte  Lesart;  vgl.  1.  Y 
mit  fif^. 

I,  20,  3.     Ich  hätte  die  Lesart  JP^VI  vorgezogen. 

I,  20,  4.     ^  ist  wohl  trotz  Govinda  die  bessere  Lesart. 
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I,  20,  i).  Wmr#ci;  hier  iiüd  II,  3,  24  ist  ein  auch  sonst 
vorkommender  Fehler  iiir  W^TT^iH»  Diese  richtigij  Form  tüi* 
II,  3,  24  finden  wir  im  Appendix  11,  S.   1:^3. 

II,  1,  3.  irai^tqilTO:  St.  ^«lÄ^Mqiti:  ist  hier  wie  l>ei 
Apastamba  eine  schlechte ,  mit  der  Gmmuuitik  niuht  in  Einklang 
zu  bringende  Lesart. 

II,  1^  22.  WW^  stört  das  Metmin,  WW  würde  passen.  Wie 
wir  aus  dem  Appendix  IL  B.  122  ersehen,  wird  die.ser  (^'loka  auch 
'.  in  abweichender  Fonn  aufgeführt,  aber  mit  W^  st.  W^^  Nach 
Vishnu  soll  die  Kasteiuag  sieben  Tage  wahren. 

11,  2,  18,  Die  unerhßrt*'  Fonn  -^^«rtl  durfte  doch  nicht 
aufgeaoinnien  werden.  VVanmi  ist  nicht  die  richtige  "^^ti«^  vor- 
g&mgm  worden?     Wlrf^^P^l^fW  fehlerhaft  filr   ^fW^Tr^T^   ffiT. 

II,  2,  25.  Sollte  nicht  TTWft^TRt  Hcfl*?!  iir%^T^.  (und 
nichts  mehr)  zu  lesen  sein? 

II,  2,  30.     Das  WT  hätte  man  nach   fM^HJ  erwartet. 

II,  3»  34.  Die  giammatisch  richtige  Form  ^^^*  verstösst 
mdbi  gegen  das  Metnim,  verdient  also  den  Vorzug,  Ebenso  Apast. 
Dk  n,  13»  7.      An  beiden  Stellen  verlangt  das  Metram   ^fTWf^. 

11,  3,  35.     Nur  TW?!  ist  richtig. 

II,  4,  15.     f'rar^  gieht  doch  wohl  einen  bessern  Sinn. 

IT»  5,  3,  Bühler  hat  hier  übersehen,  dass  W?S  q^*nT*  der 
Anfang  emes  Spruches  ist;  vgi  IT,  10,  4  und  Vilgas.  8amh.  2,  34. 

IT,  5,  8.  "Winrfwmr  soll  nach  Govinda  =  ^^^<w*IA*iJ'5*< 
bedeutien.  Warum  man  von  einem  solchen  Manne  kein  Gesellen k 
mnehmen  soll,  ist  mir  nicht  verstilndlich.  Ich  trenne  WW  ^^, 
stelle  mit  einer  Hdschj\  TTTtT^  zwischen  HfiraTfTO  und  ITR" 
finrrjr^  und  übersetze  ^Wenn  man  von  Einem ,  von  dem  mau 
ttaheo    auDehmen    daii',    viel    (zu  viel  ^  mehr  als  nöthig}j    oder   von 

I    Einem,  von  dem  mau  keine  Gaben  annehmen  darf,  überhaupt  Etwas 

M  sagenommen  hat^. 

B  II,  t},  31t     Der  Heniiisgeber  hütte  (»hne  Bedenken  das  metrisch 

Ptldfüge  ift^ii-q*!«}  odei-  ifpPrraTmfr^  in  den  Text  autiiehmen 
könnea. 

11,  6,  42,  Es  ist  doch  wohl  ^fH  W,  ^H*t  m  lesen;  vgl 
meine  Verbesserung  zu  Apastamba's  Dh.  I,  8,  2^3  oben  S.  519, 
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11,  7,  12.  Ich  glaube,  dass  gg^^^v  Adv.  zu  lesen  ist.  Nur 
dieses  würde  dem   <jM^iq^  im  folgenden  Sütra  entsprechen. 

II,  11,  33.  Lies  ^WRTWT^;  ebenso  II,  1«,  7.  Was  soll 
^nrtNYTrf^^RC  sein?  Sollte  etwa  •^W^t'RTfi^^I^  (sc.  W^m) 
zu  lesen  sein?    Diesem  entspräche  II,  Uy,  7  ^iUI^^H^  %^  ?[^4^«rf7T. 

II,  1.3,  7.  Trf^hlct  hier  wie  II,  18,  13  imd  Apast.  Dh. 
2,  i>,  13  fehlerhaft.  An  der  letzten  Stelle  hat  die  v.  1.  richtig' 
«nf^^U«  Ausserdem  ist  des  Metmms  wegen  "^fifH  st.  ^Mf\fifd 
zu  lesen,  wie  die  v.  1.  bei  Apast.  hat.     Vgl.  oben  S.  525. 

II,  15,  3.  Die  Lesart  ^ti^l  ^^*  verdient  den  Voi7,ug;  a\v 
ist  wegen  des  dadurch  entstehenden  Hiatus  zwischen  Anfang  und 
linde  eines  Stolleus  durch  die  andere  verdi'ängt  worden.  Dass  der 
Stollen  mit  t|\i'  (^tj^il)  beginnt,  während  ^^iT^TT»  gemeint  sind, 
will  mir  nicht  gefallen. 

11.  15,  5.     Bei  Hemädri  1,  S.  94  lautet  der  gioka: 

II,  15,  10.    "^  hier  und  Vasishtha  11,  27  fehlerhaR  für  ^. 

II,  18,  16.  tf^nqin  ist  eine  falsche  Form.  Aufeunehnieu 
wäre  gewesen  die  Lesart  ««l«l^4«fl^   T  ^gftfärf  ^^^. 

III,  3,  21.  ^f ,  das  keinen  Sinn  giebt,  vielleicht  fehlerhaft, 
für  ^W. 

III,  6,  5.  Vishnus.  48,  18  fgg.  hat  yftw  und  yfV«!^  sUtt 
des  fehlerhaften  g«l^.  Im  zweiten  (,)loka  hat  Vishnus.  metrisch 
richtig  ^ih\  TT  ^^H  ^RTT* :  im  vierten  ist  der  metrische  Fehler 
dort  gleichfalls  venniedf»n. 

IV,  1,  18.     Wohl  besser  7t  ürt. 

IV,  2,  14.     Streiche  das  Verbindungszeichen  nach  •WW^. 
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Ueber  Schein    hiiinmeijhurii8cli  als  Nachbihkmg  eines 

araniilischeu  Au8driick.s   und    über   sprachliche   Nach- 

büdimgen  überhaupt. 

Vüii 
M*  (i  rillt  Im  11 111. 

I. 

Das  Zeitwort  "mnt  hat  bi^kaDctUch  im  rinuhbjMiHcht^ri  Sprach- 
gebrauch —  iihnlich  wit^  die  audereu  Wört<^r,  deüen  <lt.^r  Begriff  des 
Rcheidens   imd   Trenueas   zu   Grunde   liegt:    ^f~^.  jQjl.^,    -.-^5, 

■sn^t  nU5C,  ÜIÜC»  wozu  uijui  aiidi  da.s  ny::  Jud.  7,  lij  /ählen  kuuu  -^ 
vorhen^scheml  die  Badeutuug  Explicüre,  Auseinander  legen ^  Aus- 
Iftreu,  Erkllireu.  Namt?iitlieb  ist  m  das  von  der  Pieltonu  gebildete 
Hauptweri,  das  in  der  tabnudisi^hen  wi«  bes(»nd«r8  m  d*^r  nach- 
tiiluuidiselien  Lit^rütur  Einem  auf  Schritt  und  Tritt  begegnet;  die 
vielen  liüeher,  deren  jedes  den  Titel  pi*n*'E  führt,  sowie  die  vieleu 
Autoren,  welche  u'^iünst]  genannt  werden,  bringen  diese  Bedeutung 
des  Woi^tes  liesondets  oft  in  die  Erinnei-un^, 

Man  köunle  aLsu  auch  das  vi td besprochene  i:;-iiD'3rt  DTZ?  mit 
,der  r-rklilrte  Name"  übersetzen  ^)^  denn  Thaisache  ist  es»  dass  der 
m  benannte  Name  gan?.  besonders  viele  Erklllruugen  gefunden ;  nur 
wäre  alsdann  mehr  die  participielle  Bedeutung  test  zu  halten:  ^der 
Name,  welcher  erklUii  wurde**,  was  nicht  ganz  dasselbe  besagt,  was 
,dor  erklärte  Name*  ausdrückt.  Es  sind  et>eu  die  schwierigsten 
VVortei*^  die  am  Meisten  erklltri,  und  die  dimkelsten  fSiellen  und 
Schriften,  die  am  Meisten  beleuchtet  werden»  womit  aber  natürlich 
noch  nicht  gesagt  ist,  dass  wirklich  überall  Lieht  ujkI  Kbvrheit  das 
friihere  Dunkel  verdilingt  habe;  die  vielen  Lichter  haben  vielmehr 
oft.  etwas  LTlichtr(?direndes  und  die  von  allen  Seiten  heieintallende 
Beleuchtung  blendet  oft  mehr  als  sie  erhellt,  und  Uhnlich  wie  im 
talmudischen  Sprachgebrauche  der  Ijichtreiche  — -  ^in3  ^50  —  gerade 
derjenige  ist,  der  sich  nach  dem  Lichte  sehnt,  der  arm  an  Licht 
ist-},  und  ebenso  wie  die  nach  Liulit,  imd  (ilanz  benannten  Schriften 
S<ihar  und  Bahir  zu  den  dunkeisten  Büehei-n  gehören,  die  je  ge- 
Hchriebeii    wurden   —    ebenso    sind    alje    die    Bücher,    Stellen   und 
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Wörter,  die  am  Meisten  erklärt  worden  sind,  noch  keineswegs  zur 
allgemeinen  Befriedigung  aufgehellt,  was  namentlich  daraus  hervor- 
geht, dass  stets  neue  Beleuchtungsversuche  angestellt  werden. 

Kai  Tov  kuov  nknXov  ovSeig  nw  &vtjT6g  änexdkvilJBv  — 
so  lauten  die  Worte,  die  auf  der  Inschrift  des  Tempels  von  Sais 
auf  das  "Ov  xcci  iaofievov  folgten.  Dasselbe  lässt  sich  von  vielen 
andren  Dingen  sagen,  aber  auch  —  vom  ©msTiSi  Cü.  Auch  der  Gottes- 
name gehört  zu  den  verborgenen  und  verhüllten  Dingen,  die  sich 
gegen  jede  Enthüllung  sträuben  ;  auf  ihn  passt  der  Spruch :  nins 
nni  nncn  D"^rr:N  (Prov.  25,  2).  Vom  Namen  Gottes  gilt  dasselbe* 
was  bei  der  Einweihung  des  Tempels  (1.  Kön.  8,  12)  Salomon  von 
Jahve  selbst  sagte:  bsnra  13pb  -)72N.  Denn  ebenso  wie  das 
D-^Tppö^  )D'»Epd  '^3'iVn  1.  kön.  6,  4  —  nach  der  Erklärung  des  Talmud 
(Menachoth  86  b),  des  Chaldäers  und  Syrers  (Levy,  Chald.  WB.  s.  v. 
ns,   I,  110  b,  s.  V.  15,    p.  128a,  Gesen.  Thes.  s.  v.  r::»    p.  77  a) 

sowie  Abülwalid's  {{^jS>\  ^  iütytoj  x^  ^  wt^!^  —  Kitab  al- 

Usül  ed.  Neubauer  p.  36,  s.  v.  n::^«)  —  besagen  soll,  dass  die 
Fenster  des  Tempels  von  aussen  weit ,  von  innen  eng  waren  ,  weil 
das  Gotteshaus  keines  Lichtes  bedarf,  imd  ebenso  wie  der  Hohe- 
priester, wenn  er  am  Versöhnungstage  das  —  durch  kein  Licht 
erhellte  —  AUerheiligste  betrat,  das  Räucherwerk  auf  das  Altar- 
feuer legte,  damit  die  Rauchwolke  das  Kapporeth  und  die  Cherubim 
verhülle ,  woselbst  Gottes  HerrHchkeit  thronte  —  ebenso  war  der 
heilige  Gottesname,  den  der  Hohepriester  an  diesem  Tage  aussprach, 
von  einem  geheimnissvollen  Dunkel  umgeben ;  wie  das  D'^Oip!!  Oip 
ein  "Advtov  war,  so  sollte  der  heilige  Name  Gottes  ein  "Aggri- 
TOV  sein. 

Diese  Benennung  Gottes,  Jehovah  oder  Jahve  geschrieben ,  ist 
eines  derjenigen  Wörter,  die  auch  in  nichthebräischen  Schriften  vor- 
kommen; das  Wort  gehört  aber  noch  insbesondere  zu  denjenigen, 
deren  Bedeutsamkeit  an  den  Klang  gebunden  ist,  die  bei  jeder 
neuen  Form  an  Inhalt,  bei  jeder  Umprägung  an  Gehalt  verlieren 
würden ;  das  dämmernde  Halbdunkel  des  fremden  Lautes  bildet  eine 
Aureole,  die  bei  einer  Uebertragung  verschwindet.  Ebenso  aber 
wie  dieser  Name  selbst,  so  kommt  auch  dessen  Bezeichnung  als 
„Schem  hammephorasch**  in  vielen  nichthebräischen  Schriften  vor. 
Diese  Aehnlichkeit ,  welche  die  Benennung  mit  dem  Benannten, 
Schem  hammephorasch  mit  Jahve  hat,  steht  aber  auch  in  Zusammen- 
hang mit  einer  andren  Eigenthümlichkeit ,  die  beiden  gemeinsam, 
die  aber  allerdings  mehr  negativer  Art  ist;  das  Dunkel  nämlich, 
das  den  vierbuchstabigen  Namen  —  oder  den  Namen,  wie  er  als 
Name  xar  k^o^VV  genannt  wird  —  umgibt,  umgibt  auch  die  tal- 
mudische Benennung  desselben;  auch  das  Wort  UJ'niCTan  DTD  hat 
schon  mehrfache  Erklärungen  gefunden  —  das  heisst  also :  Man 
weiss  immer  noch  nicht  recht,  was  dieser  Ausdruck  eigentUch 
bedeutet. 


^rfinSoitm,  U^er  Schon  harnrnq/Aorfueh  ete. 
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Sowie  aber  durch  die  verschiednen  Beleuchtimgen  das  Be- 
leuchtete zuweilen  vei^unkelt  wird ,  so  kann  aber  auch  aus  dem 
Duokel  das  Licht  hervorgebeu.  Aus  dem  dunklen  (tewulke,  das 
den  (iottesnameii  umlnillt.  bricht  elu  Lichtstrahl  hervor,  der  dösseu 
Benennung  mit  Stheiii  hanimephorasch  bei  euch  t  et ;  das  Dunkel  des 
emen  Namens  wirft  ein   Lieht  auf  die  Be(3eotung  des  andren. 

Es  liejä^t  nllmlich  in  der  Natui*  der  Sache,  dass  die  Haupteigen- 
thümlichkeit  des  Tetraginimmaton  in  dessen  BezeichnuEg  mit  D^ 
'Sm^T^n  ausgedi*äckt  ist,  und  dass  also  Letzteres  nichts  Andres? 
bedeute  als:  der  geheime,  verborgene,  nicht  auszusprechende  Name, 
Von  der  Ansicht  ausgehend,  dass  dieses  die  eigentliche  Bedeutung 
sein  müsse,  habe  ich  in  einem  früheren  Aufsatze  (ZDMü.  XXXL  225) 
das  Wort  ü^idt^H  eis »  von  Geiger  abweichend,  mit  ,den  geheimen 
Ntunen  Gottes*  übersetzt,  und  iu  der  Anmerkung  (p.  H21,  N.  43) 
die  Ansicht  ausgesprochen  ^  dass  ^ms)^  ^"13  die  Uebersetzung  oder 
Nachbildung  von  N'^j^^^lD  »r^j  sei.  Es  war  mir  mm  sehr  erfreu- 
lich, in  einem  späteren  Aufsatze  des  Herrn  Dr.  Nestle  (XKXII,  505  f j 
dieselbe  Ansicht  ausgesprochen  zu  finden.  In  einem  noch  späteren 
Aufsätze  (XXXIII,  2U711}  wdrd  von  Herrn  l*r.  Fürst  wiederum  die 
Ueberset7-ung  mit  „der  au sdrüt^k liehe  Name''  für  die  richtige  erklärt 
und  nach  Anführung  der  Beweisstellen  als  Folgerung  die  Behaup- 
tung ausgesprochen:  ^^Es  kann  also  kein  Zweifel  obwalten ^  dass 
TÖ^ir^i"  Z'C  nichts  Andi-es  bedeutet  als:  ,jder  ausdrücklich  (mcht 
mit  Umschreibung)  genannte  riottesname  ( Jhvh).**  Ich  beharre  aber 
trotzdem  bei  meiner  früher  ausgesprocbeuen  Ansicht,  und  erlaube 
mir^  un  Folgenden  die  in  meinem  vorigen  Aufsatze  nur  in  gedrängter 
Kürze  angeführten  Gründe  etwas  ausführlicher  darzulegen. 

Zur  Motiv irung  der  Uebersetzung  von  TSniBTjn  P®  mit  ^der 
ausdrückliche  Name*,  sagt  Geiger  (Urscbrilt  p.  264  K.):  ^©1D 
heisst  nnr  im  Kai  und  Hihi:  absondern*  hingegen  in  Fiel  und  Fual: 
genau  bestimmen,  dalutr  dnCT;  im  spätem  Hebraismus  und  ',D"1E?3 
im  biblischen  Cbaldaismus;  deutlich,  ausdrücklich;  nur  daü  baby- 
lonische —  nicht  das  palästinensische  —  Targuni  hat  ü'^t  auch 
im  Pael  in  der  Bedeutung  Absondern.  Vom  Gotteslästerer  heisst 
es  daher  (S.-üih,  7,  U),  er  sei  nicht  straflUllig  DUjn  '^anciü  ^>  ,  bii 
er  den  Namen  deutlich  ausspreche,  imd  den  ersten  Zeugen  fordert 
das  Gericht  auf,  iisil^SD  nj72\DO  n7D  ^vz^ ,  sage,  was  du  gebort 
hast,  deutlich  .  .  *  .  *,:;-nE?2n  C'O  heisst  daher:  der  deutlich  aus- 
gesprochene Name  Gottes  im  Gegensatze  zu  jeder  für  denselben 
üblieben  l'mschreibung.  Wenn  die  Hyrer"  ....  (folgt  die  von 
Nestle  l  c,  p,  472  angeführte  Htelle). 

Mit  dem  hier  Gesagten  sind  aber  die  He<leu(,ungen  des  Wortes 
Tö^E  noch  nicht  erschi>pft.  Wenn  Geiger  das  CiD^lIS  "sr  mit  ,deut- 
lieh  sagen"  und  onic^n  Bt;:  mit  ^der  deutlich  ausgesprochene  Name" 
übersetzt,  so  geschah  das  wohl  mit  Bezug  aul  das  biblische  p"ic> 
dessen  Kai  und  Pual  auch  in  Ges,  thes.  (p.  ll*^2b)  mit  distmcte 
dixit  wiedergegeben    wird,    imd  weil  bei  diesen  Wort*»  Einem  uu- 


mllkürlich    die    su    oft    vorkuniiDeude  Bedeutimg   ^deutlich  mwchei 
erklilreu''    vorschwebt;    allein    diis    lanc    in    den    erwähnten    beidi 
Ausdi-ückeD    kann    auch  eintiich    .anjsspreclieu*'  bedeuten,  ausg«*heii( 
von   der  GrimdbedeutLing  Trenneu,  Absoodem    and  mit  Bezug  ai 
daa  Herftus treten  des  Wort6i>  aus  der  iDüerüchkeit,   im  GegeDsai 
zum  Denken,  zum  -nbs  n^*«,  wie  man  ja  ancb  in  deutsclier  Sprach 
„Aeiis&em ,    sich    lUisseru'',    im   Englischen    „to  utter**  sagt,  und  mi 
Ibn  Ezra  {in  Gen.  2,  5)  die  vc»n  der  menschlichen  Rede  gebrauch- 
ten Ausdrücke  rpc,  Cjs^io,  tj'^ro,  3**:,  nr&t  mit  den  ebenso  beöann- 
teu  Zweigen,  Ae^ten,  Blättern  und  sonstigen  Pflanzengebilden  ver- 
gleicht, welche  der  Baum  (oder  die  Erde)  bervoiireibt  ^)  („denn  d 
Mensch  ist  wAe  der  Uaum  des   Feldes**,  fiigt  Iba  Ezra  —  nach  Deui 
20,   19   —  hinm;    übrigens    wird    auch    in  andren  Sprachen   Viel 
Kum  Worte,    zum   gesprochenen  wie  zum  geschriebenen,    gehöi'endi 
luit  einem  Ausdiiick  bezeichnet,   welcher  der  Pflanzenwelt  entnommei 
ist),     "^ns    entspricht    hu   dem    hebräischen    itü3,    pronunciavit , 
D:ntb   N^3?3,  Ctnsbn  »^5?»  ^i^^r  (Lev.  5,  4.  Num,  30,  7.  9),  di 
Onkelos    und    das  jeriL^.    Targum    mit    *0^^^^,    «c*pb,    TD'iEtT    *^^® 
Feschitoh    mit    jtyO*     Jjj^fQ3    übersetzt.      Dieses    «ü3    bezeichnet 
ehen  nur  das  Aussprechen,  prononciavit j  spec-  temere,  non  coi 
derate,  eflxitivit  bei  Gesen.  thes,  s.  v,     i>o  bezeichnet  auch    das 
mudische  DTE  1:2  ^112^  —  wie  aus  Buxtorf  und  Lew  zu  ersehen 
das    gedankenläse  Aussprechen    und    konmit    in    diesem  Sinne    auch 
im    Sündenbekenntniss    des  Versölmungst^es  vor.     6tü-^*    ist,    wie 
Buxtorf  bemerkt,  das  bei  den  jüdischen  Grammatikern  übEche  Woi 

tiir  , Aussprache*,  entspiecheud  dem  arabischen  JaftJ ,    ejecit ,    de 
euiisit ,    etiimciavit ,    protulit    verba.     Hierher   gehört   auch  das  v 
Btixbiif   (cül    1851)   und    Levy    (Chald.  Wi.   IT,  303)    angeftih 
cn^E  UJ115  als  Üebersetzung  von  T»nriD  nd'^H  Ps.  21,  3,     Ebenso 
aber  wie  das  durch  die  Sprache  hörbar  Gewordne,  wird  auch  das 
diuxb  die  Schrift  sichtbar  Gewordne  mit  -^Dnc'J  ausgedi-ückt 
das  cnin  ^mns   Exod.  28,  11.  21,  das  beide  Targumim   mit  123*^5- 
wiedergeben  NpTJi  qib>D  13-12731  p^pn  —  12"ie?:  2ns,    und  ebem 
heisst    es    im  jerus.  Targum  mit  Bezug  auf  die  Phylacterien  ExodJ 
13,  9  tsnsT^a-i  p^pn  yin  t^D"^:  "jb  ti^'I,   welcher  Ausdniok  zweimal 
vorkommt.     Mit   D'^nsiD    verbunden  kommt  0"D  auch  im  Midrasch 
(Bereschith  K.  sect.  98)    vor,    wo   von  Jakob   gesagt  wird  «in  q:< 
nji  abixb  im^b^ä  -nsD  dtd  "iina  '^n^l  i%isi33  ist^d. 

In    einem    früheren    Aufsatze    dieser   Zeitschrift   (XXIU,    632| 
habe  ich,  anknüpfend  im  das  "irOjH  susr;  der  Samaritaner  (woranf 
auch   Nestk*    p.    h\)in    verweist)    und    unter    Anführung    einer    enl-^^ 
sprechenden  liemerkuiig  Michaelis*,  die  Ansieht  ausgesprochen,  dasi^H 
wie  secretum  von  secerno,  so  aus  dem  Begi'iffe  des  Scbeidens  und^^ 
Absondenis  der  des  Geheimen,  Verburgenen  und  auch  Wunderbaren 
hervorgehe,  und   dass  namentlich  dem  Syi-er,  Samarit^tner  und  dt^mJ 
Targum    ^aligesundert ,     verborgen,    geheim,    wimderbai***    syuon>m0 


ich 
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Begriffe    seien.      Jn    der    That    sagt    auch    Hiijftort'   (s,    \\    IL    ia*iCt 

üoL   1856):     que  aduiiranda  ,  illa  separata  sunt  a  communi 

HAU,  et  occulta  separaU  sunt  a  notitia  nostra.  Ausser  den  doit 
vrm  mir  angefiihi-t-eu  Stellen  können  noeli  andre  als  Belege  für  das 
Vicariren  dieser  Aiisdiüeke  dienen.  Das  e<bB"*  Deut.  17»  H  wird 
voü  (Jnkelos  und  dem  1.  jerus.  Targum  mit  'C^n^t  vom  2.  jerus. 
Tai*gum  mit  c^cn*^,  in  der  Pescbitob  mit  JßQDfcü  ttbensetzt;  dxis 
»bcm  Deut  28,  59  übersetzt  Onkelos  mit  lö'iD'",  das  jerus,  Targutn 
mit  ''DS^  die  Peschitoh  mit  äo;2U  .  tiir  nHt:c:  ibid,  30,  1 1  haben 
dieselben  Uebersetzer  «^D*)a,  t«CE':  imd  |üqd  ,  Aueb  die  von 
roir  in  derselben  Stelle  ang**fiibrt/en  jüdisclien  Exegeten  erklären  die 
verschiedneii  Formen  von  übt  mit  ^verborgen  (bedeckt),  getrennt, 
geschieden**  (bns";?:!  u:nDi?a  r^o^zi^),  und  so  bemerkt  Rascbi  zu  dem 
übt^  Deut.  17,  8,  olleu  Formen  des  Stammes  tibs  liege  der  Begriff 
der  8t>iiderung  utid  AbHcheidiuig  zu  Grunde  uad  der  Auisdruck 
n3*i  11373  «bc^  ""Z  Holle  besagen:  wem»  die  Saciie  von  dir  ab- 
gesondert und  dii*  verborgen  ist  (n3"inD  n^-^lDi  nbian  pusb 
173»  HDlDTai  bi3;).  Ebenso  erklilit  Rascbi  —  wie  aus  Buxtorf 
col.  1847  zu  ersehen  —  das  n:  «beb  Lev,  22,  21  mit  '^^-scrtb 
Tnma,  Ibn  Ezra  mit  izj-^rb,  entsprechend  dem  NDncb  und  NO"i£«b 
der  Targumim.  Dass  auch  das  talnmdiscbe  i^bc,  ^bs  die  Be- 
deutimg  ,trenueo ,  absondern*'  habe ,  zeigen  die  von  Buxtori"  (cob 
173Ü)  und  Levy  (Chald.  WB,  11,  2t>i)  angetiibilen  Stellen:  Aru(.;h 
(s.  V.  bt,  No.  2)  gibt  neben  dei*  Erkliinmg  mit  nb€  auch  die  mit 
pi2,  denen  ebenialls  die  Bedeutung  Hpalten,  Trennen  zu  (Irunde  liegt.. 
Dass  *::^£iz  aucb  die  Bedeutung  , verborgen,  geheim,  WTinder- 
l*ar*  habe ,  zeigt  sich  am  Entschiedensten  in  dem  von  Bujctorf 
(col.  1850)  angefLiluten  uiE^i,  womit  das  Targum  das  -»bE  Jud. 
13,  18  wiedergibt.  Mit  Bezug  auf  das  ^?3iDb  bKOn  ht  rr73b 
(Keri  ^bc)  •'tcbc  Nim ,  das  der  Engel  auf  die  Frage  uadi  seinem 
Namen  zur  Aatwoit  gibt,  sagt  Kimchi  in  seinem  Wurzel  Wörter- 
buch s.  V.  KbD :  ,4<**bD  «im ,  das  soll  besagen  ^  mein  Name  ist  zu 
wninderbai*  (gebe  im  nissvoll,  absonderliub),  als  dass  ich  ibn  dir  sagen 
könnte,  und  ebenso  sagte  der  Engel  zu  Jakob:  Wariim  fragst  du 
rtL$iCh  meinem  Namen?  I>euti  die  Engel  ei-schienon  in  Menschen* 
gtBtfdt  und  wollten  sich  nicht  als  Engel  zu  erkennen  geben,  und 
dessbalb  sagten  sie  ihren  Namen  nicht  (37313  D'l'^DTii  Tn  fi*b  iD'^Eb); 
ebenso  ist  ^rbs  in  •'DTsb«  *:bs  (2  Köu.  i>,  8,  Ruth  4,  1)  der,  dessen 
Name  verborgen  ist,  oder  den  der  Hufende  nicht  bei  seinem  Namen 
nennen  wdl*.  Im  Commentar  z.  8t.  führt  Kimcbi  die  Uebersetzung 
des  Chaldtlers  mit  TöiDTa  Kirt"  an  und  erklllrt  das  ''«bD :  .»Der  Sinn 
ist,  der  Name  ist  zu  absonderbeb  und  zu  abgöÄchiedeu  (von  dem 
fiewobnt^n  zu  versebieden) ,  als  dass  du  ihn  begreifen  konntest 
im»  ir?"i?3  bl3im  iaiEi73  ir-^m".  Diese  beiden  Ausdrücke  ent- 
sprechen dem  ..jUo^     »1^,  womit  Abülw^alid  itii   Kitab  abÜsül  s.  v, 

nbc  (p.  *f7'*l,  Z.  10  fg.)  das  ''«bc  erklärt,  nur  wird  letzt en^s  nicht 


auf  äeu  Namen»  soruieni  auf  die  Pj'age  bezogen,  die  eine  soßderbi 
genannt  wird.  Aetinlieb  erklärt  Abülwalid  fibid,  Z.  21)  das  i; 
in  dem  Ansclrucke  ^:73b«  "»ibs:  mit:  ^j^iic'uiJ!  ^^  »^^  ^^ jJl  iiälli 
B^A-EjS  dieser  Erklünmg  analog  ist.  die  in  der  8.  Ausgabe  von 
Gesenius  Handw5rterboeb  (p.  688a)  gegebner  ,Stw,  wahrsebeinlicb 
nbs,  absondern ,  ireDnen,  dali.  (vgl.  «bs,  Wunder,  eig.  was  jeni 


J6nS6i^H 


u^H 


der    Kemitniss  jemandes    liegt)    arab.  Je    (alte  Bialectforra) , 
hebr,  "'j'^e,  ein  gewisser»  den  ich  nicht  nennen  kann**. 

Das  Wort   «bc   wird   in    (lesen,    thes.   (p.    1102)»    unter  V( 
gleichung  mit  dem  aram,  -»br»  jyi2>   sowie    mit   nbc,  ^bc,  ibs, 
1)  separavit»   distinxit»    2)  singularem,  insignem  fecit  erklärt 
Pielform  wird  mit  separa^dt  {tafo^i^u  v)^  e  o  n  s  e  c  r  a  v  i  t  übersei 
In  der  That  liegt  auch  dem  Worte  U3inp  der  Bi»giiif  der  Trenn 
und  Absonderung  hü  Gnmde»  wie  von  dieser  Bedeutung  ausgehend 
Miehaehs   (SuppL  p-  216t),  No,  22:^)   von  dem  'unp  Jes.  40,  25 
bemerkt:    .  .  .  ,cui  ergo  rae  udsimilabitis,  ut  vere  similis  sim  it:«' 
laiip   dicit  sanctus"    (sbie  He  artieuli  nominis  prüprii  instur), 
hie  San  et  US   ab    omnihus  alüs  infmito  separatos  inteiTallo. 
selbe  BedeutiiDg   hat   auch    it:  ,    und  so  wird  der  n""?:  Num.  6, 
mit    n-'n*»    I3"ip    bezeichnet;    TSnp    aip?3    —  ^1-2=ü^   —  ist  ein 
gesonderter,  dem  Profangebrauche  entrückter  Ort.     Ebenso  wird 
Talmud    das  Geld  oder  die  Sache,  die»    vom  Uebiigen  abgesondeij 
einem  specielleo  Zweck  - —  gewöhnlich  einem  höheren  —  gewidn 
ist,  ^^npn  genannt.     Der  Ausdruck  na&t  *i3ip^3|  der  dem   biblisch 
muK    'O"*»    eutspriidit,    wird    im  Talmud    in    diesem  Sinne    erklä 
weil    sie    ein    ia"ipti    ist,   die   Verlobte    ist  jedem  Andren  verboten, 
sie  ist  aus  der  Allgemeinheit  herausgetreten  und  hat  ein  gesondert 

Dasein,  also  wiederum  entsprechend  dem  arabischen  xa^^-^  f^.-^^^  (••= 
(Laue  s,  vj*  An  ein  Heiligen  im  gewöhnlichen  Sinn  des  Wor 
wie  Levy  (Chald.  WB.  II»  Ml  ^  s.  v,  Ci]:)  den  Ausdruck  erk 
ist  dabei  gewiss  nicht  zu  denken.  Das  Correlat  zu  u^pQ  ;p^ 
bildet  rcipn^i  rtcj«n  sowie  m:p:  n^^i^wn  (Kidduschin  2  a). 
auch  von  Buxtoif  («xiL  1978)  angeführte  erste  Mischnah  des  dana 
benannten  Tr.  vCJT^p  lautet:  n^-iarii  *".Dn3  r|DD3  n*»:p:  rriD«? 
Mulier  desponsatur  (emitnr)  tribus  rebus,  niimnio  argenti,  scripti 
et  coitu.  Dabei  ist  nun  in  der  That  sehr  wenig  Heiligkeit, 
Ehe  selbst  gilt  als  etwas  Heiliges  aber  die  Trauung  ist  ein  profaiili 
Act »  eine  Art  iHviltr^uyng,  und  ich  habe  gelegentlich  der  sama 
taniscben  nzins  (ZDMO,  XX  Ol,  634)  den  desslallsigen  Uotei-schiei] 
zwischen  den  Ansiebten  der  Karäer  und  Samaritaner  einer- 
denen  des  Talmud  andrerseits  des  Näheren  dargelegt  Wie  üb 
dem  Worte  *J5^p  der  Begriff  des  Absondems  xn  Grunde  liegt, 
bezeichnet    im  Talmud    ;::'^];    das  Absondern,  Ausscheiden  zu  eineij 


I 
I 

I 

I 


speziellen  Zweck»  Diesem  Spriicligebrauch  gemäss  erklärt  auch 
Raschi  das  n^iDn]:  Gen.  88>  21  mit  miib  r:uiT7:':  nOlip53,  die  zur 
Buhlerei  gemdiiiet  und  bestiniint  i«t. 

Das  vom  Eugeliiarneü  gebrauchte  ""h'^e,  diis  tibenso  gut  ^geheim, 
verborgen"  wie  auch  ^eigentbiünlich ,  erhaben,  wunderbar"*  bedeuten 
kann,  gilt  auch  — -und  in  noch  iiiUierein  Grade  —  vom  (Jottes* 
mmien.  Das  Aequivaleut  des  Wortes,  nämlich  das  "C^s^i  dos  Targmn, 
ist  also  in  der  That  auc)i  in  tJmcrn  ;:c  enthalten. 

Der  uia bekannte  Gottesname  war  übrigens  weithin  bekannt, 
d.  h*  man  wusste »  dass  er  unbekannt  sei.  So  sagt  Pornpejus  bei 
Lttcan  (Phars.  II,  592): 

Cappadoces    mea    signa    timeut    et    dedita    sa^ris 
Incerti  .Tudaea  Dei« 

Ausführlicher  aber  spricht  Dio  Cassius  (1.  37,  c.  16,  ed.  Dindorl" 
T.  1,  p.  211)  von  dieser  Eigenthüiiilicbkeit :  ,.  .  .  .  iV«  äi  rtva 
t6)^VQtag  ßißovmVy  oW  aya'kua  ovShf  Ip  aifTOlg  nori  Tolg  7«^mi- 
üokviioi^  iß/QV,  ti^^}}TOV  dk  St)  xat  audfj  aiitov  vo^iCovTsg  dvat 
ntoiaßorara  av&QtßJTittiv  ^Qt]6xivot}m*'.  Es  wilre  nun  gewiss 
sehr  merkwürdig ,  weim  bei  8yrern  und  Bamaritaneni  nicht  nur, 
sondern  auch  bei  griechischen  und  römischen  Autoren  dieser  Gottes- 
name  ein  unl»ekannter  ^  nicht  anss^usprechender  genannt  wird,  und 
wenn  bei  den  -luden  selbst  aber  keine  einzige  Benennung  vorkommen 
sollte ,  welche  diese  Eigenthümlichkeit  ausdrückt.  Dieser  Umstand 
allein  könnte  als  Beweis  dafür  dienen,  dass  die  von  Geiger  gegebne 
Erklärung  von  Tü-iiEOn  DID  als  |,der  ausdrückhche  Name"  nicht  3\f^ 
richtige  sei. 

Die  Uebersetzung  von  ^"i-jD^rt  DiD  mit  ,der  ausdrückliche  Name* 
oder  ,le  nom  distinctement  prononc6*  ist  im  Grunde  eine  sehr  nahe 
liegende,  die  kaum  eines  Beweises  zu  bedürfen  scbeiBt.  Um  so 
auffallender  ist  es  aber,  dass  sich  diese  Erklärung  bei  den  Aut^reu 
früherer  Zeit  nicht  findet  Mairaonides  sagt  allerdings  in  der 
auch  in  Gesen.  thes.  p,  576  a  angeführten  Htelle  (Mischneh  Thora, 
H.  Tefilla  u-Birkat  Kohanim  XIV,  10)  Nim  innDD  Ccn  r«  ^^>2iai 
zzn  i'i'OHn  ^nisTin  ^  au3n  sin  nn  iih  i4«t  nh  iVts   rt^n:n  umr^ 

-3b3  aip^^n  i<b«  isrm  n^cn  r^,  d.  h,  nach  Gesenius*  Ueber- 
setzung  (die  ich  mit  einer  kleinen  Berichtigung  wiedergebe):  »Pro- 
nunciat  (sacerdos  in  tempb»)  nomen  secundmn  scripturam  ejus,  atque 
hoc  est  illud  quod  efibrtur  per  Jod,  He,  Waw ,  He,  nempe  illud 
Scheni  bamniephorasch,  cujus  omnibus  locis  (Misehnae  et  (ieTuaran 
seil.)  mentio  fit;  in  provincia  autem  eiferunt  illud  per  cognoraen 
ejus  videlicet  i«  (Adouai) ,  neque  enim  pronunciant  nomen  illud 
secundum  scripturam  ejus  nisi  in  t«niplo  taniuni*".  Das  im  vtirher- 
gehenden  Satze  von  Gesenius  angeführte  DÜJn  PH  njiinrt  r|Ct 
i^m^n»3  der  Mischna  übersetÄt  Maimonides  an  einer  andern  Htelle 
(Porta  Mosjs  p,  164)  mit:  jß  {J^^  ^'^  *'^^  ^'"^  "^"^  ^H^  rj^ 
©lIDI^n  Olö.  Aus  beiden  Stellen  des  Maiiiionides  scheint  nun  hervor- 
Bd   XXXIX  a? 
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zugehen,  dtiss  er  disTCn  ao  ebenfalls  als  ^deutlich  ausgesprochni 
Name"  auffasse;   das  ist  aber  keineswegs  der  Fall,  t^s  soll  hier  nü 
gesagt   werden,  der  niit  Jod^  He,  Waw,  He  ausgesprochne  Name 
das  Tetragramniatoü ,    das    sonst    auch  —  aber   aus   einem    andre 
Giiinde    —    Tzr-urTCn    CC    genannt    wird.      Wenn    beide    Ausdrück 
congment  wilren ,  so  hätte  Maimonides  nur  Einen  gebraucht ,  oJiö 
lieh  ^"T£':n  cc  und  nicht  r^^nzn  uvn.     Letzteres  ist,  nach 
Analogie    von    L^\^     ein   von    dem    nsin    der  Mischnah    gebildet 
Passivum,  w^olche  Form  aber  ungebräuchlich  ist  und  kaum  irgendi? 
sonst  vorkommen    durfte.     Noch    viel    dentlicker    zeigt  sich  die 
vergenz    der  beiden  Äusdiiicke   in  einzelnen  Stellen  des  Moreh 
buchim  (T.  I,  c.  61,   Guide  des  Egares  I,  p.  267,  270,  272,  Te 
foL  77  b,  78  a).     Maimonides  sagt  hier,  das  Tetragramiuatan  sei 
J^\j->»  *-i«l .    welchen  Ausdruck  Mmik    mit   ,nom  iniprovis«^*'  übe 

sets^t.    d.  h.  es    sei    ein  Eigenname  ^    der    nur  Gott  allein  zukomii 
und  darum  werde  dtussellj*?  U3^iC*?-rf  CC  genannt,  welcher  Ausdr 
besagt,    dass    der    damit    beZRichnete  Name    in  evidenter  Weise 
Existenz    Gottes    ansdriickt,    und    dass    sich    mit    demselben    kein 


isn^ 


CiU 


^   }Jlj  ]kj\  i»L 


ist  in  diesen^  Namen  die  Idee  der  ' 


weiteren  Neben  Vorstellungen  verbinden: 

ferner:    ^Vielleicht  auch  . 

wendigen   Existenz   (J^^:>-^!  'H^^3)    ^^^sgesprochen ;   jedenfalls 

derselhe  desshalb  ein^^  so  hohe  Bedeutsamkeit  und  hütet  ma 
sich  de  SS  halb  ilm  auszusprechen,  weil  er  die  eigenüiche  Wesa 
heit  Gottes  ausd ruckt ,  so  zwar,  dass  keines  der  geschatiiien  We 

an  dieser  Benennung  participirt   (^    .^-O&Jl-Äjt    -jA  A:>!  «^'jL^ 

xi^Ajt  ^^yJjf ,    wie  denn  auch  unsre  Lehrer  mit  Bezug  auf  das  ^^ 

(Num.  6,  27)  sagen:    ^b  nnv?:-  ^^2-3  j  Mein  Name,  ±  k  der 
ausschliesslich  und  allein  zukommende  Name*. 

Hierzu    bemerkt    Munk    fp.  267   N.) ,    *^*iiD^n    2*23    babe    ent 
schieden  die  Bedeutung  ^le  nom  distinetement  prononc^**,  vrie  den 
auch    das    2p:  Lev,  24,  16  von  Onkelos  mit  C"ts  übersetzt  werdi 
,Notre  auteur*  —  fügt  Munk  hinzu  —  „entend  le  mot  'Ci^s^*  da 
ce  &ens  que  ce  nom  d^signe  express^ment    Tessence  divine, 
u'est   point   un   homonyme,    c'est-a-dire ,    qu'il  ne  s*appliqiie  pfl 
i  la  foia  4  Dieu  et  ä  d*autres  ^ti*es,     Cette  iuterpreUtion  du  noiji 
t^^lC^,    adopt*''e    gt-neralement    par   les    tbeologiens    qui    ont    suili 
Maimonide  (cf.  Albo»  IkkarLm,  IL  2H)  u'/4ait  certair.ement  pas  da 
la  pensee  des  anciens  rabbins*"; 

Die    von  Maimonides   gegebne  ErkUirung   von  O'^ns'^in  BP 
nun    allerdings   eine  viel  zu  abstracte ;    um  so  auffallender  muss 
aber    erschemen ,    dass   er   nicht   d  i  e    Bedeutung    annahm ,    welc 
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iSi^EH!:  an  uiizllhligeii  Stellen  hat,  wie  denn  Mainionides  selbst  oft 
«las  Wort  in  diesem  Srnrnt  gebrauebt.  Wabrsclieinlicli  aber  ging 
.Matmotiides  vnti  der  Ansieht  aus,  da.ss  ,der  deutlieh  ausgesprochne 
Name*  unmögliuh  Bezeichnung  eines  Namens  sein  könne,  der  in  der 
Regel  u  i  c  h  i  aiLSgesproch*^n  wird ,  und  dttss  überhaupt  ein  nur 
sporftdiscb  vorkommender  umstund,  der  mit  dem  Wesen,  mit  der 
Eigen thümliehk er t  und  Heiligkeit  des  Tetn^mminaton  in  durchaus 
keinem  Ziisamnieubang  steht,  der  viebiiehr  eine  ganz  untergeordnete 
und  sekundäre  Bedeutung  hat,  uniii5glich  ein  stehendes  Epitheton 
des  heiligen  <Tottesnamens  sein  könne.  Vielmehi"  musste  dem  cniD'i 
der  liegriff  der  Hcdieidung  und  Absonderung  zu  Grunde  liegen,  so 
zwar,  dass  ismD'^n  Cw  dem  ^m^'':n  cd  entspreche;  denn  m  der 
That  ist  ja  doch  doch  das  Private,  AHeiustehende  und  V'ereinicelte 
auch    iuimer   zugleich  das  Abgesonderte,     Das  zeigt  sich  sprachlich 

in  den  Ausdräcken  Ouj ,  J-i ,  11 D,  und  ebenso  wie  das  französische 
Siugulier  sowohl  den  Singular  als  auch  das  Absonderliche  aus- 
drückt, so  gebrauchen  auch  die  jüdischen  Gramnmtiker,  analog  der 
arabischen  Terminologie,  das  Wort  --d:  zur  Bezeichnung  des  Sin- 
gxilar;  So  entspiicht  13572,  von  ns  separavit,  dem  talmudischeu 
|nn,  dem  deutschen  Ausser,  dem  englischen  But  (Holländisch  buiten 
bedeutet,  im  Gegensatz  zu  bmnen,  draussen,  ausserhalb),  dem  roma- 
nischen fuori  j  fors  (hors) ,  die  alle  das  Draussenstehende »  das  Ab- 
gesonderte ausdrücken,  wie  ja  auch  die  ConjunctioEea  ^sondern* 
und  ^allein"  Synonyma  sind. 

Die  von  Munk  erwrdmte  Stelle  Albo*s  wird  auch  von  Buxtorf 
(s.  V,  DTö  col.  24L53  f.)  angeführt«  Alho,  duj^chaus  dem  Ideengang 
Maimonides  sich  ansckliessend,  erklärt,  iisniD'Jir:  STD  mit  biürn  man, 
uomGn  separatum.  Auch  im  Kuzari  (IV,  1  ed,  Cassel  2  A,  p»  ^300) 
wird  der  Schom  hammephorasch ,  der  vierbuchstabige  Name  als 
Eigenname  Gottes  aulgetasst,   als  rii;  D'OS,  welcher  Ausdruck,  wie 

Cassel  bemerkt,  dem  arab.  Jit  ^«^f  nachgebildet  ist  (Vielleicht 
stand  letzterer  Ausdi'uck  im  Original  und  wurde  vom  Uebersetzer 
möglichst  wortgeti'eu  medergegeben ).  Was  TrmE'^n  üiD  eigentlich 
bedeute,  wird  nirgends  gesagt,  so  oft  der  Ausdruck  selbst  auch 
vorkommt.  Das  (^rste  Mal,  dass  'e^^rt  CD  im  Kuzari  vorkommt,  ist 
in  der  Stelle  IL  2,  p.  85.  Hierzu  bemerkt  üassel :  ,.  .  .  .  Nur 
Ein  Mal  im  Jahre,  nämlich  am  Versöhnungstage ,  sprach  ihn  (den 
Namen)  der  Hohi^prie»ter  im  AUerheiligst*'ii  (Levit.  16,  30)  nach 
seinen  wirklichen  Ijuuten  aus.  Dieses  Aussprechen  heisst  Ui^iE,  und 
daher  ünio^-rr  Z'Z^  der  ausgesprochene  Name  Gottes  (Joma 
66,  a).  Dies  ist  die  einzig  richtige  Krklllnmg  des  Wortes  irmC^/ 
Wo  immer  aber  'E':rt  CC  »m  Texte  selbst  vorkommt ,  übersetzt 
Cassel  dasstdbi'  mit  ,der  unaussprechliche  Name**;  So  z.  H,  in  der- 
selben  Stelle  (IL  2,  p.  85) :  ,Die  Namen  Gottes  sind  alle,  mit  Auk- 
nahnat*  des  Unausspreclilichen,  Piildicate" ;  p,  87 :  ,1  >ie  Pradicate  — 
mit   Ausnahme    des    uiiauHsprecblichen  Namens  —    zerlallen  in  drei 


552 


Grünhanm,  Üe^ßr  Sffhfm  hftmmephortueh  eÄP, 


Classen*  p.  89  f.  ^Die  Prädicate  hingegen,  die  mit  dem  imaiissprech- 
lichen  NameE  zusamnienhängeii ,  sind  miiöittelbare  »Schöpfuiigen*. 
Allerdings  wiii^de  bier  ,der  aus^esprocheüe  Name*  nicht  passen, 
dasselbe  hi  aber  lineh  in  vielen  Talmud'  imd  MidraschsteUen  der 
Fall,  m  denen  ^J'^iii^-n  DU?  vorkomnit.  Die  von  Hassel  angefülirte 
Talmudstelle  ist  die,  auch  von  Geiger  (ttrschrift,  p.  263)  angeführte 
Mischna  (Joina  VI,  2)  in  welcher  es  heisst:  Und  das  Volk 
die  Piiester ,  die  im  Vorhofe  standen ,  wenn  sie  den  iDliC^n 
borten,  hervorgehend  aus  dem  Munde  des  Hohenpriesters ,  hüd 
sie  sieb  und  Helen  aul"  ihr  Angesicht  nieder  und  sprachen:  Gelobt 
sei  die  HeiTlichkeit  seines  Namens  immer  und  ewig  (nnD  Cü  ^m 
1Z*!  DDi^'b  "ni~b"'2)  Geiger  übersetzt  den  betrf^tfendeu  Passus  — 
hi'i:k  -jns  ^c"?:  fi^iTv  .sin-^  c":t^:n  l^*  D^r'?:-iTa  iteüd  ^Sobald  sie 
den  ausdrücklichen  Namen  aussi^recben  hürten^t  allein  die  Ueber- 
setzung  mit  ^den  nicht  auszusprechenden  Namen'  wäre  mindestens 
ebenso  berechtigt  Diese  letztere  Uebersetsiting  passt  auch  zu  der 
Fassung,  welche  diese  Stelle  bei  Maimonides  hat  ^Mischneh  Thora, 
Vom  Gottesdienst  am  Vprslihnungstag,  II,  7)  Wenn  sie  hörten  deo 
ffiiTt'^rr  cc  hernirgehend  aus  dem  Munde  des  Hohenpriesters  in 
Heiligkeit  und  Reinheit  "»D*:  &<X'i'*  *i:j*t^D*:rE  H'-cn  TN  E"'r''2^c  crrOD 
nin:;^!  n-cn^^S  biT^  ^HD.  In  der  Liturgie  tm*  den  Versöhnungs- 
tag kommt  dieselbe  Stelle  vor,  im  Machsor  nach  sephardischem 
Ritus  übereinstimmend  mit  der  bei  Maimonides,  im  Macbsor  nach 
deutscbem  und  riimischem  Ritus  heisst  es  Nnizm  irtD-n  QOn. 
Es  entspricht  nun  der  Weihe  des  Momentes  auch  "i:"»is*2n  ai2?l  b 
llhnhchem  Sinne  aufzufassen,  entsprechend  dem  „behren  und  fiircht' 
bmen  Nanien^.  c^^s^:n  DO  kommt  noch  in  einer  andren  hala- 
chischen  stelle  vor,  imd  zwar  in  der  von  Maimonides  (Guide 
%area,  I,  272,  Text  fol.  79  a)  aus  Sifri  und  Talmud  angel 
Maimonides  wiederholt  die  früher  gegebne  Erklllning  des  Woi 
indem  er  sagt:  ,*^ms':r!  CU3  heisst  also  der  Yierhuchstabige  Ni 
welcher  geschrieben  aber  nicht  nach  seinen  Buchstaben  ausgesprochen 

wird   t  JU  y  ^3Jt  ^Jj^jCJt  n^-n-N  yms  p  onJl 

im    Sifri    mit  Bezug    auf  die  Stelle  Num.  6,  23:    Also    (~b)    soJ 
ihr  die  Kinder  Israels  segnen  —  also,  das  will  besagen,  mit  dem 

ön"!E*:n   ct:3.     Und    ferner    wird    gesagt:    nr-^TCsn    inniDO    Dip^s 
'•^'r^n,    Im  Heiligthum  (im  Tempel  oder  in  der  heiligen  Stadt  wie 

Munk    übersetzt,    also  üknlich  wie  ^.^jüUJf  ^^>^,   ^^JüLli)    spri< 

mau  ihn  aus  so  wie  er  geschrieben  wii-d,  in  der  Provinz  hiogi 
gebraucht  man  dafür  das  Epitheton'',  'CSniDTin  Z"^  bedeutet 
nicht  ,der  deutlich  ausgesprocbene  Name*.  Es  ist  an  und  für 
sich  nicht  denkbar,  dass  Maiuiouides  eine  Stelle  anführen  sollte,  die 
seiner  eignen  Erklilrung  offenbar  widerspräche;  aber  auch  ans  der 
angeführten  l*arallelstclie  iinrr  "1::"^*:^  gebt  hervor,  dass  'vzt: 
nicht    dies^    Hfdputung    halien    kann,    man    würd*^    alsdaau    eii] 


So  heisst 


>]^^ 


wi^i 


hürnBeh  eir. 


Ausdr 


ebraucken :    -der  Name 


wie  er  aasgesprockeü 
etwa   ^■^13'^nD   oder   innia:^    oder   ^^ic:^^D.     Ueberliaupt 
aber  wäre  alsdann   ^der  gescbnebene  J^ame",    srD:n  fitsrr,    ahülich 

Idem  von  Maimonideü  gebrauchten  k_^,jjC^t ,  eine  weit  passendere 
Benennung  als  ^*i^D^-n  D*Ärr;  denn  gescbriebou  wird  diesier  Name 
immer,  aasgespr<jchen  n  i  e, 
Buxtorf  (eoL  2435)  fiihrt  ausser  dieser  Stell©  noch  eine  Farallel- 
stelle  (Bamidbar  K  sect.  11  zu  Num,  0,  23)  an,  in  welcher  stritt 
^t:■*^**2  imd  cip?3  die  gleichbedeutenden  1^^:3:1  —  nn'^nnn  r^s  vor- 
komm<»n.  Die  Mi  draschstelle  lautet:  V— ^-O  ^^zi^  ^^c^  c^^'t^in  z^\ 
das  kann  doch  uiclit  wohl  hedeuteu:  Den  deutlich  ausgesprochenen 
Namen  darf  man  in  der  Pro\4nz  nicht  aust^prechen  V  Buxtorf  über- 
setzt diesen  Pasüus :  Frohibitum  est  pronunciare  nomen  Schemham- 
phorasch  in  locis  extra  urbem  (sanctam  seil.).  Diese  IJebersetÄiing 
ist  nun  entschieden  die  richtige,  weil  sie  eben  i::*ns":n  z^  unerklärt 
lÄsst;  wenn  man  aber  dit^ses  'C-n  ü'O  übersetzen  will,  so  muss 
man  dafür  nomen  secretum  setzen,  in  der  participialen  und  zugleich 
adjectivischen  Bedeutung  des  lateinischen  Woiies. 

Ausser  den  hal achischen  SteUen  kommt  der  'c':n  CC  auch  in 
hagadischen  Stellen  vor,  in  denen  es  sich  nicht  um  Aussprechen 
oder  Nichtaussprechen  handelt ,  in  denen  vielmehr  vom  Sehern 
hBmmephorasch  gesagt  werden  kann  ^^hz  «•^m:  es  ist  ein  wunder- 
barer, wunderwirkender  Name. 

Das  ist  z,  B.  der  Fall  in  den  von  Buxtort'  (cob  2436,  2438) 
angeführten  stellen,  in  denen  das  '^'^rj«  rrrJ«  Exod.  2»  14  dahin 
gedeutet  wii'd ,  dass  Moses  den  Aeg>'pter  mit  dem  Worte,  also 
mit  dem  'c^n  t^  get^idtet  habe  —  t:"^it^:ri  Z'Cn  i^nnp,  Ist  das 
elwa  zu  übersetzen :  „Er  tödtete  iliti  mit  dem  deutlich  aus* 
•^itprochenen  Namen*?  Mit  dem  deutlich  ausgesprochenen  Namen 
kann  Niemand  — -  auch  Moses  nicht  —  einen  Menschen  tödten.  Der 
Sinn  ist  vielmehr  :^fc'  tödtete  ihn  mit  dem  ^^eheimen  —  oder  un- 
aussprechlichen o(^Bfwönderbaren  Namen,  denn  i25n"E"2  kann  alle 
men  Ausdiiicke  involviren  *). 
ein  epitheton  ornans,  das  also  ebenso  gwt  weg* 
gelassen  werdeirtann.  80  heisst  e^  in  derselben  Midraschstelle  in 
mmm  der  vorhergehenden  Satze,  imd  ebenso  im  Midrascli  Tan- 
chuma  z.  St:  rrp.H  **::i^nbn  '^*:j5:c^  *\y^^i  c^n  ph  i-:r  -^^^1- 
*i?2i>« :  Er  sprach  den  Nimien  über  ihn  aus  and  tudtete  ihn,  wie 
es  heisÄt:  Sagst  du  miclj  umzubringen?  Auch  in  vielen  andren 
—  hagadischen  wie  halacliischen  —  Stellen  steht  einfach  "i::". 
So  z.  B.  in  den  von  Geiger  (Urschi'ift  p,  266)  erwähnten  Talmud- 
st-ellen ;  hier  heilst  eg  (Joma  39 1>) :  Zehn  Mal  sprach  der  Hohe- 
priester am  Versölmungstage  den  Namen  aus  —  ^^zvz  f^'ZTt  '^^^:^ 
C^*^3  '3  ccn  r&«  *':'"r:i  "jn^,  tmd  ferner:  Es  kam  vor,  dass  der 
Hobepriest-er  den  Namen  aussprach  und  seine  Stimme  in  Jericho 
j^ehört.  ward  —  *in-^"n"'n  -ri"  r:c:i  E^n  •^*:5«  ^zz-^- .  Auch  in  der 
trüber    von    mir    angeführten  Er/alilung    von  Aschniedai    und   dem 
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Schamir    wird    tler    mt*brma!fi   vorkouimeiide  Sehern  haimnephora 
iuiraer   mit   £113    bezeichnet:    ctö    nby    p^"ni    &*pb'^^::i©   —   «r7^h 
CS3    ri^y   p-'prsT    (Gittin  68  a,    (>8h)    Eine  Kette  —  ein  Siegelrin 
in    dem  der  Nanie    eingegraben    war.     cy:    ist    ebenso   gebräucbli( 
wie  V^rr  cX);  wenn  letzteres  den  deutlich  ausges|jro4!benen  Nauien 
zeichnete,  so  könnte  es  nicht  wohl  weggelassen  werden. 

Das  GeheunnissvoUe  des  Schein  hamraephorasch  wird  aber 
imd    wiederum    mit  Bezug   auf  Moses  —  an   einer  Stelle  ganz 
sonders    hervorgehohen.     80    heisst    es    im  Jalkut  zu  Exod.  §  17] 
Moses  sagte  zu  Gott  (i^rcb  "rj^N ,  gewöhnlich  der  Gottheit  gegenüb 
statt    ib    n^«    gebraucht)  1    Herr   der   Welten ,    b3hre   mich    deini 
grossen    und    heiligen  Namen  ^    damit    ich    dich    bei    deinem  Nam«| 
anrni'e   und   du   mich  erliörst.     Und  Gott  that  ihm  das  *iirx  rJ^rr» 
rrTSf*    kund ,    und    als   die  Himmlischen  sahen ,    dass  (iott  üim  dea_ 
\ö-iit^:n  ü^    mitgetheilt  hatte  (^b  -id'^tü),  da  sprachen  sie:    G«lo 
sei  Gott,   der   dem  Meuschen  Wissen    verleibt  (P5?nM  ^rn   "^^ 
eine    in    der    Liturgie    vorkoomionde    Benediction).      Einige    Ze 
weiter  heisst  es :    Gott  sprach  zu  Moses :    Du  hast  gewartet,  bis  icj 
dir   meine  Mysterien    und    den    *J3n-it'-n   S'O    mitgetheüt  —  r»2riC 
ie^iD^:r:  Ctzsi  •'bto  i^'nmo^:  i,h  -»r^D'^cia  n?* .     Auch  in  diesen  Stell 
ist  'et^H  ST3  gew^iss  nicht  mit    ^der  ausgesiirochene ,    der  ausdriid 
liehe,   der   deutlich   ausgesprochene  Nanie*"  zu  übersetzen.     So  wird 
auch    im  Midrasch  Samuel   (sect.   15)    das   bD  r»  pn^b  rf\ö':  laij 
4\  ^*^3«,  (Exod.  4,  2H)  dahin  gedeutet,  dass  Moses  dem  Aarou 
Gelieimniss   des  Tetragi-ammaton   initgetheilt    bähe  —   sa    ib    n!? 

f>as    in    diesen    Stelleu    vorkommende    charakteristische     10" 
tradere,  überliefern,    kommt  mit  Bezug  auf  den  Gottesnamen  a 
m  andren  Stellen  vor,    wie  k.  B-  in  der  von  Geiger  ([.  c.  p.  26< 
allerdmgs  nur  düchtig»  erwiibnteu  Stelle  Kidduschin  21a,  wosel^ 
gesagt    wird ,    der    vierbuchstiibige  Name    m^nif*    r^"^??  bo  no 
von    den    Weisen    nur    Einmal    (oder    Zweimal)    wöchentlich 
Schul  er  Q    überliefert  worden  (fmj<  i^O").     Es  ist.  das  dieselbe  T 
mudsteüe,  die  der  des  Mairaonides  im  Moreh  Neb.  I,  cap.  62,  Gui( 
1  p-  273)    zu  Gruade    liegt  ^    welche   letztere  Stelle  m  Gesen.  thi 
p.   576b   angeführt    \\ird.      Maimonides    setzt   hinzu:    ,Es    himdelt 
sich  hier  nicht  nm^  darum,   wie  der  Name  ausgesprochen  sei,  ini 
meint  damit  zugleich  <üe  MittheLlutig  des  Begrifies  der  diesem  Nai 
zu   Gmnde    liegt,    worin    gleicher  Weise   ein   göttliche«  tjeheimniss 

verborgen    war    -       qi)}\  ^  ^ys'j  Jl  ^.,  *.X^    (f.    7t*b):    Maimonidi 
spricht  das  ül>rigens  nm*  als  sein«  subjective  Ansicht  aus  (juU^t  ^\^ 
In    derselben  Tahnudstelle    wird   dasselbe  -iD?3  auch  mit  Bezug  auf 
den    12*    und    42buchstabigeu    Namen    gebraucht    (Guide    p.    27 
dabei    werden  alle  die  Tugenden  aufgezälilt,    die  derjenige  besit 
musste,  dem  man  diesen  letzteren  Namen  —  der  dem  Tetragrammai 
übrigens  an  Heiligkeit  nachstand  —  überliefeil^,  u[unentlich  m 
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Rf  santlbeQ,  niildeu  und  nuchgiebigen  CharaJrters  sein,  damit  er  — 
wie  Easchi  bemerkt  —  deo  heiligoü  Namen  nicht  dazu  uiissbrauche, 
um  sich  an  seinem  Feinde  zu  rüühen.  Ein  solches  Mjstenuui  ura- 
gibt  alle  diese  Nuniün  und  insb<?sondi'e  den  oniE^^n  DH,  und  deunoch 
soD  letzteres  ^der  (deutlich)  ntisgesprochene  Name"  bedeuten  ^  und 
kein  einziger  Ausdruck  vorhanden  sein,  der  diese  bedeutsame  Eigeo- 
schaft  des  Tetmgrammaton  ausdrücke? 

lo  der  (in  meinem  früheren  Aufsätze  in  dieser  Ztschr.  XXXI, 
225  angeführten)  iSt-elle  des  Mid rasch  Äbchir  ist  statt  -lO?:  das  Wort 
l^r  gebraucht,  Die,  auch  von  rteiger  (Was  hat  Mohammed  u.  s»  w. 
ji.  iu7|  angetuhrte  Origiiialstello  lautet:  nnj«  na*<l  "»tn^yj  HNn  l"»*: 

nn.H^  -T^^  ?^pnb  -a  nbir  nr?4iD  ^n:E^r;  aa  ^:T:bnis  ir  fb 
rrbpbp  wbi  r-^p^b  nnbri  iniN  nn^rtn  air  inn  nTnb  innmt. 
Geiger  übersetzt  diesen  Passus  folgendermaHsen :  ^.  .  .  Da  sah  8cham- 
chesai  ein  Mlldchen»  Namens  Estehar,  auf  das  warf  er  seine  Augen 
und  sprach  ;  gib  mir  doch  Geh<>i%  worauf  sie ;  ich  gebe  dir  nicht  eher 
Gehör,  bis  du  mich  den  ausdrücklichen  Namen  Gottes  gelehrt,  durdi 
dessen  Erwilhoung  du  in  deo  Himmel  steigst.  Er  lehite  sie  diesen 
Namen,  den  sie  dann  erwilhiite  und  unbefleckt  zum  Himmel  stieg". 
Mau  wird  wohl  gerne  »ugeben,  dass  ,der  ausdrückliche  Name**  nicht 
in  die  Erzählung  passt;  überhaupt  aber  ist  diese  Uebersetzung  von 
idis*:"  C**i:  kein  gangbarer  Ausdruck;  man  spricht  von  einem  aus- 
drückhchen  Wim  seh,  von  einem  ausdi-ückhchen  liefe  hl  - —  darunter 
versteht  man  das  ausdrücklich  gewünschte  oder  befohlne:  ein  aus- 
drücklicher Name  dürfte  aber  schwerUch  irgendwo  vorkommen; 
»ausdrückHch"  hat  immer  adverbiale  Bedeutung:  Aber  auch  le  nora 
distinctement  prononct  hat  adverbiale  oder  participiale  Färbung  und 
kann  also  nicht  Attribut  eines  Namens  sein,  den  man  nui*  in  seltenen 
AnsnahmsfiÜIen  ausspricht.  Es  ist  in  der  That  sehr  ziitreÖend, 
wenn  Nestle  alle  derartige  Erklärungen  mit  Lucus  a  nou  lucendo 
vergleicht. 

Dagegen  abnr  kann  dieses  T:5^irc  als  Adjectiv  —  ähudich  wie 
die  vom  Gottesnamen  gebrauchten  K^i:,  nsDS  (säa::,  bVnij  im 
biblischen  Sprachgebi-auch)  —  auch  da  gebraucht  werden,  wo  der 
Gottesname  in  der  Tbat  ausgesprochen  wird.  Es  hegt  kein  Wider- 
spruch in  dem  ^rc:  "u:nD  ""jn^i  der  Samaritaner;  dieser  Aus- 
druck wHdei^treitet  den  Hegeln  der  Grammatik  wie  des  Sprach- 
gebrauchs, aber  sachlich  liegt  kein  Widerspruch  darin,  dass  der 
Priester  den  geheimen  und  verborgenen  ^'amen  ausspricht»  ebenso 
wenig  w^ie  es  ein  Widerspruch  ist»  wenn  'm  einer  (früher  angefüiirten) 
Btelle  des  Recanate  gesagt  wird:  Schemchasai  und  Azael  verriethen 
das  tJeheifiiöiss  ihres  Herrn  und  Meisters  (was  sieh  allem  Anschein 
tiacb  ebenfalls  auf  den  Sehern  hammejihorasch  bezieht). 

i:5nnE:':n  eis  oder  KU"^!:*:  .t:'J  ist  also  ganz  analog  ileii  von 
Buxtorf  (s,  V.  »*:UD  eol  24 ä 8  fj  aus  den  Targumim  angeführten 
»b^n-n  H-^^p^  «ruj,  tx-::^^fA  »3-1  Ä^:ii3,  »n^p^i  «n"^  tt^a,  Na^  w?:© 
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—   btii  Jakob  voo  Edessa   (JJ«stle    p,  481.  ^%^,  49Ü)  J;q^sö 
l^^^-^fi  |;^-,y>   JjDjt.     ^^^  so  entsprioht  TD*iic^:n  BO  in  dt^r  Th 
dem  ^3   I^QjL, 

DuK  'C^'^E  CUD  hiDgegea,  das  Jakob  von  Edessa  ak  «eum 
df»n  Juden  gebiiiiich liehe  Beneiißiiiig  anlührt  fp.  481,  491)  bt, 
G.  HoffiiiimD  (ibid.  p.  737)  bemerkt»  nach  dem  Gehör 
Allerdings  aber  findet  sieb  die  Kalibrm  ainc  in  einer  Bedentlim 
vor,  die  mit  ^heilig"  synonym  iirt.  So  z»  B.  in  der  von  Hmtk  i  " 
des  Hgarcs  1»  224  N.)  angeführten  Midraaehstelle  (Wajikn*  R.  i 
in  \vt*lcher  i*s  mit  Beitiig  auf  das  *'^nn  a^'w'Tp  (Lev.  ll*.  2) 
(Gott  m,%\  zu  Israel):  ^:i*TB  niö3  C^t3"e'^e  i^nr  ^d  tdi*d  •isc« 
rnn  D'^iünp  ^rm  o^^nnp  vrrn  ^:d  T3-np:  So  wie  ich  «i-^ 
so  sollt  auch  ihr  c^^c^^c  sein,  so  wie  ich  heilig  bin»  so  sollt 
ihr  heilig  sein,  darum  heisst  es  --'^nn  CTDTI".  Diesös  tJmc 
bif^r  natürlich  nicht  ^abg<? sondert*  bedeuten,  seine  BedeutOfig  ; 
«ich  vielmehr  der  des  Wortes  ir-*fp.  Pieselbe  emphattfdM  Be- 
deutung hat  izj'^nc  in  der  Benennung  der  Pharisfi€fr  mÜ  5'*CT'C. 
[^ ^;  Ol  Diese  o**io-inE  scheinen,  wie  Geiger  bemerkt  (Urschnlü 
p.  103),  eine  Zeitlang  «die  Frommen*  s*'n'*on.   genannt  woHa  m 

,  sein.  Das  v«^-iE  der  Mischna  (Chagig&h  IT,  4  1  18  b)  wird  fOB 
1{n$ohi  und  in  Mriimonide.s*  Mischnocommentar  %.  3t.  dahia 
drtsjs  danmter  diejenigen  äu  verstehen  sind,  die  —  nameatKeli 
Bezxig  auf  Speisen  —  sich  einer  bdsondem  Reinheit  (and 
haltung)  beÖeisseu:  dieseH>e  Erklärung  gibt  Aruch,  mit  düB  ht 
mfrrken,  d&ss  die  c**ta')nc  mit  den  C'^mn  (den  Mitgliedern  eiaer  h^- 
stimmten  Genossensciiaft  —  Geiger  I,  c.  p.  121 1)  identiMh  seiflsH 
Bahr  passend  vergleicht  Albo  fvon  Boxtorf  eoL  24^4 
dies©  Benennnug  mit  dem  Ausdrucke  ^-"C^n  S». 

Noch  Hnt.sehieduer  und  emphatischer  tritt  die  Bedentniig 
in  deiyenigeu  t^t^Uen  auf,  in  denen  ©"^^c  eine  spottende  ' 
vsX ,  wie  ^z^,i  o^-!£ ,  ^*2Dr5  isi-TC  und  andre  sehr  bercicliiuifide  urf 
diikstische  Benennungen  die  ausführlich  von  Aruch  s.  r.  eng  (anc^ 
?an  Bnxtorf  und  Levy  s.  r.)  aofge^hlt  und  irldlst  wertei,  vit 
d«nm  auch  Renan  fVie  de  Jesm.  ehap.  W,  IS  A4  fi.  $40%.,  ii 
di'u  &uhet«n  Ausg.  p.  ^128)  manche  dieo^er  Benenniiiigco 

^wiedergibt,     DiaSM  xsr^^^  soll  die  also  Benanutea  ab  ,« 
Biffiige*    kimmeichnen  \    es   li^  dieeeo    Namen 
Irotiie   tu  Grunde  wie  dem  Name«  Cithan  und 
mir  «rwllhnten  Benennung««  42DM6.  XYl,  410.  XXIII,  eaOV 

Wenn  nun  aber  die  K«l&nn  vrn^  in  dieser  eopkaÜMlMB  W 
demlong  gebraucht  wird,  ao  kann  tmm  das  um  ee  «afar  hei  4m 
jadbiblla  wratUkenden  PonHbmi  aamehnen. 

Die  BenennuTiK'  c^r'r^  zs  i^^t  nun  snch  w  mmmm  wt^ 
rmttun,   insofern    aU  c^*r^   in   dieser  VerbiJidiiBg  eiBe  wtukm  le- 
ab  tlie   gewöhnÜdie   hat.     gi^ir*  ^^ 
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80  sind  decn  tiuch  dm  von  Huxiorf  (s.  y*  W2\P,  eol,  2438  i) 
agefubiieD  Stellen  der  Targiimim  vei-schiedentlidi  zu  übersetzen. 
Uffl^ipi  »21  öf^siD  dr:i  p-^pn  pnai  (Exod.  28,  3U)  bedeutet 
allerdings:  In  qtiibus  scuJptiira  est  et  exposituni  nomen  miwtmiuni 
et  sanctissimum ;  das  folgende  ]"in^br  p'^pn  ttiüiD*':  »^:ü  mm  ist 
aber  zu  übersetzen:  in  quibus  nomen  sauctum  (secretum)  erat 
inaculptmn;  in  der  ebenfalls  von  Buxtoif  aogefiihrten  Uebersetzung 
des  L  jerus.  TarjBrum  i.  St.  heisst  es:  p^pn  Ni-'p-^i  «31  K?:*,S  mni 
n^2.  ©11^2-.  Dieses  Mi^p^  »31  N?:-!?  entspricht  dem  K;i31e:*'2  N"?:!© 
im  andern  Targum,  der  8iiin  der  beiden  Farallelstellen  ist:  der 
heilige  (oder  der  grosse  und  erhabene)  Name  war  darin  eingegraben. 
Die  erstere  Stelle  kaDG  uauiOglich  bedeuten:  in  welcher  (oder  in 
welchen»  mit  Bezug  auf  pn'*lö''l3)  der  deutlich  ausgesprochene 
Name  eingegraben  war.  In  der  Stelle  Lev.  24,  11  führt  Buxtorf 
alle  drei  Targumim  an:  .  ,  .  .  ?i''nm  ©^id  —  «"p  n''  .  .  .  tö^iBT 
n*"  .  .  .  .  q*ini  —  ^2^üz  y^^i  D^rn^:i  Ki^p'^'i  ksi  «*:ü  r^  .  ,  , 
»t)iM  fel^TD.  Auch  hier  ist  das  ntdie"?:  «':td  durchaus  parallel 
dem    Hn^p*'i    «3*^    tr^iD    \md  der  Sinn  ist:    er  lästerte  den  heiligen 

■  (oder  den  unaussprechlichen)  Namen.  Wenn  —  wie  in  dieser  BteDe 
I —  vom  Lästern  des  Namens  Gottes  die  Rede  ist,  so  kann  doch 
»Unmöglich  geaagt  werden:  Er  Ittsterte  den  deutlich  ausgesprochenen 
P'Nftinen;    der    ausgesprochene    oder   geschriebene    Name    i^ärd    nicht 

gelUstert,  wohl  aber  der  heilige  oder  unaussprechliche  Nam«;  der 
Zusatz  i23iEn7:i  soll  nun  besagen,  dass  es  nicht  der  Name  Adöuai. 

■  sondern    der  Name  Jah%'eh   wur ,    wie  er  denselben  am  Berge  8inai 

■  (von  Gott  selbst  wahrscheinlich,  d,  h.  im  Decalog)  aussprechen  gehört 
hatte.  Eine  andre  von  Buxtorf  angeführte  Stelle  ist  die  des  Targum 
zmn  hohen  Lied  2,  17.  c^^iir  7\^Z  p^pn":  pn^r-'T  iipr  n"»  irp'iPN* 
^rrr©  'p:?3\D3  Cic^:  «31:  Als  die  Iraeliten  das  goldne  Kalb  ver- 
fertigt-en,  wurden  sie  des  8climuckes  der  Krone  entblösst  (verloren 
sie  die  Kroue),  auf  welcher  der  grosse  Name  eingegraben  war,  in 
ihren  siebzig  Namen   übersetzt ")  (oder  erklilrt ;   wahrscheinlich  sind 

Ibier  die  70  Sprachen  gerainut  und  nicht,  wie  Buxtorf  annimmt, 
<Jer  Name  von  72  Huchstaben).  Dieses  Targum  entspricht  der 
ßtelle  in  Bamidbar  K  sect  12:  e^i  K^o:^  b«iö''b  Tiypn  -|r:  y^j 
T^by  nirs  cmc^^n  —  iL  Simon  h.  Jochai  sagte:  Auf  dem  Berge 
Sinai  gab  Gott  dem  Volke  Israel  eine  Krone,  auf  welchnr  der 
"heilige  Name  geschrieben  war  *).  ^7T:o  V^^^^  tsic"?:  hat  natür- 
lich   wieder    die    gewohnliche    Bedeutimg   von    Olü*^,    geschrieben, 

■  ausgeprägt,  hier  wahrscheinlich:    erkllirt  d.  h.  übersetzt.     Dieselbe 

■  Bedeutung  ^ausgepr^lgt"  hat  pit^:  auch  in  der  folgenden  von  Box- 
Btorf  angeführten  Stelle  (zu  Kohel.  il,  11):  mm  5tS"i  ii^Z^  v  T^» 
Bn^riD  pfi«  -3^  OiC^i  ST^,  Eine  lihnliche  Stelle  wird  von  Buxloi-f 
mm,  V.  H^r\^  (col.  2541)  angeführt  und  zwar  aus  dem  bereits  er- 
pw&huten   Targum    zu   Exod,  28,  30:    n^%"iiö    p^n    OllEi:i    p'^pm; 

iD    beiden  SteUen   ist   TöliM   nur  diö  Verstllrkung  von    a^r2   oder 
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Derselbe  ITuterschied  besfabt  nun  tiiioh  bei  den  von  Dr  Pü 
uDgeRibrteü  8tolleD,    die   ja    überhaupt  mit  deii  von   Uoxtorf  {i 
(twiger)  iiiigetiibrteu  Stt^llen   identisch  sind.     Das  «*jni:'-  sr:t:  mn 
■jirs^b^f  p^'pn    müsst«  man  nach   Fürst   übei-setzon:    uui'  welchen 
uusdränklich    ausitjesprochene    Uott^sniune    eingejEfraben     war;     die 
Stello  konnte  eher  als  (tegen beweis  dienen ,    dass  nilmUch  'e'-H 
nicht    die  Dedetitung    haben    kann  ^der  aosdrückltcli ,    deutlich  aa 
gesprochene  Gottesnauie  tnivh**. 

Ebenso  ist  aber  auch  ein  Untorschied  zu  machen  xwisch 
den  AuBdruckeu  can  rx  *o^'^  und  scn  r6*  h^'^th  ,  mit  BeAU 
auf  welche  Dr.  Fürst  sagt,  der  erstere  Ausdruck  sei  nur  eine 
maisiruug  des  /^weiten  Ausdrucks.  Es  ist  überhaupt  Iraghch, 
man  ü*^n  r«  tT'T'E  als  aramäisch  betraehtea  kann,  da  auch 
biblische  iü*ir  distiiicte  dixit  bedeutet;  davon  aber  abgesehen, 
lieziebt  sich  das  u^r,  r«  t^-^c^td  "^T  das  Geiger  anführt  so  wie  i 
N^C  V>^  US^^li:  des  Targuüi  innmer  auf  das  Aussprechen  des  Tet 
grammaton ,  während  S':;n  nN  "T^rtn  in  allgemeinerem  Sinne 
braucht  wird ,  vom  Aussprechen  eines  jeden  (totte^^uamens. 
/.  ?1.  beisst  es  in  der  oben  angeführten  Stelle,  der  Hobepriesfe 
habü  am  Versöhuiingstage  zehnmal  den  Gottesuanien  ausgesprochen 
üvz  in  q©n  r«  bi-i  ^hd  "i-^Dr:  c^'fsrs  *ii2jr.  Geiger  bezieht  nun 
allerdiugtj  (rrschrift  p.  266)  diese  iSt^Ue  auf  das  Aussprechen  des 
Tetnigiammaton.  was  auch  der  Darstelhing  im  jerns.  Talmud  (Joma 
111,  7)  KU  eiit^iprechen  scheint;  in  der  Zeitschrift  Ozar  Nechnuid 
(IHtiÜ,  in,  IUM  weist  hingegen  Geiger  nach,  dass  der  Hohep 
nicht  /ebninal^  sondern  nui^  Ein  Mal  den  eigentlichen  Gottes 
ausgesprochea ,  und  üwar  am  Schlüsse  des  dritten  8iindenl>ekei] 
nisses.  Ueberhaupt  aber  ist  im  biblischen  wie  im  talmudLsch 
Spmcligebrauch  eiö  *i^3Tn  der  stehende  Ausdruck  für  „einen  Nama 
aussprechen ,  einen  Namen  erwähnen*,  zuweilen  wird  auch  die  Ka 
foiTU  gebraucht.  Su  heisst  es  auch  mit  Bezug  auf  die  Namen 
Götter  (Exod.  23,  13):  -ji^stp  nd  Q-i-^nN  D-^nbN  an.  So 
auch  im  Talmud  das  Erwähnen  eines  Namens  oder  einer  Perso 
was  ja  eigentlich  dasselbe  ist,  mit  ^"»DTn  ausgedmckt.  Mehreil 
Beispiele  hiervon  bietwi  die  Stellen  Joma  37  a,  J38a.  Mit  Bezu 
auf  die  Mischna  (111,  8  f.  35b),  woselbst  gesagt  wird,  dass  nach 
dem  Sündenbekenntubse  des  Hohenpiiesters  die  Ausseiisteheudeii 
sagten:  n:"^  cbirb  imsb':  *iiz~  z^O  *ii*in  wh^d  in  der  Gemara 
{37a)  die  Stelle  Deut.  25,  3  angefährf,  imd  dazu  bemerkt:  Moses 
sagl*?  zu  den  Israeliten,  wenn  ich  den  Nameii  des  Hochgebenedeitfla. 
ausspreche  so  verherrlicht  seinen  Namen  i^::a  ^'^DTO  "»rsiiD  nTt 
^115  lan  ar«  nbpn  bü.  Unmittelbar  darauf  wird  die  St 
riD^^Inb  p'^'lC  ^DT  (Prov.  lU,  7)  in  demselben  Sinne  gedeutet: 
Prophet  sagte  zu  Israel:  Wenn  ich  den  Niunen  des  ewig  Gerechte 
(Gottes)  erwähne,  so  lobpreiset  ihn  —  T'''^^  H'DT"^  ■*:&<*:; 
nr":n  i:n  zns  D^*2':i:r-  In  der  Mischna  (ibid.  37  a,  88  a)  werda 
mehrere  Personen   erwilhnt,   von    einigen    derselben    werden  loh 
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wertliH ,  von  iiudreii  tadelßswt^rthe  Handlungen  i-r/uklt ,  und  dazu 
wird  lieuiwkt:  Diefte  er^üliut«  maü  lobend,  jene  tadr^lnd:  l'^nn 
"*»:>•:  .  .  .  .  na\a-  '»r"«  V"'-il;  zugleich  wird  wiedemni  der  Vei-s 
—  aber  hitit  imüh  der  gewri Unlieben  Auttks,suii»r  —  angefühlt: 
ap"^  D^TTC"  DO:  "-"-b  ;:^-:i:  hdt*  In  dieseni  \«i's«  steht  nai 
dem  '^'^ID  parallel,  ebenso  in  dtui  besonders  hierher  geliörigen  ^^O'JJTTT 
-in  "ilb  -»^^T  -T-  sryb  Exad.  :i,  15  sowie  Ps.  135,  13  und  in 
vielen  andren  Stellen.  An  andren  Htelien  kommen  beide  Wörter 
nebeneinander  vor,  oder  ^dt  wird  im  Sinne  von  DID  gebraucht,  wie 
z.  li,  i^^Tb-  yz^b  Jes.  26,  H,  m^T  n-.rr  Hus.  12,  *>,  -'^ib  mm 
't*»Ö"tp  Ps.  8U,  5  und  in  niehrereo  tnj<lrerj  Stellen ,  die  Michaelis 
(SuppL  s,  V.  ^ST,  No.  62ti)  anführt,  worunter  auch  yzw  "*^"t:  Joä. 
2t>,  13,  das  die  LXX  mit  t6  ovojaei  {Tov  6voud^onE)f  übersetzen; 
denn  der  Name  eines  Menschen  ist  ja  zugleich  auch  sein  Andenken, 
die  Eiimierung  an  ihn:  wenn  man  den  Namen  ausspricht,  so  wird 
daniit  die  Erinnerung  an  die  so  benannte  Sache  geweckt.  ^'^DTH 
a^n  ist  aläo  durchaus  analog  dem  deutsehtm  „den  Namen  erw!lhneE^ 
dem  lateinischen  mentioneui  alicujus  facere,  da  auch  Erwilhnen  so 
viel  bedeutet  wie  EmuiHrn  (mhd.  welu?nen ,  ahd.  wanan,  gedenken) 
und  Mentio  der  weitverbreiteten  Famiiie  angehüil,  welcher  auch 
memini,  mens,  ^ik^ova,  das  deutsche  Minne,  Mahnen,  Mann  und 
noch  viele  andre  Wiirter  angehöreu,  denen  die  Bedeutung  „gedenken* 
zu  Grunde  liegt  D®  ^"^DTn  kommt  so  auch  in  der  oben  erwähnten 
Stelle  Kinichi's  vor;  E"U3  C^-^sr:  i^n  &*b ,  ebenso  in  der  früher 
von  mir  angeführten  Stelle  des  M*  Abchir  v^^^^-  1^  aa^m^rc  sie 
werden  eure  Namen  aussprechen  und  so  noch  in  unzähligen  andren 
Stellen. 

Die  allgenieinere  Bedeutung  de.s  Wortes  "j"'"Tn  zeigt  sich 
öamentlich  auch  in  dem  talmudischen  nnDT?<.  Dr.  Fürst  sagt 
(p,  300),  D'^is^rn  CO  sei  die  l^ebertraguug  von  n^iDT«  in  das  Spät- 
hebrJiische.  Eleide  Wortforiiien  sind  nun  aber  keineswegs  congruent, 
zunächst  hinsichtlich  der  Form ,  da  nnST«  ein  Nomen  actionis  ist, 
dann  aber  auch  i»e/.iiglich  des  Inhalts.  Die  Foiiu  rnsTS* ,  statt 
rrz'~,  ist  wahrscheinlich  mit  Anschluss  an  das  iiibliscbe  niDt« 
gewtlhlt ,  keineswegs  aber  wird  darunter  ausschhesslich  das  Tetra- 
granunaton  verstanden,  wie  Dr.  Püi':&t  anninjmt;  das  Wort  bat  viel- 
mehr dieselbe  allgemeine  Bedeutung  wie  n^rir:  in  Q'£3  "i^-^Tn.  Bux- 
torf  (s.  V.  •n^T,  col  (mO)  übersetzt  m^^??*  richtig  mit  nomina 
divina.  Diese  aU gemeinere  Bedeutung  ergibt  sich  namentlich  aus 
der  von  Biottoi-f  angefülulen  Stelle  (Synhednn  102  b),  in  welcher 
von  König  Achazjab  ei*zählt  wird:  ti?  amsi  n"y3Tet  nnp  rr^n 
••Tnn»  fuit  delens  divina  nonüna  et  scripsit  nomina  idolorum,  wie 
Huxtorl*  richtig  überset/.t  —  wUhrend  er  allerdings  nn^**«  mit 
Nomen  Dei  Tetragrammaton ,  eo  »|Uod  est  Memoriale  Dei  essen tiae 
et.  naturae  »eternae  erklärt.  Ohne  Z weile  1  sinil  in  der  angeführten 
l'iilnmdstelle  alle  Gottesniimen  gemeint;  wenn  Achazjab  dem  Namen 
Gottes  die  Gotternamen  substitiiirte,  so  that  er  das  auch  bei  Elolüai 


und  den  andren  Natneo,  Buxtoif  fiihrt  noch  eine  ähnliche  Si 
mit  Bezug  auf  Aühab  an:  anDi  nnDTKn  rfit  pn73  btt'^Tö*'  ^b?2  ntll 
bs^an  0T!3  ^n^nnn.  Diese  Stelle  ist  dem  Tliischbi  LevitcVs  (s.  v.  *i3T, 
|>.  97)  entnommen.  Levita,  der  aU8  dem  (Tedächtniss  citirt  ^— 
denn  auch  die  Talniudsstelle  nicht  nUher  angegeben  wird  — 
Achazjah  und  Acbab  mit  einander  verwechselt,  was  allerdings  sehr 
verzeihlich  ist  Ausserdem  aber  fuhrt  Levita  —  wiederum  ohnti 
n^ere  Angab©  —  eine  Midrascb stelle  an,  in  welcher  geaagt  wird, 
dass  von  dem  ersten  Worte  der  Genesis  angefangen  bis  zu  dem 
qiKn  PK  iD'^y^i  Gen.  3,  24  —  also  in  den  drei  ersten  Capiteln  — 
71  ri'^DTö*  vorkommen,  eoisprechend  den  71  Mitgliedem  des  Sy- 
iiedriura.  Diese  Midraschs teile  findet  sich  in  Bereschitb  R.  sect,  20 
und  Bamidbar  R.  sect  14,  woselbst  es  heisst,  dass  von  p-'üJfis 
angefangen  bis  zu  dem  Satze  n8*T  H'^tü!?  ^d  (3,  14j  71  ni"^STÄ  vor- 
kommen. Wer  sich  die  Mühe  nimmt  nachzuzählen,  wird  finden, 
dass  von  Gen.  1,  1  angefangen  bis  zu  Gen.  3,  14  das  Te 
grammatOB  nur  17  Mal  vorkommt,  und  dass  man  die  71  m^s' 
um'  dann  erhält,  wenn  man  auch  den  Namen  STibtt  mit  h't 
zählt  % 

Dieselbe  allgemeine  Bedeutung  hat  das  Wort  n^^TC*  auch  in 
andren  Stellen,  So  in  der  von  Buxtorf  1.  c.  —  wie  es  schei 
nach  Maimouides  (Mischneh  Thom»  H.  Jessode  ha-Thora  VI,  8) 
angeführten  Stelle,  demufolge  eine  von  einem  yJZ  geschriebene 
setzesrolle  mitsammt  den  darin  vorkommenden  m^Tf«  verbramit 
werden  soll,  so  auch  in  einer  Talnnidstelle  (Sabbath  IDJa),  woselbst 
li,  Jose  sagt,  dass  man  aus  den  Büchern  der  G^:*::),  bevor  man  sie 
verbrennt,  zuerst  die  n^ST«  herausschneiden  soll,  während  R.  Tar* 
fon  sich  dahin  iinsspricbt ,  daxs  er  ein  solches  Buüh ,  wenn  es  ihm 
in  die  Haude  kiime,  raitsamrat  den  n*^rT&«  in  demselben  verbrenn ea 
würde.  Im  Allgemeinen  ist  es  nämlich  verboten ,  die  j^^^dts«  zu 
vernichten:  dieses  Verbot  erstreckt  sich  aber  nicht  nur  auf  das 
Tetragi*ammaton ,  es  gilt  auch  von  ms*::^:,  "^"st?,  Tm^  "^'JS»  H' 
und  andren  Bezeichnungen  Gottes,  wie  das  ausdräcklich  au  mehrei 
Stellen  gesagt  wird  (Mischna  Öoferim  JV,  1,  Schebuoth  i35a,  Sifii 
zu  Deut.  12,  3,  Maimonides  1.  c.  VI,  2),  Die  Gottesnamen  sind 
alle  heilig,  und  nur  in  einzelnen  Fällen  bemerkt  die  Massorah  m 
2^nb«  oder  -^nM .  dass  au  der  betreffenden  Stelle  das  Wort 
weil  keine  Benennung  Gottes  —  bin,  d.  h.  nicht  heilig  sei 
diener  Beziehung,  also  auch  hinsichtlitdi  des  Verbote  der  Venii 
tiuig ,  ifit  zwischen  dem  Tetragram matx^n  und  den  ülingen  Nara< 
kein  Unten^chied. 

Nur  mit  Bezug  auf  das  Nicbtaussprechen  nimmt  das  Tet 
grammaton  einen  höheren  Rang  und  eine  gesonderte  Stellung  ei 
imd  eben  desshalb  heisst  dasselbe  'J3*jiE7:n  Qtr,  der  verborgne,  nich' 
anszusfirechende  Name.  ^Der  deutlich  aasgesprochene  Name"  würde 
mehr  zu  Eh^him  oder  einem  andren  Namen  passen,  der  in  der  That 
ausgesprochen   wird.     Eher   noch    k^jnnt«   man    sich   mit   «der  tku^ 
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drückliche  Name*'  belVeundeii,  wie  Geiger  in  der  Stelle  des  M.  Äb- 
chir  sowie  in  der  ^Ursclirift**  (p.  264)  das  Wort  übersetzt,  wetjn 
damit  gesagt  werden  soll,  dass  dieser  Name  die  deutliche  adäquate 
Benennung  Gottes  sei,  also  im  Kinne  des  rranüösischen  „prononc^** 
imd  entsprechend  dem  ^qu'il  indiqno  expressement  Tesseiiüe  de  Dieu* 
wie  Munk  (Guide  I,  208)  die  oben  angeführte  Stelle  des  Maimonides 
übersetzt.  Allein  Geiger  wUl  das  nicht  sagen;  m  der  Note  xur 
, Urschrift*  a,  a.  ü.  wird  iD'nDTin  Ciü  mit  „der  deutlich  ausgesprochene 
Name  Gottes'  übersetzt.  Au  einer  andren  Steile  (p.  261)  bagt 
Geiger  vom  vier buchstab igen  Namen  Gottes,  derselbe  als  der  volle 
Eigenname  Gottes  sei^  wie  (Jott  selbst,  imuahljar,  unaussprech- 
bar. Merk^vürdig  aber  bleibt  es  atsdaim  immer ,  dass  nirgends 
eine  IJetjennung  deij  T  et  ragramm  aton  vorkommen  solle,   welche  diese 

»wichtige  und  fimdamentale  Eigenschaft  desselben  ausdrückt. 
Die  von  Nestle  (p.  505)  gegebene  Erklärung  mit  nomen  sepa- 
i*atiun ,  i.e.  distinctum  ^^  ausgesondert ,  ausgezeichnet ,  reservirt, 
einzigartig  passt  nur  dann,  wenn  man  üniß'?:  im  8mne  von  td^CT:, 
oder  als  Nachbildimg  des  aramtiischen  Ausdrucks  autfasst.  Alsdann 
kann  )ümD72n  C\ö  auch  —  wie  ich  das  (ZDMG.  XXXI,  321,  N.  43) 

bemerkt  habe  —  den  Begriff  des  Grossen,  Wunderbaren  (.  >^^Mt  **-yi) 

involviren,  ö*-ii5m  IS-ort  D©n,  wie  es  Deut  28^  58  beisst;  die 
eigen tüche  Bedeutung  des  Ausdrucks  ist  aber  immer  „der  geheim t*, 
nicht  auszusprechende  Name". 

Dass  mm  aber  der  Gottesname  nicht  ausgesprochen  werdeji 
solle,  wird  nicht  als  tahnudische  Saty.ung  dargestellt,  vielmehr 
musste  bei  der  Wichtigkeit  des  Verbotes  und  bei  seinem  Zusammen- 
hang mit  der  religiösen  Anschauung  überhaupt,  dasselbe  Lin  Pen- 
tateuch  selbst  wenigstens  angedeutet  sein.  So  ist  —  wie  ich  früher 
(ZDMG.  X\l,  398,  401)  bemerkt  habe  —  das  apbi  Lev.  24,  11  fg. 
nicht  aus  Aengstlichkeit  mit  „Aussprechen*  übersetzt  worden,  son- 
dern weil  man  den  Ausdruck  in  der  That  in  diesem  Sinne  auf- 
fasste").  Fenier  wird  die  Stelle  ni  %ib  ^-^rT  nri  Dbrb  •'«iD  nr 
(Exod.  3,15)  auf  das  Nichtaussprechen  des  Tetragram mat^n  bezogen; 
das  defective  geschriebne  ubyh  wird  DJjb  gelesen  und  die  Wieder- 
holung desselben  Gedankens  in  zwei  vefschiednen  8litzen  ^^)  wird 
dahin  erklilrt,  dass  damit  der  Unterschied  zwischen  der  Schreilumg 
und  der  Aussprat:he  des  Gottesnamens  hervorgehoben  werden  soll 
Mein  Name  —  sagt  Gott  —  wird  anders  geschrieben  und  anders 
gelesen  (ausgesprochen);  geschrieben  wird  er  mit  Jod  He  (JabveJ 
und  gelesen  mit  Aleph  Daleth  (Adonai)  —  N^-p:  *';n  nns:  ^ZH^l^D  «b 
rb-i  qbK3  «"ipc^  **r:  1V3  ■*;»  ^ro:  ^^  (Kidduschin  71a).  Aehnlich 
beisst  es  im  Midrasch  z.  St*  (Schemoih  R*  sect.  3):  Bei  nbs^b  fehlt 
das  Waw  (um  damit  zu  sagenj,  dass  man  den  Namen  nicht  nach 
seinen  Buchstaben  aussprechen  soll  —  n^n^  ^HbiD  1N1  non  obrb 
i^n^nNS  DD-  TN  ZI«,  der  Sat^  n";  "äib  "^ist  nn  wird  darauf 
bezogen,  dass  man  statt  des  Gott^snamens  nur  ein  Epilheton  (gleich- 


I 


562 


GHUiMum,  IMer  Schmi  hamm^ihormeh  «ft?t 


sam  eine  blosse  Ermuerimg  an  den  eigentlichem  Namen)  gebrauchen 
soll  —  ^ii^D:i  «bst  im?t  n^iK  ir«. 

Mit  dem  Nichtaussprecben  des  göttlichen  Ntimens  steht  eu 
andrem  Ansicht  in  Zasammeohaüg,  nämlich  die,  dass  Gott  überhaiip 
uümetilos  sei,  welche  Vorstellung  —  wie  ich  das  in  demselben  Au 
Satze  (Ztschr.  XVI,  397)  erwähnt  habe  —  bei  Philo  und  d« 
Alexandriuem  sowohl  als  auch  im  Midrasch  imd  bei  den  Kirchö 
vÄtem  vorkommt.  In  der  bereits  erwllhnten  Midrasehstelle  (Schemoti 
R.  i  c.)  wird  das  htix  -^a^«  7\^rm  Exod.  -i,  14  dahin  gedeut 
dass  Gott  keinen  eigentlichen  Namen  habe,  dass  je  nach  den  ve 
schiednen  Seiten  seines  Wirkens  auch  sein  Name  wechsle.  JjH 
sprach  zu  Moses:  Meinen  Namen  wilhi  du  wissen?  Ich  werde 
nach  meinem  Thim  l^Menaimt  (:<-Tp:  "3»  ^m:m  ^cb),  als  Richter  di 
Welt  lieisse  ich  Elohim,  als  ErbarmungsvoUer  heisse  ich  Jahve, 
kiiegführender  Zebaoih  .  ,  ,  ,  daram  hetsst  es  n"»nH  ICS«  n^^rrSI 
d.  h.  ich  w^erde  je  nach  meinen  Handlungen  benannt**. 

Dieses  :*np2  ^;s*  '^^oy^2  •'cb ,  das  durchaus  Dem  entspricht, 
Justin  ms  Martyr    (in    der  von   mir  L  c.  angefühlten  Stelle)  mit 
zug   aul  L^E^'g»    KvQto^  etc.    sagt:     Ovx    ovoiictrd  lönv  äXl* 
Tijiv  evTtöiiwP  xoc(  ipywy  ngüötjaug  —  kommt  auch  in  ilhiilich 
Weise    in    der    hagadischen    Erklärung    von   Gen.  -52,  30    und  Jd 
13,  18    vor.     Divss  nilmlich  der  Engel  auf  die  Fi*age  wie  er 
sowohl    dem    Jakob    wie    auch    dem    Manoach    die    Antwort    gi!) 
^i:ab    bs*Qr^    nt    n^:b,    bei  Letzterem    noch    mit  dem  Zusätze  »t 
'•«bc  (im  Midrascli  wird  inmier  diese  Form  statt  -bs  angeführt) 
diese  Namenlosigk»3it  der  Engel   wird  damit  erklärt,  dass  jeder  Eng 
je   nach  dem  versuhiednen  Zweck  seiner  Sendung ,  jedes  Mal  einlj 
andren   Namen   habe   (Baraidbar   R.  sect,  10 ,    Bereschith  R.  s. 
Jalkut    Jes*    §    310).      In    der    ersteren    Mi  draschstelle    wird    die 
''«bc    gleichzeitig    mit    ^verborgen''    und    ,  wunderbar*    (unter    Yfl 
gleichung   mit   n&t-^bD   Ps.  139,  6)    erklärt   und  —  mit  Bezug 
das  cnbj«  n"»!:  (Jud.  13,  5)  —  mit  ^t^bs*»  Num.  6,  2  in  Verbbdu 
gebracht. 

Der  Ausdruck    T^-^Tii^    "1*^3»    n^n»    wird    aber   noch   in  and 
Weise    erklürt.     8o    heisst    es    in  derselben  Stelle  des  Bcbemoth 
(s.  8):    ,R.  JiKchak   sagt:    Gott  sprach  zu  Moses:  Sage  ihnen, 
ich    es    bin    welcher    w^ar,    welcher    ist    und    welcher    sein   wird 
^nb  i^prb  Nirt  ^2^-\  1^*5-7  N^n  ^:«t  -ri^^n'^  ^:n,  und  darum  koraU 
das  Wort,    rr^nö«    dreimal    fin    demselben  Verse)    vor*.     Eine   aüdre 
Deutung    des    wiederholten    HTf»    ist    (ibid,    und    Benichoth    9  b), 
,Gott  sprach:    So  wie  ich  in  diesem  Leiden  mit  dem  Volke  Isra 
bin,  so  werde  ich  auch  in  all  seinen  spilteren  Leiden  mit  ihm  se 
Darauf  antwortete  Moses:    Herr  der  Welt,    es  ist  genug  der  No 
zu   ihrer  Stimde.     fnrrira    Tt^'^t    rr^i  —  warum    zu   der  jetzig 
Drimgsal    noch    die    zukünftige    erwrilmen?)    Gott    sprach    alsdao 
(Nun    80)    gehe    und    sag*^    ihnen    hmrK    HTtN    bat   mieh  xu  en 
gesandt**. 


OtUnhmm,  JMUfr  Stjh^m 


BffR   ft/^. 


563 


Endet    sich    atuth  im 
die    Nennung    dieses 


Diese  MidrnsehÄtelle  wdrtl  auch  von  Haschi  zu  Kxod.  3,  14 
L'Älg^föhrt.  Mit  Hezu^  hierauf  sa^  Nachniauides  in  seinem  Conimen- 
z.  St. ,  der  8inn  den  Midnisch  sei ,  dass  (lott  dem  Mnaes  ge- 
ftntwortet:  Wozu  hrauehöü  sie  ntiyh  meineni  Namen  und  meiiieni 
Sein  zu  tragen  ?  Sie  bediu'feii  keines  andern  IJevveises  für  mein 
l^asein  und  meine  Fürsorge,  da  ich  zu.  allen  Zeiten  mit  ihnen  sein 
und  sie  erhören  werde  wenn  sie  in  ihrer  Noth  mich  anrufen.  Die 
Wort«  des  R.  Jizchak  erklärt  Nach  man  ides  indem  er  sagt:  Da  vor 
Gott  die  Vergangenheit  uüd  die  Zukunft  gleich  gegenwllrtig  i>ind, 
da  bei  Run  kf^ine  VeriLndrung  und  kein  Wechsel  der  Zeiten  existirt, 
so  werden  in  seiner  Benennung  alle  Zeiten  in  Einem  Worte  zu- 
riammengefasst ,  das  die  Nothwendigkeit  des  Seins  ausdrückt  — 
r"iN"3£t:n  m^'n  rr^^'D^*);  ahnlich  erklare  auch  BaadiaÄ  die  Stelle  des 
Pentateuchs  dahin,  dass  Gott  der  %ist^  und  der  Letzte  ist,  fiir  den 
es    weder  Vergangenheit    noch    Zukunft    gibt,     ("-^ns«    "i;öX    rrTS« 

übersetzt  Saadias  mit  ^^;j3  ^  <^^t     ^J^U - 

Diese  Erklärung    des    n^nx    ^,'PH   rrr^^ 
Küzari   (IV.    3,    ed.  Cassel    p.  :^04):    , Durch 

Namens'*  —  lautet  die  Steile  uneh  Ciussels  Uebersetzung  ^  , wollte 
Gott  von  dem  Grübeln  über  sein  walu^es  W^esen,  dessen  Erkenntnis^ 
öglich  ist,  abhalten^  und  als  Moses  fragte  und  sprach:  Wenn 
Slö  nuü  zu  mir  sagen,  wie  ist  sein  Name?  antwortete  ihm  Gott.; 
,Wfts  haben  sie  Etwas  m  fragen,  w^as  sie  doch  nicht  erf aussen  können 
(gleich  wie  jener  Engel  sagte :  Was  fragst  du  nach  meinem  Namen, 
der  ist  wunderhcb,  Kicht.  13,  18jj  sage  ihnen  nur:  rrTiii  „kh  bin*, 
orltllirt,  durch  rrr:H  "^IDJ«,  ^der  ich  bin**,  d.  h.  der  Seiende^  der  fiir 
mB   da    miu    wird,    wenn    isie  mich  suchen  werden   —    n'j}&?  HX":n 

Nach  Mairaonides  (Guide  des  egares  1 ,  284 ,  Teit  fol.  82  b) 
sollte  das  roD  rr^  besagen  »Wer  ist  es,  der,  wie  du  sagst,  dich 
geseodet?*  also  die  Frage  nach  dem  Wesen  Gottes  enthalten. 
Elienso  erklitrt  K.  Tanchum  Jeraschalnii  in  seinem  Commentar  zum 
B.  der  Richter  (ed.  Haiirbrücker  p.  4)  und  unter  Bezugnahme  auf 
dieses  ^tztd  "73  auch  das  ^7:0  -i;  (Jud.  13,  17j,  das  ja  doch  eigent- 
lich "p'a  TV2.  heisscn  müsse ,  daliin »  dass  nicht  nach  dem  Namen, 
sondern  nacli  dum  Wesen  de.s  Engels  gefragt  worden  üei  imd  <ler- 
g^be  habe  mit  Bezug  darauf  geantwortet,  se'm  Wesen  sei  wunder- 

hvti  geheimnissvoll  —  "'»bc,  welches  Wort  mit  w^-j^  v-^jO*\t 
erklart  wird,  unter  gleichzeitiger  Abführung  der  Erklü-rung  mit 
.-^  so  wie  des  iDnc?:,  womit  es  der  Chaldiler  ül>ersetzt. 

In  mehreiTU  der  oben  angeführten  ErklHrungen  hndet  sich  der 
Gedanke  ausgesprochen ,  dass  die  Trage  nach  dem  Namen  Gottes 
von  Gott  nicht  beantwortet  wurde.  In  nhnlicher  aV>er  doch  ganx 
eigeuthümlicher  Welse  erklärt  aacb  V.  de  Lugarde  (Psaltenum  juxta 


Hebraeos  Hieronyuii  p,  156)  die  Stelle  Exod.  3,  14  dahm, 
das  n'^n^  lü»  rr^ns*  keineswegs  die  von  Moses  erwartete  Antwi 
auf  seine  Frage  nach  dem  Namen  (lottes  enthalte  *^).  Nach  ei 
—  spater  noch  zu  erwähnenden  —  Erkllliiing  des  Nätaeos  Jah?« 
sagt  Lagarde:  Quae  com  exposui  soleo  ati  Exod.  3^  14  me  con 
vertere,  ibi  enim  n^rif!  niat*  T^^n^  non  Jahvis  nomen  tov  ovta 
sigßificare  indicat,  sed  quaereüteni  de  nomine  (id  est  Datiira)  di 
Mosern  ad  modestiam  bortatur,  quasi  diceret»  qui  sim,  nihil  ad 
id  noveris  (bis  eum  respondere  vides)  nie  eiim  esse  qui  patri 
pvomiserini  eerto  tempore  prob  eoiiim  me  aiixilio  ventarum  esse, 
oninemque  naturam  meam  liominibus  in  eo  comprehendi  scito, 
me  fidelem  et  minarum  et  proinissiouum  statorera  esse  credi 
n^nii  miS«  TlTiii  explicandum  e  locis  similibus  bis:  Gen.  43,  14 
T\bDiD  ^nb-3'*ö  iiD6<D,  Reg«.  1,  1,  24:  n:p;  ^y;m  ,..,*'  Lagarde 
fiihH  noch  viele  andre  ähnliche  Stellen  an  - —  35  ati  der  Zahl  — 
und  zwar  aus  der  Bibel,  aus  Rascbi,  atis  syrischen  uad  arabischen 
^eliriitstellem.     Hier    wflren    nun    vielleicht  auch  aus  der  53.  Sura 

die    Stellen    L«   yX^\   ij"^^   ^'  ^  U^-^'  ^  >J^-*-t  ^1  e5^^ 
^J!x&  La  iPÜiJb  —     fi-^*JS*  (^^-  ^^^  ^^-  ^^)   anzuführen  gewesen: 

iu  den  beiden  ersteren  ist  es  das  Unaussprechliche,  Geheinmissvolle, 
flicht  VM  Beschreibeode,  in  der  letzten  das  Bekannte  (cf,  Sor.  7,  82. 
11,  84.  15,  74.  26,  173.  27,  59),  dessen  Wiederholung  unnüthig 
war;    ähidiche  Redeweifjen    konimen    übrigens  auch  bei  T^l^arf  vi 


p^Uv 


z.  B.  J^  U  ^^  J^  LJLä  (Amiales  I,  TAf,  Z,  14.  15), 

jM^  U  äJ  jJÜI  (ibid.  p.  öA^,  Z.  18  fg.).     Das  ^nbDU)  •'nb^^  nüi 

kann  aber  schwerlich  als  Analogie  für  n^HJ*  n^iüfi*  n'^ns«  nach 
Lagarde*8  Erklärung  gelten,  es  ist  vielmehr  ganz  ähnlich  dera 
■^m^K  "^ns«  niDNDi  (Esther  4,  16).  Leticteres  ist  ein  Ausdruck 
der  Resignation :  Wenn  ich  verloren  bin ,  so  bin  ich  verloren  — 
ich  habe  da.s  M einige  gethau ,  mag  was  immer  die  Folge  da^ 
sein,  ich  kann  dagegen  nichts  thun.  Wenn  der  Vordersatz 
Nachsatz  wiederholt  wird,  so  bedeutet  das,  dass  die  Sache  keine 
weitere  Folgen  bat  —  it  is  of  no  consequence ,  wie  die  Engländer 
sagen.  „Kommst  du  nicht,  so  kommst  du  nicht**  soll  besagen,  da5$ 
das  Nichtkommen  keine  Bestrafung  und  auch  keinen  Verlust 
sich  bringt.  Ebenso  wenig  passt  hierher  das  n?:  *^3^3ni  1  Si 
1,  24 ,  welches  dem  "13":  Nim  Gen,  37,  2  eutjspricbt.  Das  ferner 
angeführte  ("is^j)  nsn.^  nisN  nH  na-rH  Ez.  12,  25  (im  zwei 
Halbverse  i^i  'tsiN)  ist  ganz  analog  dem  pnN  noM  n»  '^rr 
Exod,  33,  19  und  soll  gewiss  nicht  besagen:  einerlei  was  ich  redi 
Mehr  Analogie  bieten  andre  Stellen,  wie  z,  B.  das  aus  Raschi  Gen. 
20,  13  iingefubite  c^nn::  rra  aa^n  Dibp;ii«;  dieser  Ausdruck 
kommt  in  subr  vielen  Stadien   vtn\  in  denen  Rüsebi's  Erkläniotf  vöü 
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^er  Uebersetzung  Oukelos*  abweicht;  ganz  ähnlich  heisst  es  m  uö* 
•/üliligen  andren  Stellnn  Easchi's:  la^liD  ms  i^m  i^-^nam  ^  wenn 
die  Midrasehstelle    weiter    nicht    hemcksichti^t  wird.     Femer  führt 

Lagarde  an:  ,.^>Ju^  U  ^mA  c>JUt.  *ecii  cum  m  quae  fecit  =^ 
quae  non  uarrabo ,  obsLena  euim  iiuni;  ganz  ähnlich  ist  die  in 
jüdischen  8clirilten  oft  vorkommende  Redeweise  nw3?0  TV2  T%^y . 
I>eni  ferner  angeführtee  vi>Ji^  U  <^  s:>i5    ^1  imd  «JL*^  L«  Li)  ;rJjo 

ganz  analog  ist  das,  mit  liezug  auf  einen  Zauberspruch  gebrauchte^ 
*i73m  TV2  "^rs*,  welches  im  T.  jerus,  Synhedrin  YIl,  16  dreimal 
vorkommt t  so  wie  das  bezüglich  der  Zauberin  von  *En-Dor  ge- 
brauchte nn7i«i  ni2  nrna«  mnj'i  ma  r\^ny  (Wajiki'a  R.  sect  26 
zu  Ltfv.  21,  l)j  anderswo  (z.  li  Sabbath  81b)  heisst  es  dafiir 
Xnb'*T2  ^7^X,  er  sagte  Etwas  Aber  nuch  das,  hier  zunilchst  in  Be- 
tracht zu  ziehende,  Zeitwort  nTt,  konuut  in  der  Redensart  niz  T^^Tl^ 
n*^n'*;D  oft  bei  jüdischen  Autoren  vor»  also:  Es  geschehe  alsdami 
was  da  w^oRe.  Das  n73  ^rr*!  2  Sara,  18,  22,  23  scheint  eine  Ab- 
brevtatur  dieses  Ausdrucks  zu  sein  :  Was  liegt  daran  V  möge  daraus 
entstehen  was  da  wolle.     Dasselbe  drückt  das  persisch«,  namentlich 

in  Sprüchwörteru  offc  vorkommende,  ^jb  bU)  Jü  JU  i>J^J^  ans : 
Ich  thue  Dies  oder  Jenes,  geschehe  was  da  wolle  (e  cid  che  vuol 
sia).  Ebenso  heisst  es  bei  Cuche  (Dict.  s.  v.  us,  p.  Itf)  Jlij  U  Jüi, 
il  a  dit  ce  qu'il  a  dit  und  bei  Delaporte  (Principes  de  Fidiome 
arabe  en  usage  k  Alger,  3,  ^d,  p.  59)  ^^iS  (für  ^jüt|  ^^1  ^yij» 
qui  que  ce  soit. 

Alle  diese  Ausdrücke  gehören  der  gewöhnlichen  Umgangs- 
sprache an ,  es  ist  aber  doch  nicht  wohl  anzunehnnen,  dass  auf  die 
Frage  Moses* :  Wenn  ich  zu  ihnen  sage^  der  Gott  eurer  Viiter  sendet 
mich  KU  euch,  und  sie  sagon,  was  ist  sein  Name,  was  Sfill  ich  ihnen 
antwoi1^n?t  dass  auf  diese  Frage  Gott  geantwortet  habe:  Was  liegt 
dir  daran  wer  ich  bin?  Die  einfachste  B^rklürung  von  *^ps<  rr^nfit 
ri'^rtH  ist  doch  wohl  die,  dass  es  nur  die  Umschreibung  oder  De- 
finition des  unmittelbar  (Vs.  1 5)  darauf  folgenden  Jahve  ist,  welcher 
Name  hier  feierlich  verkündet  und  durch  die  poetische  Fassung  der 
ScWusBworte  "n  mb  ■'IZT  ni^  abyb  "»J-ia  ni  noch  eine  besondre 
Weihe  erhiüt.  Auch  Ewald  (Geschichte  d.  V.  Israel  II,  204)  be- 
trachtet  diese  Stelle  als  eine  Parallelstelle  zu  Ex  od.  0,  2—8. 

In  seinem  (Kommentar  zu  letzterer  Stelle  bemerkt  Raschi  mit 
]k»ZQg  auf  nin*'  ■»:»  (Vs.  2) :  , Dieser  Ausdruck  soll  besagen ,  leb 
bin  es,  der  denen,  die  vor  mir  wandeln,  ihre  Belohnung  gibt,  und 
nicht  umsonst  schicke  ich  dich,  sondern  um  die  den  Vätern  gegebene 
VerheisHung  zu  erfüllen,  und  auch  anderswo  kommt  dieser  Aus- 
druck vor  um  zu  sagen ,  dass  Gott  das  Versprochene  getreulich 
h&lt  —  -tDtts  ob«b  'pH:*'  ^*}, 


i 


Auch    hiermit    hat    mna    voü  Lugardc    (L    c.   p.  155)   gegebi 
Erklärung   viel    Aelmlickkeit.     Lögarrle   ist   der  Ansiclii,    dass 
Name    Jahve    später    seine    Bedeutung    dahin    gelindert    ^ut    r 
(TTiifSctyra    rag   iTzayytXia^    signiticaref^ ;   in   diesem  Sinne  er' 
er   auch  die  Stelle  Exod.   ^!,  2—6  dahin,    dass  die  Benennung  mit 
Jahve,    als  Promissomm  stator,  jetzt  erst  ihre  Berechtigung  bal 
da  jetzt   ei"st    das    früher  (Gen,  cap,   15}    verheissene  erfüllt  wer 
was  denn  weiter  ausgeführt  wird. 

Der   in    derselben  Pen fat^ucb stelle    (Exod.  6,  3)   vorkonuneni 
Satz   «Meinen  Namen  Jahve   habe    ich    ihnen   nicht   kund   gegel 
wird    von  Naohmamdes    in    seinem  Cimimentar  z»  St.    dahin  er! 
es    sei    das    der    Name    mit    Jod  He    (das  Tetragi^ammaton),    durch 
welchen  alles  Existire^de  gesebaden  wurde  m  it^k  ttn  IT*  b^ 
niin    b3   HTs:.     Auch    da.s   n^n«    noN   n^n«    übersetzt  das  ei 
jerus.  Targum :   Er  welcher  sprach  und  es  w  ard  die  Welt,  er  spn 
und  es   ward  das  All  —  «b^s  mm   'i?:«   «abr   mm   n73«-i  y 
(ganz    ähnlich    auch    das   zweite  jerus,    Targum).      Diese    causa tii 
Auffassung    entsp Hiebe    also    den    von    Gesenius    (nies.    p.  577 
und  Ewald    (1.   c.    II ,    204 »   N.)    erwähnten  Erklitrungeu    des  vi( 
buchstabigen  Namens. 

Auch  Lagarde   beginnt   den    erwähnten  Aufsatz    mit  einer 
klHrUßg  des  Tetragrammaton  (p.   153  fg.).     Als  Beweis  dafür,  di 
die  Aussprache   „Jahwe*'   die    richtige    sei,    werden    mehrere  Stella 
aus  Clemens  Alexandrinus,  Epiphanias  und  Theodoret  angeführt  (di 
selben  Autoren  und  noch  einige  andre  führt  übrigens  auch  Gesenii 
im    Thesiiurus    p.    577    an).      Als    Analogie    für    diese    Hipbiltbrni 
wird  u.  a.  der  hibhsche  Name    ^'^«^  angeführt*,    welcher  dem  n^H^ 
der    späteren  Zeit    entÄprecbe,    unter  Wiederhol ung    der    fniher   in 
dieser  Zeit^ichi-ilt  (XXII,  '1-51)  au.sgesp rochneu  Ansicht,     Ferner  wird 
cecidit,    accidit  als  die  Grundbedeutung  von    T^'^'n,   TiiTi    angegel 
(cf.  Ges.  tbes.  s.  v.  mn,  mn  p.  -370,  375),  der  Schlusssatz  laul 
C>um  *(2  apud  Arabes  et  Phoentces  pro  HTi    usuqietur,  n"*ri;    id< 
esse    dixeris    (|Uod    -p-^    lÜRgw-  HI»  7,  21)    vel    e  seriori  usu    V 
(ilhnbcb    ist   die    von    mir   Ztschr.  XXIII ,    618,  N.   angefiibrte 
kbiinang  von    IT'D  als  Kssentiator;   dass  übrigens  auch  die  ebenff 
eausative  Fiel  form  zu  Grunde  liegen  könne,  bew^eist  das  CT3"r£t  n;i 
Nehera.  9,  6 ,    ein  Ausdruck ,    dem    das  von  Jakob  von  Edessa 
ln*auchtej  ^*^^^j  f  l  ^  -^  w    sowie    die   Etymologie   von   Zwg  Zr^va  — 
Z,  \K  M.  G.  XXXII,  485.  502  —  analog  ist). 

Was  nun  die  als  Analogien  angeführten  Eigenniimen  betri 
so  sind  hebillisclie  Eigennamen  in  der  Hiplülform  ungemein  sei 
der  weitaus  grösseren  Zahl  liegt  die  Kaltbrni  zu  Grunde;  di^ 
braucht  man  nicht  ei-st  aufzusuchen,  da  sie  sehr  hiluBg  vorkonmiei 
Lagard«*  führt  übrigens  nur  Einen  Personennamen  in  dei-  Oiphil- 
form  an,  näjiilicb  1''«';,  seriori  tempore  "i^^K^p  dictum  ac  vel  nunc 
in  Germania    in  Judaeorum    famiUis    sjvepe    auditum.      Atlein  dies6^ 
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•l^fetr  ist  kein  Nomen  propriiuii  ^  sondern  ursprünglich  ein  Nomen 
appellativutii.  Der  Name  l^e*)2,  der  nicht  nur  in  Dentsühlaßd, 
sondern  auch  in  andren  Ländern  sehr  liaufig  vorkoumit  ^  das« 
auf  sehr  viel<?n  F^üchertiteln  der  Autor  oder  der  Vatt*r  desselben 
n^St73  heisst,  ist  aus  jeder  jüdischen  Bibliugraphii^  zu  ersehen  —  ver- 
dankt seintiu  Urspnmg  deni  benihnüen  K.  MeTr  des  Talmud,  Es 
ist  zur  Erinnerung  an  diesen  hochvertjhrteii  Thannaiten ,  dass  sein 
Name  auf  Andre  übertragen  ward;  ohne  diesen  R.  MeKr  würde  der 
Name  gar  nicht  existiren.  Nun  aber  hatte  R.  Metr  ursprünglich 
einen  andren  Namen;  er  erhielt  diese  BeneDuuDg  —  wie  im  Tal- 
mud selbst  erzählt  wird  (Erubin  1 3  b)  —  als  Beinamen ,  also  als 
Nomen  appellativum ,  »weil  er  die  Äugen  der  Weisen  in  der  Ha- 
lacha  erleuchtete"  ^-  njbna  D'-TaDn  -»^^r  n^^«»  mrriD  (cf.  Grätas, 
Geschioht<3  der  Juden,  IV,  528)^^). 

Ueberhaupt  aber  ist  es  auffallend,  dass  Lagarde  den  Namen 
Jahve  mit  den  Personennamen  in  eine  und  dieselbe  Kategorie  stellt 
Der  Umstand ,  dass  Jahve  oder  Jehovah  oft  in  nicht  hebräischen 
Schriften  vorkommt,  lilsst  das  Wort  leicht  als  Eigenname  auffassen, 
ob  das  abt^r  richtig  sei ,  ist  doch  noch  sehr  traglich.  Allerdings 
erklilrt  auch  Maimonides  ((tuide  desegares,  I,  267)  das  Tetra- 
grammaton  für  einen  Eigeiinammen,  womit  Munk  - —  indem  er  zu- 
gleich   diese  Bezeichnung  als    J^äj^  ,*m«-1    für  unrichtig  erkllirt  — 

die  entsprechende  Stelle  des  Kuzari  (IV,  3)  vergleicht;  auch  Geiger 
(ürschrifl,  p.  2t}2)  sagt  von  diesem  Gottesnaraen :  ^er  war  der  volle 
Eigenname  Gottes,  während  alle  andren  Gattungs-  und  Begriffs- 
namen  waren"  —  man  sieht  aber  in  der  That  nicht  ein,  wesshalb 
Jahve  mehr  Eigeminitie  sein  soll  als  Elohim.  Das  Tetragrammaton 
bat  —  wahrscheinlich  uni  dasselbe  vor  andren  Gattungsnamen  aus- 
zuzeichnen —  die  Form  eines  Eigennamens,  darin  aber  unterscheidet 
sich  der  Monotheismus  von  dem  Polytheisnms ,  dass  Gott  keinen 
Eigennam^^n  hat***)  —  wozu  auch,  da  es  doch  um*  Einen  Gott 
gibt?  Jahve  Ist  ebenso  ein  Eig«nnarae  wie  das  jiddu  der  LXX, 
wofür  der  Urtext  D*tH"  gebraucht,  ilenn  so  lange  nur  Ein  Mensch 
auf  Erden  war,  war  der  Gattungsname  zugleich  Eigenname. 

Die  Benennungen  der  Gottheit  haben  die  ÄehnJichkeit  mit  den 
Eigennamen,  dass  sie  ohne  Artikel  sind,  wovon  ich  früher  (Z.  D,  M.  G. 
XVI,  399  N. ,  415  N.)  mehrere  Beispiele  angeführt  habe.  Aehu- 
bch  gebraucht  man  im  Englischen  Heaven  und  HolU  im  Hobrüischen 
biötUJt  ohne  Artikel  weil  sie  nur  Einmal  vorhanden  sind.  Zuweilen 
aber  dient  allerdings  der  Artikel  zur  Bezeichnung  des  Einen ,  des 
wahren  Gottes  ito  Gegensatze  zu  den  falschen  '(luttem ,  wie  in  j4i^ 
nnd  in  Q-^rrbKn  1  Kön,  18,  39,  das  in  dieser  Stelle  vorkommende 
Jahve  ist  aber  ebenso  wenig  ein  Eigf*nname  wie  Elohini. 

So  wie  nun  aber  ohne  Zweiiel  das  rT'nB«  "lac«  n"'n«  und  das 
darauf  folgende  rfn^  dasselbe  bedeuten ,  was  das  Tetragrammaton 
in   andrer  Form    ausdrückt,   so    ist    es   auch  gewiss  richtig,   wenn 
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letzteres  in  deo  jüdischen  Schriften  tUs  »Name  des  Sems*  (rT"'irt  Ö' 
beKeichnet  und  ais  Abbreviatur  fiir  n"n"»i  mn  riTl  aufgeft 
wird  *^|*  Auch  Michaelis  (Hupph^m,  p.  524)  erklärt  das  Teti 
rainmaton  in  diesem  i^iiiiie  ,ut  emn  designet  qui  idem  &emjj 
it,  est,  entque**  und  vergleicht  damit  das  6  oii'  xai  6  >V  ^'^i 
d  igjl^ofiivo^  der  Apokalypse.  Ewald  (1.  cO  gibt  zwar  als  di 
sicliei-ste  Erklilruüg  die  nnt  ,(tott  des  Hinimels*,  erwilhut  aber  do 
ftuch  die  andre  Bedeutung  als  des  Seienden,  Wirklieben,  Ewig' 
die  zugleich  den  Gegensatz  zu  den  2"*b'*bN  ausdrücke. 

Wenn  die  LXX  das  n^n&t  und  n^rrj*  •:CN  H'-ns«  mit  6 
übersetzen  —  Aquila  und  Theodotion  htihen  übrigens  i-cfopiai 
iüoficti  nach  der  sehr  einleuchtenden  Emeudatioii  Schleussner  s  s, 
Eifii  —  wenn  Philo  ausserdem  noch  den  Ausdruck  rci  6v 
Ijraucht,  weil  nur  Gott  allein  das  Sein  zukomme  {fp  piüvtp  noOütC 
To  €tpai],  und  wenn  ganz  ilhnlich  Mainmnides  sagt  (Guide  des  egare 
1,  c,  t>3,  p.  282.  285,  Text  fol.  82),    n^n«  t::»  n-n«  sowie 

Tetragramuiaton  bezeichne  den  nothwendig  iSeienden,  Ot^^-^i  v^ajs-I 

—  so  sind  allerdings  diese  Aufiiissungen  viel  zu  abstmct  und  passi 
durchaus    nicht    zu    den    andren    höchst    energischen    Benenuunj 
Gottes,   die    in   der  Bibel  vorkommen.     Aber  schon  dieses  atv  ve] 
liert  von  seiner  abstracfcen   Filrbung,  w^onn  man  dasselbe  —  wie 
den   von   Schleussner  s,  v.    angeführten  Glossen    —    als    6  fftJv, 
hftUQX^^'^*  ^    ^    <i**    ?'*'*'  aufiasst.     Das  Zeitwoil  nTi  drückt  in  di 
That    mehr   aus   als   das    blosse    Sein.      Mit    ^n«   "»n^   beginnt 
SchtVptung,    und    so    beisst    es    von  Gott    (Ps.  o3,  S>j " -^7:n    »»urt 
^n;;:;j  ^*').     Das   rvn    bezeichnet   das  Werden,   und  das  ist  durchAi 
kein    abstracter    Begriff.      Ebenso    besagt    die    futurale    Form    d 
Gottesnamens,  dass  Gott  in  aller  Ewigkeit  sein  wird,  und  statt  di 
dürren    oiaia    —    welchen    Ausdruck    Lagarde    in    der    erwähnt- 
Stella    dieser  Zeitschnft    gehraucht    —  ist   dieses  ein  Ausdruck  der 
concretesten  Energie.     Die  Bedeutung  des  Wortes  riTi  berührt  siel 
zugleich   mit   der  von    n"*n  Leben   ((Tes.  thes.  s.  v.  mn  und  mn' 
Leiten  ist  aber  kein  abstracter  Begriff;  Leben  ist  —  wie  das  aud 
sprachlich    vielfach    zum  Ausdruck    kommt  —  Sich    regen    und  h 
wegen ♦    thatkräftiges   Schatten;    ewiges  Leben    ist    die  Alles   übi 
dauernde  Exislenz^  und  so  bezeichnet  das  nxs  in  der  Stelle  n^^rr' 
iinm    natsm   n^fc^cnm    rr^.'tnr.m    rrn^n  (1    Chron.   2i^*,   11)  dii 
Honsichaft  imd  die  Henlichkeit,  zugleich  aber  auch  die  über  Alli 
triuniphirende ,    Alles   überwindende    Ewigkeit   Gottes»     Der  Bi 
der  Ewigkeit    ist    aber    nicht   abstracter  als  der  der  Gottheit  übep^] 
baupt;    sobald    sich    der    menschÜche    Geist   zur    Voi-st+dlung   eine» 
göttlichen  Wesens    erhebt»    ist    die  Ewigkeit    das   erste    und    noth 
wtmdigste  Attribut  desselben.     So  w^rd  von  MichaeEs  und  Gesenius^ 
die    Inschrift    des  Tempels    von  Sais    mit    dem  Tetragrainmaton 
Parallele  gMlnaLhl;    so   beissen  auch  die  Giitt^r  otiii'  iurrBg^  a*^d' 
PUTOi  ^    u^ißgoTQi    im    Gegensatze    zu  den  '  tfffjfiefßioi .    den  kui*z- 


(früHbaimi,  Veber  Sehern  hanune/Aortueh  ebe. 


569 


I 


lebetiden  Mensclien,  Der  ewig  Seiende  ist  aber  ooHi wendig  auch 
der  Ufiveriloderlichet  Unwandelbare,  sich  ewig  gleich  Bleibende  und 
so  zugleich  der  Gott  df-r  Wahrheit  —  r\^V2i^_  bii  (T»eut.  32,  4), 
^^^<  b«  (Ps.  31,  0)  mid  so  heisst  es  bei  Jeremias  (10,  IQ)  T^^n^^ 
übii?  "^bun  D-^-n  0-^nrN  «in  n?r«  OTirs«.  Mitllezug  aut' diesen  Vers 
heisst  68  in  mehreren  Talmudstellen :  Das  Siegel  Gottes  ist  die 
Wahrheit  —  rf2^  ri'npn  bizj  nsmn ,  indem  in  hagadischer  Weise 
gleiehzeitig  das  t«  und  n  in  n^:4«  als  der  erste  und  letzte  (ro 
Alifa  xai  t6  *£l)  und  ü  als  der  mittelste  Buchstabe  mit 
p*in&«  '^:«i  pc«^  "^le*  (Jes,  44,  6)  in  Verbindung  gebracht  wird 
n\  jerus.  8jnhedr.  I,  L  Bereschith  R.  s.  81  ,  Wajikra  R.  s.  6, 
Jorna  69  b,  ef,  Huxtorf  col,  llfi  s.  v.  172H,  Levj,  Neuhebn  WB, 
TT,  129  a).  Tn  der  That,  das  Siegel  d.  h.  die  Signatur  Gottes»  das 
was  seinen  Namen  und  sein  Wesen  bezeichnet,  ist  die  Wahrheit. 
Die  Wahrheit  ist  das  Dauernde,  sich  Bewährende,  siegreich  Fort- 
bestehende und  in  diesem  Sinne  heisst  es  (1  Sam,  15»  29):  nst:  D^' 
DHünb  N'Hi  ün^  i<b  *:?  ur^i^  «ri  "1;?^^  «r  b«-!^'».  Zu  diesem 
na:3    gibt  Abulwalfd    (Kitah  al-üml  s.  v.  ni::,  p.  448,  Z.  21)  die 

Erklärung:    J^^  ^  iSi\  Jw^_j  (^j^S  rH^^>    welche    in    der    Thai 

der  Uebersetzung  mit  ßduciti  Israelis  (Ges.  thes»  p.  005  b)  vor- 
zuziehen ist.  Und  wenn  in  der  oben  erwilhnten  Stelle  das  mri''  **:« 
in  der  talmudischen  Deutung»  die  Raschi  anfuhrt»  mit  abiab  l'üHi 
-!D^  naher  bestimmt  wird,  so  gründet  sich  auch  diese  Erklänmg 
auf  die  Bedeutung  des  Namens  Jabve  als  des  Ewigen,  Unwandel- 
baren, des  sich  als  treu  Bewahrenden.  Der  Mensch  ist  dii-s  Räthsel 
der  Sphinx,  anders  am  Morgen,  anders  am  Mittag,  anders  am  Abend, 
ein  *hrfiiuioto<; ,  den  einen  Tag  so ,  den  andren  Tag  anders,  er  ist 
ein  q'sbn  p,  ein  Kind  des  Wechsels,  er  bereut  und  vergisst  und 
schon  sein  Name  —  nach  einer  bekannten  Deutung  des  Wortes 
^.,L.**^I  — ^^)  drückt  seine  Vergesslichkeit  aus,  und  wahrend  es 
(Ps.  i>0)  von  lai:«  und  öit«  p  heisst»  dass  er  gleich  Gras  ver- 
gehe, des  Morgens  fiisch  und  grün,  des  Abends  welk  und  dün-, 
dass  seine  Jahre  wie  ein  Gedanke  dahin  schwinden,  lauten  die 
Eingangswort©  uhiT  nr  BbnjDn  bnni  y"^j^  ^binni  mb;'  o^nn  0*39? 
bftt  nrJ«,  Und  sogar  die  Erde,  die  Gott  gegiündet,  und  der  Himmel, 
seiner  Hunde  Werk  —  auch  sie  vergehen ,  sie  zerfallen  wie  ein 
Kleid,  sie  wechseln  wie  ein  Gewand  —  V'B"^  Wtb  rj-»ni50l  fi<in  TtP^l 
(Ps,   102»  26  fg.).     Dieses    »in    nn«i    wird    hier  und   Hebn  1,   12 

in  der  syrischen  TJebersetzimg  mit  fcij/  .--fc^Jj  ^/  feüjo  wieder- 
gegeben (die  griechische  Version  hat  an  beiden  Stellen  (fv  Öi  o 
aifTOi^  Bi):  iUmlich  wird  das  mrt  '^:«  "•:»  Deut.  32,  lU*  im  2>  jerus- 
Turgum  übersetzt:  -»irn^b  T^nyi  «in  k:ni  n^im  ^^i-\m  i«in  «;», 
wie  denn  &«in  ■^:K  auch  sonst  (x.  B.  Jes.  48,  12:  41,  4;  46,  4) 
die   Ewi^'keit    und    Unwandelbarkeit  (lottes    ausdmcki     Diese  Ver- 
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biüdimg   der   ersten   (oder  der  zweiten)  Person  mit  dem  PrODOm* 
der   dritten  Person    erinnert   einigernia&sen   an  die  Vereinigung  d< 
drei  Zeiten  im  Tetragram niaton ,    und  es  wilre  wohl  möglich ,    di 
dieses    am  —  wie    in  in  den  Personennamen  —  mit  letzterem 
ZasanMuenhang-    stehe;    das    Tetragrammatoa    hatte    ja    doch    woi 
schon  voo  Anfang  an  etwas  Anonymes  und  Geheimnissvolles. 

Bei    der  Annahme,    dass  Jahve    den  Schöpfer  bezeichne  ist 
einigermassen  auffallend,   dass  diese  causative  Form  des  Zeitwoi 
nin    oder    ri^Ti    ausserdem    nirgends    vorkommt ,    so    oft  auch  voi 
ScbaftV^n^  Ericeugen  und  Bilden  der  Dinge  die  Rede  ist. 

So  wie  aber  in  den  oben  erwähnten  ond  in  anderen  St^ll 
das  Uesühatfene  in  seiner  Vergilnglicbkeit  gegenüber  der  Ewigk 
Gottes  dEu^gestellt  wird,  so  kommt  das  an  und  für  sich  erhabne] 
Atti-ibut  der  Ewigkeit  häutiger  vor  als  das  des  Schaifeus.  Sa  ii 
/.  B.  in  »foby  -»n  (Dan.  4,  tU)  und  in  o'^irn  "^nn  jais^T  (ihi< 
12,  7)  ,jder  Ewiglebende'*  der  statt  /totf  gebrauchte  Ausdruck '* 
wahrend  y^H'i  ü^'Q'::  (n:p)  ntJT  und  ähnliche  Ausdrücke  nur 
x\pptJsition,  dem  Namen  Gottes  beigefügt,  vorkonuuen  (Gen,  14,  19.  2 
Jes,  42,  5,  45,  7:  Ps.  115,  15;  121,  2;  124.  8;  134,  3;  146 
Aber  auch  in  denjenigen  Bibelstellen,  in  welchen  Gott  als  Schöpft 
erwilhnt  wird,  ist  es  oft  die  Ewigkeit  Gottes,  die  damit  in  V 
bindung  gebracht  wird  (/.,  B,  Jes  45,  18.  Ps,  104,  30;  136,  5  fgsj 
Thren,  3,  23). 

Mit  der  ho  oft  wiederkehrenden  Bezeichnung  Gottas  als  des 
Ewigseienden  steht  noch  ein  Andres  in  innigem  Zusauimenhanj 
Eine  charakteristische  Eigenthümliebkeit  der  poetischen  Bücher  iJ 
die  dariii  sich  aussprechende  Freude  in  Gott,  die  Gottesfreudigkeii 
mn-'  min  wie  es  Nehem.  8,  10  heisst.  Die  Freude  umgibt  Got 
Thron  (1  Chron.  16,  27);  es  freuen  sich  die  Himmel,  es  tTohlocl 
die  Erde,  es  rauschet  das  Meer,  es  jubilirt  diis  Feld,  iiUe  Bau 
des  Waldes,  alle  Strüme  und  alle  Berge  jauchzen  vor  Gott  {V 
96,  11  fg.;  98,  7  fg.).  Diese  Freudigkeit  bildet  den  Grund t 
der  meisten  Psalmen.  Die  erhabne  Natur betracbtung  im  104.  Psal 
schliesst  mit  den  Worten:  Die  Herrlichkeit  Gottes  währt  ewij 
der  Herr  freut  sich  seiner  W^erke.  Ich  will  dem  Ewigen  singei 
dieweii  ich  lebe^  ihm  ei-töne  mein  Saitenspiel  wilhi'end  meines  Di 
seins.  Die  iSchildrung  bevorstehender  Leiden  unt-erbricht  der  goi 
erfüllte  Seher  mit  den  Worten:  Ich  aber  freue  mich  des  Ewigel 
ich  frohlocke  im  Gotte  meines  Heils  (Hab.  3,  18).  So  lautet  auch 
der  tuehrfacb  wiederkehrende  siegesfrohe  Schlnssvers:  Der  Ewige 
wird  immerdar  regieren,  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  (Exod.  15,  1 
Fs.  2*1,  lÜ;  14fi,  10)  und  .Gelobt  sei  der  Herr  in  Ewigkeit 
(oder    von  Ewigkeit  zu  Ewigkeit)    bildet  den  Scbluss  der  einzeln 


AbtheUungen  des  Psalters  (Ps.  41,  14;    72,   11);  89, 


106,  4 


so  wie  der  Liturgie  im  Tempel  (Mischna  Beniehoth   IX,  5,  Geigö 
tiesebuch  zur  Sprache  der  Mischna  p.  2). 

In    der   späteren    Liturgie    heisst    es   im    Frühgebet   von   dfl 
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Himtuelskörpem ,  die  als  beseelte  Wesea  dargestellt  werden  (Mai- 
niODides,  Mischneb  Thoni,  H.  Jessode  ha-Thora  III,  i)  fg.  Guide 
des  pgares  II,  51  fg.).  dass  sie  sich  freuen  bei  ihrem  Äufgaag  und 
ihrem  Niedergang  (cß<i33  c^HJUSi  ßr£^K3  D^n^:'I5),  wie  es  auch  in 
der  Benediction  zur  Begrüssung  des  Neumonds  von  ihnen  heisst, 
dass  sie  sieb  freuen  den  Willen  ihres  8chöpfei-s  zu  vollziehen  (d'^tüTT 
Kip  liS'i  rn^yb  C^n'^ISi),  Uebrigens  sagt  schon  der  Psainiist  von 
Soime  (Ps,  U^  6)  n*n»  ]nnb  maJS  iü"*C"»  und  selbst  durch 
die  düstre  Stimmung  des  li,  Hiob  bricht  wie  ein  heller  Lichtstralil 
der  Ver»  (38,  7): 

n^ri*^«  \::;"b2  'jr^*];^  ^fr^  *'l??'i^  "irrn^? 
Die  Voriitellung  vom  Jubelklang  der  Hehöpfung  sowie  die 
tJottesfreudigkeii,  welche  die  Psalmen  und  die  Liturgie  durcbkliugt, 
gi-üudet  sich  auf  den  Gedanken  von  Gottes  Ewigkeit.  Man  dari' 
also  wobl  annehmen,  dass  in  allen  Stellen  Jalive  „der  Ewige**  he- 
denteti  und  dass  also  im  Bprachbewussten  Jahve  nicht  den  Schöpfer 
sondern  den  Ewigseiendeii  bezeichnete. 

Welche  Voi*jitellung  der  Talmud  mit  dem  Tetragi^ammaton 
verbindet,  Ittsst  sieh  durchaus  niebt  angeben,  da  die  talmudischen 
Benennungen  der  Gottheit  von  den  biblischen  ganz  verschieden  sind 
und  nicht  einmal  einen  Anklang  an  dieselben  haben.  Während 
Jahve  oder  vielmehr  Adonai  in  der  syrischen  Version,  auch  in  der 
Anrede  an  Gott,  gewöimlich  mit  JLpö  —  dessen  vier  Buchstaben 
besonders  gt^deutet  werden  (Schaaf  Lex.  s.  v.  p.  326)  —  wieder* 
gegeben   wird  ,    von  Haadias  —   aber   nur  in  der  Anrede  wie  Gen, 

20,  4;  Exod.  15,  6.  11.  16,  17;  Deut.  3,  24;  33,  7  —  mit  y^  b 
(Beut,  3*i,  11  mit  *.iiJO*  ^öaI  während  in  der  syrischen  Vei'son 
des  N.  T.  Jo^  die  gewöhnliche  Benennung  Gottes  ist,  wie  auch 
Saadias  Jahve  mit  xÜI  wiedergibt,  kommen  im  Talmud  Ijeide  Aus- 
diiicke  nur  selten  und  nur  in  emphatischem  Sinne,  als  Ausruf,  vor. 
Unter  den  von  Luzzatto  (Elementi  granimaticali  del  caldeo  biblico 
e  del  dialetio  talmudiüO  babjdonesö  p.  105)  angeführten  Inter- 
jectionen  ist  nun  dich  auch  D^nb»rr  ^')  sowie  '^D'^i  K-»?:^^),  «bD  "»nu, 
cnns«!  rr^^fTS.  Nicht  einmal  die  biblischen  Epithel  Gottes  finden 
sich  im  Talmud ,  mit  Ausnahme  vielleicht  von  «ran* .  das  aller- 
düngs  an  oin*i  erinnert  ^^).  Die  Bedeutung  ^HeiT*  hat  nun  auch 
Obiy  b*a  ">:in%  das  aber  immer  nur  in  der  Au  rede,  also  im  Gebet, 
vorkommt,  in  späteren  Schriften,  wie  auch  in  der  Ijiturgio,  daneben 

C^nab^yn  ]1S*1  (^^JlnJt  W.)^     lui  Targum  zum  hoben  Lied  kommt 

¥Xhy  *'*i?2  19  Mal  und  «13^3?  (bs)  pa-  sechsmal  vor,  ohne  Zweifel 
mit  Bezug  auf  die  allegorische  Auslegung  des  i^X  0^"i^*I5n  ^''TÖ 
niff^ffib  auf  Gott,  den  König,  dessen  der  Friede  ist  (p-busnii:  ib^:n 
tblD),  wie  es  auch  im  Targum  zu  8,  11  beisat  «>3b:?  ''"5D1  n"*ai:!?3 
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Eine  sehr  oft  vorkooimeiide  TJenenniing  Gottes  bt  ^i*il  IBnpa 
(rf'npn)    tiin    und    das    —    auch    in    der   Mischna   gewölinliche 
Ü'^pT^^*,     Sowie    im    N.  T.  ,Eiier  Vivter    im   Himmel*    ein    oft    vo 
kommetitier  Ausdruck  ist^  so  gebraucht  auch  dt*r  Talmud   —  ab 
mehr  in  emphatischem  Sinne  —  die  Worte  C^7;tD3ü  i;''3««  (Mischfl 
Sotii  IX,   15}    3^'>:iL^T*3  -s^aK  (Berachoth  30  a),  s^'vTSTa  ün-'^H  (Ma 
gilla  l-la);    ö"*i:t2nt3  i:"*3«  oder  K'^iiics  '^T  y-\i2  kommeu,  wie  viell 
andre  derartige  Ausdrücke,  besonders  oll  iu  der  Liturgie  vor.    Z^r^ 
für   flGotf    koimut    aber   im    Talmud    doch    eur    iii   gewissen    Va 
lündiiiigeD  vor,  so  D^T^JJ-  V^>  ^''-^  °^»  Q'"'^  t<'n\  c^?-*Ä  «m:c**| 


Sowie  in  diesen  Benennungen  hebrliische,  aramäische  und 
n^aisirciDde  Wörter  und  Wortformen  vorkojrmieD ,  so  erinnert  üb" 
hatipt  die  Sprach  weise  des  babylonischen  Tahuud  fortwährend 
jenes,  Gen.  r?l,  47  erwähnte,  ^/w^eisprachige  Denkroal.  So  sehr  sii 
auch  die  Ausdrucks  weise  der  Mischna  von  der  der  Gemara  (ni 
der  gewöhnlichen  Aulfassung  des  letzteren  Wortes)  unterscheid 
und  ob  schon  die  Hagada  mehr  aramiiiscbe  Elemente  entlilllt  als 
Halacha ,  so  ist  aber  allen  das  gememsam ,  dass  beide  Sprach 
nur  in  verschiednem  Miscbungsverhjlltniss,  vertn^ten  sind.  Auch 
den  Terminis  technicis  kommen  Ausdrücke  aus  dem  einen  und  dei 
midreu  Idiom  uebeneinander  vor.  so:  nr»:?-,  ft<:n  n:'i2 ,  q^b 
nTrz^y  ptrcbn  n^bn,  (^''^mD«  n^5«  m:in,  Ki?:ä  n*^:bn,  yn-^i 

■n*:  '•nn  31 .  Das  Wort  ^f2  wird  nun  allerdings  auch^  ähnlich  dei 
biblischen  ■':"r6*  (Ges.  thes.  p.  328),  in  allgemeinem  Sinne  als  h( 
liebe  Umschreiliimg  gebraucht. 

Die  Bezeichnung  der  talmiidischen  Debatte  mit  yzi  nd;  um 
•»^S;!  bpiü  (Buitorf  und  Levy  s.  w,)  lüsst,  bei  der  Eigen th um lich- 
keit  dieser  Ausdrücke,  vermutheu,  dass  der  eine  dem  andern  nach- 
gebild«^t  sei.  Aehnlicl^  Nacbl>ildungen  finden  sieb  in  den  neu- 
testamentlichen  Worten]  jLoiÄ-O)  n-IoX)»  n:*''2K  "ri^  (Buxtorf 
col.  2017)»  ohyontaroii  Jto^-l»  nsvcn,  putfivoia\  |s]3  ^^^^j 
VC«  *i3D,  q^:d  n'^acrr,  d^:d  «^:»  ngocmnov  Xaußmttv 
sind  allem  Anschein  nach  auch  viele  tahuudische  Ausdiücke  Nw 
bildungen,  nm*  dass  bei  der  nahen  Verwandtschaft  de.s  bebiilischi 
mit  dem  aramöisehen  Idiom  es  im  Allgemeinen  schwer  zu 
stinuuen  ist,  was  Analogie  und  was  Nachahirumg  sei,  nur  bei 
einzelnen  Worteni  lilsst  sich  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  iui* 
nehmen,  dass  dem  heimischen  Wort«  eine  ihm  urspninglich  fremde 
Bedeutung  beigelegt  worden  sei. 

Zu  diesen  Ausdiücken  gehört  das  in  der  Miscbna  (Kelim 
24,  16;  28,  H)  vorkommende  -pn  pkst^  In«!:^',  yinrr  rWiEv 
yinb  nfct^r,   pnb  oder  im  Plural  |^inn  ni«itr,  schon  diese  vöt; 
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schiedneo  Lesarteii  zeigeo,  dass  es  ein  selten  vorkommender  Aus- 
druck ist).  In  der  ersten  Stelle  (24,  16)  werden  verschiedne  netz- 
artige Kopfbedeekiiugen  fm^Sw)  der  Frauen  ivutgezilhlt :  die  eines 
kleinen  Mädchens,  di*^  einer  i^lten  FiJiu  und  die  einer  "^nn  PKät». 
Kiichmiinidüs  (in  seinem  Connnent^ir  zu  Gen.  SH^  15)  erklslrt  diesen 
Ausdruck  mit:  H-a  npc:  n:iTn  «-»n  uud  bemerkt  rnit  Bezug  itut 
diese  Art  von  ro^ü ,  es  sei  das  nicht  sowohl  eine  Kopfbedeckung 
uls  vielmehr  ein  Kopfschmuek ,  imi  das  Haupthaar  halb  zu  ver- 
hüllen und  halh  durchblicken  /u  hülsen  (p«n:  p-itl  "^«ns).  Mai- 
inonides  in  seinem  Commeniar  ymt  Mischna  erkUlrt  das  Wort  eheiiso 
uod  txihrt  gleichfalls  als  parallelen  Auschiick  das  «nn  npr:  an, 
womit  Onkelos  (und  die  beiden  andren  Tarj^^umim)  dius  rs:iT  (Heu. 
34,  31;   38,  ITj)   übei-setzt.     Dieses    «"nn    npc:    ist    nun   eigentlich 

ein  umsehreihe n der  Ausdruck,  entsprechend  dem  x^^^t  womit 
Germaous  de  Silesia  | Fabrica  p.  666)  ^Meretrice**  und  Humbert 
(Guide  de  la  conversatioh  ar^be  p.  244)  ^Courtisane"  wiedergibt, 
sowie  dem  „Coureuse*  der  franz(1sischen  Volks-  und  Umgangs- 
sprache *®).  Vielleicht  auch  soll  das  hehr.  n:iT  dasselbe  ausdiiicken. 
In  der  8,  Auflage  von  Gesenius  Handwnrterbuch  wird  (s.  v,  nST, 
p.  24*2  a)  die  Meinung  angeführt,  die  Gnmdhedeutung  des  Wortes 
sei  aussei) weifen.  Demnach  wäre  der  Gebrauch  des  Wortes  tur 
Abgötterei  treiben  kein  metaphorischer^  sondeni  im  eigentlichen 
Sinne  als  ein  unstlites  Hin  überlaufen  zu  andren  Göttern  (und 
Göttinnen)  aufzufassen.  Zu  dieser  allgemeinen  Bedeutung  würde 
namentlich  das  nn*«*"r3S  B^:t  orH  -CN  (Num.  15,  'd9\  passen,  das 
sich  auf  Auge  und  Herz  bezieht.  Das  Haupt  weit  n:i7  wilro  dann 
ganz    aoaleg    den  Synonymen    n^*ir): ,    nni    sowie  dem  aramtilschen 

i^r^vjt,  K-ir5,  JLUä^.  Jv-s^-  ^^'^*^  ^^^  Gesenius  (Thes.  s.  v.  ^13, 
p.  274  h)  ^^^^  und  &amar.  ^^f  in  diesem  Sinne  auiTasst.  Auch 
Ahiilwalid  (TCitab  al-Usiil  s.  v.  n:T,  p.  198,  Z,  19)  erklärt  das 
n:iT  nt:«  p  Jud.  11,  1  mit  ^  vi>w*wJ  s^^J.  ^c\  xJuü  >t^-»l  ^1 

j^jC\    und    vergleicht    damit    das  Vs,   2    dafür   gebrauchte    n^Di^  p 

r^nfit.  Jedenfalls  ist  diese  allgemeinere  Bedeutung  des  Wortes 
rr^T  ansprechender  als  djt^  von  Gesenius  (s.  v.  n:T,  p.  42Ji  a)  ver- 
muthungsweise  gegebne  Erklärung;  Grigo  esse  videtur  iii  semine 
spargendo  uder  di«  ähnliche  !>^i  Ijevy  (fludd.  WB,  s.  v,  ^i5,  I,  Ui2), 
I)a.s  biblische  rt:iT»  dessen  rnamdbedeutung  dem  8prachhe¥imsstsoin 
abhanden  gekniiinien  war ,  ist  auch  in  der  t^emara  das  stehende 
Wort  für  Meretrix :  die  Mischnn  gehmueht  dafür  den  umsehreihen- 
den Ausdruck  V"in  rfc^:i£i^;  in  der  z^v^^it^^n  Stelle  (Kelim  28,  0)  ist 
die  Rede  von  einem  nrnDS  "'itüm  ^nn  rH^v  bc  pibn .  Cmnisia 
seu  indusiiim  meretricis  factum  ad  instar  retis ,  hoc  est,  indusium 
cHncellatum,  reticulatum  ut  corpus  per  illml  c*inspiciatur,  wie  Biu- 
torf  —  s.  V.  pibn,  ^oL  776     -  lichtig  übersetstt,  also  ähnlich  wie 
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die  berühmten  —  oder  berüchtigten  —  semchen  und  coischen  Ge 
wilader,  voö  denen  Senecn  (de  Benef.  VIL  9,  cf.  ep.  90,  21)  sagt 
Video   sericas   vestes»    si  vestes  vocandae  sunt.     Dieses  ym  nSCSl^ 
ist   nun    allem  Ansuhein    nach    die    Nachbilduiig    oder  Uebersetzi 
von    Kl 3    npc:,    desshalb    gewUMt,    weil   f»s  nicht  imroer  angezei 
erscheint,  das  .rappelle  iin  chat  un  chat  zur  Anwendung  zu  bi 
Dass  der  hebräische  Ausdi-uck  die  Ueberset^xung  von  »in  nps 
kann   man    um    so   eher   annehmen^    als   auch    in   andern  Sprachen 
bei    diesem    Worte    umschreibende    oder    fremde  Ausdrücke    beliel 
sind,  uiüiienilicli  solche  Fremdwörter,  die  selbst  umschreibend  situ 
So  nannte  der  attische  Euphemismus  die  Dirnen,  die  nicht  der 
meiuhten  Classe  angehörten ,    lieber  iratgai    als    noQvai ,    yde  mi 
auch  noQtvt^ia  xü(*i;  in  diesem  Sinne  gebrauchte  (Becker.  Charikl< 
L  A.  1,   llri.  119)*     Daneben  existirte  noch  eine  Menge  andrer 
neunuiigen  (ibid.  p.   125),  die  allerdings  mehr  witzig  und  spotiei 
aber    jedenfalls    umschreibend    waren.      Dass    viele    dieser    HetEi 
Fremde  waren  —   was  wiederum  an  n^lD!,  tili,  7X2  t  eiinnert 
lag    in    der    Natur   der    Sache.     Zu    den    von  Becker    (p.  118) 
gefüliiten  Umständen    und  Ursachen    lässt    sieb    als   fernerer  Gr 
auch    hinzufügen,    dass    man    einem    solchen  nicht  sehr  ehrenhi 
Beruf  lieber  da  obliegt,    wo  man  fremd ,  also  unbekannt  ist  als 
der  Heimath.     Während  bei  den  Römern  das  Wort  Gaditanae  und 
das    semitische  Ambubajae   an  imd  für  sich  den  ft*eniden  llrspi 
ausdrückten,  kommt  bei  Tereiiz  Peregiina  fiir  Meretrix  vor,     Auss 
dem    existirten    noch    viele    —    namentlich    von    den  Komikern 
brauchte    —    mehr    umschreibende    Benennungen ,    die    in    Beckei 
Gallus    (•!  A,  ni,  60  fg.J    und    in    den    dort    angeführten  Schrift-i^n 
erwlihnt    werden.     Auch    im  Deutschen    gebraucht  man  die  Fremd- 
wörter Hetäre,  Maitresse,  Courtisane  u.  s.  w.     Das  Hübscherin 
früheren  Sprachgebrauchs    ist    wahrscheinlich   die  Uebersetxung  d< 
letzteren  Wortes    (cf  Grimm  Wll  s.  v.),    wie   auch  ein  andrer 
kannter  Aundruck  die  Uebersetzung  von  Füle  de  joie  zu  sein  schei 
Auch  Shakespeare    gebraucht    —    wie    überhaupt    die   älteren   ei 
lischen  Dramatiker  —  statt  Harlot  u.  dgL  zuweilen  das  italienische 
Buona  roba    (Bona-roba ,  Nares  Glossary  s.  v. ,    Deüus  Shakespeare- 
lexicon    8.    v)    und    andre    ähnlich    umschreibende  Ausdrücke.     Das 
italienische  Puttana   kommt   als   ,Putan*  auch  in  älteren  deuischi 
Schriften  vor  (Frommann,  Dent^sche  Mundarten   VI,  ti9)  i    das  N 
griechische    gebraucht    in    demselben    Sinne    neben    floltrix^]    un*' 
Kovoßa     -   welches    letztere  auch  in  den  slavischen  Sprachen  imd 
im  Ungarischen  exi«tii*i   —   ebenfalls  das  Wurt   fJovtava,  daneli 
die    Derivate    TtoviauiuQm,   ftovtavant,,  novTctvtaor^g,      im    Ti 
kischen  hat    JS.m\  —   d.  i.  'ÜQf^avr  —  die  Bedeutungen:    Wal 
Mädchen,  Dinie»  Lust^lime,     Ein  merkwürdiges,  in  diese  Kategni 
gehörendes,    Fremdwort    ist    das    spanische    Ln  (.^ava.     Die  Tochi 
Julian's,  die  eigentlich  Florinda  hiess,  dereo  Entehning  durch  Kö 
Kodrigo  die  Veranlassung  war»  dass  üu"  Vater  aus  Rache  die  Aral 
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&rb©irief    —    diese    Florinda    wird    von    den    spanischen    Autoren 
la  Cava  (Caba)  genannt,     ,Folga1>a  el  Key  Rodrigo  Con  la  herniosa 
Caba  en  la  ril  era  fiel  Tajo**    beginnt  Luis  de  Leons  tJedicht  ,Pro- 
cia    del  Tajo** ;    ebenso    wird    in  Don  Quijote    (Ft.  I,  cap,  41)  ,hi 
»ba    rumia**    erwiüint,    mit    der   gleichzeitigen    Erklärung,    in    dei- 
Sprache    der    Mauren    bedeute    ^caba"    muger    mala    und    „iiHnia" 
nsüana.     Covarruvias  s,  v.    Cava  sagt-  ebenfalls,    dass  die  Tochter 
Conde  Don  .lulian ,  Florinda,   vod    den  Mauren  ^Cava**  genannt 
irorden  sei,  was  in  der  S|  »räche  derselben  sovit^l  bedeute  wie  muger 
aabi  de  su  eiiei-po  que  se  da  a  todos ;  das  Wort  stumme  vielleicht 
fom    hebräischen    cava,    das    im  Niphal    die  Bedeutung    congregari 
kabe    (nip)    mit  Bezug    atif  die  pandemische  Eigenschaft,    wie  von 
äemselben  hebiiliscbfin  Worte  auch  Cava  =  fossa,  antium  herstamme; 
1er    es    »ei  vom  hebrUischen  cabb  hentuleiten,    welches  Wort  Ver- 
Buchen    bedeute    (sp) ,    quasi  maledicta ,    wie  von  derselben  Wiir^f  I 
ach    das    hebn  Cuba    für  Lnjianar    gebildet   sei.     (Das   rrs*  Nunu 
J.*»,  8   wird  in  der  Vulgata  mit  diesem  Woiie  wiedergegeben,  ähn- 
lich   bei  Luther    und  in  andren  Uebersetzungen.     Für  Lupanar  ge- 
aueht   der  Talmud    den   Ausdruck    rn:iT    TtD  nsip ,    entsprechend 
lat.  fomis ,    das  in  Gesen,  Thes,  —  s.  v.  n3  p.  256  a  —  mit 
verglichen  wird).      Die  richtige  Erklilning  des  Wortes  gibt  J.  A, 
r»nde    in    seiner    Uebersetzung    des  Edrisi    (Descripcion  de  E-spanu, 
p,   172),    dass    nllniHch    la  Cava  das  ambische  s^^^^ ,  meretrix,  sei, 

der  That    wird    auch    in  Fedro  de  Alc^ila's   Vocahulista  aravigo 

owobl    l*uta  del   burdel  als  auch  Kiunera,  puta  honestu»  mit  Cahha 

iedergegeben    —    ein    Beweis,    dass   letzteres  Wort    ein    sehr    h«- 

kauntes  und  gebräuchliches  war.     Das  rmuia  in  la  Cava  romia»  das 

mit  cristiana  erklllrt  wii^d,  ist  ohne  Zweifel  il^,''). 

Das   Wort   )L^^\*i    bedeutet   eigentlich    Husten ,  hustende    alte 
au,    es    dient    aber   auch    ziu*  Bezeichnung   eines  jungen  Frauen- 
limmers^  das  absichtlich  liustet,  um   —  wie  es  im   Kämiis  (ed.  Cab 
atta    l,    M)    heisst  —  durch    Husten,  Räuspern    und  Hml    Hm! 
eine  Intention    anzudeuten    und    das    offen t liehe  und  doch  geheime 
Sewerbe,   das  es  betreiht,  zu  tumonciren,     l^'3  H«q*-liJt  ,  .  ,  iU^^t 
j^JS  ^\  ^3wL?=^Uj3  Jkju*o\     Das   Wort   entspricht   so   den    Ans- 
acke eJjl^),  ^3^j  ^^  S3U^.     lö  Frey  tags  Arabh.  Provv.  imd  in 
5urckhardt*8  Ärabic    Proverbs    kommt    iL*.^^ä    in    dieser   Bedeutung 

mehrmals  vor,  wie  dasselbe  deon  auch  im  Persischen,  Türkischen 
and  im  Hindust ani  Aufnahme  gefunden,  wahrscheinlich  weil  es  eine 
umschreibende   und  doch   zugleich  drastische  Bezeichnung  ist.     Bei 

Cuche  wild  auch  ein  neuaritbisches  Zeitwort  ^^^^^  =  vivre  dan» 
la  debauche  angeführt,  das  also  ein  Denominativ  ist 


k 


Gri^hounif  Udher  Sehern  hmran^horttat^  «ft». 


1 


p 


So  wie  nim  allem  Anschein  nach  das  yin  n6*i£T*  der  Misi 
die  Üebersetzung  von  N'^n  r^^s:  ist,  so  sclieint  eine  ilhnllche  Uel 
tra^ing   auch    bei  einem  andern  Worte  «tattgofunden  zu  haben 
bei  «riHi  N^:r  in,  ans  als  Bezeichnung  eines  iingelehi-ten  MenscheSI 
eines  Laien  im  Midrasch  (Bereschith  K.  sect.  78,  auch  Jalkut  Gea 
??   13H  und  Ps.  5<  80*1 )  vorkommt. 

Das  biblische  ^nt«n  Dr  hat  IjekanntUch  im  tttlmudisdien  Spi 
gebi*auch  ©ine  ganz-  eigenthüm liehe  Waudlunjüf  erfahren.  Das 
miidisclie  *^.'-^Krt  DT  hat  keine  coOective  Bedeutung,  os  bezeic 
vielmehr  den  unwlsstinden  und  rohen  Mensehen ;  die  nJkhste  Ana- 
logie hier/.u  bietet  das  Wort  "-Ij  im  tahimdischen  Sprachgebrauch, 
wie  denn  auch  Gesenius  (Thes.  s.  v.  ST,  p.  1ö42ö)  lieide  Ausdrücke 
mit  einander  in  Püralk^e  brijigt.  Auch  in  andren  Sprachen  üudet 
üich  zuweilen  diese  Vervtandlung  des  Collect! vixm  in  einen  Siugukr, 
so  z.  B,  im  franxüsischen  Gendarme,  im  deutschen  «Stute*  und 
„Frauenzimmer";  immerhin  aber  ist  der  üebergang  voo  »Volk  des 
Landes*  ku  Jdiot*'  ein  ganz  eigenthüin lieber,  Aebnliches  kommt 
aber  auch  anderswo  vor,  insofern  als  man,  um  einen  Menschen  nk 
einen  dmnmen  oder  unwissenden  zu  bezeichnen  ganz  eigenthünilicbet 
drasfischo  und  emphatische  Wörter  gebraucht,  namentlich  Fremd- 
wörter; der  fremde  Klang  hat  an  und  für  sich  etwas  Empha- 
tisches*''), Ein  dummer,  unwissender  Schüler  wini  vod  aeineni 
Lehrer  (oder  von  seinen  Mitschülern)  eher  mit  »Asinus'*  und  ^Pecm* 
titidirt,  als  mit  dem  entsprechenden  Wort  der  heimischeu  Sprache, 
wie  denn  überhaupt  die  meisten  dieser  Epitheta  omantia  aus  den 
Schulen  und  gelehiten  Kreisen  herzustt*mmen  scheinen.  Für  »Igno- 
rant"  gebraucht  man  so  iiii  Englischen  das  Wort  Ignoranius.  Ini 
Franz osiijchen  existirt  neben  Nie«  (proven?,.  Nesci,  von  nescius)  aueli 
das  von  Pecus  gebildete  Peijue,  gleichbedeutend  mit  sötte,  imper- 
tinente; die  frühere  *Sprac]ie  hatte  auch  die  Form  Pec,  un  pec 
d'hoinme.  Pec  wird  auch  in  Honnorat's  Dictionnaire  proven<;al- 
fran^-ais  (11.  1,  712)  s,  v.  Niais  angeführt,  daneben  aber  üoch  6*2 
andre  Wolter  iLbnUcher  oder  gleicher  Bedeutung.  Eiü  in  der  fran- 
zösischen Umgangssprache  gebriluchliches  Wort  derselben  Kategorie 
ist  Beta.  Nach  Grotefend  (in  der  EncTclopildie  von  Ei*sch 
Gruber  s.  v.  B)  stammt  dieser  Ausdruck  von  Biiru ,  wie 
Bibliothekar  Eratosthenes  wegen  seines  nberflJlcblicbeti  Wissens 
iiannt  wurde,  ilhnlich  dem  Bet^  togatorum  des  Martini  (ander« 
LehvH,  Quaestiones  epicae,  p.  UK  In  llhnlicber  Uebertragimg  kommt 
ttcbn  im  Talirnid  vor,  und  wird  bereite  von  Aruch  mit  dem  gr. 
*!^A(f  cf,  als  ersten  Buchstaben,  erklärt).  Nach  Littre  s.  v.  ist  Bot« 
ditsselbe  was  Betail,  welches  Wort  in  den  Dörfern  in  der  Umgeh 
von  Paris  Beta  ausgesprochen  wird.  Es  wilre  übrigens  auch  im 
lieh,  dass  BöLa  das  Woit  Böte  sei,  nur  emphatisch  verstärkt 
wie  ein  fremdes  Wort  ausgesprochen;  vielleicht  auch  ist  es  dci 
Antnngsbuebstabc  von  Bete,  nur,  wiederum  der  Emphasis  we| 
und  mit  gelehrtem  Colorit,  nach  der  griechischen  Benennung. 
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der  Schule  stanimt  wabrscheinlieli  auch  das,  jetzt  nicht  mehr  ge- 
biilucbliehe,  IVäuzösische  Bedier,  nach  Menage  (IHct.  eiymoL  de  la 
langue  froni^aise  8,  v.)  von  Abecedanus,  Becedarius,  Bedanns,  also 
ABC  -  ScLütÄe.      In    gnnz    ähnlicbtir  Weise    wird    im    Neiiarabi sehen 

ein    Neuliog,    ein    mieriahreeer    oder    un^^Hssender    Mensch    ^^Xjf^ 

oder  ^clXs^I  —  von  vXÄjt  —  genannt  (Bresnieri   Cours  priitiiiiie 

et    tb^orique    de    langue   arabe^   p.  85,      Dieses   ^Ji^^äjI    kommt 

übrigens  in  derselben  Bedeutung  au  üb  als  selbstgewählter  Autiiren* 

beiname  —  u^L^J  —   vor,  wie  aus  Garcin  de  Tassj's  Aufsatz  mi 

Jouroal  asiatique  —  Mai-Juin  1854»  p.  509  —  zu  erseheo).  Wie 
nun  aber  das  Individuaüsiite  emphatischer  wii^t  als  das  Allgemeine, 
so  gilt  nameutlieh  Ein  Tbier  als  Repräsentant  der  Dmumbeit,  und 
trotzdem  dass  J.  M,  Gessner  (Coiimi.  soc.  reg.  seient.  Gott,  v,  J. 
17o2)  in  seinem  Corollariuiii  de  antiqua  honestate  asinorum  eine 
, Bettung*  des  Esels  unternommen,  so  ist  aber  auch  im  r)rient  trotz 
des  Voraugs  des  orientalisebeu  Esels  vor  dem  occiden talischen  (eil 
Ges.  thes,  s.  v,  ii'on  p,  494)  der  Gebrauch  dieser  Benennung  der* 
selbe  wie  im  Abeudlanda  wie  denn  die  Perser,  um  einen  Menschen 

als  sehr  dumm  zu  bezeichnen,  denselben  JuJwÄJ  U  ^  nennen, 
also  gleichsam  ein  doppelter  Esel,  ein  Esel  auf  der  zweiten  Potenz. 
Diese  Beneonung  ist  der  Granmiatik  entnommen,  stammt  also  eben- 
falls aus  der  Schule,  Aebnlich  verstärkend  ist  übrigens  auch  das 
Ivon  Marcel  s,  v*  Sot  (p.  517)  angeführte  jU>  ^!  .Us>- jp^**). 
Zu  diesen  emphatischen  Ausdrücken  gehört  nun  auch  y^^rt  Dr . 
QÜeses  Wort  bezeichnet  zugleich  den  rohen ,  aller  Bildung  baren, 
Üiiischen,  der  es  ausserdem  auch  mit  der  Befolgung  der  religiösen 
Vorschriften  nicht  genau  nimmt.  Eigentlich  und  ursprünglicb  aber 
wird  damit  die  Unwissenheit  bezeichnet,  in  welcher  negativen  Ei  gen - 

I  Schaft  die  andren  ihren  Ursprung  haben.  Dass  dieses  die  eigent- 
liche Bedeutung  des  Woiles  sei,  ersiebt  man  schon  aus  den  von 
Buxtorf  s.  V.  DJ  (col.  1626)  angeführten  fc;?tellen;  auch  die  von 
Bnxtorf  S-  v.  "112  (col.  276)  aus  den  Pirke  Aboth  angeführte  Stelle 
lautet  vollsUlnilig:  i^pn  l^nwn  ^^  öibi  Nun  H*!"  ma  p«.  Durch 
die  Anwendung  des  CoUectivum  wird  nun  die  Bedeutung  des  Wortes 
gleichsam    verstärkt   und  potenzirt.     Der  Ausdruck  «JiN*i  W27  in 

»in  der  erwäbnten  Midiaschs  teile  (auch  in  der  Editio  princeps  des 
JaJkut  und  in  den  H8S.)  hat  durchaus  nichts  Herabsetzendes;  es 
soll  damit  einfach  ein  schlichter,  imgelehi-ter  Mann  bezeichnet  wer- 
den. Es  !6>t  aber  nicht  wohl  anzunehmen ,  dass  dieser  so  eigen- 
Lbiinilicbe  Gebrauch  des  Collectivuni  in  zwei  verschiednen  Idiüinen 
überoinst  im  inend  aus  der  Sprache  selbst  sich  gestaltet  habe;  der 
eine    Ausdiuiik    muss    notb wendig    dem    jindreu    michge bildet    sein, 


t^H 


uud    zwar    ist    hier    wahrscheinlich    das   hel>riliscbe  Wort    das   ur- 
sprüngliche. 

Während    hIso    «:y*iJ«"i    er:3?    ullür  Wabrscheinhchkeit  nach 
Uebersetziiüg   von   }^nxn   03?    ist,    scheint    das   im    Talmud    häi 
vorkommende    yn»   *]m    (wueh    eiuer    der   s.    g.    kleinen  Tractate, 
mSüp    nrDD'52,    heisst   y^'^H  ^'ni  'c"  —  einzelne  Stellen  in  denen 
der  Ausdruck  vorkonimt ,   werden  bei  Buxtorf  und  Levy  s.  v.  "pl 
ikugeföhrt)    die  Uebersetzuiig    des  iiramäischeo    N3?n6t  n*tlX  itu  sem, 
das  ebenfalls  oft  im  Tubiiud  vorkommt,    sowcdil  in  bejahenden  i^^ 
in    verDeiiienden  Hätten,   ?..  B.   «sbrb   Ks:":i»    «-JlD^b    «y^et   n*^H 
(Babliaib  l*)5b),  es  ist  8itte,  dmu  Hunde  robes  Fleisch   vor/Mwerfm^ 
n^rcD^«:^  ^z'::^2^  «Ebi>  i3"^;''i<  patsr:b  etr-iN  nm«  (MegilU  26 aj, 
es    ist  Sitte ,    den  Krug  und  die  Htiut  (des  gescb lachte ten  Thieres) 
in    der    Herberge   zu    lassen;    ö*r"iH   n*?iK    i«b    -nc    (Cbagiga   5" 
Geh*,  das  ist  nicht  Brauch  der  Welt;  «Db?-  Dp'^^b  Kjn«  nmj« 
**»iaH  (Rosch  bascbana  8b),    Es  ist  nicht  Brauch,  dass  der  Köi 
dvaussen  stehe ;    -"ötn  ""biD  s*m3b'?:  ''biTbrb  «j*^«  nniM  i»b  (Aboda 
Zara  1*)),  Es  ist  unschicklich  den  König  (die  kCiniglicbe  Würde)  so 
sehr  herabzusetzen*     iJer  Ausdruck  &*:?-i'^  n*1iK  ist  eine  vox  hybrida, 
es  niüsste  xria*!  ä<ni«  heisseo,  aber  auch  '^"-iK  "fll  ist  eigenthüni- 
lieh ;    es  müsste  das  Genitiv verhältniss  sein,  wie  itn  biblischen  yM 
y*ift<n  b^    (Gen.  19,  31 ;    1  Kön,  2,  2j  und  im  talmudischon  ^di*t 
-»m^:«n    {Sal>bath    67  b)    Gebräuche    der    Amoriter ,    n2-n?2n    >n:T3 
(Mischna  B.  Mezia  XI,   L  l   10:J  a),   Brauch  des  Landes,   b©  rc**! 
ti-^in  (Aboth  VI,  4),  Art  und  Weise  des  Thorastndiuitis,  bc  i3: 
obir    (Aboda  Zara  8  a)    Gang    der  Welt    und    in    andren    ühahcl 
Ausdrücken.     Allerdings    wird    im    Talmud    bei    Wörtarn,    die   oft 
gebraucht    werden ,    der  Artikel    weggehisseu ,    wie    z.  B.  in   "rtQ' 

Dib'tD  ^um,    i5n  mb^*':^;    diese  Wörterpaare  bilden  gleicbsain 
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1    Oft^ 


Wort,    wie    die    syrischen    J-^^^Vv-n 


L'p£^k^/   in  Ein  Wort 
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schrieben  werden,  allein  y*!X  "^m  gebort,  nicht  in  diese   Kat^gori**. 
und  danu  ist  die  Uebereinstimmung  der  Bedeutung  in  beiden  Idiomen 
inuuerhin  merkwürdig,  so  dass  man  wohl  zur  Annahme  berechtij 
ifit^  dass  hier  eine  Nachbildung  vorhanden  sei. 

Die  erwiLhnten  Ausdrücke  cbi:?  b^  i5rr:'3,  mm  bt3  rt: 
statt  zbiyrs  :inr:,  minn  ^m  und  viele  andre  hebräische  Ab- 
drücke dieser  All  sind  nmi  jedt^ufaÜK  Nachbiidungen  der  am* 
maischen  Ausdrucksweise.  Diese  accumulative  und  zerdehnende 
Besieichnung  wird,  wie  es  scheint,  im  Tahnud  besonders  dann  g^ 
braucht,  wenn  etwas  besooders  nachdrücklich  betont  werden  soll, 
also  bei  einem  Ausrufe,  der  so  emphatischer  wird,  oder  wenn  das 
possessive  Verhiütniss  besonders  hei-vorge hoben  werden  soll,  oder 
auch  bei  einer  oft  vorkommenden  Regel,  Maxime  oder  Formel,  die 
auf  diese  Weise  etwas  Solennes,  Feierliches  erhillt,  z.  B.  b\D  i;i2*^ 
ßbnj,  Herr  der  Welt,   im::«  m«  ba  inib'JDj  der  Bot*  eine»  Um 
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scheu  ist  wie  er  selbst  zu  betrachten  (U,  Mezüi  9*>  a,  und  sonst  oft» 
cf.  Buxtoif  s,  V.  nbp,  col.  2411,  das  zugleich  augeführte  »mbus 
«DbiCD  Hsb?2T  ist  nicht  im  Tr.  Baha  Mezia  sondern  B.  Kanrnia 
113  b).  Dahin  gehört  aber  auch  der  vod  Luzzatto  (1.  c.  p,  68, 
^  :i9)  atigefülnti»  Simich:  rr^S  ]-S^^5*  p:«  C:«  '^Z*l  "^niba'i,  welcher 
besagen  «oll:  Die  eignen  Füsse  des  Menschen  —  sie  seihst  bürgen 
fiir  ihn  •**').  Auch  in  den  von  Luzzatto  (p.  74,  §  58)  angeführten 
.Stellen  in  denen  *j*i''T ,  ''l^i  pleonastiseh  statt  des  Snffixum  stehen^ 
sind  diese  Ausdrucke  nicht  geradezu  als  pleonastische  aufz\ifftssen, 
eH  soll  viehnelur  der  Unterschied  zvfcHschen  Mein  und  Dein,  Dein 
und   Sein  besonders  hervorgehoben  werden^*), 

Die  Hebert  ragung  fremder  Ausdrücke  ihrer  Bedeutung  nach, 
wobei  das  heimische  Wort  einen  zwar  verwandten  aber  doch  neuen 
und  fremden  Sinn  erhillt ,  kommt  natürlich  da  am  hlliifigsten  vor, 
wo  eine  neue  Wfdt  von  Begriften  ihren  Einzug  hlllt,  also  natu  ent- 
lich ttul'  religiösem  Gebiete.  Zuweilen  wird  die  orspiiin gliche  Haupt- 
bedeutung durch  die  neu  angenomraene  Nebenbedeutung  ganz  ver- 
drängt. Wahrend  z.  B.  die  LXX  das  Q"'3&«b?3  Gern  -12,  1  in  der 
Bedeutung  Engel,  wie  auch  das  darauf  folgende  S''D»bn  (Vs.  3)  in 
der  Bedeutung  Boten  mit  TiyyEXm  übersetzen,  hat  die  neugriechische 
Uebersetzung  in  der  ersten  8tellü  \iyyEkot,  in  der  zweiten  Mt]VVTai 
und  elienso  Luc.  7,  24  AT^eöraluivot  statt  des  "AyyEkoi  im  Ori- 
ginal, weil  eben  AyyBAog  —  und  dessen  Derivate  —  nur  in  der 
Bedeutung  Eugel  gebraucht  wird.  Auch  im  talmudischen  Sprach- 
gebrauch hat  '^«b'?-  ausschliesslich  di♦^  Bedeutung  Engel,  wllhrend 
^Bute"  —  neben  dmn  aramais<4ien  ^snjT^x  —  durch  n^ba ,  mbia 
ausgedrückt,  wird.  Ein  Anklang  an  die  ursprüngliche  Bedeutung 
von  "«TI  hat  sich  allerdings  in  dem  mehrfach  (Ber.  R,  secl.  50, 
zu  Gen.  19,  1  und  sonst  noch)  vorkommenden  Spinich  erhalten  p» 
mn**b^  ^riZS  nxs^T  infti  ^^b"':.  Ein  Eagei  wird  nie  mit  zwei  ver- 
achiednen  Missionen  beauftmgt,  wilhnmd  in  dem  Spruche  n3*^n 
aip^b  C^nib^,  Gott  hat  viele  Boten,  in  der  That  Bot*m  und  nicht 
Eugel  gemeint  sind.  Wiihrend  'AyyiXog  untei-  der  Form  Aggilus 
im  Gothischen  und  als  Angelus  —  mit  dem  Adj.  angeÜcus  im 
Lateinischen  und  von  da  ans  in  allen  europlüschea  Sprachen  Auf- 
nahme gefunden,  gebraucht  die  althoiihdeutscbe  Sprache  für  Enge! 
auch  Foti),  Bodo,  Engilpoto,  Eux-stboto^  d.  h.  Erzengel,  Archaugelos 
(Wsch  WB.  1,  122;"Gmff  III,  80.  82;  (irinim  WB  II,  27:t).  das 
also  eine  Uebersetzung  von  'AyyiXog  ist.  I*arallel  dem  Gebrauche 
dieses  Woii^S  geht  der  des  Wortes  JiußoXo*;.  Mit  letzterem 
Worte  übersetzen  die  LXX  nicht  nur  •jüiö  im  allgemeinen  Sinne 
des  Wortes,  adversarius,  sondern  auch  (wie  aus  Schleussner  zu 
ergehen)  *i^na£,  1Äi  während  an  andern  Stellen  wie  1  Reg.  11,  14. 
23,  25  das  nnt  Bexug  auf  Menschen  gebrauchte  lüC  mit  JEardv 
wiedergegeben  wird;  Aquila  übnrsetzt  das  Nuni.  22,  22  vom  Engel 
gebrauchte  p'U  (bei  den  LXX  dimßrtXui^  mit  2arav,  dagegen 
b^'Sn    "b^*^    Prov.   11,   18    mit    JiaßoXo^,     Im    ueu»^a    Testamente 
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hingegen  bat  das  Wort  eine  siiezielle  BedeotTing,  die  sich  auch  itn 
spUteren  Sprachgebmuch  erhalten  hat;  AifißoXog  wie  Karr])*too 

spricht  dem  'ii^is  im  ergern  Sinne  sowie  dem  J  *e\\^^  imd  JjujJ 

Im  TnJmud  und  in  den  Jüdischen  Schriften  überhaupt  wird  -!n3'*Z 
nur  im  allgemeinen  Sinne»  nicht  als  spezielle  Benennung  des  Sat 
gebraucht,    allerdings  iiber  ist  5n:^p72  •jüian  ein  oft  vorkommen 
Ausdiiick. 

Ebenso  wie  dus  ahd,  lioto  eine  Uebei-setzung  voo  ^'Ayyika 
so  ist  benedicere,  benedictio  die  Uebersetzuug  von  ivAoyitaj  ivXoyi^ 
welche  letzteren  Ausdrücke  selbst  wiederum  Uebertragungeü  va 
nD^3i  *"53  sind.  Id  gleicher  Weise  ist  Salvat<>r,  wie  das  an 
Augustin  (in  den  hei  Forcellmi  s,  v.  angeführten  Stellen)  s^t, 
Ueberset-zung  von  2!mif]^.  Letzteros  Wort  konunt  m  Verbindu 
mit  öm^  oder  Kigiog  mehrfach  bei  den  LXX  als  üebersetÄUD 
von  Jü"  oder  r-^iST^s  vor  (Schleussner  s.  v.J.  Der  Zusammenha 
zwischen  diesem  7*iD''  und  der  Matth.  1,  21  gegebnen  Begiündu 
des  Namens  nc,  dem  apoeopirten  r*^in^  ^Ges,  thes.  p.  582  b) 
nun  allerdings  weder  aus  dem  griechischen  noch  auch  aus  dan 
syrischen  Texte  ersichtlich,  da  im  Syrischen  keine  den»  rc^  ent- 
sprechende Form  existb^t.  So  ist  denn  auch  das  Jj^ao/  Matth. 
21,  9  ein  Fremdwort  und  natürUeh  ebenso  JjAä-oJj  Ijix  (Bern- 
steines Glossar  zu  Kirsch 's  Chrestomathie  p.  9  a) ,  eine  Benennung, 
die  sich  übrigens  eigenthüralich  mit  der  des  Festtages  5«3*^  NrT'Oia 
(Buxtorf  8.  V,  ria-,  col.  902,  Levy ,  Neuhebr.  W^B.  I,  4Ö1  a  s. 
«:yTSin)  berührii''*)» 

Aber  auch  die  zugleich  mit  dem  Islam  der  arahbcben  Sprache 
zugeführten  hebräischen  oder  talmudischen  Wörter  sind  nicht  immer 
neue  Ausdrücke;  zuweilen  ist  es  ein  neuer  Begriff,  den  das  eiu* 
heinusche  Wort  erhält,  es  ist  also  mehr  eine  Nachbildung  de» 
hebräischen  Ausdi*ucks.  So  ist  2.  B.  das  von  Geiger  (Was  hat  Moham- 
med etc,  p.  46)  angeführte  ^^.^jüjS   oLLs-,   ^**Ji  )sJ-^ ,   ^•^  K^ 

allem  jVnschein  nach  die  llebersetxung  von  \\:fi  ]:,  in  ähnlicher 
Weise  wie  die  althochdeutschen  Uebersetzer  statt  ^Paradies'  auch 
W^unuigarto^  Wunnogai-to  gebrauchten  (Grinmi,  Deutsche  Mytho- 
logie,   4.  A.    II,    685).     Dem    hebräischen   Ausdrucke    näher   steht 

..lX^  oU^    Sur,  13,  23.     Obschon       Oui    ein  Fremdwort  ist,  so 

ist   aber    doch    der    damit  verbundene  Begritf  kein  durchaus  neuer 
an  die  Bedeutung  He  remained,  st^iyed,  dwelt  bei  Lane  s.  v.  knüpl 
sich    leicht    der  BegiiÜT  der  Behaglichkeit  und  Lust..     So  vergleii 
auch    Dietrich    ((lesenius    Handwthiarb.    5.  A.  II,    17)    m2    in   di 
Bedeutung  wohnen ,  bleiben,  nihig  sitzen,  lieblich,  wonnig  sein  mit 
dem   deutschen  Wonne,  das  früher  Weide  bedeutete  und  mit  Wohm 
derselben  Wurael  ist    Auch  Grimm  sagt  (WB.  s.  v.  Bauer,  I,  I17ri] 
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Aus  der  VorstelhiDj(  des  Wolineag  und  Euhetis  leitet  sich  die  des 
Friiuetis  hen  Viuja  des  HiH-bd  Wuhnjilatx,  wird  zur  Wonne,  Wuüiiia, 
Wannt*  und  Freude»  vgl.  Salidu»  Ginada,  üenim^h,  Behagen,  Wonne. 
Dass  dieses  .^Ju^  ebenso  wie  ',ir  im  Sinne  von  rSayi}  (welches 
Wort  in  Ggsbe*  ibes.  s.  v.  angeführt  wird)  zu  nehmen  sei,  ergiht. 
sich  aus  der  Schilderung  desselben,    sowie  aus  der  Benennung  niü 

>rjj  ÄJL>^,  wie  denn  auch  Zanialjsarl  (ed,  CalcutU  1,  p.  11,)  xu 
^.,Ac  0LL2»-  Sur.  l^i  23  bemerkt  ,^  J-^'it».  Aber  auch  die  Er- 
klärung mit  IJanleii  nf  (peii>et,iial)  abode,  die  Lane  nach  dem  Tag 
al-*Arüs  gibt,  war  eine  sehr  nahe  liegende  und  findet  sieb  ebense 
bei    Bai^Awl   zu    Sur.    13,    23    (I,  fA.,   55.  h^):    ^ct  jUüs'^l\.,vXAiU 

Aebnlich  berühren  sich  nmr:  —  das  im  den  jüdischen  Schrif- 
ten nft  in  \'erbiiu]iin^'  mit  dem  Jenseit^s  vorkommt  —  rsn^:,  arani. 
und  tabuudisch  t^n^-  (ties.  thes,  k.  v,K  ht-  ph:  ,  nn:  das  ien  Tal- 
mud *ill  IUI  yiune  von  Amiebnüichkeit»  V^ergnügen  vorkommt;  auch 
•|-öt»3,  ibiD  gehuren  hierher. 

Dfts  Dauerade,  Bleibende  dmckt  aucii  das  besonders  oft  vor- 
kouimende  tläJl  ,b  aus  im  Gegensatz  von  tUflil  Jj;  unter  den 
Yerschiednen  Benennungen  des  Pumdieses,  die  alle  in  der  21.  Ab- 
band in  ng  der  lanteren  Brüder  (ed,  Dieterti^i  p.  Irl,  ed.  Calcutt-a 
[K  tt,\)  aufgezählt  vveriU'Q,  finden  sich  die  ähnlichen   Be/eicbnungeti 

mit  ^;yüt  JJ  (Sur.  40,  42),  ^.lJI  )J^  (Siir,  32,  19.  ri3,  15)  und 

JOLJC'JJ  iil>,  wie  denn  im  Korfin  (Sur.  9,  73.  18,  108.  98,  7)  auch 

^  oder  (j^^J^äJ!  »J^  vorkommt 

Wenn    mm    aber  ferner   ^^j>Al\    sowie  —  namentlich  im  späteren 

Sprachgebrauche    —  x;^\Jt  nezeichnuiig   des  Paradiese^i  ist,    so  ist 


^^^jjJJl>  mit  Be/.ng  auf  ^.^J*^ 


dieser  Ausdruck  nicht  jüdischen  Ursprungs  (d.  h.  nicht  unmitteb 
bar);  er  ist  vielmehr  analog  dem  IlctgdSenfog  im  neuen  Testamente 
sowie  dem  jfQ^t;Ov  der  Peschito  und  der  Syri.Hcben  Autoren ,  das 
neben  der  allgemeim*n  Beileutung  auch  noch  die  speüieQe  ^.Painidies** 
hat,  während  C'*£  im /Talmud  —  mit  Ausnahme  einer  eiiiijigen 
auch  von  Geiger  (p.  48)  angefübit^^n  Stell«  '")  —  Innner  nur  ein- 
fach ^Garten'*,  wie  dtis  l»ibltscbe  31 -tc,  bedeutet 

Mit  dem  veu  Geiger  fj*.  fi4  fy.)  erwähnten  ^fJuJjjm  wurde  aller- 
dings ein  ganz  neuer  BegritV  eingefübH,    und  wie  die  Sache  selbst 
Bd.  XXXIX.  3Ü 
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582  (rHlnbaumf   üeher  Sehern  hammepharasch  etc. 

etwas  Mysteriöses,  mehr  Geahntes  als  deutlich  Erkanntes  ist,  so 
musste  das  Ehritirchtgebietende  derselben  durch  den  fremdartigen, 
gleichsam  verhüllenden  Klang  noch  erhöht  werden;  aber  so  ganz 
fremd  war  das  Wort  doch  nicht:  ^^.X--..  in  gleicher  Bedeutung 
mit  p«,  ist  ein  arabisches  Wort  und  auch  die  mit  na^STD  ver- 
bundene Vorstellung  entsprach  einigermassen  dem  arabischen  ä.«n>> 
(das  freilich  späteren  Ursprungs  zu  sein  scheint)  sowie  überhaupt 
der  orientalischen  bildlich  umschreibenden  Bedeweise,  namentlich 
wenn  von  höheren  Personen  und  Dingen  die  Rede  ist 

Auch  das  von  Geiger  (p.  49)  erwähnte  .L-*->'i  in  der  Be- 
deutung von  Lehrer,  eigentlich  cian,  Genossen,  ist  vielleicht  nicht 
als  durchaus  neues  Wort,  zu  betrachten,  und  gerade  in  der  Be- 
deutung ,Lehrer*  bietet  dasselbe  einen  Anklang  an  -x^^,  <p*^, 
wie  nach  einer  in  Gesenius  Handwörterbuch  (8.  A.  p.  521  a)  an- 
geführten Meinung  ähnlich  nan ,  zaubern  von  *a^,  weise  sein, 
abgeleitet  wird,  üebrigens  gehört  dieses  Wort  gar  nicht  in  die- 
selbe Kategorie  wie  ..jA-t  i^^,  K;-JC»*#  und  andre  Wörter.  Ebenso 
wie  das  von  Geiger  (p.  53)  angeführte  ^Ut,  das  z.  B.  auch  in 
der  21.  Abhandlung  der  Ihwän  al-I^afä  (ed.  Dieterici  p.  it*T,  ed. 
CaIcuttA  p.  t^)  vorkommt,  bezeichnet  .'u^-l  nur  den  jüdischen 
Schriftgelehrten,  und  es  ist  also  ganz  natürlich,  dass  man  hier  das 
ursprüngliche  Wort  beibehält,  ganz  in  derselben  Weise,  wie  man 
im  Deutscheu  (und  in  andren  Sprachen)  die  Ausdrücke  Rabbi, 
Molla,  ülema  (mit  welchem  Worte  —  uJlc  -  Baicjäwl  I,  p.  t*oi  das 
.L^yU  ^^.,^üJi  Sur.  5,  48  erklärt)  Mufti,  Kadi  u.  a.  gebraucht. 
Im  Türkischen  existirt  so  neben  ^,*^^,  /»-ä^,  /*a^^  ^^^^  ^ 
Wort  .jjjjo,  so  wie  ein  dem  ^^  ^<  '^  nahe  verwandtes  Wort, 
*i3«Li>  (^»Ä^)  für  Rabbi,  Rabbiner,  jüdischer  Schriltjgelehrter, 
--irU  *L:>ci>  für  Oberrabbiner.     Dieses  j^L^i^ ,  das  übrigens  auch 

im  Neuarabischen  vorkommt,  ist  das  bei  den  sephardischen  Juden 
(und  nur  bei  diesen)  gebräuchliche  CJhacham  für  Rabbiner,  ent- 
sprechend dem  talmudischen  orn  =  Schriftgelehrter  Die  Schreibung 
^Ji^.  statt  fiJ^^Ks^  wäre  etymologisch  die  richtigere  und  würde  zu- 
gleich zeigen,  dass  das  Wort,  kein  so  ganz  fremdes  ist. 


I 
I 


I 
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Auch  bei  .^lIxyÄJI  (Geiger  p.  100  ig.)  hat  ein  bereits  vor- 
haadßes  Wort  nur  eine  neue,  nicht  leraliegende,  Bedeutung  erhalten. 
So  Sftgt  Sprenger  (Leben  nud  Lehre  des  Molmnmiad  II,  242,  N.)» 
dftss  nach  den  ttrabischen  Philologen  Bcbajtän  eigentlich  Schlange 
bedeute  und  dann  auf  all©  verwoiieuen  Wesen  angewendet  werde, 
das  Zeitwort  -jac  also  ein  Denominativ  wäre;  die  Verwandtöchaft 
zwischen  ^verflucht*  und  , Schlange'*  zeige  sich  auch  in  der  Be- 
nennung der  Öchlunge  mit  Thobiin  „die  Verfluchte".  Nöldeke 
(Ztschr.  f.  Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft  I>  413)  er- 
wilbnt  ebeofalls  das  Wort  .-»^jo ,  gleichzeitig  aber  auch  das,  in  der 
Parallelstelle   zu    Sur.   26,    31,    nümUch    S.   27,  10.    28,  81    vor* 


kommende 


weiches  Wort 


.jw-- ,     ., . ,  ^. .  entsprechend    der  Vorstellung 

von  dem  dämonischen  W'esen  der  Schlange  —  mit  .,_^  eng  ver- 
wandt sei.  Auch  Baidäwi  (T,  11,  p.  tvf,  Z-  H)  erwähnt  die  Be- 
deutung »Schlange,  welche    ..Ji^  habe.     So  konnte  denn  auch  die 

Erzählung,  dass  Iblts  sich  der  Schlange  als  Medium  bediente,  um 
Eva  zum  Genuss  der  verbotenen  Frucht  zu  verleiten  (Weil,  Bibhsche 
Legenden  p.  22  ff. ,  Baidäwl  I ,  p.  or;  Z.  t,  Zamahäari  I ,  p.  11 . 
Z.  r  V.  u.)  um  so  leichter  Eingang  linden. 

Deberhaupt  ist  hier  ein  iihnlichtjs  sprachliches  Verhültniss  wie 
bei  den  im  Talmud  vorkommenden  hebrilischea  und  aramüischen 
Wörtern.  Hier  wie  dort  tindet  leicht  die  Uebertragung  eines  Be- 
grifl'es  von  einem  Worte  auf  em  verwandtes  Statt,  und  hier  wie 
doli  kann  man  leicht  die  Bedeutung  tiines  Wortes  für  eine  ur- 
sprüngliche halten j  wählend  sie  eine  entlehnte  ist  —  aber  auch 
umgekehrt..  Das  Wort  ..üj-i  i^  B, ,  das  Geiger  (p.  56)  mit  Ip*!!:» 
Erlösung  erklärt,  ist  vielmehr  nach  Fleischer  (Literaturblatt  des 
Orient,  1841,  No.  10,  p.  U»4)  ein  arabisches  Wort  mit  der  Be- 
deutung „Unterscheidung  und  Entscheidung ,  durch  OÜenbarung, 
Wunder  und  das  Gottesuitbeü  der  Schlacht*,  wie  denn  auch 
Sprenger,  welcher  das  Wort  ,.wi9^  mehrfach  erwähnt  (II,  261»  N., 
271,  :i:i8l'.,  111,  55  N.)  an  einer  Stelle  (111,  340)  auch  die  Be- 
deutung ^Entscheidung*  hervorhebt '^*\. 

Derartige  Uebersetzungyn  fremder  Ausdrücke  kommen  nament- 
Ucb  auch  bei  der  Benennung  der  Wochentage  vor.  öeberhaupt 
hnden  sith  hier  im  engen  Kaum  beisammen  fremd  gewordne  hei- 
mische Wörter,  heimisch  gewordne  Fremdwörter  und  heimische 
Wörter,  die  eine  ihnen  ursprunglicn  fremde  Bedeutung  erlangt 
haben.  Der  ^Samstig*  imd  der  „Sunntig**  z.  B. ,  die  m  Hebers 
.Sonntagsfrühe"  als  gute  xVachbaru  so  gemüthlich  mit  einander 
plaudero,  gehören  ihrem  Ursprünge  nach  gan^  verschiedenen  Zeiten 
und  Vorstelluiigen  an,     Samstag,  Im  früheren  Sprachgebrauch  Sam- 
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584  Grünbawn,  üeber  Sehern  hammephorasch  ete, 

baz-,  Sambez-,  Samez- ,  Sambtac,  Samp/tag  (Graflf  V,  361,  Grimm 
D.  Mythol.  4.  A.  I,  102,  Lexer  Mhd.  WB.  II,  600,  Schmeller  WH., 
2.  A.  II,  282,  Weigand  s.  v.)  ist  Sabbati  dies.  Die  Einschiebuug 
des  M  findet  sich  ebenso  im  französischen  Samedi,  im  13.  Jahr- 
hundert —  wie  aus  Ijittre  s.  v.  zu  ersehen  —  auch  Sambbadi,  im 
walachischen  SömbJ^U^  (Diez  s.  v.  Samedi),  im  ungarischen  SzombaU 

im  persischen  ^..j^j^J;;,  sowie  in  den  von  Roediger  (Gesen.  thes. 
p.  1359b,  1361  b)  angeführten  tifliCYV'.fliCi't.flin^. 

und  si>.,.>-^L^ '*)•  ^®"^  Sonntag  näher  steht  die  Benennung  des 
Samstags  mit  Sonnabend,  welcher  Ausdruck,  in  zwei  Worten  ge- 
schrieben, schon  im  Ahd.  vorkommt  (Grimm  a.  a.  0.).  Diese  Be- 
zeichnung  des  SamstAgs    als  Vorabend    des  Sonntags  hat  jedenfalls 

Aehnlichkeit  mit  der  Benennung  des  Freitags  als  l^oo« ,  )too*A 
jbOOV^  .     Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass  dieses  Wort  von  ^;\. 

miscuit  herzuleiten  sei,  wie  das  Gregorius  in  der  von  Bernstein 
(Glossar  zu  Kirsch's  Chrestomathie  p.  384  b)  angefahrten  St.elle  sagt, 
t»s  liegt  vielmehr  nilher,  mit  Buxtorf  s.  v.  xnainr  (col.  1659)  an- 
zunehmen, dass  es  dem  talmudischen  naiD  a^r  entspreche.  Für 
3^y  ist  nun  )jüD9,  Nw":n  das  gewöhnliche  Wort,  und  es  wäre 
möglich,  dass  hier  eine  Nachbildung  des  z^T  im  Sinne  von  Vor- 
abend zu  Grunde  liege.  In  der  von  Buxtorf  angeführten  Midrascli- 
stelle  (Ber.  R.  s.  11)  kommt  ausser  Nnainr  als  Bezeichnung  des 
Freitags  auch  N^'*  «'?:ia:T  Nnm"^T  vor,  als  Benennung  des  Tages 
vor  dem  Versöhnungsiag ;  im  jerus.  Talmud  (Abodah  Zara  II,  3) 
dafür   Nn'l    fiTSia:    nan^ir,   gleichzeitig   mit   dem   gewöhnlichen  3"^? 

5'^'ncDn  Di%  entsprechend  dem  |*«Äy  Looj  jtoo'A  J^^-  1^>  ^^^ 
und  dem  als  Ueberschrift  Matth.  25,  30.  26,  31  vorkommenden 
]La2U0)1  \ ,  )i'Q**l  )bOO*A  •  1°  derselben  Stelle  des  jerus.  Tal- 
mud (V,  4)  heisst  der  Freitag  Nm;a  rm*^r,  der  Ausgang  des 
Sabbath  N3Tä  "»pic  (so  auch  in  der  Venezianer  Ausgabe,  Nmc  für 
K3TC)  statt  des  gewöhnlichen  nac  anr  und  nax  •»NatT?:.  Auch 
bei  den  alten  Arabern  war  xj^-t  die  Benennung  des  Freitags, 
welche  später  durch  iot^j^J!  m^j  verdrängt  wurde  ^^)  (Bai^ftwl  und 
Zamaljsarl  zu  Sur.  62,  9,  Massud!  T.  III,  p.  423,  Scholien  zu  Harfrt. 
2.  A.  p.  ^K .  Albtrünl  ed.  Sachau  tf ,  Z.  U),  wie  ebenso  der  darauf 
folgende  Tag,  welcher  früher  U-i;  hiess,  mit  .^^.^  benannt  wurde. 
Während  juu.:>  ein  einheimisches  Wort,  ist  vi>w^,  das  auch 
Geiger  (p.  54)  anführt,  ein  Fremdwort.  Das  0.--^.  Sur.  78,  9, 
das  Sprenger  (TI,  430)  „Sablmtiren"  übersetzt,  mit  der  Bemerkung 
»Es    ist    von  Sabbath  abgeleitet  und  klingt  mir  ganz  so  barbarisch 


Mkbiiiiri^D*  iHf  ganz  aofilojor  dem  ^(tßfinntfftog  UtAn\  \,  9, 
das  auch  die  syrische  Verjsioii  mit  oÄCsjüD  vviedffrgibi,  sowie  dem 
iünßßdrtmv  in  der  UeWhetziiDg  der  IjXX  Exod.  16,  ;iO  und 
ähnlich  I^ev.  23,  32;  26,  34.  35,  an  welchen  8ttdl<^u  die  Peschito 
*rbenra]Is  ein  Zeitwort  K^*  gebrancht  Auch  Azhari,  den  Ljine  s.  v. 
s^^^w^.^  anführt,  sagt  ^-^^^*  in  der  Uedoutnng  ^i'uhen*  sei  kL^in 
amWschps  WoH,  ,4>ih**.  sei  gleichbedeutt-nd  mit  mjj^  auch  sei  es 
ein  In  f  hnm ,  von  Gott  m  sagpn ,  dass  er  gemht  habe ,  da  Gott 
keine  Ermüdung  oder  Anstrengviog  kennt,  Let/.teres  bezieht  sich 
wahrsclieiidich    uni'   die    Stelle   Sur.  5CI|  37:    oU^^^wJ!  iJJÜ3-  Jü>J» 

(II,  f^r,  Z.  v)  bemerkt,  es  sei  hierin  eine  Widerlegung  der  Juden 
enthalten,  welche  behanjiten^  dass  Gott  am  ^^^.«wwül  *fc_4  gembt 
habe  ^').  Nach  andren,  ebenfalls  voü  Lane  angeführten,  Meinungeo 
stehen  o.***  und  ^liS  mit  einander  in  Zusammenhang.  Duä  Zeit- 
wort bedeutet  fle  cut  tke  thing,  made  it  to  eease,  he  pol  un  und 
to  work,  imd  der  Tag  wird  .^^^^  genannt,  because  tiie  days  of 
the  week  eud  thereon.  Auch  Baiilawi  (I,  nf  Z,  H,  U,  f\^  Z.  t*A) 
und  Zamahsail  (II,  Iva.  1ö11)  leiten  die  Bedeutung  des  Wortes 
^-^*^  von  der  de**  Wortes  jtlis  ah ,  und  ebenso  erklilri  MasHidi 
(10,  423)  die  Benennung  des  siebenten  Tages  .  aJLÜ  ^,^  vi^^^L 
luhS  «iajüi*^).  Im  Neuarabischen  bedeutet  cjL*..  auch  Lethargie, 
JiV^  lethargisch,  wenn  nun  aber  der  l!?amstag  o^>«^'  r.i-j.  c:^*«* 
genannt  wird ,  so  ist  das  der  Form  wie  der  Bedeutung  nach  ein 
Fremdwoil,   da   mim    an    diesem  Tage  nicht  ruht.     Im  Türkischeü 


w^ird    der  Sanista^   ausser 


K^XJm  ,      c"*J*^ 


auch 


J 
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genannt:  hier  ist  er  also  blosser  PediHSequus  und  Trabant  des 
Freitags,  wie  er  in  ^^onnabend*  nur  als  Vorläufer  d<^s  Sonntags 
erscheint,  wilbrend  in  »rin^"^  rn*iP  anr  umgekehrt  tic/r  Freitag 
dem  Subbjith  gegtinüber  eine  secundilre.  dienende  Stelle  einnimmt 
Diese  Eigenschaft,  des  Freitags  als  blosser  Riis^t-  und  Vorbereitungs- 
tag,  dio  schnit  im  rentaieuch  vorkommt  (Exod  16,  2*i),  in  welcher 
Steile  der  Öiiltbath,  niL-ht  wie  sonst  r^'c;,  sond^rin  ein  Gott  goweihter 
C"p  rSli;  V^rsC  genannt  wird .  diej^^e  imtergecndnett^  Eigenschaft 
des  FreitagH  wird  im  Talmud  (S,il)liath  1  Kl  a)  noch  besonders  her- 
vorgehoben»  indem  nebst  mebreien  andren  Beispielen  urzülilt  wird, 


(rriinbifum,    (*€( 


imfnrphortuiv.h  eic. 
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R.  Anaö  habe  ^r:iis  "»by*?:"!  K-^rcs«  —  welcher  Ausdruck  hier  statt 
des  gewöhnlicheren  nsTS  S"^  gehraucht  wird  —  ein  höchst  ein- 
faches und  unscheinbares  {rewand,  Ni:i5 ,  ungezogen,  um  die  Inff»* 
rioritiit  dieses  Rüsttages  auch  llusserlich  kuud  zu  geheo. 

Das    nagatixiin]   des   N.    T,  —  Pai*asc6ve    bei    den    KircheO' 
Vätern  —  ist  dem   »rsT^r  nachgebildet;   wenn  aber  dasselbe   fli 
uaaxiVf}   im  Neugriechischen  Bezeichnung   des  Freitags   ist,   so 
das    ebenso    ein  Fremdwort    wie   die  Benennung  des  darauf  folgea- 
den  Tages    mit  JSaßßatov ,    d.  h.  der  Bedeutung  nach  fremd 
nicht    der  Freitage    sondern    der  Samstag  oder  Sonnabend  als  V< 
bereitungstag  des   Kvgtftxi}  angesehen  werden  kann. 

Letzteres  Wort,    das   Apoc.    1,    10    vorkommt,    aber    in    deal 
meisten    Ueborsetzungen    wörtUch    wiedergegeben    wird:    des  H* 

Tag,  the  Lords  day,  ^  J|  *^ ,  |*jpE>   läoa* ,  ^st  im  Neugriechische 

stehende  Bezeichnung    des  Sonntags    geworden      So    heisst  es  z,  Bw| 
in  der  neugriechischen  Uebersetzung  von  Matth,   28,   1  :  .  .  ,  ,  uro 

und   1  Cor.  16,2:   xat'^F  xi*i}trexrj\  dagegen  Marc  16,  2  ctTto  riß 
ngwTfiv   Tig  ißdotidiio^'  und  Act,  20,  7  xat   Tr}i*  TiowTtjif   ijuioc 
Tf,g    ißdo^&<^og.     (So    in   den  Ausgaben  der  Londoner  Bibelgesel] 
Schaft.;  eine  zu  Athen   1855  gedruckte  Uebersetzung  des  N.  T, 
an    allen    Stellen    ttowT!}    rt^^oct    t^^    ißfioiiciSog    imd    nur  Af 
1,   10    xv^taKtj)    n^wTti    ißiiga    entspricht    dem    ptia    aaßßdrtau 
(oder    Uta    twp    ^aßßdrwp,    fita    (raßßazov);   ' EßSoptdq  — 
welchem  Worte  die  LXX   r^;?i2C,  ria'i;  übersetzen  —  ist  übrigen 
kein    griechisches,    sondern    —    in    der   Bedeutung  Woche   - 
hellenistisches  Wort-      Das    tiia    üaßßdiüiv    des    N.    T.    ist   Nach 

bildung  von  ^#^   ^^;  die  Pluralform,  die  auch  bei  den  römische 

Schriftsteilem    vorkommt,    ist    wie    Reland   sagt   (Ant.  sacrae    vet 

Hehr,  ed,  1769  p.  295)    aus   der  Form   Jfcojt.    fc«r2©  entstanden. 

Dieses  )3*3  «^  hat  sich  im  syrischen  Sprachgebrauch  erhalten  und^H 

kommt    sehr    oft.  vor,    trotzdem  dass  der  Sonntag  nicht  nur  nume^H 
risch,  sondern  auch  dem  Range  nach  der  Erste  unter  den  Wochen* 
tagen,  Dies  dominicus»  ist. 

Dieselbe  Benennung  der  Wochentage  findet  sich  auch  im  Per- 
sischen und  —  theilweise  —  im  Türkischen:  ^j,  k^__J^  ^j«^ 
KiJJ^  u.  s.  w.  Als  christlichen  Ursprungs  wird  im  Gazophjlacinii 
L  Pers.  B.  V,  Domenica  (p.  101)  die  Benennung  des  Sonntages 
^\^i  angetiihrt,  das  w^i'e  also  Kvgiaxt}.  Im  Neuarabischfl 
heissen,   ebenso    wie   im  späteren  hebräischen  Sprachgebrauch, 


Wochentage  ^^j-yuE^l  ^,  kX^'^^  (.^  u,  s.  w. 


Srhefti  hnmvwphortisf'h 
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m\  Ktfgtaxii  eutspricbt  das  altlioi^htjentsche  frönt ac  (Gratt" 
Ili  80y,  llriiiim  \VB.  i^.  V.  Fi ahüUg ,  IV,  2:39.  cf  Weigaod  Wli 
L  497),  welches  Woi1  als  Fron-Tajif,  dies  doiniiiicus,  noch  hei  Frisch 
(WB.  I,  JiOÜb^  imgf*führt  wird;  es  ist  das  also  eme  Üebersetzung 
des  lateinischen  Wortes .  die  sich  aber  aus  dem  Bprachgehmuch 
verloren  hat-  Wenn  in  einzelnen  ScUweizercan tonen  und  in  andren 
(tegeoden  der  Donnei-stag  Frontjig,  Fi'ohntag  heisst  (Öttilder  I»  399. 
Uriinni  WB.  1.  v.),  so  ist  darunter  natiirlich  nicht  der  Die^  domi- 
nietis,  sondern  der  Dies  servitii  zu  vei'st^jhen.  Eine  Umdeutung, 
also  eine  Art  Hebertragung  ist  es  übrigens  auch,  wenn  Anibrosius 
(bei  Ideler,  Handbuch  der  mathematischen  und  technischen  Chrono- 
logie, FI,  178)  mit  Bezug  auf  Dies  8olis  sagt:  In  eo  Salvator  ve- 
luti  sol  oriens  discussis  infemonim  tenebris  hn^e  resurrectionis 
emicuit 

D«r  Dies  domenieus  hat  sich  uun  in  den  romanischöD  Dome- 
uica ,  Domingo ,  Diinanche  etc.  erhalten ,  wie  der  Dies  solis  in  den 
germanischen  Sonntag,  Bunday,  Zondag,  Söndag.  Samstag  ist  hin- 
gegen den  romanischen  Benennungen  analog,  untersclieidet  siiVi  aber 
von  dem  englischen  Saturday,  dem  holländijichen  Zaturdag»  sowie 
von  dem  da.Di sehen  Loverdag,  schwedisch  IjÖrdag,  altn,  Lawgardagr, 
d.  h.  Badetag  (({limm  l\  Mjthol.  4.  A,  1.  104,  Bchmeller  U,  280). 
Dagegen  wird  in  England  und  America,  namentlich  in  New-England, 
der  Sonntetg  im  höheren  8tyl  oft  „Sabbath"  genannt.  Das  hehiüische 
Wort  wird  also  hier  im  übertragnen  Sinne  gebraucht,  wie  ähnlich 
in  einer  bekannten  deutschen  Dichterst«lle  von  , ernster  iSabbath- 
stille**  die  Rede  ist. 

Aach  auf  wissenschaftlichem  Gebiete  kommen  neben  den  ein- 
gebürgerten ebenfalls  übersetzte  Fremdwörter  vor,  wie  z,  B*  die 
Üebersetzung  von  ovöia  mit  essentia  (Quint.  Inst.  or.  2,  14,  2 
lind  sonst,  Seneca  ep.  58),  syrisch  jiobi^/  neben  )*0oo/  —  lui  Tab 
mud  e<*'Di«,  aber  in  amcretem  Sinne  von  Qvaia,  BesitÄthum,  Orund* 
l>esitz,  ^Anwesen"  —  ,  die  von  TTOiOTtjrai  mit  iiualitÄt.es  (Cic.  Acad. 
1,  7),  syr.  [Lqd/  (Bernsteines  (ilossar  zu  Kirsch's  Chrest.  [).  15aV, 
bei  Thomas  a  Novaria  ied.  Lagarde  p.  7,  Z.  18)  )lQ_^_i!^_,-/  ^^ 
jjUäaXJL  Das  Wort  niD"*«,  das  bei  den  Jüdischen  religionsphilo- 
sophischen Schrifbst^^llern  sehr  oft  —  zuweilen  neben  nr:o  ^ 
ILO*2QO .   N*^     —    vorkommt ,    ist    eine    der  vielen  Nachbildungen 

arabischer  Ausdmcke,  welche  letztere  auch  in  den  —  ins  Hebräische 
übersetzten  —  Original  werken  vorkommen.  Aebnlich  wie  bei  den 
im  Korftn  vorkommenden  hebräischen  Wörtern,  ist  es  hier  oft  der- 
selbe Wortstamm  der  l>eiden  Idiomen  gemeinsam  ist,  so  dasa  die 
hebräischen  Ausd  Kicke  ebenso  gut  selbständig  gebildet  sein  können. 


588  Grünbawuj   lieber  Sehern  hammephoroöeh  ete. 

Das  ist  z.  B.  der  Fall  bei  nncn  rzc  (Buxtorf  s.  v.  330,  cd.  1416), 
arabisch   oL^^t  s^-^^a-^^,    bei    ar:,   Temperament   arabisch   Jj^; 

nnima   n^*?:,    arab.    i^\^y^^M^\  S«Jl,    gewöhnlich   elliptisch   i.U^^, 

woneben    auch    das   griechische  Wort  als   ^^uJLo  vorkommt  (bei 

Aul.  Gellius  —  18,  7,  4  —  :  iutemperiem  istam,  quae  uEi.ay^okia 
dicitur).  Uebrigens  kommt  in  ähnlich  elliptischer  Weise  auch  nmn© 
vor,  wie  z.  B.  in  Oavisons  nnDcn  n'JCir,  woselbst  (19  b)  die  Leute 
melancholischen  Temperaments  rimniDn  '♦bj'S  genannt  werden. 

Dieselben  Nachbildungen  finden  sich  auch  in  den  Terminis  tech- 
nicis  der  Grammatik.  So  finden  sich  die  bei  Abiilwalid  vorkommen- 
den Ausdrücke,  J^^,  v^Äxai*,  uNjuO«  ,  .tXxi^,  J^^l,  ^».amu  J  m 
/JLcLs  in  den  hebräisch  goschriebnen  Grammatiken  als  -.nDn  V-^» 
bpn  (V33),  NSTT»  brc,  ^^ipTS,  "C-no,  ibric  C©  ^ti:  «b  (ent- 
sprechend dem  J»„t^iA/*)  wieder,  nur  Salomon  Parchon  gebraucht 
in  seinem  WB.  das  arabische  maSTS,  also  Jua^  (ed.  S.  G.  Stern, 
p.  XX).  Andre  Nachbildungen  sind:  T\bi2,  bTB,  C'C  =  Joe,  ^\ 
^♦.^  für  die  Haupteintheilung  der  Wörter;  "^ai?:  füi*  die  erste, 
HDi:  für  die  zweite  und  -td:  für  die  diitte  Person  entsprechend 
den  arabischen  Benennungen  mit  v^^l^,  (»«.^1^^)  ^^L^-,  J^OU; 
femer  T52n3?  ba^c  für  *:ti  Jo»i  (Abülwalid  gebraucht  dafür  den  Aus- 
druck iLOuu>  j^).  "«rirn,  Gegenwart,  für  ^L>.  nr-n-n  «n  für 
^Xj-aJÜ!  ö->,  Artikol;  ebenso  entspricht  der  Benennung  des 
regelmässigen  Verbiun  mit  ^w^  J^,  ^^i*  Synonyma  mit  ^^\jj» 
das  hebräische  D^'T^b'^j  und  CCT^S  m73©,  und  so  finden  sich  noch 
andre  Nachbildungen  der  arabischen  Termini. 

Die  arabischen  Kunstausdmcke  der  Granmiatik  sind  —  im 
Gegensatze  zu  den  philosophischen  —  wie  es  scheint  keine  Nach- 
bildungen griechischer  Ausdrücke,  sondern  selbständige  Bildungen, 
während  die  —  auch  im  Deutschen  gebräuchlichen  —  lateinischen 
Henennungen  zum  Theil  Nachbildungen  der  griechischen  sind.  Casus 
genitivus,  dativus,  accusativus,  verbum,  participium,  articulus,  ad- 
jectivum ,  adverbium ,  conjugatio  (daneben  declinatio ,  das  auch  im 
Sinne  von  xXifta  gebraucht  wird),  conjunctio,  neutrum  sind  den 
griechischen  Wörtern  nvüaig,  yevixfj,  dorixt},  ctlttavixtj  ^  QW^* 
ueToxrjf  äg&QoVy  ini&Bttxov,  imltgrjfjiaf  av^vyia,  avvÖMfAoq, 
ovSivBQov  nachgebildet  ^^). 
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Alle  <li»'Si^  Niu'liMMuiij^^fn  jirehören  dor  SchrillHinai'he  an.  Ebenso 
Mufig  ftbnr  kommen  dicselbeu  in  der  Volkssprache,  cL  h.  in  der 
gesproL'hnen  Bpriiche  vor,  oder  in  einer  Spmcli«,  die  über- 
tititipt  noch  keine  Literatur  beaitüt  Iti  diesein  Falle  sind  —  itn 
GegeriSiit/,e  /mt  JSibriftspnicbe  —  die  Nachahniuiigeii  und  Nach- 
bildungen fiemder  Ausdrücke  nicht  mit  Absiebt  lind  IJiMlectian  ^«- 
inarbt,  es  »ind  vit^mehr  gleicbsani  Naterprnducttj,  sie  entsl/^beu  von 
Rdbst,  es  ist  ein  uiibewiissles  Hinübergleilen  aas  tuneiii  Idiom  in 
das  andre.  IJeispiele  dieser  Art  von  Naebbildungen  aus  VLnschiednen 
Sprachen  werden  in  Höfers  Zeitsebritl  (111,  174  tg.)  afigefübrt,  ans 
den  roinaniscben  Sprachen  in  einem  Auf&Htze  Max  Müller*»  in 
A.  Kuhns  Zeitschnft  (V,  11  ig),  , lieber  deulscbe  Sclmitirang  roma- 
niseber  Wiirt^-r*',  Edelestand  du  Meril  (Essai  philesophique  sur  la 
I'ormatioii  de  \n  biBgue  tVatn^^aist%  18-^2)  zählt  ebenlall^  (p.  235  %,) 
Französische  W'^örter  und  Redensarien  auf,  die  Nach bildmi gen  ger- 
manischer Ausdrücke  sind.  Ein  gegenseitiges  Einwirken,  sowohl 
des  Deutschen  auf  das  Französische  als  auch  uiiigekehri,  wird  — 
allerdings  zunlichst  wohl  mehr  mit  ISezug  auf  die  Littnatur,  also 
di»^  Schriftsprache  —  von  W,  Wackerniigel  (Mlfranzösische  Lieder 
und  Leiche,  p.   1^7  fg.)  nachgewiesen. 

Auch  bei  den»  mehr  der  Mundart  ange hörigen  Wörtern  Ulsst  es 
sich  nicht  immer  genau  bestimmen,  was  Nachbüdung  und  was  Ana- 
logiü  ist.  Wenn  man  z.  B.  in  Hüddeutschland  „Schick'  dich**  statt 
,l?eeile  dich*  sagt,  so  sieht  das  ganz,  so  aus  wie  eine  Üeherset/ung 
des  franz.  Drpöche-toi,  und  so  wllre  dimn  auch  das  ^ünd  schicken  sieh 
mit  Mordverlangen  das  Toilesopfer  zu  empfangf*n*  bei  Schiller  eine 
.  NfM^bbildung  von  se  depecher.  All  ein  das  schriftdeutHSche  ^Sich  an- 
lÄicken"  lllsst  vermuthen ,  dass  hier  vielmehr  dieselbe  Vorstellung 
m  Grunde  liege.  Ein  andrer  süddeutscher  Ausdruck  ist  ,, wirklich'^ 
für  »jetzt,  gegenwärtig",  französisch  actuel ,  actuellomont ;  so  fragt 
Fiesco  den  Muler:  Und  was  ist  wirklich  Ihres  Pinsels  Bescbitftigung ? 
Allein  auch  hier  liegt  wohl  in  beidctn  Idiomen  die  Anschautmg  zu 
n milde,  dass  d»us  (legen wlirtige,  jetzt  Seiende  MUcb  das  W'irkliche, 
VVirkemle  und  TbiLtige,  das  in  der  Thai  ( actuel lemcnt,  indeed) 
Existtreiide  ist,  wähnend  Vergiingenbtnt  und  Zukunft  nur  gedachte 
Zeiten  sind,  die  nur  in  der  Eriniieriuig  oder  in  der  Phantjvsie  existiren. 

Derartige  Nacbbil^hingen  komnion  nun  aber  um  HlUiHgsien  da 
vor,  wo  zwei  mit  einander  verwandte  Sprachen  nebeneinander 
existiren,  und  die  Triiger  dr'rs*dbf'n  in  beständigem  Wechsel  verkehr 
sind;  es  ist  alsdann  gleichsam  eine  VcrEiiSlblung  zwischen  (Je- 
schwisterkindern.  Beispiele  einer  solchen  \^erf>indung  von  Cousms 
gi-rmaius  oder  vielmehr  von  (ierman  cousins  bietet  in  Menge  die 
Sprache  der  Deutschen  in  America,  d.  h.  die  bloss  gesprochne 
Sprache.  Dass  man  in  deutschi>r  Rede  unzählige  englische  Wörter 
gebriiuehi,  ist  natürlich,  namentlich  da  viele  darunter  dieselben  sind, 
die  auch  in  Deutschlimd  als  Fremdwörter »  aber  aus  dem  Fran- 
zösischen   entnommen ,    vorkommen.     So  wie  man  nun  aber  im  El- 


8888  auch  fran?!Ösische  Wörter  j^eniiaDisirt,  bdeni  man  ihnen  den 
VtH-  und  Suffixe  auhlingt,  so  geschieht  hier  daÄSt^lbe  mit   den  ei 
hschen  Wörtern.     Ausserdem  aber  kommen  vielfache  Nachbildi 
engHscher    Ausdriicksweise    vor »    wie    z.   B* :     Halb    nach  Acht 
Halb  Neun ,    zehn    Jahre    zui-ück    (ten    years    ago) »    ich    erinnere 
reiyemher) ,    er  fühlt  nicht  wohl ,  er  ist  gut  ab  (well  off,  m  gui 
VfvniÖgensumstttndeah   er  ist  eine  Millian  Dollar  werth*    er  eignet 
(he    öwns)    zehn  Hiioser,    er    belangt    (He   belongs)    zur  Commitl 
ich  kann's  nicht  helfen  (I  can't  help  it),  ich  bah  ein  Kalt  geketsi 
(I    have    eaught    a    colJ) ,    kommen  8ie   einige  Zeit    (at    any    Üm%\ 
gleichen  Sie  die  Country  V    (Do  you  üke  the  countij  ?)  und  so  m 
viele  Ausdrücke, 

Im   Allgemeinen    kann    man    annehmen ,    dass  das  Vorkomme 
dieser   Anglicismen    in    umgekebrtem   Verhältniss   zur    Sprach-    und 
Literaturkenntniss    des  Eimelnen    stellt.      Diejenigen ,    dip    von 
englischen  Sprache  keine  oder  sehr  obertiöcblicbe  Kenntniss  besit;j 
germanisrren    und    assimiliren    am    Meisten    die    eaglisuhen  Wort» 
so    hört   man  denn  auch  statt  ^Leikues'*  (likeness   =   Photograpl 
Photogramm)  auch  ^Gleicbniss",  Müllnerin  (oder  Millnerin)  für 
liner,    zu  Deutsch  Marchande    de   mode,    Lurapenü ucker  föi*  Li 
sugar ,    alter  Mano    für  Aldenuann ,    schmale  Hüder   für  small  bi 
u,  dgb  mehr. 

Das,  wäs  dies«  verschiedenartigen  Nachbildungen  besondei-s  be- 
günstigt, oder  veranlasst,  ist  die  grosse  Aehnhchkeit  zwischen  den 
beiden  Idiomen  wie  denn  auch  manche  der  englischen  Ausdrü 
in  diesem  „gemix-ten"  (^gemixt**  ist  ebenfalk  ein  sehr  oft  gebrauch 
Wort)  Idiom  in  der  älteren  deutschen  SprEicbe  oder  in  deutsch 
Mundarten  vorkommen.  Auch  literarisch  gebildete  Deutsche*  die 
aber  viel  mit  Americaneni  verkehren  oder  Vifden  in  englischer 
Sprache  veröfTentlicheu  ^  werden  zuweilen  durch  die  Klangähnlicli- 
keit  einzelner  Wörter  2ur  Verwechslung  derselben  verleitt^t  und 
gebrauchen  Ausdrücke  wie:  Das  war  eine  Uebersicht  (Oversigl 
Versehen)  von  mir,  an  diese  Passage  (an  diesen  Passus)  habe 
nicht  gedacht,  ich  werd«  eine  Leetüre  geben  (1  shall  deliver 
lecture),  aber  dergleichen  kommt  im  Ganzen  selten  vor» 

Alle  die  erwähnten  Ausdrücke  bort  man  nur,  sie  kommen 
nur  in  der  ümgimgsspracbe,  in  gesprocbner  Rede  vor,  So  wie  nnn 
aber  der  literarisch  gebildete  die  Sprachen  nicht  bloss  durch  das 
Uehör  kennen  lernt,  ihm  gleichzeitig  auch  durch  die  Hdirift  die 
Divergenz  der  verschiednen  Sprachen  deutlicher  zum  Bewusstaein 
kommt  als  dem,  der  sie  bloss  hört  und  spricht,  so  findet  sich  aucb 
in  der  americanisch-dentschen  Literatur,  in  Büchern,  Zeitungen  und 
Zeitschiiften  keine  Spur  der  Amalgam irung  beider  Sprachen,  Die 
englischen  Wörter  die  hier  vorkommen  sind  dieselben  die  auch  in 
Deutschland  und  Frankreich  gebräuchhch  sind,  also  i,  B,  High-life, 
Fancy-fair,  Starter,  Strike,  Intei-viewer,  Sport,  Mob,  wozu  in  neuester 
Zeil  sich  noch  der  Skating-rink  gesellt  hat***);    die  Nachahmungen 
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englischer  Austliiioke  sind  ebenfalls  dießelben.  die  —  erst  seit 
Kurzem  —  auch  in  der  deutschen  Sprache  Aufnahme  gefunden, 
wie  planen,  geplant  (to  plan),  verfrüht  (prenmture),  unterschützen 
(underrat«)  u.  a.  m.  Eine  Ausunhme  bilden  naiiirlich  die  , Adver- 
tisements*,  d,  h.  die  Annoncen ;  hier  findet  uiBn  neben  unzähligen 
englischen  Ausdrücken  auch  Njichhildungen  derselben,  wie  %.  B. 
20  Fuss  hei  12  Fuss  (um  Lilnge  und  Breite  auszudrücken),  Fuss 
der  12.  Strasse  (für  EtüleK  Thore  (oder  Thüren)  offen  um  R  IThr 
fDoors  open,  d.  b.  CavSseneröffnnn^h  50  Hilude  verlanprt  (Hands, 
Arbeiter)  und  viele  ähnliche  Ausdrücke.  woh*^i  aber  auch  in  Be- 
tracht kommt,  dass  viele  Advertisements  nicht  von  Deutschen,  son- 
dern von  Am  ericanern  herrühren ,  wie  man  das  oft  deutlich  wahr- 
nehmen kann,  kSo  z,  B.  empfiehlt  sich  Jemand  (in  deutscher  Sprache 
natürlich)  zum  Unterricht  im  En^flischen,  und  fügt  seiner  Namens- 
Unterschrift  als  EpithetOB  dasi  Wort  ^Author*  hinzu ,  was  besagen 
soll,   da^is  der  so  Genannte  auch  schon  mehrere  Bücher  verfasst  habe* 

Gleichfönniger  und  ssugleich  entschiedner  ausgeprägt  ist  die 
Aroalgamining  englischer  und  tieutscher  Spracheleniente  in  dem 
s,  g.  Pennsylvania- Dutch ,  aber  uuch  nur  in  der  Umgangssprache. 
Die  in  Pennsylvanien  erscheinenden  deutschen  Zeitungen  sind  in 
der  gewöhnlichea  deutschen  Schnftsprache  verfasst.  Nur  zuweilen 
ent-scblüpft  dem  Redacteur  ein  Ausdruck  wie  ^Riegelweg*  —  ein 
nur  im  Pennsylvania-Dutch  gebräuchliches  Wort  für  Rnilroad  (wie 
man  m  America  statt  Railway  sagt)  —  oder  »wir  denken  sehr 
viel  von  ihm*  für  ,wb"  halten  grosse  Stücke  auf  ihn"  (Wb  think 
a  great  deal  of  him).  Nur  in  den  geschJlfllichen  Anzeigen  kommen 
häufig  Ausdrücke  v^r  wie  Trockenwaaren  (Dry-goods),  Hartwaaren 
<Hard-wares),  Hartgeld  fauch  zuweilen  in  den  Zeitungen  Deutsch- 
land's  vorkommend  für  Hard  money),  Out  Neues  iGood  news)  u.  s.  w. 
Unter  den  im  americanisch- deutschen  Idiom  vorkommenden  eng- 
lischen Wörtarn  sind  mehrere  die  der  americanisch-englischen  Um- 
gangssprache angehören,  darunter  auch  emphatische  Ausdrücke  die 
zuweilen  nicht  englischen  sondern  auslilndischea  Ursprungs  sind* 
Dahin  gehören:  smart  fiir  klug,  pfifiig,  dessen  Gegentheil  green» 
unerfahren,  als  iSuhstantiv  Greenhorn  (im  englischen  oder  eng- 
ländischen  Slang  ^Greenlander*) ,  Blower,  ein  sich  aufblJlhender 
Mensch ,  ein  firosssprecher  (in  der  Schrifts]>rache  Braggart ,  auch 
Braggadocio  nach  einer  so  benannten  Person  in  Spenser's  Faery 
queen) ,  Loafer ,  ein  gemeinschridlicher  Müssiggänger  oder  -Mufer, 
BaaSr  oder  Booh,  Boss  —  welches  Wort  durch  das  ^Boss-puzzle* 
neuerdings  auch  in  Deutschland  bekannt  geworden  —  für  „HeiT", 
namentlich  in  der  Redensart  ,er  will  den  Baas  spielen''  oder  ,sie 
ist  der  Baas  im  Hause*,  Upstart,  auch  Shoddy,  für  „Parvenü",  dann 
auch  mehrere  Zeitwörter  wie  z.  B.  fixen  (to  fix)  in  Ordnung 
bringen,    englisch  to  adjust  und  noch  viele  andre  ähnliche  Wörter. 

Das  Wort  Baas  (Boos),  das  hollllndi sehen  UrspnmgB  ist  (,clen 
Baas   speien**   ist   eine  holländische  Hedsweise,    die  auch  in  nieder- 
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ÜBhijmhm  UimAHiim    ttFrkotwmt) »   findet    innn    als  ^Boss*  anch  zu- 

Veifen  m  mw^r  anim  ieanisth  on^lisrlirti  Zeiiünjtf,  nnd  daswlbe 
Vr»tl  Vit^lett  utjtlrt'ü  Wrirt'^rui  dif<  mehr  d<?r  llm^ngs^  »ils  dtr  Hchri 
s|irache  tiiigehori;!!.  Denn  tliti  fc^priu^tlti  der  ^tonrnnbi^tik 
bf»8oodre  dtT  ODj^lisclien  —  ist  emplmtiseher,  leiden^fhaftli titlet^  »ocll 
mmihrlHtiicher  rtlä  die  in  Üim  gewöhnliclien  Biichern  heniRjfiendö 
iS[irjiclit^ ,  lind  so  wie  dife  itmerienitiöflitM  i^eitnngon  oft  ,.Spe»-*ches" 
von  8tiiiiips|)eakpi7i  oder  Volksrednera  brinf^ön,  nb  iilihert  sich  auch 
die  Uictiou  derselben  üb^rhiiupt  der  }d<»ss  j^fesiirocheneii  ^^^jimch*». 
niso  der  Volkssiinu;lie,  die  ehrnfHÜs  einen  draMisuhereu,  eoergischered. 
Und  leideusrhäiinirlipreii  (^unikter  hjil   iiLs  die  Schriff,s|iriM.'he, 

Zu  dem  hier  Erwillinten  Hnden  sicli  iiun  njehrftiche  Analogii 
in  der  Sprach-  und  Jledeweise  des  Talmud.  Zunächst  ist  das  Ver- 
bfUtnisfi  des  Hebrilischeu  zum  Arnn^iBcheu  dasselbe  wie  dus  di 
deiiUcheö  zur  englischen  Sprache,  und  m  musöteu  hier  am 
leichter  Ueber^nlnj^'e  8t.jitt  finden,  als  ilas  Jlehrilisehe  wie  dtis  A 
miiiHche  den  Sprechenden  gleich  gelüuHg  war  ^  in  der  Tliut 
8  (1  r  e  c  h  e  n  d  e  u  im  eigentlichsten  Sinn  des  Wortes ;  der  T;dm 
ist  /wiir  geschrieben  und  LTüdnickt,  dennoch  nber  ist  dtis  in  de 
selben  hen^chende  Idiom  eine  Vidksspntche »  eine  bloss  gesproc! 
Sprache.  Der  Tiilnnul  —  Mischna  und  üemara  naeli  der  gew<»] 
liehen  Eintheilung,  ohscbon  »-■''j  nur  die  üebersetzung  des  Woi 
nüVr  ist  —  wird  die  mündliche  Lehre  genannt ,  he  bsfSD  rrr 
und  bat  anch  in  der  That  durchaus  den  Charakter  der  Mundil 
keit.  Der  Talmud  ist  gewis^sermassen  ein  stenngraphirtes  Joenml 
des  Debats;  die  talmudische  Ausdnicks weise  erinnert  mi  die  rasche^ 
rhapsodische,  energische,  schlagfertige  imd  leidenschalt  liehe  8pri 
der  kiir/ge.schiii7.t«u  JouniaUstik,  die  für  lange,  kunstgerecht  ai 
gesponnene  Perioden  keine  Zeit  hat  Es  ist  aber  nicht  die  Ansi« 
eines  Einxelnen ,  welche  dargrdetjt  mrd ,  es  sind  fort w^thrende 
hatten,  und  zwar  stünuische  Debatten,  Debatten  und  luterpeUatiom 
Dur  mit  dem  Unterschiede,  dass  dnh  ^llört!"  des  die  Action  beglei 
den  Chors,  welches  in  den  Zeitungen  nur  als  Parenthese  vorkoi 
hier  einen  Theil  der  dramatischen  Aetion  bildet  und  von  den  Red 
den  selbst  gebraucht  wird,  wie  /..  B.  in  der  oft  vorkommen! 
R<nle weise  „Konun"  und  hörel*  (TZ'^  xri.  Denn  drainatiseb,  di 
lektiöch-dialogisrh  ist  die  Sprachweisf^  des  Talniud.  Es  ist 
niit  aller  Energie  und  Leidenschaft  geführter  Kampf:  kleine 
techte,  t?charniüt/el  und  Hauptsehbtiditen  wechseln  fiiit  einander 
nnd  wenn  niBU  glaubt,  jet/i  sei  eine  Partei  geschlagen,  kommt 
eini^r  andren  fcüeite  her  unerwaitet»^r  Huccurs,  es  tret^?n  neue  Coi 
battfluteu  auf  und  der  Kampf  beginnt  von  Neuem,  hierhin 
dodbin  seh  wankend.  Es  gibt  schwerlich  irgend  ein  geschriebi 
Buch,  das  -  gleichsam  ein  Phonogiapb  —  die  drastische  Lei 
hafiigkeit  und  Lebendigkeit  der  inündli<:lien  Rede  und  Gegen n 
so  getreulieh  wiedergibt,  wie  das  im  Talmud  geschieht.  Der  Tal 
^pd  ist  aber  eigeutliüb  kein  geschriebnes  Buch,  die  Stenographi 
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ist  durchaus  vorherrscbend ,  ebenso  m  tli^r  getlrlUigUn ,  iiuitht^* 
matisehen  Knappiieit  niifl  Prilcisioo  der  Kvllogistisülufo  Foniielu  wie 
in  der  kur/atigehmuliieu,  SL'liarfpointiileM  und  dialei'tisch  /ugesi>itzten 
Ausdnickswt-iKe  übt^rhaiiitt.  l*ie  Bezeicliirimg  dtescr  halacliischeii 
I)ebatteri  als  »Kampf  der  Thora*  —  wii>  denn  z.  H.  auch  das  ^TlTZ 
irWTZ  Cant  3,  8  im  Targum  z«  St.  uüd  \m  Midrascli  (liaiiiidbar 
R.  sect.  11)  auf  diese  Worti^efeclite  b*^zot/*^n  wird  —  ist  io  iler 
Thai  mne  durchaus  Äßtretteiide.  Aber  ebeu  wei!  es  ein  Kampf  der 
Thora  ist,  weil  es  sieh  um  di^  richtig«  Auffassung  und  Auslegung 
des  heiligen  Ge.Hfftzes  handelt ,  ist  es  ein  Hanimender  Kuthusiiismus, 
ein  Feuereiler,  der  alle  Kliiinifer  erfüllt.  In  diesem  Siriue  heisst  as 
(Tmmith  4  a) :  Wenn  ein  Schritlgelehrter  in  Leidenscliaft  entlireunt, 
so  ist  es  das  Feuer  der  Thora  das  ihn  entflammt,  wie  es  heisst 
(Jeni'tn,  2J],  2H):  Sind  meine  Worte  nicht  wie  Feui^r,  siiriidit  Gott 
(mau  rauss  ihn  also  —  erklärt  Raschi  z.  St,  —  nicht  zu  streng 
beurtbeileo).  Au  einer  andren  Stelle  (ibid.  7  a)  wird  ders*dl>e  Vers 
dtdiiii  gedeutet,  dass  sowie  Ein  Feuer  »mmer  durch  ein  andres  ent- 
zündet wird^  so  mwh  das  Stodium  der  Thora,  um  die  rechte  Klar* 
heit  zu  erlangeu ,  nicht  in  der  Einsamkeit,  sondern  in  Verein  mit 
Andren  betriehen  werden  solle;  das  gegenseitige  Itekllmpfen  — 
heisst  es  weiter  —  sehiiril  die  Einsicht,  wie  es  heisst  (Prov.  27»  17): 
Eis*Hi  wird  durch  Eisen  geschürft»  Für  den  Feuereifer,  mit  dem 
man  den  Kampf  der  Thora  kllmv>fte,  ist  besondei-s  charakteristisch, 
was  im  >li drasch  zu  Koheleth  7,  8  und  In  andren  v<m  Levy  (Neu- 
hebr.  WH.  I,  7  s.  v,  n'*^2*H)  angefübiteD  Stellen  er/iih!t  wird:    ^Als 

—  bei  dem  Hesclmeiduiigsfestc  des  Elischa  b.  Ahuja  —  R,  Elieser 
und  R.  Joscbua  über  die  Worte  der  Thora,  der  Prophet^^n  und  der 
Kethuliim  mit  einander  discutirten ,  da  freuten  sich  die  Worte  wie 
damals,  als  sie  vom  Sinai  herab  verkündet  wurden,  und  das  Feuer 
loderte  rings  um  die  Beiden,  denn  auch  die  Worte  der  Thora 
wurden  im  Feuer  gegeben,  wne  es  heisst  (Deut.  A,  11):  Der  Berg 
brannte  im  Feuin-  bis  i^um  Herzen  des  Hiinmels'*,  (Ungenau  ist 
A.  Wünsche's  l'ebersetzung  in  „Der  Midrasch  Koheleih**  p.  96). 
Dieses  umlodernde  Feuer  wird  auch  in  andren  SUdlen  (Sukka28a, 
Tossafoth  z,  St.,  Wajikra  U,  sect  16,  Midr.  Schir  haschirim  1,  10) 
bei  andren  Gesetzeslehreni  ei-w?lhnt  '*  ^) ,  wie  überhaupt  die  \^er- 
gleichung  der  Thora  mit  Feuer,  auch  mit  Beding  auf  m  T;:a«  Deut. 
:18,  2  mehrfach  vorkommt  (cf,  Jalkut  Deut.  ^  1*52). 

Witbrend    aber    das   Gebiet    der    Hakicha    einem    Schlacbtfelde 
gleicht,    ist    die  Hagada   wie    eiue    bluojen reiche   Aue,    auf  welclier 

—  wie  in  der  messianischen  Zeit  —  der  Wolf  und  das  Schaf,  der 
Panther  und  das  Biicklein,  der  Lüwe  und  das  Rind ,  der  Bilr  uud 
die  Kuh  friedlich  neben  einander  weiden.  Statt  des  leidenscbidt' 
lii'hen  Kampfes  herrscht  hier  milder  Friede.  Denn  in  der  Hagada 
sind  keine  brennenden  Fragen  an  der  Tagesordnung,  es  handelt 
sich  nicht  darum,  ob  Etwas  erhuibt  oder  verboten  sei;  in  der  Ha- 
gada sind  es  allgemein  gnbige  ethische  uml  religiöse  Lehren,   weichte 
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tili  die  Worte  der  Subrift,  iianientlitiii  an  die  biblischen  Erzählung 
und  an  die  Aushpriiche  der  Propheten,  angeknüpft  werden.     Aller 
dings    werden    die  Worte  der  Schriit  von  dem  Einen  so,    von  den 
.\iidren    anders  gedeutet,    so  yersehieden  aber  aueh  die  Deutunge 
sind,    die  Ergebnisse    und  Folgerungen    hiJdeii  keinen  Widerspruch 
nur   die  Einkleidung    ist   eine    iindre,    der  Itihult  ist  stets  derselb 
Darin  tibei\    dass  der  eine  Hagadibt  die  Schriftw*jrte  anders  deute 
als  der  andre  —    darin  liegt  kein  Zwiespalt:   die   versehiednen  Deu 
tungen    gehen    t'riedhch    nebeu    einander   her,    denn  die  Wurte  de 
t<chrift    sind    vieldeutig  und  auch  mit  Bezug  hieran!'  wird  (Syi 
hedrin  34  a)    der  Vers  aus  Jeremias  angel'ühit:    Meine  Worte  sind 
wie  das  Feuer  und  wie  der  HiLmmer,  der  den  Felsen  zerschmettert  j 
ebenso    wie    dem    Felsen,    weun    der  Hammer    auf   ihn    fällt, 
Funken  entspringen,   ebenso  sind  in  Einem  ;>chriltworte  viele  Deuj 
tungen  enthalten. 

Letütex*e   Vergleichung    pusst   aber  in  der  That  ganz  besondei's 
auf   die  Hagada.     Die   zumeist    wit/igen    und  überraschenden,    epi'^ 
giamniatisch    siugeäpitzten    Deutungen    der    Bibelstellen    folgen    wi( 
sprüliende    Funken    in    bhtzartiger  Scbneüigkeit    rasch    auf  einander J 
Die  Hagada  ist  eben  so  km*/  und  schneidig,  ebenso  scharf  pointir 
ebenso    aphoristisch-rhapsodisch    wie  die  Halacha^  und  ubschon  das 
dialektische  Element    sich    weniger  geltend  macbt,    so  kommt  aber 
die    dialogische  Ausdrucks  weise    ebenso    oft    vor    wie    in    deu  hala- 
chischen    Cootroversen,     Dio    Hagada    bat    ebenfalls    den  Ghai'aktera 
der  Mündhühkeit ,    denn  sie  ist  homiletisch,  volksthümlich  und 
phatisch.     Statt  des  oben  erwülmteii  7"'Z  xn  heisst  es  hier  ebcD 
häutig  -^in  «r  oder  nxm  ?<2 ,    Konun'  her  und  sieh !    wie  z.  ß. 
dem    oft    vorkommenden  Satze;    Komm*  und  sieh,  dass  Gottes  Art 
und  Weise    anders    ist    als    die    von    Fleisch    und  Blut    (d.  h.    des 
Menschen),     Das  dramatische  Element  macht  sich  in  so  lern  geltend, 
als  in  der  liegel  verscliiediie  Personen  mit  ihren  versehiednen  Deu-i 
tungen    der   Bibeistellen    vorgeführt    werden;    die    dialogische  Fora 
herrscht  aber  m  so  fern,  ah>  Alles  in  Gestalt  von   Frage  und  Ant 
wort    vorgetragen    wird.      Der    IS p rechende    richU^t    gleichsam    eüaa 
Frage    an  seine  Zuhörer,    die  er  dann  selbst  beantwortet      Ein  ofl 
vorkommendes    Thema   hagadiseber  Btjhandlung    ist    z.  B,    die  Au 
einanderfolge  einzelner  Bibelabschnitte.     Es  wird  irgend  eine  ethischJ 
religiöse    Maxime    an    den   Umstand    gekuüpft,    dass    die  Thora 
gewiss    uicht    ohne  Grund    —  auf   diesen  Abschnitt  geradu  jene 
audren    folgen  lasst;    das  geschiebt  aber  in  Gestalt  von  Frage  und^ 
Aütwort,    und  selbst  die  Berechtigmig  zu  dieser  Deutungsart  wird 
durch    die   Frage    eingeleitet:     „An  welcher  d teile  der  Bibel  ist  die 
Andeutung  enthalten,  dass  die  Aul'einanderlblge  einzelner  Abschnitte  ^^ 
ihren   besondren  Grund    hat?*    (l^"":^   nninn   V*  r**i '-^ »    ^  ZudiJ^| 
G.  V.  p.  326,  N.  d.  Dukes,  Kabbinische  Blumenlese,  p.  47,  N.  4)7^* 
Diese    erotematische    Einkleidung    hen^cht    durebaus,    fortwährend 
wechseln    Frage   und   Antwort,    wie    z.  B. :    Was   soll    es    bedeuten* 
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dass  es  (in  der  und  jener  Bibebtelle)  heisst  .  .  /?  (2"^nDi  "^sr:) 
Und  was  that  Abraham?  Und  wtis  hat  David  gesehen  (d.  k  was 
veranliisstt?  ihn),  dass  er  dif^st-s  Ümt  ?  Womit  ist  da«  zu  vergleicheü? 
Du  wirst  vielleicht  glauben,  dass  ,  .  .  .?    Nein! 

Auch  sonst  kommen  ganz  eigenthiuidiche  ApostnijihirungeD 
vor.  Dass  z.  B,  die  l*erwonennamen  im  B.  der  Chronik  der  Dea- 
tung  bedürfen,  wird  an  mehr«^ren  Stellen  gesagt;  an  einer  SteUe 
aber  (Megüla  Dia)  wird  da.s  Dibra  ha-jamini  von  einem  Hagadisten 
mit  den  Worten  apostroidiirt :  Viele  deiner  Namen  bezeichnen  nur 
Eine  Person  (oder,  wie  es  Jalknt  Chron.  J?  1074  heisst :  Alle  deine 
Worte  sind  seltsam  und  wunderüeli),  wir  aber  wissen  sie  zu  deuten. 
Besonders  häutig  koaiint  die  Anrede  in  der  Erzählung  vor*  So 
wird  mit  Bezug  auf  die  Stelle  ^>Saloinoii  sass  auf  dem  llirone 
Gottes*  (1.  lliroii.  2tJ,  28)  er/lihlt:  Ruth  und  (.)r]>a  waren  die 
Tochter  Eglon's  des  Königs  von  Moabj  der,  als  Ehud  zu  ihm  sagte; 
,Ieh  habe  ein  Wort  Gottes  an  dich"  (Jud.  3,  20),  sich  von  seinem 
Throne  erhob  Ovus  Eliriurcht  vor  Gottt  Du  sprach  Gott  zu  ihm: 
Du  bist  mir  zu  Ehren  von  deinem  Throne  auferstanden  —  bei 
deiuf^m  Leben!  (*^^n)  Ich  werde  dir  emen  Nachkommen  gehen,  der 
auf  meinem  Thione  sitzen  wird  (um  nämUch  diese  wenn  auch 
unbedeutende  Handlung  in  ithnhcher  Weise  zu  belohnen  —  M.  Ruth 
1,  4.  Jalküt  Chroa,  %  1082,  JmL  §  42).  Erliillt  nuij  im  All- 
genieinen  die  Darstellung  durch  die  eingestreuten  Fragen  ein  leb- 
haftes C'Olorit,  so  hat  die  in  letzterem  Passus  gewählte  Form  der 
Anrede  Gottes,  die  nebst  dem  emphatischen  -j-'-n  in  nnzilhligen 
Stellen  vorkommt,  zugleich  etwas  sehr  Gemüthliches*-). 

Das  Bestrehen  nacli  Veranschaulitihung  und  Gruppirung  gibt 
aber  auch  sonst  vielfach  Kund,  so  nanieptlich  darin,  dass  viele 
che  —  wie  das  namentlich  im  h.  Abschnitt  der  Pirke  Abotb 
und  in  Cap,  33 — 41  der  Abotb  d.  R  Nathan  geschieht  --  eine 
numerische  Gestalt  erhalten  ^  wie  Aehnliches  allerdings  schon  im 
30.  Capitel  der  Proverbien  vorkommt  (Auch  die  Dicta  Muhannnedis 
in  Amold's  arabischer  Chrestomathie  —  p.  14 — ^24  —  erinnern  in 
ihrer  numerischen  und  antilhetischen  Gnippirung  vielfach  an  die 
Pirke  Äbotk)  Eine  besonders  eigenthümliche  Rolle  spielt  hierbei 
die  ZaW  iCehn.  Uni  z.  11.  zu  sagen,  dass  bei  irgeod  einem  Volke 
diese  oder  jene  Eigen scliall  in  besonders  hohem  Grade  sich  bemerk- 
lich macht,  gehraucht  die  Hagada  Ausdrücke  vvie^  Zehn  Mass  (3p) 
Zauberei  kamen  vom  Himmel  auf  die  Erde  herab,  neun  davon 
nahmen  die  Aegypter,  Ein  Mass  nahm  die  übrige  Welt;  in  der- 
selben Weise  wird  gesagt,  dass  ii^i-  das  schwärzeste  Land  oder 
V'olk  sei,  dass  Plauderei  fnn'^c)  am  Meisten  bei  deu  Flauen  vor- 
komme;  mehrere  andere  Beispiele  werden,  nach  Ki«Jduschin  49b, 
bei  Buxtorf  (s.  v-  33p,  coL  1949)  angefülui;  eine  Parallehtelle  ist 
im  Midr.  Esther  1  ,  3 ,  nur  dass  es  hier  immer  ^Zehn  Theile* 
(D**pbn  ni'iüy)  heisst  Gknz  dieselbe  Art  und  Weise  der  Darstellung 
findet  sich  übrigens  in   einer  Charakteristik  verschied n er  Vlilker  bei 
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Dimeski  (ed.  Mehren,  p.  t*vlj,  wie  z.  B.  s-\jz>'\  äJi^  »jc^i  f*^»^3 
^j*,LJ!  j  v>J>1^5  Vy*^^  ^J  k^  X-jr-,M^-V;  in  dieser  Weise  werden 
noch  mehrere  andre  Lllnder  charakterisirt. 

Aehnliche  numerische  Zusammenstellungen  ßnden  sich  auch  in 
der  Halacha,  aber  hier  mehr  zu  mnemonischeu  Zweck.  Hyi^er- 
bolisch  Lst  die  Halacha  überhaupt  nicht,  wie  das  in  der  Natur  der 
Sache  liegt,  dafür  aber  ist  der  hier  herrschende  Ton  weitaus  leiden- 
schaftlicher,  erregter  und  heftiger  als  in  der  idyDisch  ruhigen,  be- 
schaulich gemüthlichen  Hagada  ^').  Beispiele  hiervon  finden  sich 
auf  jeder  Seite  des  Talmud.  So  ist  es  z.  B.  ein  halachischer  Grund- 
satz, dass  da  wo  ein  Verbot  mit  einem  Gebot  in  Collision  geräth, 
indem  man  bei  der  Ausübung  des  letzteren  uothwendig  das  erstere 
übertreten  muss,  dass  alsdann  das  Gebot  zu  Kraft  besteht  und  das 
Verbot  unbeachtet  bleibt.  Eine  Hauptstelle  hierfür  ist  der  Aus- 
spruck  des  R.  Simon  b.  Lakisch  (Sabbath  133a,  Menachoth  40  a, 
Nasir  41a,  48a),  der  auch  von  Maimonides  (M.  Thora  H.  Zizitb, 
III,  6)  angeführt  wii*d:  „Ueberall  wo  du  ein  Gebot  und  ein  Ver- 
bot findest,  wenn  du  beide  erfüllen  kannst,  so  ist  es  gut,  und  wenn 
nicht,  dann  komme  das  Thue  (es  -  das  Gebot)  und  verdrilnge  das 
Du  sollst  (es)  nicht  tliun  (das  Verbot)**  —  xasiTS  nn«t5  Oip*?:  br 
«3-  i5<b  DNT  3^173  DH*»:«?  D'-pb  biD-  nnN  SN  n^yp  Nb-i  rrzy 
n;srn  «b  nn"T»i  rjor.  Es  ist  das  Ein  Beispiel  aus  Vielen.  Die- 
selbe energische  Gedrängtheit  und  lapidare  Kürze  zeigt  sich  auch 
in  vielen  einzelnen  Ausdrücken,  die  oft  in  apocopirter  Form  auf- 
treten. Viele  derselben  finden  sich  bei  Luzzatto  (p.  63.  73.  89. 
97  fg.).  Dahin  gehört  auch:  Geh  hinaus  und  lerne  —  Geh  hinaus 
und  sieh!  "in  piD  —  iTabi  i^a:  wie  denn  dieses  'n  xa:  auch  in 
andren  von  Geiger  (Lehi*-  und  Lesebuch  zur  Sprache  der  Mischna 
II,  113,  Glossar  s.  v.  «at")  angeführten  Stellen  vorkommt.  Empha- 
tisch sind  auch  die  Bezeichnungen  der  Conclu?io  a  minori  ad  majus 
mit  Reicht  und  schwer**  ('n?:m  bp  —  Geiger  1.  c.  Gloss.  s.  v.  'nrn) 
oder  mit  „auf  Eins  wie  viele  und  wie  viele"  {tV2di  tV2D  nnN  b?, 
cf.  Levy,  Neuhebr.  WB.  s.  v.  nnN,  I,  53);  eine  abgekürzt«  Form 
letzteren  Ausdrucks  scheint  das  syrische  jv%o  ^^  (Matth.  10,  25. 
1  Job.  5,  9.     Hebr.  12,  25,  cf.  PajTie  Smith  p.*1195)  zu  sein. 

Aehnlicher  Art  sind  die  von  Geiger  (Lehrbuch  z.  Spr.  d.  M. 
p.  27)  angeführten  Ausdrücke,  worunter  „Binden"  und  „Lösen**  tiir 
Verbieten  und  Erlauben.  Das  Wort  für  Verbieten,  -^ON  **)  konunt 
allerdings  in  ähnlich  übertragnem  Sinn  auch  in  einer  Bibelstelle 
(Num.  30,  3  fg.)  vor  und  wird  von  Geseuius  (Thes.  s.  v.  lON)  mit 

dem  j^o  ;0d/**)  Matth.  16,  19  sowie  mit  Jw>  und  ->'^>  ver- 
glichen. Für  Erlauben  existiren  zwei  Ausdrücke ,  neben  dem 
hebrilischen  '".th,  das  aber  in  der  Bibel  nur  in  der  eigentlichen 
Bedeutung  von  Losmachen,  Lösen  vorkommt,  auch  das  aramäische 
«t:)**').     Ferner  '^y::,  aufljürden  im  Sinne  von  veqiflichteu,  wie  in 
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nb''2C2  p5*C3,  es  bedarf  der  Relnigiiiig  durch  Wasser  und  so  öoch 
einige  andre  Aiisdriieke  ilbnliclipr  Alt.  In  dieso  Kategorie  gehört 
ouii  auch  ^besehlldigt ,  verletzt,  lildirt*,  biOD,  för  iingültig^^gesetz- 
lieh  unbrauchbar  * ')  ^  sowie  ncD »  beugen ,  im*Sinne  von  zwingen, 
gleichsam  den  stai-ren  Willen  beugen***),  wie  z,  B.  in  dem  Satze 
n»  ni:in  ^iTift^-^ia  ly  in»  VBi^d  (Jebamoth  106a  und  oft),  Man 
nüthigt  ihn  so  lange i  bis  er  sagt  „Ich  will*  (bei  einer  Sache*  die 
freiwÜlig  geschehen  sol!)»  Das  biblische  nsti  bedeutet  Wohlgefallen 
haben,  Jem,  goMig  sein»  bezahlen  (befriedigen,  ilhnlieh  wie  pagare). 
Bei  diesem  Tfi««  nxin  sowie  in  unzilhligen  andren  Ausdrücken  be- 
deutet n^^^  einfach  ^Wollen*,  auch  das  davon  gebildete  Hauptwort, 
pÄn  wii-d  in  demselben  Sinne  gebraucht,  wie  z,  B.  in  dem  Satze 
(Aboth  VI,  9):  irsy  nun*:)  l^i^C,  Willst  du  bei  uns  wohnen? 
Es  gebort  nämlich  mit  zu  den  Eigenthümlichlieiten  der  Volkssprache, 
dass  sie  für  ganz  gewöhnliche  Handlungen  Wörter  von  ursprüng- 
lich emphatischem  »Sinne  gebraucht.     Ganz  ähnlich  ist  der  Gebrauch 


I 


I 


von 


^J^ 


im  Neuarabischen  für  Wollen,  Wünschen,   wie  in 

j^U  *^.-u2^\    Que    veiLK-tu   manger  V    (Marcel   8.  v.     Que  p.  485), 

^,J:^\  \sX^     ^JUliiü    ^  w^^^sJ,    Voulez-vous    me    donner    cela? 

^J*^ Jl  cU-e  Äj^  V*^'**-*    <**  ^.-^w^*^" ,   Voulex-vous  prendre  un  peu 

1,  Que  desirez-vous  ?    (Delaporte,   Guide  de 


tj«\j 


U" 


de  Eosoglio? 

U  conversatioü  fr,  ar,  3.  A.  p.  17,  81.  185).  Dieselbe  Bedeutung 
hat  äyanw  im  Neugriechischen  wie  in  den  Silt^en:  Ti  ayanäiB; 
nola  ^giitiara  dyanari;  äyanw  t6  Tdö%  qayi.  In  diese  Clasae 
gehört  auch  Br:n  ^sehen^,  urspriinglich  ^bewahren*,  mit  iibnhchem 
iiegriffsübergang  wie  in  Ai,  nst:  (l^üldeke,  Neus}TiBche  Gramm, 
p.  XXX VIII,  N.).  Mit  nx:  imd  •iü:  —  uacb  Delitzsch  (Comm.  zu 
Jesaias,  2.  A,  p.  42)  „scbarffm  Blickes  beobachten*,  daher  rriÜ^S, 
Ziel  —  vergleicht  Gesenius  (Thi^s.  p,  907}  auch  lat.  intueri-  Hier- 
her gehört  ferner  j_:s».,  garder,  prendre  som  dann  auch  regarder 
fijtement  bei  Duzy  (Hupplomeiit  s.  v,  -^j^).  wie  denn  garder,  re- 
garder selbst  ein  Beispiel  dieses  Begrifisüb erganges  ist. 

In  dieselbe  Kategorie  gehört  auch  lar,  das  im  Aramäischen 
und  im  Talmud  dem  bebrilischen  n^^D?  entspricht,  während  für  die 
schwere  Arbeit  das  Wort  nbs  gebraucht  wird ,  wie  denn  z.  B,  in 
der  Stelle  '^rrNb^:  b^  r-»äjn  inrn  ^vz"  n*iDC  (Exod,  20,  9)  sowohl 
in  der  Teschito  als  auch  im  Targum  das  erste  Zeitwort  mit  nbE, 
^flftV^  das  zweite  mit  "i^y ,  ^ss.  wiedergegeben  wird.  Auch  im 
Neuarabiscben  wird  „Tbun,  machen**  gewöluilieb  durch  J^*£.  aus- 
gwirückt.  Bei  Arabs  Erpeu.  wird  ebenfalls  nwT  durchaus  mit  J^^i^ 
medergegebeu ,  z.  K  j;^}  _  ^^-U*  lA^  —  k^^I^^  IJu?  J^ 
BU    XXXIX  40 
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LJUx:  IJü^  jiot  —  t^JUfit   IJ^  (Gen.  3,  13;   4,  10;  20,  9;  26,  10; 

40,  14.  15;  42,  18.  Exod.  14,  5).  Dasselbe  J.^^  wird  auch  da 
gebraucht,  wo  von  Gott  die  Rede  ist  wie  Gen.  42,  28;  Exod.  13,  8; 
14,  31;  18,  8.  9;  20,  21,  entgegen  einer  bei  Lane  (s.  v.  J^^^) 
angefahrten  Bemerkung,  dass  man  J^«^  nicht  mit  Bezug  auf  Gott 
gebrauchen  könne,  nur  an  einzehien  Stellen,  wo  der  Urtext  b7£ 
hat,  wie  Deut.  32,  4.  27;  33,  11,  hat  auch  die  üebersetzung  Jois. 
(Der  Talmud  gebraucht  natürlich  ebenfalls  in7  mit  Bezug  auf  Gott, 
wie  z.  B.  in  dem  bekannten  Spruche  i"'n3»  nüb  KrTsn"!  T»3rT  bD, 
Alles  was  Gott  thut,  geschieht  zum  Guten.)  Die  neugriechische 
Bibelübersetzung  hat  an  allen  Stellen  statt  des  noUta  der  LXX  das 
Wort  xdfivw ,  das  im  Neugriechischen  überhaupt  der  gewöhnliche 
Ausdruck  für  Thun,  Machen  ist,  von  Ttoiico  existiren  nur  die  ab- 
geleiteten Formen  floirjfia ,  Gedicht,  floifjTijg,  Dichter,  auch 
Schöpfer,  IloiriTixij,  Poesie,  floi^rjrixo^y  poetisch,  floitjaig,  Schöpfung, 
Werk,  IIoifjTog,  thunlich. 

Bei  andren  Zeitwörtern  gebraucht  die  Volkssprache  derbere 
luid  gröbere  Ausdrücke  als  die  Schriftsprache.  So  im  Neugriechischen 
Tgviyvj,  im  Spätlateinischen  manducare  für  „essen",  wovon  das 
romanische  mangiare,  manger;  in  demselben  Sinne  kommt  Qpü\ 
im  Syrischen  vor,  während  das  talmudische  oyb  —  wie  aus  Bui- 
torf  und  Levy  s.  v.  zu  ersehen  —  allerdings  die  ursprünghche 
Bedeutung  „Kauen*  bewahrt  hat.  Grob  und  unedel  sind  hingegen 
die  talmudischen  Düin  und  NT'n-  für  Nase,  da  diese  Ausdrücke, 
wie  aus  Ges.  thes.  s.  v.  Dün  und  nn:  ersichtlich  ist,  eigentlich  und 
ursprünglich  nur  in  Bezug  auf  Thiere  gebraucht  werden.  Es  sind 
nun  gerade  die  menschlichen  Glieder,  welche  die  Volkssprache  gerne 
mit  derben,  mitunter  humoristischen  Ausdrücken  benennt,  nur  dass 
oft  im  Lauf  der  Zeit,  wenn  aus  der  Volkssprache  eine  Schrift- 
sprache wird,  der  grobe  Ursprung  in  Vergessenheit  geräth  und  das 
Wort  das  Unedle  verliert.  So  heisst  z,  B.  die  Stelle  2,  13  des 
Hohenlieds  in  der  spanischen  Üebersetzung.  Paloma  mia  .... 
mu6strame  tu  rostro,  suene  tu  voz  en  mis  orejas,  porque  tu  voz 
es  dulce  y  tu  rostro  hermoso,  und  so  konunt  hermoso  rostro  in 
unzähligen  Dichterstellen  vor.  Dieses  Rostro  ist  aber  das  lat. 
Rostrum,  das  in  der  Vulgärsprache  —  ähnlich  wie  im  Deutschen 
das  Wort  Schnabel  —  für  Mund,  dann  auch  für  Gesicht  gebraucht 
ward  (wie  auch  Os  und  ns  für  „Angesicht"  vorkommen).  Den- 
selben vulgären  Ursprung  hat  Bocca,  Bouche  aus  Bucca  und  Testa, 
Töte,  das  —  ebenso  wie  das  deutsche  Kopf  —  eigentlich  Schale, 
Hirnschale  bedeutet,  wie  denn  französisch  Tot  sowohl  die  Bedeutung 
Scherbe  als  auch  die  —  jetzt  veraltete  —  von  Hirnschale  hat  und 
wie   man  auch  im  Deutschen  scherzweise  „Deckel"  für  »Kopf"  sagt. 
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Mehrere  andere  derartige  Wörter  werden  unter  der  Rubrik  ,Kra*per 
des  Meiisctien**  in  Wie/'  ^Romanische  Wortschöpfung**  aogeführt,  wie 
z  B,  (p.  17)  span.  Pestafia,  eigentlich  Fransen  fiir  das  lat  Ciliora, 
it.  Gota,  fr.  Jone  aus  gabata  Essgeschirr ,  für  6ena,  walach.  gnra 
=  gul»  für  (X  Oriß  Q>.  19),  it  Cielo  della  bocca  (p,  20  und  ähn- 
lich Span.  port.  walach.)  für  Palatuni,  das  übrigens  auch  in  Über- 
trager Bedeutung  für  Gewölbe  gebraucht  wird;  OvQavrnxo^  ist 
ebenfalls  Benennung  des  Gaumens.  Pörner  span.  Piema  von  Perna 
für  Crus  (p.  24)  und  itaL  (sowie  in  den  übrigen  Sprachen)  F^gato 
für  Leber  von  ticatum  jecur  (p.  20),  womit  im  WB.  (I,  174  3,  Aj 
das  oeugr.  mxott  aus  avKmrlv  fptao  verglichen  wird.  Schon  der 
Umstand  I  dass  dieses  Capitel  (p.  Ifi — 28)  einen  weit  grösseren 
l^mfang  hat  als  irgend  ein  andres  in  demselben  Buche  weist  darauf 
hin,  dass  hier  die  Volkssprache  gerne  ihren  eignen  Weg  geht  und 
gerne  neue  Wörter  bildet  oder  anwendet,  wie  andrerseits  die  mehr- 
fach vorkommenden  Diminutivformen  vermuthen  lassen,  dass  manche 
derselben  aus  der  Kindt^i-sp räche  stammen.  So  Hnden  sieh  denn 
auch  im  Neuarabischen  manclie  eigenthümliche  Benennungen  der 
Glieder.     An    die    obenerwähnte   Benennung    des  Gaumens    erinnert 

^jiSü^  und  ^\  wÄÄ*« .  Bemerkenswerth  wegen  der  zu  Grunde  hegen- 
den religiösen  Anschauung  ist  auch  j^Xji*  —  ebenso  im  Hindustani, 
türkisch  ^ä^jLj  coL^  —  für  Zeigefinger,  mit  Bezug  auf  die 
Formel  iJÜI  "%  ^Jl  ^  .A  Ju^-i!  und  entsprechend  dem  iLs^L*-^ 
der  Schriftsprache  (Hartrl  p,  1a»  .  Lane  nach  Tag  aI-*Arüs  s.  v.). 
Sehr  drastisch  ist  dagegen  i>.^\k^  füi-  „Faust*  in  einem  von  Socin 
(Arabische  Sprichwörter  und  Redensarten  p.  |f,  No,  övt)  angeführten 
Sprüchworte  ucs-^iu  »^'läü  Wj;:^!,  Schlage  deine  Fäuste  auf  den 
Boden,  welches  /wä;j  doch  wohl  das  türkische  xj^J^  =^  Hand, 
Pfote,  Kralle  ist. 

Auch  Partrf  benennt  —  in  der  IS.  Makame  —  die  Glied- 
massen nicht  mit  den  gewühnlichen,  sondern  mit  anderswoher  ge- 
nommenen Benennungen,  was  nun  allerdings  der  durchgüngigen 
Anwendung  des  JJl^  entspricht,  insofern  als  die  Dinge  hier  nie 
mit  ihrem  eigentlichen  Namen  benannt  werden,  der  Benennung  viel- 
mehr eine  Vergleichung  mit  einem  andren  Gegenstande  zu  Grunde 
liegt.  Ebenfalls  eigenthümlich,  aber  mehr  an  die  Volks-  und  Kinder- 
sprache erinnernd,  sind  die  Benennungen  der  Gheder  im  Koheleth 
(12,  2  fg.)  ma^«3  niH^n  —  rnsn^n  —  r^nn  -'^^rc,  wie  denn 
auch  Hitzig  z,  8t.  als  Analogon  zu  b^n  ^^:^  die  Redeweise  „Die 
llnterthünen  wollen  nicht  mehr  rncht  gehorchen**  anfnbii;.  Eine 
andre    hübsche  Benennung    der  Füsse  ist  „fiebrüder  Beuekeus"  wie 


U 
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Capitoiium  oder  Obei-stübch3ü  (aber  nur  in  gewissen  Verbindung^ 
die  des  Kopfes.  An  Testa»  Tt':?te  erinnert  insbesondre  das  vc 
Wegeier  (CobleuÄ  in  seiner  Mundart  u.  s.  w.l,  Kehrein  (Volkssprache 
in  Nassau)  und  Vilniar  f Kurhess.  Idiotikon)  angefühlte  Scharia 
Scherbel,  Scherwel  für  ^Kopf,  Eine  spanische  volksthiinüic 
Benennung  des  Kopfes  ist  C'aljiinorra  (Melone»  wie  es  scheint),  ei 
i tal in H iscli e  Zuc ca,  ei g* ; u t H eh  K ür l» is  *  ^ ) . 

Auch    die    talmudische    Benennung    des    Daumens    mit    bil 
b^i^t*,  also  als  starker  Finger  —  nach  der  urspninglicheii  von 
senius  (Thea.  p.  265)  erwähnten  Bedeutung  von    bli,    pleruitT  die 
ganz  ähnlich  im  englischen  string,  stroug  und  im  deutschen  Strao 
strenge    vorkommt  —  und    die    des  Mitteltingers   mit   mnx  rss 
iBnxtoH'  s.  V.  Ti3£),    wahi-scheinlich  der  hervorgetriebne ,    sieh  he 
vordrängende  Finger   —  Uhnlich   wie  j.i>  ^  i^u  propulit,  trusit 
ennnem  an  die  Beneonting  des  Daumens  mit  Dickbük,  an  die 
Mittelüngers    mit  Langhals,    Langraeier,    Landammann    so    wie 
andre    von    Rochholz    (Alemannisches    Kinderlied    und    Kindersp» 
p.  102  fgj  angeführte  Benennungen  ans  der  Kindersprache, 

Ein  volkstbiixn lieber  Ausdruck  ist  auch  das  von  Geiger  (Leh 
buch   p,    35,   Leseb,    p.    108}   ajigeiuhrte    ^nn    ,8ieher,   das 
dem   syr.  \oi   in    äUo)    verglichen    wird      Dieses    ""in  kommt 
zu  Anfang  eines  Satzes  vor,  manchmal  um  demselben  etwas  Feierlich^j 
zu  verleihen ,   wie  in  dem  von  Dukes  (Sprache  der  Mischna  p»  69 
angeführten  ^''t:  ■':'^"in,    wenn  Jemand  das  Gelübde  tbut,    ein  Ni|j 
sirUer  sein  zu  wollen,  so  wie  in  der  Traoungsfoniiel  nönp^  n^  '»n 
*»b ,   dann   anch  im  Nachsatze ,    um  denselben  als  Folge  des  Torhe 
gebenden  besonders  hervorzulieben,  wie  z.  B.  iu  mehreren  vön  Geij 
(Lesebuch    p.  1.  64.  (35)    angeführten   Stellen.     Das    foy    in    äW 
und   juDtOj,    das    Payne  Smith   (T,  1048)    als    untrennbare  Partike 
bezeichnet»  wird  von  Gesenius  (Thes.  p.  1247)  unter  Tn»  angeführt» 
und    dieses    mit    "»nn    und  andern  Wiirtern  verglichen.     Die  Volk 
sprachen    haben    nun    überhaupt    für    den  Imperativ  — -  der   ja 
und  für  sich  t^mphatisch-interjectionell  ist  —  der  Verba  Sehen 
Hören  oft  ganz  eigentbümliche  Ausdriicke:  Schau  (Schaun*»)»  Guc 
ludUlnd.  Kijk  er  ens  (Guck  einmal),    Look  here,    Horch,    Hark  (M 
den  andren  Formen  jetzt  ungebräuchlich).  Listen,  Loset,  Guarda  (Uli 
der    Volkssprache  Varda    ausgesprochen,    wovon    ohne    Zweifel    da 
1^,^    bei   Marcel    s,    v.    Gare,    sowie    das    türkische    bJ.L    bei  MäI- 
louf  s.  V.    Gai'e)  u.  a.  m.     Analog  dem   K'^*i1i  in  dem  Satze  'S^^J^^™ 
n;iD  c-^rm::  pD  (■»;»  ■'irs),    Ich  bin  wie  ein  Siebzigjäliriger  ist  ^4^| 
neu  arabische  «i      k^\.,     ^\.   u*  s.  w*,    das  Delaporte  (PrincipenS  de 
ridiome  arabe  en  usage  en  Alger,  3.  ed.  p.  72)  mit  Je  suis,  tu 
il    est   u.  8.  w.    übersetzt,   und    das  Caussin    de  Perceval  (Granii 
arabe  vulgalre,  3.  M.  \}.   D34,  N.)  mit  dem  französischen  Voici  v»' 
gleicht.     In  der  That  eutspricht  es  auji  dieser  gleichsam   äuxTiXi 
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gebrAUchttm    Ijnpeniüvlbrin    in    «Jfii    Sllt/eu    ^JJ>      _if      J'y  suis,  «L 

^  Li>,    Le  voiliL  tiui  sortj    j^^!l>  si.,  Le  voici  cjui  tnitre  \m*\  Whn- 

licheD  Sätxeo  hei  Poiubay  (p.  32) ,  Oaussin  de  F#*r(;eval  (ibid. 
p.  30,  34),  Mfircel  (Vocab.  ii\  ar.  p,  504)  und  Delapoite  (Uiiid« 
de  la  conversatioa  etc.  3,  A.  p.  175,   18t»), 

Zu  den  volksthüm liehen  and  eniphaÜscheD  Ausdrücken  des 
Tabiiud  gebort  auch  das  uatneiithcli  in  verneinenden  SlUaen  oft 
vorkonmiende  Z'":0^  nach  Gänger  (Lt?hrhuch  p.  20)  aus  DiH  +  bD, 
nach  NOldeke  (Mamlai!^L'he  Gramm,  p.  202,  ZDMG.  XXll,  472)  aus 
»':  -|-  hrz,  wie  c^n  aus  t*^:  +  "i^»  entstauden.  Die  Volkssprache 
gebraucht  bei  Verkleinerungen  sowohl  wie  bei  Vemehiungen  gerne 
emphatische  Ausdrücke,  und  so  tinden  sieh  neben  Dib^  auch  die 
gleichbedeutenden  (-»T-Ji,  D^tt:)  QTn73,  irai:  (Luzzatto  p.  iVd  fg., 
Nöldeke,  Mandilische  Gr.  p  117.  186.  207.  Fleischer,  Nachtrüge 
tu  Levy's  Chald.  WB.  U,  574).     Dieses   mbs  entspricht  dem  ßeu- 

arabischen      ^    —    oder    angehilngt    ^   —    in    den    liedeusarteu 

-Ä  J^»-a-j  y,    Quil    ne    fasse    nen    (Berggi*en  s.  v.  ne,   p,  582), 

^  ^3l^*  Lo  ,    Ne  craignez  rien  (Delaporte,  Guide  p.  169.  175), 

Mä  teljafj*  jc\  felläh,  Fürchte  dich  nicht,  Felläh,  mathafw  min  h^ge, 
Fürchte  dich  vor  nichts  (Spitta,  Gramm,  des  arah.  VulgiLrdialectos 
von  Aegypten  p.  251),  In  dieseu  und  in  vielen  andren  Sätzen 
entapiicht  ^  wörtlich  dem  französischen  »rien*,  denn  wie  Diez  s,  v, 
Rien  bemerkt,  ist  Je  ne  vois  rien  ^  non  video  rem,  niliil  video. 
(Aehnlich  i.st  übrigens  nihil  aus  ne  hilum  und  ^aichts"  aus  ahd. 
nfeowiht  entstanden.)  In  gleichem  Sinne  wird  auch  io-ls»-  gehraucbt, 
wie  in  dem  oben  aus  Spitta  angeftihx-ten  Sat7,e  und  in  einem  andren 
(das,  p.  413):  ma  *imdini\s  baga  „bei  uns  gibt  es  nichts^  so  auch 
in  Ä^L>  ^i5ü  J^ju  U,  Cela  ne  voua  fera  rien,  *i>L>-  .jlf  L« , 
Cfda  ne  fait  rien  (Delaporte  Guide,  p.  67.  7L  83). 

A  U 

^,  Je  ne  veux  pas  (Marcel  s,  v.  ue,  p.  419),  iLAJ-^  ^  -^  U, 
Elle  ü'est  pas  travailleuse ,  ^'Oi^  ^  s;>jjs  U,  Je  nai  pas  lu 
votre  lettre  (Cherhonneau ,  Elements  de  !a  phraseologie  fran^aise, 
Exercice  6,  21).       ^    entspricht   so  dem  französischen  pas,    point, 

goutte  ion  II  y  voit  goutte),  itaL  punto»  mica  in  „Non  h  mica  poco 
rpiel  que  vi  do".  Das  ist  nicht  etwa  weni<^f,  was  ich  euch  da  gebe, 
Non  ^  mica  festa  oggi,  aber  heute  ist  ja  kein  Feitniagt  Diez  (s.  v. 
Mica,  I,  276)  führt  auch  ein  wabich,  ui-mie  für  nihil  an,  F,  Monti 
(Vocab,  d.  dialetti  di  Como,  p,  146)  neben  mica  auch  iniga,  migna 
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=  no,  nieiite,  sowie  nö  brich  =  no  mica,  no  neppore  bricciola. 
Ein  andrer  Ausdrack  dieser  Art  ist  das  besonders  in  den  ita- 
lienischen Mundarten  gebräuchliche  ette,  eta,  etti  u.  s.  w.,  nach  der 
Meinung  Monti's,  die  Diez  s.  y.  Ette  anführt,  vom  altlat.  hetta 
in  ,non  hettae  te  facio".  Dem  Worte  Mica,  das  wie  lat  mica 
eigentlich  Krümchen  bedeutet,  sowie  dem  franz.  Brin,  dem  engl 
Bit  in  ^ot  a  bit*,  dem  deutschen  Bischen  oder  Bisschen  analog  ist 

iLA-5>  in  *«*.->•  ^xjJu^l,  Reposez  vous  un  peu  (fantawl,  Traite 
de  la  1.  arabe  vulgaire,  p.  81)  sowie  in  dem  Spniche  bei  Dozy 
(Supplement  s.  v.  iL*^.  I,  241):  iU»  v^^t-^*  ^  *.t>  ^  *i^^, 
L'amour  sans  un  liord  ne  yaut  rien. 

Das  Wort  ^  kommt  auch  oft  in  Fragen  vor,  wie  z.  B. 
*andaksc  qirsßn  ,hast  du  nicht  zwei  Piaster  V**  (Spitta  p.  416) 
^IjO  ^  ^SJ^J^  ,  Habesne  pecuniam  ?  (Dombay  p.  34),  ^  ^JJ^ 
JyJ^^  ^  w^JULt  —  i^UJt,  Avez  vous  de  Teau  —  des  fleurs? 
(A.  Bellemare,  Grammaire  arabe  —  idiome  d'Alg^rie  —  p.  179.  180), 
in   welchen  Sätzen     ^   gewissermassen    dem    französischen  Article 

pai-titif  entspricht.  Zuweilen  aber  enthält  die  Frage  eine  Negation 
und  ist  so  emphatischer  als  die  einfache  Verneinung,  so  z.  B.  iu 
einer  Eritählung  bei  Delaporte  (Principes  etc.  p.  131),  woselbst  ein 
als  sehr  schön  geschildertes  Frauenzimmer  coquettirend  fragt:    jub 

iLoJs^  Üi    liA^  iyij  ^,    und   dann    abermals:    Jyü  ^  ^jJü 

'»j^-jjtA  Li!  iJ^^>  —  Kann  es  wohl  geschehen,  dass  Jemand  sagt, 
ich  sei  bucklig  —  ich  sei  verwachsen? 

In  ähnlicher  Weise  kommt  -»T^r  in  der  von  Luzzatto  (p.  94) 
angefühi-ten  Stelle  vor:  inr:  J<:'^n  '•3a  D'»:?\Dm  c^üDü  "»T«?:  —  E 
che  ?  Grimbecilli  ed  i  malvagi  son  gente  da  amministrare  la 
giustizia?  Besonders  häufig  aber  kommt  cibD  in  derartigen  fragend 
verneinenden  Sätzen  vor,  wie  z.  B. :  -«ra  b'^aca  «bj^  IT  "^r^^y  mbs 
(Bereschith  R.  s.  28),  Habe  ich  das  etwa  für  einen  andern  als 
meinen  Sohn  gethan?  DIN  b-'niss  «bj«  n-'m  rV2n:2  TN-ia  DibD 
(Synhedrin  108  a),  Habe  ich  etwa  für  einen  andren  als  für  den 
Menschen  die  Thiere  erschaffen?  DibD  —  innn  Tm?:o  lay  O"»  SibD 
l-SNn  l^.rc^  p  ü"^  (Berachoth  10a),  Gibt  es  einen  Sclaven,  der 
sich  gegen  seinen  Herrn  —  einen  Sohn,  der  sich  gegen  seinen 
Vater  auflehnt?  i:a  n«  «aio  n«  «">  CibD  (Synhedrin  105a),  Gibt 
es  einen  Vater,  der  seinen  Sohn  hasst?  mb«  im:«  izT  tS"  mbD 
innb  (Sabbath  89  a),  Hat  je  ein  Sclave  seinen  Herrn  gegrüsst? 
n^ü  Nba  rmro  o^  cibD  —  ^b-^rn  n-ab  ^cn  cibD  (ibid.  153  a), 
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Klingelt  je  Etwas  im  Hause  des  Königs?  Gibt  es  eine  Mahlzeit 
ohne  (vorhergehende)  Bemühung?  Einige  andre  charakteristische 
Stellen  werden  von  Buxtoif  s.  v,  ctbi)  (coL   1047)  angeführt 

Die  Vorliebe  für  emphatische  Ausdrücke  bei  der  Verneinung 
zeigt  isieh  auch  bei  dtim  von  Geiger  (Lehrbuch  p,  43)  angeführten 
V^  statt  Hb,  zumeist  bei  einem  Verliote,  namentlich  aber  wenn  das 
Verbotne  dem  Erlaubten  gegenüber  gestellt  mrd,  wie  z»  B,  rWa 
nra  —  yz^r^^  y^  ^o2^^  i^r:iü  n*:a  —  yp-^bm  r«  ^^3=11  rp^'bT: 
nstlEt''  nr&t  mz-i  n^^^^  t,"::-^  (Mischna  Sabbath  II,  1.  IV,  1.  VI,  1), 
Dieses  *;''?(  ist  ganz  analog  dem  von  Gesenius  (Thes.  s.  v.  y»^  p.  82) 

angeföhrt^n    )oo»  fe^   statt  JoOf   JU,   A/IT2   ^^^^  AZ  ^^^  \j*^ 

statt  ^ .     Auch  Arabs  Erpen.  gebraucht  zuweilen  ^j^  statt  ^  und 

^  so  Z.  B.  g^_iL*^X5>  ,}«»JU  ^j^^  —  OiXs^  ,jM^  _  \j^^  lT^ 

,3jJLi  ^  _   ,J^  ^^1  .3j-^j  (Gen.  3,4,    18,  15.  25.  28.  29. 

28,  16.  42,  23.  1^8,  43,  h).  Im  Neugriechischen  gebraucht  man 
ebenfall.s  durchaus  titv  (ovdiv)  statt  ov^  zuweilen  auch  statt  fit}. 

Eine  andere  verstärkende  Form  tiir  &tb  ist  ixb,  wahrschein- 
lich ^  Xin  &*b ,  namentlich  oft  in  Nachsätzen  .  .  .  ixb  t:«i ,  und 
wenn  das  nicht  geschieht,  wenn  dem  nicht  so  ist.  Aehnlich  ist 
das  neuarabische  ^J;^  ^  u*^^  ^-  ^®^  Spitta  (p.  414):  ©ddukkän 
mus  kebjre  ,die  Bude  ist  nicht  gross*  und  (p.  416)  muä  nerü^ 
sawa  ogehen  wir  nicht  zusammen?'*  Bei  Delaporte:  L«  ^^\  \j^ 
^J^XJ  ^5  ^  j^,  Cela  ne  dopend  pas  de  moi  (Guide,  p.  12)  ^IJ\ 
_^UäJ'u  '•,  J^  ^  y^  ^^  ^^  porte  n'est  pas  ferm^e  (ibid,  p.  50), 
.iMtlfr  ^  j,^  U  v_;^jJu  f^^  s^Ui\  (p.  161  —  an  letaterer  Stelle 
und  p.  108  wird  bemerkt:  On  dit  aussi  ^yi  et  ^  'l^)  ,  L'eau 
est  tr^s-beUe,  il  nj  a  pas  trop  de  proffindem\ 

Zu  diesem  mun  bemerkt  Spitta  (p,  170,  N,  1):  ^Vgl  das 
syrisch- arabische  mü  ^=  mä  hü  (hüwa).    8yr.  entspricht  q^  ^  oOfil ; 

mand.  i»b  =  iHStb  Nöldeke,  mand.  Gr.  §  59  und  S,  430"; 

So  heisst  es  auch  in  einer  —  später  uüher  zu  besprechenden 
—  jüdisch- arabischen  Ilebersetzung  der  l'irke  Aboth  (I,  17):  i'<öi?ai 
n«bT3b  b'^Vcb  kVn  n&toN  «^^npb  (i\  ^^\  ^  M^-^^  ^y^ 
Vt^t  JläaJI  —  im  Original  mDr?:3n  «b«  'ip^rn  Nin  iö-ii^;n  s«bi), 
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Nicht  das  Lesen  (der  Thora)  ist  die  Hauptsache,  sondern  die  guten 
Handlungen. 

Hierher  gehört  auch  das  von  Luzzatto  (p.  93)  angeführte  KD^b, 
,da  »D  ZT'b,  non  c'ö  qui,  non  vi  6*  im  Gegensatze  zu  ND"«  ,da 
ND  n-'«,  c'6  qui,  vi  6**.  In  der  That  entspricht  KD"*«  oder  KD  n*'» 
wörtlich  dem  vi  h  oder  hawi,  spanisch  hay,  franz.  il  y  a  (alle  aus 
ibi),  englisch  There  is.  Dieses  pleonastische  Ortsadverb  erhält  durch 
die  Localisirung  und  Concretisirung  des  abstracten  Seins  etwas  ver- 
stärkendes, und  so  ist  denn  auch  z.  B.  in  dem  talmudischen  Spruch 
ND-»b  N72b:?  «irtrta  miSTa  ^Dia ,  Auf  dieser  Welt  gibt  es  keine  Be- 
lohnung, ND'^b  jedenfalls  emphatischer  als  die  einfache  Negation. 

Auch  eine  andre  Classe  von  Wörtern  kommt  in  der  Volks- 
sprache häufiger  vor  als  in  der  Schriftsprache  —  die  emphatischen 
Ausrufungen.  Luzzatto  (c.  11  ,  p.  103  ff.)  führt  unter  der  üeber- 
Schrift  „Delle  interjezioni"  16  derartige  Ausdrücke  und  Redensarten 
an.  Dass  nun  viele  dieser  Exclamationen  in  halachischen  Stellen 
des  Talmud  vorkommen,  ist  allein  schon  ein  Zeugniss  für  den 
emphatischen  und  leidenschaftlichen  Charakter  der  Halacha  ^% 

Eine  Eigenthümlichkeit  der  Volkssprache,  die  auch  im  tal- 
mudischen Sprachgebrauche  häutig  vorkommt,  ist  die  Vorliebe  für 
Alliteration  xmd  Reduplication ,  namentlich  bei  einzelnen  Begriffs- 
kategorien. Derartige  Wörter  finden  sich  nun  auch  in  der  Schrift- 
sprache, aber  sie  gehören  doch  zunächst  der  Volkssprache  an,  schon 
in  ihrer  Eigenschaft  als  drastische,  mimisch-malerische,  unorganische 
und  primitive  Wortformen,  wie  sie  denn  auch  in  der  Kindersprache 
vorkonamen.  Mehrere  derartige  Wörter  aus  dem  Dialekte  von  Nord- 
a£dca  werden  von  Cherbonneau  (Journ.  asiat.  1855,  D(^c.  p.  553  %., 
cf.  Ewald,  Ausf.  Lehrb.  d.  hebr.  Sprache,  8.  A.  p.  333),  andre  von 
Spitta  (p.  190,  §  89)  mitgetheilt.  Eine  etwas  verschiedne  Art  der 
Reduplication  ist  die  Zusammensetzung  ähnlich  lautender  Wörter; 
viele  derartiger,  ebenfalls  der  Volkssprache  angehörender.  Ausdrücke 
werden  von  Diez  in  einem  Aufsatze  „Gemination  und  Ablaut  im 
Romanischen**  in  Hoefer's  Zeitschrift  (IH,  244  fg.)  angeführt.  Ein 
lautmahlendes  Compositum  dieser  Art  —  das  übrigens  auch  in  der 
Schriftsprache  vorkommt  —  ist  der  Ausdruck  zur  Bezeichnung  des 
Gemengsei  und  des  Durcheinander,  des  Wirrwarr,  Mischmasch  und 

Sammelsurium.    So  das  arabische  _ -^  —  J>,  ,j«a-o  jjoa^,  ,bJU  ,taiL:>, 

das    persische     Uo^    Lj,    ^  ö  /^y.    ^^   türkische      _j^  bb  ü! 

{J^jy^  U^j^i,   U^j^  L>^)^'  (^^^  letztere  mehr  für  „Handgemenge"), 

das  französische  pöle-möle,  englisch  pell-mell,  hodge-podge  (vom 
frz.  hochepot)  schottisch  mixie-maxie  für  Verwirrung.  Das  eng- 
lische riff-raff  bedeutet  zusammengerafftes  Gesindel,  was  auch  mit 
tag-rag  oder  tag-rag  and  bobtail  ausgedrückt  wird.  In  ähnlichem 
Sinne  sagt  man  im  Deutschen  Tohu-Bohu,  oder  mit  einem  andren 
biblischen   Ausdruck   Krethi   und  Plethi,   ebenfalls    der  Alliteration 
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and  tUüTi  Ueiüie  zu  Lieb.  Die?,  (L  c.)  führt  aus  den  romaniselien 
VolkssprjR'ht'D  die  Wörter  bsdigii-bfilagat  thrrigo-t'ttn'njjfa,  raisc-nitisc, 
meli-melo  iin  für  Geiiiengsel,  Phinder,  Uerünipe],  werthlos«:^  Sache; 
hime  -  haiiie  bedeutet  verwumier  Handel ,  riß  -  rafe  ist  Geraufe^ 
Streit,  In  der  italieuischeu  Scluiftsprache  bedeutet  Dare  utia  eosa 
a  ruffa  raffa  Etwas  in  die  Rappuse  geben,  und  so  im  Sprichwort: 
Quel  ehe  vien  di  nitfa  ratfa  st»  ne  va  di  butfa  baffa;  daran  reiht 
sich  leicht  die  Hedeiitun^'  Zank,  Streit,  Gerauf  iu  Damffa. 

An  das  englische  ritF-raff  erinnert  einigermassen  das  bibUsche 
n'^n-r»  was  nach  Geiger  iCrscbrift,  jj.  71,  N.)  Exod-  12,  38  die 
ursprüngliche  Lesai-t  statt  2"i  3*^?  war,  enspreebend  dem  (redupli- 
cirtcn)  qccDN  Num.  11»  4,  das  im  Targum  mit  |'*n^3^7  überbetzt 
wird  (cf,  Ges.  tbf3s.  p,  1004  a).  Zu  diesem  qcco*«  bemerkt  nun 
liascbi  %.  St.:  ,Es  ist  hier  das  nn  n^7  gemeint,  das  sich  den 
Israeliten  bei  dem  Auszug  aus  Aegjpten  zugesellt  hatt^*'.  Auch 
sonst  wird  der  Ausdruck  an  :3^r  im  jüdischen  Spracbgebraucb  in 
diesem  Sinne  angewandt,  wie  denn  bei  Raschi  und  Ibn  Ezra  xu 
Ex.  12,  38  nn  *i^y  als  Schlagwort  wtcht  —  wahrscheinlich  der 
Alliteration  wegen ,  da  nn  ja  gai-  nicht  zu  dem  Worte  gehurt 
Uebrigens  ist  eine  andre  redupliotreude  Form  von  y-\y ,  nilmlich 
H^aisnr  —  wie  aus  Buxtorf  col.  löOO  imd  Levy's  Chald.  WB, 
II,  242  zu  ersehen  —  in  der  Bedeutung  Mixtura,  Confusio  ein  im 
Talmud  und  in  den  tahnudischen  Schritten  oft  vorkonmiendes  Wort 
Ein  andres  talmudisches  Wort  für  Verwirrung,  Oonfusioii  ist  bab^, 
entsprechend  dem  gleichbedeut^?nden  syrischen  und  arabischen  Worte. 
Aelxulich  aber  wie  im  italieniscben  Oaruila,  im  arabischen  ^J^^ 
iin  hebräisclien  bnt  uud  p3&*  (im  Niphai) ,  im  deutschen  Hand- 
gemenge und  Zwist  (englisch  Twist  bedeutet  Verwicklung,  Ver- 
drehung, Vertlechtimg) ,  geht  der  Begriff  der  VerwiiTung  leicht  in 
den  des  Streites  und  Zankes  über,  und  so  werden  denn  auch 
die  in  den  nachtalmudischen  Schriften  oft  vorkommenden  Wörter 
blcbCt  bin-a  in  diesem  Sinne  gebraucht,  biSta,  PJ.  D^bl^ba  — 
das  auch  Bustorf  coL  ^01*  tiüchtig  erwilhnt  —  bezeichnet  das  klein- 
liche Gezrmke,  gesuchte  Hrmdcl,  Ränke,  Intrigue  und  Cliicaue.  Das 
Wort  kommt  namentlich  oft  in  den  jüdischen  Chroniken  vor,  wenn 
die  Rede  ist  von  den  gegen  die  Juden  erhobnen  Beschuldigungen 
und  Anklagen  wie  Hostienschiindung ,  Kindeniiord,  Brunnen  Ver- 
giftung u.  drgl  Pilpu!  —  bisbo  —  ist  iler  Terminus  tecbnicus 
für  das  halachisch-tahnudische  Disputiren  und  Debattuen,  also  fiii* 
das  Hinundherdnheu ,  Hinundherreden ^  das  in  endlosen  Spiralen 
sieh  abwickelnde  ^VJ^  J^.  gleichzeitig  auch  für  die  kleinliche  Be- 
griffsspalterei  uud  Woii fechterei,  die  —  im  Verhältniss  zum  eigeut- 
lieben  ^Kampt  der  Thora*  —  eine  Art  Nebengefecht,  Scharmützel 
und  (Guerillakrieg  bildet.  Diese  und  viele  andre  Intensivbildungen 
sind  also  zugbMch  Diniinutiva.  wie  das  auch  liei  andren,  von  mir 
irahöi  (ZDMG.  XXXI,  Ü44)  ei-wähnten  Wörtern  der  Fall  ist.     Aber 
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aacb  die  lateiniseheti  Wörter  pulltdare,  titiUare  sowie  die  deutscln 
Ausdrücke  kitzeln  ,    kritzelu ,    kräuseki ,    säuseln ,    l&cbeln ,    Tilcbel 
klingeln»  züngeln,  giübelo,  trippeln  u.  a.  m.  sind  zugleich  Fxequi 
tativa    und    Diminutiva.     qDüCf«   und    ^~z^y    habetj    nun    ebenff 
eine    diminutiTe  Bedeutung  wie  ebenso  Ubnliche  RedupHcatioDen 
andren  Sijraciien,  die  alle  das  zusauimei] geraffte  Gesindel,  das  werth 
lose   Gerumpel,    den  Plunder    eines  Trödel-    oder  Tantelmarktes 
geringscb atmender   Weise    bezeichnen    a ollen.      Schon   das    Collecti^ 
bat  etwas  Verächtliches,  so  im  franKÖsiscben  Canaille,  Baeaille, 
letaiüe. 

An  das  Wort  Kiffraff  erinnert   —  allerdings  nur  lautlich,  sacl 
Kch  mit  Bezug  auf  das  Hastige,   rasch  sich  Wiederholend«  — 

talmudiscbe   r]*^sn   »motitavit  palpebras,    alas  et  sie.  saiti*   J^U*^» 

tremuit"  (Gesen.  thes.  s.  v.  ^i^,  p.  1278).  Aruch  s.  v.  rjnD"^  v< 
gleicht  damit  yT  zpn,  das  Bnxtorf  (col  635)  mit  ietus  oculi,  mi 
mentum  feig,  niovimentum)  erklärt.  Abülfara^  gebraucht  ebenfal 
(in  den  Behoben  z\i  Fs,   104,  2  ed.  Lagarde  p.  209)  den  Äusdru 

l\^\  J23f .      In    den    als    Supplement    zu    Abülwalfds    WB. 

gewählten  Stellen    (oUäCLx)    wird    (p,   802,    s,  v.  ti"!*^)    zu   dem 

lESin-    Hiob  26,  11    das   talmudische   ir^ra    fc«bit   nnc*i  ttb   iV 
wenn    er  auch  nur  mit  den  Augen  geblinzelt  (Cbuliu  38)  angef 
welche  Lesart  als  Variante  auch  Aruch  s.  v.  q"E^  erwilbnt,     Levil 
führt   im  Thischbi    (s.  v.  ^nr^)    ebenfalls    diesen  talnmdischen 
tiiuck    an    und    übersetzt    ihn    sehr    jiftsseod    mit    dem    deutsch« 
^blitxeln*'.     Bbten  wird  bei  Frisch  (WB,  I,  111)  in  der  Bedeutimg 
, geschwind    mit    den    Füssen    aussehlagen*    angetiibrt;    Blitzein   ist 
ohne  Zweifel  die  diminutivirequentative  Form  von  Blitzen  =  Blicken 
und    bezeichnet    also    das    rasch    aufeinander    folgende  Oeffnen  uon 
Schliessen    der  Augen ,    wie    denn  Blitzen   von  jeder  unruhigen 
wegung    gebraucht    wird    (Lexer,    mhd.   WB.    s.    v.   Grimm*s  WR 
II,  133). 

Eine  ganz  ähnliche  Bedeutung  bat  in  der  von  Aruch  und  Levy 
im  Cbald.  WB.  s.  v.  qcn  angeführten  Stelle  (Her.  B.  s.  20 
Gen.  3,  16)  der  Ausdruck  nnbn  ncisn.  Dieses  qnß-j  entsprii 
dem  lateinischen  cogitare,  d,  h.  coagitare,  in  so  fem  als  dassell 
das  H in undber wogen ,  das  flüchtige  Spiel  der  Gedanken  ausdriic 
Sowohl  in  dieser  MidrEiseh-  wie  auch  in  einer  Tal nmdst eile  (Niddah 
31b)  beisst  es,  dass  eine  Pi'au,  wenn  sie  Geburt s weben  bat,  sich 
vornimmt  den  ebelicben  Umgang  aufzugeben ,  um  sieb  für  die  Zu- 
kunft diese  Sehmerzen  zu  ersparen.  Das  fnpiUJr  ^ID'^S«  b«i,  das 
unmittelbar  nach  der  Erwähnung  der  Geburtsscbraei-zen  folgt,  wird 
im  Midraseh  dabin  gedeutet,  dass  Gott  zur  Frau  sagt:  Trotz  deün 
Bcbmei-zen  und  trotz  deines  Vorsatzes  kebrst  du  doch  wieder 
dem  Verlangen  nach  deineua  Manne  zurück,  und  so  heisst  es  weii 
Weil   dieses    kein  eigentlicher  Vorsatz,    sondern  nur  ein  momeni 


rth- 

i 


UhiiH 
»evit^H 
Au^l 

Lmg 

ist 

ken 

evy 

i 


^7filiiÄOT*ff*,   üeher  Schrm  ktimmepharaMch  etc. 


607 


I 


I 


aufblitzender  oiid  dÄiiii  wieder  verschwiBdeader,  fiüchtigrascher  Ge- 
danke ist,  darmii  briogt  sie  auch  ein  leiolites  und  flüchtiges  Opfer, 
zwei  jmjge  Tauben  q- Ein 73  pnp  N^^n  •jdV'd  nrsbn  "cns'^O  ^cb 
nzi^  *^:3  TC  Ra.%cbi  z.  St.  erklärt  diesen  Satz:  Weil  sie  das  nur 
in  ihrem  Hei-zen  gedacht  (nsba  rr^nin),  ohne  es  auszusprechen, 
darum  ist  auch  das  Opfer,  das  sie  darbringt»  ein  leichtes,  gering- 
fügiges (^Em  b").  Ein  andrer  Coramentar  z,  St. ,  der  von  Zeöb 
Wolf  Einhorn,  gibt  die  Erklänmg  des  Satzes  mit  deo  Worten: 
,Weil  das  nur  ein  rasch  verfliegender  Gt^danke  war,  darum  bringt 
sie  auch  ein  fliegendes  Opfer,  zwei  Ttuiben**.  Dass  die  Wiichnerin 
als  Opfer  zwei  Tauben  darzubringi^n  hat  (Levit.  12,  8,  Luc.  2,  24), 
wird  mit  diesem  flüchtigen,  nicht  ernst  gemeinten  Vorsatz  in  Ver- 
bindung gebracht.  Mussafia  bemerkt  (s.  v*  q"*.s"i)  zu  dieser  Midrasch- 
stellff:  uri-^E*»  heisst  im  Arabischen  das  stete  Bewegen,  wie  dasselbe 

bei  Taubeö  und  Tm-tcltauben  vorkommt  (^ij .  dieselbe  Bedeutung 
hat  übrigens  auch  p-5_i);  auch  die  gebarende  Frau  erwägt  es  in 
ihren  Gedanken  hin  und  her  (n^n^ri^-i  nPDyjn":^  rr:y:r'J)»  ob  sie 
sich  fernerhin  noch  zu  ihrem  Manne  gesellen  soll  oder  nicht*.  Mit 
Bezug  auf  das  Bewegen  der  Flügel  kommt  T\'^£n  in  Bereschith 
B.  sect  1  vor;  das  ncn^i^l  Gen.  L  2  wird  nämlich  dahin  erklärt: 
rij^iz  irici  mr:n:  i^zz^i  rsiDn  q^cn*:  «ima  rt^n  qirr  —  wie 
ein  Vogel,  der  seine  Flügel  hin  und  her  bewegt^  so  dass  sie  (den 
Körper  oder  den  unter  ihm  befindlichen  Gegenstand)  berühren  und 
nicbt  herühren ;  in  der  ParaOelstelle  des  jerus.  Talmud  (Chagiga 
11^  1)  wild  dieses  rtn-^'a  mit  dem  T\rn'^  Deut.  32,  11  verglichen 
und  letzteres  ebenfalls  mit  r-ii:  i:^«i  r:;i:  erkläii.  qicn  ist  also 
ebenfalls  zugleich  ein  Frequentativ  und  ein  Diminutiv .  insofern  als 
es  die  wiederholte  aber  nur  flüchtige,  rasche  und  stossweise  er- 
to^eudB  Bewegung  bezeichnet,  was  das  r^i:  irfiii  75i:  sehr  hübsch 
'  ~   Irückt. 

Bas  Wort    ^.n^Ti ,    das    in    der    erwllhntea  Stelle  Raschi's  und 
Miissatia's   vorkommt,    entspricht  in   der  That  an  Form  luid  Inhalt 

q'^cn    in  nsbn    rrc^C"*.    ^^,    J^    i»t  —  wie  Dietrich  in  Oe- 

senius*  Handwörterbuch  bemerkt  —  ein  onomatopoetisches  Wort 
in  der  Bedeutung  schwirren,  schnurren,  murmeln.  Ob  davon  ^r^'^n 
abzuleiten  sei ,  wird  in  der  8.  Ausg.  des  Handwoi-terbuches  (s.  v, 
nnn)  bezweifelt.  Jedenfalls  aber  gehört  Jt^  in  dieselbe  Kategorie, 
zu  der  vpz^  gehört,  und  jedenfalls  bezeichnet  das  talmudische 
^n*^n  (wie  z.  B*  in  dem  oft  vorkommenden  Spruch  rr^nr  '^*nnin 
rriarr  V^iUp,  sündhafte  Gedanken  sind  ürger  als  die  Sünde  selbst), 
das  gaukelnde,    hinundherwogende  Spiel  der  Gedanken,  das  leichte 

Gewebe  {vq^acina}  der  Phantasie,  wie  syr.  JyojIO)  ,  Phantasma,  ima- 
ginatio  und  llhnlich  dem  von  Gesenius  angeführten  yrT^,  im  B, 
DanieL     Die  lieduplicatiou  ist  also  auch  hier  der  Ausdruck  füi'  das 
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Ver^iiti^liche ,  Nicbt.i^e   und  Flüchtige    tlieser  Dissolving    views  der 
VhcUiinsie. 

1»HS  von  Mussiitia  femer  gebrauchte  5:y:nn  kommt  üiit«r 
Form    j;?3    (io    der    Bibel    ist    C"^3?;yr2    Beti^miung    eioes    Mu 
ißist.rumirnts)    im    Tnlmuil     sehr    oft    für    , hin undh erbe wegeu*    v(J 
Mnssiitia  fühii  s.  v.  r:r:  Jas  y^H  n:n  ri3  *Tes.  24,  20  an  mit  d« 
Benu'rktin  in  der  Spraühe  des  Tahimd  hub«  man  diese  Verdoppelt 
in    Einem  Worte   angewandt.     In    der  That   wird    die  VerstÄrlj 
des  Hi^tjritfes,    wie   in  der  biblischen  Stelle  durch  Verdopplung 
beiden  Wörtrer,    im  Tabnnd    diireh    eine  KedupUuation    des  Wer 
J15  ausgedrückt.     IHe  t-rste  Bedeutung  dieses  Wortes  ist  nach 
st^iiius  nuere ,   nut^im.  p^vm »    nicken.     In  dieser  Bedeutung  komt 
wie  aus  Äruch  s.  v.  zu  ersehen,   audi  tzt:  im  Talmnd  vor,   yi 
it3&c*>i  vom  beistimmenden  Zunicken  iü&«^n  ^h  Tzyz  (ßenvehoth,  7i 


i 


Das  Einnicken,    nutare,    i'förofi^ai,    pei-s.    ..jw^*^    ist  auch,  nach 
Gesenius*  sehr  einleuchtender  VennuthoDg  (Thes.  p»  864),  die  Gniii|^H 
bedeutung    von    D"*: ,    obdormiscere ,    dormitare  (syi%  JOJ  ,    pauUatim 
dorinivit).     Diniinutive    und    zugleich    frequentative  Bedeutung   h^t 
nun    das    tahnuilische    s:7i:rr! .     Dieses  Wort    bezeichnet    wohl 
nilchst  das  wiederholtf%  stossweise  Einnicken  beim  leisen  Schlummä 
rtibd«  und  mundaitlich  naffexen,  üEifzen.  uipfen,  englisch  t»o  nap, 
t-ake  a  aap.     So  heisst  es  z.  B,  (Mischua  Joina.  11,  7)  D:To:nnb  c 
wenn    er    (der  Hohepriester)  Miene    machte    einzunicken    und 
R.  s.  58)  D:?3:n?2  niasm ,   die  Oemeinde    (die  Zuhörer  eines 
dischen  Vortrages)  fing  au  einzunicken. 

Ein    ononiatopor.tij5clies  Wort   ist   auch    ö"i?3"r  in  rr*:n  ''m72i^ 
DfUiimenrng    und    C172ii7a   zui*  Bezeichnung  des   dämmerigen,   halL 
bewusstlosen  Zustandes.     01731    ist  die  mduplicirte  Fomi  des  hebr, 
D*^-"T,  silere.     Gesenius  (Thes.  p,  344)  erklärt  dieses  WVji-t  —  sovi' 
om,    mn    —    für   ein  onorantopoetisehes  und  vergleicht  u.  A.  dl 
deutsche    dumm ,    das    englische  dumb   für  stumm.     5'?3l   und  Clt 
bietet    aber    auch    einen  Anklang   an  das  englische  (und  angei&äd 
sische)  dim,  an  das  deutsche  dllmmern,  ahd.  demar»  welche  Wör 
alle    auf  die  Grundbedeutung  dunkel  (Skr  tam^)  schwarz  u.  s. 
zurückgefühii  werden  (Gnmm*s  Wli  s.  v,  dumm,  Gesch,  d.  deutschen 
Sprache,  2.  A.  p.  281*  M)iefenbach  Goth.  Wli  II,  635  s.  v,  duml] 
Dieselbe  BegiiffheutwickluBg  aber  noch  weiter  getiihrt  und  von 
W^ur/el    2T    ausgehend   gibt  Hupfeld  in  der  Zeitschrift  f.   d.   Ku 
des  Morgealands  (III,  -ilMiJ).     ct^J"!  ist  nun   wohl  auch  ein  Dimild 
tiviuu ;  Di^^ms  entspricht  ohngetlihr  dem  deutschen  däniiseh.  mund- 
artlich tllumisch,  betäubt,  unklar  (Weigand's  WJl  I,  Wb)  wie  ühn* 
lieh    c^E^--^^    denjenigen    bezeicbnet^    dessen   Geschlecht    sich    nicht 
besiimmen  lüsst    ^rr?2n  '»TJ'j'ITli  bezeichnet  das  Hallidunkei  in  dinii^ 
nutiver  Form    llbnlich  wie  Crepusculum    von  creper    (verwandt  mit 
xvirpag    wie    man  gewr>bnlich  annimmt),    wllhrend  Diluculum, 
cescere  das  schwache  Hereindämmern  des  Lichtes  aT^drückt.    V^ 
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nun  feroer  das  Todteiireicb  in  der  Bibel  n)3Ti  geoannt  wird,  so 
ist  dieser  Aiisdnick  /.ugleich  analog  den  uuderswo  vorkoroiu enden 
CS^rJ^  und  niDb^.  Der  Zusamineuhang  zwischen  Dunkelheit  iind 
Stille  iseigt  sich  aücb  in  tabnudisebeo  Ausdrücken.  Dtis  hebr.  ZJ^y 
kommt  neben  ''^:r  auch  im  Talmud  in  der  B<jdeutuiig  dunkeba, 
dunkel  sein  vor;  verlöschende  Kohlen  heissen  m"mj  C^bn:i,  also 
dankle  Kolilen;  den  Gegensatz  dazu  bilden  (Pesachini  75  b)  a^bna 
m^nib ,  flüsternde  Kohlen ,  d.  h.  noch  glimmende  Kohlen ;  die 
nrmr    0*bn5    flüstern   nicht ,    sie   sind  stumm ,    wie  ähnlich  auch 

^^  die  BedeHtuDgeu  coecus,  stolidus,  obscurus  umfasst.  80  fahrt 
auch  Pott  in  einem  Aufsätze  ^Metaphern,  von  Leben  und  Lebens- 
verrichtuiigen  berge nommen"  (Zeitschr.  von  Aufreeht-Kuhn  11^  112) 
nebst  anderen  hierher  gehörigen  Ausdiiicken  auch  ein  hoD.  doove 
emeren  (embers),  ausgebrannte  Asche  an  (boD.  Doofpot  ist  die  Be- 
nennung eines  Gelasses  ^  das  dazu  dient  dii<  Gluth  der  Torfkohlen 
zu  dämpfen  und  dieselben  nur  schwacli  glinunend  zu  erhalten). 
Den  Gegensatz  zu  derartigen  i^usdrücken  bildet  das  hebrilisch<3  bn^j 
das  —  ähnlich  ivie  das  deutsche  bell ,  ballen  —  die  Bedeutungen 
splenduit^  jubilavity  clamoretii  sostulit  vereinigt.  Diese  und  viele 
andere  BegriiFsübergänge  sind  in  der  Katur  der  Dinge  begründet 
Kein  Gegensatz  in  der  uns  umgebenden  Natur  macht  sich  so  energisch 
und  durchgreifeud  geltend  wie  der  zwischen  Licht  und  Dunkel. 
Daran  reihen  sich  aber  noch  andere  GegensHtze:  wo  Licht  ist»  ist 
Wilrme,  Leben,  Fremde,  Sang  und  Klang;  die  Finsterniss  ist  traurig, 
kalt,  laut-  imd  leblos,  stumm.  Diese  Gegensiitite  reflectii*en  sich, 
wie  in  den  mythologischen  Anschauungen  so  auch  in  den  Sprachen. 
Neben  tXiT  kommt  auch  die  Fonn  3^7-3?  vor;  so  beisst  es 
(Bamidbar  R.  s.  9,  zu  Num.  5,  12),  ein  Mann  der  seine  Frau  im 
Verdacht  der  untreue  hat,  soll  nicht  ein  Auge  zudrücken  «biü 
Sr^y^^i  n«n  Nn"*;  das  Wort  o^?:y  entspricht  also  dem  iat.  con- 
nivere,  wie  es  Buxtorf  iß.  v.  D^:^,  col  1625)  übersetzt^  dem  deutschen 
blinzeln  —  bei  Bchmelkr  blinkezen  —  und  ist,  illmlicb  wie  das 
ol>en  erwähnte  ii^V'2  r|"!2n,  zugleich  frequentative  und  verkleinernde 
Form. 

Für  Geschwätz,  leere.s  Gerede  haben  die  Sprachen,  insbesondre 
die  Volkssiiracben,  ebenfalls  reduplicirendo  Fomien,  wie  z.  B.  Lari- 
fari j  Schnickschnack  ^  bei  Göthe  (nach  Weigand  s.  v.)  Sebnecke- 
schnickeschnack  =  langweiliges,  leeres  Geschwiltz,  im  Schottischen 
ist  (nach  Jamieson)  Dibber-derrj^  verworrenes  Gerede^  Pitter-patter 
gedankenlos  wiederholtes  Beten.  (Das  Wort  erinnert  zugleich  un- 
willkürlich au  das  spanische  Pata,  das  arab.  kLl?    für    Ente).     Diez 

führt  (1  c.)  die  entsproLhenden  Ausdrüke  nih-nafe,  nini-naua,  peti- 
pata  an  unter  Vergleicbung  des  Butubatta  Itei  Festus.  Alle  diese 
Ausdrucke  sind  verkleniernd,  insofern  das  Niclitige  und  irnbedeutende 
des  nerofb*s    damit    hez^irbnef    tider    auch    /ugleieh    spottend    nacli- 


geahmt  mrd;  ein  talniudisches  Wort  dieser  Art  ist  üeüc.  And 
das  hebräische  qsccit,  pipivit,  das  —  wie  aus  Boxtorf  s.  v.  :2z 
zu  ersehen  —  von  den  Exegeteu  Kugleicb  mit  ::s::d  gebraucht  wlt 
ist  ein  onomatopoetisches  Wort,  das  der  Talmud  auch  mit  BezB 
auf  Menschen  gebraucht  (Huxtort"  und  des.  Thes.  s.  v.  qei:). 

Auch  für  Hinken  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes»  sowie  filr 
dos    Herüber-    und  Hinüberschwanken,    für  Unentschlossenheit    und 
Unbeständigkeit    gebraucht    die   Sprache    gern    reduplicirte  Forme 
Bei  Die?,  finden  sich  so  die  Wörter:  Clopin-clopant,  en  gnic  e  gn 
baiin -balan,  je  bique  je  haque  und  ähnliche.     Im  Schottischen 
Eastie-Wastie  ein  unbeständiger^  ßatterhafier  Mensch  (der  von 
nach  West    getriebene,    oder    zwischen    beiden  schwankende); 
faks   bedeutet  (lerünipel  aber  auch  nnbestilndig  flackernde  Laune 
haftigkeit  (lllinlich  im  DeuUchen  und  HoUiludischeD  fickfacken, 
faken).     Im    Englischen    bezeichnet    Shilly-shidlv    oder   shill-I-shaBJ 
(Reduplication  von  ,shall  I?")  den  Unentschlossenen,  Schwankeada 
wie    in    derselben   Bedeutung  Hinkbank,    hinklianken    im  BremisQ 
nieders.  WB.  tmgeführt  wird ;  ühnlich  altniederl  hinckepinck,  hinck 
pincken    für    hinken    im   eigentlichen  Siime  (Kilian    und   Huffman 
Glossar.  Belg.  s.  v.).     Bei  Tobler  (AppeuKeUer  Sprachschatz,  p,  44| 
heisst  der  Wankelinüthige  Willwanka  und  Will  wall 

Zur  Be/,eichnung  eines  charakterlosen ,    wetterwendischen  Ma 
sehen  (frz.  girouette,  ital.  girellajo,  carrucola)  gebraucht  der  Talma 
das  Wort  pSDen,  das  —  ebenso  wie  das  bibhsche  '^sDEn  —  eij 
Reduphcation  von  "^cn  ist    So  wird  z.  B,  (Megilla  15  b)  der  Kon 
Ahasvenis  ei»  ps"sn  ^h"!2  genannt,  d,  h,,  wie  es  Raschi  erklärt, 
war    launenhaft,    heute    so    morgen    anders,    und    darum    beschlo 
Esther,  seine  gute  Laune  zu  benutzen,  ehe  er  anderen  Sinnes 
(das  Schlagwort,   bei  Raschi  ist  übrigens  ^lEDcrij   ebenso  im  .Talk 
Esther   §    1056).     Auch    m    der  Einleitung    (HPn^rs:)   zu  Mid 
Ruth,    im  Sifn    und  Jalkut  zu  Deut,  32,  20  wird  das  in  letzt-er 
Stelle  vorkommende  pb|r;n   ni-r  init  'fSs::E— ,   wandelbar,  wanke 
müthig    erklärt,.     Uebrigeiis    erklJlrt.    auch  Ewald    (L  c.  p,  408) 
biblischen  Ausdrücke   bpbpr,  *E3Er:    fiii^   eine  malerische  Beschr 
bung  des  vielmal  gewundenen. 

Leicht    bewegliche    Halt-    und    Charakterlosigkeit ,    Geflunk« 
Rotomontade  und  Viel  Schweitzer  ei  liegen  nicht  weit  auseinander, 
so  finden  sich  überall  ähnliche  Reduplication en  zur  Bezeichnung  äd 
Einen   oder   des  Anderen.      So    vereinigt   das   arab.    -3-j    die   Be- 
deutungen flüchtig,    unbestÄndig ,  schwatzhaft,  verworren,  übereilt; 
das    persische     ji    bedeutet    Spielball,    ?i3J  Papierw'mdmühle ,   i^^^ 
Türkischen    ist   n^Xä    Schwätzer,    Windbeutel;    neugriechisch    tfa^\ 
tfaoag   bedeutet   Schwätzer,    Prahlhans,  Bmnnybas,    itaL  Fjmfi 
span.  FanfaiTon,  frz.  Fanfaron, 
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Auch  ftir  Umschweife  tuid  PreamhelD  in  der  Rede  haben  die 
verscMedneii  Volkssprachen  elgeathümlicbe^  mitunter  red upUeir ende 
Ausdrucke.  Der  Talmud  hat  auch  hierfür  eine  Reduplicatiou ,  die 
als  Haupt'  und  Zeitwort  in  den  von  Bmttorf  (col.  1093)  und  Le\y 
(Neuhebr  WB.  II,  407)  angeführten  Stellen  vorkommt:  V"''^^'^^  ^'-^ 
^z<^z ,  das  Itaschi ,  den  auch  Buxtorf  ao fuhrt ,  mit  einer  andren 
reduplicirten  Form  erklärt:  babji  D^biübi  rC2D ,  wie  viele  Um- 
kreisungen ( Umschweife ,  süddeutsch  ^Schneekentitnz*')  machte  er, 
um  nur  lUnger  mit  jener  frommen  Frau  sprechen  zu  können. 

Ebenso  wie  im  Deutschen  neben  khngen,  klmken,  klingeln  auch 
das  Wort  Klingklang  vorkommt  (flliJilich  franz.  Clinquant,  neupr. 
clioelan  —  Diez  WB.  s.  v.),  so  findet  sich  auch  im  talmudischen 
Spntchgehrauch  neben  der  einfachen,  gewiBsermassen  unorganischen, 
Schallnacbaiimung  zuweilen  das  entsprechende  Zeitwort.  Eine  solche 
SchaUnachabmuug  ist  ^-^p  c^p  in  dem  von  Buxtorf  s.  v.  »n^nofi* 
und  von  Levy  im  Chald.  WB.  s.  v,  *üjp;;3p  angeführten  Volkssprich- 
wort »^^p  DV  ^^P  «rr^bs  «n^^o«,  Ein  St^iter  im  Krug  ruft 
Kisch  Kisch ,  d.  h.  leere  Dinge  machen  den  meisten  Lilrm,  (Auch 
Littrd  führt  s.  v.  Clinquant  den  Spruch  an,  dass  leere  Fässer  den 
stärksten  Klang  geben).  iSleben  diesem  v^p  123 "*p  kommt  auch  das 
Zeitwort  '.:;p'Cp  vor»  eine  Reduplication  des  up  im  araraüischen 
Op:,  pulsare,  das  dem  hehn  cro  entspricht.  Dieses .  ©pap  wird 
—  wie  aus  Buxtotf  und  Levy  s»  v.  zu  ersehen  —  namentlich  vom 
Klingeln  einer  Glocke  (arab,  yg^u)i  oder  eines  Gltickleias  —  Tin- 
tinnabulum,  J^^^Ub^,  "ptzyti  — ^  gebraucht,  wie  denn  das  i"J25Db  Jud. 
13,  25  in  diesem  Sinne  erklärt  wird.  So  erklärt  auch  Raschi  das 
ini"*  crcrn  Gen.  41j  8,  zugleich  init  Bezug  auf  OnkeW  Ueber- 
setauug  n^mn  »EnD72i  (in  der  Peschito  h^'^l/):  I3ina  niDpöpT: 
Tncjcr,  sein  Gemüth  bewegte  sich  hin  und  her  (pulsirte)  wie  ein 
Glöcklein,  wie  auch  AbülwaJjd  s.  v,  rpu  (p,  269,  Z,  8)  diese  üeber- 
setzung  anführt  Neben  dem  von  Buxtorf  s.  v.  tdvz  und  von 
Levy  s.  v.  ^';^'0'p  erwähnten  ud*^d  ^vird  übrigens  auch  Op'-D;)  vom 
Wedeln  des  Schweifes,  und  »war  im  Sinne  von  Ädubitio,  gebraucht, 

ereschith  R.  sect.  43  m  Gen.  14,  17. 

üliiiliche  ScbaUnachahmung  ist  ti'»a  r\^n  in  der  Stelle 
39  b)  q-a  q^ü  •'r^yi  K"sm  (nach  der  Lesart  des  Aruch 
ad  der  Müachener  HS, ,  cf.  Rabbinowicz  J*ikduko  Soferim 
z.  St.)  f  wenn  es  Tip  Tip  macht ,  d.  h.  tröpfelt  ^  ebenso  heisst  es 
(Aboda  Zara  30  b)  q-:3  q^ü  -^nnb  q^t:  T^Dri  xint,  wo  also  das 
Frequentative  noch  stilrker  hervortritt  An  einer  luulren  Stelle 
( Pesachim  111b)  heisst  es :  q-^c  q*^:;  ^nai  •": ,  wer  den  Wein 
tropfenweise  trinkt.  Letzteren  Ausdruck  erklärt  R.  8am.  b.  MeTfr  z.  St. 
mit  n'^ann  ^ij  rf::^::':"  y^,  den  Wein  der  aus  dem  Fasse  trOptelt, 
und  so  kommt  auch  sonst  —  neben  q^a  ZfU  —  dtis  Zeitwort 
res:;  iu  der  Bedeutung  Trilufeln,  l'riVpfeln  vor. 


Dem  deut^schen  Trfjpfeln  dem  Laute  witj  der  frequenStl 
diiiiiputiveu  Bedeutung  nach  illmlich  ist  ^Trijipoln*.  Auch 
andre  Form  für  qüEüi  naralich  rjEü,  bedeutot  Trippeln  (Gesenius 
Handwörterbucb ,  8.  A.  s.  v.);  mit  ^Ajj  übersetzt  Saa<iias  da» 
123131  Oen,  It  24,  Arabs  Erpen.  mit  ^_.j^J  (Ibid,  s,  v.  331)* 
wird  bei  Dozy  (Suppleraeiit  s.  v.)  in  der  Bedentuug  Trippeln  (t 
pigner)  aagefübrt,  dann  aucli  bedeutet  dasselbe:  Auf  allen  Vier 
lang^iain  gehend  so  wie  Stottern;  >ü.XaJ  ist  Gepolter  (Tintamar 
iw»JuOw--e  ein  Etourdi,  Dieselben  Begriffe  wei*den  auch  sonst 
fach  durch  reduplicirte  Formen  ausgedrückt;  andrerseits  hat 
dieselbe  Reduplieation  in  %^erscliiedneu  kSpraeben  eine  verschieb 
BedeutuDg,  nur  das  Diminutiv- Freqiientative  ist  immer  dasselb 
Bei  Chtirbtmneau    <1  c.  p.  ti55}  wird  unter  den  Verbes  d'barmoD 

imitative  auch    iJJ^   (^J^J),  frapper  ä  la  porte,  angeführt. 

Talmud  bedeutet  'p^ip^  Zermalmen ,  Zerbröckeln ,  dann  eine  Sm 
mit  peinlicher  und  kleinhcher  Sorgialt  behandeln,  wie  denn 
die  genaue  grammatische  Behandlung  der  Sprache  in  den  S] 
Sclu'iften  pnp"l  heisst:  ebenso  bedeutet  ^1D^  zerstossen,  bei  Do! 
ist  k^  Jü  j  chatouiller,  letzteres  nach  I^iez  s,  v,  von  eatullire,|  cati 
liare,  ndl.  kittelen  (englisch  to  tickle),  sicih  gattigghiarL  Das 
A^i^  ^  h^siter  en  ptirlant  bei  Cherbonneau  erinnert  an  das  bihliscl 
n?3ST-nn ,  zögera ,  zaudeiTi ,  herumtrenteln.  Während  JüiJLä  ,  he! 
bpbp,  Schütteln  bedeutet,  wird  im  Talmud  bpbp  (Uhnlich  wie  bp' 
Num.  21,  5)  im  Sinne  von  vemngera,  yerderben  gebraucht  (JJiiä 
wird  übrigens  bei  Dozy  auch  in  der  Bedeutung  deranger,  troubler 
angeführt).  Äehnlicb  verliUlt  es  sich  mit  ,\:J.i  ^  JvXJj  und  dem 
talmudischen  btbT,  geringschätzen  (hehr*  bbr)^  blbi  schwäcb 
verringern ;  die  Bedeutung  von  H in undh erbewegen  in  ^vXJ>>  fin' 
sich  in  der  ferneren  Bedimtimg  von  bibn ,  pendulus  bei  B 
da  das  Herabbilngende  sich  hin  und  her  bewegt.  Diese  freqii« 
tative  Bedeutung  des  sich  hin  und  her  wiegens  (wackeln 
fackeln  die  Kreuz  und  die  Quer,  englisch  to  waggle)  hegt  Vielleicht 
auch  den  biblischen  reduplicirten  Formen  n£i:t^ ,  D'^-Oro ,  Cbnbl 
D^blbt  zu  Grunde. 

An  die  Vorstellung  des  Dumpfen  und  Dunkeln  in  Di?2i  erinnert 
jwAa>   bei  Dozj    in    der  Bedeutung  chanter  a  vois  hasse ,  grondi 
murmurer    entre    ses    dents,    welches    letztere   aucb    sonst  vielft 
durch  reduplicirte  Formfm  atisgedrückt  wird.     Dem  si*-T  an  Fonn 
und  Bedeutung  älmlieh  ist  auch  das  talmudische  DK^-it,  bedecken 
C11E^2^  bedeutet   aber  auch  zusammenziehen»   sich  auf  einen 
Raum  beschräüken.     Dinünutive  und  zugleich  treijuentative 
tung  haben  fenier  die  Worter  *15?^3?,  zanken,  sich  an  Einem 
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Ulli' 

ert  ' 
tde^^ 
fa^S 
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kippeln,  krakeeleD,  nörgeln,  T3T2,  sein  Geld  yertropfeln,  verstreuen, 
zersplitterti ,  D^as  iu  der  oft  YOrkoinmenden  Redeweise  cctsd 
n**cr^:a,  die  eignen  Handlungen  genau  nach  allen  Seiten  und  im 
Einzelnen  uiit ersuchen  und  so  noch  mehrere  andre  Wörter, 

EwaliJ  (1.  c,  |i.  318.  333,  408)  hetraehtet  die  Formen  b^bj,  "^^e 
"•SHE  und  andre  als  eine  Steigening  des  Begriffes,  während  er  Dl73ia* 
"in'nnts,  p^'P'i^  «lit  röthhüh,  grünlich,  schwündich  übersetzt  (ebenso 
Gesenius  8»  v.  onN)  und  bei  andren  Wörtern  eine  durch  spottende 
Wiederholung  angedeutete  Abschwltchung  des  Begriffes  annimmt. 

Eine  solche  spottende  Nachahmung  ist  auch  das  englische  Chit- 
chai^  Fiddle-faddle  u.  s.  w.  itü:  leeres  Geschwätz,  *Jt*i.,  «JLiJ, 
S5?:5,  y^ir,  bei  Dozy  JJ  im-  Stottern  (^J  bei  Spitta  p,  190 
bedeutet  hin  und  her  schwanken),  das  türkisciie  &-jl_j  ft-j^;> 
ttir  Radbrecheo  u.  a,  m. 

Auch  in  den  europiüscben  Sprachen  haben  ähnliche  Redupli* 
cationen  venschiedne  Bedeutungen ,  wiihreiid  sie  einander  in  der 
Schalluachalmiuiig  der  Verwirrung  gleichen.  Bei  Sehmeiler  (IJ,  401) 
ist  Scburimuri  ein  gäh  autlahrender  Mensch ;  ini  Hollilndischen  ist 
Schorrie-morrie  zusainmengelaufnes  Gesindel;  bei  Menage  ist  UB 
carimaJ'i  de  livres  „im  amas  de  hvres  qu'on  vend  en  gros  saus 
les  examiner*  (et  Fr.  Michel^  Etudes  de  philologie  compatee  sur 
Target,  p,  93)  Franzos.  Hurluberlu  ist  gleichbedeutend  mit  Etourdi ; 
das  englische  Huri yburly  bedeutet  Confusion  und  Wirrwan',  während 
man  in  der  UmgaiigfcjSprache  Harum-i^carum  für  Etourdi  gebraucht; 
Turluru  ist  nach  Cherubini  (Vocab.  imlanese-itÄliano  s.  v.)  ,rHurlu- 
herlu   dei   Francesi**. 

Das  Diminutive,  so  wie  das  Primitive  und  Imitative  derartiger 
Wörter  zeigt  sich  auch  bei  den  Redupbcationen ,  die  ursprünglich 
der  Kindei-sprache  angehören.  Auf  der  einen  Seite  ist,  wie  sonst 
oft,  das  Difnmuüve  zugleich  caritativ  (wie  z.  11  die  Franzosen 
„petit*^  im  Sinne  von  ,i:her''  gebrauchen  und  manche  das  Wort  von 
petitum  herleiten)  andrerseits  ist  es  die  Nachahmung  der  lallenden 
Sprache  des  Baby  (oder  B^bö  wie  die  Franzosen  —  neben  Fanfan 
—  das  kleine  Kind  benennen).  Einige  dieser  ^sprach  an  bänglichen 
Leistungen*  werden  von  Spitta  (p.  71)  angefülirt:  ,Ta  ta,  komm 
her,  herkommen,  entstanden  aus  tä*a,  tsVa  ^=  ta*äla,  ta'äla;  qih, 
sich  hüten ,  in  Acht  nelimen ;  umbü ,  trinken  (Nachahmung  des 
Schluckens);  mamma,  essen  (Nacbahmimg  des  Kauena);  niune, 
schlafen;  dalja,  etwas  gutes;  dal;,  etwas  schlechtes;  bu'bu*  etw^as 
fürchterliches  (der  Butzemann);  diss,  Geld,  Kostbarkeiten*.  E,  T. 
Rogers  gibt  in  einem  Aufsatze  „Dialects  of  coüoquial  Arabic* 
(Journal  of  the  royal.  as.  Society  of  Great-Britain  and  Ireland,  XI, 
p.  375)  auch  ein  aus  81  Wörtera  bestehendes  Verzeichniss  einer 
semitischen  Babyhmguage,  wie  sie  in  Damascus  sowohl  wie  in 
Bagdad  und  Aegypten  von  und  zu  Kindern  gesprochen  wird. 
Auch    diese  Wörter    —  von    denen    niehrere    mit    den    von  Spitta 
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gegebenen  übereinstimmen  —  sind  zumeist  Schallnachahmnngen  und 
caritative  B-eduplicationen ,  Beduplicationen  auch  insofern  als  die 
lallende  Sprache  des  Kindes  hier  nachgeahmt  also  wiederholt  wird, 

so  in :  »o^O .  animal ;  ^  und  ^^\ ,  Be  quiet  (franz.  Chut ,  engl 
Hush,  hebr.  0?^,  zu  welchem  Worte  Abülwalid  arab.  iuo  anfuhrt, 
bei  Spitta  p.  71,  No.  16  hüs,  tiüs,  „pst!");  y^jJ^.  Bird;  bb, 
Brother;  \*^ ,  Drink;  ^^,  Dog;  ^^L#J  und  <^.  Food;  5--0LJ, 
frightful,  ghost,  bad ;  ^.j^  little  child,  ,j^  little;  i»*-J»\  Money; 
\^\^^  Pain  (Wehweh) ;  cu«^  Sheep;  Ui ,  Sleep,  ^\j,  all  gone  (wahr- 
scheinlich mit  entsprechender  Handbewegung  begleitet,  ähnlich  wie 
das  deutsche  Pah!) 

Dem  Worte   lOb  fiir  Bruder  entspricht  das  »j|j,    Bonne   bei 

Dozy  (Supplement  s.  v.),    sowie    nn    in  Fleischers  Nachträgen   zu 

Levy's  neuhebr.  WB.  (I,  439),  wie  femer  dem   nnn,    jfcs^s.  iLo, 

Baby   u.    s.   w.   in   den   Nachträgen   zu   Levy's    Chaldäischem  WB. 

(I,  419  b,  cf.  Gesenius  Handwörterb.  8.  A.  p.  93  b,  s.  v.  nnn)  das 

hier   angeführte  j-j^-j,   little   child    entspricht.     LJLi .  Schlaf,  ist 

analog   dem   persischen   und   türkischen  j-i^ ,     ^J^ .    Wiegenlied 

(franz.  faire  dodo),  neugriech.  Navvd^  Navvi^  vavagi^Wy  dem 
romanischen  Ninno,  Niuo  und  andren  von  Diez  (WB.  I,  289)  an- 
gefahrten Wörtern,  dem  mlid.  und  mundartlichen  Ninne,  Wiege, 
dem  Refrain  Susa  ninne  (Lexer,  mhd.  WB.  s.  v.  Ninne).  Bei  Monti 
(Vocab.  dei  dialetti  di  Como  p.  157)  vnrd  als  voce  infantile  e  delle 
nutrici  auch  angeführt:    Fa  la  nana,  dormi,  n^m  in  nana,  andiamo 

a    letto.    jj.j ,   little    erinnert   an  jj^ .  das  neben  L^«^  und    «jaj 

von  Marcel  s.  v.  Prunelle  (p.  479)  angeführt  wird;  auch  im  Spa- 
nischen heisst  die  Pupille  Niila,  prov.  Nina  (hebr.  yi,  eig.  Kind?). 
Zu  diesen  Wörtern  der  Kindersprache  gehört  wahrscheinlich  auch 
italien.  Nonno,  Nonna,  Grossvater,  Grossmutter,  lothr.  Nonnon, 
Oheim  etc.  bei  Diez  (I,  291),  die  wahrscheinlich  nicht,  wie  Diez 
annimmt,  vom  spätlat.  Nonnus,  Nonna  herstammen,  eher  ist  wohl 
das  Umgekehrte  anzunehmen ;  ähnlich  ist  neugriech.  Aakü^  neuarab. 

^^    =    Grossmutter   (auch   Madonna,   Humbert,    p.  24.  29.  147). 

Hierher  gehört  auch  das  Sota  42  b  vorkommende  -^cc  rvxtz  ^a 
■^n:«:  »nm,  d.  h.  nach  der  gewiss  richtigen  Erklärung,  die  Reland 
(Dissert.  misc.  IX,  p.  312)   unter  Vergleichung  des  persischen  ^;J, 
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Mutter  (cf.  Gazopbylacium  l  pers.  p.  205,  auch  im  TürkischeD  xÜ) 
gibt :  Filius  centuni  pat.ruiii,  at  uuius  matns. 

Die  weite  Verbreitung  der  redtiplicirten  Formen  lür  „Vater* 
und  ^Mutter*"  ersieht  mau  aus  Bemd's  ^Die  deutsche  Spraclie  in 
Posen"  (p,  307,  cf.  Griiimrs  WB.  O,  914  s,  v.  Deite) ,  aus  D'Or- 
bigne's  „L'hoiiime  americain*  (L  161J  und  aus  Buschmanu's  Ab* 
bimdlung  über  deu  Natm^aut  (p.  2,  fg.  p,  14  ig,). 

Die  Volkssprache,  die,  im  Gegensatze  zur  Schriltsprache ,  nur 
im  Klange  sich  kund  gibt,  die  nicht  gelesen  sondeni  cur  gehört 
wird,  lieht  ebendesshalb  klangvolle  Wörter.  Das  bemerkt  man 
insbesondre  hei  einer  Vergleiehimg  der  romanischen  Sprachen  mit 
der  lateinischen.  Manches  lateinische  Wort-  ist  d esshalb  verschollen, 
weil  es  eben  nichts  schallendes,  tönendes  hatte ;  andre  Wörter  wur- 
den jülerdings  beibehalten  aber  in  verlängerter  also  klangvollerer 
Form,  zuweilen  in  der  Diminutivform,  so  dass  es  z.  B»  keinen 
,  Vogel  Strauss"  gibt,  sondern  nur  ein  ^  Vogel  eben  Strauss"  (uccello, 
augello^  oiseau  —  cf.  Diez  Wortscböpfung,  p.  47),  Aus  demselben 
Grunde  musste  oft  das  klanglose  Hauptwort  dem  klangvollen  Ad- 
jectiv  weichen,  wie  z,  B.  in  giorao  aus  diurnus.  Die  Töchter 
macben  hier  imnjer  weit  mehr  Lllrm  als  die  einsylbige  Mutter, 

Alles  das  steht  aber  in  Zusammenhang  mit  der  Vorliebe  für 
die  emphatische  Ausdrucks  weise,  wozu  denn  auch  der  Gebrauch 
der  Fremdwörter  gehört.  Dasselbe  gilt  nun  auch  von  der  Sprache 
des  Talmud ,  nur  kommt  hier  noch  Das  hinzu ,  dass  der  Inhalt 
der  verhandelten  Gogenstünde  viel  zu  wichtig  ist^  als  dass  man 
mit  Bezug  auf  die  Form  puristischen  Neigungen  folgen  sollte* 
So  sagen  auch  einzelne  Kircbenschiiftsteller  ausdrücklich  (mehrere 
Stellen  werden  in  der  Vorrede  zu  Du  Gange 's  GIossbt  angeführt, 
ed.  Henschel^  p*  37  fg,  LVIII  fg /) ,  dass  es  ihnen  nicht  auf  sty- 
listische Formschcmhcit  und  auch  nicht  auf  grammatische  Correct- 
heit»  sondern  nur  darauf  ankomme,  verstanden  zu  werden. 

Im  Talmud  wird  nun  auch  oft  da  ein  Fremdwort,  angewandt, 
wo  ein  durchaus  adäquates  einheimisches  Wort  vorhanden  ist,  wie 
z.  B.  das  pers.  xi^  ,  ^;j3^*  ^^®  Geiger  (Ijesebuch  p.  106.  118), 
unter  Hinweisung  auf  Barbebr.  Chron.  p,  115  und  Lorsbach's 
Archiv  1,  218,  bemerkt,  bat  sowohl  pi  als  auch  y7  die  Bedeutung 
, Farbe,  Aussehen**,  dann  „Art,  Gattung*,  Bei  Fayne  Biuith  (s.  v, 
„^^^  col  68ä)  wird  auch  das  arabische  .^y  angeführt,  das  eben- 
falls beide  Bedeutungen  vereinigt.  Das  ist  nun  namentlich  im 
Neuarabischen  —  das  hier  wohl  zunächst  zu  berücksichtigen  ist  — 
der    Fall.     Bo    wh"d    bei    Humbert    (Guide    etc.    p.  262)    Comment, 


L5b''  ^ß  (^gyp^^) 


jXft-O     (Barbarie)  —    ^»,  JUiot, 
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.  *^JLä^!  (Alep)  angeführt,  ebenso  bei  C.  de  Perceval  (p.  135),  wo- 
selbst es  mit  Bezug  auf  *^JLiXjl  oder  j.^^^JLia!  heisst,  „form^  des 
mots   ^jj  ^  ^\   (de  quelle  couleur?).     Ex.  ^sl^S  ^.,jJLi^! 

(comment  est  votre  sant^?)*.  In  dem  bereits  erwähnten  Aufsatze 
von  E.  T.  Rogers,  Dialects  of  coUoquial  Arabic,  werden  (p.  370) 
auch  die  verschiednen  Ausdrücke  die  dem  „How  do  you  do?*  ent- 
sprechen, angeführt ,  in  Aegypten  »JLj:  ,  in  Syrien  ^j^i^-  wä-aJ' 
(cf.  Spitta,  p.  168.  175.  176),  in  Aleppo  \jiJuS  ..^JLi;  diesem 
..  JU;  sieht  man  freilich  nicht  an,  wie  so  es  entstanden. 

Während  T»y  und  pä,  "|"<r:a  und  inaD  neben  einander  vor- 
kommen, sind  manche  hebräische  Wörter  Nachbildungen  der  ara- 
mäischen. Geiger  (Lehrbuch  p.  26)  betrachtet  auch  als  Nachbildung 
des  aram.  »vzv  für  „Gott"  das  hebr.  w^TZ^,  namentlich  in  mD'rZ3 
w'^Xf  Hinunelreich,  Gottesreich.  Auch  im  N.  T.  wechseln  die  Aus- 
drücke Baatksia  tov  ifeov  und  Baaikeia  twv  ovgavviv  mit 
einander  ab,  und  zwar  ist  in  dem  letzteren  Ausdrucke,  wie  iu 
regnum  coelorum,  die  Pluralform  des  Originals  beibehalten. 

Zwischen  den  aus  dem  Persischen  und  den  aus  dem  Ara- 
mäischen stammenden  Ausdrücken  des  Talmud  ist  aber  doch  ein 
wesentlicher  Unterschied.  Unter  den  Wörtern,  die  der  persischen 
oder  sonst  einer  fremden  Sprache  entnommen  sind,  dürfte  kaum 
ein  einziges  vorkommen,  das  auf  das  innere,  religiöse  Leben  Bezug 
hat,  während  die  dem  Aramäischen  entlehnten  Wortbildungen  sehr 
oft  dem  Kreise  religiöser  Vorstellungen  angehören.  Zu  diesen  Aus- 
drücken gehört  denn  nun  auch  ü^iB?:n  DiD  in  der  Bedeutung  „der 
geheime,  nicht  auszusprechende  Name". 
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Selected  Specimens  of  the  Bihari  Language. 

Edited    and    Tmiisluted    by 

George  A,Grier8on, 

Part  I,  Tbe  Äfiiithili  Dialect.  Tlie  Git  Dinfi  Bhadrik, 
aud  the  (Vit  Nebänik. 

I  propoijo,  if  it  is  fomid  acceptabltf  ^  tlmt  thia  stiiill  be  the 
hrst  of  a  series  uf  pap»?rs  dealiug  witli  the  Bihari  Laoguage.  This 
hiüguage  contaiDs  foiir  main  dialeets,  —  the  Maithili ,  the  Magahi, 
the  Bhoj'pürl,  and  the  Bais^wayi,  The  Maithili,  whlcli  is  the 
Iftüguage  of  Mithilä*),  is  tbe  one  lUiistrated  in  this  part»  The 
Magahi  is  the  modern  langaage  of  the  Ancient  Magadha.  The 
Bhoj'pnr!  takes  it5  mime  firoiii  the  Par'ganä  of  Bhiij'pür  in  the 
district  of  Shähiibad,  but  extends  fiom  the  borders  of  Mitbilä  and 
Magadha  on  the  east  up  to  Baiiäras  on  the  west,  and  from 
the  Himii]aya  on  the  noiih  to  Jabarpür  on  the  soiith,  The 
Bais*wä|*i  lies  again  to  the  west  ef  the  Bhoj*priri,  aad  is  in  fact 
the  border  djalect  between  the  Bihäri  and  Hindi  kngnages,  parta- 
king  of  tbe  nature  of  both.  Ptirtber  description  of  these  dialects 
need    not   he   given   here.      They    are   described   at   leugth    in   the 

^dllction  to  my  seveii  Grammars  of  the  Biliär  dialects  (Calcutta, 
Bengal  Secretariat  Press j  London,  Trübner),  and  the  deßcription 
does  not  require  repetition. 

The  following  two  songs  aie  pubHshed  exactly  aB  they  were 
taken  down  from  the  mouths  of  two  itinerant  singers  in  the  Nepal 
TantY  ahoüt  six  years  ago.  They  are  very  populär  throiighout 
northem  Mithila  and  are  excellent  examples  of  the  spoken  dialect 
of  that  portion  of  the  countiy»  A  few  ai'chaisnis  will  be  noted 
iu   the  proper  place. 

Although  [loems  tbey  aio  not  m  nietre.     They  ai*e  siing  rather 


1)    Tlio   cotintry    boundod   on    the   rinrtb    hy   thp  ITiimiüiLyii »   on  tho  snutb 
hv  r!%'tpr  Gmiges,    mi  iUft  vrent  by  th«?  river  ÜHmliik ,    and  on    the   eiuc  by 
the  river  KÖäL 
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than  recited,  and  the  lines  in  which  they  are  printed  represent  the 
pauses  in  the  melody. 

They  are  written  in  the  Devanägarl  Alphabet  as  adopted  for 
Bihäri.  I  have  adhered  to  the  System  of  spelling  usually  adopted 
in  printing  Bihäri,  viz,  to  spell  every  word  rigidly  as  pronounced. 
As  in  the  case  of  other  Gau4ian  languages,  a  final  a  is  not  pro- 
nounced; and  words  ending  with  this  letter  are  treated  as  practi- 
cally  ending  in  consonants;  thus  ^^«l ,  *I  will  see',  is  pronounced 
dekhdb  and  not  dekhaha,  Occasionally  however,  (principally  in  the 
case  of  monosyllables  and  in  Imperative  2nd  persons  plural  of 
verbs)  a  final  a  is  pronounced,   and   this  is  shown  by  the  sign  v, 

thus  ^f^ilf  dekhüia  *be  good  enough  to  see'.  I  have  used  the 
signs,  y?  i|,  ^j  and  ^,  for  the  short  diphthongs  r,  «T,  o,  a?7, 
peculiar  to  Eastem  Gau4ian  languages.     Their  non-initial  forms  are 

*"  e,  ^  of,  r  o,  and  \  aü  respectively.  These  signs  are  those 
used  by  the  Bengal  Asiatic  Society,  the  Royal  Asiatic  Society,  and 
the  Government  of  Bengal  for  the  purpose.  Natives,  in  writing, 
make  no  distinction  between  long  and  short  vowels  or  diphthongs; 
i  when  non-initial,  is  always  written  long,  whether  really  long  or 
short,    and   short  when  initial.     So  also  u  is  always  written  short. 

In  transliteration ,  for  the  sake  of  uniformity,  I  mark  these 
diphthongs  like  the  other  vowels  when  they  are  long  and  not  when 
they  are  short,  so  that  the  pairs  are,  «,  ^ ;  ai^  äi ;  o,  ö ;  and  (xu,  äü, 
The  imperfect  a  sound  in  the  middle  of  a  word  in  the  introduction 
I  represent  in  Devanägarl  by  r,  and  in  transliteration  by  an  apo- 
Strophe,  —  thus  ^^'^  dekh'bah,  but  ^^^?  dehhabah,  As 
this  imperfect  a- sound  does  not  occur  in  songs  or  in  poetry, 
I  have  not  inserted  it  in  the  text. 

The  pair  of  vowel-signs  ^,  W  has  four  sounds  in  Bihäri.  In  fact 
each  represents  a  pair  of  long  and  short  sounds,  and  the  two  signs  do  not 
represent  difference  of  quantity,  but  difference  of  quality.  Thus  ^ 
has  two  sounds ;  the  short  ^  a  sounds  something  between  the  vowel 
sound  of  the  English  *hut*,  and  of  the  English  *hot',  i.  e.  broader  than 
the  forraer,  but  not  so  broad  as  the  latter.  The  long  sound  of  ^ 
is  represented  in  Nägari  by  ^,  and  in  transliteration  by  d,  It 
is  the  above  sound  lengthened,  or  something  like  the  aio  in  the 
English  *law'.  The  sound  of  W  is  on  the  contrary  open.  The 
long  sound  of  this  letter  like  that  of  a  in  the  Italian  *baco*,  and 
is  represented  by  W  «.  The  short  sound  is  observable  in  the 
Italian  *ballo*,  and  is  denoted  by  the  sign  ^,  or  in  transliteration 
by  ä,  For  füll  particulars  see  Chapter  IV,  e,  and  Art.  "^  in 
Hömle  and  Grierson's  Comparative  Dictionary  of  the  Bihäri  Language 
(London,  Trübner). 


'«  iyf  the  JhTtrrri  fjfmffuaffe. 


I 
I 


619 


The  legend  of  Pljot.Vä  the  were-jackal,  coiTesponding  to  tbe 
were-wolf  of  European  folk-tales  is  worth  Eotrng,  Phol'rä,  accordiijg 
to  tradition  is  a  jackal,  into  whose  body  au  evil  spirit  or  sorcerer 
hm  eutered.  He  is  tbon  inviücihle  aud  bis  bite  is  ci^rtaiD  death. 
The  howl  of  a  berd  of  jackals  ou  a  quiet  ludiau  night  is  at  all 
times  tenifyiiig  enough,  but  now  and  tbeu  one  bears  a  Single 
jackal  give  vent  to  a  honibly  weird  cry  of  a  peculiar  kind,  quite 
diflerent  from  tbe  ordinary  cry  of  its  fellows.  This  is,  according 
to  the  natives,  the  cry  of  Phofrä,  and  a  wise  man  will  not  venture 
out  into  the  dark  night  If  he  hears  it  close  by*  Reallj,  it  is,  I 
beüeve,  tbe  cry  of  the  female  jackal  ander  tbe  iuflueuce  of  tbe 
oestrum.  Tbe  tales  of  the  ceiiain  deatb  whicb  resuit  from  tbe 
bite  of  tbe  were-jackal,  are  prob  ab ly  founded  on  tbe  bydrophobia 
wbiüb  results  from  the  bite  of  a  mad  jackal,  a  thing  whicb  not 
unfr^aently  occurs. 

Tbe  foUowing  stetch  of  the  phase  of  tbe  Maithili  dialect 
preserved  in  these  poems  niay  be  usefol.  It  aims  at  presenting, 
in  tbe  shape  of  a  gram  mar,  the  various  graumiatical  foniis  wbich 
will  be  found  in  the  text. 


S  u  b  s  t  a  n  t  i  V  e  3. 
Declension  usua%  formed  by  postposition,  as  foUows 
Acc.     ^,    % 
Instr,    %j   [W,  ^} 
Dat     t,   {%\ 

Gen.    m 
Loc.     **f 

These  postpositions  are  usually  added  to  the  stem  of  ihe  nouB 
as  represented  hy  the  nominative.     Tbus 

Noni,  Wm ,  *a  boy* 

Äcc.  %^  ii 

Instr.  ^tm  % 
Dat.  5NT  % 
Abi   %m  t 

Gen.    ^(W[  ^  (usually  written  as  one  word^  thus  ^TW,  see  below) 
Loc.    %WT  1f 
In    the    geiiitive ,    the    noun    and    its    postposition    are   usually 
written  and  treated  as  oae  word.    Tbe  resuit  foUows,  tbat  sonietimes 


620  Griersanf  Sdected  Specimens  of  thc  BUiäri  LangtUtge, 

Yowels  which  were  in  the  penultimate  now  find  themselves  in  the 
Antepenultimate,  and  consequently,  if  long  (by  nature  or  position) 
require  to  be  shortened.     Examples  occurring  in  the  poem  are 

^rrfT,  *north',  —  gen.  ^cK*  (Dln.  393) 

<P**1,  *south'  »»     ?[fl?'Pi  (DlD.  392) 

^rf^R,  'west'  «     ^fipWI  (Din.  391) 

^[^,  *east'  »     3^:^^  (Dln.  390) 

f^,  *a  pig*  1     ^TT^  (Din.  105,  &c) 

In  these  poems,  nouns  ending  in  long  ^  or  long  1^,  shorten 
their  final  vowel  before  the  genitive  termination  ^.  This  is  not 
the  case  in  Standard  MaithilT,  and  seems  to  be  borrowed  from  tbe 
custom  of  the  Bhoj*püri  or  Magahi  dialects.     Examples  are 

of  t.   ^'^j   N.  Pr.  gen.  ^"ftmi  (Dm.  164,  177) 

^JWRft,   N.  Pr.  ^  ^rwrfira  (Din.  368) 

mO»  *a  water-vessel*  ^  inl\«w    (Din.  60) 

Vf-ift,   N.  Pr.  »  Vr-fira  (Din.  69) 

VTift,  N.  Pr.  1^  Vifil*  (Din.  22,  41) 

'^P^j   *a  river  »  ff^  (Din.  84,  Ac) 

%^,   *a  daughter*  »  ^fi*  (Din.  195) 

^TRft,   ^a  husbtmd'  «  ^Tf^RIl  (Neb.  36) 

^^^j    name  of  a  caste  »  ^F«^   (Neb.   17) 

^^^ ,  'private  apartments*        »  l^ftWi  (Din.  284) 

of  ^.  ^,   *a  sip  '.  ^^  (Din.  359,  360j 

Some  nouns  have,  exceptionally ,  an  oblique  form  before  the 
postpositions.  This  obl.  form  obtains  almost  universally  in  the 
genitive  of  pronouns,  where  it  forms  the  obl.  declensional  base, 
but  a  few  sporadic  examples  occur  in  Maithili  in  conneotion  with 
substantives. 

These  oblique  forms  may  be  divided  into  two  classes.  those 
in  W,  and  those  in  T|.  As  in  other  Gaudian  languages,  they  are 
remnants  of  the  Präkjit  genitive. 

The  obl.  forms  in  ^  occur,  principally,  as  oblique  fonns  ol* 
the  2nd  and  3rd  verbal  nouns  in  ^RW  and  ^Rf.  Thus  ^^^. 
^^^,  'the  act  of  seeing*,  obl.  ^^'WT,  ^^*^.  No  instane^s  of 
those  obl.  verbal  nouns  occur  in  the  present  songs,  but  tln' 
form«   occur    in   the   case   of  the  followmg  words.     They  are  rem- 
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nants    of   tbe  Mag.  Pr.   gen.   term.   ^IT?.     Thus  Skr.  '^T^fTTJ*  = 

■   Mi^^  Pr.    ^^r^^iW%,    =  (exceptioaallj)    Bihurl    ^miM.      So  Skr, 

H^tiiUlji  W^  ^ Mug.  Pr.  -^>t*gl^i^^l^  ^H^  =  Dih  tri  ^T^TTfr  T. 

»It  is  tifteu  difücult  to  distinLfiiish  the  strong  direct  forms  froiu 
oblique  forms ,  as  they  are  ideutical  in  nppearance.  Thu8  ^  the 
stroiicT  from  of  Skr.  -«^41^:  is  ^TW^^W:  =  Mag.  Pr.  "V^m- 
^ireH  ^=^  Bik  "inn^T.  l  believ<3  kowcver  tbat  tbe  Ibllowing  are 
certainly  oblique  forms. 


•^IMIt^,    'an  areoa 
"^n^T^,          do. 

obl 

^mim  (V.  l  See  inms.  Dm. 

403) 
^^TfT  (Dm.  369,  399,  4(iG) 

inif ,    *a  villago  sitc?* 

^?fTT  (Dm.  306) 
i\V   (Din.  37:1,  874) 

^  ^ '  <f  1  ^  ,     *a    iloor     ( Pttrsiun 

i^i;«iim   Ubis  IS  doubtitil), 

(Din.  281) 
f^'TT  (Diu.  107) 
f^irr   (Bin.  113J 

t%m\)  *a  wair 

t^ir,    *a  direction' 

yi<i4.    *a   bow" 

^?^11T  (Dm.  48) 

tIWTt    'fi  plsmk* 

Tm'TT  (HiiL  347) 

^l^«ll,  'a  boy 

^^'^  (Neb.  7) 

Ou  the  coutrary  Um  followinj^  are  centainly  strung  forms 
WTK,  *a  bürden*  Str.  f.  ifTTT  (Neb.  31) 

^^,  'a  piirioniög  n  »J*!*!!  (Diiu   8) 

^TK,    *a  brotber-iö-kw*  i»  ^TTT  (Neb.  39) 

^[^,  *a  wdnnowiiig  basket*  "  ^[RT   (Din.  172) 

TIk'  übb  forms  in  ^,  are  confiaed  to  Ist  verbal  iio^ms  io  ^» 
Thus  ^f^j  'tbe  act  of  seeing\  obl.  ^^.  The  terminatioii  ^  is 
eitber  the  Mag.  Pr.  gen.  term.  V5,  or  thö  Ap.  Pr.  gen.  term.  ^* 
S«e  J.  A.  ß.  11  Vnl  LH.  Part  L  1883,  pp.  155,  163,  wbere  tlie 
wbob*  fpiestinti  of  tliese  verbal  noims  is  worked  oot.  Tbe  foHuwing 
examples  occiir  in   thti  poeniJi. 

kqnT*? ,    llit'  tu'i  of  weeping         tdif  Wl^  (Diu,  294.    Neb.  24). 
IL 


J. 


1lie  iu;t   of  weeping' 

\  n         n      eiltißg 


^ly  (gen.  Miy*),  iDm,  29H, 

302) 
%Ä   (Din.  399) 
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tftr,  'the  act  of  seeing  obl.  ^  (Dio.  140,  242,  341) 

^M^,  \       „      ,    drinking'  »     ^   (Dm.  363,  364) 

^\fm,  \       ,      ,    speaking  »     ^t^   (Din.  14). 

^,    \       ,      .    filling  1.     V^  (Dm,  226) 

Tt^,    *,       „      ,    weeping  »     Ttll  (Din.  294) 

tiifif,  \       n      n    preparing'         n     Wl^  (Dm.  14,  &c.) 
With  these  may  be  compared  the  noun  ^RT  *proxiraity*,  which 
Wivs    originally    a   verbal   noim   ^rfär.     It   has    an    obl.    form  Wf. 
Irregulär  are  ^  *the  act  of  giving*,  obl.  ^^,  and  W  *the  act 
of  taking,  obl.   Wl. 

Substantives  can  also  have  an  organic  instr.  and  loc.  The 
oldest  forms  of  these  are  identical,  and  end  in  Vf  or  ff.  In 
more  modern  language  they  were  contracted  generally  with  the  final 
vowel  of  the  base  into  IJ  and  t[,  the  latter  of  which  became  con- 
fined  to  the  instrumental  and  the  former  to  the  locative.  f^  and 
fl|  in  fact  were  originally  used  for  tmy  oblique  case,  or  indeed 
to  fonn  an  oblique  base,  and  this  has  survived  in  the  present 
poems  in  the  word  iPT"^fiif  ?  obl.  of  IJTT'^  *so  much'  (Din.  50 
iPT'^f^  *^,  *at  so  much').     No    examples    of  the  term.  f|[  occur 

in   the   present   poems,    but   the   following  examples  of  vf  in  the 
sense  of  the  locative  occur. 

^tTT,  'north'  loc.  ^^'jfit  (Din.  3) 

iV^^,  'south*  1.  ^flPffif  (Din.  4) 

^UkM,  'west*  n  qf^^Tfif  (Din.  2) 

^r^^,   'east'  n  MMHT  (Din.  1) 

In  each  of  these  words  the  penultimate  syllable  becomes  ante- 
penultimate  in  the  locative,  and  is  hence  shortened. 

The  following  examples  occur  of  instrumentals  in    rT« 

*m«(,  *the  act  of  weeping        instr.  ^R^  (Din.  178, 170,180) 

^•"TT,   'a  quality*  n      ^^  (Neb.  24). 

'^^^,    'the  act  of  going  »       ^^^   (Din.  324) 

if^,   'below*  »      'flf^  (Din.  352) 


Orkrstm^  Beißend  Bpedmenis  of  the  Bt'häri  f^vfpingr. 


623 


^1 


ju\h* 


m^y   '\he  act  or  taking 


instn   ^  (orn,  142,  143^  ggi, 
382) 
1.      IftT   (Dm.   10,  23,  60), 
■^  (DiD.  193,  330) 
er  "W  (Dm.  203) 


The  foUowing  exaniples  oceur  of  locatives  in  TJ. 


^W^j    'the  act  of  going' 
Wip^,  'tbe  act  of  going* 
^tKr    'UBion* 
TRT ,   *plac6*  • 
^^Tf ,   'village  site* 
^^TW,   *a  Shop' 
WTW,   *a  oame* 
ift^,    *sleep' 
WT^T  ?   *ex  t  eiior ' 

W^TT*    *sacY 

WT .   ^morning' 

X^  y   *kingciom' 

ftlT,    'hearr 

^^  f   'the  act  of  sleeping* 


loc.  ir^^t  (NeK  37) 
«     ^W'%  (Dm.  12) 
n     %%  (for  ^r5%),  (Diu.  330) 
•r     ^Pl^  (l>:n.  322) 
^     TT^  (Diu.  248) 

^  (Dm.  357,  387) 

^^n%   (Dan.  24). 

'fT^  (Dill.  260) 

Wi^  (Dm.  353) 

^ff^  (Nel).  33) 

^ft%  (Din.  267) 

Wtr  (Diu,  267) 

ift^  (Dm.  25) 

TTt  (Keh.  IL   15) 

t%^  (Din.  28) 

f^'%  (D?n.  308) 


Tlie  nominativo  of  substimtives  iisiiully  takes  uo  kniiinatian. 
Tbat  ia  to  say  it  originallj  had  the  ApabliraJ]ishu  l'rakrit  t*rmjn- 
ation  W  (uf.  Plem.  Cli.  IV'.  331,  354),  whidi  it  Ims  in  thu  modern 
langaage  droppeJ.  Four  iastances  however,  occur  of  a  üurvival  of  this 
^,  two  of  them  curiously  enough  in  non4ndo-Aryan  words.   They  are 

W|[,  *a  uultivated  field*  ÜMn.  17) 
^^  WT^,    *a  boy    (Neb.  24) 

^^m  *i<^l#J,   *reverence   {Neb.  44) 

^^  f^rrg^   Miarber    (Neb.   43) 

^^^  Nouns  appear  in  tbree  fonns,  a  short,  a  long,  imd  a  redundant, 
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The  Short  form  may  also  be  weak  or  strong.     For  parüculars  con- 
ceming  these  see  Hömle,  Gaudian  Grammar.  §  195,  &ff. 

A  list  of  the  strong  forms  has  been  given  above.  No  redundant 
forms  occur  in  these  poems.  The  following  are  the  long  forms 
which  occur.  In  Mth.  the  termination  TT  is  often  vnitten  and  pro- 
nounced  ^. 

a)  Regulär  masculine, 

^ire,   *hope*  1W^  (Neb.  37) 

WTZ,  *a  bed*  ^^Z"^  (Neb.  23) 

#^,   *a  retum-joumey'  ^^'TT  (Neb.  26) 

^,  *a  quality  ^'TT  (Neb.  24) 

cTT,  *bottom*  cTT'^  (Dln.  45,  246) 
*NrTT,    'letter  of  invitation         'NrT'TT  (Neb.  25) 

^ra,  *recitmg  V[Z'^  (Neb.  14) 

^f^^mC,    *a  merchant'  ^ftinrCTT  (Neb.  16) 

^WK,   *store-house'  ^WIVTT»)  (Neb.  2) 

fW'^,  *dawn*  "finr'^'TT  (Dln.  9,  37) 

TTf ,  *road'  TfTT  (Neb.  27) 

WtT,   *people'  Whr'TT  (Neb.  4) 

b)  Regulär  raasc.  in  ^,   V,  and  ^. 

^nnf'r,   *bad  water  *Mf*1^T  (Neb.  32) 

<H#H«I,  *a  son-in-law'  «|JI<II    (Din.  197) 

^^,   *an  ascetic*  ^fWT  (Din.  219,  230,  238) 

TNft,    *an  oil-mtm'  TfftRTr  (Dln.  6) 

Trf^,  Vater  irf^T^T  (Neb.  32) 

^i\i\,   *a  wayfarer'  ^TfHf^  (Din.  350) 

c)  Regulär  masc.  in  ^. 

TT^,    'a  boy*  W^W  (Neb.  24) 

^^rwng,  ^reverence*  ^W^^  (Neb.  44) 

f^rrg,  *a  barber  f^T^^   (Neb.  43) 

1)  This  is  a  tatsama  word  and  the  antepenult.  is  not  shortened. 
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■            d)  Irregulär  mase. 

■ 

l^'^TT ,  *a  religious  cließt 

3HI-'R-%   (Neb.  47)                       ^^H 

d^»T,  'information 

i'fc'ITT  (Nd>.  37)                          ^^B 

r<»r,    -a  day 

f^*T  m  (Nfb.  37)                                H 

'f-^ifK,    'If^tt^r  of  mvitation 

^^T^  (Neb.  34).                          ^^1 

'^Imi^,  *mercimtile  transactiüus 

?t%llT  (Neb.  31)                          ^^1 

^XT.  *ittce* 

^i^r;^  (Neb.  48)                           ^^H 

The   lajjguage    of  Neb.    is 

much  more  colloquial  than  tbai  of         ^H 

Bln.     Heuce  ihese  iiregular  forms.                                                            ^^^H 

e)  Regulär  feminines. 

^^1 

*^*T^,   ^ot'tice* 

«R^'fft^  (Neb.  42)                      ^^1 

TT'^n",  'thrusting  bj  tbe  neck* 

arT^fwf  (Diu.  245,  254,  253)   ^^B 

r^4"d\,   'a  letter' 

rx»fj«i  (Neb.  4(>)              ^^B 

^SHt,   IS.  IV. 

rä|f\-^T  (Diu.  312,  328)                ^^| 

it«n,   ^1  litter 

Tl-f^^    (I)fD.  340)                            ^B 

fnO  «   *ii  woman* 

fHf^T  <Dm.  233  &c.)                         H 

%'^lO  j  'a  doorway' 

4*U«il   (Dm.  352)                             H 

VT,   'a  daughter' 

fWr  (Dln.  347  &c.   Neb.  17)             H 

^[^,  'an  ascetic's  iirti* 

^r<1«)Y  {Diu.  241)                        ^^m 

WTm,  'a  village' 

•TarR«IT   (Nek  41)                           ^^H 

^nff\,  'a  hobble' 
'^"ift,  ^a  lelter' 

^ff^  (Neb.  20)                          ^^1 

Wirft^rr  (Nek  45J                                 H 

Mlrfl,   *a  letter 

M{nm  (Nek  40)                                    H 

K«*il,  'a  flute' 

ff^rin  (Din.  244)                            ^H 

TfZ,   'a  rottd' 

Wfd^T  (Dm.  B2)                              ^^1 

THf,    'a  word* 

WfHISrf  (Dm.  H5)                               ^W 

f^#'0,   ^sale' 

fWüffW   (NeU  21)                         ^H 

Ut\A.   'dami' 

fWff^TOT  (iHn.  40)                           ^H 

wir*   'bour' 

Wf^:^   (lUn.  128)                                 H 

f^l^'W^,   %  Petition' 

fiT*lOT^T  (Neb.  85)                        ^^| 

1     ftTT,   N.  Pn 

fiffiTn   iDm.  312»  327)                ^H 
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f)  Irregulär  feminines. 
ildlO»  *an  Upper  Chamber  ^itX*l  (Neb.  29) 

%^\,   *a  motlier'  ^TR^  (as  if  from  ^fgL)  (Neb.  29) 

N  u  m  b  e  r. 

The  Singular  of  nouns  and  pronouns  is  the  same  as  the  pluraL 
Sometimes,  when  it.  is  necessaiy  to  emphasize  the  plural  idea,  the 
word  ^^  *air  is  added;  e.  g.  Din.  20,  ^R  ^W  TOTO  #,  *having 
sent  liis  men*. 

Adjecti  ves. 

Gender,  except  the  gender  of  personal  substÄutives ,  such  as 
Gaste  names,  &c.,  or  of  adjectives  used  substantively ,  is  rarely 
observed.  A  few  instances,  however,  oceur  of  adjectives  taking  a 
feminine  (not  compulsory)  in  ^ .  For  further  particulärs,  see  part  8, 
gf  the  Introduction  to  Grierson  and  Hömle's  CJomparative  Dictionary 
of  the  Bihärl  Language.  The  following  examples  oceur  in  the 
poems  now  printed. 

a)  Ciaste,  and  proper  names. 

AM\V^y  *a  betel  seller'  fem.  linitf^rf^  (Din.  312,  &c) 

VPfft,  N.  Pr.  n      MiUmitpfi  (his  wife)  (Din. 

60,  64,  65) 
Whnr,  *a  blacksmith'  .      WlTTTf^f  (Düi.  313,  &c.) 

b)  Adjectives  used  substantively. 

n^«l,  *young'  fem.    n^f^    *a    youngwoman*, 

(Neb.  30) 

c)  Adjectives. 

^fVm,  *distressed'  fem.  ^fV^lfif  (Din.  319) 

^,  *high*  n  iSlf^  (Din.  154) 

ITfT,   'such*  n  jnf'f  (Din.  82,  &c.) 

?l^,  *third'  ».  ^HR   (Din.  129,  &c.) 

i\H\,  *second*  n  ^fltX  (Din.  327) 

Trf^,  lasf  n  MlH^f^   (Din.  266) 

f?  *old'  n  fft  (Din.  165) 

i?^,   *sweet'  n      ^refx;  (Din.  14,  &c.) 

With  the  above  may  be  compared  the  feminine  of  verbal  past 
participles,  used  as  3rd  pret.,  e.  g.  M^ftf,  *she  entered*  (Din.  33), 
and  also  the    fem.    of  present   pax*ticiples ,   e.  g.  qi^fd  (Din.  354). 


St^ßPtffi 


neng  nf  thr  Bihni^  J^nngimtfe. 
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P  r  0  n  ci  u  n  s. 
'T,    t^eo.    dir.    WVK^  gt^n.  obl.,  aiitl  obl.  biise,  «111!  * 
1^,    "\\    geil.    dir.    %^\  *    empb,  f  ^lO  ?    gen,  obl,    aiid  obl. 
base  fiT'TT. 

WT *  *3'oii\  geu.  dir,  ( n\ \) ?  geE,  obl.,  aud  obL  bast.^  WlTT * 
(ni%  ,  'you*,  geih  dir.  mWTf  geo,  obl,  and  obl  base  ITT^'TT. 
'^^T,  'your  honöur'.  nom.  ^Tfl. 

^R^'Tff,   'seli^  uOTiL  VT^^rtW^  '^ni^^:  gr'it.  VR,  obl.  'IR^fT . 
t;,  'Ibis',  dir.  'S;:  obl  bas«^  xrff . 

^T«  'tbat,\    dir.  '^ ,    eitipb,  "^^    geu.  ^Rj^T?^^    jareu,  obl,  and 
nU.  Vnkse  ^ift«fi'1J:  obl.  bäuse  ^tt^. 

%,    Svbo',    db\    ^,    gcu.    ^RR;:    obl    base   Wlff,    also    Bh.^) 
bjnn   Wf^* 

%,  *tb:it;    dir.  %,    euipb.  %^,    gen.  W^,    obl  gen.  TfKS'TTl 
obL  basB   fllft. 

H,  *wbo?',  gen.  (Bkform)  5!^^;   obl.  basp  ^^"ITT '-  adj.  dir., 
aöd  obl  Wl^. 

^,  Hvhat  (neut.)?\  dir.  ^,  f%^;  obl  base  ^fit^:  adj.  obl.  ^tW. 

h#r^.   'aDy\  subst.  dir.  ^ntt:  adj.,  dir.,  and   obl   ^n\ . 
f^S^,  ^anjtbing,  s<niit^thiüg\  not  declined, 
Verbs. 
The  foUowing  paradigms  of  tbe  \  ^^,  'see\  are  built  iii>  uii 
the  various  vcrbiil  forms  occiirring  throngb  tbe  poeins  bere  printed, 
öometimes  fine  verljul  form  suggests  the  existenco  of  anotber  form 
whicb   is   not  found  in  the  poeins.     These  suggested  fornis  J  bave 
also  given,  enclosing  tbem  m  niarks  of  pai^entbesis  thtis  (^^'^T*fl)* 
Wben  an  asterisk ,    tbus,   *^^T,    is    prefixed  to  a  verbal  forin,    it 
means  that  tbat  form  is  not  used  in  modern  coLloquial  Maithili,  as 
exemplified  in  my  Maithil  Graraniar  (J.  A.  8.  B.  Part  L  1880,  Extra 
nuniber), 
L  Verbs  do  not  change  for  tiiiinber.    Eacb  pt^rson  baß,  hovveverp  a 

I    great  variety  of  fonns.    These  forms  may  b<^  divided  iuto  grotips.  viz, 
I  One  set  ot^  fot*ms,    whicb   appears  with  great  regiilanty,  —  a 

i  Ij  Bh 


1  j  Jih.  =  Bhoj  piin 
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Short,  a  long,  and  a  redundant  form,  all  having  the  same  meaning. 
The  long  form  is  made  by  adding  ^  to  the  short,  and  the  redund- 
ant by  adding  ^  to  the  long  form.     Thus, 

short  long  redundant 

When  the  subject  or  object  is  in  the  secoud  person,  non- 
honoritic,  ^U  may  be  substituted  for  ^  in  the  long  and  redundant 
forms. 

Thus  ^^R  ^'^  ^'^^ 

The  last  two  of  which  mean,  *I  will  see  you*,  or  *you  will  see\ 

So  also  in     ^'OT  ^'^  ^*?ft^ 

the  last  two  mean  *he  will  see  you. 

Examples  are  (Dm.  273)  fflf  ^UW'lh',   ^  J^  %  TTftl- 

^flT  ^^RR,  'she  did  not  understund  your  actions;    she   has  done 

indignity   to   her  daughters-in-law'.     Again,   (Din.  345)    ^ni    Wra 

Trfr?   'she  will  give  you  a  huudred  thousand  abuses.      (Din.  16) 

^1^««  f^   fcC^n^   qi^llti,  a)o  you  give  work  for  the  day  only. 
Veiy    often   the   sense  of  the  second  person  is  veiy  indirectly 

contained  in  the  object.  Thus,  (Din.  103)  ^IR  f^  ^ftl^^l, 
^  ^HllL  ^k%VJ  ^  ifhrrwr,  *0n  other  days  I  see,  0  nephews, 
the  Katüiyä  forest  (to  which  you  wish  me  to  go)  to  be  very 
pleasing*.  Here  the  nephews  urge  the  Speaker  to  go  into  the 
forest,  and  he  speaks  of  it  as  tlieir  forest,  and  hence,  in  addressing 
them  uses  ^  in  the  verb. 

Another  group  of  verbal  forms  ends  in  'nfil,  ^H^  and  irf'f . 
These  were  originally  plurals,  and  are  used  when  the  subject  is 
spoken  of  honorifically ,  and  is  in  the  third  person.  When  the 
second  person  is  used  honorifically  the  forms  of  the  first  person 
are  used  for  it,  and  the  lirst  pei-son  is  so  rarely  used  honorifically 
that  1  have  been  unable  to  form  a  rule  on  the  subject,  except 
that  forms  in  V  ^ö  generally  more  honorific  than  forms  in  ^. 

The  following  are  examples  of  the  use  of  verbs  when  the 
subject  is  honorifically  treated. 

a)  2nd  pers  honorific,  (Diu.  368)  fff  INT  fl^lHi^  ^JTW  ^hC, 
*You,  (respected  brotherj,  have  made  enmity  with  Gulämi*. 

b)  3rd  pers.  hon.,  —  ^fif  (only  used  with  transitive  verbs)  — 
(Diu.  370)  ^ff  ^  HTi;  Iftf^  ^Wf^,  'the  two  (respected) 
brothers  gave  up  theii*  bodily  forms. 


irt?    (üüly    iiser]    witli 
wff   WTT  "ftf 


to  Mit'  Luwslie«! 


intraDsitivB  verbsj,    — 
WWTT,  *thB  two  (respeet 


iDln.  3tilM  ^ 


I 
I 


I 


brothers  went 
f  IWa    Ihh'. 

Trf^,  —  (Diu.  H:jj  W^  ^^n  ^tW^  iflft  5^r^  Diuä  und 
lihadrT  (tliose  great  peimrns)  have  put  oie  to  great  igüomiDV*, 

A  tbird  gronp  of  verbal  fornis  is  that  iu  which  special  raspeot 
is  attributeil  to  ilie  object,  l'his  is  done  by  aildinfr  th<»  syllaUb* 
1*15  tu  tinotber  verbal  fomi.  lea^hmiing  if  possiblf'  thf^  pn^uedjug 
voweL 

Tims  ^^'W  'I  will  see',  ^^"wt^  i  will  see  soni<4bing  respected'. 
^WiW,  *lie  (the  respBcted  person)  .s^es',  ^^'WTP^.  'be  (tb*^  r^sp^cted 
pfi'^^on)  s<^e!?  (sonietliing  rHS])ec{edj\     Exüinples  an*  (Neb.  -M )  'fTlT^ 

*nmY  (tbe  respected  brother)  ßx  tbe  Oucky)  dtiy  ior  biiu^tig  the 
bride  boiue.  I  will  niak**  an  (iinportoüt)  juiiruey  to  tbe  ^!ör3lMü: 
in  the  hope  of  wealth'.  (Um.  199)  ^ST^  W^  ^  ^ff^lPf 
5*j1«*.  ieU  (tbe  respected)   Käbi  Sada? 

AmoDgst  other  groups  ol"  verbal  Ibrms  luay  be  ineutioiKMl 
tbose  of  tbe  old  seiiond  persou  plmal »  foroied  witb  tbe  Ap.  l^'. 
term.  "^W.  "TOP  is  liable  to  be  coutracted  int»)  "^tlf »  aiad  b*?ncti 
we  gel  Üw  rej^iilar  set,  vh.  ^WW  ^  ^^W«  theu  (redimdaut  or  loug 
fornis)  5*?^F^»  ^*^|^^ :  aud  tinally  the  form  witb  boiiorilit;  object, 
^^*y^^.     A    variety    oi    tbe    long   fonn  is  ^^'^^. 

Tbe  old  form  of  tbe  2,  i>eröOü  sing,  must  bave  been  in  TW» 
f^,  BS  is  borne  out  by  the  fut,  unntraeted  form  ^^  «T,  and 
form  witb  bonoritic  objeet  ^^"«rfTf*^ .     So  iilso  iu  tbe  other 

Tbe  fevsT  remaining  verbal  forms  defy  all  attempts  at  ehiÄsi- 
fication  which  1  have  made.  Most  of  tbeni  <e.  g.  3.  pres.  ^^J» ) 
are  survivals  or  remains  of  old  Ap.  Pr»  conjugations. 

With  respect  to  the  u-se  of  tbe  foregoißg  gi'oups,  it  iimst  be 
obsenred  that  the  mies  hiid  dov^rn  are  very  loosely  observed,  and 
ihat  local  custoni  or  indivtdual  capiie»^  frequently  ieads  tx^i  their 
infnnfjement. 

Jn  tbe  followlng  Paradignjs  1  tirst  give  tbe  fornis  of  the 
inxüiaiy    verb    vvbich    occiir    in    tbe    gotigs.     They    art'  a«  foUows. 

Ud.  XXXIX  42 
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V 

Pres.   1)  »^IW^*),  W^,  ^^tt%. 
2)  W^,  V,  ^. 

3)^rm,  fif^*),  ^V^*),  t,  tir,  tf^,  nft,  w^. 

Pret   1)  npft. 

2)  caret. 

3)  W^,  ^f^,  ^f^F,  W^tf . 

V  fW'l.     Pres.  8  fW:  fem.  iftfil. 

V  ^.      Pres.   3  ^rff . 

The  Regulär  and  irregulär  verbs. 

These  are  conjugated  as  foUows.  Roots  in  ^ITW  and  W  have 
often  special  forms  owing  to  the  contraction  of  concurrent  vowels. 
I  therefore  give  those  which  occur  under  each  tense.  The  V  ^'^ 
*obtain'  and  }/^9T  *eat'   being   the   Standard  which  I  have  adopted. 

Irregulär  forms  are  noted  under  each  tense. 

The  Preterite  and  connected  tenses  of  transitive  verbs,  diflfer 
from  the  corresponding  tenses  of  intransitive  verbs.  They  are  hence 
given  separately,  l/f^TT?  'fall'  being  taken  as  the  Standard  of  the 
intransitive  verbs. 

Present   Ind.    and   Conj. 

1)  ♦t^:  (*t*,  ^fiail),  tt^aiN,  tf^i^.  tf^s^fNi- 

2)  caret. 

3)  ^,  »^tNl:  *^%f^:  ^^^rfw;  *^^rar. 

The  irregulär  verb  V^>  *givö»  has  1)  (^^^,  —  no  exam- 
ples  of  the  other  persons. 

The  roots  in  ^ITW ,  have  forms  corresponding  in  third  person  to 

The  roots  in  W,  have  forms  corresponding  to  ^3TO,  *'iTy, 
both  3rd  person. 

1)  See  note  to  trans.  of  Dln.  I.  85. 

2)  1^^  fuid  HpT^I  f^i'^  South  Maithilr  forms,  comiug  from  a  ätrengthened 
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Tht^  irregulär  v<n*b  |  ^ .  '^ve\  Iias ,  1 )  ^^ »  ^^ .  ^^^ . 
^^,  ^^:  2)  "^f^,  ^Wftf^:  :r^  ^^,  ^#t:  s^>  also  |  W, 
*t4ike,  litis  1)?N:  8)  %?t.  V  f^,  1jecüine\  has  1)  ^TR,  ^J^, 
fttf:    2)  ft^rt. 

The  roots  in  WW  have  foniis  corresponding  to  the  folltrwhig. 
ll  m?W,    RTW;    2)  ^T^:    et:    fi-oiii  }/^,  'drink',    2)  41%"^- 

The  roote  iu  '^  liave  f<»nj)s  correspondiii<^f  k> 

Fr  et  er  it*^    ind. 

(Trans,  verb)   j  1)  ^^W,  ^"WT^ :    f^'Wt ;     f^Wf. 
(Intraus.  verb)  j  f^n;*^ :   f^TT*^. 

(Tratis;).  .  .  J2)  ^^«1,  ''^■^^:   ^^:   ^*^* 

(Intraiiii.)  .  .  .  f^T^   (fem.  flp^l,     *f^'W^,     f'rr"^,    f^' 

X^^^    f^TT'^,   fW"^*^^:    ftr^wif    üWh 
f^wtff):   f7TX*%^,    Pli^^ff^. 

The  irretfubir  \  WK  ^  'do'  has  iU  pret.  steni  %^ ,  ^^  as  foUows, 
1)  %^5  %^^,  2)  ^,  ^i^,  :V)  5wrqi,  ^wf^:  so  also  V "^T? 
seize\  *place\  has  2)  ^t ,   :i)  Q^^,   ^Wf^f. 

The  irregulär  \  \^  'give\  has  its  i^ret.  stem  ^^,  —  as 
tbllows,  l)  \^^  j  2)  1^,  %^y  ii)  ^^^1  ^Wf^,  ^WfW, 
^'ift^ff :    so  alik*  y  %*  *take,  has   2)  ^W,    3j  ^«1*1,    %^f . 

42* 
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The    irregulär  V  ^,  *go*,   has    its   preterite  stem  %W,  —  as 

foUows,  1)  5h#^,  2)  SNrtf ,  3)  SN,  %irff ,  'l^f'f ,  'W'^rtPf . 

The  irregulai*  y%t,  *become*,  has  its  pret.  st^m  ^W.  —  as 
follows.  —  3)  ^,  S|^^.  ^?rtf . 

The  roots  in  'W^  appear  only  in  one  person,  of  which  the 
following  is  the  type,  —   3)  Mi^qi. 

The  roots  in  ^,  also  appear  only  in  the  3rd  person.  The 
rases  of  occurrence  are  3)  ^ly^,  ^^^,  T^^lf ,  ^Wf*f ,  *he  came, 
and  ^fifW,  *she  trusted*. 

Note  ihat  the  V  "WW,  'conie'  in  its  p.  pai't.  and  in  its  pret. 
is  coujugated  like  a  verb  in  ^,  Imt  in  the  other  tenses  like  a 
verb  in  ^ITW- 

Imperative. 

1)  ^^,   *^^,  also  *^^  W^. 

2)  *t^.   tl[:   C^^),  ^f^l^fNl:   t^,   ♦^  lor  »"^^  if^): 

3)  ^'^ftf*!. 

'J'he  irregulär  \  ^,  *give\  has  a  number  of  fomis  for  the 
2.  person,  viz  ^,  f^,  ^,  ^f^?  t^,  fcC^H^,  ^:  so  also 
y^  'take'  has  2)  ^F,  and  fW^. 

The  roots  in  ^ITT  hav(?  forms  c<>rresponding  t/>  the  following. 

2)  ^rrff ,  Tkft^. 

The    roots   in  ^  have   forms  corresponding  to  the  following, 

2)  ^T^,  ^^rrt^,  ^mr,  ^iTf . 

Precative  forms  are 

2)  tf^,  ^f^,  tf^i^,  ^fisftfH. 

As   an    example    of   roots   in  ^ITW  we  have  '^nwf    *be  good 
enough  to  come'.     The   roots    in  ^   have  forms  corresponding  to 
2)  'MITj  and  ^f*. 
Pret.  Cond.    1)  ^ftR!#  (from  \  %,  fl[W#),   (*t^Wt),   *^ltf?ft. 

2)  caret. 

3)  ^7! .  fftirnnr,  t^irf^. 

The  roots  in  'W^  have  forms  con-esponding  to  tJie  following 
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1)  (TJ%?ft).    ^tf?!^,    2»  ^^,    ^\f\t'i, 

Ko  iiistaiiues  occur  of  roots  in  "W  in  this  teiJi*e. 
P  e  r  1  \i  h  r  a  s  t  i  t:    T  e  ti  s  e  s. 
Peri  pbrastic  Preaeut 
TUis    is    formed    bj    adding  the  auxiliüry  veib  to  Um  \ir\m5U\ 
l>ürticii)lü,     The  partieiple  is  inflected  for  tuender. 

Exainple, 

1)  ^^TT  WT   or  üontracted  ^^1^  i   am  seeiiig'. 

2)  ^l^n   Wl  or  contracteil  ^1^4^  t   (fem.  ^fiT   W). 

3)  ^W   ^tftf   or  contraeted  ^Q^1w,   (fem.  ^Qfo  IT^) 

iind  so  OD.     Any   lorui  oi'  eitlitsr  auxiliai'v  iu  the  preseut  tense  cau 
bo  used. 

I  m  p  e  r  f  e  c  L 

CoDJugated  a8  iibovet  the  pi'et.  of  the  aitxEiary .  or  the  pies. 
of  I  T¥  'i^^main'  btiing  us^r'd. 

E.  g-  ^^  ^.  ^*f  WWi^j  or  ^%n  1;%,  'he  vvaü  büiDg". 
This  teasH  only   occurs  in  the  i>r6>jent   j^oimi  in  the  J3rd  pers. 

Ftjrft^ct    and    Pluperfect 

These  toD«t*s  are  l'oi-niwd  in  two  wAys,  aither  directly  or  in* 
dii'ectlj.  In  the  direut  form  tlie  Pertect  is  Ibrrned  hy  conjugating 
the  past  participle  with  the  present  t^üis«  of  the  auxiliary  verb. 
In  the  case  of  transitive  verbs  tht^  pa>it  paiticiple  is  in  th(?  io- 
strumental  case»  and  is  not  aflected  for  gender  (e.  g.  ^^W  ^, 
i  bave  Seen').  In  the  ease  of  intransitive  verhs,  the  pa^t  paiticiple 
is  in  the  dir** et  fonin  and  is  affected  for  geuder  (e.  g.  1*1^^  W^  - 
fHiii     fil^fifl    l|t*   1   am  fallen*). 

No  insitance  of  the  direet  form  uf  the  perfekt  uf  a  tnmsitive 
verb  oecui^s  tu  these  poem^?.  The  only  form  ot  the  direet  perf.  of 
an  intransitive  verh  vvhich  oucm's  is 

*i)   %1W   ^^t   iro  is  seated'  iDin.   :118V 
The  dired   form   of  the  phiperfect   i>  formed  iti  the  fiaine  way, 
substituting  the   preterite  of  the  auxibary  verb.      No  instaiiee  oücurs 
of   a    transitive    verb    iu    this    fonn.     Of  the   intransitive   the  only 
furint*   which  oct'm"*  are 

3)  ^f^W  ^wfl   (Diu.  H77)  *be  w^  ariden,    fi^ii.  ^af^    ^Q* 

(Ulli.  *4h'd)  *she  was  asleep\ 

Tbl'    iudii-eet    form    of   these   iwo   tensas  is  tbnned  in  exactly 

the  reverst'  wuy     'l'he  third  per-^oii  singubir  of  the  aiixiliary  (present 

or  preterite  atjctjrdiiig  io  circumstances)   is   added    to   any  form  uf 
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the  preterite,  iind  thereby  the  wholc  gets  tlie  corresponding  meaning 
of  the  perfect  or  pluperfect  as  the  case  may  be;  —  thus, 


Preterite. 

1)  ^'W#,  *I  saw' 

2)  ^^^,  *you  saw* 


Perfect. 


^'ir#  ^rfif  or  ^rf^,  '1  hl 


jive  seeu 


^^"W  ^rflf  or  ^rf^ ,  *you  have  seen 
3)  ^*ire,  *he  saw*  ^'ITO  ^rflf  ur  ^rff ,  *he  has  seen* 

Pluperfect. 

1)  ^^mi  W^}  *I  had  seeii* 

2)  ^^  ipir,  *you  had  seeii' 

3)  ^'ire  Wr,   *he  had  seen 

The  only  forms  of  tlie  indirect  perfect  whieh  occur  con*espoDil 
to  the  foUowiug 

Trans.     1)  ^^'iO   ^rff ,   3)  ^'m  ^irftf,   ^"IW  ^rff , 

Intrans.  3)  f^TT'WW  ^irf^F,  f^nC'Wf^  ^rfW- 

No  fonus  of  the  Indirect  Pluperfect  occur. 

Future    conj. 
Only    one   instance    of  this  tense  occurs  viz.  3rd  person  ^WTT 
ft^,  *(If)  he  come*. 

Verbal  nouus.     1)  ^f^,  obl.  ^#,  gen.  ^^qi. 
|/  ^  has  ^  or  ^,    obl.  ^il,    so  \  ^,  has  %  or  %,    obl.  W^, 
J/fr  has  51. 

Roots  in  ^irW,   —  ^nfW,  VJ^,  so  l/4^  has  4VfW,  obl.  ^fA. 
Roots  in  ^,  —  Wm,  obL  Wm,  gen.  ^iy«t. 

2)  (^'^WS  instr.  ^^,  loc.  ^•%. 

|/  ^  has  (%W),  obl.  or  insti*.  ^ftT,  *^W,  "W;  V  V^  has 
(^),  instr.  ^;  V^  has  (^gT^)'  ^^^^'  ^^' 

No   exaraple    of  roots  in  ^ITW. 

Roots  in  ^,  —  ^rnW,  instr.  ^N^,  (so  also  V  f^HRTW  iiii«^ 
tW^mi^,  instr.  fifif^). 

3)  (^^R),  instr.  ^W^,  loc.  ^^%. 
y  4^  niakes  (m\^^)j  eniph.  4^. 

No  example  of  Roots  in  ^ITW. 

Roots  in  ^,  —  (^rr^^),  emph.  ^,  loc.  ^. 


Grienon^  Sel€cted  Spta^hiefiS  of  tJte  Bihiin  Lanffimge,  635 


Conj.  |iart.   Foniied  bv  acldin^  ^  to  the  Ist  verbiü  Doiin.    Thus 


^,  ^  ^,  Tra  %  itc. 


The 


rt  oi'  yWKi 


d  ^  üoiiimonly  ealled  11 

h  thing.     It  is  derived  iodepeadently  Ircim  the  Vaidik 
^   (Skr.  IWTK  henc6  Pi%  ^rf^^  (H^m.  C%.  IV,  271)  and  Bihäri 

■  (with  elision  of  X)  ^*  Heoc*^  %T^  %*  means  *httving  done  ihe 
ttciion  of  seeiDg\  (Hindi)  WK  %  *havmg  done  tbe  action  of  dotng', 
(Hißdi)   ^^  ^R;  Ä  *havkig    done   tbe    action   of  doing  the  aci  of 

tseeing'  and  so  on. 
Pres»  pari.  ^ftH,   loi:.  ^"Uff.     fem,    ^(äffl. 
Prom  y\i    ^^   ov  ^^ ,  so  ftom   J  %,   ihpl, 
Froiii  root^s  in  HTW,  —  1?^,  so  f^^.  fW^ci,  and  V  4^i  ftf%H. 
H  From  roots  in  W,   1T^. 

I  Fast  jiart.  ^^^. 

I  From  roots  in  ^nW.    (^i^l^l. 

■  From  roots  in  ^*    (^SIV^)' 


B  ^yw  ?ftw  ^tWT  if^  B 


Chaptar  I. 

Blrämi  jisks  Diöil  and  Blradrl  to  labour  for  hini  in  the  fields. 
They  refuse,  on  the  gioiind  that  they  live  by  bunting,  aod,  heating 
hiin,  entreat  bim  shameltdly  *)■ 

^l[Wff   W^f.   ft  ^TT  i|^.   ^rf^  ^^    I 

^wrff  Ttfff^  f^  ^tm  Hsff.  ^1^  mu^w  ^^tw^  I 
<fe*iff  ^^,  fr  fm\  i^,  w^  fw^-RT  I 


Ii  Tln!*  rliiiij^kT  \s  fn.Hjuimtly  rocitmi  sepurulüly,  und  is  Üumi  calk^rl  Iho 
<J|in  H^T  4^*^  '*  iiamö  which  »ppeurs  to  havp  iio  very  dpflnitt*  menning. 
und  whidi  si?t?rri»  tu  mc  i^i  I»p  iiicorroct  f«'r  «t*IT  iffeW  ^^  ?  '^''^'  l««»"! 
lur  Vürsü.Hk  id'  tllnä  BhAdri. 


636  (rriei'MOh,  Selecletl  t>2>cchnri»it  of  thc  Hlhärl  Laufftuitje. 

^  fi^^rer^,  fl"  ^^  ^^.  ^J'TW  gi^  I 
^rf^  ^  ^^  ^fT  f'rfiT  SN  I 

^t^  WT'W,  f^,   Wft  ^TT^  WT'W  ^R^fr   ^^1^    I 

^  5t^,  ftur  ^,  ^rr^  <1<i^k  i  ii  9m  ii 

^nr  ^w  TOTO  *  ^^r^  ^irwff  ^^  nf^;^  ^ra  i  ii  ro  i 

fT^  ^ftT  WT¥f*r  ^fw  ^  fw^  ^TWTO  I 

^#  wRt^  t*rT^  ^i^n,  wr^  WRfw  ir^  ^r^  i 

ifN  'T^  ^T^,  fr  vrot,  ^  ^  üN^  f^nr  i  i  ^m  i 

fiTT  %^  s^ry  <f^rarf»f  «iT«!*  ^MK  I 


fMertutit  HeleetM  Spmmemt  of  fhc  Hihirt  f^atttjUi 


W 


637 


wWi%f=fii  ^^  ^^fsi ,  ^Wr  irf^  ftrfui  %^r!%  ^wrfWf^  i 

iwrra  ifw^  ^1%  ^tifT  H^  ^^^  fwra  I 

^^IPT  ^'^  Ttfwf^,  ^rfr^fi^  ^T  f^cTif  ^J^  l  M  9M  ti 

5^^   f^PTWT^T  ^FRI  ^liftW  ^ri:TW  f%^TT^    %ft    I 

€ww  ^limT  wwf^  ^tm  if^  ^  i  I 

wt^  wmm  ^T  *r^  %,  üit  m\^M  ir^fr  ^twt^  f 

IffT^   ^f^^   gf'r   ^tfT   »T^    5t»r  f^lftRTRT    l 

^tif  wnr^  wfTt.  iri^  ^ttst  w^fr  ^^tw  i 

^T#  Wnra   ^tWT   iT^,   ^'ra  WRT^   'TM^    3I^TW    I 

TTCf  ^TM.  f^  vnff^.  wtfwr  wfarfi;  ^mw^  \ 

ftl^r  ^TTt  TT^  WtfimT  Ifi^   ipiTT^    I 

ifr^  i^T^«r  wTift.  ^Tf  wmm  i?^  wtr  i  ii  mm  ii 


638  Griersan,  Selected  Spccimens  of  the  Biharl  Tjongtinge. 

\rRft  %  irkim  ^SRT  ^  ^Tfr  » 

^l'tJT  fMhr  VT'ft  ^lül^   ^Rf T  WTO  I 

^fN  'T^  irw,  fr  vrot,  ir  ^g^fwif  ^izwrfr  i 

^  '«frT  ^^  ^13^  %^ff^  ^  HTi;  I 
"^^  f^  ^,  Vf^RTTTf^,  ^  ^   I 

Chapter  II. 

Dinä  and  l^hadri  go  out  liuntiBg  with  their  uncle  Bahoran  and 
are  killed  by  Phofrä  the  were-jackal. 

^t#  wrSf  ^^  ^^3^,  ^TÄ  «1^1^  I 

Tftr  v^fira  HTT  fTnnr  i 

Tft^  imr  ^Hiii  ^Tirw  ^2^t  ftwrr  i  »  ^o  i 

in?f^  w^r^  ^1%  ^RTT  t*R7it  ^nfif  ^nfir  ^rr^  *[t  i 

fflr  fftr  wvfT  Tfrr  ^rrr  ^S  i 

^rrPT  ^irrf^r  ^vrr  T'nrr  ^rrr  'izlt  i 

fflr  fftr  ^13^  f'iTf  ^Tpf  I 

^ft^  W[m  ^rfäRT  €Nrf^  ^2^T  ^l'^^  ^TC  I   »  ^M  « 

?^  *r^  irwff ,  fr  ^frr^,  fü  ^?tir  srwff  i 

^1,.  T,  ^t^  wl-f^  ^r^  Tff  ^^  I  «  ^0  M 


fJr*er»(m^  Sd^lcd  Bpectmtm  of  the  Bt'härJ  LanffUfiff^.         639 

^^   ??TWT  ^m   WT'^^   WW^  ^TT  WtX^  "^Sff^   i 

^^   f^   ^^m    t4#^«f   ^iWTT   ^f^   VIT    I 

f#w  ^^  fii^  TTfr  m:  i  h  i:m  ü 

^ir<^   mWl   Wt%?!   WfW   'HTT  ^^    I 

^nf[,  ^  »?f»RT.  ^fm  mw^  ifff  WT^,  w^  gft  WT  I 

i   Mjf-t^H  ^^TT  w^  ^tr:  I  h  eo  « 
^^  ^  *TfT  wm  ^wTwf  tr:  i 

fffw  wfw^f  «rfH  ^^,  ft  HTiTT ,  wmrj  iff^  ^rrr  i  h  Qm 
w^  Ulf  ^R-^.  ifr  ^^T,  *!T4f  ^flrfw,  fftr  ^f^  irror.  fr  ^w[  i 

w^  fft^  mm  ^fmi  ^ttn  fwiJTT  i  «  roo  h 

"si^^  f^  ^fwmi^.  ^  *rf^m.  ^m  w^  ^tfr^if  i 
w^  if?m  ^f^'ifT^  ^^  *fmw?  i 

irrw  f ff  f^fw^fr^  ?ft?  ^t^  3t^  i 


.^j- 


^  BdecUid  Sptxf\ 


r 


^fWr^  ^^T  in^T^  w[^,  ^rf^  w^  w^ f^nrr  wfe 5iwi 
?rra¥  'TOT  %T\n  gifT^  ^ra  I 

inf%  f^  "^^  wy^  t%fT  '^i^cT  ^ra  Hw^  1 
iRTT,  ^ftr'T  w^  ^  mfw  iftfw  ^  WITT  ^%  I 

f^   WXyH    MH*T   ^"W7f   ^Wt  ^t  TTTWT  TTW  ^TT  If  "^  ^wf 

wTT^  w^  %  ^rrfif  m  ^mx  ü^  ^wr  '^f^  wm^  1 1  s^m  ii 

«fh:  ^ifR  wr^  ffiTT  ^TRH  ^j^  ifT^  t 
^tzTT  %  rftr  wni  fi  i?^  in^,  ?Tfx  wr^  i 
^^iwwi  M^%H  if  ^  ^^jjd  5tw  I 
^Wxw  ^tfK  ^r^l^  T^tzr:!  %  tw^  fwrr^  i  ii  ^^.o  w 

^  WTT^f^  ^t^  TW  ^^7  ii  ^^^f^  ^Tir  1 
TW  TW  irff  ww^ra*  MiT5f  I 

A^ix  %f^  irw%^  5fif t^i^fHf  ^cf  fiTT  ^T'  TRI  ^nr  tt^  \ 

^^rfr    tft   ^Tf!    ^  TltZTT   ^^Tli  j    il  ^30  It 

■^tWl  TW   ^   ^^nii   MTWt   ^   #rRI    I 

^T  TTW   ^   ^Hff   »lf^   ITF^  ^FW^  ffe   ^W   I 


^ZTj  %  idr^PK  H^.  wf^  ii^f^.  ^wr^  *  m\^-^ 

Xjm   TT^   ^fl    nai^^fi    MiTI    I 

irw€  ^^  ^^tft  *  fsfw»  ftnrra  i  ti  <^^q  n 

^TT  Tig   'ftr  ^Tf!   WTF   wT^f^RIT   ^    I 
HTi;  t^  WWF    t   TTT^  ifüf  ^tlJT    I 

TTff  ^fr  wT^  ^T  wl^f^'RrT  I 

WYK  f^  ^T^  ^T^r  t%  ^Tjnr  wtfirar  i  ö  '^ao  ii 

wfff  Ifff^  ^^^  'wtrrr  'ft^  %^  »fi^  l!  i 
^riff  Tö^"^  ^ITT  f^RT  %  \ 
t^  ttr  H^  t  ^  *  tft  5rtir  i^rnft  i 
TW  TW  ^ff  ^^n5ra  ^TTi  II  II  ^HM  it 

Chapter  Itl. 

The  Spiritj*  of  Dinä  and  llliadrl  entreat  their  uiicle  Uy  t^arry 
news  of  ibeir  deiith  home.  He,  \mng  afraid  to  go  aloue,  reiuses. 
The  cüöfasioa  at  home  un  aceaunt  of  the  noii-retuni  of  Dinä  and 
Bhadri  for  seven  days.  The  latti^r  send  word  of  thoir  d*^ath  liy 
Ahinl  Uoär. 

VTfT*  '€\fK  '^tfK  'rt^l^  ff^i.  ft  w[W[  y 

nT^    %^W  fTTTT  ^  TIT.   ^fW   fTW   I 

TT^T^  mw  TT?:  %  *fk  f>w#r.  ft  wtitt  i 

^rff  *f^  ?\5^f.   ft   ^f*i^T .    ^  ^rrw  ?rw^  wfil  wIttTj 

t   ^   ^   "if  I    I!  SMO  II 


642  GriersüJi,  Selected  Spechueris  of  the  Bihäri  Lafiguoge, 

üf^  w9(VK  ^rfi  r«i<^  1^  ^3^1  Vr^im  WTC  I 
^  firftr  5Nrif ,  %  wfrrw,  ^wrarr  ^'rif  i  i  <)mm  i 
i(Ht  iff  ^lif  frnr  I 

iHt  flTTT  tRt  wt^,  f*R:^  wfipft?  1^  ^  ffr  'NfHf  wsS^i 
^T^  f^  ^T^  TTfif  f^rfir  3N  *I1<I  I 

iw  t  irtrtr  ^  ^^TfT  wt?r  ^rfif  ^r^  ^  i 

tf^  'W  ^nr^  ^rfif  ^rftra  ^  i 

ft?  ft?  ^IT^  ^  tf^  ^Nra  ^rr^  ^r[t  %  i  i  <^$m  i 

iR?TW  iR?Tw  ♦jfifi'ft  ^rr^  ^R[T  tf*^  ^ritt^  ^rfif  ^farr  i 

^rr^  ^R[T  ^Ä^  ^fit7{  ^^n  ^Jfw^im  tr  i 

w^  ^^  CTRT  ^^^  ^ütf^rr  ^w#  I  N  <^^o  II 

^ijlm  ^'rtft  ^ratr  ^^^  ^gwr  ^'rtft  i 

fm  ^'rtft  Tref*r  ^'rtFt  <^<Mi  ^'rtFt  i 

ffff  ^«rtft  ^If^  ^p»T# 

^nwT  f^rfT  flS^n:  *Nra  i 

^  f^An  wwif  ^^  ^  ^ftfiRn  w^  I  « <^^M  I 

fnj  ^Fpfif  5RR  ^5T^  5|w   ^<JIK 

'irr^  ^^1^  ^w^  VIT  wff  ^rra  i 


t 


Grii;r*t/u,  SrleeM,  S^tecmieft»  of  th^  Bifmrt  Ijfm^wtffe. 

^^  »rfsr^  ^f^  wtfiRn  ^m  w^\tr  i 

i!T^   f^   ^flW   TTfir   ^r^W   «Wi«ii    '^'R    I 

wirr  t  *  wtfirar  wt^fx  5|ww  €^t^  i 

f^W  W^,   ft  ^T^.   ^^rffTT   Wf'mTK   ^sr%H  ^irfW  ^WTi!  I  II  H^H  w 
^ffTT  ^^TTT  i    äflT^R^   ^IT   ft?.    ir   '^   ^   ^   I 

fff  ^itwr^  ift^  ^  T^  TR  wttw^  %  mfr  ^t^T  f^T%  I 

<«f^#  ir  mij^  w^xn  wwm  \ 
fiTT  €W!i(  ^W^  wra  «iT^R  I 

^   Wf^iR   ^Jffl^f   t   ^tfWT  ^Tftr   ^TT  I    W  c|QM  II 
^  ITifRI    miM   ^TWf^   litllT    I 

^ftwf^  4ivmf  wif?TfNf  ^S^  ^fwfr 

f^  W^    flTK^    iWWf^   ^t^n   'TR  »    II  900  II 

T^,  fr  MT^  M^.  mzm  mm,  ^wr^  t*  ^"^  ^  * 

iftw  ^frz  ^r%H  wf^  t^^  wt  TTZ  i 

"^mi  fnx^  ^^  ^V  ^  ^rffTT  ^twT  ^WT^  "^  ir%H  ^  i 


()44  (irirrsovy  Sele/^ted  Sjirrimenft  of  the  Bihärl  l^tiguafffi. 

^TT^  WPW  ^^,  ^^  #r  Wnra  ir^TR  I    H  ROM  « 

^rr^  ^R[T  ^iP»n  f^rr^  %  ^ifyf^  ^ftf^Rn  irrt  i 

ir+ff  ?m  irrfTT  "^  Tf^,  t  ^^^rra  ^  t^ftf^  i  i  r<^o  i 
y^  %T  ^nf  ^rfz  Tff  ^^ifir^  I 

^T^  f^  ^T^  TTfir  «fVfir  ?t^  I 
^lOi^i^  wtT  «ifcf  ^  ^«11  ^^?f^  irft;  it^  I 
ftitn  tl^  Tft  wtfirar  ^lÄTT  ^mft  i  n  r<^m  « 

Chapter  IV. 

The  spirits  of  Dinä  and  HhadrT  disguise  themselves  as  mendi- 
cant  ascetics,  and  visit  their  village.  After  a  variety  of  adventures, 
they  make  themselves  known  to  their  father  and  mother, 

^^  ft,  «1^  ^Ml^  ^iy«i  ^färer  ^SRT  I 

"v^  M^i\  ^m  TR  'ÄTT  ^  ^rtfwr  ^tr  i  b  rro  i 

?rfff  TR  ^t^  Wf^  ^ITR   I 

^T^  TTfir  ^T^  t^  Y^  %^rf»f  ^ITR    I 

^R^  MCii\  w*  TR  I  y  RRM  II 
^ftfäRra  %z^  ynr  ^sirt^  mf^r  ^  i 

^^  TTTf  ^fr^  ^fT  ^BTRT  ^^R^  I 


^wt  w^  f^r^  ^^  ^  ir^  ^  I 

f^  ^^.  fwPc^T  g#^f^  wrfira  ä^i'r,  ^  wfWNr 

^mwm  ^mwn  ^wm  1  11  röo  11 

H<Cl    ^T'T  ^SfTfW   cTOTirT  ^   I 

fimRs  ^^T%  iPTT  tff^  5Nr  i 

iftfWt    ^*J  1^411    wWw    *^if^    ^W^    I 

fww  ^RTT^  ^TT^^raf  ^^?ra  I  H  ^8M  II 
iii^i^  wfft  ^fjm  m^im  ^  5»^  i 

^  TT^  ^T»[flf?f  wir  '^f^  ^^TF  ^f*f'«iT  %  irr^ 

^^ifT   TW  ^^  WfW   %  ?fW   TRT   »rfTT   ^S^    I 

i^nr  (TTire  irfif  wi^  1  11  ^mo  11 
VTT  w^w  ^nr^r  ^iw^  1 
in  "^  iT^  ^^f^  ^rf^  wrrra  1 
I  1^  m  w^  ^5  f^^  ^^  I 

1         Bd    X 


u^^m 


Bd.  XXXIX. 


4;i 


646  Grierson,  SeJerted  Sjpe^nmena  of  the  Büüiri  Language, 

^^  'Nrif  ^nm  f%ift  i 
Tf'C  ^^H  ^ftft  ^n^iT  ^^  I 

^^  ^t^  ^ifl^  ^ifl^  'itf  ^nrr^  ?ft^  ^Nft  fv  ^  i 

ftSJ  TRit   <fö*,   4lf^  ^^H  f^  %  %  'W  Q 


'^4f   -^RifT   f%^   ^T^   m^   %   ^s^   TT^   tWR  I    II  ^co  II 

wj^  m^i  ^^m  Tf  f^  ^T^T^  1 

^  ^Pf  fW^ ;   mvi  ^r^  'TR  wNf  I   M  ^^M  H 

W^  TTft  tI  t^^.   Hft  TTfw  Tf^  ^^T^  TJ%  ^T^  \ 

WTTW   iT^  ^tm  iT^  %  tf  ^^Wlf^    I 

WT^T  'fr?  ?1N   VtW,   ^^iX   ^ZJ  W^,   ^ft  WTI7T  W^   I 

^^  ft,  Wir  mn^i  wr^  f^M^w  ^,  crt  ^ff  ^ro  ^^ 

ifif^Wlf^    %   %H\J   TT^W»    •TTiT  ^T^  iJ^    I 
HH^   WT^   ''OTT   IWX^ 

fT^T  ^  *rrT^  wm  w^^  ^^t  h^  i 

tft  irlfiniT^  wt^  wk  ^.  ^WT  »f^  »it^  t^f^  i  n  ^^4 11 

^rw  fw^  ^Tf'r  ^^  WT|[  ^M  ^J^T^  itwif   I 
Hlf^m   ^hm   ^R   ^W  ^ff    ^TW   'TTWl^  1    II  300  I» 

^  »ITT  ^  f'^^ftW^    I 

43* 


650  Griergofif  Sclected  Sj)ecimens  of  ihe  Büiärl  Language. 

%,  ^  f\Rrr  JRfT,  TrffT  •Tltilfqi  f^l^  ^"Hf  j  'TtTT  ^^  'W^ 

f^äRTT  JRfT  ^^  %  %1[^  %f»f  ^fft 

^  «i^lff^i,  ^TrffT  'ft^  TWi  ^pr^rr  #^1,  ^t^irr  tri 

^  f^sRrr  gm  dif^i  ^fWNi  f^^  ^^J^  i 

#f^  f%^  'R^  ^^R<ii,  ^  ^dN^  H?f^  I 

jnn  ^  ipfftr  wt^  *^,  'if^  '^  *^  ^^fN  f^qrrrai 

^  ^  irrfir  ^  ifi^"^  I  I  ^MM  II 
wra  vnrra  %^*1<*,  wrt  ttIt  "^^,  'rar  ^nr^  f^  fff 

t^  ^^^Iqi   I 

^rttf  ifT^  wra  iRt^  ^nr^ift  ^^ÄtTT  ^üf ,  ^rttf  ^rc^  %  f^r 
TTT  '^  ^^^  I 

TTT  ^i^  TTR  I 

^  ft^RT  I 

^Emr  f^  ^Emr  TTft  ^pt  Trf%  f^^  ^fVRr  ?t^,  iw  ^[^  t 
fwra  I  M§o  I 

i<*<ffl   i<*<ffl  Wr>ra,  ^TTT  «lilff^ll,  TTT  ^i^  TTR  I 
t^  f3|^^  ^  I 


Grieriton,  Selefrted  S^iecinmui  of  ihe  Bihnrl  Lan^uage.         ßöl 
ifff    IfiT,   Wt,  ^^rffTT.  '^^^  WWTf  TT^j   fiT  ^TTflT  W^    » 

iri^  ^fw  ?^?  TiT  ^T7^  ^T^  K'CTrre  i 

TW  TW  ^rff  ^^H4i  iiTT^  '«r+fRd  "^T  m  ^w^  f^irTO  I 
TW  TW  *f?  %  "wz^  ^m\t  w^'^xy  wt^  ^  W^nr  i 

TW    TW    ^f?    <i<n*fl^    iTTW,     ^ftiRfi    Wft    ^    \m^    f^- 

irw  I  II  9^0  II 
it^rft  %fT  ^fsf^  fi4^?«ii<H%,  ^  l^""  ^iW  ^st^  I 

^gft  I  %!r^,  Tift  I  ifhrw^y  wpfw^  TTfWft  ^  *  ' 
i?t?  M5t?r  w^,  ^ftiT  qt^  ^,   jff  ^  5W#  ^T  H^ 

Wt  I  «  ^'^^i  II 

ilftifT  WT*i,   %WT  WTT  #t  TffW  ^iPtT   M 
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(liapter  \  II. 

Joräbar  Siftgli,   the  Eiii'püt,    attacks    the   marriage  pro 
of  the  spirits  of  Dinü  and  Bliadrij  aod  caxTies  it  off»     Bhadri 
quei'S  Joräbar  Sifigh  with  the  help  of  Giilrinii  Ja(. 

w^^TWT  ftnr  tNt^*!  3^^i»  ^rfwf  qf^*»  ^ff  wto  ^h 

wtwT^  ^f%^  5^  wff  iTRr  ^  wtw  I 
^tlpra  «nfiqT  ^-n\  ffif  wra  ^iT  ^rf^  i 
^HC*  *ifM^t  <^f^*i  Tfiif  irra  ^7f  ^rfw  I 

irtTR^  t%T  iNM<i  ^twr  %  ^^r^  ^fw  ^  i  w  9^h  « 

^frOWT  fW  Tt^TffT  ifft  wtTT  W^  t^  ^  ^^  "^^^  I  «  8001 

»Tfr  ^^  'rt'r  ftPTTj  ^rfr  ^^  ^  ^ff  fifl^Ti  i 
nmM\  iR  IRR  t  F^  ^^^  ^Hii^fi  ^rfw  viTfT  in:  i 

w^mff  fi#  I  II  goM  II 
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wH-hr:  fmj  %  iprRft  ^ra:  whym  ^1%^  ^Vf^  wwm  i 


tt    lÜW    'ftTT    WWK^    Kl 


T^  tft  i^rff  f?7n  ^ujiMi  fr  tt 

^Tqr  ^  W%  ^  Wf^T   ft   TT   I 

^r^  ^i\f!  ^-^TTw  w^  ^^wm  f\  WT  \ 

im  WTft   'IW  'WW^  |[T  Traf  'IW  ^  UTW   » 
^m^W^  5JW^  fiTT  1T5WT  *m  t  ww  I 

ww  *^  fwinr  ^rw^  5^  tt%  ^tw  t  ^ttw  h  ii  ^h  h 
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WTft  %  WT^  4[2T  %^W  «W  '^  ^m  I 

t«iT  ^T»r  ^M  IMrf^  im  t  ^nw  I 

MfHffl  lÄf^  'JtTT  'HITT  WT  't  ^nW  I 

^tHI  ^^r^  'i^w  ^n^  ^W^T  ft  tt  i 
^  ?ft  »rffWT  'rrtft  »NRTrr  fr  m  i  i  ^m  i 

W^  WTTf  ^»Ä*  ^JiRT  ft  TT  I 
'WR:  fT^  TfWT  %  'ft  ^t^  fV  IT  I 
^W^  *ft^<t  fl[^  t*  fV  TT  I 

«TTTir  ^nj^  t*  iraft^  fr  m  i 

7!^  %?W  ^T  Wtl^  fr  TTI   I  90  I 

»frw  t«  ^rf^raT  yrfiraT  fr  m  I 

lff[4l  VT^  ^mWI  ^Wü^  Hfr  ft  TT  I 

T^  nt  tlitrtr  f»nrfii^  fr  wri  1  ^m  1 
^TTfin  ^iT'wr  w^H»f  ^^  »w  fr  wr  I 
^Wrni  »n^  «•<'flf»^  t^'nrr  ä^w»n  ft  wr  1 

t  ft  HTTT  ^  »Hf^rff^  fiiT  ^T'n  fr  m  1 

'Wf  ^^^w  '^w*  <^  ^fif^  ft  IT  I  I  80  I 
«mpr  irflf  INr^  ^Rf^m  fr  ^  1 
wnra  *<(flX«n  ^  TfiRrT  ft  wr  1 
1WR  »>%  %^  f«rww  fr  IT  « 
*t^  Irtw  litt  «w  ^m^  fr  WT  I 


I 


w^^  fft  wtt  r^fd^i  fr  irr  i 
HW5f  ^Tw  w^  ^rimw^  ?1  ITT  I 

iraR  ?ft  ^liWf^  5^^  ft  WT   I 
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T  r  R  n  s  l  a  t  i  0  D. 
Tlie  Hong  of  Dilta  and  Bhadrü 

Chapter  I. 

The   invocatioiL 

To  the  east  *)  1  adore ,  0  Dlnä  and  Bhadri ,  chiefly  tbe  suo, 
and  to  the  west,  I  worship  Mir  Siil'trm.  To  the  north  1  worship 
Bblm  Seil ,  and  to  tb©  south  T  adore  the  Ganges  and  Haluiiiäu  -). 
(5)  On  ascending  tbe  il  i  h  ^) ,  1  adore  its  Dih'bär  *).  I  enter  the 
TÜlag«  and  coniiiie  TeHyä  Masäu*),  and  evils  *)  and  the  spells  of 
witehes,  and  of  wizards,  tying  their  aniis  behind  their  back  % 


^>  31^.'  trf^wflf,  W^rff .  ^"^^  ^f^nffj  are  all  old  pootic 
loctttivci»  of  ^^^^  ♦  qf^*f  j  W^TX  and  ^f^ff  roapoctirely.  The  temiln- 
atloti  f|j  i»  tbe  old  Apublirniiislm  l'räkrit  tc*rmiiifttlon  of  thi>  loc&tive.  In 
modern  Maithili  it  is  nsoally  contraeted  iiito  ^^  —  tKtis  If^^  ^  ^fä|#)^  &c*, 
which  sbould  not  bo  confouiiided  witb  tbe  4?kr  lot-  In  iill  tli«  libovo  word», 
tbu  tirst  sylluble  la  »burtened,  hh  fHlliii^  nartiur  tliati  piMiultimate. 

2)  A  dlulectic  form  for 


3)  A  dih  iH  tbp  high  liiud  wdjoining  a  viUiige.  A  pihljilr  b  tbo  vilbiijo- 
Ood,  i.  e,,  tbe  special  gonius  loci,  vvhu  pratci-ts  tbo  viUn^ö,  »iiili  aa  Gor»iyÄ 
atid  tbe  13 ke. 

4)  Telijäi  Ma^än  ist  ji  kirid  of  gboüt  or  evil  üpirit ,  who  hiiunU  bunting- 
Sha|s  (#f^  1*1 )»  1^*3  iä  woFiifiipped  prineipally  by  tow-caüite  Dötna  atid  Dusildhs^ 
4jjd    b  -«aid  tx»  buve  liuoii  urigliiuliy  h  Tüb'  or  oibnait,     TlfWTT    ^*   ^"^?   form 

5)  l^fl«!   is  a  coniiptron  of  -^ m\ v|  =   ^^ifl|f . 
'  L  e.  makirig   thom   bülplesi      ^^W^    ^^\^A    »^    ^^^    teiJbuical   wyrd 

ilcmijig  n  pofiiörr«  ormii^  bebind  bi^  buck. 
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The  legend. 

(0  Dinä  and  Bhadri) ,  dawn  ^)  has  come ,  and  the  son  has 
risen.  (lO)Dhämi  put  on  his  sandals,  and  taking^  his  jhan'kl') 
stick  in  liis  hand,  started  for  the  yillages  of  Jogiyä  -  Jäjari' ^). 
After  travelling  a  joumey  of  a  few  half-hours  *),  a  watch  of  the  day 
had  gone  by,  and  he  arrived  at  Jogiyä-J^jari*.  Ha!  Dhäml  be- 
gan  to  speak,  and  to  prepare  sweet  answers.  (15)'Where  has  Thärti 
Don'wär  gone,  and  what^  has  beoome  of  him.  This  day^  wonld 
I  weed  my  fields.  Fields  of  all  (others)  have  been  weeded,  bnt 
mine  are  ronning  to  waste/  So  many  words  heard  Thäru  Don'wär, 
and  taking  his  horses  ^)  he  became  ready.  (20)  Dhäml  sent  his 
labourers  ^)  (to  the  field) ,  and  went  to  (the  house  of)  Dinä  and 
Bhadri.  He  began  to  speak,  and  to  prepare  sweet  words.  On 
hearing  the  voice  of  Dhäml,  the  mother  of  Dinä  and  Bhadri  started 
up,  and  went  to  the  main  door  of  her  house  with  a  broom  in 
her  band.  Mother  Nir'sö  began  to  speak,  and  to  prepare  sweet 
words,  (25)  ^What  misfortune  has  fallen  upon  us,  0  Dhäml,  that 
you   have   obstructed  ^®)    my    door  so  early  in  the  moming?    You 


2)  "^ffl  «  1^^-  'l>y  ^^  ^^^  of  taking*,  hence,  'having  taken*.  The  word 
b  instr.  of  %^  2nd  v.  n.  of  V  %,  and  is  used  idiomaticallj  iu  the  abov« 
sense.      It   then   appears   iu   a   variety   of  forma,    e.  g.  ^ji|     (1-  193),  or  even 

*if^   (1.  203). 

3)  A  jhun*kl-pharathi,  is  a  split  bamboo  (pharAthi),  with  a  bunch 
of  iron  rings  (jhun'kT)  at  each  end.  These  make  a  jingling  noise,  and  frighten 
away  any  snakes  which  may  be  on  the  path. 

4)  This  is  properly  two  villages  Jogiyä  and  JSjari*.  When  two  villages 
are  close  together  they  are  thus  oflen  formed  into  a  Compound. 

5)  1fl|  'one',  when  placed  after  the  neun  it  qualifies,  means  *one  or  two', 
or  'a  few*.     ^li|%  is  locative  of  ^Pülf ,  3rd  verbal  neun  of  |/  ^f^  *go'. 

6)  f^R^  ^  '^  ^^^  of  lg.  f.  of  the  neut.  interrog.  pron.  1|7. 

7)  ^n^^  ^'  genitive  of  the  adv.  ^^fV,  *to-day'.     See  note  3)  p.  659. 

8)  ^Rl  'all'  b  here  the  sign  of  the  Mth.  periphrastic  plural. 

9)  ^l|lf   is   used   as    a  technical  tonn  to  signify  a  labourer  paid  in  grain. 

and   not   in   money.     The   pay   is    called  WW,   or,   in  Maithill,   more   usually 

^^tf*r.     Cf.  1.  30. 

1^)  ^nmr  "^Ü^rW«  '^  obstmct  a  door*,  has  a  technical  meaning.  When 
a  landlord  wishes  to  compel  a  tenant  to  perform  any  work,  which  the  latter 
refuses  to  do,  ho  sends  a  male  servant  to  'obstmct*  the  door.  The  servant 
simply  sits  on  the  road,  and  leers  immodestly  at  any  womon  who  issue  from 
the  house.  The  result  is  that  the  family  is  practically  besieged  into  compliance, 
for  the  women  daro  not  leave  the  house  either  to  fetch  water  Crom  the  well 
or,  in  the  moming,  for  the  necessary  ablntions.  Nir*sö  evidently  considered 
that  Dhäml  had  come  to  compel  DinS  and  Bhadri  to  some  onpleasant  servic«, 
—  hence  her  allusion  to  the  younger  females  of  hör  family. 


'.son, 


put   yoiar  own  daughters-io-law  and  daugbters  to  sleep^    nnd 
them    safe  iu  youf  house,    and  you  bave  (couie  hero  to)  see 
üj  danghters-iii4aw  and  daugbters  naked  and  unco^ered.* 

*The    labonrers    of  Tliärü  DoeVar   m-e    ready    for    work ;    for 
kwiay    only ,   give   me  Dinä   and  Bhadrl  for  labour  ^).    (30)  To  all 
ipthers)  will  I  give  foar  sers*)    (of  grain)  as  daily  wages  ^)  ^    )>ut 
to  Dluä  and  BhadrI  will  I  give  a  luU  paserl^J.* 
I  So    much    lieard  Diüä    and  Bhadn's  niother,    and   she  entered 

ilie  shriiie  of  her  family  Goddess,  and  sat  calmly  by  tlie  bead  of 
their  bed.  When  they  heard  their  motber's  voice  they  started  up 
(and  cried),  (35)  *Had  it  been  any  one  eise,  I  would  bave  knocked 
hira  down  with  a  blow  of  my  fist ,  but  you  are  ^)  my  motber. 
Dawn  bas  broken,  0  motber,  and  the  clear  moming  is  the  time 
for  bußting/ 
I  So   niany   words  beard   motber  Nir'sö,    and  Dinä  and  Bhadri 

'  took  up  tbeir  green  bows,  (40)  and  started  for  tbe  raommg  bunt, 
Their  eyes  feil  on  Dbämfs  factt,  and  be  began  to  speak  to  tbem, 
and  to  prepare  sweet  answers.  *TbiS  day  weed  ye  niy  fieldsV' 
So  niany  words  beard  Dinä  aod  Bhadi*i,  and  tbey  were  filled  witb 
rage.  (45)  Tbe  blaze  of  anger  nisbed  froni  tbe  soles  of  tbeir  i'eet 
to  tbeir  beads*  Tben  Mab*ii*^)  began  to  speak,  aad  to  prepare  a 
sweet  reply.  'Give  me  but  onee  tbe  Order,  (')  Dmä  and  BbadrI, 
and  I  will  sboot  bim  (witb  a  arrow)  from  my  bow,  and  feil  bim/ 
Hut  Dinä  and  Bbadri  began  to  speak  and  to  prepare  a  sweet 
reply.  (50)  ^At  only  tbis  mucb  are  you  enraged?*  (Tben  said  tbey 
to  Dbänii)  Tor  twelve  years ,  0  Dhami,  bave  we  lived  in  Jogiyä 
Jäjari\  and  never  did  we  earn  labourer'a  pay  witb  boe  or  mattock. 
Kever   did    we   know    of   borrowing  or  buying  articles  on  credit  ^) 


)  fien    °^   H^fh    ^*    ^    curruptjofi    üf  the  Arabic  iXX^j    'help,     It  is 

giiad  lei*1itticiUly  to  meim  the  oc^vnsional  feud»!  sorviccs  denrnnded  by  a  lundtord 

hls  tenant» 

S»  Ä  Ser  oqiiab  ubouC  two  Englläh  poaQds. 

3;  See  iicite  ta  l.   20, 

*  >  "*l%f^  ♦^''  M^O  r  ^  properly  a  corruption  of  jff^  %1^ ,  'flvö  scrs\  but 
it  iraries  greally»  aecording  to  locality  wmetimrä  being  ah  much  as  scveii  ^ers. 

Ä)  ^fqi  IS  3  fem.  pres  of  the  verb,  mh&t  ^  flf^,  See  Mth  ör.  §  112. 
Here  the  Heiiso  b  InvLTtütd  in  ths  ong^natp  tho  litcral  traiislatioti  baing  "my 
mothor  tu  you  indoed'. 

fi)  MahVi  must  bave  been  some  member  of  DfoR  and  Bhadrj'ü  househidd, 
}kUt  he  doöÄ  not  nppear  again  in  the  legend.  Mah'rl  ulao  meati»  'toother  >  and 
it  i»  poBsiblt*  tbiit  'uiother  Nir»5*  may  be  reforred  Uy. 

7>  Thb  lÄ  n  rcivrent^e  to  tbe  costoin  of  proedml  servitiir!i»  which  obtain» 
In  Bihar.  TbtJ  labouriug  elaÄües  nro  wrßtcht*dly  puor,  and  livü  Ittömlly  from 
hniid  tfi  mouth.  In  hnrd  timos.  like  tho  EgyptiniiK  tu  tliö  timc  of  Joseph,  tbi^y 
bind  thütt!Si»1vf»s  a»  nr^rfn  to  their  liindluptls  f!t>  give»  tlicrri  advaTM-PÄ  of  gram, 
and    corofiantji    tu    »uppt^rl  thom ,    and  thi^y  hitid  thumMelvo«  and  iheir  children 


I 


k 
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from  jou.  We  hnnt  the  deer  and  boar  in  Jogiyä,  and  so  pass 
our  lives/ 

(55)  Dhämi  began  to  speak,  and  to  prepare  a  sweet  reply. 
*Weed  ye  my  fields  but  for  this  day  only/  So  mauy  words  heard 
Ifah'n,  and  he  gave  Dhäml  two  or  three  blows  with  bis  fist. 

Shedding  tears  and  füll  of  rage  did  DhämT  retnm  to  his 
home.  (60)  His  wife  broaght  a  water-pot  of  water,  saying,  'Gome 
my  husband.  Take  your  dinner.  What  calamity  has  be&Jlen  yoo, 
0  Dhäml,  that  you  are  lying  on  your  bed,  (and  will  not  take 
your  food)?* 

*6reat  indignity  ^)  have  the  two  brothers  Dinä  and  BhadrT 
done  to  me.  Today  my  enemy*)  is  very  powerful.  (65)  KI 
beat  him,  wife,  today,  he  will  beat  me,  and  therefore  I  will  not 
have  the  courage  to  do  so.  Dlnä  and  Bhadri  have  many  persons 
to  help  them')/ 

Chapter  n. 

Dinä  and  Bhadri  began  to  speak,  and  prepare  replies.  *Send 
for  Bahöran,  our  mothers  brother.  We  will  carry  home  the  prey 
of  our  bow  and  arrow  *).  (70)  Let  us  three,  uncle  and  nephews, 
go  a*hunting  in  the  forest  of  Katäiyä/  So  much  heard  mother 
Nir'sö,  and,  weeping,  weeping,  she  parches  grain^),  while  laughing, 
laughing,   Budh'nä  and  Raj'nä    pound   the  grain   when   parched**). 

as  slaves  to  him  for  evor.  These  proedial  serfs  are  callod  l|m^  or  ^flf^lf, 
and  the  food  given  to  them  by  the  landlord  is  Q^«| .  Here  Dinä  and  Bhadri 
say  that  they  are  not  such  serfs,  and  hence  cannot  be  compelled  to  werk 
against  their  will. 

1)  ^V^Tf  o^   MiRif  Hl    (<^^-  11    ^73'  3^^)   '^   ^   corruption    of  the  Arabic 

2)  «Itfv  ^^  ^^®  Arabic  _aA^.  It  means  in  the  law-court  langnaga 
*a  complainant*  or  'prosecutor',  but  in  vemacular  Bihfirl  it  alwajrs  means  'enemy. 
ify^  is  the  Persiau  j^\ , 

3)  Lit.  'have  much  help'. 

4)  ThLs  line  is  very  obscuro.  \|i|4f| ,  of  which  \|i|fi|^  is  the  genitivo 
is  Said  to  mean  'a  bow',  but  I  have  never  met  the  word  elsewhere.  ^HT 
2l||yi|  is  litorally  'we  will  hang  up  the  load  (of  our  bow  and  arrow/,  alludiiig 
to  the  carrying  the  animals  killed  suspendod  firom  a  bamboo  bome  on  tbe 
Shoulders  of  two  men. 

^)  ^l^H  ^  ^^^  quantity  of  grain  thrown  into  the  parching-pot  at  one 
timo.  So  also  it  means  the  quantity  of  grain  put  into  a  husking-mortar  at  one 
time,  or  the  amount  of  oil-seed  put  into  an  oilmill. 

6)  Budh'nä  and  Raj'nä  are  the  wivos  of  Dinä  and  Bhadri.  When  grain 
is  parchcd  it  is  then  pounded  tiat,  and  cleaned,  and  is  then  called  ehurä. 


I 

I 
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^ping,  weeping,  Biidh'uä  tind  Raj^Qä  elean  tlie  purched  grain^  ancl, 
laughing,  laughing,  Bhadri  ties  it  iip  iu  the  kaot  (of  his  sheet). 

(75)  The  thiee^  the  uncle  aod  üephews,  took  the  road  to  th<? 
Ka^äiyä  forest.  0  Btüiöran,  they  weut  one  kö8»  they  went  two 
kos.  At  the  third  kös  they  säw  a  kha-fljao'J  ßiitteiing  over 
the  head  of  a  cobra.  *Twelve  years  öf  my  life,  0  Nephews,  hwa 
passed,  hnt  never  have  I  Seen  a  khanjan  tlultering  over  the 
head  of  a  cobra.  (80)  Today  the  omeii  is  not  aüspitnous  ^)  for 
huntiDg  in  the  Kataiyä  wood.     Come,  nephews,  let  us  return  home/ 

*8ay  not  such  words,  ()  uncle,  on  the  way.  Gome,  the  owien 
is  becoming  auspicious  for  liunting  in  the  Kataiyä  wood/ 

For  a  while  they  went  on,  and  arrtv^^d  at  the  stream  of  the 
river^)  Kaj'rä;  (85)  'I  see*),  on  a  branch,  the  fearlul  crow  caw* 
ing  **Death,  Death."  Today,  0  Nephews,  the  omen  is  not  auspi- 
cious  for  hunting  in  the  Kataijä  forest.     Conie  let  es  retum  home.* 

*Nay,  üncle,  we  will  not  retum.     Conie  to  hunt  in  Kat^iyä'. 

For  a  while  they  went  on ,  and  a  watch  of  the  day  passed. 
(90)  They  arrived  (again)  at  the  stream  of  the  river  Kaj Vti.  *0e 
other  days  I  crossed  the  rivor,  with  the  water  only  up  to  the 
calves  of  luy  legs :  hut ,  tyday ,  1  see  it  to  he  extrem ely  ^)  deep. 
Come,  0  (Nephewjä),  let  ua  retnrn  bome  to  Jogiyä,  how  ühall  we 
cross  tbe  river  Kaj'rä?* 

(95)  *Say  not  such  words,  0  uncle,  near  the  stream  of  tbe 
river  Kaj  rä.  We  will  cross  it  one  behind  the  otber.  Do  not  nin 
awaji  or,  0  uncle,  we  will  draw  an  arrow  and  slay  you,  and  cover 


1)  Tba  khanjim  (motAciHa  alba)  b  a  bird  wbose  fluttering  motiou 
fnnps  H  frequeiiit  «iubji'^el  uf  reference  amongst  Hiodü  poets.  A  maiden^B  eye« 
ATO  frequoiUly  cuinpared  to  it. 

2>  ^TWW    Wr^  ^^  t^'O  ifliam  for  'to  b©  nuspidous." 

^)  <Tl^^  'S  ^he  iiciülivu  f>t"  ^TST .  ^^  ordinary  Korthem  Mnithjlt»  tho 
geoitive  wuald  bö  IftMon  bin  the  diaictet  of  i\m  »tmg  agrees  witb  Southern 
M&ithlll  in  sliurteiiing  a  Anal  ^  er  ^  beforo  th©  genitival  termloatloti  ^. 
8o  äIbo  fn^ii]  WCT,    ^ffs^t :    ^^'^"^  ^5tf5|y    ^f^^,   "iid  roaiiy  otUers. 

4>  "^fflfr  ^"^  ^^1  '^^*1  ***'"m  of  the  Ist  prosoiit  r»!  y  W^f  'l*o'-  The  modern 
MtU  drops  tliF'  ijiitial  vowel  and  hm  rfT»  I^  t'^dy  prown.'oji  the  ^  in  oho 
i'orm  of  thcf  .'Ird  mh^^  (  ^1^  }*  ''^  *'^d  Mth,  hLiwovcir,  tho  initial  ^  U,  ii.h 
h«re,  Äomtitimos  retuinedr  e.  g.  ^H^WT^  rMjinbüdb's  Harihni«»,  X,  50 1,  'ho 
wu»\  «hieli  wnnld  in  modern  Mtb  bt'  ^WtW  *  Compare  Hnügüli,  '^||f^  ^ 
I  amV  l^lfTR    O^üt  öld  BttJigilll,  Wf^WRT),  'I  WH*:. 

5j  Lit  *mi3ipproachably  bottotnl«*»'.  ^«|«t  {Skr  ^#|#ef)  is  tro<|uontly 
ii.H*d  moroly  a**  an  advcrb  expri^süing  tht^  *»np<»rlrttive  di^grno.  Soo  CompArfttive 
iJicliüntiry  ni  üw  BiUäri  luiiguage,  s.  v. 
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the  earth  with  your  blood.  Then  we  two  brothers  will  go  to  hunt 
in  the  Katääyä  forest/ 

*Why,  0  nephews,  should  you  aim  at  me  with  your  arrow. 
(100)  Let  US  three,  unde  and  nephews,  go  to  hunt  in  the  Eatüpi 
forest/ 

Then  the  three,  uncle  and  nephews,  crossed  the  river  Eaj'iü, 
and  went  to  hunt  in  the  Katäiyä.  On  other  days,  I  saw,  0 
nephews,  the  Katäiyä  very  pleasant,  but  today  see  I  it  to  be  veiy 
terrible.  (105)  On  other  days,  0  nephews,  did  I  see  herds  of  deer 
and  boar  *) ,  but  today  see  I  none/  *Climb  up  the  Par'sä  tree, 
0  uncle,'  and  Bhadn's  elbows  and  knees  formed  a  ladder  for 
him  2).     *Look  around,  0  uncle  for  herds  of  deer  and  boar/ 

*A  beast,  Phofrä  the  jackal,  is  Coming  from  the  south; 
(110)  he  is  Coming  from  the  direction  of  the  Bäüram  river,  and, 
for  want  of  water,  is  he  giving  up  his  life/ 

^0  uncle,  he  is  probably  Coming  up  after  drinldng  water  from 
the  river  Bäüram.     Teil  clearly  in  what  direction  he  is  Coming/ 

*Whether  I  lose  my  life  or  save  it,  I  will  not  come  down 
from  the  Par'sä  tree/ 

(115)  (The  Jackal)  crossed  the  river  and  came  up  before 
Dinä  and  Bhadri.  'Nephews ,  he  is  Coming  before  you ;  make 
ready  your  arrow  to  the  bow.  He  is  Coming  before  you.*  Bhadri 
made  ready  his  arrow  to  his  bow  and  smote  Pho^'rä  so  that 
he  died. 

Salhes^)  saw  this,  and  thought  it  very  wonderful.  (120)  So 
he  split  (his  little  finger^),  and  produced)  ambrosia  therefrom  and 
(giving  it  to)  Phot  rä  brought  him  to  life. 


1)  ««i^qi  is  genitivo  of  mIi^^  ^  the  long  vowel  in  the  firat  syllahle  b 
shortened  when  it  falls  in  the  antepenultimate. 

2)  Lit.  *Bhadrl'ft  elbow  &c. ,  stuck  against  the  wall*.  /.  0.  he  set  his 
elbows  and  knees  against  the  side  of  the  tree  to  form  a  ladder  for  hb  uncle. 
The  Word  y^«})  ^  &  meaningless  repetition  of  %|f Ifi.       fc^^^f    b  obl.  of 

3)  Salhes,  a  prominent  figure  in  all  Tirhut  legends,  is  a  god  worshipped 
principally  by  Dusädhs.  He  himself  was  a  Dusftdh,  and  was  the  chäökldKr,  or 
watchman,  of  Bhlma  Sena.  In  his  watch  a  thief  called  Chuhar  Mil  stole  a 
valuable  bed  belonging  to  Bhlma  Sena,  which  Salhes,  after  many  adventures, 
with  the  aid  of  his  wife  Dätinä  Mälin  recovered.  After  his  death  he  became 
deified ,  as  a  kind  of  demi  -  god ,  having  all  watchmen  and  thieves  (!)  nnder 
his    protection.     Here   ho    is  represented   as  protecting  the  were-jackal  Phofri. 

The   whole   of  the  Salhes   legend   is  given  in  the  original  Maithill  in  my 
Maithil  Chrestoroathy. 

4;  The  little  fingor  (iflf  ^il4[|  or  lflf*nf^l||)y  is  reckoned  as  an 
öjhS,  or  exorcist,  and  hence  women  oil  the  navels  of  children  with  it  at  the 
feast  of  the  Dasah'rä.  It  also  contains  ambrosia,  which  the  wise  may  extract 
by  Splitting  the  finger.  In  thi.s  way  in  the  Glt  Bijää  Mal,  SonmatI  brings 
Bijäi  Mal  to  life,  and  similarly,  in  the  Git  G^öpT  Chand,  GöpT  Chand  does  the 
same  kind  ofBco  to  his  sister. 


I 


Of  $he 

(Saith)  tlie  un^le,  *How  did  you  hit  him,  0  uepliew  ?  Phofra 
is  ready  aieraiu  (to  attock  jou)/  This  time  Diiiü  Hiuii  Struck  the 
jock&i ,  and  felled  hiin  to  the  grouad.  Crjiiig  *ßäm ,  Räm*  *J  be 
>fave  up  the  gbost.  Again  Salb  es  saw  thLs  and  thoiight  it  very 
wouderfiil.  (125)  80  ugain  he  split  his  Uttle  linger^  and  gava  am- 
brosia  to  PhotVä  and  litiiught  him  to  life,  kgiün  was  Phnt'riTi 
ready  (to  att.ack  tbera)^ 

*How  »rw  you  liitting  him ,  i)  nepliews?  Phofri  is  ligaiii  ready 
tij  attiick  you/ 

*Tliis  time,  ()  uncle,  will  1  strike  him,  and  bring  hinj  down 
to  the  gi'ound.'  Then  for  the  thiid  imw  Said  Salhes.  *Let  nie 
keep  iny  virtne  and  niy  word ,  0  tViend;'  (13Ü)  timl  on  the  third 
tiine  (of  aiiniiig),  PhotVri  seixed  Dinil  Bam  (hy  tho  help  of  Salbes 0) 
virtue,  and  felled  him  to  the  grounil  As  soon  as  he  seized  Dlnü 
Hära,  ihe  elhows  and  knee^^  of  ßhatiii  were  freed  ^),  and  he  sü'uck 
Phol'ni,  and  eatehiiig  him  hy  the  tail  whii'led  him  round  and 
dashed  him  to  the  grouiid.  <Wiiig  'Ram,  Uam'  he  gave  up  the 
ghost,  (mr»)  and  again  SaLhes  sjdit  his  tinger  and  brought  hiiu 
to  lile. 

Then  Stdli^'S  stood  in  front  of  libadri  and  said,  *hViHud,  accept 
my  words  and  go  hume  to  Jogiya.  He  who  was  your  eldest 
brother  (Dinä)^  has  heen  killed  (hy  Phofrä)  in  Kataiyä.  Tum 
back,  Sir,  and  go  bome  to  Jogiya/  (140)  But  Hhadri  said,  *My 
firiend ,  why ")  sbould  I  go  home  to  Jogiyä  only  to  see  misery  V 
We  twü  l>rothers  w^ill  die  together  in  Kataiyii.  With  that  muuth 
with  whicb  FhntVä  the  jiiokal  haK  seized  my  eider  hrcither»  with 
the  Same  let  him  seize  me.' 

So  the  third  time  (Photr^^)  seized  Hhadn,  and  sat  down  (nver 
him)  upou  the  ground,  (t4ri)  and  erying  *Räm,  Räm\  (Bhadrl)  gave 
up  the  ghnst, 

Chapter  III. 

^Tear^l  otf  a  hranch  of  tbe  Dhaha  ^)  troo,  and  drive  oflf  tlie 
flies,  U  uncle,  which  will  settle  on  onr  worpses,  l  woiild  teil  you 
sonnt    thing    that    coucerus  ^)    us.       Come    down    frum    t bn    Pur' sä 


l  ►  J  jieed  not  romhnl  my  rpftder^i  ai'  tlio  impiirtHiic**  to  a  <l,ybin  mrin  ol' 
IkMini;  tbc  tiiiimc  of  Rärnn  or  <if  Krii*Tm   ( acciinlin^t  u»  Im  ?«<*<.'t)   *»n  Ins  lip^.    us 

Uh'  lr*.*i^  <Hif'   I     107  L 

;{>  1/it.  Ui  SP4'  wJmt  miw^ry,   ftlinll   i   j<*i  lu>me   U»  .Iu}>iyS? 

4;  Tili»  i'lmt>ter  cornmi^iuf  s  vvHli  1%  ionver**»tiori  bt-lwoen  th**  spint»  of 
DiiiM  niMl  Uhivlrf,  nnil  rheir  um  In  lliihörciM ,  wlnt  U  lilivo  ähiI  *!if*'  «e  in  the 
Pursn  trL'iv 

r»)   i?M»  r  i-<'l  «Ml   t  iun  t*n  t  ivüH  ,   Wut 

fi)   ^«i^pf   in  it  corniptiitri  of  iUe   Artiblc  J'*^*'^ 
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tree,  0  ancle,  aud  take  a  message  *)  from  us  to  the  village  of 
Jogiyä/ 

(150)  *No,  I  will  not  go  down,  0  Nephews.  The  destroyer 
which  has  seized  you  is  still  close  by  yotu  If  I  also  come  down, 
it  will  seize  me  too.' 

*0  unele  come  down,  and  take  my  message  to  Jogiyä.  ^)  Teil 
raother  Nir'sö  and  explain  to  her  what  has  h!q)peued.  She  has 
put  on  high  sandals,  and  is  watching  the  road  to  Katüyä.  (When 
you  return  she  will  say),  (155)  "Three  went  off  together,  0  Ba- 
höran,  and  you  have  retumed  alone;  where  have  you  lost  my 
diamonds*)".  (To  this  you  should  reply).  "Say  not  diamonds, 
diamonds,  my  sister,  for  God  has  snatched  away  both  in  the 
Katäiyä  forest".  (To  this  she  will  reply),  "Seven  days  and  seven 
nights  have  passed  for  me,  and  no  one  has  brought  me  news  from 
Katäiyä.  (160)  I  will  go  to  Kataiya,  and  die  mad  (for  grief)." 

^)Bag*hä^)  is  a  populous  town,  and  one  hundred  and  twenty- 
one  families  of  Musahars  live  in  the  village  of  ürsi  Dih.  They 
have  one  chief  (for  the  two  villages),  Eatan  Möti  Sar'där.  (Kälü 
Sadä  our  father)  has  taken  his  cmtch  and  is  going  to  Ur'si  Dih. 
(165)  The  old,  old,  wives  of  the  Musahars  mocked  at  him  as  he 
goes  along.  The  full-grown,  full-grown,  wives  of  the  Musahars 
laugh  coarsely  at  Kälü  Sadä  as  they  see  him;  but  not  one  Mn- 
sahar  comes  out  of  his  house  (to  teil  Üie  old  man  where  his  sons 
are).    Kälü  Sadä,  weeping,  weeping,  retumed  ^  home  to  the  village 


1 )  tl^r^^l  *s  *  curious  form.  It  is  ovideutly  a  rustic  attempt  at  sajring 
^^ffätll  ,  a  feminine  long  form  of  the  masculine  41^1^  (4^1^) ,  '»«"ws.' 
The  cffect  of  the  feminine  long  form  is  to  givo  an  endcaring  or  diminutive  sense 
and  thü  word  tfl*1U»^l    ™*y    be    translated  freely  as  'just  one  little  message'. 

2)  ^f^  is  really  old  oblique  form  of  the  verbal  neun  fqf«|^  of  the  y  ^Pf 

OT  ^|«|  ^    *be  noar*.     The   form   1/ ^^T    *Si   however,    seldom    used    in  BihSrI. 

y'Wff  boing  ahnest  univorsally  used  instead.     Ilonce  ^5TT  or  ^f«|  has  come 

to   bo    used    as    an    ordinary    neun    meaning   'proximity*.      The    oblique    form  is 
still  common. 

3)  llere  the  spirits  describe  to  ßahöran  how  he  is  to  take  the  news  home. 
What  questions  he  is  to  expect  wheu  he  gots  thore,  and  how  he  is  to  answer  them. 

4)  I.  e.  Her  jewels  of  sons. 

5)  llero  the  ghosts  describe  the  waudering  of  their  father  Kfilii  Sadü  in 
search  for  his  sons. 

G)  This  village  reappears  in  vv.  333  and  ff. 

7)  The  1/  ^m  'come'  i»  ofton  used  where  in  English  we  would  say  *go'.  Thus 
•he  went  home'  is  ^f^  ^J^  ^fTQ^«  ^  **^^  ^^^  V ^TT  oft©"  seems  to  mean 
not  only  to  go,  but  to  go  (or  even  to  come)  from  home,  and  l/^ffif  to  come 
(or  even  to  go)  towards  home.  Thus  ^f^  ^«f ^f  l||f|  ^f^  ^  9^«  '^>^ 
came  to  me  from  his  house'. 


I 

I 
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öt  Jogiyä.  Straugö  is  ii  iiideed  tn  see  buiicht's  of  riogs  *)  fastt'WMl 
to  the  b<&ni  of  the  wmnen*s  gurraents  ^) ,  (170)  Immies  ol"  riugK 
on  tlu.i  8  a  r  *  w a  s  ^)  and  od  tlie  D  h  a  k  *ii  ä ä  ^) ,  huiicbes  of  riugs 
on  the  g^lrls*  pcK^kets  *)  ^  bunches  ot  rings  nn  their  nngletts  ^')  ^  on 
Um  rk*e  nu)rtars  and  un  Üw  ptjstles;  buncheß  of  riiigs  on  the  win- 
Äowirjg  trays  aud  on  the  sieves,  on  the  hoes,  on  the  sicklös,  yea» 
even  on  tlie  tliites.  (Tlie  girls}  adomed  theniselves  with  coUjrriorij 
and  vermilion.  (175)  If  Dina  and  iihadrl  had  been  *^  alive»  not 
oue  Musahar*s  wife  wöuld  have  (dared  to)  adorn  her  seif.  Chi 
tjui'  dt-atlis ,  tlifi  whole  of  Ur  si  has  Ijacome  füll  of  joy.  Vtom  the 
tears  of  our  father  Kälii  a  whole  iiver  is  Hoifving  üway,  at  the 
tears  of  niüther  Nir*sö  tlie  ?ery  tmes  are  dropping  their  leaves, 
(180)  and  at  tli«f  tears  of  Raj'nä  and  Biidli*nä,  th©  sons  and  daiighters- 
in-iaw  of  Jogiyä  weep  tue»,  The  frieuds  and  Jovers  ')  of  Dlna 
and  Bhadri  all  weep  in  Jogiyä.*     '        \i 

(8ays  the  spirit  of  Dinä  to  tbe  spirit  »>f  Hliadri)  'Seven  days 
and  seveo  nights  hiiv*.i  pnssf  d  in  Kataiya  Khäp  %  Imt  iio  one  has 
cuuie  to  onr  lissistani'ö.  Throiigh  •')  wbom  shall  we  send  the  uews 
to  Jogiyä  J;yari*/ 

(185)  Bbadrl^  —  *I  see,  U  brother,  Ähirä  Goär  yoniing  to 
hiö  cow-fiheds.     Througli  him  wiU  we  send  uews/ 

Bat  the  people  of  Jäjarr  warn  off  Ähirä  Goär,  saying,  *Go  not 
hy  that  road.  The  Jackid  of  this  Kataiyji  is  terribly  rapacious, 
and  kills  and  carries  oft  the  passers  hy.*  liut  Ahirä  Goär  would 
not  b^  warned  oli\  and  says  *1  will  verüy  go  *^').'  (100)  So  Ahim 
Goär  went  into  the  Kataiya,  and  (fonnd)  Bbadii  seafced  there. 


ll  C£  ntito   kl  V     M> 

2)  ^T^T  i"    ea»t  Bihär,    »A\d    l^ikvfl    m    wt\«it  Bihilr   b    Üio   enil   ül'  ii 

woman*»  shcet  gathertd  up  and  ticd  in  front.  Thü  ring*  attjiched  to  thos© 
mtÄCCUMtomtd  pU«  <i  (iro  HtJp|j<)SGd  t«  reprps^ot  hy  tlioir  jiiigling  tliQ  jay  feit  hy 
thfir  owners  in    their  presiimptiun  that  Dliiä  /ind  Rhadrl  nrü   d©ftd 

3>    Sar'wrt   iind    Dhnk'nä    are    two    kind»  of   eurthon  poLs^    the  latter  b 
I»  hirgcr. 

^>  ^WT'^WTj  '^"^  •^^^''  p<K.'kDt  formcd  in  fnmt  uf  i*  woramrs  wäUi  by  looseniojüf 
The  part  tivkk^iJ  iti  therü. 

^)  ^^m  J^  '*  l»<^k  Mf  bair, 

6)  Hare  thü  preterite  iudieutivo  h  iiaod  idiomatlcÄliy  for  the  prftHritH 
cniijuiiotivo. 

^)  #(^#f  i^  f»  corruptiuii  uf  the  Arabio  k_Ap2S\ja , 

8i  ^TPT  i*  *tio  Word  aJwrtys  mt'itcd  horo,  hiit  the  Hingers  Imvo  iio  cloai' 
id*iji  of  itt  moAidng-     It  b  said   to  ho  u  corruptiun  of  tbi)  Arabic  yijLp*. 

9)  e  ^  iifiving  giveii'  U  ustnl  a»  a  ptjstposition  to  menn  'throitp;h'.  Cf. 
the  Bmipllr  f^^JT  "»*>*!  i^i  t^'^  Muue  wriiy, 

ltl>  1^    is    WryW  +  f^.      '^'i«   *ol>g   vowel    in  -the   smteputialÜmÄte    U 
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(Said  Bhadrl),  '0  Ahirä,  where  are  yuu  going?*.  Hi? 
I  am  gi>iflg  to  tax  cowsheds.*  'Take  my  niessage  to  Jajiai'^ 
teil  and  explain  to  Kanak  Dbämi ,  (1^5)  that  ihe  two  sons-in-Utj 
for  wh*}m  he  15  preparing  the  inaiTiage  bowers  of  his  two  duo 
hüve  been  ktlled  m  Kfitftiyiä-.  H  tbey  had  be<iD  (able  to)  comis 
Jiijari'»  his  sons4o-law  woidd  have  celebrated  tbeir  cearemoniefl 
durägaman  \|.  Wben  yoa  bave  told  this  meisage  U^  Kamk 
Dhamt,  go  on  to  the  viUage  of  Jogiyä,  aod  teil  and  explain 
Kalü  Sadä,  (200)  that  the  two  brothers  have  been  killed  in 
taiya  Kbäp,  Say,  **Come>  Kala  Sada,  to  Kataiyä  Kbap.  l  ata 
going  to  show  (their  bodies)  to  you." '  (Here  Ahira  id  »up- 
]iosed  to  go  off  with  the  message), 

Said  DiDil  U\  BhadrT,  'The  three  are  comiug.     I  am  wai 
the  road,     Mothei^  Nii'äü«  Kälü  Sadä  and  Ahira  Goär  are  br 
(th*3  aüswer  to)  the  message.     Let  us  tive  uuit*5,   aud   perforni 
funeral    eeremouies/     (205)  Bhadri    began  tiO  speak,    and  pr 
his  reply  to  Diuä.     '0  Brother,  t^jll  Ahirä  (ik>ttr  to  go  to  hin 
shed,    aud    teil    KäJii    Sadä    and    mother    Nir'sö    to    go    to  Jogijf 
T«ll  ^iinnar*)  to  perforai  oiir  Dudh'iiulh -^1  eereüiouieß,  aud  to 
that   there  is  no  lack  of  anji.hing*).     (210)  "You  shall  manage 
«uch    a    maDner   that    we   may    remain    iii    our    caste,      Yoa    ab 
üot   give    oue    ser   of  grain  less  thaii  the  rigUt  amount     80  that 
om*  famo  niay  coEÜtiiie.  »o  perform  our  liinei'al  rites/* 

Seven    days   and   seven    nights   have   passed.      The    people 
Jogiyä  will  say    that  Dinä    and  Bhadii    have    died.    (215)    If 
wi'ie  alive,  they  woiild  have   cotuo  back  to  .Jogiyä/ 


^Itortenecl,   und    thnn    tUo    twn   canriirrent    vttwuU    eoiitmcti^fl    iiiti>    V,      Firn 

Hf   iH  coiitrncterl  inUi  Tf.     Tlni>  WX^^  +  ff,    W^fff ,    Sjwff ,    Sft. 

U  Thü    iluni^Ainnii    is    lliui   iiivtrumv   ut*  t»kiii|^   l!»e   Uinle   tiuiiiM   tu 
huübadU'j*    lioiiM),    wKicU  iwunlly  Uke-*  place  yenr»  iift«r  tho  fii«rTia|p»  e«««ai(iiif 

*Ji  Thi*   mttst    ha  »omo    roUüiai  uf  ihn  two  hr«}tli<«ni,    but  hU  iiama  dww 
ftot   np|it«ar  »n^uiri  hi  i1i<i  logund 

fl>  ThiH  i^  |>crlV>ritii^il  tlie  dfty  after  cromMioii,  The  luüf  uf  th«  itncn«*!»«!, 
i;(cHiH  tu  thu  iikct!  of  crtMUfttioii,  arvd  }x>Mr%  on  tho  %\it?  ol'  tti«  pil«9  a  Uttle  fftvii 
milk.  [If^  theii  coino^  tu  thf*  vilUjf«  |m|iiü  trm»,  trhcro  h^  find*  llif> 
Ulli)  fiirnily  pri<^t  wnilluK  '<^''  hiiii  TIib  foriiit-r  hn»  «um«*  frivili  ttiUk ,  unii 
t^urthoii  VL>?<.st'l  i'HrmMl  in  n  riipü  nliiig.  Thurc  is  a  UoW  in  <Ut»  tix>lU>m  of  < 
|»iit.  pitrlinHy  ^^ti^fpctt  up  with  <a  pluf?  Tlic  holr  litiiif^»  thi»  up  *m  »  br 
\t(  \\n\  tr*»,  «o  thrtt  its  contonts  will  drip  oiit  tbmttKh  the  liok  on  tu  ihr«  rvjot" 
He  tbf>n  AUh  k  with  milk  iirul  wittor,  und  viivorN  tht'  voiAcd  witli  «1^  inirüiri) 
fiip  Ho  tbt'-n  walks  roiiitd  th«'  trv«'  lbri»u  tlrn»»  mtil  got«»  hamt-  TXiv  whii 
tif  tbis  ci^rfnnony  U  cnllcd  |;;liU4it  tüt^üb,  %}\\  TVApbirif^  bom«*  hi«  f^fid« 
Mfttivei^  with  ncrr-milk  »tul  jinlsn ,  und  liitnHrdf  «lU  oif  »  poUhonl  Böäi 
eotntneneinff  tu  mt  i*ncli  {kthuh  pUeeü  k  small  t|nfinlity  %\i  fyt*"  und  milk  ir 
bis  plntter  apÄrt  (in  nnutbt*r  plitTior      Tb»-  whoU'  c<?r»»i»ony  U  c^l«d  d  u  d  b'm  1 


■*>  fTWRf   i*   *  corrnpiioii  nf  ibi'  Arnblc  ^^J  ^ 
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Chapter  IV. 

(Hrtid  the  spirit  of  Bluidri)  'Hnw  shall  w»j  learn  what  is  goiug 
on  in  JogiVri ;  0  broth*^*r,  by  what  dinier'  slmll  wü  go  to  ihe  eitj 
of  Jogiyä.' 

DtiJii  begau  to  speak ;  to  Bliadri  he  prepares  his  jmswer.  ^Let 
Uß  don  a  sheet,  aud  prepare  u  flute,  and  take  the  form  of  ascetic 
beggars  *).  (220j  Singing  the  song  of  nur  own  death  let  us  go  to 
tfogiyä.  There  is  the  weU  nunied  Kath'ri  to  the  east  of  .logiyä 
village.  There  let  bs  set  iip  oiir  tire  ^).  Thea  shall  we  know 
what  is  going  on  in  Jogiyä/ 

Por  seven  days  aiid  sevea  night«  they  kept  their  tire  Ijurning 
there,  (225)  aud  tberaselves  sang  the  song  of  their  owu  deaths. 
Th©  danght^rs  and  daughters-in-law  of  Jogiyä  come  to  draw  water 
(at  the  well),  Say  they ,  *For  twelve  years  have  we  lived  in  our 
fathers*  houses  and  those  of  our  f athers-in-law ,  but  such  a  gong 
have  we  never  hetird  before.  When  Dinu  and  Bhadn  were  alive 
they  used  to  sing  that  air.  (230)  n  aHcetics,  where  did  von  gel 
this  song?  Conipauions,  stand  all  round  bim,  and  ask  theni  what 
aaste  they  are.' 

*  5  (Says  Bliadrl)  *The  women  are  asking  Information  as  to  our  caste. 
What  shall  I  say?'  Dl  na,  —  *8ay  **We  are  mendicant  ascetics  by 
eiiste.  (2-35)  I  was  young,  0  ladies,  and  did  not  know  Ihe  nanie  of  my 
father  and  motber;  1  was  veiy  young^  O  Ifidies,  when  I  became 
a  Wanderer.     The  song   of  Dinä  Bhadri    ts  (like)  a  dreaio  to   us/*' 

None  of  the  people  of  Jogiyä  reeognized  them,  (Said  Dinä), 
*Come  brother,  take  up  our  tire,  (240)  aud  come  to  the  shop  of 
Musähii.  There  will  we  set  up  our  fire,  and  ourselves  sing  the 
song  of  our  own  deatii/  (Men  of)  the  twelve  castes  came  to  See 
the  sight »  and  tliere  heüame  an  obstraetion  ^)  at  the  shop  of  Mu- 
sähri.  He  snatehed  away  their  sheets  and  flntes  and  tbrew  theni 
away,  (245)  and»  for  no  fault  of  theirs,  thriLst  Dlnfi  and  Hbadri 
away  by  the  nape  of  the  uei-k.  The  blaxe  of  auger  nished  froui 
the  soles  of  Hbadri's  feet  to  bis  brain;  {cried  he),  *0  brother,  ii' 
you  bot  order  me*  I  will  draw  my  arrow  (nanied)  Bhag'mat!,  and 
will  kill  Musuhü  ihe  shopkeeper*,  btit  Dina  Rani  said,  *Say  not 
such  wovdH,  (2oö)  he  not  very  angry.'  He  recited  bis  owu  death* 
(soug),  Bhadri  oausod  a  eomplaint  *)  to  be  matle  to  the  village 
eiders '''),    (ciying)    *0    Petty    Eiders.    and    Grand    Eiders,    you    are 


1  \  lf[fjl€J7  i>  lioiv   Imi;;  furni  of  lnl|T  ♦ 

"£}  ^IWl  '•!    ^^^j    is    the   lirr    willi    uitU!    Miiuki?    iiffvi-tinl    liy    Mcnti<^* 
CT   tili'  »fiiiK  o(  (♦öpiclindd 

a>   IM    pif.liihitiiiii,  cf.  l.   2ö*i    M^J  i>  t]it*  Arnlnc   «^ , 

b)  If^      lit.    Hill    ;ui!icinbly  oll    Üvü  (pei>iuift),    U  tlio  ii?(»e|]|bly  of  vllJit^);« 
oldera.  wbkli  ni-eurclin^  to  uustum  settJos  potiy  disputoj». 
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all  the  crown  of  my  bead.  For  no  fault  of  ours  has  Musähu  thnist 
US  away  by  the  napes  of  our  necks.  Do  justice ')  for  us/  (255)  (Said 
the  Eiders).  *\Miat  have  you  to  say,  0  Musähu?  for  no  fault  of 
theirs  did  you  thrust  them  away  by  the  napes  of  their  necks.  We 
shall  (have  to)  prohibit  (persons  going  to)  your  shop^).  Frora  house 
to  house  (the  people  of)  Jogiyä  will  circulate  this  news/ 

Bhadri  tben  went  to  bis  own  wife's  room,  and  sbowed  her 
a  dream  in  the  village  of  Jogiyä.  (260)  *They  do  not  offer  a  Single 
mouthful  3)  of  tobacco  in  my  memory.  Sunday  and  Monday  are 
passing.  Come  to  Musähu s  shop,  with  two  full-weight  sgrs  of 
grain  to  barter*).  I  will  give  Öie  füll  weight  in  harter  and  buy 
for  you/  (So  Bhadri's  wife  went  to  Musähu,  and  said)  *0  Mu^hü, 
weigh  these  two  sers  of  grain  (which  I  bring  in)  barter,  (265)  and 
give  me  good  tobacco  in  exchange,  which  I  may  offer  (to  the  Gods)*. 
(The  spirit  of  Bhadri)  dropped  into  the  rear  pan^)  of  the  scales  a 
stone  only  as  large  as  a  cowry-shelL  Bündle  after  bündle  and 
sack  after  sack  of  salt  and  tobacco  did  Musähu  weigh  against  it, 
but  still  he  could  not  balance  it.  (Said  Bhadri's  wife)  *I  have  given 
you  barter-price  of  fuU  weight,  give  me  therefore  the  füll  weight 
in  commodities.  Something  is  still  wanüng  to  complete  the  tale.' 
(270)  (Musähu  replied)  *Take  away  this  now,  and  come  to  morrow 
for  the  rest.*  (Said  the  spirit  of  Bhadri)  *If  your  mother-in-law 
Nir'sö  abuse  you  (for  bringing  home  short  weight),  do  not  abuse 
her  in  retum.  If  she  do  not  believe  you,  then  come,  and  I  will 
bear  testijnony  *')  to  the  truth.*  (Said  Dlnä),  *0  brother  she  did 
not  understand  (your  actions);  she  has  done  indignity  ')  to  her 
daughters-in-law.  Mother  Nir'sö  did  not  believe  her,  and  she  is 
Coming  to  call  you  to  bear  testimony.' 

(275)  So  Bhadri  comes  and  says,  *0  mother,  Reverend  mother^), 
I  gave  the  füll  weight  in  barter,  and  bought  for  her,  I  am  telling 
the  whole  truth^).'     He  added,  *0  mother,  go  home,  go  home. 


1)  Ml^m  is  a  corraptioii  of  the  Pepsian  Ow^oil . 

2)  Tbe  village  eiders  have,  according  to  castom,  power  to  "boycott"  a 
recalcitrant  shopkeoper,  —  a  means  of  enforcing  order  which  is  often  put  in 
forco.     Cf  note  to  v.  243. 

3)  ^Ki^  is  the  quantity  of  tobacco  chewed  or  smoked  at  one  timo. 

i)  fJfTfl  is  the  price  givuii  in  exchange  for  a  roquired  commodity  in 
village  barter.  In  the  interior  of  Bihär  money  is  little  used,  nearly  all  potty 
trade  transactions  taking  place  through  the  medium  of  barter. 

5)  1.  e.,  the  pan  in  which  the  weights  wero  put.  In  this  way  the  spirit 
of  Bhadri  took  revenge  qn  Musähu.  Ho  made  the  two  sers  of  grain  weigh 
apparently  so  much  that  Musähu  oxhansted  the  whole  störe  of  tobacco  in  his 
shop  to  balance  it. 

6)  ^iT^RT^  Js  the  Persian  ^^y^ , 

7)  See  noto  to  v.  63. 

8)  Lit  *Mothor  of  virtue',  a  common  idiom. 

9)  Lit.  'I  am  son  of  \'irtuo'. 
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SoniethiDg  wns  still  watitmg  to  compleie  tlie  tale ;  sbe  will  get  thal. 
on  MonJay,  tomoiTow/ 

(In  spite  ot  all  this)  Üw  people  of  Jogiyü»  did  not  recogniise 
theni.  (280)  (Said  Blmdri),  Uoiue  to  om*  wivos'  rooiiis,  find  in  form 
our  puren  tu  of  our  whereabnutis/ 

Kalü  Sadä  was  seated  in  hi^  doorway^  and  r>rnü  acd  Bhadri 
stood  l*efore  bün  and  ask  him  what  Is  tlie  caste  of  th«  üwnei"  of 
the  house.  *0  Gentlemen,  you  are  asking  the  caste  of  th©  house» 
It  is  the  höiise  of  a  llusahar/ 

(285)  'What  is  vour  name?'  *My  nanie  is  Kälü  Sadä/  8o 
they  teil  Kälu  8adti  that  they  also  are  Musahars ,  *Let  us  remain 
here  for  the  night,  We  will  slay  here  all  night,  aiid  at  day- 
break  will  we  resunie  our  way  ?' 

Kalü  Sadil  made  Dfnä  and  Bhadn  Sit  down,  saying,  'Gentlümen, 
wash  your  feei  imd  hands.  Whose  sons  ^)  are  you?  Where  are 
you  going?* 

(200)  (D  i  n  LI  a  s  i  d  e  t  o  B  h  a  d  r  i)  ^  —  'Brothtsr^  we  are  con- 
cealing  the  nanie  of  our  parent^.  What  wiudd  that*)  be  ib  such 
a  place?*  He  said  (aloud)  'Our  father's  nauie  is  Kälu  Öadä,  our 
mother's  is  inother  Nir'sö.  We  are  two  hrolhers,  and  our  names 
are  Dinä  and  Bhadri/  Theo  the  two  living  people  ^),  caught  hold 
of  the   feet   of  the   two   (spiiits),    and    hegan   to    weep    and  waiL 

(295)  Then  all  the  people  of  Jogijä  came  together,  imd  all 
äaw  that  Dina  and  IMiadrl  who  were  dead,   had  agaln  eorao  back. 

Thereupon  Nir'sö  wamed  her  two  daughtern-in-law  that  each 
should  p*repare  heautliul  food  in  her  own  room;  'For  want  of 
food  and  for  want  of  water  my  darlings  have  beeonie  thin/ 
(300)  liut  the  Spill ts  Said  *\\'e  will  not  take  food  and  water  from 
the  hands  of  our  wives.  From  your  band  will  we  take  it\  Quickly 
iiiother  Nir'sö  make  ready  for  their  eating.  8he  fed  the  two 
hrothers.  Then  s>he  told  the  two  daughters-in-law  to  hiing  oll 
and  att'end  U^  their  two  hushands,  hut  Bhadri  said  (305)  *We  will  not 


::! )  L  e.  *U  i*  im  proper  lo  dt»  so*  Tha  aflu  2T|  iiüdefd  to  tliu  pTOUoun  of 
<|u»ility  givee  Uio  idtn  of  ludofiniUities^  8!itii1iirly  H^  ^*^  WT  ^^  nf^d^d  tu  tbo 
iiitorropEttvö  pmootinsi  %  ( Miinbodtr*  Hivriljiiiis  V,  :*K ,  Bidyjipjai  Xlli,  2 1,  f^ 
yUmy  IX,  A\k  ^  ^Muii  IX,  54,  IX,  9).  und  iftif  iMnii  Tl,  all  In  m\  note 
to  Mail  II,  fil,  I  h^vo  sliown  tliat  W^  or  ^f  Is  dtrivtH]  froin  tlie  Skr  "^IJl 
i*i  ^njll*  '^^^^'  ^^hii^T  &c  ¥^*  hte-nniiijj;  fg^^  in  ApnIdirjUTütlin  Pifikrll 
Wo  call  iidd  tu  f^y  tlkt'  Ap  l'r.  pleujiiistic  termiiifttiüii  '^(9^  t^i^ttinjjj  ffC'^d 
(Hrm    t-'li    IV,  4*9),  just  u«,  ^f^^  itscll' Is  Ap.  fr    %^^.     I^lidinj»  tlie   mcilUl 

3^  1.  \.K  tlu    liitlior  Hiidi  irinOiLir. 
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sleep   in  our  wives*  rooms.     I   will  sleep  in  your  bosom,    and  mv 
brother  will  sleep  in  my  father's  bosouL* 

Nir'sö  shut  the  doors  tightly  ^),  so  that  her  sons  might  rernain 
asleep,  and  not  depart. 

Chapter  V. 

(Said  the  spirit  of  Dinä  to  the  spirit  of  Bhadri)  'Mother  Nir'sö 
has  shut  the  doors.  Leave  them  untouched.  (310)  Raise  the  thatch, 
and  come  out  over  the  top  of  the  ridge-pole.  Then  replace  the 
thatch  with  your  two  hands/ 

(Said  the  spirit  of  Bhadri  to  the  spirit  of  Dinä),  *Brother,  I 
hear  the  name  of  a  village  called  Dauri,  where  dwell  Hirä  Tamölini', 
and  Jirä  LohäYni*.  Por  twelve  years  they  have  remained  (shut  up) 
in  dark  rooms,  and  never  cast  eyes  upon  the  face  of  a  man. 
Daily  when  they  go  to  rest,  and  when  they  rise,  they  raise  their 
hands  to  the  sun,  saying,  (315)  "Ha  Moon,  Ha  Sun,  give  us  as 
husbands  Dinä  and  Bhadri."  I  hear  of  the  river  Deb'hä,  O  brother ; 
the  stream  of  the  river  Deb'hä.  There  do  thou  sit.  I  am  going 
to  Däuri  village.  (I  will  t^U  her  that)  the  man  for  whom  she  has 
kept  her  virginity,  is  sitting  by  the  stream,  by  the  stream,  of  the 
river  Deb'hä.*  So  Bhadri  went  and  stirred  up  uneasiness  in  the 
hearts  of  the  ladies.  (320)  Said  they,  *For  twelve  years,  0  com- 
panions,  have  we  lived  in  Däuri  village,  and  never  went  we  out  to 
pick  up  wood  and  cow-dung  cakes  (for  fuel).  Come,  Companions,  with 
US,  and  we  will  pick  up  dried  wood  and  cowdung.  In  the  river 
Deb'hä  will  we  bathe.'  They  went  on  for  a  while,  a  watch  of  the 
day  passed,  and  they  anived  at  the  stream  of  the  river  Deb'hä. 
(325)  *Now,  0  companions,  let  us  bathe  in  the  river  Deb'hä. 
When  we  have  bathed  and  dressed  om*selves  we  vnW.  come  up, 
and  collect  dried  wood  and  cowdung.' 

Hirä  Tamölini*  dipped  herseif  into  the  water  once,  and,  at 
the  second  dip,  Phot'rä  the  jackal  howled.  All  the  companions 
fled,  and  Hirä  and  Jirä  both  remained  by  the  stream  of  the  Deb'hä 
river.  Bhadri  advanced  and  pulled  them  by  the  band;  he  seized 
them  by  the  band  und  pulled  them  up  (out  of  the  water).  (330)  Said 
Dinä,  'If  we  take  them  in  this  manner,  people  will  say  that  we 
are  men  and  women  of  ill-fame.'  So  they  procured  litters  and  poles 
and  mounted  the  two  women  in  them  '^).  In  front  went  the  litters, 
and  behind  them  the  two  brothers. 

Chapter  VI. 

(Saith  the  spirit  of  Bhadri  to  the  spirit  of  Dinä),  *I  hear  of 
Bag'hii.  Bag'ha,  brother,  of  the  village  Bag'hä.  In  the  village  of 
Bag'hä   lives  Tähir  MTya  the  market-gardener.    (335)  His  cowherd 


n  Lit.  *julainaiitiii(j   iloors'.  a  comniuii  idiom. 

"1)  Su  jis  to  tukü  them  off  reputably,  as  it*  in  ii  marriago  prucvssiou. 
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is  GuliuuT  Jat ,  who  herds  tho  two  cows  Slnä  antl  Beoa  üi  the 
cowsbed  at  Barn  DTh.  Oulärai  Jat  kirn  seit  drinks  the  milk  of  the 
00 w  Slnä.  Tahir  MiTfi  bas  a  daiigliter,  Phekuni,  a  great  sorceres«, 
iuid  tlirongh  her  inight  is  Giiläim  Jat  (itbJt^  toi  herd  the  cows  in 
the  cowshed  ni  Barä  Dih.  (840)  Theretore  tlo  I  sot  down  the  litters 
to  the  eaßt  of  Biig'hä.  I  am  going,  brother,  to  see  Tähir  Miya's 
private  dwaUiDg." 

But  Dmä  Räin  saith  to  Bhadn,  'Go  not  to  Tähir  Miya's 
private  dwellißg.  His  daugbter  is  a  great  soroeress,  If  she  strike 
yott  one  slap,  you  will  uevor  driiik  water  (agaia)^l.     (345)  For  no 

■   fault  of  yuurs  mll  she  give  you  a  hundred  thousaEd  abusive  words.* 

^^^^     Said  Bhadri,  i   will  makt?  no  roply  to  her.* 

^^^H    The    girls    and    boys  of  Bag'hä  were  seated  oii  a  plank ,    and 

^^ffasks  theni,  'Ho,  girls  and  boys,  show  me  Tähir  Mly^'s  private 
dwelling,  and  1  will  give  you  sweettneats  ^  as  a  roward.'  But  the 
girls  aud  l»oys  all  sc<>ld  Bhadrl,  saying,  (350)  *Ho,  Wayfarer, 
Täkir  MTyiJ  is  the  viilage  oftieer  ^}.     No  traTeÜer  on  the  way  dare 

Iutter  his  name,' 
*Ho ,  girls  and  boys ,  show  me  Täbir  MiyjVs  private  dw^elling/ 
*The    dwelhng    is    high,    and    bekiw    is   the  doorway.*     Thore 
arrived  BhadrI. 
PhekunI   was    sleeping    seven    sleeps,    and   in    drowsiness  she 
'  started    up.     To  Bbadri    she    niade   use   of  live   lumdred    infambjs, 
(355)  'Are    you    mad,    you    son    of  a  boy?*)    1  will  give  you  one 
slap,  and  you  will  uever  tum  to  drink  water  again/ 

*  I  have  conunitted  a  huudred  thousand  faults  ^) ,  and  a 
bundred  thousand  abusive  words  have  you  given  me,  aud  yet  no 
ans  wer  have  1  raado  to  you.  Yet  the  man  on  whose  account  you 
show  so  mucii  pride  %  hini  w^ill  I  see  in  Barä  plh/ 

ISo  BhadrI  went  in  search  nf  Gullimi  Jat.  He  took  the  shape 
of  a  little  boy  and  went  to  the  cowshed  of  Barü  IHh.  He  said^ 
•1  ask  you,  ü  cowlierd,  in  most  gentle  inafmei\  give  nie  one  band- 
ful  ^)  *>f  milk  to  drink.  (^160)  "Smeu  days  and  seven  nigbts  bave 
passed  for  me  witliout  food  or  drink;  give  me  one  handful  to 
drink/ 


ti  1.  e    yun  will   \m  kill  ml 

3)  ifTWT    ^in^   i^   'i  W\\n\    of  swpohnüait   made  up  of  fiiio  holllort"  ^rainft 
tMinpoaü'l  u[   |nils(-ttoiir.  friutl   in   duriiiod  bullor  und  uLI,  and  ctjvurüti  wUU  ?*ii|j»r 
3)   Wlf^fX  H  tlir   IV  IM  in  11  t^^X^, 
X\  X  turni  t)f  hIiuso. 
ö)  All  uxpn^Mion  (kuiotiui^f  liurniHty. 
<))  liiilAmi  J:ii    ifTT^Tft  '^^  '^  iH>rn4>tJuü  uf  Üiu  Arahic    .^,*-o ,  ^vitli  Un? 

7)  W^  i^  t^lM^  amifiiiiU  uf  wutor   injuLiitiud   iii   Uu*  jinlm  uf  tbu  Inmtl. 
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You  are  mad ,  you  are  mad,  foul  one  ^),  you  ti*aveller,  in  the 
cowshed  of  Barä  Dih.  The  milk  of  my  cows  which  my  inaster*) 
lias  not  tasted,  yon  would  drink;  yea,  you  have  made  a  mouth 
for  drinking.* 

*If  you  will  noi,  0  cowherd,  give  me  milk  to  drink,  tlien  give 
me  one  mouthful  of  tohacco.  I  am  distraught  for  want  of  my 
accustomed  chew  ^)* 

(365)  *Ah,  vile  one*),  if  I  had  known,  I  would  have  loaded 
a  bullock  with  tobacco  for  you  in  Bag'hä'*)/ 

*If  you  will  not  give  it,  (>  cowherd,  keep  your  tobacco,  I  am 
going  away/ 

Then  came  BhadrI  to  Dinä  (and  told  him  what  had  occurred. 
The  latter  said),  *You  0  brother,  have  raised  up  enmity  with 
Gulämi  .Tat-  He  lives  in  Barä  Dih,  and  I  will  not  leave  him 
alive*^).'  The  two  brothers  departed  to  Barä  DTh.  (870)  They 
left  their  bodies,  and  disappeared  "*),  They  took  the  form  of  Phot Vh 
the  were-jackal,  and  terrified  (the  cows).  They  howled,  and  threw 
them  into  disorder.  (Men  teil  Gulämi  Jaf)  Thofrä  is  disordering 
the  cows  in  Barä  Dih/  Said  he,  *0  Phot'rä,  jackal,  why  has  a 
man  taken  your  form.  I  am  coming  to  Barä  I)ih.'  (375)  So  he 
seizcd  Phot'rä  by  the  tail  and  dtished  him  to  the  ground.  Phot  rä 
gave  up  the  ghost  crying  *Räm,  Räm*,  and  (Salhes)  split  his  finger, 
and  giving  him  ambrosia,  brought  him  to  life®).  CJrying  'Räm, 
Räm',  Phot'rä  arose  and  was  again  ready  (to  fight).  When  Gulämi 
saw  Phot'rä  he  was  filled  with  amazement,  saying  to  himself,  *how 
did  you  kill  Photrä?*  Again  he  caught  Phot'rä  by  the  t«il  and 
dashed  him  against  a  tree.  (380)  He  gave  up  the  ghost  crying 
'Rani ,  Räm',  but  (Salhes)  took  ambrosia ,  and  brought  him  again 
to  life.  The  third  time  Bhadri  abused  (the  body  of  Phot'rä  of 
which  he  had  taken  possession)  crying.  *With  the  mouth  with 
which  you  seized  me  in  Kataiyä,  —  with  the  same  mouth  may 
you  bite  your  own  father.'  Then  Photrä  the  jackal  leaped  and 
seized  Gulämi  Jat.  At  once  he  seized  him  and  Struck  him  down, 
and  tied  him  up  from  benind  (!  «/VO- 

(385)  Said  Gulämi  Jat.     *I   lie  at  your  feet,    I  fall  down  be- 


1)  Lit.  brother-in-law,  ii  highly  abusivo  tenn. 

2)  Lit.    'landlord'.     Hlfild  |<^  i»  a  corruption  of  the  Pewiaii    ,Is\aaX^  . 

3)  ^T'f^    is    aiiy    thing   intoxicating  takou   habitually   snch    os    tobacco. 
Iiidinn  heini>,  wiiie,  &c. 

4)  Lit.  An  uiitranslateable  term  of  filtby  abiise. 

5)  This,  of  courso,  i»  sarcasm. 

6)  Lit.  I  will  not  leave  his  lifo. 

7)  The   "^   in  ^i^lMd    i»  ^^^^  inteuaive  and  not  nogativo.     Tho  Skr. 
^lirfTf  =  Pr.  "^JT  =  ^'  ^«     ^"  ^^^^  ^'*-   ^Itl  'such'  becomcä   <^^  in  Bihäri. 

8)  See  the  parallel  passagc  in  vv.  120  and  ff. 
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fore  your  feet,  I  did  not  know  tliat  yoii  were  HhürirT.  or  l  woiild 
have  givan  you  fhe  milk  of  the  cow  8lnä  to  driük,  8mä  is  here, 
but  Bena  iä  wandeniig  loose  in  Barä  Dih/ 

Chapter  vn. 

(Said  Guiami  Jat)  'O  Dliiä  aüd  Bbadn,  iu  KaDauli  livüs  Jo- 
räbar  Sifigli  the  Raj'pöt,  There  he  makes  seven  hnndred  athletes 
wrestle  on  his  wrestlitig  grotind.  ('3i>0)  Joräbar  Sifigb  (is  such  a 
tjrant)  tliat  he  lets  not  the  brides  of  the  east  go  to  the  west, 
tior  thosG  of  the  west  to  the  east,  nor  thost*  of  the  suuth  to  the 
Dorth ,  noi-  those  of  the  north  to  the  suuth ,  (but  «eizes  them  all, 
and  takes  thmii  captivf^)/ 

Dinn  aod  lUuidr!  are  takiug  aloiig  their  brides*  htter>5  {*'M\h]  and 
*loräl*ar  8if»gh  stopped  them.  He  asks  *|  tbe  litter-bearers,  Vhm^e 
do  you  come  from»  where  will  the  litter  goV  You  will  not  be 
allovved  to  go  on.  Ho,  you  guards,  takn  i>tf  tbe  litt  er  to  KauauUi 
Who  is  tbe  man  (that  dare  stop  you)?  iSend  liiiii  l>efore  me,  Jo- 
räbar Singb  wdl  eome,  and  the  litt  er  will  disappear/ 

(Tiilänil  Jat  is  gidng  to  peiforiu  wrestruag  ex*ircises  ob  Jorä- 
bar Siiighs  areua.  t4Üi))  Cries  he  'Joräbar  Sitjgb  give  me  a  spaa 
of  latid  that  I  inay  practiüe  wrestÜng  exerdses.  I  asked  for  ft 
Span,  but  that  will  aot  be  sutTicieut.  Your  Highness,  give  uie  a 
fuli  cubit  and  J  will  praetise  f^xereise«  on  your  arena  -).*  So  Gn- 
Uuii  Jat  perforniH  one  hundred  and  twenty  one  exercises  on  the 
arena*  'Nay\  said  he,  'vom*  Highuess,  J  must  wresüe  one  lall 
witb  you.'  (405)  So  tbe  two  men,  Joräbar  Singb  and  Gulami 
Jat  gripped  each  other,  aad  Joräbar  threw  Gulänii  Jat*  'Nay\ 
yom*  Highiiess,  once  nioro  wrestte  a  fall  with  rae\  and  tbia  time 
Giilänii  Jat  threw  Joräbar  Siiigh  against  a  clunip  of  banjboo8. 
At  tho  same  instant  Bhadri  tied  bim  up  fruni  bebind,  aiid  tbeu 
thern  arose  an  uproar  in  Kanauli,  and  tbis  was  the  cry  (41  Ol  'Jo- 
räbar Singh  the  li^ij  püt  has  beeu  killed ,  Dlnä  and  HhadrI  (the 
lowcaste  MuHahars)  werft  his  foes.  In  KauauJl  Jnrribar  Siiigh  the 
Eaj'put  bas  been  kilbd  by  Dlnä  and  BhadrL 
^ The  End. 

1)  Nciio  thüt  JorKbar  Siiigh  tbo  RiSj'ptiC  uuiufs  Iroin  viri'.<^ii'r!t  Ittdiu  aiul 
talks  HlndL     So  »il«)o  Gulilml  Jat   Hpeak>   \n\A  HIihIi   wttni    tiilkin^  tu  tiim. 

21  Note    tliat    the    HinüT    form    ^T^tTST    (^^^-    ^Mtl^)    ^*    ^'^^^    ss^uHi 

MindT   iü  Npokcii .    wbüe  in  tlio  tiiirratjvp  iiorHoiiH  thö  Mtb.  lV>rm   ^«^i^    (olil. 

■^4.«|ji£| )  jx  iisod.     A  V.  I,  hüwover,  of  verse  403  b  ^'C^TIeT. 
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Translation  of  the  Olt  Nebärak. 

At  the  time  of  good  luck ,  I  adore  Bhag'batT  *) ,  and  at  the 
time  of  war,  I  call  to  mind  the  storehouse  (of  charms)  of  Durgä. 

In  Champäpür  used  to  live  one  Sembhü  Baniya ,  and  afler 
enjoying  himself  (in  this  world)  he  went  to  paradise. 

(5)  In  the  city  Audh  two  sons  of  his  survived,  who  applied 
sandaH)  to  their  faces  and  walked  about.  (One  of  them  was 
named)  Goknlä,  and  he  only  cared  for  (pious  duties  such  as)  the 
following.  In  Banäras  he  worshipped  Biswanäth.  In  Gayä  he 
oflfered  the  necessary  Pin^r^s.  (10)  In  Ajodhyä  he  gave  a  caste 
feast.  Then  he  retumed  to  the  kingdom  of  the  city  of  Audh, 
and  gave  alxns  to  the  mendicant  Brähmans  and  Vaisiriavas.  He 
caused  Virtue  to  inhabit  the  house  of  a  Sähii  ^).  He  did  a 
great  function  in  honour  of  the  God  Sat'deb,  and  had  his  holy 
lay  recited;  (15)  and  then  he  (settled  down  to)  selling  salt  in  the 
city  of  Audh. 

Then,  one  day  the  merchant  Sobhä  (comes  to  him,  and)  says 
*No w  the  daughters  and  sons  of  Teils  and  Sups  *)  kno w  (the  value 
of)  money.  Your  strong  room  is  filled  with  the  gains  of  your 
grandfather;  you  have  seven  hundred  bullocks  tied  to  their  pegs, 
(20)  and  three  hundred  tied  with  heel-ropes.  If  you  sit  idle,  all 
you  can  do  \vill  be  to  calculate  their  price  of  sale.  Send  therefore 
for  a  pan(Jit,  and  inquire  for  a  lucky  day  to  start  for  the  Mörafig  ^). 
He  will  come  and  ask  for  two  stools  (one  for  you  and  one 
for  your  brother  to  sit  upon,  while  he  is  searching  for  an  auspi- 
cious  day). 

The  boy  began  to  weep  in  a  pretty  way,  (and  to  say)  (25)  *lt 
is  only  six  months  to  the  date  of  my  bringing  my  bride  home; 
and  the  joumey  (to  the  MöraAg)  will  take  twelve  years.  She,  whose 
way  (of  supporting  herseif j  ^)  you  have  taken  away  (by  this  advice), 
what  will  she  do  (if  I  go  before  she  comes  to  live  ^vith  me)?  The 
bürden  of  blame  is  on  my  head,  (for  people  will  say)  "Üie  man 
whose  mother  is  lying  awake  in  an  upper  story,  (30)  and  whose 
young  sister  is  still  at  home  (unmarried),  such  a  man  bearing  such 
a  bürden,  is  going  to  the  Möraiig  for  trade."  In  the  Möraög  the 
water  is  impure,  and  its  (climate)  will  catch  from  without  the 
body  of  the  Sähu  (and  afflict  liim  with  disease).* 

1)  A  form  of  Durgä. 

2)  Tho  soctariaii  marks  of  saiidal  piistc,  worii  by  Hindus.  The  sentence 
invaiis  they  were  particular  in  their  roligious  corcmoDies. 

3)  He  was  himsolf  a  Siihü,  or  morchant  by  caste;  goneraliy  a  set  of 
unscrupulouä  peoplo.  But  in  his  house,  though  ho  waa  a  Sähu,  Virtue  her.«eif 
caine  and  lived.     Sähti  is  a  common  sumaine  of  many  mercantilo  castes. 

4)  Two  mercantile  castos. 

r>)  The  Eiustern   part  of  the  Nopäl  Taräi,  whither  thousands  of  travelling 
merchants  go  overy  yoar  with  pack  bullocks. 
6)  1.  0.  my  wife. 
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So  havmg  beartl  the  advice  (of  Söbhri)  he  sent  oÖ*  the  letter 
of  proposal  *)  to  his  father-in-law.  (35)  First  he  wrote  hiß  rt?spects  ^). 
*The  welfai'e  of  Oiis  wife's)  relations,  is  the  gjün  of  her  hoshaüd. 
Let  the  brother  (of  the  bride),  fix  a  day  for  my  taking  her  ho  nie, 
I  would  umke  w  jöanit^y  to  the  Mörafig  ia  the  hope  of  wealtk 
Therefore,  i»  brother-iii-hiw,  accept  the  date  dxed  hy  me/  (40)  Then 
'iaiigö  the  barber  took  the  letter,  and  went  to  the  town  of  Bas'dih, 
Jadü  Bamv;i  (the  bride*s  brother)  was  holding  shop  there,  aod  then 
ihere  approached  hini  Gangü  the  barber  Bowing  low  and  low  he 
m»de  »alutation.  (45)  Then  a  letter,  au  epistle,  a  letter  did  he 
leave  there.  Theo  Bäbö  Jädü,  his  dient.,  looked  at  the  face  ol  the 
letter,  _  ♦     ♦     ♦     ♦ 

eetera    de  sunt« 
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This  song  is  appai*ently  a  fragmeut.  The  above  translation 
mtijst  he  coosidered  only  as  au  attempt,  for  it  is  very  difficult. 
The  translation  of  each  separate  line  iü  easy  enough,  l>ut  it  is 
often  ilifficult  to  connect  the  various  sentences.  1  liave  never  yet 
tuet  a  native  who  could  givß  a  continuoiis  tsensible  traiislatioii  of 
the  whcde,  The  song  as  I  have  given  it,  is  very  populär  in  the 
Nepal  Taräl,  jvod  in  North  Mithilä.  It  appears  to  me  to  be  con- 
nected in  some  way  with  the  legend  of  Göpi  BanijarVa»  which 
will  form  bulk  of  the  Bhofpliri  portion  of  this  set  of  selections. 

I  have  given  it  paitly  for  that  reason,  and  partly  for  the 
very  <;olloi|uial  style  of  th«^  laiiguage,  which  uboimds  in  long  forms 
(of  several  varieties)  of  iioiitis.  It  may  be  noted  that  many  of 
the  long  fornis  end  in  WT.  instead  of  the  more  usnal  m  -  The 
soög  18  written  exactly  as  it  was  pronounced  by  the  singer,  and 
showS  how  the  ^  of  BihärT  is  gradually  transfornied  in  Ihe  east^ni 
parts  of  Bihar  to  the  W  «»f  BangälL  The  words  %\  TT  and  ifW 
X   ^H    »re  niere  expletives»  and  are   not  tranülated» 


tä  'PSTTT  ^"^  ^^  lötter  NGiit  by  tho  UridogruoinV  |ionpl(^  t<>  Uio  brid«, 
RjkinfC  fof  a  ilutu  to  b«  lixcnl  far  Hontlmi;  tUv  brid»  tn  Ijor  hitsbuiidV  hutis«. 
It  b  cnrrie*!  by   u  barbor 


( *  o  r  r  e  n  t  i  o  n  s. 

für 

p.  iVM  1.  4*>  i>r  texi  TTÄ 
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Der  Katalog  der  arabischen  Handschriften  der  Vice- 
königlichen  Bibliothek  zu  Kairo. 

Von 

Augngt  Müller. 

Noch  sehe  ich  das  schmerzlich  ungläubige  Lächeln  auf  d^ 
Lippen  meines  heimgegangenen  Freundes  Spitta,  als  ich  kurze  Zeit 
vor  seinem  Tode  ihm  versprechen  zu  können  meinte,  dass  ich  Sorge 
tragen  würde,  das  Hauptwerk  seines  Lebens,  den  von  ihm  aus- 
gearbeiteten Katalog  der  herrlichen  Handschrifbensaramlung  im  Darb 
el-Gamämiz  zu  Kairo,  für  die  europäische  Wissenschaft  zu  retten. 
Er  hatte  mich  zu  sich  berufen,  mir  die  Pursorge  für  seinen  wissen- 
schaftlichen Nachlass  zu  übertragen;  aus  schriftlichen  und  münd- 
lichen Aeusserungen  von  ihm  wusste  ich,  dass  etwa  zwei  Bände 
des  Kataloges  so  gut  wie  fertig  in  Aegypten  lagen,  nicht  minder 
aber,  dass  er  darauf  wie  auf  seine  Thätigkeit  an  der  Koiriner 
Bibliothek  überhaupt  von  je  her  einen  grösseren  Werth  legte,  als 
selbst  auf  die  Grammatik  des  ägyptischen  Vulgärdialektes,  so  sebr 
es  diese  grade  gewesen  war,  die  weiteren  Kreisen  unserer  Gelehrten- 
welt das  volle  Maass  seines  Könnens  offenbart  hatte.  Ihm  war  sie 
eine  wenn  auch  mit  Liebe  gepflegte  Nebenarbeit  der  Mussestixnden 
gewesen,  welche  seine  amtliche  Thätigkeit  ihm  liess,  dieser  selbst 
hatte  er  mit  der  ganzen  Treue  seines  Wesens  seine  Hauptkraft, 
gewidmet,  ja  seine  Gesundheit  geopfert.  „In  der  That*,  konnte  er 
mh*  wenige  Tage  nach  seiner  Absetzung  —  19.  April  1882  — 
unter  dem  24.  desselben  Monats  schreiben,  „ist  die  jetzige  Organi- 
„sation  der  Bibliothek  in  allen  ihren  Theilen  mein  Werk.  Ich  habe 
„den  europäischen  Theil  neu  geordnet  und  eigenhändig  katalogisiert, 
„einen  vollständigen  Standorts-  und  Zettel- (Autoren-)Katalog  des 
„orientalischen  Theil  es  gemacht,  von  dem  grossen  wissenschaftlichen 
„Katalog  zwei  Bände  fast  druckfertig  hergestellt  und  die  Sammlung 
„von  13000  Bänden  auf  30000  (darunter  20000  arabische,  persische 
„und  türkisclie  Hdss.)  gebracht.  Das  jetzige  Personal  ist  von  mir 
„eingefuchst,  mein  jetziger  Nachfolger  hat  von  mir  gelernt  arabische 
„Mss.  zu  katalogisieren.  Alles  dieses,  die  Arbeit  sieben  schwerer 
„Jahre,    ist  jetzt  comproraittiert  ....     Für  mich  lässt  sich  nichts 
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«ihim,  ich  gebe  Dach  Hause  zarück  mit  dem  Hewusstseiii »  sieben 
,*ltT  besten  Jabre  jjiemtiij  Lebens  umsoust  geoi>fert  zu  hiibcti*.  Mag 
der  scblibKsUüb*^  Erfolg  der  trüben  Eid jiliu düng,  welube  sieb  in  den 
letalen  Worten  anssprit;]it ,  reibt  geben  oder  nicht:  mit  wekher 
ruhigen  Wiii^de  und  minmlichen  Geduld  Spitta  seine  leiblichen  und 
ü*»idi sehen  Leiden  tnndi  trug,  mi  Aegypt^n  imd  Alles ^  was  mit 
stiintin  dortigen  Krltjbnihsen  zusammenhing,  mochte  er  nicht  erinnert, 
werden,  wie  er  seihst  ungera  und  selten  davon  sprach,  so  weit  ich 
ta  den  wenigen  Wochen,  welche  wir  in  seinen  Iet/t«»B  beiden  Lebens- 
jahren zusammen  verlebten,  habe  bemerken  können.  Um  so  weniger 
konnte  iidi  in  den  st-bm erzlichen  Stunden^  die  ich  an  meinem  letzt/en 
Krankenlager  iiubringeii  durfte,  auf  den  Gedanken  kommen,  ihn 
mit  Fragen  über  die  Art,  die  Gestalt  und  den  Aul'bewahn.mgsort 
des  von  ihm  in  Kabo  zurückgelassenen  Katalogmanuscriptes  :ai 
belästigen;  und  ich  schüme  mich  auch  nicht  einzugestehen,  doßs 
von  der  Unruhe  über  das  Geschick  des  nur  so  nahestehenden  Mannes 
die  »Sorge  über  die  Mittel  und  Wege  zur  Erhaltung  seiner  Arbeit 
in  jenen  Tagen  bei  mir  zurnckgedrilngt  worden  ist.  Trotzdem  mnss 
ich  dies  Jetzt  al»  eine  iScb wache  bereuen:  denn  seit  ich,  wenige 
Wochen  nach  »lein  am  <i.  September  1H83  erfolgten  Tode  des 
Freuiides,  die  Aufgabe  in  Angriff  genommen  habe^  sein  Werk  für 
uns  Eurückzugewuiuen,  hiluibn  sich  niu*  nicht  allein  die  Schwierig- 
keiten  der  Ansiiibrung,  sondern  auch  die  Unsicherheit  über  den 
eigenÜiehen  That bestand,  I>er  Mimd,  der  mit  einem  Worte  die 
Zweifel  abschneiden  konnte,  ist  verstummt;  und  bei  Anderen  habe 
ioh  fast  ohne  Ausnahme  vergeblich  Umlrage  gehalten. 

Im  ersten  Augenblicke  schien  die  Sat-he  ja  einfach  genug.  An 
dem  Vorhandensein  des  Maimseriptes  im  Darb  el-Gamämlz  war  nach 
dem  oben  augefühiien  Briefe  wie  nach  anderweitigen  Mittheilungen 
nicht  zu  zweifeln ;  es  kam,  da  ich  selbst  nicht  im  Stande  war,  mich 
persönlieh  nach  Aegypten  zu  begeben,  darauf  an,  zu  bewirken,  dass 
in  Kairo  eine  Abschrift  des  Kutaloges  von  der  Hand  oder  unter 
der  Uonirole  eines  deutschen  tJrienta listen  angefertigt  würde.  Nach 
mehrfachen  IJerathimgeu  mit  erfahi'cneren  und  einflussreicheren 
Persönlichkeiten  entschloss  ich  mich,  zu  diesem  Bebufe  die  Unter- 
stützung des  Kgh  Freussischen  Oultusniinisteriums  zu  erbitten,  sobald 
ich  die  Sicherheit  erlangt  hatte,  das^  eine  vielleicht  nothwendige 
diplomatische  Mitwirkung  der  iieichsbe bürde ri  im  entscheidenden 
Augenblicke  nicht  iebleu  werde.  Die  sichtlichem  Theilnahme  tm  dem 
Schicksale  Spiita's,  der  im  fernen  Lande  die  Ehre  des  deutschen 
und  preussisohen  Natiiens  an  hervorragender  Stelle  und  in  besonderer 
Weise  gemehrt  hatte ,  und  das  ausgesprochene  Interesse  an  der 
Wahi^ung  des  Rechtes  setner  Wissenschaft! ichen  Arbeit,  weiche  mir 
bei  mussgehenden  Persönlichkeiten  enlgegejitraten,  Hessen  den  besten 
Erfolg  hotten.  Nur  die  eine  Sorge  blieb,  es  möchte  der  seit  ÜrAbi 
Pascha's  Revolution  mit  ungeahnter  Macht  neu  hervorgebrochene 
jhammedauische    Fanatismus    die     von     einem     Ungläubigen    he- 
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schriebenen  Blätter  der  Vernichtung  anheimfallen  lassen,  bevor  sie 
von  hier  aus  geborgen  werden  konnten:  deswegen  schien  es  vor 
Allem  nothwendig,  dem  Bathe  eines  im  Oriente  gereisten  und  mit 
dem  dortigen  Wesen  vertrauten  Fachgenossen  folgend  unter  der 
Hand  vorsichtige  Erkundigungen  über  das  Vorhandensein  von  8pitta*s 
Handschrift  auf  der  Kairiner  Bibliothek  einzuziehen,  damit  baldigst 
das  ägyptische  Ministerium  für  die  Erhaltung  desselben  verant- 
wortlich gemacht  werden  könnte.  Dazu  hatte  ich  den  Eindruck, 
dass  bestimmtere  Nachrichten  über  diesen  Punkt  auch  for  die 
heimischen  Behörden  von  Werth  sein  würden,  da  zur  Durchführung 
der  von  mir  gemachten  Vorschläge  beträchtliche  Mittel  aufzuwenden 
waren ,  Mittel ,  welche  eine  ihrer  Verantwortlichkeit  bewusste  Re- 
gierung in  solchem  Falle  vielleicht  nicht  so  rasch,  wie  etwa  ein 
wohlhabender  Privatmann,  für  eine  blosse  Möglichkeit  aufs  Spiel 
setzen  darf. 

Hier  beginnt  die  Reihe  meiner  Enttäuschungen.  Ich  war  trotz 
meiner  damals  doch  schon  35  Jahre  so  naiv  gewesen  mir  einzu- 
bilden, die  Rettung  eines  von  Spitta  herrührenden  Oatalogue  raisonne 
eines  grossen  Theiles  der  beinahe  reichhaltigsten  Sammlung  der 
Welt  sei  ein  Unternehmen,  der  bereitwilligsten  Mitwirkung  jedes 
Gelehrten  sicher,  der  sich  überhaupt  einmal  mit  dem  Arabischen 
abgegeben  habe.  Ich  musste  finden,  dass  beinahe  nur  persönliche 
Freunde  des  Verstorbenen  bereit  waren,  in  Aegypten  selbst  för  die 
Sache  thätig  zu  sein.  Mehr  als  einer  derselben  hat  sich  in  der 
That  redliche  Mühe  gegeben,  mir  eine  zuverlässige  Auskunft  zu 
verschaffen.  Aber  diesen  lag  die  wissenschaftliche  Seite  der  Sache 
zu  fern,  als  dass  sie  bei  ihren  Erkundigungen  über  ganz  allgemeine 
Fragen  hätten  hinausgehen  oder  persönliche,  für  sie  ohnehin  allzu 
auffallende  Sclu*itte  auf  der  Bibliothek  hätten  thun  können;  so  er- 
fuhr ich  auf  diesem  Wege  nichts,  was  mir  hätte  weiter  helfen 
können.  Wandte  ich  mich  aber  an  orientalistisch  gebildete  Männer, 
welche  um  die  Verhältnisse  in  Kairo  wie  um  die  sachlichen  Einzel- 
heiten Bescheid  wissen  oder  sich  verschaffen  konnten,  dann  be- 
gegnete es  mir,  dass  ich  auf  wiederholte  ausführliche  Briefe  —  von 
welchen  wenigstens  der  eine  seine  Bestimmung,  wie  ich  später  auf 
Umwegen  erfuhr,  nicht  verfehlt  hat  —  überhaupt  keine  Antwort 
erhielt,  oder  dass  man  mir,  ohne  meiner  Berufung  auf  Spitta's 
eigene  Aeusserungen  zu  achten,  mit  lehrhafter  Ueberlegenheit  aus- 
einandersetzte, ich  bewege  mich  in  irrigen  Vorstellungen  über  die 
orientalischen  Dinge:  es  sei  überhaupt  unmöglich,  dass  ein  Biblio- 
theksdirektor in  Kairo  selbst  arbeite,  das  würde  sein  Ansehen  dort 
sofort  vernichten,  er  habe  nur  dazusitzen  und  die  Unterbeamten 
zur  Füln-ung  der  Geschäfte  anzuweisen.  Dabei  versprach  man  mir 
doch,  weitere  Nachfrage  m  Kairo  zu  halten;  aber  kein  Wort  habe 
ich  von  dieser  Seit^  später  zu  hören  bekommen.  Ich  musste  das 
um  so  mehr  beklagen ,  als  in  der  Zwischenzeit  in  Aegypten  selbst 
eine  Veröffentlichung  erfolgte,  welclie  das  von  mir  empfohlene  Unt^^r- 
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nehmen  minder  aufmerksamer  Betrachtung  leicht  zwecklos  erscheinen 
lassen  konnte.  Ww  ich  nämlich  um  IJstern  1884  erftihr^  war  nicht 
lange  vorher  m  Knini  mit  der  Jalireszahl  1301  (1884/5)  der  ei*ste 
Band  eines  Kataliiges  der  arahiscliea  Hau d Schriften  und  Drucke  des 
Darb  el-Gamäniiz  erschieneo,  welchen  mit  8pitta*s  Werk  zu  identi- 
ficiere«  natürlich  Lm  ersten  Augenblicke  nahe  lag.  Auf  ineine 
Bitte  hatte  Hr,  Dr.  L,  Stern,  den  ich  im  Besitze  des  Buches 
wusste,  die  Güte,  es  mir  zur  Ansicht  zuzusenden;  später  hat  mir 
Hasanen  Efendi,  der  sich  auf  dem  Titelhlatte  und  mehifach 
sonst  als  Herausgeber  nennt,  durch  Verüiittlung  eines  gemeinsamen 
Bekannten  und  für  ein  selhstverstündliches  Gegengeschenk  ein 
Exemplar  verehrt.  Ueber  das  Verhilltnisa  dieser  Leistung  zu  dem, 
was  8pitta  als  das  Ergehniss  seiner  ThlLtigkeit  bezeichnet  hat, 
ans  ein  Urtheil  zu  bdden,  müssen  wir  zunächst  den  Kairiner  Druck 
genauer  betracht^jn  ,  dami  aber  festzustellen  suchen ,  was  über  des 
Verstorbenen  Arbeit  In  EH'uhrung  gebracht  werden  kann. 

Der    vorliegend«^  Band    zeigt  auf  dem  röthlichen  Titelblatt  die 
Wort«  KjLJ^wjJIj  xWj?=wJi  *^j*^^  ^-s-A^Jüi  c>^j43  ^y>  5*^\  j^jäJI 

XJiJL»Jf    iL*»5^yjPy»Jt    i^AS-iJ   j-y«UJl    ^y^    l?!j*^        iUJiXl!        iü^jj^ii 


rj 


Jim}     iüt*!?  L^     ^.0lfcjt 


Ji 


r^«^ 


«A*^^. 


Es   folgen 


zwei  Blütter,  deren  Innenseiten,  mit  r  und  r  paginiert  ^  ein  kuiises 
Inhal tsver/eichniss  bieten:  dann  Hndet  sich  noch  einmal»  auf  der 
ersten  Seite  de.s  eigenthchen  Buches ,  der  bereits  erwähnte  Titel ; 
hieraul'  S.  r  bis  f  eine  nicht  ganz  kurze  Vorrede,  und  nach  einer 
leeren  Seite,  wieder  mit  Pag,  t*  beginnend,  der  Text»  welcher  bis 
S.  m    weiter   lüutt    und  S,  ff»    durch    ein   im  üblichen  Stile  ver- 


fasstes  Nachwort  des  Afemed  Efendi  Fehmi 


ur^""*"' 


\ ,    eines  Gollegen 


Ffasauen's,  der  ihm  |jei  dnr  (JoiTectur  geholfen,  abgeschlossen  wird. 
Die  let/ie  Zeile  enthillt  das  V^ersp rechen  ,)mL  JJJt  ^r^'  »JL^ 
Ju^i-*JÜI  Jlt  iwjJ  Ua,  Der  erste  Theil  nilmlicb  uujfasst  S.  X  bis  rr 
die  -^ju_:l  wäj-äJ;  .J^-äJl   .^jk^.^^;  H.  n   bis  fv   oTlJÜI   JU; 

a  U  h^  ilf  J^^^5    ^-j!--flJi  ^^ kJ:    S.  ]h  bis  1fr  ^XUm^ 

iolJL<'X«5   -:>ojJl;  S.  Wo  bis  m  Uuj^\  ^£>.4j^^tül  jJLc.     Da  es 

mir  nicht  walirscheiiilich  ist,  dass  bereits  zahlreichere  Exemplare  dieses 
Thtalesj  nm-h  dem  Abeiidlande  gekommen  sind,  so  wird  es,  ehe  wir 
Aylage  und  Behandlung  niilier  untei-suchen,  zweckmässig  sein»  einen 
Ueb erblick  über  tlie  Anzahl  der  in  den  einzelnen  Abtheilungeu  auf- 

ßd.  XXXIX.  46 
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gezählteä  Stücke  zu  geben  und  eine  Reihe  der  wichtigsten  Unter 
den  beschriebenen  Werken  hervorzuheben,  schon  damit  der  Lieser 
eine  Anschauimg  von  dem  fast  unvergleichlichen  Reichthum  dieser 
Sammlung  erhalte  und  den  Anspruch  auf  ungemeine  Wichtigkeit, 
den  ich  für  meinen  Gegenstand  erhebe,  als  berechtigt  erkenne. 


Was  zunächst  die  Art  und  Anzahl  der  aufgezählten 
betrifft,  so  besteht  die  bei  weitem  überwiegende  Mehrzahl  aus 
Handschriften,  unt^r  denen  sich  ein  paar  Hundert  meist  Stam- 
buler  und  Bulaker  Drucke  bzw.  indischer  Lithographien  fast 
verlieren.  Beide  Classen  sind  im  Katalog  nicht  auseinandergehalten; 
nach  meiner  Zählung  befinden  sich  aber  im  Ganzen  nicht  mehr  als 
162  auf  mechanischem  Wege  hergestellter  Copien  unter  der  Gesammt- 
summe  von  2299  Werken  in  4809  Bänden,  so  dass  2137  Hand- 
schriften in  imgefUhr  4000  Bänden  übrig  bleiben.  Den  UeberbUck 
über  diesen  Bestand  wie  über  die  einzelnen  Abtheilungen  erschwert 
e^  einigermasseu,  dass  grundsätzlich  nur  ganz  oder  doch  im  Wesent- 
lichen vollständige  Exemplare  bei  der  Anfühnmg  der  Büchertit^l 
wie  in  den  am  Schlüsse  jeder  Abtheilung  aufgemachten  Zusammen- 
zählungen als  iL^w%»o  gerechnet  worden  sind,  so  dass  beispielsweise 
S.  1**^*  als  Haupt  summe    der  Koranstücke  zwar  die  Bändezahl   1697, 

daneben  aber  als  Gesanimtzahl  der  ^v*^  ^^^  161  erscheint,  währoud 

in  der  That  neben  161  vollständigen  Koran hss.  noch  255  mehr 
oder  minder  umfangreiche  Bnichstücke  vorhanden  sind.  Natürlich 
ist  dies  Verfahreu,  bei  dem  z.  B.  die  wichtigsten  imter  diesen  Ms.s.. 
die  kuüschen ,  gar  nicht  mitgezählt  werden ,  unpraktisch  und  iiTe- 
leitend ,  dazu  mit  einiger  Folgerichtigkeit  gar  nicht  diu-chzufuhren, 
weil  eine  feste  Grenze  zwischen  beinahe  vollständigen  und  wirklich 
unvollständigen  Exemplaren  ja  nicht  gezogen  werden  kann  und  es 
also  schliesslich  vielfach  der  Willkür  überlassen  bleibt,  ob  eine  mit 

einigen  Lücken  versehene  Hs.  als  a^^nmJ  gezählt  wird  oder  nicht. 
Ich  habe  zu  den  in  dem  Buche  selbst  gegebenen  Ziffern  die  An- 
zahl  der   nicht  als  ^«w-^  angesehenen  Exemplare  (darunter  betindeu 

sich  u.  A.  die  23  Bände  des  'Pabari)  hinzugerechnet,  imd  erhalte 
als  Summen  für  die  einzelneu  Abtheilungen :  1)  Koran  407  Hss. 
und  9  Drucke  in  1697  Bänden  —  2)  Koranlesekunst  109  Hss. 
und  7  Drucke"  in  94  Bdn.  —  3)  Koranexegese  472  Hss.  und  39  Dr. 
in  911  Bdn.  —  4)  Einleitung  in  die  Traditionswissenschaft  144  Hss. 
mid  11  Dr.  in  184  Bdn.  —  5)  Traditionswissenschaft  1005  Hss. 
und  96  Dr.  in  1923  Bdn.  Sehen  wir,  ob  dem  Umfange  auch  der 
Werth  der  Sammlung  entspricht. 

Nicht  so  ganz  ist  dies,  wenigstens  nach  unseren  Begriffen,  bei 
den  Koranen  der  Fall.  Aus  den  zahlreichen  Prachtexemplaren, 
meist    von    den    eijubidischen    und  mamlukischen  Sultimen  gastift^'t. 


Miltim'^   Der  Knittlo(f  d^r  itrahüeken  Tlatuhehrtften  eit^ 


iien  wir  uns,  weDnglmiih  dif3  zum  Theü  pracbt¥olle  ümamentik 
Iher  8pitta*8  Interesse  erregt  liatto»  doch  nicht  /a\  viel,  die  zehn- 
bändige  Hs.  No.  802  (R  20  c3es  Katalogs),  in  welcher  ein  fanatiseher 
Miisliiu  seiner  Abtieigiing  gegen  die  UnglSlubigen  durch  eine  5000  nial 

wif^d^rbnlte  Abschrift  dtr  ^jo'^L^'SI  S.j.*«*  Ausdnick  gegeben,  en-egl 

unser  Kopfscbüttebi,  dem  Versuebp  mn<*r  kritischen  Ansgab**  (No.  ^^21 

I      8.  21)    mit    den   V'ariiuitön    am   Rande    begegnen    wir  vcjrlUutig  mit 

einigem    Mi&stniuen ,    dem  Ansprüche    der   in  ,ge wohnlichem  Zuge** 

(gjU:  ^.JLi)  geschriebenen  No.  5B  (S.  (i)  ^^  ^p^^.  ^^  J^^-^ 
lil  jüU.  ^v^'^  wJ  Jp  ^^\  ^  ^^Y*^  ^i^it  einfachem  Ungbiuben,  Wir 
suchen  nach  kofischen  Bruchstücken,  finden  ihrer  indess  nicht  mehr 
als  sechs:  No.  1  (B.  2),  die  erste  Hrdfte  des  heiligen  Buches  ent- 
haltend, nach  der  (jedenfalls  geftilschtHn|   Unterschrift  in   ^jrJlc  Jlis 

▼00    der    Hand    des    Inulms    (ta*far  Sfidirj    —    Nfi.  *]87    (S.  2*1)   in 
8^2   Hblttem.    gestiftet  in  die  ^alte  Mosehee*'  (des   Ann*)  zu  FostÄtj 
hn  Ramudan  MH   -^  No.  888  in   lo2  BL  —  Nn.  Wm  in  uri  nicht' 
zusammenhangenden   Blütterti    —    No.  H90    in  48   Bl.  —    No.  3i>l 
IQ    4*j    aus    Yt!rscbi<e denen    Exemplaren    herstammenden  Blilttern  — 

Ämintlich  auf  Pergament  (jlp    \A,  —    Auch  die  Abtheilung  der 

!      Koranlesekunst    bii-gt    nicht   sehr   viel  alte  Werke:    eine  Perle 

freilich  mnss  No.  1  (S.  33)  sein :    ^^is  J^   J^  ^uiaj"!^^  von  Abu   Rekr 

ilrdjamomd  Bin  Qäsim  Ihn  trl-Aüburi  (t  '^28)  iu  oiner  Hs.  huh 
dem  4*  Jaln^hnndeit ,  mit  Igäze  Viim  ^,  45|J ,  Zug  dem  Küfj  ahn- 
licdi*  Daneben  drei  Exemplare  von  Dänl's  ^^^^^^  (No.  14  S.  34; 
No.  10  S.  4U;  No.  5?^  H.  43);  je  eins  von  desselben  .,La*j1  i^A^ 
(No,  3  S.  34)  und  xjtA-wJ!  i-LüSi  ob-ä*«,  diese  alle  indess  in  jungen 

Abschriften,  nnd  neb^n  ihnen  in  gro^^iser  Anzahl  die  üblichen  (lom- 
meutare  ixm\  (iezeri  mul  der  8ütib[je.  (lani^  herrlich  aber  stellt 
sich  die  dritte  Abtb#Hlung  in  einer  fast  lückenlosen  Reihe  der 
ältesten  nnd  besten  K  o  r  a  n  c  o  m  m  e  n  t  u  r  e  dar.  Ich  folge  der 
Anf/ilbhmg    des    Katab>gs:    da    haben    wir    A^tned  el-flassAs  er- 

Ruzrs  (305—870)  ,.J_aJi  -u_X-:>i  (8.  51  No,  12ft'.J  in  12  ver* 
schietlenen  Bruchstücken  —  2  Bünde  des  gleichnamigen  Wnrkes 
von  Ihn  el'Arabf  aus  Sevilla  (4^8 — 548),  deron  einer  78r» 
datiert^  ist  (No.  22  f.  a  52)  —  4  Exemplare  von  \V3\J.udi's  (t  4*58) 
^^M  3*-i  VW-^  ^^-  '*^*^-  ^-  '^'^)*  ^^^s  ^^^  ^  ^'26  —  den 
.,1JÜ!  v-JLd  des  NaHas  <t  887  od.  888;  No.  48  R.  h\)  —  des 

403    gest/orbenen    Abu    Bekr    Mohammed    Ibn    et-Tiiijib    ebBAqililn! 


^ 


680         Müller,   Der  KfUalog  der  araitigchen  Handschriften  etc. 

el-A6*ar!  ^.^iJÜt  jL5^l,  Hs.  v.  J.  600  —  18  meist  vollständige 
Beid&wl's,    freilich   meist  junge  Abschriften  (No.  23  ff.  S.  55  ff.) 

—  14  Bände  verschiedener  CJopien  von  Ibn  y  ajjftn's  (654 — 745) 

JaAjswi^  j^\  (No.  54  ff.  S.  58  f.)  —  10  desgleichen  von  ^.^l^-Ji 

^.jiJÜi  ^.,r.Ky  i  des  IJaufi  (t  430;  No.  59  S.  59)  —  Wä^idis 

J^x^,*^!,    in    6    Bänden    leider   noch   nicht    vollständig    (No.    53  f. 

S.  59 f.) —  Qurtubi's  (t  671)  5w«vj>,    ein   lückenloses  modernes 

Exemplar  vom  J.  1259  neben  15  zum  Theil  vielbändigen  Bruch- 
stücken (No.  92 ff.  S.  67 ff.;  besonders  No.  97  S.  67,  ein  Band  vom 
J.  805  oder  852;  No.  268  S.  68,  elf  Bde.  vom  J.  766;  No.  276 
Ö.  68,  zwei  Bde.  v.  J.  746;  No.  283  S.  69,  acht  Bde.  v.  J.  844; 

No.  307  S.  69,  acht  Bde.  v.  J.  738)  —  6  Abschriften  der  ^^ 

(No.  103  8.  71  ff.)  —  den  ersten  Theil  des  Oommentars  vou 
'Abderra\imän  Ihn  Mo);^anmied  et-Temimt  el-Hanzali  er-Raz! 
(t  327)  in  magrebinischer  Schrift  mit  Waqf,  wie  es  scheint,  vom 
J.  797    (No.  15  S.  75)   —    10    doch   kein    vollständiges   Exemplar 

ergebende  Bände  von  Ihn  el-Gauzt*s  (508  od.  510 — 597)  ji: 
^^y^l  (No.  123  ff.  S.  76  f.),  darunter  zwei  vom  J.  636  —  Scheich 
Zäde  natürlich  mehrfach  vertreten  (No.  126 ff.  S.  77)  —  Sim*fiui 
(426—489)  in  3  Bdn.  (No.  136  S.  78)  —  die  ^\^^  des  ver- 
rückten Fei^l  dreimal  (954—1004;  No.  175 ff.  S.  79)  —  ein 
Stück  des  ^Jsjkx!!  i^Lü  vom  Naqqfts  (266 — 351),  zwischen  600 
und  700  geschrieben  (No.  140  S.  79 f.)  —  Abu  Ma'sar  *Abd  el- 
Kerim  et-TabarTs  (t  478)  j^:m*jl^\  j  Jow^i  q^^^^,  voll- 
ständig in  einem  Bande  vom  J.  574  (No.  161  S.  83)  —  das 
.jtJÜI  y^^.f-  des  Abu  Bekr  Mo\iammed  es-Segestftni  (t  330) 
in  4  mehr  oder  weniger  jungen  Abschriften  (No.  164  ff.  S.  83  f.)  — 
die  gleichnamige  Schrift  des  Abu  *Obeid  A^med  e  1  -  *A  b  d  I  e  1  - 
Herewt  (t  401),  Copie  v.J.  526  (No.  167  S.  84)—  Bd.  4  (un- 
vollst.) und  7  des  Jo^'jJl  imj-*^  ^^^  ^^  ^Q\ir  Mol;ammed  el- 
Mo*afiri  Ihn  el-Magribi  (468 — 543),  datiert  Gum.  11  767,  von 
magribinischer  Hand  (No.  184  S.  86  f.)  —  11  zum  Theil  voll- 
ständige Kassaf,  drei  davon  aus  dem  8.  Jh.  (No.  188  ff.  S.  88 f.) 

—  Abul-Qasim  HibetaUah  Ihn  Saläma's  (t  410)  ^\yüt  :5w.J 
*^^.^JL/»5  fünfmal  (No.  103  S.  98;  No.  248  ff  S.  109)  —  das 
.jl— Ä-Ji  <w>!— äI  JoCi^    des  Spaniers  Abu  Mohammed  Mekkl  Ihn 


I 

I 

I 


)iraitüehvn  HaneUehrifteH 

Honm.s  (355 — 437) »  ebe  vollstilndige  Copie  v.  J.  722  nod  emen. 
»weiten  Band  v.  J.  574  (No.  2^2  S.  lU4)  —  Bagawi's  (f  510 
od,  51H)  ^ji^  in  8  zum  Theil  lückenlosen  Exemplareii  (No,  21tH}' 
a  105 f.)  —  die  w^t  *:-^'^  ^^^  Fal^r  KÄzi  (543  od.  544 
— t>Ot>),  4mal  ganz  und  19  eiDzelne  Bande  (No.  199  ff.  8.  lOöf.)  — 
ein  zweiter  Theil  der  ^.^t^-Jü!  ^l^  von  Za ggAg  (f  310,  311 
od.  316),  alte  Hs.  des  5.  oder  6,  ,Jh.  (No.  111  S.  106)  —  die 
.Jjül  Jj'-ftj!  obX«  des  Rat'ib  Ispahilnl  (Anf.  des  5.  Jli. :  nach 
Sujntrs  ti^->-v>Jt3  ^^yxjj.MXi\  c^üUb  hiess  er  Mot?ammed  Ibn  *AJi  Ibn 
Ahmed  ed-Däüdi,  nach  desselben  .^.^N*Ä*Jt  oUuL  El-Mufaddal  Ibn 
Moljammed)  in  einer  niodern<»ii  «ml  einer  Ulterf^n  Abschrift  vom 
X  732  (No.  119  8.  107)  —  Sohrawerdis  (Xtoar  Ihn  Mabmiid, 
539-632)  ^.^\^\  j^y«^'  ^  cr^^  iL*JtJ ,  zwei  Mss.  vom  J.  979 
und  1270  (No.  246  8.  llOt.)  -  endlich  Wä^iidt*a  ^^  (5  Exx.. 
meist  voHst,  eins  r  J.  692  od  696)  und  ^tx^**  (1  Ex,  v.  J.  733: 
No«252ff.  S.  112).  Vor  allen  aber  leuchten  unter  diesen  Schüb.en 
drei  xuatiXia  hervor,  die  (wie  üliri^'-eus  iiuch  einige  der  obigen) 
keine  andere  Sammlung  auizuweisen  hat:  die  (Jonunentare  des  T**' 
barf  m.  100 ff.  S.  70;  m  den  von  Loth  ZÜMG.  XXXV  S.  591  ff. 
beschriebenen  Blinden  ist  inzwischen  noch  Theil  13  emes  Exemplars 
In  20  Blinden  ^^i  _Lii^  gekommen,  welcher  von  Sur;  36,  i« 
bis   39,  JL    reicht),   des  'Abd  er-Hazzüq  (126—211;   j  iLs^uJ 


vff  X-U  j^JüUil  Q-J  ,^oJl  No.  242  8,  80),  und  des  Abu  Mo- 
ljammed 8ahl  Ihn  'Abdallah  Ihn  Jünus  Ibn  '\m  Ibn  'Ahdallah  Ihn 
Rftfl*  et-Tusterl  (20n  od.  201—283  od.  273;  No.  08  8.  62), 
leUterer  allerdintjrs  in  einer  modernen  Abschrift  vom  J.  1269,  über 
deren  Originftl   wii*  nichts  erfahren. 

L>er  tolgeöde  Abschnitt^  die  V  a  r  i a  zur  't  r  ii  d  i  t  i  o  n  « 1  e  h  r  e , 
HuthJllt  meist  Werke  über  die  Technik  der  Tradition»  Nachweise 
über  die  verschiedenen  Schulen  und  Persönlichkeiten .  welche  sich 
mit  dem  Iladit  abgegehen  haben,  über  die  Traditionsketten  u.  dergl. 

Icli  hf4>e  hervor  zwei  Bande  des  grossen  Werkes  ^L^—^  3  L^La^^Ä^'Üt 
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von  dem  H&liz  Abu  *Omai*  Jüsuf  Ibu  *Abd  el-Barr  Ibn  Mobanimed 
Ibn  *Abd  el-Ban*  Il)ii  *Asiin  en-Namiri  ol-Qurtubi  (geb.  24.  Rabi* 
II  368,  t  i^l*.  R.  II  463  in  8Atiba),  und  zwar  lid.  I  (von  Begmu 
bis  Anfang  Js)   und  III  (Mitte  *  bis  Schluss),   Abschrift  v.  J.  7t)7 

(No.  2  S.  116)  -  -  Ibn  Hagar's  iüljoi  (2  moderne  Exx.;  No.  121'. 

8.  117)  —   Ibn  Makula   (421-475,  487  oder  479)   ^  ^^'^1 

(verfasst  464 — 4(>7)  in  zwei  liünden,  datiert  591,  sowie  ein  zweitem 
vollständiges  Exemplar  v.  J.  1088  und  mehrere  einzelne  Bände, 
darunter  einer  v.  J.  62:]  (No.  8  tf .  S.  117  f.)  —  des  Hatib  Abu 
liekr  Ahmed  Ibn  'Ah  Ibu  Täbit  Ibn  A^med  Ibn  Mahdi  Ibn  Täbit 

el-Bagdadi  (392—463)  J^x^t  ^  xjw*^^  f^)^  ^  NjLiJlil  u-ax^:^=^* 
^Jl.  wÄx^^Uald^  .jLj  .^c  LgJLx  leider  ohne  Anfang  und  Schhiss 
(No.  31   S.  122)    —  Mizzi's  woj^'.  vollständig  (nur  Bd.  11  zu 

Ende  defekt)  in  12  Bändt^u  (Alter  nicht  angegeben);  dazu  Bd.  1 
3—5.  10—14.  19.  20  (Schluss)  eines  zweiten  Exemplars  v.  J.  733 
und  2  Bruchstücke  eines  dritten  v.  J.  714  (No.  25  AT.  S.  122  f)  - 
Busti  (Abu  Hatim  Mohammed,  t  354)  ^Läiit  v-jJCl.  Bd.  I.  III 
(ohne  Datum:  No.  37  S.  123)  -  *Abderrahman  er-RazI  (f  327) 
UJJ0UÜI3  ^^\  in  6  fast  lückenlosen  Banden  v.  J.  846  (No.  38 
S.  124)  —  Ibu  *Adi  (Abu  Ahmed  *  Abdallah  Ibn  Mobammed  el- 
(lorgani,  277—365)  eojc^  JJLc»  ^jL^a^  ^^läju?  xsju«  j  J^'jJ! 

in  10  Bnichstückeu  verschiedenen  Altei*s  imd  ITmfanges,  aus  welcJien 
sich  indess  (abgesehen  vielleicht  von  einer  kleinen  Lücke  zu  Anlang 
des  ^)  ein  vollständiges  Exemplar  des  grossen  Werkes  zusammen- 
setzt (No.  93  flf.  S.  129  jff.)  —  El-(;ema*Ilt  (Abu  Mohammed 
*Abd  el-dJani  Ibn  *Abd  el-Wahid,  541—600)  ^V^^Jl  i^U^t  j  Ju*iÜI, 
Hs.  in  2  Bdn.  v.  J.  694  (No.  55  S.  131)  —  Ed-Dühibl  (Abu 
Bisr  Mohammed  Ibn  Ahmed  er-llazi,  \  320)  s}^^^^\.     ^xXJt,   zwei 


Exx.  vom  .],  Hlfi  (uuvollstj  und  lUtMi  (No,  öO  Ö.  1^2»  —  El- 
Hiitldiid  (Abu  *All  El-Ha«iin  Ihn  Ali  med,  Uht^i  hk  Aui'nug  des 
G.  Jabrh.)  ^^sjm  der  Niuiien  seiner  i^^iJiwa .  Th.  1,  soll  von  dem 
Scbreiher  im  J.  511  vor  dem  Verl  gelesen  Keiu  (Na  26  8,  139)  — 
It.i»  e]-Mu4ri':  ^^Ui  ^j  vX*^  ^  ^^^!  UuSij  f^^f^^   V^ 

r^^'  ^jr"  c5^  ^ji  /^'  ^'  ^-^  r^  ^  CT^  ^/^'5  «^^^ 
ft  r-5    *^*J=j!^   ,  ^   Jj^i^^J   Ap-U    <AJus?^  J;    j'L^i    ^-^w*Ia  K^v^   .^» 

U^^'äi';  j^Uixil  ,  CLJuJ  o^u**.,  (N<>.  27  S.  13U)  —  Kl-Kilabiidl 
(Abu  Nik^r  Al.ijiiHd  tim  Mohurnjneil,  t  *iW\  'ss^jla  j  jL-ii,>U   iuij^Jl 

^ji^,j>  in  zwei  Exx.  v,  .1.  54  l   und  827  (No.   Iti  f.  8.  141). 

Die  fünfte  Abtheilimg,  die  Tr  ad  itio  na  wissen  scli  oft 
ttmfassend,  ist  vrm  allen  die  reiebste  iiinl  kommt  aueb  dem  Werthe 
Dach  der  drifteu  niindesteüjs  gleidi.  !idi  bes(.4iriiiike  mich  üuch  hier 
tiuf    eine    Atizahl    der    hekanntei^teii    oder    jLltesU^n    Werke.      L'nt*?r 

No.  38  begegnen  wir  util  S,  146  fcscbätiM'«  öa^JvjS'J!  ^^Lj*:^1 
uach  der  Riwäje  des  Abu  Moliammed  er-Habi'  lim  i^uleimän  Ihn 
Däüd  el-A/dl   (aLj'i»)  aus  Kize  (f  25 ti).  tiinf  TheÜeii  in  einem  liande 

—  8,  147  No,  37  tiodet  sich  des  30U  oder  310  gestorbenen  Abu 
Beki'  Mohammed  Ibn  Ibrahim  Ibu  el-Mundir  eu-Nisaburi 
vwJUJl  ^^1:^3-1  —  8.   147  Nu.  43   des  8chafci'iten  lieihaqi  (Abu 

Ikkr  Ahmed  Ihn  ebHmsein,  3H4— 458)  y>!i| ,  datiert  733  —  8.  149 
No.  52  e  3  Exx.  vun  Nawawl*s  ^^mS  —  8.  149  ff.  Na  1  ff. 
QastftlanJ's  (H5 1-923)  jU:,t  zu  Hobari   in  2  volktlindigen  und 

5  uüvolLst.  Exx.  —  8,   151   No.  24    ,.*^>(t   'sJ\  ^\S^  /JU^^i! 

vun  Abu  ibnar  ilusul  Diu  \\bd  el-lbnr  (oben  8.  tiH2).  ein  nnvoll- 
fttJlndiger  zweiter  Band  in  magribiniseber  Schnft  -  8.  155  i', 
No.  32H  ff,  dei*  Kadi  Mjäd  Ihn  Miihu  aus  C'eutu  (476-544)  y^^\ 
zu  >JusUm,  verschiedene  (im  Gaazen  11)  eiüüeine  Bände  —  8,  159  ib 
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No.  268  iF.  Bagawi's  XjL-J!  _j^,  ein  Exemplar  in  3  Bdn.  (ge- 
schrieben 710,  verglichen  720)  und  8  Bruchstücke  verschiedenen 
ümfanges  —   S.  173    No.  315  f.    zwei   Theile   von   ^  uj  J^»;:^! 

JuuL*»*i(l^  -ilxjl  '^  Lb^t  des  mehrerwähnten  Cordovaners  Jüsnf 
Ihn  *Abd  el-Barr  —  S.  178  ff.  No.  38  ff.  ein  zweibändiges  Exemplar 
und  31  verschiedene  Theile  von  Ihn  El-Atlr's  (544  —  606) 
^yoi\  <^'v^;   besonders   zu   beachten  S.  179  No.  169  acht  Bände 

V.  J.  691  —  S.  180  No.  63  bis  S.  203  No.  846  Boljari  in  11 
vollständigen  Exx.  und  91  zum  Theil  sehr  erheblichen  Bruchstücken: 
vielfach  vocalisierte  Abschriften.  Ich  hebe  hervor  von  jenen  No.  63 
S.  181  vom  J.  825;  No.  79  S.  181  eine  vor  dem  Verfasser  des 
Qftmüs  (geb.  729)  gelesene  Copie;  No.  84  S.  181  v.  J.  748  und 
No.  797  S.  183  v.  J.  896,  beide  von  einer  Anzahl  hervorragender 
Scheiche  benutzt,  bezw.  verglichen,  unter  den  lückenhaften  sind 
besonders  erwähnenswerth  No.  800  S.  185  v.  J.  735  (Th.  1—3 
von  vieren);  No.  677  S.  185  (Th.  1—3  von  5)  v.  J.  748;  No.  64 
S.  189  und  No.  73  S.  190,  beide  v.  J.  755  und  etwa  »/,o  des 
Ganzen  umfassend;  No.  70  S.  189,  sechs  von  sieben  Bänden  v.  J. 
742;  No.  93  S.  193  (17  Theile  von  30)  v.  J.  738;  No.  66  S.  198, 
enthaltend  32  von  60  Theilen  und  732  datiert;  No.  651  S.  200, 
sechzehn  von  dreissig  Bänden  v.  J.  704.  Aus  dem  8.  Jh.  stanunen 
noch  6  kleinere  Fragmente ;  über  dasselbe  hinaus  gehen  die  einzelnen 
Bände  No.  99.  100  (S.  201),  beide  vor  544,  und  die  Theil  57—59 
einer  Abschrift,  in  60  Theilen  umfassende  No.  97  (S.  200)  v.  .1. 
495,   alle   drei    alte  Gelehrtencodices.  —   Auf  Boljärl  folgt  S.  203 

No.  43   bis  S.  208  No.  858   der   ^^  des  Muslim  (206—261) 

in  4  vollständigen,  wenn  auch  neueren  Copien;  unter  den  22  lücken- 
haften ist  eine  aus  dem  J.  400  (S.  204  No.  413),  eine  von  615 
(8.  208  No.  858),  beide  mit  der  zweiten  Hälfte  des  Werkes;  von 
den  übrigen  gehen  ein  paar  (S.  204  No.  834  und  S.  207  No.  642) 

bis    751    und    707  zurück.  —  Auch  als  a^.K<\^  5^*r^    bezeichnen 

sich    die   Bücher    des    Tirniidt    (209—279)    und    des    Därimi 

(181 — 255),    letzteres    «^ewöhnUch      ^Jjo!   JCL^*.^    genannt;    von 

diesem  sind  zwei  Hss.  aus  dem  10.  und  13.  Jh.  (S.  209  f.  No.  181  f.) 
vorhanden,  von  ersterem  eine  volLsÜludige  Abschrift  v.  J.  726  imd 
der  erste  Band  eines  noch  vor  577  beendeten  Codex:  die  übrigen 
4  ganzen  Exemplare  und  4  Bruchstücke  sind  fast  alle  modern.  — 

SujütTs  im  J.  907  verfasster  -jJlo  ^\^  findet  sich  S.  210  tf. 
No.  156  ff.  nicht  weniger  als  17  mal,  u.  A.  in  einem  Ms.  aus  dem 
J.  957    (S.  211    No.  706).  —    S.  213   No.  714  f.    haben    wir   von 
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-  S.  215  No.  155    die 


I 


I 


Sammlung    der   Riw«ijät    des    Abu   Hanila,    t'üi'    deren  Authcntie 
die  jiiDge  Hs.  v,  J.  1243  treilich  an  sich  nicht.  <tewähr  leistet  — 

S.  218  No.  195  aus  den  ^iil  des  T  a  h  ä  w  i  (229—321)  wenigstens 

einen    Auszug    —   8,  221  N.  8  E    6  Eix.    von   Nawawfs    .b'J!, 

eins   davon    a.    d.  J.  708  —  S.  225  f.  No,  212  tf,  die  ä^!  ^U'ij 

l\*j.^ÜI  k„^^p^^*p  3^5^^  '^-'^•f  ^^^  Beihaqf  in  *i  mehi*  oder  weniger 

voUstiludigen  Abschriften,  u.  A.  vom  J.  666  —  S.  226  f,  No.  613  ff. 

drei  Bruchstücke  der  IjVaI!!  J*j^^  von  dem  pAü?  Abu  No^eim  Atmed 

Ibn  *  Abdallah  el-IspahAnt  (3:30  oder  334 — 430)^  zwei  aus  dem 
8.  Jh.,  das  dritte  a.  J.  Jahren  566/578,  —  Ein  Staadardcodex 
ersten  Hanges  muss,  wenn  er  acht  ist,  der  unter  No,  68  (8.  228) 
bet^ehriebeiie  sein:  die  Risc\le  des  SchäfiM  in  der  Riwäje  und  mit 
eigcmhändttjtn  [sie]  Igäze  seines  Schillers  Er-Rtibl*  (s.  oben 
8.  683)  vom  TJu*l-(^fa*dö  265.  Jeden  J'alls  scheint  die  Hs.  sehr  alt 
xn  sein ;  es  finden  sich  verschiedene  cjLtU^  bervon'agender  Scheiche 
darauf,  u.  A,  des  Hin  ^'Vsälki^  vom  J^afar  567  und  des  Abu  Bekr 
Mohannned  el-Haddsld  (f  460)  vom  Gum,  I  460.  Ein  /.weites 
Exemplar  der  Risäki  stoitiimt  a.  d.  J,  856.  —  S.  235  1".  No,  241  ff.; 
die  .*u-*   des   Ibn  Maga  (200—273)   in   5  modernen  Copien  — 


a  236  i;  No.  247  ff.  und  R  200  No.  529:  die  ^^  des  Abu  Daüd 
(202—275),  6  Abschriften  (die  iüteste  v.  J.  831)  und  4  Bruch* 
stücke  a.  d.  J.  nm,  557,  vor  585  und  vor  547  —  S.  237—241 
No.  253  ff.    die    beiden    qJL-m-    des    B  e  i  h  a  q  i :    ^  Jt*jJt    in    zwei, 

^^\  (=  ^iJül  ^^\  ^\Ji\  ^  JSi\^  ^^^i)  iö  lö  BVag- 
menten  verschiedenen  Umfangcs  und  Alt^srs:  bemerk enswerth  No.  267 
(8.  240),  ein  Band  a.  d.  J.  442,  445  und  457  --  S.  241  No.  816 
Baraqutnrs  (306  —  385)  ^JL*«,  nmgribinischer  Herkunft  —  S. 
241  f.  No.  270 f.  wieder  zwei  äusserst  werthvoOe  Codices:  8chafi*t'8 
^yJL*»  in  der  Ri  waje  I  s  m  a '  i  1  M  u  z  a  n  i  -  T  a  h  a  w  i ,  geschrieben 
bezw.  gelesen  573  und  640  ^  8.  243  No.  306  ein  Theil  von 
Ihn  e  1  •  A  u  r '  s  jj|  ^^Ä  zum  Musnad  des  Schilh*!,  nuigribinist-he 
Schrift  V.  J,  735  —  ß,  245  ff.  No,  296  ff.  des  Kadi  Mjad  (oben 
8,  683)  oN^^t 't  ^  ji^  _ftj.firAJ  \Jui^\  15  vollsülndige  und  4  un- 
volbHÜindige  Exx.,  dabei  Hss.  von  725,  612,  789  —  S.  248  No,  304 
Tirmidi'ii   JJw#,u;i,    7    meist  junge   Cupieu   —   S.  253   Mo.  3^4 
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zwei    Bände    von    iLjj-x-^i  vi^oJ^P^"!)'!  j   ^J^l^l  JJLaJ!    des  Dara- 

qufnS   (gewöhnlich      ^^"5,^0^1    i^  »h^I    genannt),    datiert  Scha*bjüi 

708  -  8.  254  No.  331  GamäMli  (oben  S  682)  JjC>^i  j  HJujJ' 
^I-J5:ÜU  A^i-^Jt  Juuo  j,    vier    alte  Mss.  von    706,  717,  825,  871 

—  8.  258  if.    No.  343  if.    Ihn  Hagar    .^s^^  ^^^  ^j"^^  f^ 

j^5  Li^vJ! .  vier  vollständige  Exx.  in  12,  9,   12,  1  Bänden,  das  erste 

(8.  260  No.  05)  von  zwei  Händen  910 — 914  und  981  geschrieben: 
ferner  7  zum  Theil  umfangreiche  Bruchstücke  —  S.  304  f.  No.  416  ff. 
verschiedene  Musnad's  des  Abu  Hanffa,  darunter  eine  Hs.  der 
Sammlung  des  Abu'l-Mu'ajjad  Mohammed  Ihn  Mahmud  (f  665) 
vom  J.  851  —  8.  305  No.  454  Bd.  4  vom  Musnad  des  Ibn  Rä- 
haweih    (Abu  Ja*(iiib    Ishäq   Ibn  Ibrahim,  161,  163  oder  166 — 

230,  237  oder  238),  Hs.  v.  J.  630  —  8.  306  No.  452  JU^ 
v^U^äJI  ,  d.  h.  des  454  in  Kairo  gestorbenen  Kadi's  Abu  *  Abdallah 
Mohammed  Ibn  Saliima  Sammlung  der  Isnade  zu  den  \\^ij^\ 
^^\Si\%  jätl^U  seines  <^i  g  A  ;i  uJjü  ;  Gelehrtenhs.  —  8.  306 
No.  453  f.  Isfara'ini  (Abu  *Awäna  Ja'qüb  Ibn  Ishaq  f  '^1^) 
_L>"U?^I  ^  ^L*^  \J\J6  ^  ,-j,J=^w^J!  ^Aj«uaJi  vXaa*^I  ;  desgl.  — 
8.  306  No.  418  Musnad  des  Marwazi  (Abu  ^Abdallah  Mohammed 
Ihn  Nasr,  202—294),    Hs.  v.  J.  956  —  8.  307  No.  417    juL^JI 

^L^  ^uc'b't  ^\A^vAö  JLt  ^-i^^U^JI  von  IspahAni  (oben  8.  685); 
r  ■  <^   ••  Lr        (^. ; 

Gelehrtenhs.,  älter  als  646  —  S.  307  No.  459  des  Kadi  ^Ijad 
.Si\  Jw^vo  JLt  SSi\  •  ,L>i^  zum  Mowatta,  Bochari  und  Muslim, 
Ms.  v.  .1.  856  —  S.  310  f.   No.  431  if.   Bagawi    'ij^\  ^>u^u^, 

8  Exx.,  die  ältesten  a.  d.  J.  716,  762,  799  —  S.  312  No.  795 
ein  Band  von  Busti's  (Abu  SuleimAn  Ahmed  Ibn  Mohammed 
t  388)    .,,^L^t  ^Jt/c  genanntem  Commentare  zu  den    .JU^  des  Abu 

Däüd  —  8.  312  if.  No.  461  ft".  Tahawi  JSi\  ^uw,  zwei  Ab- 
schriften   in    4  bezw.  3  Bänden  a.  d.  J.  737  und  772;    ausserdem 

9  Bruchstücke,    darunter  solche  a.  d.  J.  651,  666,  722,  723,  725 

—  8.  327  f.  No.  422  if.  der  Mowatta  des  Mälik,  fünf  voll- 
ständige Exx.  und  ein  einzelner  Band,  alle  modernen  Ursprungs  — 
S.  328  f.  No.  148  if.  der  Mowatta  des  Abu  ^AbdaUah  Mohammed 
Ibn  el-Hasan  es-8eibÄni,  )iJuJ<^  ^\  w^^.^-Lo  (135,  131  oder 
132—189),    4  Exx.,    eins    a.    d.  J.  790  —  8.  334    No.  516  Ibu 


el  *  A  L  l  r  cJ>^,A-^J'  — ^r*"  ^  ^^^^  ^  vollst.  Exx.  mid  K  llnidi' 
stücke,  von  denen  eios  723  und  eins  735  datiert  ist  —  S.  837 
No/  159  Ihn  A  l)  i '  d  -  d  u  n  j  a  (Abu  Hekr  *  Abdallah  Tim  Mohammed 
\\m  *Obeid  Ibn  Sofjttn  ei4iurat<l.  208  -281  oder  282)    .^Jt  Ulj L^ ; 


über    don    I  üb  alt.   beisst   es    ^jüL^u 


J1 


.^l 


'KXi^iUJL  Q^!  ^y«:  schliessen  wir  mit  diesem  Cunosxinii. 

Stehen  auch  —  Wfus  in  nnserer  Auswahl  nicht  so  deutÜGb 
hervortritt,  als  Wfinn  mau  die  Gesamratheit  insbesondm'e  der  jüngeren 
Bcbriftwerke  übtrblicltt  —  in  der  8cbaar  der  Aut*>ren  die  Aegypter 
bei  weitem  in  erster  Reihe,  so  ist  doch  fast  jedei!»  der  ührigi^n 
Lander  des  Islams  ebentalls  in  ausgezeichneter  Weise  vertreten,  und 
ich  bezweifle,  dass  irgend  eine  abendlHndiscbe  Bibliothek  sich  mit 
der  Kairiner  Sammlung,  soweit  diese  Probe  ein  Urtheil  gestattet, 
wii-^  messen  können.  Je  schmei-zlicher  wir  es  aus  diesem  ti runde 
empfinden  müssen,  solche  SchäUe  io  kaum  erreichbarer  Feme  zu 
erblicken,  um  i>o  wiinschenswei-tlier  witre  es,  dass  wir  als  eine  Alt 
Surrogat  eine  Beschreibung  derselben  erhielten,  die  nach  der  Art 
unserer  besten  HandschnftenkatÄloge  eine  Fundgmlie  wenigstens 
für  die  allgemeinere  litteraturgesdnchtliche  Forschung  darst^jllte. 
In  diesem  Sinne  wird  mao  von  der  Arbeit  eines  Orientalen  unserer 
Zeit  nicht  viel  erwarten,  und  msm  siebt  sich  vorliinfig  angenehm 
enttÄusüht,  wenn  in  Hasanen 's  Katalog  doch  vielerlei  sich  findet, 
was  uns  recht  l>ranchhar  vorkommen  wird.  Vor  Allem  ist  der 
wirkliche  Bestand  mit  ziemlicher  Deutlichkeit  veranschauHcht, 
Zwar  fehlt,  iibgeseheri  von  einigen  der  kuhscht'n  Koraufragmente, 
(iberall  die  uns  selbatverstSludlicb  erscheinende  Angabe  über  die 
Blätter-  und  Zeilenzahl  der  einzelnen  Hss. ,  und  auch  die  Maasse 
sind  nicht  festgestellt  *).  Dagegen  ist  überall  gewissenhaft  notiert, 
ob  eine  Hs,  voUstilndig  ist  oder  nicht ,  und  wenn  sie  Lücken  liat, 
ist  der  TJitifang  derselben  nach  äusseren  oder  inneren  Merkmalen 
genau  angegeben.  8n  stehen  bei  defekten  Commentaren  in  der  Reg*d 
Sure  imd  Vers,  bei  welchen  das  Bruchstück  nnlllngt  und  aufhrht, 
und  ilhnlich  werden  bei  den  '^l'raditionssammlungen  die  Capitel, 
welche  ein  Fragment  umfasst,  pünktlich  angegeben.  Ich  führe  als 
Beispiel  die  Best-hreibimg  der  aus  Lotb's  aiLsführlicher  Siudie 
(ZDMG.    XXXV.    h\n  \)    hnkamdeii    grossen    Tabarihs.    an    |S.    70 


^^   s^L^   i^^l^    rtt''-*^    wft-;5^*aj* 


1  \  F-iiio    cjanji    vorcuinoUci   Ausiuifvm*^    liuhi»  irli  nur  8    T»    uiitön  UoifiL-rkt, 
wo  unter  Ko    llJ'  sticht    »jQ^£.m     Jw«      JLi 

\^  ^j  ^j^  ^  vy^  ^"^"^  ^L^^'  ^^  r^  iT^ 

w^^uXJu  ^J^^^z  ii^O^^?^^  ^H,**o  ^JLiu 
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No.  100):    ^s,MZ>-  ^\    ^\^^\  v^a  ^.,TjÜI  Ju.Lj  j  ^.^UJt   ^ 

J^y«-J    j  J^jjüt  ^t  ^»X*-^!  ^«^Ulii?  ^•->Ljt  j.^  Lj  awo^  ,^5-^   J*^ 

hy^  o^  c^^  ^s*-^  r*^^  l5^*^'  *^  l^*^^  Vvjjüi  J»t  ^  jj'Si 

-ii'jJlj  5~A*LÄJi^  --^liJ!^  5jL*J|^  (j*#jLaJI^  ,j«*-«L^|5  '^jÄJt  '^sy*^  ^ 

O^v-"^'^  viJ'JJt^  ^.j3^-.i^!^  L^'^^^  c)^-:"^'^  ^^jL^Ij  ^^^-^i^lj 
Jx.   Ja.i=\j    ^^5  (j**Uit   ö\_j^^  (5^'   '^jy*'   'iV**^*  '*^  ^T^^"^  i^^ 

vil  &JL^  vio  Ä.>L«-5  vif  )iJ^.  Dass  mehrere  Bruchstücke  in  der 
Weise  zusammengefasst  werden,  wie  S.  90  No.  187  tjjbi^   -At  US! 

Jo  .vXiXAN^!  lC^^  ^^AaXj!  OUJtJt  v-äaJLj  JoJüJl  ^UUJ  J^^^äXJI  -w« 
iLjJJijü:^    -xc.  ^jr^lt    .JLäj     ^.    vi.    äJLm^  ^jy^l  ^^^-^UJI,  ist  selten: 

wie  deun  auch  Sammelbilnde  stets  mit  der  nöthigen  Sorgfalt  iu 
ihre  einzelnen  Bestandtheile  zerlegt  werden.  Wie  in  den  angefiihrteu 
Fällen  wird  auch  sonst  stets  der  Verfasser,  sofern  er  bekannt  ist, 
mit  Geburts-  und  Todesjahr  genannt;  wenn  es  sich  angegeben  findet, 
auch    das  Jahr   der  Abfassung,    das  Datum    der  Abschrift  und  der 

Name  des  »Schreibers  verzeichnet,  sowie  der  Schriftzug  ( JjJ  ,    ^-iw, 

;.\>^ .      o-aLü'  ,   vi>JlS* ,  {^^^  ^  ^-  *>•  w.)  vermerkt ;    fehlen  indess 

Datum  und  Schreibername,  so  ist  leider  kein  Versuch  gemacht,  das 
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I 
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Alier  der  Hs.  ungeftlhr  zu  bestimmen,  und  nur  ausnahmsweise  be- 
gegnen wir  in  solche m  Falle  einer  Notiz  wie  *jJüj  Jjii  oder  dergi 
Dagegen  vermisst  man,  abgesehf*n  vfjn  wenigen  sonst  ganz  un- 
bekannten  Werken,  die  in  der  Weise  des  eben  citierten  Satzes  kurze 
Notizen  erhalten  haben,  bestimniü*re  Angaben  über  Inhalt,  Ein- 
theiluDg  und  Cbarakter  der  einzelnen  Schriften»  besondere  Eigen- 
thüinlichkeiten  *)  der  Codices ,  kurz  alJes  Dasjenige »  was  über  den 
Rahmen  eines  blossen  Verzeichnis^^es  hinausgeht,  dessen  Berücksich* 
tigung  aber  unsere  neueren  HandschrillenkatÄloge  zu  unentbehrhchen 
Wegweisem  durch  die  Wüste  der  arabischen  Litteratiu'  macht.  Sieht 
man,  was  uns  freilich  nicht  leicht  mrd ,  von  solchen  Beigaben  ab, 
so  kann  man  im  Uebrigen  mit  der  Äustübrung  der  Arbeit  wohl 
zufrieden  sein.  Unpraktisch  ist  allerdings  die  Jlussere  Anord- 
nung. Heinahe  die  Hälfte  des  Raumes  jeder  Seite  wird  dadm-ch 
vergeudet,  dass  links  von  dem  in  der  Mittt^  gedruckten  Texte  der 
Beschi*eibimg  die  x^^^^jl  s«#i  (aligHuieiue  Accessionsnumraer),  rechts 
die  iUiO,^fc;u>  ä-4i  ( vermutlilich  die  Staiidortsnummer  innerhalb  der 
einzelnen  Abtheilung*)),  daneben  i^^  (Anzahl  der  BOjide  des  betr 
Werkes)  und  ajs^l^J,  d.  h.  eine  t,  welche  die  Hs.  uJs  ganz  oder 
gut  wie  ganz  unversehrt  bezeicbnet,  oder  eine  .^  aus  der  zu 
essen,  dass  ein  des  Namens  einer  ^J^s.^^  nicht  mehr  würdiges 
Bruchstück  vorliegt  (vgl.  oben  S.  678j.  Letztere,  neben  den  genauen 
Angaben  des  Textes  ziemhch  überflüssige  Rubrik  bUtt-e  überhaupt 
fiji-t bleiben,  die  andern  als  Kopf  dem  betretferideü  Paragraphen  vor- 
gesetzt ^Verden  sollen:  denn  jetzt  steht,  wie  folgendes  Beisiiiel  zeigt; 
(S.   It*,),   der  ganze  llaom  zwischen  den  Zahlen  zu  beiden  Seiten  leer: 

[  AvT  liW^^Jl  ^-Ä*«*^  qjI  qJwXJI  jJ^  J^.^  JuisläJI   «;-A-iJt  ^J;:,  T,    \    \ 

^^t  ^^^  »a;*!  a^^  V^-=^  K^^UI'  >uiujjN  ci>^AUi^!  ^ 


vf  xJUUJU^    l^UfJ  jyS\xJ\  ^'üüÜt   ^/> 


1»  Is'ur  äuii«erUeh  glokli  in  di«  Augen  falkmlü  MorknnU^  ih  r  Aii>i«ii?iMutt^ 
wordou  durch  A+^-^^Ä^  ,    w»^iÄJü  ^J^  «    «Jorj;!.  Hiif^oileut«!. 

2)  Dio  Bibliothek  ist  iinfiinglich .  ww  alle  orieiitnJincbHi  ,  iiincrlinil»  der 
pljion  Gü^QuiitÜTiile  II well  lUitn  WphnhoX  i^oonliKit  f^cwe»0M  ^di»^  ijrns.HM  IV 
^hi.  «.  U,  führt«  danach  d'w  Signjitiir  Tn^air  üim  No.  :jj;  tim  üiihtstf  iibor 
dio  nciirru  Anmrdnuiiij;  und  jiiImj  auch  iiht't  diiv  Princi|i  d<*r  jLysJJ^Aa^  S>.^ 
entzieht   «(ich   Tncinicr   K^fiiiilniHH 
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—  was  bei  längeren  Artikeln  manchmal  halbe  Seiten  unbenutzt  Ter 
loren  gehen  lUsst.  So  steht  in  dem  Bande  schliesslich  weit  weniger. 
als  sein  Umfang  erwarten  lässt  —  was  dem  Drucker  und  gleich- 
zeitigen Unterbibliothekar,  meinem  alten  IVeunde  Mustapha  Wahbl 
weniger   zum  Schaden   gereicht   haben   wird,   als   uns,    die  wir  s«> 

gern  das  viele  weisse  Papier  mit  weiteren  Jui«i  gefüllt  sähen.  ~ 
Auch  di<?  alphabetische  Ordnung,  in  welcher  die  Titel  innerhalb  df*r 
einzelneu  Abtheilungen  aufgeführt  werden,  ist  für  uns  wenig  bequem. 
Es  ist  dabei  grundsätzlich  das  Anfangswort  des  Titels  als  Schlag- 
wort  gewählt,    so    dass    also,    wer   den  Beidäwl  sucht,   unter  AIh 

theilung   III    ^^\M  j^y»*-^'.    Kapitel    ^"^1  vJl>-,    die  Rubrik  ^Ji 

aufzuschlagen  hat.  Hat  man  aber  nicht  die  genauen  Titel  sämmt- 
licher  Bücher  im  Kopfe,  so  kann  man  lange  umsonst  herumblättern, 
wie  CS  andererseits  ein  nicht  weniger  übler  ML<?sstAnd  ist,  nicht  nur 
Silin intlichft  IKicher  ohne  Rücksicht  auf  Alter  und  Inhalt  wie  Kraut 
und  Hüben  durcheinander  gerüttelt,  sondern  auch  die  verwandten 
»Schriften  jedes  einzelneu  Autors  durch  die  ganze  Abtheilung  hin 
verzettelt  vor  sich  zu  haben  (vgl.  oben  S.  682  ff.  Schäfi'i ,  Ihn  el- 
Atir.  ijäd  u.  A)  und  die  spätem  Glossen  und  Commentare  zu 
Werken,  wie  dem  Kassäf,  Beidawi ,  Bocharf  u.  A.  sich  aus  allen 
Ecken  und  Winkeln  zusammensuchen  zu  müssen.  Es  ist  eine  An- 
ordnung, die  für  den  -  bibliothekarischen  Gebrauch  bequem  sein  niair. 
für  die  wissenschaftliche  Benutzung  unerträglich  genannt  wenien 
muss.     Dazu    hat  sie  nicht  einmal  consequeut  durchgeführt   werd»^n 

kihmen.  <^Jü  in  Büchertitelu  umsste  natürlich  unberücksirhtiirt 
bleiben:  nuinchinal  aber  hat  doch  ein  Bucli  ül>erhaupt  keinen  U- 
sonderu  Titel,  sondern  ist  einfach  eine  )LaJü^^  ,  ein  ^j^^Jü  oder  _  ^ 
zu  dem  und  dem.  Hier  tritt  nun  für  die  alphabetische  Anordnung' 
der  Name  des  Verfassers  ein,  und  damit  die  beliebte  Willkür,  nach 
welcher  hier  z.   B.    lön  ^Ahd  r,s-Salldin  bei    .^^i   unter  Litteni   Elit 

CT' 

S.  4!» .  aber  Ihn  ^Arabi  als  yjJul  c^^  unter  Littera  Mlui  auf 
S.  102  f.  steht.  Und  dann  muss  man  es  auch  erst  erfahren,  d.i.s> 
z.  H.  (»ine  :<j^l^-  nie  unter  ^  sondern  unter  dem  Namen  ihre> 
Verfassers,  dagegen  eine  IvJiJLji'j  unter  o  (S.  (>.'».  170  f.j  zu  finden 
ist.  Sanuuelbilude  stehen  sonst  grundsätzlich  (als  ^^^»x)  im 
f,^\  >^.5>;  aber  S.  H;{  und  1011  haben  sich  ein  paar  an  die  8t«*llen 
verirrt ,  die  ihrem  Anfangsbestandtheil  zugekommen  wären ,  woIhm 
denn  pa-ssiert ,  dass  ganz  dieselbe  »Schrift  über  j^  ^.^^^Jj^^  ;.w«.J  als 
Anfan;^^  eines  r^  ^^2>^  8.  i)8  unter  ^  (erscheint,  die  S.  109  durch 
das    angedeutete   VerseluMi    unter    ^;)    gerathen    ist.      Auch    sind    l>ei 


iJurohttihrimg  der  alphabetischen  Auordüiiag  Ungeiiaiügkeiten  uuter- 

gelaufen  —  z.  B.  folgen  S.  54   1)  y^Lcf ,  2)  juf^t,  JJ)  oLä»!^!  *) 

—  kurz,  nut  Ausnalime  d(^r  allerbekanntest^n  ist  es  ein  Kunststück, 

m  dem  Verzeichiiish  ein  Buch  l\\  ümieu;  wer  es  benutzen  will,   wird 

gut    ihuu .    es   gleich    gründhch    durcb/.URrliHit^n    und    auszuziehen, 

Im   Uehrigeu    scheint  Masauen ,    so    weit    ich    ihn  hahe  tion tradieren 

kr»nuon ,    mit  einer  ganz  anerkeummswerthen  Genauigkeit  gearbeitet 

^H  ^u   haheu*     Hie  und  da  fehlt  allerdings  die  sonst  regelmlLssige   Ite- 

^Kltu^rkuug  über  den  ^chriftcharakter  (z,   B,  S.  38,  Z.  7 ;  8,  50,  Z.  ii  \ 

^BjK.  80,  Z,  4j»    und  an   mehreren  Stellen  habe  i*ih  Verschiedenhf^itKm 

^P^oii    den    unten    zu  erwiümenden   AutV-eichmingen  8pitta*s  benit^rkt; 

aber  eben  diese  lassen  \va   Uebrigen   doch  erkennen ,    dass  man  sich 

L  iüi    Allgemeinen    auf   die    Angaben    des    KatalogöS    verlassen    darf. 

^^Derselbe    bleibt    also    uuter    aUen   Umstunden    eine   V^erÖffentlicbung 

^^von    hocibstem  Interesse    und    nicht   geringem   Wert  he  auch  fiii-  die 

abendllindischH  Forschu \\\i,. 
^^L  »*^telleii  wir  den)  nun  gegenüber^  was  wir  über  Jhe  ^zw«m  Hiliide 

^^dos  wisstmscljaftliehen  Kataloges"  wissen,  die  Spitta  im  Augenblicke 
seiner  AjiitsentsetÄUng  ^fast  dmcktertig  hergestellt"  /xi  haben  erkUlrte, 
Efcj  ist  leider  nicht  viel»  und  AUes  wenigstens  für  eine  sichere 
Lösung  der  Frage  nach  dem  Verhältüisse  von  Hasauöu's  Biioh  zu 
8pitba*s  Arbeit  nicht  bestimmt  genug.  Ich  gebe  zunöchst  einige 
Auszüge  aus  Briefen  Bpitta's  an  (leb,  R.  Fleischer  und  Prof 
L^d.  Meyer,  welche  der  letztgenannte  Freuinl  gelegentbch  der  Ab- 
ilassüng  seines  Nekrologes  im  OntralbJatt  für  Bibliotliekswissen- 
Bchftft  (Jahrg.  1884)  tür  sieb  gemacht  und  spilter  mir  zur  V%^r- 
lliigung  gest^dlt  bat.  Spitta  schrieb  1)  unter  dem  17.  Febr.  1h77 
|An  Fleischer ;  ^Qoranexegese  fast  durchgearbeitet**  —  2)  Den  t».  Mai 
Ij878  an  Meyer:  ^Sonsi  rückt  der  erste  Band  des  arabisch  ge- 
l^sch rieben en  Kataloges  unserer  Bibliothek  seinem  Ende  zu  <die  He- 
r^schreibung  rb'r  (Joräne  nnd  Qtjnmexegese  umfassend);  ob  allerdings 
\eint*  dauernde  Fortsetzung  dieser  grossen  Arbeit  muglich  seiu  wird, 
^hüDgt    sehr    von    der    äusseren    Lage    Aegy|)tens    ab*.  —    :»)  Den 

II.  Nov.  1881  an  Fleischer:  „Die  Bibliothek  ist  organisiert,  sie 
l,vrinl  hoifentÜch  nut  dies**m  Jahre  ein  bestimmte»  Budget  erhaltefi ; 
^rajui  fängt  an  den  Katalog  zu  dmcken :  hier  ist  die  schwerste 
.Arbeit  von  mir  gethan".  —  4)  Den  13.  l>ec.  1881  an  Fleischer: 
^(fb*ich  mein  erster  Besncb  bei  dem  Jetzigen  Minis terprJlstdeiit-en 
,Scherlt  Pascha  war  ein  glücklicher.  Der  Faseba  fragte  mich,  ob 
,die  Kataloge  der  Bibliothek  gedruckt  seien ,  und  als  ich  darauf 
,eiwiederte,  dass  icb  seit  Jahren  vergebens  an  dieser  Aufgabt» 
parbeitele,  ohne  die  nothigeu  Summen  vom  Ministerium  eiTeidwn 
I  I   Il.isafti'ii   bemerkt  übrij^on^  n«Ib.st  in  tlcr   Vurnnl«.  «Jjl^s  er  <1(Mi   drittelt 


692         Müller,  Der  KaUdog  tf-er  arabischen  Hafulschriften  etc. 

„zu  könuen.  trug  er  mir  auf,  beim  Unterrichtsminister  in  seinem 
^Namen  die  Sache  noch  einmal  anzuregen,  er  würde  mich  unter- 
,stützen.  Das  wirkte  so  weit,  dass  180  j6'  jetzt  bewilligt  sind 
„und  der  Druck  in  den  nächsten  Tagen  beginnen  kann**.  Aus  den 
folgenden  Sätzen  ergibt  sich,  dass  zunächst  ein  Index  (Name  des 
Buches  und  Verfassers)  in  zwei  Bänden,  dann  der  wissenschaftliche 

Katalog  (zunächst  Bd.  I  ^jwiL^^JUoj    ^A^äxJi)  gedruckt  werden  sollte, 

der  eine  Beschreibung  der  Handschriften  und  Druckwerke  zu  ent- 
halten hatte.  —  5)  Den  24.  Jan.  1882  an  Fleischer:  »Es  kommt 
„mir  darauf  an ,  den  Druck  des  Kataloges ,  der  sehr  langsam  geht, 
„noch  mehr  zu  fördern,  damit  man  später  wenigstens  sieht,  was 
„die  Bibliothek  zu  meiner  Zeit  gewesen  ist".  —  6)  Den  15.  April 
1882  an  Fleischer:  „Ich  drucke  an  dem  neuen  Index  derselben 
„(gegen  20  000  Hdschrr.),  um  doch  wenigstens  zu  beweisen,  was 
„dagewesen  ist,  leider  geht  der  Druck  sehr  langsam*". —  um  Miss- 
verständnissen vorzubeugen,  will  ich  darauf  aufmerksam  machen, 
dass  der  Satz  in  No.  ti  „mau  fängt  an  den  Katalog  zu  drucken* 
nach  dem  nur  ti  Wochen  jüngeren  Berichte  in  No.  4  lediglich  als  der 
Ausdruck  einer  mehr  oder  weniger  bestimmten  Erwartung  gefasst 
werden  kann.  Mit  diesem  Vorbehalt  stimmen  alle  diese  Mitiheilungen 
unter  sich  wie  mit  dem  oben  S.  674  angeführten  Briefe  an  mich 
vom  24.  April  1882  auf  das  Beste  überein.  Thatsächlich  ergibt 
sich  aus  dem  gesammten  Mateiiale  Folgendes:  Schon  im  Jahre 
1876  war  Spitta  mit  der  Bearbeitung  des  Handschriftenkataloges 
beschäftigt;  Anfang  1877  hatte  er  die  Qoränexegese  fast  durch- 
gearbeitet, Mitte  1878  die  aus  dieser  Arbeit  gewonnenen  Resultate 
ziemlich  aufs  Keine  gebracht,  und  zwar  im  Umfange  etwa  eines 
Bandes,  zu  welchem  1882  ein  zweiter  bereits  hinzugekommen  war, 
so,  dass  alle  beide  als  „fast  druckfertig"  bezeichnet  werden  konnten. 
Um  dieselbe  Zeit  aber  fühlte  Spitta,  der  im  Anfang  zu  den  Häuptern 
der  jungarabischen  Bewegung  in  einem  gar  nicht  unfreundHchen 
Verhältnisse  gestanden  hatte,  seit  der  Entfesselung  des  mohamme- 
danischen Fanatismus  gegen  alles  Abendländische  den  Boden  unter 
seinen  Füssen  wanken;  um  die  ihm  anvertraute  Bibliothek  nach 
Möglichkeit  vor  späterer  Verschleuderung  zu  bewahren,  entschloss 
er  sich,  vor  dem  ausführlichen  Katalog  einen  kurzen  Index  drucken 
zu  lassen ,  um  wenigstens  den  Bestand  der  kostbaren  Sammlung 
vor  der  Öetfentlichkeit  festzustellen,  wurde  aber  abgesetzt,  bevor  der 
Druck  noch  weit  vorgeschritten  war.  Was  aus  den  bis  dahin 
i'ertigen  Bogen  geworden  ist,  weiss  ich  nicht;  mit  dem  Anfange 
des  Hasanön 'sehen  Kataloges  können  sie  niclit  identisch  sein. 

Man  sieht,  hier  lag  an  eigenhändigen,  weder  ihrer  Aechtheit 
noch  ihrer  Zuverlässigkeit  nach  auch  nur  dem  leisesten  Zweifel 
unterliegenden  Mittbeilungen  meines  seligen  Freundes  so  viel  Po- 
sitives vor,  dass  ich  kein  Recht  hatte,  mich  bei  der  Ansicht  jenes 
Gelehrt<^n  zu  boiuhigon,  welcher  dieM(")glichkeit  derBearl)eitung  eines 
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Kataloges  durch  Sputa  selbst  aus  aprioristiscben  Gründen  leugnete. 
Ich  Terschoue  den  Ijeser  mit  dem  Berichte  der  weiteren  Versuche, 
die  ich  unterüahni,  um  über  das  Verhältnis«  »wiseheu  8pitta*s 
Arbeit  und  Hasaneus  Dnick  Klarheit  zu  erhalten,  und  die  zu  weiter 
nichts  gelübrt  haben,  als  dass  m  uud  ausser  Kairo  und  insbesondere 
von  Hasane  selbst  die  Existenz  eines  besonderen  Manuscriptes  von 
der  Hand  des  Verstorbenen  neben  dem  auf  der  Bibliothek  in  Ge- 
braucli  beftudlicben  handschriftlichen  Kataloge  bestritten  wird.  In 
dem  schein bai*  unauflöslichen  Widerspruche  /wischen  dieser  von  mir 
wenigstens  nicht  zu  widerlegenden  Behauptung  und  Spitta's  Briefe 
an  mich  kam  irh  endlich  auf  den  Gedimken,  mich  an  den  langj fahrigen 
Gönner  und  Freund  des  Letzteren,  Herrn  Bai'on  von  K  r  e  ni  e  r  Exe*, 
zu  wenden,  von  dem  ich  voraussetzen  konnte,  dass  sein  Interesse 
tiir  die  Sache  wie  seine  persönliche  Tb  eilnah  nie  fiir  den  ihm  nahe- 
stehenden Gelehrten  ibu  veranlasst  haben  möchten,  von  Spitta's  Ar* 
beiten  auf  der  Bibliothek  Kenntniss  zu  nehmen.  Ich  fand  mich 
nicht  getäuscht-  mit  aufrichtigem  Danke  sehe  ich  mich  in  der 
Lage,  aus  einem  gütigen  Schreiben  des  Hejrn  v.  Ivj^emer  vom 
2L  April  1885  folgende  Siltze  zu  vm*öfreötlichen :  ^Meiu  Freiuid 
^Spitta  hat  allerdings  an  dem  Kataloge  der  Bibliothek  in  Kairo 
gearbeitet  und  ich  hatte  oft  Gelegenheit  ihn  bei  der  Ai*beit  zu 
fl treffen,  aber  er  betrachtete  diese  Arbeit  als  eine  durch  seine  amt- 
„liehe  Stellung  ihm  auferlegte  Pflicht :  er  arbeitete  stetä  in  den  Amts- 
.stunden  dai*an,  unterstützt  von  dem  braven  Hasanein-Efendi ,  den 
,,Spitta  herangezogen  und  für  diese  Arbeit  recht  gut  abgerichtet 
^batte.     Ausser    den  Amtsstundeu  arbeitete  Spitta  für  sich,   zuerst 

«an  der  Scbrift  über  ^jt^\ ,  dann  an  der  Vulgärgram raatik  und  den 
.VolksmÄrchen.  Dass  Spitt^^'s  Katalog  nicht  zum  Abschlüsse  kam, 
, weiss  ich  bestimmt,  Hasan  ei  n-Efendi  benutzte  ')  wahrscheinlich 
,Spitta*s  Vonwrbeiten ,  die  sich  in  den  Akten  der  Bibliothek  Vor- 
munden müssen.  Er  konnte  dies  um  so  leichter,  da  Spitta  alle 
^Katalogszettel^  die  er  schrieb,  gleich  in  arabiscber  Sprache  redigirte, 
^denn  der  ganze  Katidog  sollte  in  arabischer  Sprache  als  amtliche 
^Publication  erscheinen.  Als  ich  Kairo  verUess  (Mai  1880)  war 
«Spitta  noch  lange  nicbt  fertig;    ich  glaube  mich  zu  erinnern,  dass 

«er  damals '  noch  mit  der  ersten  Abtb eilung :  ^_A_yrruA-"  ^nd  sJLz 
.beschäftigt  war**. 

Auch  diese  mithentische  Mittheilung  stimmt  genau  mit  dem 
überein,  was  wir  von  Spitta  selbst  mtisen.  Es  ergibt  sich  aus  ihr 
unwiderleglich:  w^er  auch  den  jetzt  m\  Djiick  vorliegenden  ersten 
Band  des  Kataloges  in  seine  gegenwärtige  Fassung  gebmcht  haben 
mag,    das  Verdienst,   nicht  allein  die  in  ihm  ver/.ei ebneten  Schlitze 


1  (  Niimllcli    in    cItM'  hier  bestpmchonon   VeröffiBntüchiinjr.    ilber  TToiche  ich 
Herrn   v    Krenior  berietit^^t  hatte. 
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geordnet,  sondern  auch  die  Beschreibung  derselben  zu  einem  grossen, 
vermuthlich  dem  grössten  Theile  eigenhändig  aufgesetzt,  im  übrigen 
mit  Hilfe  der  hiezu  erst  zu  schulenden  einheimischen  Gelehrten 
soweit  durchgeführt  zu  haben,  wie  sie  bis  1882  durchgeführt  war, 
gebührt  Spitta,  und  darum  habe  ich,  den  er  in  seinen  letzten  Tagen 
zum  Pfleger  seines  wissenschaftlichen  Nachlasses  eingesetzt  hat,  die 
Pflicht,  den  Band,  welcher  unter  Hasanön's  Namen  erschienen  ist, 
als  Spitta's  geistiges  £igenthum  wenn  nicht  ganz,  so  doch  seinem 
wesentlichen  Inhalte  nach  in  Anspruch  zu  nehmen. 

Denn  dass  etwa  die  Eatalogszettel ,  welche  nach  dem  Zeug- 
nisse des  Herrn  v.  Kremer  Spitta  selbst  geschrieben  hat,  vernichtet 
und  die  ganze  Sammlung  von  Hasanen  selbst  auf's  Neue  verzeichnet 
worden  wäre,  ist  an  sich  schwer  glaublich,  wird  aber  dadurch  als 
vollkommen  unmöglich  erwiesen,  dass  zwischen  dem  19.  April  1882, 
au  welchem  Spitta  die  Bibliothek  verliess,  und  dem  Anfang  von 
Hasanen  s  Arbeit  (Vorrede  S.  f)  im  RabI*  I  1300  (Dec.  1883/ Jan. 
1884)  kaum  1^/^  Jahre  liegen,  eine  Spanne  Zeit,  die  auch  einem 
für  solche  Arbeit  wohlgeschulten  Gelehrten  nicht  ausreichen  würde, 
einen  Band  von  339  Seiten  dieses  Inhaltes  herzustellen  —  und 
dabei  f&lli  in  die  ersten  Monate  auch  noch  die  Revolution  des 
*üräbi,  während  deren  angestrengte  Thätigkeit  auf  der  Bibliothek 
wohl  bei  keinem  Araber  Kairo's  vorausgesetzt  werden  darf.  Es 
wird  somit  nichts  übrig  bleiben  als  sich  das  Sachverhältniss  in  der 
Weise  vorzustellen ,  wie  es  Herr  v.  Kremer  als  wahrscheinlich  be- 
zeichnet hat  —  dass  Hasanen  seinen  Katalog  aus  den,  ziun  Theil 
mit  seiner  und  eventuell  auch  anderer  Bibliotheksbeamten  Beihilfe 
verfassten  Beschreibungen  Spitta's  zusammengestellt  hat,  so  dass 
ihm  in  der  Hauptsache  nur  die  Auswahl  und  Anordnung  des 
Matoriales  in  der  beliebten  alphabetischen  Folge  —  sagen  wir  also 
die  Herstellung  des  Druckraanuscriptes  aus  Spitta'schen  Vorlagen 
zuzusprechen  sein  wird.  Wie  aber?  erhebe  ich  nicht  damit  den 
Vorwurf  des  Plagiates  gegen  einen  Mann,  der  von  Allen,  die  ihn 
kennen,  bisher  als  ein  ehrlicher  und  zuverlässiger  Mensch  angesehen 
worden  ist,  den  eben  noch  Hr.  v.  Kremer  selbst  den  «braven  Ha- 
sanein"  genannt  hat?  den  Spitta  selbst  von  allen  seinen  Beamten 
am  meisten  schätzte,  und  der  seine  Dankbarkeit  für  seinen  frühereu 
Chef,  während  dieser  als  gefallene  Grösse  auf  gut  orientalisch  von 
den  Uebrigen  gemieden  wurde,  muthvoll  dadurch  an  den  Tag  zu 
legen  gewagt  hat,  dass  er  als  einziger  der  einheimischen  Bekannten 
ihm  bei  der  Abreise  öffentlich  das  Geleite  gab?  Ich  bin  der  An- 
sicht, dass  Alles  dieses  an  meiner  Auf&issung  nichts  zu  ändern 
braucht.  Die  Orientalen  verschliessen  sich  —  da  die  meisten  von 
uns  doch  auch  mit  Wasser  kochen,  möchte  ich  sagen,  ganz  ver- 
ständiger Weise  —  jener  Empfindlichkeit  in  Bezug  auf  das  geistige 
Eigenthum,  die  sich  im  Abendlande,  und  grade  bei  uns  Gelehiten, 
beinahe  zu  einer  Monomanie  entwickelt  hat.  Und  gradezu  gelogen 
hat   Hasanen  jedenfalls   nicht.     Auf  dem  Titelblatt   heisst   es   nur 
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^^mU..5i-  .\^'Sß  ^JU|^  ....  i^*i\  ^jä!1  ;  and  iß  der  Von'ede  j(S,  r, 
Z,  10  V,  u,)  spnulit  er  sich  üb^^r  seiüe  Arbeit  folgeaderaiassen  aus: 
[üüiülieh  die  KiL^^]    '4>3jt:>i  ^.^f     JU    ^,.**Äi  ^>.iJ>-l  u>.i3'   LlLb^ 

^t      U^j^  oL^-Jt  ^  Lfli^  ö^^  ^Äi^u»      w^ä:»-  iLO^Äit  (^^^^ 

9^A^t  JwCasf  c^^  M>  ry^  N^  ^-w^-Ij  mJ!  aJ^^,  Ä.J>.M^  r^*-^' 
K^tjJt  Käj JLJi  flJ^J^ s-ft^Lü  Jl^  u-jJL.1    JU  i-^^^.5     j^«-*j 

,)OÜ   ^LJÜ'    iJJl    4^'k^   ^^,,1    /-*^    si>w«^4»Ji    J.UJ   ^1    ^UxJL-   ^^1 

^»j^LäJ!^  ,»^^JUJ!  Jbft-**,1  jIjT  ^jJu^  *,^.JüÜt  ^mL*ö1  JLc  .^äüj  ^^.^I  «JLliw 
Ä*^^  ^^  JJl/l  ^  3^Sl  i^^\!!  ulJUo!  Jo^  l^fcJLc  ^^"St  Ju^  ^^i 
^  u^'bli    ^^*^^->J^^   r"^'*^    *^  ^H-^r^^   xji*-^  ^y»  '»^.^-^^-a.M^  3*^' 
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^•^y^^-Jt    ^1    JiS.       ^»-^SxäJI    JwA^C^'it   si5Ü3  ^.,1(5 ir..    iuL* 

J«^^  ^«^^^^     ^iLxä^.      Liest   man  diese  Zeilen  mit  AufmerksaiU' 

keit,  so  wird  man  leicht  bemerken,  wie  vorsichtig  sie  dahin  berechnet 
sind,  bei  dem  Ägyptischen  Leser  zwar  den  Eindruck  hervorzurufen, 
es  sei  dieses  schöne  Unternehmen  von  Einheimischen  geplant  und 
ausgeführt,  gleichzeitig  aber  keinen  Ausdruck  zu  gebrauchen,  der 
ausser  der  Sammlung  und  Ordnung  der  Titel  auch  die  ma- 
terielle Bearbeitung  der  Hss.  selbst  für  Hasanön  direkt  in 
Anspruch  nähme.  Ich  glaube  hierin  einen  Gompromiss  des  treff- 
lichen Mu*ftwin  mit  seinem  (rewissen  erblicken  zu  dürfen :  den  Namen 
Spitta's  in  dem  von  den  verhassten  Abendlandern  aufs  Neue  gemiss- 
handelten  imd  immer  mehr  dem  Verderben  entgegengefuhrten  Aegyp- 
ten  in  ehrenvoller  Weise  zu  nennen,  mag  ftir  einen  Mann  in  seiner 
abhängigen  Stellung,  der  ohnehin  als  Araber  seinen  türkischen  Vor- 
gesetzten gegenüber  mit  der  äussersten  Vorsicht  wird  auftreten 
müssen,  ein  Ding  der  Unmöglichkeit  sein ;  so  begnügt  er  sich,  über 
den  wirklichen  Verfasser  vorsichtig  zu  schweigen,  indem  er,  so  gut 
er  es  versteht,  wenigstens  das  Werk  selbst  vor  dem  Untergange  zu 
retten  bemüht  ist.  Und  wie  ich  seinen  ehemaligen  Chef  kannte, 
würde  dieser  ein  solches  Verfahren  mit  seinem  ruhigen,  entsagenden 
liHcheln  gebilligt  haben. 

Eine  Frage  aber  bleibt  noch,  und  für  mich  die  wichtigste: 
wenn  Hasanftn's  Katalog  wirklich  im  Wesentlichen  auf  Spitta's  Ar- 
beiten beruht,  hat  der  Herausgeber  dieselben  mit  der  nöthigen  Ge- 
nauigkeit und  in  ihrem  ganzen  Umfange  ausgenützt,  oder  stellt 
seine  Veröffentlichung  nur  einen  Auszug  aus  den  im  Darb  el-Ga- 
m&miz  ruhenden  Materialien  dar?  Wäre  das  Letztere  der  Fall,  so 
hätte  das  Erscheinen  dieses  Buches  die  Sachlage  kaum  geändert-, 
es  bliebe  die  Aufgabe,  die  in  dem  Drucke  übergangenen  Ergeb- 
nisse von  Spitta's  Handschriftenstudium,  die  fär  uns  vermuthlich 
grade  den  wichtigsten  Bestandtheil  seines  Werkes  bilden  würden, 
für  unsere  Wissenschaft  zurückzugewinnen.  Ich  habe  nach  Spitta's 
eigenen  Aeussenmgen,  seit  ich  den  ersten  Blick  in  den  gedruckten 
Band  gethan,  mit  Bestimmtheit  angenonunen,  dass  hier  keines- 
falls seine  Arbeit  in  unverkürzter  Gestalt  wiedergegeben  ist,  und 
halte  auch  heute  an  dieser  Meinung  fest.  Meine  Gründe  sind 
folgende. 


hen  ffmidstehrifi^n  *rf>\ 


697 


Was  hier  vorliegt,  ist  eiii  höclist  diiokenswwibes  Vei-zeichniss 
Ton  grösserer  Sorjjrfalt  und  Ausführlichkeit,  als  wir  sonst  an  orieu- 
tAlischen  Büclierlisteii  gewöhnt  sind,  aber  es  ist  Dicht  das,  was  bei 
Ulis  als  ein  ,wisseuschatllichi*r  Katahi^^'*  gilt.  Von  einem  solchen 
erwaHnn  wir  noch  Mantherlei.  desj^eii  Fehlen  oben  8.  ti80  it".  iK^tnerkt 
w^>rden  ist ;  und  ganz  ahgesehen  v<in  der  siil>jektivt*n  Ueber/engung, 
daiis  Spitta  für  einen  , wissenschaftlichen  Katalog**  Nichts  davon 
entbehrlich  gelunden  haben  w(«'de,  kann  ich  niateritdle  Zeugnisse 
beibringen,  dass  er  über  eine  ganze  Anzahl  von  Handsuhrifen  Aiiil- 
zeichnungen  gemacht  hat,  von  deren  Um  fang  HasanAn*s  Buch  nicht 
den  geringsten  Begriff  gibt.  Vor  mir  liegt  ein  undatiertes  und 
unpagtiiierteä  Notizbüchlein  und  ein  stattlicher  Quaiihand  mit  dem 
Veniierk :  Cairo,  Wilhelm  Spitta.  lH7»n  beide  aus  dem  Xacthlaas« 
des  Verstorbenen  zu  meiner  Xerfügimg  gestellt  Im  ersteren  finden 
sich  19  Oct4vvseit«n  mit  Notizen  und  Auszügen  aus  ein  paar  Hss. 
grammatischen  Inhalts  und  ausfiihrlichen  und  interessanten  Angaben 
über  ein  k ii ii  s c !i  e s»  K  o  r  a ii  m a n  u s c r i  p t ;  im  zweiten  auf  1 88 
Seiten  Materialien  tür  die  Beschif^ibung  der  in  der  Abtheilung 
Tafsir  der  Bibliothek  enthaltenen  Handschriften,  Der  gedruckte 
Katalog  beschreibt  die  kufischen  Buchstücke  folgendermaasen ;    8»  2 

No.  1  Jtjt  ^^  ^^  Sy^^  fJ^W  S-*>^^  ^^^^  j^^  wft-3=v*^  wJuoj 

sj^j  v*^^  ^^<y^  K^ /*^'  ^"^^^  r^^*  o^'  f^^  o^^^ 

^.^  Jj!  —  a  26  No.  887  ^^ß:^^  ^*,u^U  iv^w^iü  xJLi-b  JJL>\* 


Wt>JL^   ^  <^x 


L|JL&  ^^  uto^^Sl  j*;;  ,^3-  jJÜt  c>^  ^^^xsi-  ^.^ÄJLl  .^^j.^  _äJUj  'S. 
a^_i^^t  ^tJÜi.  iJÜI  SJlyi  i-L>j    *jLb  ^wÜl  ^*j1  |y!   ^^^^ 


1^    I 


j    ^     j  •  '  -^       "       >      K^^ 


{ÄXm*    ^J^    ^t     L^^^  ^J^f     ^ 


.^3   ^urJ!  ^. 


c> — :; 


vi    *}j^^  oiX^*yt  ^^  wX^^t        jLm«  ^^.^VAd^  xiu  iX»^ 


^H^^  J^!;3^  ^3         ^5  cr^^  o^ 


8.  26  No.  ms 


I 


Mütter^  Der  Katalog  der  arabUchen  Handschriften  etc, 

i\^  ^^  ^U  ^^ks\i\  Ja^Ju  —  8.  26  No.  389  ,^^i>  iJLi>b  JdL>u 

iyiU;:^  j^  —  S.  26  No.  390  KJJ^^  o-^*:i5  o^  ''^'"^  '^^'^ 
ity:     •^  ^  jyüt  ^U   Vy^  v.JL25Ua/»  ^  —  S.  26  No.  891 

Jlii   V, ,    ^Ic  jy^'  A^J^W.     Spitta's   Notizbuch    enthält   über  ein 

„kufisches  Koränms.*  acht  Seiten  ausführlicher  Notizen,  umfassend 
Marginalien  der  Hs.,  welche  sich  auf  Eintheilung  und  Verszahlen  der 

5:|j:>t  beziehen,  genaue  Angaben  über  die  aus  verschiedenen  2ieiten 
stammende  und  in  verschiedenen  Farben  ausgeführte  Punctation, 
über  die  Orthographie,  die  Formen  einzelner  Buchstaben  u.  A.  — 
bei  weitem  mehr  natürlich,  als  in  einen  beschreibenden  Katalog 
aufzunehmen  war:  aber  eine  Notiz  über  das  Vorhandensein  der 
Randbemerkungen  imd  eine  allgemeine  Charakteristik  der  Vocali- 
sation  u.  s.  w.  hat  Spitta  schwerlich  zu  geben  unterlassen,  wenn 
dieser  Codex  (vermuthhch  =  No.  1  der  oben  erwähnten)  von  ihm 
bei  der  Verzeichnung  behandelt  worden  ist.  —  Die  Materialsanun- 
lung  zum  Tafslr  zerftQlt  in  zwei  Abschnitte:  S.  1 — 117  umfasst 
den  alten  Bestand,  8.  fl8 — 138  die  Bibliothek  Mustapha  Paschas 
(vgl.  ZDMG.  XXX,  312  ff.).  Letztere  ist  ganz  summarisch  auf- 
genommen; aber  der  erstere  hat  eine  zum  Theil  sehr  gründliche 
Durchforschung  erfahren.  Allerdings  ninmit  die  Ausführlichkeit  der 
Notizen  im  Verlaufe  des  Ganzen  allmählich  ab,  so  dass  gegen  das 
Ende  nur  besonders  interessanten  Hss.  noch  weitläufigere  Bemer- 
kungen gewidmet  werden ;  aber  in  den  meisten  Fällen  sind  dem 
Titel,  Namen  des  Verf.  u.  s.  w.  die  Maasse,  Blätter-  und  Zeilenzahl, 
Notizen  über  den  Erhaltungszustand  u.  s.  w.  beigefügt;  wo  eine 
Hs.  oberflächlich  behandelt  ist,  findet  sich  Raum  für  beabsichtigte 
Nachtragungen  gelassen.  Um  von  der  Art  dieser  Aufeeichnungen 
eine  Anschauung  zu  gewähren,  setze  ich  zwei  Artikel  her,  einen 
von  mittlerer  Länge,  den  andern  von  der  kürzeren  Art,  indem  ich 
zur  Vergleichung  vorausschicke,  was  Hasanön  von  den  betreffen- 
den Hss.  zu  berichten  weiss,     lieber  den  Conmientar  des  Tusteri 

sagt  er  S.  62  des  Druckes  unter  No.  68  ;s;^-yäJl  ^^  ^^Jiß^\   ->m*^* 

^jjj^ij^     J.-Ö5     ^^^AÄJ^     NAAM     uXJj         .^^^»it      ^LaoJI      ^^Ä^iMit      *^j    Qi 


VWffJ 


^ 
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tni  Ä-U.  OtjsuJi  Jv^  ;.'^.A-ixJt  JaÄJ.     Bei  Spitta  heisst   eg ') 

^Vorhergehen  3  hll.  das  sure  verzeichniss  enthalteud,  von  deneö 
,ditö  letzte  als  1  gexllhlt  ist.     Auf.  2b:    ^\   J^U!  j^j^^l   Li,*^^ 

bl  v:j/ju^    [sie]    ^j;.ÄA-**Jl   ^^^r^-t^  qJ   uX.*^  ^    Jw^-!   ^*^    ^1 

^^   [sie]   }u^\  ^U  ^^i  qA  J^^  qJ   »A*-:*?  L^iA5>  J^   oi^}^i 

ci'^jji.^t  ;s?Jl  tJwt  5jL>^wÜ!  ^»-^  ^*jJU£i  ^1.  Einige  tradit.  über 
,46n  q.  —  Fol.  4a:  .^fjjt  ^  u^J^Lb  Owäasi^Lj.  Anfang  sui-e  1 
.loL  6  a.     Ende  foL  108  b.     Darunter:    ^J^  iff^  q^  ^^^-äJI  ^jU^ 

'jiiMj.W  ^;>^  x^L**  Abschrill  vull  moatag  tl  Dulj^igge  \2iVJ  von 
,Mu;^.  ol^j^cLJI    (8a;f;fat,   ta/jfät?)   ^^^üLiüi^,     21    Zeilen.     Fesl«« 


1 }  Da  ftii  illosor  8rollp  ilitj»«6r!(t(,'.  Treue  in  <t«r  Wiodort'ahu  iinthwfiidi>( 
tat.  äCndore  ieli  nicht  da»  Ouriugüto;  rnun  wird  im  Augü  l>&hAltt«ii ,  cIhsh  liier 
vui-liiitfige  Nt^tUen ,  iii«hl  üinti  für  *\*su  Unuk  misgüftvbeitetc  Boiiebrtributii; 
vorliegt. 
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„weisses  pap.  selten  eingefasst.  Ueberschriften  &  einige  sticbw. 
„grün,  sonst  sticbww.  rotb.  Mit  einzebien  randbemerkgen.  —  Der 
„Verfasser  fiibrt  sieb  meistens  selber  mit  J^^  redend  ein  —  Violf. 
„traditionen ,    aber    aucb    gramm.    wort   &  sinnerklärgen  selbst  mit 

0  33 
-Versen.     Aucb  ^ird  ein  q-vers  durch  einen  andern  erklärt.    ^-1  -• 
^  0,225 

„Gewiss  einer  der  ältesten  comm.  0  in  H.  Cb.  S.  Fibr.  186,  wo 
„aber  sein  conmi.  0  angeführt  wird.     Zweites  ezemplar  0  bek.*  — 

Hasanön   S.  73    No.  150:   ^|  g^^t  ^-ä-ä-I^'  /ä-«'^'  if^"^^ 

^  »oU>  ^^  ^^jju»Ä-^^  Ja^  i>JL$^  3  iL^^Uo  fit*  jLJLjM.  ^Lxju^ 
iPv.   ioU*  ^yoySil\  y^yi  q^^^-Ü   <>-^ .     Spitta    bat   »S.   90    ^a.»*^* 

^uo^  j^-y^ft^^  ^^^iÄ5^  Lf**-**^'  (J^*^  J^^  0)^"^  r^>-^'  c)'y*^^ 

W   J^yUJl  iwJLc    „Anfang:    ^LäJI\>^!  ,j>a-i>  ^^tXJt  iJÜ  lX-»JI 

,8.1.^!  (j^lj-^  Als  comm.  von  den  orthodoxen  des  Jti  bezichtigt, 
„weil  er  nach  dem  ^^\    und  nicht  nach  dem  JLt  urtbeilt*.     [Dazu 

„am  Bande :]  „H.  Cb.  III,  78.  sufischer  commentar.  Sowohl  WA^idi 
„als  Ibn  al-Gauz!  erklären,  dass  der  Verfasser,  falls  er  glaube  auf 
„diese  Weise  den  qorän  erklärt  zu  haben,  ein  jU'  sei  (bei  H.  Ch.)* 
[Im  Texte  weiter:]  „Der  Verfasser  setzt  sich  in  directen  gegensatz 
„zu  den  früheren  Erklärem,  die  sich  mit  allem  andern  nur  nicht 
„mit  dem  ^iuÄ^I  qW^  ^J<^  JuLh.ö»  ^  beschäftigt,  in  einzelne 
„[sie]  stücken  seien  seine  Vorgänger  Abu  'Abbäs  b.  *AtÄ  und 
„[sie]  ^Ua3!  *)  yX4^  ^  jajLS>  gewesen.  Durch  dieses  alidische 
„Clement  wird  ein  grosser  ggsatz  zu  den  gewöhnl  comm.  erzielt 
„2tes  ex  0  bek.* 

Die  Wichtigkeit   dieser   Aufeeichnungen    liegt   auf  der    Hand, 
flinmal  ermöglichen  sie  uns,  festzustellen,  ob  zwischen  Spitta's  Ab- 


J)  Soll  vielleiclit    '^^oUäi!  heissen? 


gaiig  und  dein  Drucke  des  Kataloges,  wie  insbesondere  während 
der  Unruhen  des  J.  1882  leicht  hätte  gescliehen  können,  etwa  der 
Bestand  der  Bibliothek  durch  Vei^mtrßunng  oder  Pliindeniiig  ge- 
litten hat.  Das  ist  zum  Glück  nicht  der  Fall:  ich  habe  mir  die 
Mühe  gegeben,  alle  von  Spitta  besprochenen  Hss.  bei  Hasanen  auf- 
zusuchen, und  abgesehen  von  1 2  EinzelfUUen  alles  gefunden :  letztere 
aber  haben  ihren  Grund  niehifach  sicher  darin,  dass  die  hetretien- 
den  Bücher  seit  1876  in  andere  Abtheilungen  übertragen  sind  (Spitta 


) 


selbst   bemerkt   S.  41    zu   den     | 


t  des  FachrRÄzl:  ,NB.  Unter 
Jv*>yj  zn  stellen"),  oder  dass  eins  und  das  andere  inzwischen  ver- 
schieden beßtininit  worden  ist ;  die  wenigen  übrig  bleibenden  Wider- 
Sprüche  betreffen  ganz  unbedeutende  Sachen  und  wären  an  Ort 
und  Stelle  vermuthlich  leicht  aufzuklären.  Zweitens  ergibt  die 
Vergleichung,  wie  Kchon  oben  B.  691  angedeutet  ist,  dass  Hasanen 
bei  Herstellung  seines  Druckiimnuscriptes  im  Allge meinen  recht 
gewissenhaft  verfahren  ist.  Zwar  sind  kleine  Abweichungen  nicht 
selten,  und  mehifach  finden  sich  bei  Spitta  Angaben,  die  nach  dem 
Plane  des  Dimckes  auch  in  diesen  hJitten  aufgenommen  werden 
müssen.  So  war  8.  59  No.  60  zu  erwJlhnen .  dass  in  dem  Bande 
sich  eine  797  datierte  äüs*  findet;  ebd.  No.  64  steht  bei  Spitta 
t.J ,  nicht  VL*  ;  zu  S.  60  No.  73  kann  hinzugefügt  werden,  dass  die 
Vollendung  der  Schrift  ins  J.  649  l¥üt;  zu  S.  61  No.  85,  dass 
die  Copie  verghchen  und  mit  ^*1«^>  vei-sehen  ist,  u.  dergl  melu*. 
Aber  das  sind  doch  im  Ganzen  alles  verhHltnissmässig  unbedeutende 
Kleinigkeiten ;  und  es  muss  hervorgehoben  werden^  dass  an  anderen 
Stellen  der  Dmck  den  vorlaufigen  Notizen  Spitta*s  gegenüber,  wie 
ja  eigentlich  selbstverstlindhch ,  Ergänzungen  imd  Verbesserungen 
aufweist.  Freilich  kann  man  nicht  wissen ,  ob  diese  nicht  ganz 
oder  zum  grössten  Theile  schon  von  Spitta  selbst  in  das  auf  der 
Bibliothek  befindliche  Katalogmonuscript  eingetragen  worden  sind. 
Denn  unmöglich  ist  es  anzuuehnienj  der  eben  besprochene  Band 
der  Äufeeichnungen  vom  Jahre  1876  stelle  eben  die  gesammten 
Vorarbeiten  dar,  welche  der  Heimgegangene  überhaupt  gemacht 
habe.  Wir  entnahmen  üben  seinen  eigenen  Biiefen,  dass  die  irrsten 
zwei  Bände  des  Katah;>ges  1882  ,fast  druckfertig"  waren:  sie  ent- 
hielten also  doch  auch  Alles ,  was  danuvls  über  Koranexegese  auf 
der  Bibliothek  sich  befand  Nun  aber  schliessen  Spitta*s  Notizen 
mit  der  Bibliothek  Mustapha  Pascha\s  ab  Die  letzte  Accessions- 
nummer  der  letzteren  in  dieser  Ahtheilung  (6.  113  des  Druckes) 
ist  6464 ;  dariiber  hinaus  gehen  im  Druck  die  weiteren  Accessions- 
niumneiTj  des  Tafsir  über  ^»50t>.  t>800  bis  in  die  18000  hinein*), 
und    von  Allem    dem    ist    in  der  Handschrift  des  Verstorbenen  mit 


U  I>t9  höchate  Aceewioiuinumiiier  iio  ^»iixdu  Bündtj  bt    ISdöS. 
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keinem  Wort  die  Rede.  Dass  aber  diese  Accessionen  erst  nach 
seinem  Abgange  der  Bibliothek  zugewachsen  wären,  ist  unmöglich; 
wir  sahen  oben  S.  674,  dass  er  selbst  die  Sammlung  auf  30000  B&nde 
gebracht  zu  haben  erklärt«,  was  nach  dem  S.  678  angegebenen  Ver- 
hältniss  im  Ganzen  mindestens  14000  Werke,  also  ebensoviele 
Accessionsnummem  ergibt  Er  muss  also  jedenfalls  auch  die  mit 
den  Zififem  um  9000  herum  versehenen  Oommentare  noch  mit  be- 
arbeitet haben;  fehlen  diese  in  den  Aufzeichnungen,  so  gibt  es 
eben  unter  allen  Umständen  noch  andere  Vorarbeiten  von  ihm  über 
die  Koranexegese,  und  Herr  v.  Kremer  glaubt  sich  ja  zu  erinnern, 
dass  er  im  J.  1880  auch  schon  mit  dem  ^jö  beschäftigt  war.  Ist 
aber  das  Alles  unbestreitbar,  so  lässt  sich  a  priori  auch  nicht  fest- 
stellen, was  in  dem  gedruckten  Kataloge  etwa  von  J^asanön  selbst 
herrührt' '),  was  andererseits,  von  diesem  nicht  berücksichtigt,  noch 
in  den  Akten  der  Bibliothek  schlunmiert.  Ich  vermuthe,  dass  Spitta, 
sobald  er  sich  Hasanen  zur  Unterstützung  bei  der  Arbeit  heran- 
gezogen hatte,  überhaupt  keine  Auszüge  aus  den  Hss.  mehr  für 
sich  gemacht,  sondern  alles  Bemerkenswerthe  gleich  in  die  Kata- 
logszettel eingetragen  hat,  an  welchen  ihn  Ur.  v.  Kremer  arbeiten 
s^.  Beweisen  aber  seine  uns  vorliegenden  Au^ichnungen ,  dass 
seine  Durchforschung  der  Hss.  eine  weit  tiefer  gehende  war,  als 
die  dürftigen  Notizen  des  gedruckten  Kataloges  vermuthen  lassen, 
so  müssen  wir  die  S.  696  gestellte  Frage,  ob  Hasanöns  Veröffent- 
lichung nur  einen  Auszug  aus  dem  auf  der  Bibliothek  befindlichen 
Handschrifbenverzeichniss  darstellt,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
mit  Ja  beantworten. 

Eine  volle  G^wissheit  wird  sich  freilich  durch  blosse  Erwägung 
der  uns  bekannten  Umstände  nicht  erreichen  lassen.  Spitta  könnte 
der  Massenhafbigkeit  des  ihm  fortwährend  zuströmenden  Materiales 
gegenüber  seine  Segel  gerafft,  den  Plan  des  .wissenschaftlichen 
Kataloges**  verändert  haben:  mir  nach  AUem  nicht  wahrschein- 
lich, als  Möglichkeit  aber  nicht  abzulehnen.  Eins  nur  kann  die 
nöthige  Aufklärung  schaffen  und  damit  uns  das  Recht  gewähren, 
wiederholt  und  dringend  um  die  Hilfe  der  heimischen  Behörden 
zu  bitten:  die  Untersuchung  des  im  Darb  el-gam&m!z  liegenden 
Katalogmateriales  durch  einen  sachverständigen  Grelehrten.  Mit 
meinen  privaten  Versuchen,  einen  solchen  in  Aegypten  selbst  zu 
gewinnen,  bin  ich  am  Ende;  so  ist  es  meine  Pflicht,  der  Oeffent- 
lichkeit  zu  übergeben,  was  ich  in  Erfahrung  habe  bringen  können, 
und  auf  diesem  Wege  jeden  europäischen  Arabisten,  den  sein  Weg 
nach  Kairo  führt,  aufisufordern,  dass  er  sich  die  auf  der  Bibliothek 
befindlichen  handschriftlichen  Verzeichnisse  u.  s.  w.  vorlegen  lasse 
und    sie   mit  Hasan^n's  Druck    vergleiche.     Die   für   einen    solchen 


1)  Dass   er  auch  nach  seiner  Weise  tbrtgearbeitet  hat,    zeigen  mehrfache 
handschritllichc  Nachträge   in   dem  mir  geschenkten  Exemplare  leines  Buches. 


'  Zweck  nützliche^  vif'lleicht  nöthige  Veriiiittliing  eines  Coiisulates 
wird  sich  iinscliw er  erhalten  lassen;  t3matschen  Gelehrten  wöse  sie, 
wie  ich  weiss,  von  vornhereiü  gesichert  Aber  uuch  die  Orien- 
talisten der  übrigen  europüisclien  Liinder  haben ,  meine  ich ,  ein 
Interesse  daran^  sieh  um  die  Sache  zn  bekünnnern.  Sähe  man  erst» 
dz&sa  die  grosse,  in  ihrem  Verhalten  Aegyjit^n  gegeuüher  gewiss 
nicht  niii*  alleio  bisher  leider  unbegreilliche  englische  Nation  ihrer 
Ehrenpflicht  gegen  das  unglückliche  Land  in  Wahrheit  zu  genügen 
entschlossen  wäre,  so  wüüste  ich,  an  wen  ich  mich  zu  wenden  hütte ; 
einstweileü  möge  dies  Blatt  in 's  Ungewisse  hinausgehen,  ob  es  doch 
irgendwo  eine  gute  Statt  finde.  Erst  wemi  ich  jeder  Hoffiioug 
darauf  entsagen  müsste,  würde  ich  mich  berechtigt  glauben,  die 
In  meinen  Hilnden  befindlichen  Notizen  meines  seligen  Freundes 
auch  in  der  unvollkommenen  Form  zu  veröfientlichen ,  in  welcher 
sie  ids  flüchtige  erste  Skizzen  einm  kleinen  Theilee  seiner  Lebens- 
arbeit von  ihm  aufgesetzt  sind. 

Geschrieben  im  September  1885, 


Naehsehrl ft 

Während  die  obigen  Seiten  bereits  im  Sat^  waren,  habe  ich 
die  Irohe  Nachricht  von  der  bevorstehenden  Berufung  eines  neuen! 
deutschen  Bibliothekars  für  Kiiiro  ei-fahren.  Es  ist  mir  lieb ,  dass 
die  Fersonenfrage  in  diesem  Augenblicke,  so  weit  meine  KenntniBa 
reicht,  noch  schwebt:  so  kann  ich  der  Pflicht  gegen  Spitta  genügen^ 
ohne  den  Schein  des  Misstrauens  gegen  denjenigen  zu  erwecken, 
der  berufen  sein  wird  ^  sein  Werk  zu  retten  und  zu  vollenden* 
Möge ,  was  ich  habe  ermitteln  kimuen ,  dem  Berufenen  zm*  Unter- 
stützung dienen. 

Königsberg,  den  22.  Januar  1880. 

A.  Müller. 
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Einige  Noten  zu  Böhtlingk's  Bemerkungen  über 

Führer's  Ausgabe   und  meine  Uebersetzung  des 

Vasishthadharmasastra. 

Von 

i}.  Bühler. 

I.  22. 

Ich  habe  nie  bezweifelt,  dass  im  Texte  ^^<^^H|  mit  MfiUi 
construirt  ist  und  dass  es  «nach  Ablauf  eines  Jahres*^  bedeutet 
Stilistische  Gründe  machen  es  aber  rathsam  die  freiere  Wendung 
zu  wählen,  welche  meine  Uebersetzung  giebt.  Dem  Sinne  nach  ist 
es  doch  einerlei,  ob  man  sagt  «Wer  es  mit  Ausgestossenen  hält, 
wird  nach  einem  Jahre  ein  Ausgestossener*  oder  ,Wer  es  während 
eines  Jahres  mit  Ausgestossenen  hält,  wird  ein  Ausgestossener*. 
Wenn  ich  mich  genau  an  den  Wortlaut  halten  müsste,  könnte  ich 
in  diesem,  wie  in  manchen  ähnlichen  Fällen,  keinen  guten  Englischen 
Satz  bilden.  Ich  halte  mich  desshalb  bei  allen  solchen  Schwierig- 
keiten an  die  Englischen  Uebersetzer,  hier  an  Sir  W.  Jones  (Manu 
XI.  180),  einen  anerkannten  Meister  des  guten  Stils. 

Was  den  Sinn  des  Verses  betrifft;,  so  stimmt  Böhtlingk,  wie 
es  scheint,  ungefähr  mit  Govindaräja  imd  Nfträyana  Sarvajfla  zu 
Manu  XI.  180  überein.  Die  letzteren  behaupten  dort,  dass  der- 
jenige, welcher  sich  mit  Ausgestossenen  durch  den  Veda  oder  durch 
Heirath  verbindet,  nach  einem  Jahre  seine  Gaste  verliert,  dass  aber 
derjenige,  welcher  mit  Patitas  isst,  fllhrt  und  zusammen  sitzt,  nach 
vier  Jahren  ihr  Schicksal  theilt.  Wäre  eine  Stelle  nachweisbai*, 
welche  diese  Lehre  klar  enthält,  so  würde  ich  Govinda  imd  Na- 
räyana  unbedenklich  folgen.  Bis  jetzt  habe  ich  aber  keine  ge- 
funden. Dagegen  finde  ich  bei  Vishnu  XXXV.  3 — 5  einen  Beweis, 
dass  die  von  mir,  im  Anschluss  an  Kfishnapandita ,  KuUüka,  und 
andere,   gegebene  Erklärung   unseres  Verses   sehr  alt  ist.     Vishnu 

paraphrasirt    einen    Tlieil    des    Sloka    und    sagt:     tl«lWV^i    Mnfn 

^^fff^  ^TfT^T^  N   9   II   li<IMI*l4^^*1lfl<1l^<i:   II  8  n  ^ft^^- 

WlfhÄ'.   tl^^^  ^RT  U^  H  M  n     Auch  Vasishtha  dürfte  diese  Aul- 


Bühhj%  Eintge  Nofra  zu  BBhflmg¥it  Bemerhintfen  eh^. 
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Fassung  getbeilt  haben,  D^an  XIIL  47- — 50  achreiht  er  vor^  dass 
di**  iitlchsten  Yt*rwtiiirlten  (mit  Ausnahme  dör  Mutter),  Lehrer,  Schüler 
und  Opferpriester  verötosseu  w*^rdeii  müsseu.  wenn  bie  „falleü*".  Es 
!  whrä  keine  Frist  für  das  Zusaniinealeben  nach  dem  Pabma  vor* 
j  gt^süh riehen.  Sie  soUeu  bluss  vor  der  Verstossiing  ^verinahut*  wer- 
[den.  Ferner  heisst  es  XX.  19 ,  dass  wer  diff  Speise  eines  Patita 
isst.  nicht  nur  eine  schwere  Busse  vollziehen,  sondern  auch  wieder 
dem  upaiiayana  sich  unterziehen  nimis.  Das  sieh!  nicht  so  aus, 
als  ob  Vaöishfha  den  Fall  leicht  genommen  hätte.  Endlich  ist 
XX,  45 — 4tJ  zu  vergleichen,  wo  das  Zusammenleben  mit  Pafcitas 
nachdrücklich  verboten  wird.  Aus  diesen  Gründen  halte  ich  Go- 
vindan\ja*s  Ansicht  für  unannehmbar  und  gelie  Knlhika  Ret'ht,  wenn 

er  sagt:   ^<#(<1*H   WW^rraTT  wf^TWTTWifTRTlft  l   %Wt  ^tf^- 

rBi*djtlingk*8  Vorseh  lag  ^l«lT^*tlti*ltK{m    zu    lesen    ist    aoxu* 
ehmen.     Ich  bin  der  Benares  Ausgabe  gefolgt, 
L  23. 
Meine  Schreibung    pratijahnuyat    ist    einlach    ein    überseliener 
öchreib-    oder    Druckfehler.      Böhtliugk's    Emendatioa    »i1n^^«fi<\ 
ist    vortretflich    und    scbeint  mir  sicher.     Die  Schreibung  der  MS8 
W  für  ^ ,  und  ^  i'ür  W  beruht  auf  der  Aussprache  des  W ,  welches 
^Oft    wie  W  klingt. 
11  24. 

Auch  hier  haben  Böhtlingk  und  Aufrecht,  mir  und  Jolly,  oder 
eigentlich  den  Conmientatoren,  gegenüber  Recht,  wenn  sie  ^fi^i^m^ 
mit  ^jemals*  übersetzen.  Eine  klare  Bestätigung  ihrer  Deutung 
findet  sich  bei  Apastaniba  1.  1.  14,  der,  möglicher  Weise  im  An- 
scbluss  an  unseren  \>rs,  lehrt :  7TO  ^  jäf^fi^lM*!  '  ^^l"^«!  ist 
also  für  ^TcTTWIT^  gesetzt.  Ich  ghiulie  aber  trotzdem  nicht,  dass 
es  gerathen  ist  im  Texte  ^RT^WTTf«  zu  schreiben,  wie  Bühtiingk 
für  nr>tbig  hält.  Da  zwei  zum  liligveda,  ein  zum  ÖÄmaveda  und 
ein  zum  Yajurveda  geboriges  Werk,  alle  die  Form  ohne  den  Visarga 
gehen»  so  ist  ein  blosser  Fehler  nicht  wahrscheinlich.  Femer  ist 
"Ifl^  eine  zwar  sonst  iinbelegte,  aber  ganz  con-ect^?  N.  Ac- Bildung 
von  dem  Stamme  ^f\ ,  von  welchem  im  Ved'i  auch  die  mittleren 
Casus  gebildet  werden.  Die  Annahme*  dass  'm%  richtig  ist,  wird, 
wie  mir  scbeint,  amli  diuch  die  von  Tirdiflin^^k  ungeführte  Stelle 
des  KV.  X.  128.  4  ^HTiW^Tt  (nicht  ^ffflCT^)  bestätigt.  In  der 
letzteren  ist  der  Auslaut  von  W^  am  Ende  des  Päda  nasalirt. 
Pänini  VI  IL  4,  57  ^HlftW^WWTW^rrftlft  II  erlaubt  an  solchen 
SteDen     den    AnimÖ,sika.       Aehuliube     Fälle     aber,     wo     nicht    das 
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Zeichen  des  Anunftsika,  sondern  ein  anderer  Nasallaut,  ganz  wie 
im  Prakrit,  an  auslautende  Vocale  tritt,  kommen  mehrfach  im 
Veda  vor.  So  heisst  es  Taitt.  Ar.  X.  48  llf|i)(|  ^TR^  I  'f^^ 
TRI  I  IW^  '^^^  ^^^  '  Ich  werde  an  anderer  Stelle  das 
angefahrte  Sütra  und  die  dazu  gehörigen  Erscheinungen,  welche 
sich  sowohl  in  den  Vedischen  als  in  Prakritischen  Dialekten  und 
im  classischen  Sanskrit  finden,  ausführlicher  besprechen. 

n.  10. 

Auf  Böhtlingk's  Frage  «Mit  welchem  Rechte  ergänzt  Bühler 
(shaU  not  seil)?*  ist  meine  Antwort  „weil  die  Verse  IL  27  und  30 
deutlich  zeigen,  warum  es  sich  handelt  und  weil  man  aus  dem 
vorhergehenden  Sütra  f  'Rflf^P^  er^nzen  kann*.  Für  V^ 
möchte  ich  nicht  ilM^n,  schreiben,  weil  die  Aenderung  sehr  stark 
ist  und  weil  Manu,  dessen  Sütra  von  Vasish^ha  benutzt  ist,  X.  86 
Steine  zu  verkaufen  verbietet. 

n.  35. 

Dieses  Sütra  möchte  ich  für  echt  erklären,  weil  es  ganz  im 
Stile  des  Nirukta  gehalten  ist  Es  hat  ohne  Zweifel  ausser  dem 
uns  erhaltenen  Buche  Yäska's  viele  Niruktas  gegeben  und  unsere 
Stelle  dürfte  einem  verlorenen  Werke  dieser  Gattung  entlehnt  sein. 

X.  27. 

^fipn  giebt  allerdings  einen  Sinn,  wenn  man  es  mit  Kpshna- 
pandita  in  der  Bedeutung  von  J(m  oder  ipWm'^  nimmt.  Kfish^a- 
pandita  weist  nach,  dass  es  eine  Sm^iti-Stelle  giebt,  welche  dem 
Asceten  das  i(H«iiiOx|«|^  zu  beachten  verbietet,  ^iiei ,  das  nur 
in  schlechten  MSS.  vorkommt,  sieht  mir  wie  eine  Conjectur  aus. 
Führer  s  ^TTOlfTpit  ist  wohl  zu  IR^tf^^  zu  ändern.  So  lesen 
auch  die  besten  MSS.  und  die  Benares  Ausgabe.  Ich  halte  es  nicht 
für  gerathen  für  ii^tl*  ^Nt*  zu  schreiben,  obschon  die  Parallel- 
Steilen  dazu  verlocken  könnten. 

XI.  2. 

Mit  Bezug  auf  dieses  Sütra  kann  ich  BöhÜingk  nicht  bei- 
stimmen, sondern  gehe  mit  Krishnapaodita,  da  ich  wie  der  letztere 
glaube,  dass  es  Vasishtha  nicht  einfiel  den  Lehrer  und  andere  Gurus 
der  Ehre  des  Madhuparka  zu  berauben.  Das  Zahlwort  in  Sütra  1. 
wird,  wie  der  Inder  sagt,  ^[^rtWörf^ÄVT^'^  gesetzt  sein.  Wegen 
des  prägnanten  Gebrauches  von  ^  hege  ich  keinen  Zweifel,  obschon 
ich  gerne  zugebe,  dass  die  Indischen  Oonmientatoren  oft  mit  der 
unmotivirten  Annahme  derselben  Unfug  treiben. 

XL  7. 

Ich  muss  hier  den  Sachverhalt  klar  stellen.  Die  Lesart  THTPfT» 
habe  ich  selbst  in  Govinda's  Commentar  zu  Baudhäyana  geftmdeu. 
Der  letztere  war  Führer  nicht  zugänglich  und  ich  theilte  ihm  meine 
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Entdeck UDg  für  seine  Ausgabe  mit.  Dieselbe  ist  S.  B.  E.  XIV, 
p.  355 — 85 ß  schon  1882  vod  mir  verötfentlicbt ,  wie  Fülu^er  auch 
erwllhnt.  Bfilitliiigk  muss  dies  übersehen  haben,  (Ih  er  Führer  mir 
gegeoüber  Recht  gtebt. 

XI.  17, 

,1'kre*^''  hätte  beide  Male  eingeklÄmniert  wei'den  müssen. 

XL  27. 

Ich  halte  die  Aetidertmg  von  ^^j  welches  alle  MSS.  bieten, 
trote  der  verlockeudeD  ParftUel-HteÜea  nicht  tnr  nothwendig,  da 
man  es,  anit  Krishuapahflita  und  mit  Govinda  zu  Baudh. ,  als  eine 
^l*IT^ct^  gemachte  Verkür/miuf  von  ^-W^^  ansehen  kanu.  Wegeu 
solcher  Verkürzungen,  bei  deueu  ein  Theil  für  ein  ganzes  Com- 
ptjsitum  eintritt,  verweise  ich  auf  die  ^TTO^TT.  genmchten  liei  Manu 
VIL   IS 7.      Dort  stehen  IpiZ  i   W^J%  I  iW^  I   ^f^  I    if^H  I  für 

iraZ^     U.    8.    W. 

XI L  40. 

Ich  glaube  nicht,  dass  ein  so  gewölmlicUeH  Wort  wie  Ww?f?^ 
▼emnsialtet  sein  würde.  Meine  Aenderung  ■n^<^^n  y  an  der  ich 
festhalte,  glaube  ich  dadurcli  rechtfeitigeu  zu  kiJnnen.  diiss  "^WffT 
glaichbedeutend  mit  f^rfw  ist  und  letzteres  in  der  Bedeutung  von 
^disdain^  oder  ,not  care  for*  vorkommt,  wie  das  im  Pet.  Lexikon  an- 
geführte  ftfW?rreW  zeigt 

xm.  47. 

8o  leicht  die  Aenderung  von  J^  zu  J^  ist,  so  würde  ich 
dieselbe  nicht  wagen,  da  aogai-  im  classiachen  8anskrit  der  Äceusativ 
mitunter  gesetzt  werden  darf,  wo  wii-  den  Locativ  erwarten  wür- 
den, und  man  z,  B,   ^ji^^^ftffT  sagen  kann. 

XIV.  28, 

Meine  IToberset^ung  von  flftS^  folgt  Krishnapai^ditas  Er- 
yarung  ifmTRT  TTHT  li^^K^t^  ft5«rerH.  Ich  halte  BöhÜingk's 
Verbesserung  aber  für  sehr  walirscheinlich, 

XV  iri: 

^nmrWriT  ist  wohl  nur  ein  Dnickfehler  4ur  ^qilTWI^T, 
wie  die  Benares  Ausgabe  üest. 

XVl.    DI, 

Alle  MS8.  bieten  ITTflAf*!,  wie  auch  die  Beuares  Ausgabe 
liest  Da  der  nächst-e  Vers  «Hf^^^n  bietet»  was  auch  BöhtUngk 
nicht  ändert,  »o  möchte  es  auch  hier  rathsam  sein,  nichts  zu  verbessern. 

XVL   18. 

Die  M8S.  haben  f^^Ml^f^f^' :  Krishi|ajiajujita  liest  in  der 
B.  A.    f'ITOfip^;    was  richtig  smih   diu'fte. 
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XVI.  21—23. 

Diese  Süfcras  sind  höchst  wahrscheinlich  verderbt.  Ich  möchte 
aber  keine  Verbesserung  wagen  ohne  bessere  Hül£smittel  als  die 
jetzt  vorhandenen.  Kpshnapandita  sagt  niit  Bezug  auf  ^^Wt  ^, 
TH^,  und  im  Pet.  Lexikon  unter  TT  5)  wird  die  Bedeutung 
.selbst,  sogar*  nachgewiesen. 

XIX.  2. 

Die  MSS.  und  die  Benares  Ausgabe  lesen  ^M«fil  ^  iPf* 
d.  h.  q  +  Ipf •,  was  hätte  stehen  bleiben  müssen.  Meine  Ueber- 
setzung  folgt  Krishi^apan4ita.  Ich  glaube  auch,  dass  ein  Fehler 
im  Texte  steckt,  dass  der  allgemeine  Sinn  aber  von  K.  richtig 
erkannt  ist. 

XX.  36. 

Die  Benares  Ausgabe  liest  ^R^  f)«q^H(ci  ^^Icf .  Meine  üeber 
Setzung  giebt  E);ish9apan4ita's  Erklärung  wieder.  Ich  nahm  jedoch 
"IWC  nicht,  wie  er  will,  für  die  augmentlose  Form  des  Condi- 
tionals,  sondern  für  den  mit  ^RTV^  zusammengesetzten  Stamm 
des  Part  Fut.  Par.  Böhtlingk's  Erklärung  scheint  mir  aber  einfacher. 

XX.  45. 

Wenn  ich  HfnnJ»i«ri«l,  welches  alle  MSS.  und  die  Ben.  A. 
bieten,  zu  ändern  wagte,  würde  ich  ®^  schreiben.  Kpsh^apan^ita 
ergänzt  IWT. 

XXI.  23. 

Wie  ich  in  der  Note  bemerkt  habe,  bin  ich  KfishnapaQdita 
gefolgt  der  ^q^m^i^n  liest  und  'RT  durch  nf^i,  erklärt.  Er 
meint  offenbar  •^«i^t^  oder  '^^\.  Letzteres  wird  im  Texte  her- 
zustellen sein.  Führer 's  g«l^^®  wird  wohl  nur  ein  Druck- 
fehler sein. 

xxin.  13. 

Zu  ^l>l*id^M<lflH  vergleiche  ^NWft^  bei  Ap.  L  19.  8,  und 

ähnliches  aus  den  Veden,  Sütren,  sowie  aus  dem  Epos,  Whitney, 
Gramm.  §.  176,  b  und  Holtzmann,  Grammatisches  §.  177.  Ich 
möchte  desshalb  nichts  ändern. 

XXIV.  6. 

Meine  Verbesserung,  die  ich  nicht  aufgeben  möchte,  stützt 
sich  auf  die  Parallelstelle  Baudh&yana's  und  ein  gleichlautendes 
Citat  aus  Härlta,  welches  Eiishnapa^dita  anfahrt. 

XXIV.  7. 

Ich  hatte  die  Aenderung,  welche  Böhtlingk  giebt,  bei  meiner 
Uebersetzung  im  Auge,  habe  aber  vergessen  dieselbe  in  der  Note 
zu   bemerken.     Kfishnapandita   spricht   irrthümlich  von  elf.  Bullen. 
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XXM  7. 

l[7fuW  ^  dürfte  Ijei/.ubelialten  und  tliis  erste  ^f^  als  prattka 
von  rtV.  I.  111».  1  zu  ueiiiiieu  sein,  wie  dio  Ooiiiiuetitare  y.u  Manu 
XT.  25 J  (2>'^2)  luid  252  (25;])  thuji.  In  meiner  Uiiberset^uiig  ist 
letzteres  ausgelassen. 

Eine  Anzahl  anderer  Verbes«eningen  in  der  Uebersetzung  und 
Vorschläge  für  den  Text  sfiare  ich  für  eine  Flevision  des  voL 
XIV  der  S.  B.  E.  auf.  Hier  will  ich  nur  erwähnen,  dass  die 
von  mir  nach  (iovinda  angetiibrte  Tradition,  nach  welcher  das  Yd- 
sushtliudbainRisHsträ  zum  Rit»^veda  gehikl,  schon  von  Colebrooke  in 
seinem  Esi^av  über  die  JlinminsA  (Essjiys  p.  200,  William*;*  and  i 
Norgate's  Abdruck)  aus  älterer  (Juelle  mitgetheilt  ist. 

Eine  gründUche  Hülfe  für  die  Entfeniung  der  sehr  zahlreieheii  1 
mid  starken  Corraptelen  in  Vasishthas  Dhannasästra  dürfte  norj 
xa  hoffen  sein ,  im  Fall »  dass  sich  neue ,  von  den  bekannten  un- 
abhängige M8S,  finden  sollten,  oder  dass  ein  alter  Gonimentar 
/um  Vorschein  käme.  Bis  dieser  Fall  eintritt,  wird  man  sich  mit 
eini^ebien  Verbesserungen  begnügen  müssen,  die  ein  glücklicher 
Augenblick  eingiebt  oder  ein  ritat  oder  Parallelstelle  möglich  macht. 
Ich  für  meine  Person  halte  es  selbst,  bei  einem  solchen  Wf^rke  tiir 
augezeigt,  sehr  conservativ  zu  sein.  Es  ist  zwai*  sehr  wahrschein- 
lich ,  dttös  nach  dem  fniben  üntergaöge  der  Schule ,  welcher  diu* 
Vfts.  Dhiiniuts.  {ingf'br(rfi\  das  Werk,  ohne  den  Schutz  eines  Conunen- 
t4ires  5^raiTT%^f^r?f^  erhidten  ward.  Die  M8S.,  in  welchen  es 
während  dieser  !*enode  fortgepflanzt  wurde,  dürften  auch  ndt  Na- 
gari  (^laracteren  gesehrieben  gewiesen  sein.  Man  hat  also  die  Mög- 
lichkeit sich  bei  C*irrectureu  auf  die  Eigenthündichkeiten  der  Nügarl 
Schrillt,  zu  bemt^n.  8<>  lange  aber  über  die  Schule  des  KV.,  welche 
das  Va.  Dlia.  hei-vorbrachte  und  zuerst  pflegte»  some  über  deren 
Sprach geliruucb  nichts  Näheres  bekannt  ist,  bleibt  das  Emendiren 
sehr  schwielig  und  unsicher. 


Nach  trag. 

Zu  S.  518,  1,  5,  23,  Di^s  dort  Gesagte  ist  nicht  so  zu  ver- 
stehen, als  wenn  der  Genetiv  grammatisch  nicht  rnit  ^Htl^H®! 
verbunden  werden  dürfte.  Ich  wollte  nur  sagen,  dass  der  Genetiv 
hier  nicht  am  Platze  ist,  ebenso  wenig  wie  es  der  Insti-umentul 
gewesen  wälre.  Auch  nach  dem  vorangehenden  Sütra  erwartet  man 
hier  einen  Absolotiv. 

Zu  8.  522,  1,  29,  9.     Streiche  ,nur  wäre  dort  u.  s.  w.". 

Zu  S.  534,  W%'  Cappeller  macht  mich  darauf  aufmerksam, 
dass    auch    ^^la  ausnalimsweise  ^er  fdUigt''  iH-dentet. 

Zu  S.   541,   n,  2,    IS.      Streidi.^  , itlrf W^lM^llT  u.  s,   wA 

O.  Böhtliagk- 


Bd   XX^IK. 


47 


Anzeige, 


Petrt  Hispant    de    lingtta  arahien  Itbri  dua 
iie    Laif ar dt!    studio    et    mimptibus    repeiiti.      Goi 
1883.     (Prostaut   in   ikedibiis    rHetericiaiils    Amoldi    Hojr«rJ 
gi%  8".     VIII  pp,  43<>. 

.bchon  der  grosse,  am  «teschichte,  Litteratur  und  Sprache  d« 

oheo  Araber  gleich  unsterblicli  verdiente  Dozy,  der  ja  bell 

'JSch   nach   deu    toq  Feblmii    und  Mängeln  strotzenden  Macbwerli 
der  Casiri,   Conde   ett\    zum    ersten  Male    all   jene  Gebiete  mm 
haft   in  ecbt  wissenschaftlieheni  (reist  angebaut  und  bearbeitet  haH^' 
der  überhaupt  der  erste  grosse  i  ie^chichtschi-eiber  der  glänzend 
bis    dabin   in  tiefes  Dunkel  gehüllten   l\?riode  arabischer  G 
und  Kultur  geworden  ist  in  seiner  umfassenden,  auf  eingehend 
Studium  der  arabischen  Quellenschriftsteller  beruhenden  Histoire  di 
Musulmans  d*£spagne,  einer  der  gi'ossartigsien  Leistungen  und 
rutigeuschaflen  neuerer  historisch- kritischer  Forschung»  —  ein  We 
das    der  eminente  Gelehrte  leider  nicht  mehr  auch  über  die  Zeit 
der    Muräbiteu    (Abnoraviden    lOBtl — llofV)    und    der    Mtiw&t^^id 
(Alniohaden  1156^-1228  [1257]),  sowie  über  die  Periode  der  achteai 
Nachblüte   arabiscben  Lebens    und    ai'abischer  Kunst    auf  der  Pyi 
nEenhalbinsel,  über  die  Zeit  der  Nasridendynastie  in  Granada  (12l)| 
— 1491j  ausgedehnt  hat,  —  hatte  mehmials  den  Plan  gehabt,  das 
die  Eenntuiss  der  arabischen  Sprache  in  Spanien  äusserst,  ja 
artig    wichtige  Werk    des   l*edro  de  Alcala  ,Vocabuliöt<i  amvigo 
letra  castellana*  Gi-anada  I'Mk  da>s  selbst  atif  grossen  Bibliotb 
nicht  leicht  zu  finden  ist,  neu  herauszugeben  und  der  WLssem 
zugänglich    zu    machon    und   zwai*    in    völliger  Umarbeitung. 
mehr   mit  Voranstellung    des    Bpanischen,    sondern    des  Arabisebfl 
(nach    arabischem    Alphabet    geordnet)    in    arabischen    Charakt 
und  mit  Beiftigung  der  Aussprache  nach  Pedro,  welch  let:eti*re 
arabischen    Schriftstellem ,    wo    nöthig.     belegt    und    gerechtferli^ 
werden    sollte.     Durch    die    Sammlung    und    Bearbeitung    Am    onv 
schätzbaren  Supplement  aus  Dicüonnaires  arabes  (I.  11.  L«*yde  1^81 
kam  Dozy  von  seinem  Plan  wieder  ab^  da  er  in  diesem  den  Reic 
tbum    des    im  Vocabulista   enthaltenen  Sprachschatssea  möglichst 
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verwerthen  suchte,  was  ihm  freilicli  nicht  im  vollen  Masse  bei  dur 
luierschöptlichen  Fülle  uiid  dea  grossen  SehwierigkeiteD  der  Hebung 
dieser  SdiÄtze  gelingen  konnte.  Auch  einen  Schulen  Dr.  Engelmaun, 
hatte  der  Meister  zur  Neubearbeitung  des  Vocabulista  in  der  an- 
gedeuteten Weise  veranlasst,  der  aber  durch  seinen  Abgang  mich 
niederländisch  Indien  und  das  Studium  der  sundischea  Sprachen 
von  dem  bert^its  tüchtig  in  Angriff  genonimeDen  schwieligen 
üotenjehmen  abkam  (vgl.  Dozy  -  Kogelmaiin ,  Klossftire  des  inoU 
täBpagnols  et  porlugais  dmves  de  l'aralje  Leide  18G9.  XXI  n,). 
Hatte  oÖenbar  die  gi^osse  Schwieiigkeit  voUsUlndiger  Umarbeitung, 
wie  Dozy  sie  geplant,  das  ganze  unternehmen  scheitern  gemacht, 
so  hat  uns  der  auf  den  venschiedensten  (lebieten  unermüdhche  P. 
de  Lagard e  mit  Venneidnug  jener  Klippe  den  ganzen  Pedro,  und 
zwar  nicht  bloss  den  wichtigem  VocabulLsf^^  s^mdem  auch  die  kui'ze  ^ 
^Art^  para  ligeramente  .saber  la  lengua  araviga"  (diese  nach  einet 
2,  editio  derselben  p.  1  — 138)  in  piiichtigem,  von  nn/JlhJigen  Fehlern^ 
gesttubeiien  Druck  und  schöner  Ausstattung  vorgelegt  und  sich 
damit  ein  bleil^endes  Verdienst  um  die  (spanisch^)  anibi.sche  Wissen- 
schaft envoiben ,  das  »*r  bald  durch  eine  ^Beschivibuug  iles  bi 
Granadu  üblifb  j4^**weseiien  Diidekt.s  der  arabischen  Sprache*  noch 
erhtiben  und  krönen  will,  worauf  er  vnrliUiBg  alle  verweist,  die  sich 
mit  diesen  Stiidieii  abgeben:  und  wir  siud  in  der  That  buchst 
gesjTämit  auf  die  neuen,  wichtigen  Aul'schliLsse,  die  uns  die  Akribie 
des  scharfsinnigen  Forscbei's  bringen  wird.  Indessen  ist  es  jeden- 
falls Ptlicht  auf  die  neue  Erschein uug  des  wichtigen  Pedro  de  Aleali  1 
aUe,  die  sich  mit  arabischer  (irammatik  und  Lexikügra|>hie  befasseujj 
aufmerksam  zu  mathen.  Denn  bei  einem  künftigen  auf  Quellen- 
belegen  ruhenden  arabischen  Lexikon »  das  ja  immer  n*ich  zu  den 
pia  desideria  des  Semitisten  gehört ,  nmss  auch  der  Vocabulisia 
(selbst  nach  Dozy 's  Ausbeutung)  erneute  nerücksichtigung  hndeu, 
wenn  gleich  derselbfl  freilich  zunilchst  nur  die  graiiadinische  iLTtn. 
gangssprache  wiedergibt,  wie  ja  die  Al>fassung  der  Arte  (enthaltend 
Eugleich  ein  Ulaubeiisbekenutniss,  Katechismus  etc,  p.  '11 — iM\)  und 
des  V^ocabülista  nur  den  Zweck  verfolgt,  die  katholischen  Muncke 
zur  Bekehmng  der  Moriscos  (nach  Granadas  Fall  1492)  zu  betUhiger 
durch  rasche  Einführung  in  deren  arabisches  Idiom.  Ganz  un- 
schätzbar, ja  das  einzige  Mittel  einen  Einblick  in  die  Eigenthüm- 
lichkeiten  des  spanisch-arabischen  Dialekts  zu  gewinnen ,  ist  gera*iü 
dieser  Führer,  da  er  eben  die  Aussprache  des  Volks  in  lateinischen 
Lettera  und  nicht  ^klassisches*,  unvokahsirt^s  ßücherarabiscb  gibt 
Besonders  interessant  (aeben  der  Vokalisatlon)  ist  noeli  die  Angabe 
des  Accents ,  der  vom  östlichen  iVrablscb  ebenfalls  erheblich  ab- 
weicht ,  sowie  verschiedene  Finessen  der  Aussprache ;  bekannt  ist 
ja    z,  B.    die    starke    Neigung    der    westlichen    Dialekte    zur  Imale: 


bfb,  Hein,  billd,  Jajfn  =  Jaen 
(doch   lugllt  etc.    wegen  c ) 


.jw*-*,  Feniimnenduug  Plur.    —  It- 
Um  de  Lagard€*8  AutschlüsseD  nichl 
47  • 


712  Anzeige. 

vorzugreifen,  führe  ich  nur  an,  dass  natürlich  in  den  letzten  Zeiten 
des  von  Castilien  abhlbigigen  Königreichs  Granada  und  vollends 
gleich  nach  dessen  Einnahme,  das  Spanische  einen  bedeutenden 
Einfluss  auf  diesen  Dialekt  gewinnen  musste,  was  besonders  an 
Eigennamen  in  die  Augen  springt  und  zwar  nicht  bloss  an  solchen, 
wie  Espafla  (^oltan  Espana  =  rey  d'Espafla),  espafioli,  Jorge  etc., 
sondern    auch   da,   wo    die   ältere    arabische  Form  von  der  neuem 

hispanisirten    verdrängt   ist,    vgl.    Colnbra  statt   des    alten    /Lj^JIj 

(Man'ekoshi  268),  Badajoz  statt  Ba(alyüs,  Ec\ja  statt  äj^u^I  (lat. 

Astigis),  Ebora  =  ö-jU,    Lixbona  =  »j^^Kt .    Italica    älter  arab. 

Tälika,  Rodrigo  ar.  älter  ,  iJ.JJ,  Roma  statt  Rümiya;  s.  v.  ,Se- 
villa  Yxbilia  o  Hlm9a*  ist  auffallend  die  Verlängerung  des  i  von 
^jcx».^-  =  Emesa;  s.  v.  Vesca  (=  Huesca)  ist  auffallend  die  Fonu 
Vesta,  alt  iüLÄ^;  s.  v.  »Xativa  =  Xatiba**  ist  mir  die  Länge  des 
i  und  Kürze  des  a  sehr  verdächtig  (Druckfehler,  oder  Irrthum 
Pedro's?)  da  es  arabisch  immer  iLA-bL-Ä.  heute  Jativa  (aus  lat 
Saetabis)  heisst;  zu  beachten  ist  die  Imäle  bei  oi»  in  Guldalhijara 
Guidalquiblr ,  Guldxenll,  Gnldiäna,  woraus  wir  ersehen,  dass  der 
granadinische  Dialekt  vor  den  übrigen  Spaniens  besonders  zur 
Imäle  geneigt  war  (vgl.  dagegen  Guodalquibir,  Guadiana,  Guada- 
lajara, Guadalupe,  Guadalaviar  (=  Wäd  alabyad  der  weisse  Fluss) 
etc.)  Der  Vocabulista  hat  schon  Dozy  auch  für  Erklärung  der 
arabischen  Lehnwörter  im  Spanischen  wesentliche  Dienste  geleistet, 
und  ist  selbst  für  den  Stand  des  damaligen  Spanischen  nicht  un- 
interessant, Mrie  z.  B.  die  Transcription  des  Arabischen  beweist,  dass 
am  Beginn  des  16.  Jahrhunderts  das  spanische  x  und  j  (g)  noch 
sibilirt  gesprochen  wurde  (nicht  rein  guttural),  als  Aequivalente 
von  arab.  ji,  und  _.  —  Für  Dialektologie  und  Wörterbuch  des 
Arabischen  werden  wir  aus  der  reichen  Fülle  des  ims  neu  zugäng- 
lich gemachten  Materials  noch  vielen  Gewinn  ziehen  können,  wenn 
wir  auch  durch  die  harte  Schale  ungenügender,  nicht  immer  durch- 
sichtiger Transcription,  durchaus  nicht  genauer  alphabetischer  Ord- 
nung, eines  theilweis  veralteten  castellano  auf  den  Kern  dringen 
müssen.  Möge  uns  de  Lagarde's  rastlose  Thätigkeit  bald  einen  be- 
währten Führer  zum  eingehenderen  Verständniss  des  granadin.  Dia- 
lekts bieten,  der  uns  zu  Hebung  des  oft  in  weiter  Tiefe  ruhenden 
Schatzes  neue  Anleitung  giebt. 

Maulbronn.  Dr.  C.  Seybold. 
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